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ΔΙΟΔΏΡΟΣ ΣΙΚΕΛΙΏΤΗΣ. 


I INTRODUCTION. 


3 2 σι Α ζ΄ a Ν - 4 
Ove ἀγνοῶ μεν ὅτι τοῖς Tas παλαιᾶς μυθολογίας συν- 

. ὅ , LY “ “ 3 “ 
ταττομέμοις συμβαίνει κατὰ τὴν γραφὴν ἐν: πολλοῖς ἐλατ- 
τοῦσθαι. ᾿Ἡ μὲν γὰρ τῶν ἀναγραφομένων ἀρχαιότης δυσ- 
εύρετος οὖσα πολλὴν ἀπορίαν παρέχεται τοῖς γράφου- 

e XN A , 3 ’ Ν 3 ’ 2 

σιν, ἡ δὲ τῶν χρόνων ἀπαγγελία τὸν ἀκριβέστατον ἔλεγ- 5 
χὸν οὐ προσδεχομένη καταφρονεῖν ποιεῖ τῆς ἱστορίας 
τοὺς ἀναγινώσκοντας " ππρὸς δὲ τούτοις ἡ ποικιλία καὶ τὸ 

A “ id e [4 “ e ld 
πλῆθος τῶν γενεαλογουμένων ἡρώων Te Kat ἡμιθέων 

LS oa Υ( 2 a , ¥ N 2 , 
καὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν δυσέφικτον ἔχει THY ἀπαγγελίαν " 
τὸ δὲ μέγιστον καὶ πάντων ἀτοπώτατον, ὅτι συμβαίνει 1ο 
τοὺς ἀναγεγραφότας τὰς ἀρχαιοτάτας πράξεις τε καὶ μυ- 
θολογίας ἀσυμφώνους εἶναι πρὸς ἀλλήλους. Διόπερ τῶν 

, ς , e ΄ a ’ 
μεταγενεστέρων ἱστοριογράφων οἱ πρωτεύοντες τῇ δόξῃ 
τῆς μὲν ἀρχαίας μυθολογίας ἀπέστησαν διὰ τὴν δυσχέ- 
ρειαν, τὰς δὲ νεωτέρας πράξεις ἀναγράφειν ἐπεχείρησαν, 16 
Egopos μὲν γὰρ ὁ Κυμαῖος, ᾿Ισοκράτους ὧν μαθητής, 
ὑποστησάμενος γράφειν τὰς κοινὰς πράξεις, τὰς μὲν 
παλαιὰς μυθολογίας ὑπερέβη, τὰ δ᾽ ἀπὸ τῆς Ηρακλει- 
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δ 


10 


16 


20 
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” , 4 ld , 9 * 
Sov καθόδου πραχθέντα συνταξάμενος ταύτην ἀρχὴν 
3 ,ὔ a / / ‘ / 
ἐποιήσατο τῆς ἱστορίας. “Ὁμοίως δε τούτῳ Καλλισθένης 

N J ‘N “ > N e 4 4 3 ’ 
καὶ Θεόπομπος, κατὰ τὴν αὑτὴν ἡλικίαν γεγονότες, ὠπέ- 
a a ΄ e a NN 9 t , 
στησαν Tov παλαιῶν μύθων. “Hues δε τὴν ἐναντίαν tov- 
ΕΝ, ¥ . UN 3 a > a ’ 
τοὺς κρίσιν ἔχοντες, καὶ τὸν ἐκ τῆς ἀναγραφῆς πόνον 
’ Ν “ 3 4 3 ’ὔ A > 
ὕποσταντες, THY πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἐποιησάμεθα τῆς ap- 
, 4 bs σι : 
χαιολογίας. Μέγισται yap καὶ πλεῖσται συνετελέσθησαν 
[4 en “ e [4 Ν φ 4 Ν a 
πράξεις ὑπὸ τῶν ἡρώων τε Kat ἡμιθέων καὶ πολλῶν 
¥ 9 a 3 ΝΥ @ N δ δ 3 / 
ἄλλων ἀνδρῶν ἀγαθῶν ὧν dia tas κοινὰς εὐεργεσίας 

φ td “ ‘ 3 ’ὕ Ν 3 e a 

ol μεταγενέστεροι τοὺς μὲν ἰσοθέοις τους ὃ ηρωικαῖς 
’ > , > e 4 4 a 
θυσίαις ἐτίμησαν, πάντας δ᾽ ὁ τῆς ἱστορίας λόγος τοῖς 
᾽; 3 4 9 “ JA 7 9 Ν 
καθηκουσιν επαίνοις εἰς τὸν αἰῶνα καθύμνησεν. ᾿Εν μεν 
> a N v7 ’ N 3 , ἣν 
οὖν ταῖς πρὸ ταύτης βιβλοις τρισιν ἀνεγράψαμεν tas 
Ν “ ,. ¥ 4 , “\ 
παρα τοῖς adrous ἔθνεσι μυθολογουμένας πράξεις καὶ τὰ 
Ν a 3 > rad @ ’ Ν N ? 
περὶ θεῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἱστορούμενα, πρὸς δὲ τούτοις 

“ 4 A 3 , , “ 

Tas τοποθεσίας τῆς Tap ἑκάστοις χώρας καὶ Ta φυό- 
9 3 ἴω J δ Υ'. a “ é. 

μενα tap αὑτοῖς θηρία καὶ τἄλλα ἕῴα καὶ καθόλου 

, Ν 4 ¥ δ ΄ , 

πάντα τὰ μνήμης ἄξια καὶ παραδοξολογούμενα διεξιον- 
3 4 Ν \ x ἴω Ο € , 

τες, ev tavty δὲ τὰ παρὰ τοῖς EdAnow ἱστορούμενα 

ἈΝ Ἃ 9 2 , ΙΝ “ 3 / 

κατὰ τοὺς ἀρχαιοτάτους χρόνους περὶ τῶν ἐπιφανεστά- 

e ΄ “ e 4 “ Λ Ὁ ‘ ’ 

Tov ἡρώων τε καὶ ἡμιθέων καὶ καθόλον τῶν κατὰ πὸ- 

93 Λ , . ’ ς / Ν “ a 

λεμον ἀξιόλογον τι κατειργᾶσμένων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν 
9 9 , ‘4 “ “ “ tA e la 

ἐν εἰρήνῃ τὸ χρήσιμον πρὸς Tov κοίνον βίον εὑροντων 





A , 
ἢ νομοθετησαντων. 
Il. THE MUSES. 
Περὶ δὲ τῶν Μουσῶν, ἐπειδήπερ ἐμνήσθημεν ἐν 


a 7 7 9 a“ A yw n 
ταῖς τοῦ Διονύσου πράξεσιν, οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν 








THE MUSES. 8 


9 ὔ ’ Ἀ e “Ψ ‘4 
ev κεφαλαίοις. Ταύτας yap ot πλεῖστοι τῶν μυθογράφων 

Ν / e , \ , 9 
καὶ μάλιστα ot δεδοκιμασμένοι φασὲ θυγατέρας εἶναι 

“ , 9 ’ “ δι “A 9 φ 
Διὸς καὶ Μνημοσύνης" ὀλίγοι δὲ τῶν ποιητῶν, ἐν οἷς 
2 \ 3 , 4 3 / , a 
ἐστε καὶ Adxpav, θυγατέρας atropaivovras Ovpavov 

N € , \ . SN 3 N a 
καὶ Γῆς. ‘Opoiws δὲ καὶ κατὰ τὸν ἀριθμὸν διαφωνοῦσιν " ὃ 
ε Ν “ a 4 ς Ν 3 f \ 4 
οἱ μὲν yap τρεῖς λέγουσιν οἱ δὲ ἐννέα, καὶ κεκρατηκεν 
e “ 3 Ul 3 Ν e on “ 3 ’᾽ > a 
ὁ τῶν ἐννέα ἀριθμὸς ὑπὸ τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν 

ἤ ΄ ‘ , δε / Ν σι 
βεβαιούμενος, λέγω Se Ομήρου τε καὶ ᾿Ησιόδου καὶ τῶν 
Α. a 7 ad Ν x ’ 
ἄλλων τῶν τοιούτων. Ομηρος μεν yap λέγει 

Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 10 
¢ 4 Ν \ 3 , 9 3 ’ a 
Ἡσίοδος δε καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται λέγων 

Κλειώ τ᾽ Εὐτέρπη τε Θάλειά τε Μελπομένη τε 

Τερψιχόρη τ᾽ Epard re Πολύμνιά τ᾽ Οὐρανίη τε 

Καλλιόπη θ᾽, | σφεων προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 

a 3 ¢ » 4 ᾿ A 3 ᾽ , 
Τούτων δ᾽ ἑκάστη προσάπτουσι tas οἰκείας διαθέσεις 15 
a . » 3 ’ 4φ , 

TOV περὶ μουσικὴν ἐπιτηδευμάτων, οἷον ποιητικὴν, με- 

’ 9 , 4 ’ 3 4 Ν᾿, 4 

λῳδίαν, ὀρχήσεις καὶ χορείας, ἀστρολογίαν τε καὶ τὰ 

Ν a“ 3 Ι 4 4 3 ΣΙΝ € a 

λοιπὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων. Παρθένους δ᾽ auras οἱ πλεῖ- 
’ὔ a A x“ A δ Ν 

στο γεγονέναι μυθολογοῦσι διὰ τὸ Tas κατὰ τὴν παι- 

’ 3 4 9 ἢ a 9 3 2.νΝ 
δείαν ἀρετᾶς ἀφθόρους Soxew εἶναι. Μούσας δ᾽ αὕτας 20 
9 , > oN A ~ Ν 3 [4 -" 3 
ὠνομάσθαι ἀπὸ τοῦ μυεῖν τοὺς ἀνθρώπους, τοῦτο ὃ 
3 a a A A 4 ἈΝ 4 \ la N 
ἐστιν amo Tov διδάσκειν Ta καλὰ καὶ συμφέροντα. καὶ 
eon a 9 ὃ ’ 3 4 ε E 4 δὲ ’ 
ὑπὸ τῶν ἀπαιδεύτων ἀγνοούμενα. ᾿Εκάστῃ Se προσηγορίᾳ 
Ν > ὦ 4 3 / 4 3 , Ν 
τὸν οἰκεῖον λόγον απονέμοντές φασιν ὠνομάσθαι τὴν 
a “ ον A Ν 9 A 4 “a 3 
μὲν Κλειώ διὰ to τὸν ex τῆς ποιήσεως τῶν ἐγκωμιαζο- 35 

4 ¥ ’ ΄ a 3 ’ 
μένων ETALVOY μέγα κλέος περιποιεῖν τοῖς επαινουμεένοις, 

9 ; ‘ , Nf A 4 “ 3 4 
Ευτέρπην δὲ ἀπὸ τοῦ τέρπειν τοὺς ἀκροωμένους τοῖς 
x 8 a , ) a Λ .ν 32." a Λ 
amo τῆς παιδείας ἀγαθοῖς, Θάλειαν δὲ ἀπὸ τοῦ θάλλειν 
5} ἈΝ X , Ἁ 4 a 4 3 
ἔπι πολλοὺς χρόνους Tous δια τῶν ποιημάτων ἐγκωμεα- 

ἣ , N > 8 a ͵ > @ 
ζομένους, Μελπομένην Se ἀπὸ τῆς μελῳδίας, δι ἧς ἢ 
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N 9 ΄ “a / Ν > καὶ a 
Tous ἀκούοντας ψνχαγωγεῖσθαι, Τερψιχόρην δὲ ἀπὸ τοῦ 
Ἀ 3 ἰοὺ 3 / 
τέρπειν τοὺς ἀκροατὰς τοῖς ἐκ παιδείας περιγινομένοις 
9 “ XN X 4" A Ἁ 
ἀγαθοῖς, ᾿Ερατὼ δὲ ἀπὸ τοῦ τοὺς παιδευθέντας ποθει- 
. ‘ ον 3 ’ 9 A 4 Ν 2. \ ““ 
yous καὶ ἐπεράστους ἀποτελεῖν, Πολύμνιαν δὲ ἀπὸ τοῦ 
Ν A e / 9 a v4 Ἁ os 
5 Ola πολλῆς ὑμνήσεως ἐπιφανεῖς κατασκευάζειν Tous δια 
a , 3 ΄ a ’ 3 ; 
τῶν ποιημάτων ἀπαθανατιζομένους τῇ δόξη, Οὐρανίαν 
Ἧ a, AN A “ ’ e 3 aa 3 , 
δὲ amo τοῦ τοὺς παιδευθέντας ὑπ αὑτῆς ἐξαίρεσθαι 
Ν, 3 ’ ΄Ν a , δ ἰδὲ 4 
πρὸς οὐρανὸν" τῇ yap δόξῃ καὶ τοῖς φρονήμασι μετεω- 
/ 3 ivf 2 ͵ ’ ἈΝ 
ρίζεσθαι τὰς ψυχὰς εἰς ὕψος οὐρώνιον'" Καλλιόπην δὲ 
> ΄“ “ »¥ «ἢ ζω 9 3 QA “ ϑ 
ῖτο πὸ τοῦ καλὴν ὅπα προΐεσθαι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τῇ εὑε- 
7 ὃ a 9 2 Se n 4 eon ΄ 
πείᾳ διάφορον οὖσαν ἀποδοχῆς τυγχάνειν ὑπὸ τῶν 


. 


3 4 
QKOVOVYTOV. 


11. HERAKLES. 


“Ὁ 4 

Mera δε ταῦτα ἡ μὲν Ἥρα δύο δράκοντας ἀπέστειλε 
τοὺς ἀναλώσοντας τὸ βρέφος" ὁ δὲ παῖς οὐ καταπλα 
15 γεὶς ἑκατέρᾳ τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα σφίγξας ἀπέπνιξε 
‘ ’ ’ 3 a / Ν Ν 
tous δράκοντας. Διόπερ Αργειοι πυθόμενοι τὸ γεγονὸς 
Ἡρακλέα προσηγόρευσαν, ὅτι δι’ “Ἥραν ἔσχε κλέος, ᾿4λ- 

a , , a ON 9 ¥ e 
καῖον πρότερον καλούμενον. Τοῖς μεν οὖν ἀλλοῖς οἱ yo- 
νεῖς τοὔνομα περιτιθέασι, τούτῳ δὲ μόνῳ ἡ ἀρετὴ τὴν 

4 ¥ δ Ν [4] ς Ν 3 ’᾽ 
80 προσηγορίαν ἔθετο. Mera δε ταῦτα ὁ μὲν Αμφιτρύων 
φυγαδευθεὶς ἐκ Τίρυνθος μετῴκησεν εἰς Θήβας" ὁ δ᾽ 
ἩΗρακλῆς τραφεὶς καὶ παιδευθεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς 
φ΄ 4 
γυμνασίοις διαπονηθεὶς ἐγένετο ῥώμῃ τε σώματος πολὺ 
’ “Ὁ ¥. e a Ν “A ͵ὔ 
προέχων τῶν ἄλλων ATravTwV καὶ ψυχῆς λαμπρότητι πε- 
, ’ ed Ν e 4 ¥ Ἁ A ‘N 
a5 puBontos, ὃς γε τὴν ἡλικίαν ἔφηβος ὧν πρῶτον μὲν 
Ἁ 

ἠλευθέρωσε τὰς Θήβας, ἀποδιδοὺς ὡς πατρίδι τὰς προσ- 
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, ra , € ’ ιν a , 
.ἠκούῦσας χάριτας. Troteraypevwv yap τῶν Θηβαίων 
> / a a cal a 9 3 Ν € 
Ἐργίνῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Μινυῶν καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν wpi- 

, ’ ΄ > Ψ > 
σμένους φόρους τελούντων μεθ ὕβρεως, ov καταπλα- 

Α Ν a ὔ 6 Ν 3 Λ A 
yes τὴν τῶν δεδουλωμένων ὑπεροχὴν ἐτόλμησε πρᾶξιν 
3 td f Ἁ “ 4 a 
ἐπιτέλεσαι περιβοητον" τοὺς yap παραγενομένους τῶν 5 

“ a A ‘“ 3 ’ ” σὰ Ν > of 
Μινυῶν ἐπὶ τὴν ἀπαίτησιν τῶν δασμῶν καὶ μεθ᾽ ὕβρεως 

? ‘4 3 , Io ἢ ? A , 
εἰσπραττομένους ἀκρωτηριάσας ἐξεβαλεν ἐκ τῆς πόλεως. 
9 ͵ >? 3 A “ ¥ 4 7 
Epywouv 8 ἐξαιτοῦντος τὸν aitiov, Κρέων βασιλεύων 

a - Κ ‘ Ν Ν ’᾽ A 2 / 
τῶν Θηβαίων καὶ καταπλαγεὶς τὸ Bapos τῆς ἐξουσίας 
ψ 9 2 ’ Ν 4 a 9 , ε 3 
ἕτοιμος ἣν ἐκδιδόναι τὸν αἰτίον τῶν ἐγκλημάτων. Ὃὧ δ᾽, 10 
e A 4 ‘ ¢ ’᾽ 3 A Ν ’ 
Ἡρακλῆς πείσας τοὺς ἡλικιώτας ἐλευθεροῦν τὴν πατρί- 

᾽ὔ 3 A a ἈΝ ὔ 
δα κατέσπασεν ἐκ τῶν ναῶν τὰς προσηλωμένας πανο- 
4 A [1 ’ a “A a 9 3 
πλίας, ἃς οἱ πρόγονοι σκῦλα τοῖς θεοῖς ἤσαν ανατεθει- 

’ > CN » ec oa N ‘ f. 9 N of 
KOTES* OU Yap ἣν εὑρεῖν κατα THY πόλιν ἰδιωτικὸν ὅπλον 

ν Ν N ,’ A ‘ Λ “4 ’’ 
δια τὸ τοὺς Μινύας παρωπλικέναι τὴν πόλιν, ἵνα μηδεμέαν 16 

4 e Ν Ν ’ 3 4, ¥ 
λαμβάνωσιν οἱ κατὰ tas Θήβας ἀποστάσεως ἔννοιαν. 
ς λε a ’ 3 a Ν ΄ 
Ο δε Ἡρακλῆς πυθόμενος ᾿Εργῖνον τὸν βασιλέα τῶν 
»" “ a A. Ν a 9 4 
Muvav προσάγειν τῇ πόλει μετὰ στρατιωτῶν, ἀπαντήσας 

a A J “ Ν “ / σὰ -“" 

αὑτῷ κατὰ τινα στενοχωρίαν, καὶ τὸ μέγεθος τῆς τῶν 

“ J ¥ ΄ 2. Ν 
πολεμίων δυνάμεως ἄχρηστον ποιήσας, αὑτὸν τε τὸν D 
97 «ὁ 3 Ae ‘ > > oA \ @ 

Epyivov ἀνεῖλε καὶ τοὺς per αὑτοῦ σχεδὸν ἅπαντας 
9 ’ PA Ἁ Ν A i el 3 
ἀπέκτεινεν. ἄφνω δὲ προσπεσὼν τῇ πόλει τῶν ᾿᾽Ορχομε- 

7 CY “ 3 Ν a A“ 4 é 
νίων καὶ TapeoTrecwy ἐντὸς τῶν πυλῶν Ta Te βασι- 

σε > ἢ XN Ν é. ld 
Nea τῶν Μινυῶν ἐνέπρησε καὶ τὴν πόλιν κατέσκαψε. 

4 Ν “ sf , oe. “ 
Περιβοήτονυ δὲ τῆς πράξεως γενομένης καθ᾽ ὅλην τὴν 35 
ἐ ’ ’ 4 “ ’ Ν 
Ἑλλάδα καὶ πάντων θαυμαζόντων τὸ παράδοξον, ὁ μὲν 

» ’ὔ Ν 9 “ a , 
βασίλευς Κρέων θαυμάσας τὴν ἀρετὴν τοῦ νεανίσκου 

, , 4 4 > «A Ν / 
τὴν te θυγατέρα Meyapay συνῴκισεν αὑτῷ καὶ καθα- 

ta , Ν t > » 2 ν 
περ vio γνησίῳ τὴν πόλιν ἐπέτρεψεν" Evpvabeus ὃ 

€ Ν 4 ὟΝ “A 3 4 e 7 “ 

o τὴν βασιλείαν ἔχων τῆς Apyetas ὑποπτεύσας τὴν 30 
1* 
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e , δ f ’ ἽΝ . 
Ἡρακλέους αὔξησιν μετεπέμπετὸ τε αὑτὸν Kat προσ- 
A ¥ 3 Ζ Ν A 
ἕταττε τελεῖν ἄθλους. Οὐχ ὑπακούοντος δὲ τοῦ “Hpa- 
a ‘ Ν 9 7 ’ ς 
κλέους, Ζευς μὲν ἀπέστειλε διακελευόμενος υπουρ- 
a 2 a Ν δ, 9 a 
γεῖν Εὐρυσθεῖ, Ἡρακλῆς δὲ παρέλθων εἰς Δελφοὺς καὶ 
7 3 , “ “ ¥. “ “ 
δ περὶ τούτων ἐπερωτήσας τὸν θεὸν ἔλαβε χρησμὸν Tov 
a) ᾽ὔ a a 4 , . 4 
δηλοῦντα διότι τοῖς θεοῖς δέδοκται Swdexa ἄθλους τε- 
4, ’ 3 4 Ν A , 
λέσαι προστάττοντος Evpvabews, καὶ τοῦτο πράξαντα 
4 A 9 ’ 
τεύξεσθαι τῆς ἀθανασίας. 
a ‘N , Ν e 9 
( Τούτων δὲ πραχθέντων ὁ μὲν Ἡρακλῆς ἐνέπεσεν εἰς 
3 4 3 “ a a 
10 ἀθυμίαν ov τὴν τυχοῦσαν. To τε yap τῷ ταπεινοτέρῳ 
? a“ ἢ a“ A Ia 3 
δουλεύειν οὐδαμῶς ἄξιον ἔκρινε δεῖν τῆς ἰδίας ape- 
A ’ a \ δ ‘ . / \ > 7 . 
τῆς, TO TE τῷ Au καὶ TraTpL μὴ πείθεσθαι καὶ ἀσυμφο- 
9 , \ MW7 . ’ δ 9 3 
ρον ἐφαίνετο καὶ ἀδύνατον.) Εἰς πολλὴν οὖν ἀμηχανίαν 
3 ’ > a ¢ H ‘N ¥ 7 A Xx ’ . e 
ἐμπίπτοντος αὑτοῦ, Hpa μεν ἔπεμψεν αὐτῷ λύτταν" ὁ 
Ν [2] “Ὁ 9 4 2 , A , 

15 δὲ TH ψυχῇ δυσφορῶν εἰς μανίαν ἐνέπεσε. Tov πάθους 
9 ϑ ra “A 9 “ ’ ‘ . 
δ᾽ αὐξομένου τῶν φρενῶν ἐκτὸς γενόμενος τὸν μεν 

9 In” 2 μ ’ 3 ’ Ν 4 
Ιόλαον ἐπεβάλετο κτείνειν, ἐκείνου δὲ φυγόντος, καὶ 
A / “A 3 , / / 
τῶν παίδων τῶν ἐκ Meyapas πλησίον διατριβόντων, 
’ e , ’ 4 ‘ A ’ 
τούτους ὡς πολεμίους κατετόξευσε. Morus δε τῆς μανίας 
> ’ N > N “ Ia/ Ε Ν 
2 ἀπολυθείς, καὶ ἐπίγνους τὴν ἰδίᾳν ἄγνοιαν, περια γῆς 
9 a a A ᾿ ’; 9 > «a 
ἦν ἐπὶ τῷ μεγέθει τῆς συμφορᾶς. Πάντων δ᾽ αὑτῷ συλ- 
’ \ ’ >, AN ‘N ’ 
λυπουμένων καὶ συμπενθούντων, ἐπὶ πολὺν χρόνον κατὰ 
ἢ 9 ’; 6 4 3 ° 4 δ “ 3 lA e 
THY οἰκίαν ἡσύχαξεν, ἐκκλίνων τὰς τῶν ἀνθρώπων o-t- 
/ N 3 ’ Λ Ν fa) / N , 
Mas Te καὶ ἀπαντήσεις. Τέλος δὲ τοῦ χρόνου τὸ πάθος 
of, , e / ‘ 4 , 
26 πραὕναντος κρίνας ὑπομένειν τοὺς κινδύνους παρεγέ- 
N ? , N a 3. 2 3 
vero πρὸς Ἐυρυσθέα" καὶ πρῶτον ἔλαβεν ἀἄθλον ἀπο- 
a δ 9 , ’ e δ , . oe 
Krewat Tov ev Νεμέᾳ λέοντα. Ouvros δε μεγέθει μεν ὑπερ- 
Ν 9 ΝΜ Noa , δ A N / 
guns ἦν, ἄτρωτος δὲ ὧν σιδήρῳ Kat χαλκῷ καὶ λίθῳ 
a Ν a , a“ > » 4 
τῆς κατὰ χεῖρα βιαξομένης προσεδεῖτο ἀνάγκης. Διέτριβε 
Ν Λ . ‘ a Ν ’ὔ , a 
80 δὲ μάλιστα μεταξυ Μυκηνῶν καὶ Νεμέας περὶ ὄρος τὸ 





HERAKLES. ἢ 


4 7 A a , , bh 
καλούμενον ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος Tpnrov: εἶχε yap 
εν ‘ / A 2 A 2.» 
περὶ τὴν ῥίζαν διώρυγα διηνεκῆ, καθ᾽ ἣν εἰωθει φω- 
4 Ν “A , >; oN “ 
λεύειν τὸ θηρίον. ‘“O δ᾽ ‘“Hpaxdys καταντήσας ἐπὶ τὸν 
/ 8 λ > A Ν “ θ ,ὔ 4 
τόπον προσέβαλεν αὑτῷ, καὶ τοῦ θηρίον cuuduyovTos 
3 Ν ’ a 2. A Ν Ν [4 
εἰς τὴν διωρυγα συνακολουθῶν αὐτῷ καὶ τὸ ἕτερον s 
ra 4 3 4 ’ “ “ 3 ’ 4 
τῶν στομίων ἐμφράξας συνεπλάκη, καὶ τὸν avyeva odi- 
a , ’ \ ‘ \ > oa 
γξας τοῖς βραχίοσιν ἀπέπνιξε. Τὴν Se δορὰν αὑτοῦ περι- 
/ “ . σι 
θέμενος, καὶ διὰ τὸ μέγεθος ἅπαν τὸ ἴδιον σῶμα περιλα- 
’ 2 ΄“ ζω] ἢ ΄ 
Bov, εἶχε σκεπαστήριον τῶν μετὰ ταῦτα κινδύνων. Δεύ- 
¥. 9 a δ ’ PY) 
τερον δ᾽ ἔλαβεν ἄθλον ἀποκτεῖναι τὴν Δερναίαν ὕδραν, τὸ 
9 ean ὔ φ N 2 ’ ¥ μ 
ἧς ἐξ ἕνος σώωατος ἑκατὸν αὐχένες ἔχοντες κεφαλὰς 
ΝΜ n id 3 3 ’ ’ 
ὄφεων διετυποῦντος Τούτων δ᾽ εἰ μία διαφθαρείη, δι- 
, ς ‘ > 7 ,ὔ 95 ἃ , 7 5. 
πλασίας ὁ τμηθεῖς ἀνίει τόπος" δὶ ἣν αἰτίαν ἀήττητος 
6 , x “\ 4 “ Ν Ν 
ὑπάρχειν διείληπτο, καὶ κατὰ λόγον" τὸ γὰρ χειρωθεν 
3 A ΄ , 2 , ἐν Ν Ν 
αὑτῆς μέρος διπλάσιον ἀπεδίδον βοήθημα. Πρὸς δε τὴν is 
4 2 . ἢ 4 
δυστραπελίαν ταύτην ἐπινοήσας τι φιλοτέχνημα προσέ- 
9 4 “ > Ν, ’ 4 LA 3 
ταξεν Ιολάῳ τὸ ἀποτμηθὲν μέρος λαμπάδι καιομένῃ ἐπι- 
4 Ν ΄ 3 a a “ ef > 
καίειν, iva τὴν ῥύσιν ἐπισχῇ τοῦ αἵματος. Οὕτως οὖν 
a a a 4 Ν Ν 3 ΄ Ν > @¢ 
χειρωσάμενος TO ζῷον εἰς τὴν χολὴν ἀπέβαπτε Tas ακί- 
Ν᾿ δ Δ ἊΝ \ 3 a > , N 
Sas, iva τὸ βληθὲν βέλος ἔχη τὴν ἐκ τῆς ακίδος πληγὴν 90 
2.» 
ἀνίατον. 
’ ἈΝ ’ὔ 4 3 Ὁ Ν 3 4 
Τρίτον δὲ πρόσταγμα ἔλαβεν eveyxew tov Epupav- 
ἤ a ἃ / 3 a ’ “ 3 
θιον κάπρον ζῶντα, ὃς διέτριβεν ἐν τῇ Aaprreia τῆς 4ρ- 
’ ἈΝ “ “A Ν 4 
xadias. ᾿Εδόκει δὲ τὸ πρόσταγμα τοῦτο πολλὴν ἔχειν 
é 4 ‘ “ 3 ᾽ 7 ’ 
δυσχέρειαν" ἔδει γὰρ τὸν ἀγωνιζόμενον τοιούτῳ θηρίῳ To- 95 
4. 4 ’ ῃ > 9? 2 Aa ’ 3 
σαύτην ἔχειν περιουσίαν ὥστε ET αὑτῆς τῆς μάχης aKpt- 
A 7 A “A ¥ Ν Ἁ 3 7 
Bas στοχαξεσθαι τοῦ καιροῦ. “Ere μὲν yap ἰσχύοντα 
>, 28 x 8 ~ WP A 9? ? , Ν a 
ἀφεὶς αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀδόντων ἂν ἐκινδύνευσε, πλείω SE TOD 
4 3 ‘4 Ν 9 
δέοντος καταπολεμήσας ἀπέκτεινεν, ὥστε τὸν ἄθλον ὑπαρ- 
μή ρ 
3 ef ‘\ N ‘ , 
yew ἀσυντέλεστον. Ὅμως δὲ κατὰ τὴν μάχην Tapsev- 9 
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, 3 Δ Ν 9 ’ a ‘4 
σάμενος ἀκριβῶς THY συμμετρίαν ἀπήνεγκε τὸν κάπρον 
fn “ 3 Ν 3 n 
ζῶντα πρὸς Εὐρυσθέα" ὃν ἰδὼν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῶν ὥμων 
[4 “ ? A 
φέροντα, καὶ φοβηθείς, ἔκρυψεν ἑαυτὸν εἰς χαλκοῦν 
/ 
᾿ς φίέθον. “ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Ἡρακλῆς κατη- 
δ γωνίσατο τοὺς ὀνομαξομένους Κενταύρους διὰ τοιαὕτας 
αἰτίας. Φόλος ἦν Κένταυρος, ἀφ᾽ οὗ συνέβη τὸ πλη- 
ὔ ¥ 4 3 A φ ’ , 
σίον ὅρος Porony ὀνομασθῆναι" οὗτος ξενίοις δεχόμενος 
Ν ς ’ἤὔ Ν ’ + 4 > + 
τὸν Ἡρακλέα τὸν κατακεχωσμένον otvov πίθον ἀνέῳξε. 
a a Ν 
Τοῦτον γὰρ μυθολογοῦσι τὸ παλαιὸν Διόνυσον παρατε- 
a , ΄ ον “ 4 9ϑ » Ψ 
10 θεισθαΐ τινε Κενταύρῳ, καὶ προσταξαι τότε ἀνοῖξαι ὅταν 
A ’ 
ἩΗρακλῆς παραγένηται. Διόπερ ὕστερον τέτταρσι γενε- 
a a Ν , ral 
ais ἐπιξενωθέντος αὐτοῦ μνησθῆναι τὸν Φόλον τῆς AL- 
7 / 3 , 9 a / XN 
ονύσου παραγγελίας. “Avoryfevros οὖν τοῦ πίθου, καὶ 
a 3 4 Ν Ν , Ν, ἤὔ A Ν 
τῆς εὐωδίας δια τὴν παλαιότητα καὶ δύναμιν τοῦ οἱνου 
a 9 A 7 
16 προσπεσούσης τοῖς πλησίον οἰκοῦσι Κενταύροις, συνέβη 
a 4 “ Ἁ ’ 9 4 ΄“ 
διοιστρηθῆναι τούτους. Ao καὶ προσπεσόντες ἀθρόοι τῇ 
οἰκήσει τοῦ Φόλου, καταπληκτικῶς ὥρμησαν πρὸς ap- 
, Ν 9 , ᾿ 
παγήν. Ὃ μεν οὖν Boros φοβηθεὶς ἔκρυψεν ἑαυτόν, ὁ 
3 A , a 
δ᾽ Ἡρακλῆς παραδόξως συνεπλάκη τοῖς βιαζομένοις " ἔδει 
N / ‘ . > 4 δ N 4 ¥” 
80 γὰρ διαγωνίζεσθαι πρὸς Tous amo μὲν μητρὸς θεοὺς ov- 
“ ‘N , ¥ Ψ. es Ν 4 
Tas, To δὲ τάχος ἔχοντας ἵππων, ῥώμῃ δὲ δισωμάτους 
A 3 ἤ Ν “ 4 ¥ 9 “ an 
θῆρας, ἐμπειρίαν δὲ Kat σύνεσιν ἔχοντας ἀνδρῶν. Τῶν 
Ν ’ e Ν ’ 3 26, wv 3 4 
Se Κενταύρων ot μὲν πεύκας αὐτοῤῥίζους ἔχοντες emne- 
e - ’ Λ ‘“ Ν / e / 
σαν, οἱ δὲ πέτρας μεγάλας, τινες δε λαμπάδας ἡμμένας, 
ff ΝΆ 
as ἕτεροι δὲ βουφόνους πελέκεις. Ὃ δ᾽ ἀκαταπλήκτως ὑπο- 
δ ϑω7 a ’ 
στὰς ἀξίαν τῶν προκατειργασμένων συνεστήσατο μάχην. 
᾽ὔ 3 3 la) € 4 N 
Συνηγωνίζετο δ᾽ αὑτοῖς ἢ μήτηρ Νεφέλη πολὺν ὄμβρον 
3 ‘4 > @ N “ “ > ¥ A 
ἐκχέουσα, δι ov Tous μὲν τετρασκελεῖς οὐκ ἔβλαπτε, TO 
Ν Ἁ 9 ’ Λ Ν 4 3 Ν 
de δυσὶν ἠρεισμένῳ σκέλεσι τὴν βάσιν ortoOnpay κατε- 
, 3 9. of a ΄ , 
30 oxevalev. ᾿Αλλ, ὅμως τοῖς τοιούτοις προτερήμασι πλεο- 
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A e δὰ ’ x a 
vexrouvras Ἡρακλῆς παραδοξως xarnywvicato, καὶ Tous 
Ν 4 2 [4 ‘N > ¢ ΄ “ 
μεν πλείστους ἀπέκτεινε, Tous ὃ ὑπολειφθέντας φυγεῖν 
4 ’ὔ’ an 9 3 ὔ΄ ’ φ aA 
ἠνάγκασε. Τῶν δ᾽ αναιρεθέντων Κενταύρων νπῆρχον 
ἐπιφανέστατοι Δάφνις καὶ ᾿Αργεῖος καὶ ᾿Αμφίων ere δὲ 
ἹἽπποτίων καὶ "Opews καὶ ᾿Ισοπλὴς καὶ Μελαγχαίτης, δ 
πρὸς δὲ τούτοις Θηρεὺς καὶ Δούπων καὶ Φρίξος. Τῶν 
δὲ διαφυγόντων τὸν κίνδυνον ὕστερον ἕκαστος τιμω- 
ρίας ἠξιώθη. “Ομαδος μὲν γὰρ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ τὴν Εὐρυ- 
’ 3 Ν e 4 , 3 ’ 3 3 Φ 
σθέως ἀδελφην ᾿“Αλκυόνην βιασάμενος ἀνῃρέθη. Ed ῳ 
a ΄ Ν e ’ ’ ν 
θαυμασθῆναι συνέβη τὸν Ἡρακλέα διαφερόντως " τον 10 
. Ν 9 N > %as > » ‘ se , 
μὲν yap ἐχθρὸν κατ Wiay ἐμίσησε, τὴν δε υὑβριξομένην 
ἐλεῶν ἐπιεικείᾳ διαφέρειν ὑπελάμβανεν. ἤ]διον δέ τι συν- 
ἔβη περὶ tov Ηρακλέους φίλον τὸν ὀνομαζόμενον Φό- 
λον. Οὗτος γὰρ διὰ τὴν συγγένειαν θάπτων τοὺς πε- 

, ΄ ° Ν ¥ 9 / e_N 
πτωκότας Κενταύρους, καὶ βέλος ἔκ τινος ἐξαίρων, ὕπο 15 
A > ff 9 , Ν “ A 4 > @ 3 4 
τῆς axidos ἐπλήγη, καὶ TO τραῦμα ἔχων ἀνίατον ετέλεύ- 
τησεν " ὃν Ηρακλῆς μεγαλοπρεπῶς θώψας ὑπὸ τὸ ὄρος 
ἔθηκεν, ὃ στήλης ἐνδόξου γέγονε κρεῖττον " Φολόη yap 
ὀνομαζόμενον διὰ τῆς ἐπωνυμίας μηνύει τὸν ταφέντα 
καὶ οὐ δι’ ἐπιγραφῆς. ‘Opoiws δὲ καὶ Xeipwva τὸν Ὁ 
ἐπὶ τῇ ἰατρικῇ θαυμαζόμενον ἀκουσίως τόξου βολῇ διέ- 
φθειρε. Καὶ περὶ μὲν τῶν Κενταύρων ἱκανῶς ἡμῖν 

εἰρήσθω. 
Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἔλαβε πρόσταγμα τὴν χρυσόκερων 
μὲν οὖσαν ἔλαφον, τάχει δὲ διαφέρουσαν, ἀγαγεῖν. Τοῦ- 25 
N ὧν 4 a NY > ἡ ¥ 3 
tov δὲ τὸν ἀθλον συντελῶν τὴν επίνοιαν ἔσχεν οὐκ 
ἀχρηστοτέραν τῆς κατὰ τὸ σῶμα ῥώμης. Οἱ μὲν γάρ φα- 
2" ¥ ς΄ » e Ν Ν a 7, “4 
σιν αὑτὴν ἄρκυσιν ἐλεῖν, οἱ δὲ δια τῆς στιβείας χειρω- 
σασθαι καθεύδουσαν, τινὲς δὲ συνεχεῖ διωγμῷ καταπο- 
A Ν ¥ 4 + 7 ‘ A 4 XN 
γῆσαι" πλὴν ἄνευ Bias καὶ κινδύνων δια τῆς κατὰ THY 80 
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“ 3 4 “ 4 a , 
ψυχὴν ἀγχινοίας τὸν ἄθλον τοῦτον κατειργάσατο. Ὁ δ᾽ 
e A / Ν Ν 2 a / 
Ἡρακλῆς πρόσταγμα λαβὼν tas ex τῆς Στυμφαλίδος 
’ ¥ 3 ’ 4 Ν 3 4 e 4 
λίμνης ὄρνιθας ἐξελάσαι, τέχνῃ καὶ ἐπινοίᾳ ῥᾳδίως συν- 
ον Φ 9 Ρ , e 4 9 
ετέλεσε τὸν ἄθλον. ᾿Επεπόλασε γάρ, ὡς ἔοικεν, ὀρνίθων 
5 πλῆθος ἀμύθητον, καὶ τοὺς ἐν Τῇ πλησίον χώρᾳ καρ- 
US ἐλυμαΐί Βίᾳ μὲν οὖν ἀδύ 7 ὑσασθ 
πους ἐλυμαίνετο. ig μὲν οὖν ἀδύνατον ἣν χειρώσασθαι 
Ν “Ὁ “\ Ν ᾿ Ν a ’ ’ 3 
τὰ Coa διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πλήθους, φιλοτέχνου ὃ 
9 / ra “ ’ , ᾿ 
ἐπινοίας ἡ πρᾶξις προσεδευτο. Διόπερ κατασκευάσας χαλ- 
A ‘4 \ Ν ’ 9 / ’ 
κῆν πλαταγην, καὶ δια ταύτης ἐξαίσιον κατασκευάζων 
, %e ᾽ὔ ἉἉ σ΄ sy 7 a , “ 
orvpodov, ἐξεφοβει ta Sma, καὶ πέρας τῇ συνεχείῳ τοῦ 
7 e , 2 v4 Ν 3 , Ν / 
κρότον ῥᾳδίως ἐκπολεμήσας καθαραν ἐποίησε τὴν Ki- 
N a “ φ δὴ 9 
μνην. Τελέσας δὲ καὶ τοῦτον τὸν ἄθλον ἔλαβε Tap 
9 , /. Ν 9 “ A 3 4 a 
ἘΕυρυσθέως πρόσταγμα τὴν αὕλην τοῦ Avyeov καθᾶραι 
Ν A ed , 23 a 4 
μηδενὸς βοηθοῦντος" αὕτη ὃ ἐκ πολλῶν χρόνων ἠθροι- 
[4 ’ 9 ¥ aA « Φ 3 
16 σμένην κόπρον εἶχεν ἄπλατον, ἣν ὕβρεως ἕνεκεν Ἐυρυ- 
‘ ’ A e x, ¢ A “ N wn 
σθεὺυς προσέταξε καθᾶραι. O8 Ἡρακλῆς τὸ μεν τοῖς 
¥ ᾽ a 2 3 ὔ 2 , \ 3 
apo ἐξενεγκεῖν ταύτην απεδοκίμασεν, ἐκκλίνων τὴν ἐκ 
, δ ΄ > \ ΙΝ 3 N 
τῆς ὕβρεως αἰσχύνην" ἐπαγαγὼν δὲ τὸν Addevov καλού- 
ΑΝ Ν “ 9 , \ “ a 4 
μενον ποταμὸν ἐπὶ τὴν αὕλην, καὶ Sua τοῦ ῥεύματος 
’ , > +? \ d Λ Ν 9 
20 ἐκκαθᾶάρας αὐτὴν, χωρίς ὕβρεως συνετέλεσε Tov ἄθλον 
9 e f Ὁ Ν, “ ‘4 ¥ “ 3 ’ 
ἐν ἡμέρᾳ pia. Διὸ καὶ θαυμάσαι ἂν τις τὴν ἐπίνοιαν" 
Ν Ν ᾽ὔ A , 3 
τὸ γὰρ ὑπερήφανον τοῦ προστάγματος χωρὶς αἰσχύνης 
9 λ aX e / > ,“ a 5) , 
ἐπετέλεσεν, οὐδὲν ὑπομείνας avakioy τῆς αθανασίας. 
ν a ιν 9 ιν 3 ὔ a 
Mera δὲ ταῦτα λαβὼν ἄθλον τὸν ex Κρήτης ταῦρον 
ϑ ”~ φ ? 3 A 4 7 9 ‘ 
25 ἀγαγεῖν, ov Πασιφαην ἐρασθῆναι φασι, πλεύσας εἰς τὴν 
a N , ἐν ,ὕ Ἀ ’ ¥ 
νῆσον, καὶ Mivw τὸν βασίλεα συνεργὸν λαβων, ἤγαγεν 
7 N ? ’ “x A Λ 9 93 
αὐτὸν εἰς Πελοπόννησον, τὸ τηλικοῦτον πέλαγος ET 
3 A ’ 
αὑτῷ νανστοληθείς. 
, ν a N 4 δ 3 ‘ > A 
Τελέσας δὲ τοῦτον τὸν ἄθλον τὸν Ολυμπιακὸν ayo- 
’ Λ a ’ Ν ’ 
80 VA συνεστήσατο, κάλλιστον των τόπων προς τηλικαύτην 





HERAKLES. 11 


4 ’ Ν XN “ 3 x a 
πανήγυριν προκρίνας τὸ παρὰ τὸν Addevoyv ποταμὸν 
φ “ a “a ΄ι ’ 
πεδίον, ἐν ᾧ τὸν ἀγῶνα τοῦτον τῷ Ait τῷ πατρίῳ κα- 
ld 3 3 aN 7 oe ᾳᾳ 
θιέρωσε. Στεφανίτην § αὑτὸν κατεσκεύασεν, ὅτι καὶ 
2 8 3 ’ XN ὔ na 3 ‘4 > 4 
autos εὐηργέτησε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων οὐδένα ra 
“ ἙΝ 3 ’ 
βὼν μισθόν. Ta δὲ ἀθλήματα πάντα αὐτὸς ἀδηρίτως δ 
3 a A 
ἐνίκησε, μηδενὸς τολμήσαντος αὐτῷ συγκριθῆναι διὰ τὴν 
᾽ν a a a 3 , 3 
ὑπερβολὴν τῆς ἀρετῆς, καίπερ τῶν αθλημάτων ἐναντίων 
3 . ¥ “ “ a, x ΄“ 
ἀλλήλοις ὄντων" τὸν yap πυκτην ἣ παγκρατιάστην τοῦ 
σταδιέως δύσκολον περιγενέσθαι, καὶ πάλιν τὸν ἐν τοῖς 
κούφοις ἀθλήμασι πρωτεύοντα καταγωνίσασθαι τοὺς ἐν τὸ 
τοῖς βαρέσιν ὑπερέχοντας δυσχερὲς καταπονῆσαι. 4Δι- 
4 a 
ὅπερ εἰκότως ἐγένετο τιμιώτατος ἁπάντων τῶν ἀγώνων 
a > y¥ 
οὗτος, THY ἀρχὴν ἀπ᾿ ἀγαθοῦ λαβών. Οὐκ ἄξιον δὲ πα- 
“ - 3 “ 
ραλιπεῖν οὐδὲ τὰς ὑπὸ τῶν θεῶν δοθείσας αὐτῷ δωρεὰς 
a 4 4 “A 
διὰ τὴν ἀρετήν. ᾿Απὸ yap τῶν πολέμων τραπέντος αὐτοῦ 15 
v4 ¥ N φ - 2. a 
πρὸς ἀνέσεις τε καὶ πανηγύρεις ἔτι δὲ ἑορτὰς καὶ ἀγῶ- 
σι 9 ὔ oe ra “ 
vas, ἐτίμησαν αὑτὸν δωρεαῖς οἰκείαις ἕκαστος τῶν θεῶν, 
> nA ON ’ a Ne , ‘ , . 
Αθηνᾷ μεν πέπλῳ, ᾿Ἤφαιστος δὲ ῥοπάλῳ καὶ θώρακι 
“ Ν 2 ‘4 3 / ε Ld “ 
καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐφιλοτιμήθησαν οἱ προειρημένος θεοὶ 
A A N “X 4 Ν 3 
κατὰ τὰς τέχνας, τῆς μὲν πρὸς εἰρηνικὴν ἀπόλαυσιν καὶ ® 
“ “ “ A aA 
τέρψιν, τοῦ Se πρὸς THY τῶν πολεμικῶν κινδύνων ἀσφά- 
n “a ‘“ 
λειαν. Τῶν δ᾽ ἄλλων Ποσειδῶν μὲν ἵππους ἐδωρήσατο, 
Ἑρμῆς δὲ ξίφος, ᾿Απόλλων δὲ τόξον τε ἔδωκε καὶ το- 
4 Ia v4 Ἁ a a “x “A 
ξεύειν ἐδίδαξε, Δημήτηρ Se πρὸς τὸν καθαρμὸν τοῦ 
a / 
Κενταύρων φόνου τὰ μικρὰ μυστήρια συνεστήσατο, τὸν 2% 
Ἡρακλέα τιμῶσα... . .. 
a a Ν 
Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν περὶ τὴν Παλλήνην γιγάντων 
a > , 
ἑλομένων τὸν πρὸς τοὺς ἀθανάτους πόλεμον, Ἡρακλῆς 
“ σι ’ N ‘ 3 . NS a 
τοῖς θεοῖς συναγωνισάμενος, Kat πολλοὺς ἀνέλων τῶν 
A 3 A ¥ fal ’ Ἁ 
γηγενῶν, ἀποδοχῆς ἔτυχε τῆς μεγίστης. Ζεὺς γὰρ τοὺς 30 
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“ A ” 
μὲν συναγωνισαμένους τῶν θεῶν μόνους ὠνόμασεν 
3 4 f a“ aA 
Ολυμπίους, ἵνα τῇ ταύτης τιμῇ ὁ ἀγαθὸς κοσμηθεὶς 
3 ’ ὃ ΄ a ᾽ὔ . a £/, δὲ lA a 
ἐπωνυμίᾳ διαφέρῃ τοῦ xeipovos: ἠξίωσε Se ταύτης τῆς 
προσηγορίας τῶν ἐκ θνητῶν γυναικῶν γενομένων 4Διό- 
δ νυσοὸν καὶ Ἥρακλεα, οὐ μόνον ὅτι πατρὸς ἦσαν Διός, 
~~ .9 of NN / ev ¥ > , 
GNX ὅτι καὶ THY προαίρεσιν ὁμοίαν ἔσχον, εὐεργετήσαν- 
Λ A > 
Tes μεγάλα τὸν βίον τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς δέ, Προμη-- 
Ν A n “ 
θέως παραδόντος τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώποις, δεσμοῖς κατε- 
, \ , > Ν Ν 3 ͵ "..͵ φ 
λάβετο καὶ παρέστησεν ἀετὸν τὸν ἐσθίοντα τὸ ἧπαρ 
3 A e A \‘ @Qia A / > A / 
10 αὐτοῦ. Ἡρακλῆς δὲ ὁρῶν τῆς τιμωρίας αὐτὸν τυγχάνον- 
τα διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐεργεσίαν, τὸν μὲν ἀετὸν 
’ “ Ν ’ ’ a “ 9 a rd 
κατετόξευσε, Tov δὲ Δία πείσας λῆξαι τῆς ὀργῆς ἔσωσε 
τὸν κοινὸν εὐεργέτην. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔλαβεν ἄθλον 
ἀγαγεῖν τὰς Διομήδους τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους. Αὗται δὲ 
a x “ 
16 χαλκᾶς μὲν φάτνας εἶχον διὰ τὴν ἀγριότητα, ἁλύσεσι δὲ 
a a Ν 3 N 3 - Ν 3 3 ’ 
σιδηραῖς δια τὴν ἰσχὺν ἐδεσμεύοντο, τροφὴν δ᾽ ἐλαμ- 
3 “ 3 ΄Ν ’ 9 “ “ n ’ 
βανον ov τὴν ἐκ γῆς φυομένην, ἀλλὰ τὰ τῶν ξένων 
ὔ δ 9 Ν \ a 
μέλη διαιρούμεναν τροφὴν εἶχον τὴν συμφορὰν τῶν 
ἀκληρούντων. Ταύτας ὁ ἉΗρακλῆς βουλόμενος χειρώσα- 
20 σθαι, τὸν κύριον Διομήδην παρέβαλε, καὶ ταῖς τοῦ πα- 
a 4 Ν > a Ν Ὑ a 
ρανομειν διδάξαντος σαρξὶν ἐκπληρώσας τὴν ἔνδειαν τῶν 
4 9 a ¥ 3 Ἁ ’ὅ 3 a ‘ 
ζῴων εὐπειθεῖς exyev. Evpuabevs δέ, ἀχθεισῶν πρὸς 
> A a of 7 ‘ ε Ν 3 a 2 
αὑτὸν τῶν ἵππων, ταῦτας μὲν ἱερᾶς ἐποίησεν Hpas, ὧν 
“ b δ ’ a tf “ 3 , 
τὴν ἐπιγονὴν συνέβη διαμεῖναι μέχρι τῆς AXeEavdpou 
2 τοῦ Μακεδόνος βασιλείας. Τοῦτον δὲ τὸν ἄθλον ἐπιτε- 
7 2 9 , / ’ 2." 
λέσας, μετ᾽ ᾿Ιάσονος συνεξέπλευσε συστρατεύσων ἐπὶ 
> 
τὸ χρυσόμαλλον Sépos eis Κόλχους. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
a A 3 a 
TouTwy ἐν τῇ τῶν ApyovavTav στρατείᾳ τὰ κατὰ μέρος 
διέξιμεν. 
A XN “a φ a 
8 ‘Hpaxdyjs δὲ λαβὼν πρόσταγμα τὸν ᾿Ἱππολύτης τῆς 
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a A ’ 
᾿Αμαξόνος ἐνεγκεῖν ζωστῆρα τὴν ἐπὶ τὰς ᾿Αμαξόνας στρα- 
; , 2 , ΄, 4 3 N >> 2 9 ¥ 
τείαν ἐποιήσατο. Πλεύσας οὖν εἰς τὸν am ἐκείνου Ev- 
ὯΝ “ 3 
Eewov κληθέντα Πόντον, καὶ καταπλεύσας ἐπὶ τὰς ἐκ- 
Boras. τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ, πλησίον Θεμισκυρας 
Φ a 3 
πόλεως κατεστρατοπέδευσεν, ἐν ἢ τὰ βασίλεια τῶν Apa- 5 
A a > «A 
Covey ὑπῆρχε. Kai τὸ μὲν πρῶτον ἤἥτει παρ᾽ αὑτῶν τὸν 
’ Aa e 3 3 e , n 
“προστεταγμένον ζωστῆρα" ws ὃ οὐχ ὑπήκουον, συνῆψε 
μάχην αὐταῖς. Τὸ μὲν οὖν ἄλλο πλῆθος αὐτῶν ἀντετά- 
a - e Ν 4 3 aN 
χθὴ τοῖς πολλοῖς" at δὲ τιμιώταται κατ αὑτὸν τα- 
χθεῖσαε τὸν Ἡρακλέα μάχην καρτερὰν συνεστήσαντο. 10 
Πρώτη μὲν γὰρ αὐτῷ συνάψασα μάχην "Aedda καὶ διὰ 
τὸ τάχος ταύτης τετευχυία τῆς προσηγορίας ὀξύτερον 

2 ec oa “ 3 , 4 Ἁ . 
eupey αὑτῆς tov ἀντιταχθέντα. 4ευτέρα δὲ Φιλιππὶς 
εὐθὺς ἐκ τῆς πρώτης συστάσεως καιρίᾳ πληγῇ πέριπε- 

A 4, “\ Ν ἴω ’. a a 
σοῦσα διεφθάρη. Mera Se ταῦτα Προθόῃ᾽ συνῆψε pa- is 

3 ᾽ ¥ e 4 ; Ν, 
χήν, ἣν ἐκ προκλήσεως ἔφασαν ἑπτάκις νενικηκέναι τὸν 
ἀντιταξάμενον. Πεσούσης δὲ καὶ ταύτης, τετώρτην ἐχει- 

, . 9 , 9 ἢ ef ‘ . oN 
ρώσατο τὴν ὀνομαζομένην ᾿Ερίβοιαν. Abrn Se Sa τὴν 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἀγῶσιν ἀνδραγαθίαν καυχωμένη μηδε- 
νὸς χρείαν ἔχειν βοηθοῦ, ψευδῆ τὴν ἐπαγγελίαν ἔσχε "Ὁ 

, A 4 “ 4 “ a 
κρείττονι περίπεσοῦσα. Mera δὲ ταύτας Kedaww καὶ 

3 
EvpuBia καὶ Φοίβη, ᾿Αρτέμιδος οὖσαι συγκυνηγοὶ καὶ 
διὰ παντὸς εὐστόχως ἀκοντίζουσαι, τὸν ἕνα σκοπὸν οὐκ 
ἔτρωσαν, GAN ἑαυταῖς συνασπίζουσαι πᾶσαι τότε κατε- 
κόπησαν. Μετὰ δὲ ταύτας 4ηιάνειραν καὶ ᾿Αστερίαν 35 
καὶ Μάρπην ἔτι δὲ Τέκμησσαν καὶ ᾿Αλκίππην ἐχειρώσα- 

[4 N 3 ,ἶ / 4 Ν \ Ὁ 
to. Αὕτη δε ὁμόσασα παρθένος διαμένειν, τὸν μὲν ὅρκον 
. a ‘ 
διοτήρησε, τὸ δὲ ξῆν ov διεφύλαξεν. “Ἢ δὲ τὴν στρατη- 
γίαν ἔχουσα τῶν Apatovwv. Μελανίππη καὶ θαυμαξομένη 
μάλεστα δὶ ἀνδρείαν ἀπέβαλε τὴν ἡγεμονίαν. ‘H ρακλῆς 30 
2 
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δὲ ras ἐπιφανεστάτας τῶν ᾿Αμαζονίδων ἀνελὼν καὶ τὸ 

λοιπὸν πλῆθος φυγεῖν συναναγκάσας κατέκοψε τὰς πλεί- 

ιστας, ὥστε παντελῶς τὸ ἔθνος αὐτῶν συντριβῆνα. Τῶν 

δὲ αἰχμαλωτίδων ᾿Αντιόπην μὲν ἐδωρήσατο Θησεῖ, Με- 
5 λανίππην δὲ ἀπελύτρωσεν ἀντιλαβὼν τὸν ξωστῆρα. 


Εὐρυσθέως δὲ προστάξαντος ἄθλον δέκατον τὰς 
“ _ Γη 


ρυόνου βοῦς ἀγαγεῖν, ἃς νέμεσθαι συνέβαινε τῆς ᾽1βη- 
, 3 A 4 . 9 N , , e 
ρίας ἐν τοις πρὸς τὸν Ὥκεανον κεκλιμένοις μέρεσιν, Hpa- 
κλῆς θεωρῶν τὸν πόνον τοῦτον μεγάλης προσδεόμενον 
10 κακοπαθείας καὶ “ταρασκευῆς, συνεστήσατο στόλον ἀξιό- 
a a“ ry 3 ’ 3.ϑΑ. " φ ‘ 
λογον καὶ πλῆθος στρατιωτῶν ἀξιόχρεων ert ταύτην τὴν 
στρατείαν. - Διεβεβόητο γὰρ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
rd , ς Ν 2 8 a “΄ δ ͵ 
ὅτι Χρυσαωρ ὁ λαβὼν ἀπὸ τοῦ πλούτου τὴν προσηγορίαν 
’ Ν ς 4 9 / “Ὁ > 
βασιλεύει μεν ἁπάσης Ἰβηρίας, tpes ὃ ἔχει συναγωνι- 
“ ee? A 
ls στὰς υἱούς, διαφέροντας ταῖς Te ῥώμαις τῶν σωμάτων 
“ ἊΝ “A > a 9 
καὶ ταῖς ἐν τοῖς πολεμικοὶς ἀγῶσιν ἀνδραγαθίαις, πρὸς 
a n v4 . 
δὲ τούτοις ὅτι τῶν υἱῶν ἕκαστος μεγάλας ἔχει δυνάμεις 
3 A 
συνεστώσας ἐξ ἀνδρῶν μαχίμων: ὧν δὴ χάριν ὁ μὲν 
ἢ δ , , 9 δ ἝΝ ΄ 
Ευρυσθεὺυς νομίξων δυσέφικτον εἶναι τὴν ἐπὶ τούτους 
ὔ rd “ ’᾽ 9 e 3 
20 στρατείαν, ππροσετετάχει τὸν πτροείιρημένον ἄθλον. Ὃ ὃ 
Ἡρακλῆς ἀκολούθως ταῖς προκατειργασμέναις πράξεσι 
de ’ e ’ Ν ’ Ν Ἀ ἐν 
τεθαῤῥηκότως ὑπέστη τοὺς κινδύνους. Καὶ τὰς μὲν δυ- 
νάμεις ἤθροισεν εἰς Κρήτην, κεκρικῶς ἐκ ταύτης ποιεῖ- 
N e , , δ 3 a e A a 
σθαι τὴν ὁρμὴν" σφοδρα yap εὐφυῶς ἡ νῆσος αὕτη 
36 κεῖται πρὸς τὰς ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην στρατείας " πρὸ 
A a “ a > 
δὲ τῆς ἀναγωγῆς τιμηθεὶς ὑπο τῶν ἐγχωρίων μεγαλοπρε- 
a a ͵ ΄ Ν , Ν, 
πῶς, καὶ βουλόμενος τοῖς Κρησὶ χαρίσασθαι καθαρὰν 
ἐποίησε τὴν νῆσον τῶν θηρίων. Διόπερ ἐν τοῖς ὕστερον 
χρόνοις οὐδὲν ἔτι τῶν ἀγρίων ζῴων ὑπῆρχεν ἐν τῇ νή- 
ὦ σῳ, οἷον ἄρκτων, λύκων, ὄφεων ἢ τῶν ἄλλων τῶν τοι- 
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4 a > # 3 a “ a > @ 
ovrav. Ταῦτα δ᾽ ἔπραξεν ἀποσεμνύνων τὴν νῆσον, ἐν ἢ 
μυθολογοῦσι καὶ γενέσθαι καὶ τραφῆναι τὸν Δία. Ποιη- 
σάμενος οὖν τὸν ἐκ ταύτης πλοῦν κατῆρεν εἰς τὴν Δι- 
βύην, καὶ πρῶτον μὲν ᾿Ανταῖον τὸν ῥώμῃ σώματος καὶ 

4 3 ’ , \ ‘ e¢ ? 3 a 
παλαίστρας ἐμπειρίᾳ διαβεβοημένον καὶ Tous νπ avToU 
καταπαλαισθέντας ξένους ἀποκτείναντα προκαλεσάμενος 
εἰς μάχην καὶ συμπλακεὶς διέφθειρεν. ᾿Ακολούθως δὲ 
τοὕτοις τὴν μὲν Διβύην πλήθουσαν ἀγρίων ζῴων πολλὰ 
τῶν κατὰ τὴν ἔρημον χώραν χειρωσάμενος ἐξημέρωσεν, 
σ΄ / Ἁ Ἂ ΝΜ ’ r \ 
ὥστε καὶ γεωργίαις Kat ταῖς ἄλλαις φυτείαις ταῖς τοὺς 
καρποὺς παρασκευαζούσαις πληρωθῆναι πολλὴν μὲν ἀμ- 
πελόφυτον πολλὴν δὲ ἐλαιοφόρον " καθόλου δὲ τὴν Λι- 

y) YON a a \ ‘ ΄ ’ > 7 
Bunv διὰ τὸ πλῆθος τῶν Kata τὴν χωραν θηρίων αοί- 
κητον πρότερόν οὖσαν ἐξημερώσας ἐποίησε μηδεμιᾶς χώ- 

ϑ / “ e ’ Ἁ ιν δ 
pas εὐδαιμονίᾳ λείπεσθαι. “Ὁμοίως δε καὶ τοὺς παρανο- 
μοῦντας ἀνθρώπους ἢ δυνάστας ὑπερηφάνους ἀποκτεί- 
νας τὰς πόλεις ἐποίησεν εὐδαίμονας. Μυθολογοῦσι δ᾽ 
αὑτὸν διὰ τοῦτο μισῆσαι καὶ πολεμῆσαι τὸ γένος τῶν 
ἀγρίων θηρίων καὶ παρανόμων ἀνδρῶν, ὅτε παιδὶ μὲν 
4 / 4 ‘ ΝΜ 3 , > A , 
ὄντι νηπίῳ συνέβη τοὺς ὄφεις ἐπιβούλους αὐτῷ γενέ- 

> ,ὔ ‘N “ e¢e > 9 4 6 , “ 

σθαι, ἀνδρωθέντι͵ δὲ πεσεῖν ὑπ᾽ ἐξουσίαν ὑπερηφάνου καὶ 
ἀδίκου μονάρχου τοῦ τοὺς ἄθλους προστάττοντος. 

Μετὰ δὲ τὸν ᾿Ανταίου θάνατον παρελθὼν εἰς Αἴγυ- 

arov ἀνεῖλε Βούσιριν τὸν βασιλέα ἕξενοκτονοῦντα τοὺς 


20 


παρεπιδημοῦντας. Διεξιὼν δὲ τὴν ἄνυδρον τῆς Διβύης, 2 


καὶ περιτυχὼν χώρᾳ καταῤῥύτῳ καὶ καρποφόρῳ, πόλιν 
ἔκτισε θαυμαστὴν τῷ μεγέθει, τὴν ὀνομαζομένην Ἕκα- 
τόμπυλον, a ἔθετο τὴν προσηγορίαν ἀπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν KaT αὐτὴν πυλῶν. Διαμεμένηκε δὲ ἡ ταύτης τῆς 
πόλεως εὐδαιμονία μέχρι τῶν νεωτέρων καιρῶν, ἐν οἷς 


30 
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- νν a 
καὶ Καρχηδόνιοι. δυνάμεσιν ἀξιολόγοις καὶ orparnycis 
ἀγαθοῖς στρατεύσαντες em αὐτὴν κύριοι κατέστησαν. 

a A Ν A 
ὋὉ δ᾽ Ἡρακλῆς πολλὴν τῆς Διβύης ἐπελθὼν παρῆλθεν 
ἐπὶ τὸν πρὸς Γαδείροις ᾿Ὠκεανόν, καὶ στήλας ἔθετο καθ᾽ 
6 ’ n ΕῚ ὔ Α a , 

5 ἑκατέραν τῶν ἠπείρων. Συμπαραπλέοντος S€ τοῦ στόλου 
διαβὰς εἰς τὴν ᾿Ιβηρίαν, καὶ καταλαβὼν τοὺς Χρυσάο 
ρος υἱοὺς τρισὶ δυνάμεσι μεγάλαις κατεστρατοπεδευκό- 

ἈΝ > ° 
τας ἐκ διαστήματος, πάντας τοὺς ἡγεμόνας ἐκ TpoKAT- 
3 δ SN 9 ’ ἢ » δ 
σεως ἀνέλων καὶ τὴν Ιβηρίαν χειρωσάμενος ἀπήλασε 
“ a) “ ‘ 
ι0 τὰς διωνομασμένας τῶν βοῶν ἀγέλας. 4Διεξιὼν Se τὴν 
a“ A 3 
τῶν ᾿Ιβήρων χώραν, καὶ τιμηθεὶς ὑπό Twos τῶν ἐγχω- 
ρίων βασιλέως, ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνη διαφέ- 
οντος, κατέλιπε μέρος τῶν βοῶν ἐν δωρεαῖς τῷ βασι 
p μέρ ρεαῖς τῷ 
ΓΟ N Ν , A 
λεῖ. “O δὲ λαβὼν ἁπάσας καθιέρωσεν Ἡρακλεῖ, καὶ κατ᾽ 
3 “ 3 7 ¥ 9 a \ 7 A 
15 ἐνιαυτὸν ἐκ τούτων ἔθυεν αὐτῷ τὸν καλλιστεύοντα τῶν 
6 . 
Ν aA e QA a 
ταύρων" τὰς δὲ βοῦς τηρουμένας συνέβη ἱερὰς διαμεῖναι 
ρ ἡρουμ ἢ ἱερὰς διαμ 
Ἁ nw A “A 
κατὰ τὴν IBnpiay μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς καιρῶν. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐπεὶ περὶ τῶν Ἡρακλέους στηλῶν ἐμνήσθη- 
μ ρ ρ ” μνησθη 
μεν, οἰκεῖον εἶναι νομίζομεν περὶ αὐτῶν διελθεῖν. ‘Hpa- 
A “ “ 3 “ y¥ A 9 , . 
2a κλῆς yap παραβαλὼν εἰς TAS ἄκρας τῶν ἡπείρων τὰς 
παρὰ τὸν ᾿κεανὸν κειμένας τῆς τε Λιβύης καὶ τῆς Εὐρώ- 
TNS ἔγνω τῆς στρατείας θέσθαι στήλας ταύτας. Βουλό- 
μενος δ᾽ ἀείμνηστον ἔργον er αὐτῷ συντελέσαι, φασὶ τὰς 
ἄκρας ἀμφοτέρας ἐπὶ πολὺ προσχῶσαι. Ato καὶ πρότε- 

9 pov διεστηκυίας ἀπ᾿ ἀλλήλων πολὺ διάστημα,: συναγαγεῖν 
ρ ἢ THE yoy 
τὸν πόρον εἰς στενόν, ὅπως ἁλιτενοῦς καὶ στενοῦ γενο- 
μένον κωλύηται τὰ μεγάλα κήτη διεκπέίπτειν ἐκ τοῦ 
> ζω Ν Ν 9 “ 4. @ Ν “ N A 
Ὠκεανοῦ πρὸς τὴν ἐντὸς θάλατταν, ἅμα δὲ καὶ dia τὸ 
μέγεθος τῶν ἔργων μένῃ ἀείμνηστος ἡ δόξα τοῦ κατα- 

80) σκευάσαντος. ὡς δέ τινές φασι, τοὐναντίον τῶν ἡἠπεί- 

) n 
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3 ’ , , 7 5 
pov ἀμφοτέρων συνεξευγμένων, διασκάψαι ταύτας, καὶ 
9 a “ 9 Ν ’ 
τὸν πόρον ἀνοίξαντα ποιῆσαι τὸν ᾿Ώκεανον μίσγεσθαι 
a > ὁ A ’ 3 Ν Ν “ 4 9g ἢ 
τῇ καθ᾽ ημᾶς θαλάττῃ. Adda περι μὲν τούτων ἐξέσται 
a ¢ A @ ς ‘ ’ Ν ’ 
σκοπεῖν ὡς ἂν ἕκαστος ἑαυτὸν πειθη., To παραπλήσιον 


δὲ τούτοις ἔπραξε πρότερον κατὰ τὴν Ελλάδα. Περὶ μὲν 5 


νν A , , 3 “ 
yap τὰ καλούμενα Τέμπη τῆς πεδιώδος χώρας ἐπὶ πολὺν 
’ / ’ Ν “ἢ ’ “ 
τόπον λιμναζούσης, διέσκαψε τὸν συνεχῆ τόπον, καὶ 
4 a , , rd ιν Ν ν , 
kata τῆς διώρυγος δεξάμενος ἅπαν To κατὰ τὴν λέμνην 
3 4 Aa Ν ον “ 
ὕδωρ ἐποίησε τὰ πεδία φανῆναι τὰ κατὰ τὴν Θετταλίαν 
. AN N , 3 Noa ’ 2 
παρα τὸν Πηνειὸν ποταμὸν. Ev δε τῇ Βοιωτίᾳ τουναν- 
᾽ὔ 3 [4 “ “ ? > A a 
τίον ἐμφράξας τὸ περὶ τὸν Μινύειον ᾿Ορχομενὸν ῥεῖθρον 
3 , , δ ’ \ A N ) 9 
ἐποίησε λιμνάζειν THY χώραν καὶ φθαρῆναι τὰ κατ av- 
"Υ 3 ‘ . Ν ’ y 
τὴν ἅπαντα. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὴν Θετταλίαν ἔπραξεν 
2 a . @ N N \ N ,ὕ 
εὐεργετῶν τοὺς ἔλληνας, τα δε κατὰ την Βοιωτίαν τι- 
’ ’ “ A “ 4 4 
μωρίαν λαμβάνων παρα τῶν τὴν Muvaba κατοικούντων 
N Ἅ “ 4 r 
δια τὴν τῶν Θηβαίων καταδούλωσιν. . . . .. 
A 3 a 
Mera δὲ ταῦτα βουλόμενος ἐγκυκλωθῆναι πᾶσαν Su- 
3 a“ Ν ’ὔ 3 ἙΝ tA 9 
κελίαν, ἐποιεῖτο τὴν πορείαν ἀπὸ Πελωριάδος ἐπὶ τὸν 
Α΄ E , δ᾽ 3 n “ Λ σὰ ’ 
ρυκα. Διεξιόντος αὐτοῦ τὴν παράλιον τῆς νήσου, 


18 


μυθολογοῦσι τὰς νύμφας ἀνεῖναι θερμὰ λουτρὰ πρὸς τὴν Ὁ 


> » ᾿ ν ͵ , > a 
ἀνάπαυσιν τῆς κατὰ THY ὁδοιπορίαν γενομένης αὑτῷ Ka- 
’ ΄ “ Ψ n N N € A 
κοπαθείας. Τούτων δὲ ὄντων διττῶν, ta μὲν “Ϊμεραῖα 

ν 029 A , . 9 ’ ¥ 
ta δ᾽ ᾿Εγεσταῖα προσαγορεύεται, τὴν ὀνομασίαν ἔχοντα 

»,’ 3" a , “A 8ε 4 [4 
ταύτην ano τῶν τόπων. Τοῦ ὃ Hpaxdeous πλησιασαν- 


a N \ Ν ’ , > 8 
TOS TOWNS KATA TOV Ἐρυκα ΤΟΊΤΟΙς, “προεκαλεσ aTO αἀὕτον 28 


"Ερυξ εἰς πάλην, vios μὲν ὧν ᾿Αφροδίτης καὶ Βούτα τοῦ 
τότε βασιλεύοντος τῶν τόπων. Γενομένης δὲ τῆς φιλοτι- 
μέας μετὰ προστίμου, καὶ τοῦ μὲν "Ἔρυκος διδόντος τὴν 
, a 36 ’; x a “ Ν A 9 
χώραν, τοῦ ὃ Ηρακλέους τὰς βοῦς, τὸ μεν πρῶτον aya- 


a ἈΝ mM” , δ. ’ a 3 
νακτεῖν τὸν Ερυκα, Siete πολὺ λείπονται τῆς ἀξίας αἱ ao 


Tad 
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- - 3 , Ν a 
καὶ Καρχηδόνιοι. δυνάμεσιν ἀξιολόγοις καὶ στρατηγεῖς 
3 a 3 >, oN 4 / 
ἀγαθοῖς στρατεύσαντες em αὑτὴν κύριοι κατέστησαν, 
“ Ν a 3 Ν A 
Ὁ δ᾽ Ἡρακλῆς πολλὴν τῆς Λιβύης ἐπελθὼν παρῆλθεν 
3 Α , wv 3 
ἐπὶ τὸν πρὸς Γαδείροις ᾿Ωκεανόν, καὶ στήλας ἔθετο καθ 
e ’ a 9 7 N “A I. 
δ EKATEPAY τῶν ἠπείρων. Συμπαραπλέοντος δὲ τοῦ στόλου 
“ Ν N 
διαβὰς εἰς τὴν ᾿Ιβηρίαν, καὶ καταλαβὼν tous Xpvoao 
N 4 
pos vious τρισὶ δυνάμεσι μεγάλαις κατεστρατοπεδευκό- 
2 , A \ a 2 " 
τας ἐκ διαστήματος, πάντας Tous ἡγεμόνας ἐκ προκλή- 
9 Ἀ ΝᾺ Ν 9 ὕ ‘4 3 Λ 
σεως ἀνέλων καὶ τὴν Ἰβηρίαν χειρωσάμενος ἀπήλασε 
a“ a 3 Λ “ N Ἧ 
10 τὰς διωνομασμένας τῶν βοῶν ἀγέλας. «Διεξιων δὲ τὴν 
a“ a 3 
τῶν ᾿Ιβήρων χώραν, καὶ τιμηθεὶς ὑπό τίνος τῶν ἐγχω- 
/ 
ρίων βασίλέως, ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ διαφέ- 
: 4 a n 3 “a Aa 
povros, κατέλιπε μέρος τῶν βοῶν ev δωρεαῖς τῷ βασι 
a ‘N 4 a 
ret. Ὁ δὲ λαβὼν ἁπάσας καθιέρωσεν ᾿Ηρακλεῖ, καὶ κατ᾽ 
3 N 3 ΄ ¥ ϑ νι Ν ΄ a 
15 EviauTov ἐκ τούτων ἔθυεν αὐτῷ τὸν καλλιστεύοντα τῶν 
, Ν Ν a , , e ν΄ a 
ταύρων" tras δὲ βοῦς τηρουμένας συνέβη ἱερᾶς διαμεῖναι 
Ν Ν 3 f ‘4 Aa > ὁ a r 
kata τὴν Ἰβηρίαν μέχρι τῶν καθ᾽ ημᾶς καιρῶν. 
e a > 3 ‘N ἴω A 3 4 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐπεὶ περὶ τῶν ᾿ Ἡρακλέους στηλῶν ἐμνήσθη- 
2 A 4 ἢ S22 a a ¢ 
μεν, οἰκεῖον εἷναι νομίζομεν περὶ αὑτῶν διελθεῖν. “Hpa- 
a δ Ν 3 “ ¥ ra 9 / Ν 
80 Κλῆς γὰρ παραβαλων εἰς Tas ἄκρας τῶν ἡπείρων τᾶς 
Ν Ηᾷ 9 “ ’ A 4 N “A 3 [4 
παρὰ τὸν (Ὥκεανον κειμένας τῆς Te Διβύης καὶ τῆς Evpw- 
Α A / , , ’ ’ 
πῆς ἔγνω τῆς στρατείας θέσθαι στήλας ταύτας. Bovdo- 
> » », ¥ > 3 > A 4 “ N 
μενος δ᾽ ἀείμνηστον ἔργον er αὐτῷ συντελέσαι, φασὶ τας 
4 > , 7 8 ‘N a Ν \ ; 
ἄκρας ἀμφοτέρας ἐπὶ πολυ προσχῶσαι. Ato καὶ πρότε- 
9 ϑ , Ν / a 
δα pov διεστηκυίας ἀπ᾿ ἀλλήλων πολὺ διάστημα, συναγαγεῖν 
τὸν πόρον εἰς στενόν, ὅπως ἀλιτενοῦς καὶ στενοῦ γενο- 
Ν , / 9 ra) 
μένου κωλύηται τὰ μεγάλα κήτη διεκπίπτειν ἐκ τοῦ 
a N > 8 , 
*Nxeavod πρὸς τὴν ἐντὸς θάλατταν, ἅμα δὲ καὶ διὰ. τὸ 
’ἤὕ A ¥ , 3 4 aA 
μέγεθος τῶν ἔργων μένῃ ἀείμνηστος ἡ δόξα τοῦ κατα- 
, 3 σι 
80 σκευάσαντος, ὡς δέ τινές φασι, τοὐναντίον τῶν ἠπεί- 
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3 ’ὕ ,ὕ 4 ’ A 
pov ἀμφοτέρων συνεξευγμένων, διασκάψαι ταύτας, καὶ 
A “ 9 “ 2 
τὸν πόρον ἀνοίξαντα ποιῆσαι τὸν Ὠκεανὸν μίσγεσθαι 
a A , 3 Ἁ SN ‘“ 4 9g ἢ 
τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάττῃ. ἀλλα περὶ μὲν τούτων ἐξέσται 
a ς A σ € “ , Ν ’ 
σκοπεῖν ὡς ἂν ἕκαστος ἑαυτὸν πείθηῃ. To παραπλήσιον 
᾿» 4 ’ Ν Ν ¢ 4 Ν 
δὲ τούτοις ἔπραξε πρότερον κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα. Περὶ μεν 
Ν Ἀ 4 ’ A , 7 7 NN N 
yap Ta καλούμενα Τέμπη τῆς πεδιάδος χωρας ἐπὶ πολυν 
Ν A 4 Ἁ 
τόπον λιμναζούσης, διέσκαψε τὸν συνεχῆ τόπον, καὶ 
A a ὔ , [2 x, Ν Ν ’ 
κατὰ τῆς διώρυγος δεξάμενος ἅπαν τὸ Kata τὴν λέμνην 
3 , A Ν Α Ν 
ὕδωρ ἐποίησε τὰ πεδία φανῆναι τὰ κατὰ τὴν Θετταλίαν 
Ἁ “ ΑΝ, , 9 δ a ‘, 3 
παρα τὸν Πηνειὸν ποταμόν. Εν δε τῇ Βοιωτίᾳ τουναν- 
4 9 4 “ A r 2 Ν a 
τίον ἐμφράξας τὸ περὶ τὸν Μινύειον ᾿Ορχομενὸν ῥεῖθρον 
9 , / Ν , . A \ 93 2 
ἐποίησε λιμνάζειν τὴν χῶραν καὶ φθαρῆναι τὰ κατ av- 
“ > N Ἃ “ ἈΝ / y 
τὴν ἅπαντα. ᾿Αλλὰ τὰ μεν kata τὴν Θετταλίαν ἐπραξεν 
) a . ὦ N ν N ἐγ , 
εὐεργετῶν τοὺς Εἔλληνας, ta δὲ κατὰ τὴν Βοιωτίαν τι- 
’ , “ ral Ν ’ ’ 
μωρίαν λαμβάνων παρὰ τῶν τὴν Muvvada κατοικούντων 
A “ “ / 4 
διὰ τὴν τῶν Θηβαίων καταδούλωσιν. «2... 6 | 
Α N A ’ὔ 9 a 
Mera δε ταῦτα βουλόμενος eyxuxdwOnvat πᾶσαν Σ᾿- 
, 3 a“ ‘ 7 > ἈΝ , 9 “ 
κελίαν, ἐποιεῖτο THY πορείαν amo Πελωριάδος ἐπὶ τὸν 
¥ E ’ δ᾽ 3 A “ Λ A ᾽ὔ 
ρυκα.  AveEvovtos αὐτοῦ τὴν παράλιον τῆς νήσου, 


δ 


A ἈΝ 4 > a “ “ “ “ 
μυθολογοῦσι Tas νύμφας ἀνεῖναι Oepua AovTpa πρὸς THY w 


2 ff ᾿ Ν ¢ , ΄ > A 
ἀνάπαυσιν τῆς κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν γενομένης αὑτῷ Ka- 
td Y Ἧ A “ ‘N ς ΄“ 
κοπαθείας. Τούτων δὲ ὄντων διττῶν, τὰ μὲν Ipepaia 

“ > 3 a J Ν 3 ’ ¥ 
τὰ δ᾽ ᾿Εγεσταῖα προσαγορεύεται, τὴν ὀνομασίαν ἔχοντα 

’ 2. AS A ’ ““" 36 lA rd 
ταύτην aro τῶν τόπων. Τοῦ δ᾽ Hpaxdeous πλησιασαν- 


a \ oN. Χ ; , aN 
TOS TOL KATA TOV Ἐρυκα ΤοΊΤΟιϊς, προεκαλεσ ΑΤΟ αὕτον % 


"Epv& εἰς πάλην, υἱὸς μὲν ὧν ᾿Αφροδίτης καὶ Βούτα τοῦ 
τότε βασιλεύοντος τῶν τόπων. Γενομένης δὲ τῆς φιλοτι- 
μίας μετὰ προστέμου, καὶ τοῦ μὲν "Ἔρυκος διδόντος τὴν 
ἤ A ?¢ 4 “ Aa “ Ν, a 3 
χώραν, τοῦ δ Hpaxdeous tas βοῦς, τὸ μὲν πρῶτον aya- 


ω Ν a” , ‘ ’ A gf e 
νακτεῖν τὸν Epvuxa, διότε πολὺ λείπονται τῆς ἀξίας at ao 


QF 
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[οὶ / A [4 Ν 3 . ° a 
βοῦς, συγκρινομένης τῆς χώρας πρὸς αὐτάς " πρὸς ταῦτα 
‘ “a . 
δὲ τοῦ ᾿Ηρακλέους ἀποφαινομέναν διότι, ἂν ταύτας. ἀπο- 
βάλῃ, στερηθήσεται τῆς ἀθανασίας, εὐδοκήσας ὁ Ἔρυξ 
n συνθήκη καὶ mada ἐλείφθη καὶ τὴν χώ ire 
7 nKN παλαίσας, ἐλείφθη καὶ THY χώραν artre- 
. A Ν Ἁ a 
δ Barev. Ὃ δ᾽ ᾿Ηρακλῆς τὴν μὲν χώραν παρέθετο τοῖς 
3 : . 
ἐγχωρίοις, συγχωρήσας αὑτοῖς λαμβάνειν τοὺς καρπούς, 
μέχρι ἄν τις τῶν ἐκγόνων αὐτοῦ παραγενόμενος ὦπαι- 
᾽ ae ‘pf a 
Thon ὅπερ καὶ συνέβη γενέσθαι. Πολλαῖς yap ὕστερον 
“Ὁ “ 
γενεαῖς -Awptevs ὁ Aaxedapovios καταντήσας εἰς Σικε- 
10 λέαν καὶ τὴν χώραν ἀπολαβών, ἔκτισε πόλιν ‘Hpaxdeav. 
Ταχὺ δ᾽ αὐτῆς αὐξομένης, οἱ Καρχηδόνιοι φθονήσαντες 
Ψ Noy , - , a 9 ΄ im 
ἅμα καὶ φοβηθέντες μήποτε πλεῖον ἐσχύσασα τῆς Kap- 
. A ἢ 
χηδόνος ἀφέληται τῶν Φοινίκων τὴν ἡγεμονίαν, στρατεύ- 
σαντες er αὐτὴν μεγάλαις δυνάμεσι καὶ κατὰ κράτος 
. . Ν 
16 ἑλόντες κατέσκαψαν. . ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων τὰ κατὰ 
, 3 a > », / 3 ».  - > ε 
μέρος ἐν τοῖς. οἰκείοις . χρόνοις ἀναγράψομεν. Tote δ᾽ ὁ 
ς ΗΝ ΝΕ Ν ΜΝ τ. , 
Ἡρακλῆς ἐγκυκλούμενος τὴν Σικελίαν, καὶ καταντήσας 
3 \ a © . A” ’ Λ ἣ « ’. 
εἰς τὴν νῦν οὖσαν τῶν Συρακοσίων πόλιν, καὶ. πυθόμε-- 
νος τὰ μυθολογούμενα κατὰ τὴν τῆς Κόρης ἁρπαγήν, 
90 εὐθὺς ἔθυσέ. τε. ταῖς θεαῖς μεγαλοπρεπῶς καὶ εἰς τὴν 
Κυάνην τὸν καλλιστεύοντα τῶν ταύρων καθαγίσας κατέ- 
, ‘ >: 77 2.» Ν a , 
δειξε θύειν τοὺς ἐγχωρίους κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῇ Κορῃ καὶ 
Ν a , “ a ν᾿ ’ ,. “ ’ 
πρὸς τῇ Κυάνῃ λαμπρῶς ἄγειν πανηγυρὶν τε καὶ θυσίαν. 
a A A : ᾿ ’ 
Αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν βοῶν διὰ τῆς “μεσογείου διεξιών, καὶ 
ry 2 ͵ ΄“΄“ Λ y: 3 ’ 
25 τῶν ἐγχωρίων Σικανῶν μεγάλαις δυνάμεσιν ἀντιταξαμέ- 
9 3 a 4 A Ν 9 4 
νων, ἐνίκησεν ἐπέφανει παρατάξει καὶ πολλοὺυς απεκτει- 
νεν, ἐν οἷς μυθολογοῦσί τινες καὶ στρατηγοὺς ἐπιφανεῖς 
γεγενῆσθαι τοὺς μέχρι τοῦ νῦν ἡρωικῆς τιμῆς τυγχάνον- 
τας, ΔΛεύκασπιν καὶ Πεδιακράτην καὶ Βουφόναν καὶ Γλυ- 


30 χάταν ἔτι δὲ Βυταίαν καὶ Κρυτιδᾶν. 
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4 Ν A a A“ ’ 

Mera δὲ ταῦτα διελθῶν τὸ «Δεοντῖνον πεδίον τὸ 

a Y Λ a , 9 4 - «ᾳ«. Ἁ Ἁ ~ . 

μεν κάλλος τῆς χώρας ἐθαύμασε, πρὸς δὲ τοὺς τιμῶντας 
2 8 4 é 4 3 Λ . 43 3 nn 3 , 

αὑτὸν οἰκείως. διατιθέμενος ἀπέλιπε Tap αὐτοῖς ἀθάνατα 

΄“ ζω] fa) . ¥ 
μνημεῖα τῆς ἑαυτοῦ Tapovcias, ὧν ἰδιόν Te συνέβη γε- 


’ “ Ν , ΄ 9 4 3 4 “ 
νέσθαι περὶ τὴν πόλιν τῶν Ayupwaiwv. Ev tavrn yap ὃ 


Ν > > # “ 9 / a 7 4 
τιμηθεὶς ἐπ tons τοῖς Ολυμπίοις θεοῖς πανηγύρεσι καὶ 
’ “ 4 “ Ἁ ¥ , . 
θυσίαις λαμπραῖς, καίπερ Kata Tous ἔμπροσθεν χρονοὺς 
3 ᾿ - “ 9 ’ ᾽ὔ , ’ 
οὐδεμίαν θύσιαν προσδεχόμενος, τότε πρώτως συνευδό- 
A 3 Ν 3 4 > A 4 
noe, τοῦ δαιμονίου. τὴν αθανασίαν αὐτῷ προσημαΐίνον- 
€ a Ν 4 3 ¥ A A 4 
tos. ᾿Οδοῦ yap οὔσης οὐκ ἄποθεν τῆς πόλεως πετρώδους, 
ε a . Ν᾿ 7 3 8 a 3 a 
at βοῦς ta tyen κάθωπερ emt κηροῦ τινος ἀπετυποῦντο. 
e , > x; x > «m -Ο 6 “ 4 4 
Ομοίως δε καὶ αὐτῷ τῷ Ἡρακλεῖ τούτου συμβαίνοντος, 
¥ ΄ f / ’ Ψν 
καὶ τοῦ ἄθλου δεκάτου τελουμένου, νομίσας ἤδη τε λαμ- 
, A 3 ’ 4 ‘ 4 e oA 
Bavew τῆς abavacias, προσεδέχετο ras TedXoupEvas ὕπο 
A 9 ’ 9 3 Ν' ’ὔ ᾽ὔ ἴω 3 
τῶν ἐγχωρίων Kat ἐνιαυτὸν θυσίας. Διόπερ τοῖς evdo- 
᾽ Ν , 3 ’ “ “ aA 4 
κιμουμένοις Tas χάριτας ἀποδιδούς, προ. μὲν τῆς πόλεως 
/- / 4 “ / el 
κατεσκεύασε λίμνην, ἔχουσαν Tov περίβολον σταδίων τετ- 
a 3 , 9 σι me - ’ . 2 
τάρων, ἣν ἐπὠνυμον αὐτῷ καλεῖσθαι προσέταξεν " ὡσαύ- 
ΠῚ φᾷ τ A a 9 “A x” “ 
tos δὲ καὶ. Tov. βοῶν. τοῖς ἀποτυπωθεῖσιν ἴχνεσι τὴν 


10 


2,2 ¢ a . ἢ ? ’ , , 
ap ἑαυτοῦ προσηγορίαν ἐπιθείς, τέμενος καθιέρωσεν 920 


- Δ΄ "Ἵν ra) Q a 9 
now. Τηρυύνη,. ὃ μέχρι τοῦ νῦν τιμᾶται παρὰ τοῖς ἐγ- 
I” A Ia * δὰ a 3, 
χωρίοις. ᾿Ιολάου te τοῦ ἀδελφιδοῦ ‘cuotpatevovtos τέ- 
Igo Δ ΠΝ ; ν. Ν Ν , 
μενος ἀξιόλογον ἐποίησε, καὶ τίμᾶς καὶ θυσίας κατέδει- 
> A 4 > 3 Ν “ , a a 
Eev αὐτῷ γίνεσθαι Kat ἐνιαυτὸν Tas μέχρι τοῦ νῦν τη- 


77 ) ‘ e Ν 7 aN Λ 3 a 
poupevas. Πάντες yap οἱ κατὰ ταύτην την πόλιν οἰκοῦν- 25 


3 A Ν , e “ > , 4 4 . 
τες ἐκ γενετῆς Tas κόμας ἱερᾶς ΪΙολάῳ τρέφουσι, μέχρι 
A “ ’ , , BS Ν 
ἂν ὅτον θυσίαις μεγαλοπρεπέσι καλλιερήσαντες τὸν θεὸν 
σ , ΄ > >» NV’ ς , Ν 
ἑλεων κατασκευάσωσι. Τοσαύτη 8 εστὶν ἄγνεια Kat 


’ Ν “ 4 [4 Ν Ν A “ 
σεμνότης περί TO τέμενος WOTE TOUS μὴ τέλουντας τὰς 


a ’ ’ a 
εἰθισμένας θυσίας παῖδας ἀφώνους γίνεσθαι καὶ τοῖς τε- 0 
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’ / 3 φ ’ σ΄ δ , 
τελευτηκόσιν ὁμοίους. "AAR οὗτοι μέν, ὅταν εὐξηταί τις 
ἀποδώσειν τὴν θυσίαν καὶ ἐνέχυρον τῆς θυσίας ἀναδείξη 

ῆ χύυρον τῆς 5 
Ὁ) “ A 3 4 4 “ “ 
τῷ θεῷ, παραχρῆμα «ποκαθιστασθαί φασι τοὺς τῇ προ- 
, ͵ , ς᾽ 9 9 , , 
εἰρημένῃ νόσῳ κατεχομένους. Οἱ δ᾽ οὖν ἐγχώριοι τούτοις 
9 ’ Ν Ν a ΩΝ φ Ν 3 “ N 
δακολούθως THY μὲν πύλην πρὸς ἢ TUS ἀπαντήσεις καὶ 
θυσίας τῷ θεῷ f “Hpaxnrei , : 
υσίας τῷ θεῷ παρέστησαν Hpaxdeiav προσηγόρευσαν 
3 κ“ 4 ᾷ “ “ »> ὦ ¥ \ 
ἀγῶνα δὲ γυμνικὸν καὶ ἱππικὸν καθ᾽ ἕκαστον ἔτος μετὰ 
a 4 ᾿ ra ᾽; \ “ 3 A 
πάσης προθυμίας ποιοῦσι. Πανδήμου δὲ τῆς ἀποδοχῆς 
4 “ 4 4 “ Ν 
ἐλευθέρων τε καὶ δούλων γινομένης, κατέδειξαν καὶ τοὺς 
2? 5. A δ N , , ‘ 
10 οἰκέτας ἰδίᾳ τιμώντας τὸν θεὸν θιάσους τε συνάγειν καὶ 
’ 3 ’ N , a a a ς 
συνιόντας εὐωχίας τε καὶ θυσίας τῷ θεῷ συντελεῖν. O 
3 A ον a “a ον 9 Ν 9 4 
δ᾽ Ἡρακλῆς μετὰ τῶν βοῶν περαιωθεὶς εἰς τὴν Ιταλίαν 
A “ ra ’ “ 4 N , 
προῆγε δια τῆς παραλίας, καὶ Aaxwioy μὲν κλέπτοντα 
a > , “ 3 ’ 3 ’ ¥ 
τῶν Bowy ἀνεῖλε, Κρότωνα δε ἀκουσίως ἀποκτείνας ἔθαψε 
a SN 4 > A ’ rN 
15 μεγαλοπρεπῶς καὶ ταφον αὑτοῦ κατεσκεύασε" προεῖπε 
δ a 3 , Ψ Ν δ \ ὦ , 
δὲ τοῖς ἐγχωρίοις ὅτε καὶ κατὰ τοὺς ὕστερον χρόνους 
¥ > 7 , a 4 3 
ἔσται TOS ἐπίσημος ὁμωνυμος τῷ τετελευτηκότι. 4υ- 
“ ‘ “ “ 9 , ἈΝ »" “ “ 
tos δε kuxrAwbes τὸν Adpiay καὶ πεζῇ περιέλθων τὸν 

’ I , 9 Ν ¥ 3 
προειρημένον κόλπον κατήντησεν εἰς τὴν Ἡπειρον, εἕ 
2 “ ? Ν ’ .. Ν Ν 

30 ἧς πορευθείς εἰς τὴν Πελοπόννησον, καὶ τετελεκὼς τὸν 
4 9 ¥. 4 a ? 4 “ 
δέκατον ἄθλον, ἔλαβε πρόσταγμα rap Εὐυρυσθέως τὸν 
3 a 4 “ “ “ 3 “ Ν ‘ a 
ἐξ Διδον Κέρβερον πρὸς τὸ φῶς ἀγαγεῖν. ρος δε τοῦ- 
N 9 e N ͵ eon 9 
Tov Tov ἄθλον ὑπολαβὼν συνοίσειν αὑτῷ, παρῆλθεν εἰς 
Ν 3 , ον ’ “" 3 9 a 4 
tas A@nvas καὶ μετέσχε τῶν ev Εἰλευσίνε μυστηρίων, 
4 a 3 / ¢ a id ’ a 
25 Μουσαίου τοῦ Opdews υἱοῦ tote προεστηκότος τῆς τε- 
"λετῆς. 
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IV. ORPHEUS. 


"Ere δ᾽ ᾿Ορφέως ἐμνήσθημεν, ove ἀνοίκειόν ἐστε 
παρεκβάντας βραχέα περὶ αὐτοῦ διελθεῖν. Οὗτος γὰρ ἦν 
[ἀν - 9.9 oY Ν Ss ’ ’ ‘ ‘ 
υἱὸς μὲν Οἰάγρου, Θρᾷξ δὲ τὸ γένος, παιδείᾳ Se καὶ 
μελῳδίᾳ καὶ ποιήσει πολὺ προέχων τῶν μνημονευομέ- 

“ δ ’ 4 4 “ “ 

νων. Kat yap ποίημα συνετάξατο θαυμαξόμενον Kat κατα δ 
τὴν ὠδὴν εὐμέλείᾳ διαφέρον. ᾿Ἐπὶ τοσοῦτο δὲ προέβη 
. τῇ δόξη ὥστε δοκεῖν τῇ μελῳδίᾳ θέλγειν τά τε θηρία καὶ 
τὰ δένδρα. Περὶ δὲ παιδείαν ἀσχοληθείς, καὶ τὰ περὶ 

aA 7 7 , 4 3 , “ 9 
τῆς θεολογίας μυθολογούμενα μαθών, ἀπεδήμησε μεν εἰς 
Αἴγυπτον, κἀκεῖ πολλὰ προσεπιμαθὼν μέγιστος ἐγένετο 10 
τῶν Ἑλλήνων ἔν τε ταῖς τελεταῖς καὶ ταῖς θεολογίαις 

» 4 δ / 4 “ σις 
καὶ ποιήμασι καὶ μελῳδίαις. Συνεστρατεύσατο δὲ καὶ 

a 3 vA Ἁ Ν ‘ ¥ a “ Ν 
τοῖς Apyovavrais, καὶ δια τὸν ἔρωτα τὸν πρὸς τὴν γυ- 
ναῖκα καταβῆναι μὲν eis “Αιδου παραδόξως ἐτόλμησε, τὴν 
δὲ Περσεφόνην διὰ τὴς εὐμελείας ψυχαγωγήσας ἔπεισε 15 
συνεργῆσαι ταῖς ἐπιθυμίαις, καὶ συγχωρῆσαι τὴν γυναῖκα 
αὑτοῦ τετελευτηκυῖαν ἀναγαγεῖν ἐξ ” Aidov παραπλησίως 
τῷ Διονύσῳ" καὶ γὰρ ἐκεῖνον μυθολογοῦσιν ἀναγαγεῖν 
τὴν μητέρα Σεμέλην ἐξ “Ardov, καὶ μεταδόντα τῆς aba- 
wotas Θνώνην μετονομάσαι. 


1G 


V. THE ARGONAUTS. 


Ν od 9 a 3 Ν ? 
Περὶ δὲ τῶν ᾿Αργοναυτών, ἐπειδὴ τούτοις ‘Hpaxdzjs 
᾽ 9 a A ¥ a “ 9 “ 
συνεστράτευσεν, οἰκεῖον av ein διελθεῖν περὶ αὑτών 
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3 4 ‘4 c “ww Ν ¥ 9 
Ἰάσονα γενέσθαι λέγουσιν υἱὸν μὲν Alaovos, ἀδελφιδοῦν 
Ν ’ A A 4 e?7v “ ‘4 
Se Πελίου τοῦ Θετταλῶν βασιλέως, pwn δὲ σώματος 
N A J, ὔ wn“ ¢ A 3 
καὶ ψυχῆς λαμπρότητι διενέγκαντα τῶν ἡλικιωτῶν ἐπι- 
a 4 A ἐν ε ζω ἃ “ \ 
θυμῆσαΐ τι πρᾶξαι μνήμης ἄξιον. ᾿Ορῶντα δὲ τὸν πρὸ 
3 a , , Χ ‘ N ς , 
Βαυτοῦ Περσέα καί τινας ἄλλους δια τὰς ὑυπερορίους 
’ Q “ , “ ¥ ’ 3 ’ 
στρατείας καὶ TO παράβολον τῶν αθλων 'δόξης αειμνη- 
4 "» a a 2 nw δ 
στον τετευχότας, ζηλῶσαι Tas προαιρέσεις αὑτῶν. Ato 
. “ 9 ΩΝ 3 ὔ “ “A 4 
καὶ τὴν ἐπιβολὴν avaxowwoapevoy τῷ βασίλεν ταχέως 
~ 7 A , 3 f A tA ? 
AaBew αὑτὸν cuvyxatawov, οὐχ οὕτω τοῦ Πελίου σπεύ- 
[οὐ 4 ° 3 a Ν ὔ ς 3. 
10 δοντος προαγαγεῖν εἰς ἐπιφάνειαν τὸν νεανίσκον ὡς ἐλ- 
9 “ ξ΄ ? 
πίζοντος ἐν ταῖς παραβόλοις στρατείαις διαφθαρήσεσθαι. 
>, A x. Q 3 a - ϑ “A 4 273 ¢ 48 
Avrov pev yap ex φύσεως ἐστερῆσθαι παίδων ἀρῤῥένων, 
4 > 3 “ 3 a“ , X ¥ \ 
τὸν ὃ ἀδελφὸν εὐλαβεισθαι μήποτε συνεργὸν ἔχων τὸν 
- “a 2 27 a ’ ΄ ΙΝ ς , 
υἱὸν ἐπίθηται τῇ βασιλείᾳ. Κρύπτοντα δε τὴν ὑποψίαν 
ὔ NN δ δ , , , 
15 ταύτην, καὶ TA πρὸς τὴν στρατείαν χρήσιμα χορηγήσειν 
3 A a Φ , ’ 
ἐπαγγείλάᾶμενον, παρακαάλειν ἄθλον τελέσαι στείλαμενον 
ῆς a) 9 Λ 23.ϑ,. "ὶ A ’ A 
tov πλοῦν εἰς Korxovs ἐπὶ to διαβεβοημένον τοῦ κριοῦ 
4 ’ Ν Ν ’ 9 3 td 
δέρος χρυσόμαλλον. Tov δὲ Πόντον nat ἐκείνους tous 
’ ͵ e on 3 A 4 Q\ 
χρόνους περιοικούμενον ὑπὸ εθνῶν βαρβάρων καὶ παν- 
A 9 ὔ ¥ 7 F 
2 τελῶς ἀγρίων ἄξενον προσαγορεύεσθαι, ξενοκτονούντων 
2 , δ ’ or? ‘ , 9 
τῶν ἐγχωρίων Tous καταπλέοντας. ᾿Ιάσονα δε δόξης ope- 
’ Ὁ Ν 4 , ͵ > . a 
γόμενον καὶ τὸν ἄθλον δυσέφικτον μέν, ov κατὰ πᾶν 
9 In 7 , Q “ “A A en 3 
δ᾽ ἀδύνατον κρίνοντα, καὶ Sua τοῦτο μᾶλλον αὑτὸν ἐπι- 
4 ¥ 4 ? 
φανέστερον ἔσεσθαι διαλαμβώνοντα, παρασκευάσασθαι 
Q ‘ \ 9 ᾽ 
85 Τά πρὸς τὴν ἐπιβολήν. 
Q\ ry Ν .Y “ Λ ’ὔ “ 
Kai πρῶτον μὲν περὶ to Πήλιον ναυπηγήσασθαι τὸ 
, Ἁ n Y Qq “A a“ ἴω. Ἁ 
σκάφος, πολυ τῷ μεγέθει καὶ τῇ λοιπῇ κατασκευῇ τὴν 
’ 4 e ’ ον \ ’ὔ a Ἁ 
τότε συνήθειαν ὑπερβώλλον, Sia τὸ σχεδίαις πλεῖν τοὺς 
ἢ 9 , N a a 3 , ‘ 
a τότε ἀνθρώπους Kat μικροῖς παντελῶς ἀκατίοις. Alo Kat 


Ὁ 


Ia ἢ > im td 4 Ν A 4 
80 τῶν ἰδόντων αὐτὸ τότε καταπληττομένων, καὶ τῆς φήμης 
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’ “ 4 , ¥ . 
διαδοθείσης κατὰ τὴν Ἑλλάδα περί τε τοῦ ἀθλου Kas 
a ᾿, “x ᾽ὔ 3 a 3 9 ’ “ΠῚ δ > 
τῆς κατὰ THY ναυπηγίαν ἐπιβολῆς, οὐκ ολίγους τῶν ἐν 
σι 7) a a A ’ 
ὑπεροχαῖς νεανίσκων ἐπιθυμῆσαι μετασχεῖν τὴν στρατεί- 
3 ᾽ Ν 7 “ 4 a a, 
as. ᾿Ιάσονα δὲ καθελκύσαντα To σκαφος καὶ κοσμήσαν- 
a A > +f : “ Ὁ A 3 
Ta πᾶσι τοῖς ἀνήκουσι πρὸς ἐκπληξιν λαμπρῶς ἐκλεξαε 6 
a A > a 4 ‘ 2 , 
τῶν ὀρεγομένων τῆς αὐτῆς προαιρέσεως Tous emipaverta- 
3 a od 4 > A “ rd A 
TOUS ἀριστεῖς, ὥστε σὺν αὐτῷ τοὺς ἅπαντας εἶναι πεντή- 
ον ’ 4 3 e 4 3 , 
κοντα καὶ τέτταρας. Τούτων δ᾽ viapyew ἐνδοξοτάτους 
’ , 4 ? : 
Κάστορα καὶ Πολυδεύκην, ἔτι δ᾽ Ἡρακλέα καὶ Τελα- 
“΄ “ Ν ’ 9 ’ “\ Ν 4 ? 
fava, πρὸς δὲ τούτοις Ορφέα καὶ τὴν Σχοινέως ᾿Ατα- 10 
, ¥ δ Ἁ 7 a 3 4 
λάντην, ert δὲ τους Θεσπίου παῖδας καὶ αὐτὸν τὸν στέλ- 
3 . “ 23 Nw ον ’ὔ Ν N σὰ 4 
λόμενον Tov πλοῦν ἐπὶ τὴν Κολχίδα. Τὴν δε ναῦν ᾿Αργὼ 
“ὦ Ν. 4 “ 
προσαγορευθῆναι κατὰ μέν twas τῶν μυθογράφων ἀπὸ 
A Ν ’ 3 4 ¥ Ν ’ 
τοῦ τὸ σκάφος αρχιτεκτονήσαντος Apyou καὶ συμπλεύ- 
Ψ σὰ a ‘\ “ A 
σαντος ἕνεκα τοῦ θεραπεύειν ἀεὶ τὰ πονοῦντα μέρη τῆς 15 
4 e > ’᾽ >, A A “ “ 4 e 
vews, ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσιν, ἀπὸ τῆς περὶ TO τάχος ὑὕπερ- 
a a a 3 ἢ > AS N \ 
βολῆς, ὡς ἂν τῶν ἀρχαίων ἀργὸν τὸ ταχὺ προσαγορευ 
’ . : 
ὄντων. 
“ ’ ’ “ 
Τοὺς δ᾽ οὖν ἀριστεῖς συνελθόντας ἑλέσθαι σφῶν av- 
“ ᾽ὔ 4 9 3 ’ 
τῶν στρατηγὸν Ἡρακλέα, προκρίναντας κατ᾽ ἀνδρείαν. 2 
ΨΥ 3 A 3 A ον yy 3, 4 
Ἐπειτα ex τῆς Ἰωλκοῦ τον ἐκπλουν ποιησαμένους, Kas 
4 ,ὔ ¥ \ 4 a 
παραλλάξαντας tov τε "Αθω καὶ Σαμοθρᾷάκην, χειμῶνι 
A A , Ν 
περιπεσεῖν, καὶ προσενεχθῆναι τῆς Τρῳάδος πρὸς Σίγειον. 
9 “" 3 2. Aa Ν 3 ’ 4 e a ’ 
Ἐνταῦθα δ᾽ αὐτῶν τὴν ἀπόβασιν ποιησαμένων εὑρεθῆναι 
, , 8 9 ‘ N , 
φασι παρθένον δεδεμένην παρα τὸν avytadov dia τοιαύτας 95 
9 A * Ν ͵ὔ 
αἰτίας. Λέγεται τὸν Ποσειδῶνα διὰ τὴν μυθολογουμένη» 
A σὰ ry a 4 
τῶν Τρωικῶν τειχῶν κατασκευὴν pnvicavra Aaopedovrs 
a a A 3 3 A , Ν “ 
τῷ βασιλεῖ κῆτος ἀνεῖναι ἐκ τοῦ πελάγους πρὸς τὴν χώ- 
eon ἈΝ ’ Ν Ν “ > Q ͵ 
ραν" ὑπὸ δὲ τούτου τοὺς παρὰ τὸν αἰγιαλὸν διατρίβοντας 
nN ‘ A » / 4 
καὶ τοὺς γεωργοῦντας τὴν παραθαλάττῶν παραδόξως 30 
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[4 ς Ν ? a 9 “ 9 a 
συναρπαζεσθαι" πρὸς δὲ τούτοις λοιμὸν ἐμπεσεῖν εἰς τὰ 
4 “ n “A 4 [2 , 3 
πληθὴ καὶ καρπῶν παντελῆ φθοράν, ὥστε πάντας ἐκ- 

’ “ ’ A , “ ‘\ 
πλήττεσθαι τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως. Ao καὶ συν- 
, a ¥ > > , 
τρεχόονων τῶν OYA@Y εἰς ἐκκλησίαν, καὶ ζητούντων 
3 “ A 3 , 4 “ 

δ «παλλαγὴν τῶν ἀτυχημάτων, λέγεται τὸν βασελέα πέμ- 
. ΝΑ. Ν 3 , Ν 2 ᾿ “ \ a 
rat πρὸς τὸν Δπόλλω τοὺς ἐπερωτήσοντας περὶ τῶν 
᾿ ΙΑ 9 / 9 a A ς , 
συμβεβηκότων. ΕἘκπεσοντος οὖν χρησμοῦ μῆνιν ὑπάρ- 

a δ , , , φ ς a 
new Ποσειδῶνος, καὶ τότε ταύτην λήξειν ὅταν οἱ Τρῶες 
᾿ς ν “ lA e 4 . aA ‘\ “A a 
TO λαχὸν τῶν τέκνων ἑκουσίως παραδῶσι Bopay τῷ κήτει, 
Ἀ e , 3 4 A 9 4 3 A 

Ὁ φασιν ἅπαντων εἰς Tov κλῆρον ἐμβαινόντων ἐπανελθεῖν 
3 “ A ’ A 4 “ 
ets Ἡσιόνην τὴν τοῦ βασιλέως Ovyarepa. Διόπερ τὸν 

4 A Ν ’ὔ 
Aaoucdovra συναναγκασθέντα -παραδοῦναι τὴν παρθένον 
\ a / 3 a VN 3 , 
καὶ δεσωοῖς καταλαβόμενον ἀπολιπεῖν παρὰ τὸν αὐγιαλον. 
9 “a νι ἈΝ a 3 A 
Ἐνταῦθα τὸν Ἡρακλέα pera τῶν “Apyovavtav τὴν 
> ¢ ͵ ἈΝ ’ δ A ὔ N 
15 ἀπόβασιν ποιησάμενον, καὶ μαθοντα Tapa τῆς κορῆς τὴν 
, 3 ΕΖ Ν Ἁ Ν “ A 4 
περιπέτειαν, avappnta μὲν τοὺς περὶ TO σῶμα δεσμούς, 
3 , >» 29 ‘ , ΝΣ I a 
avaBavta δ᾽ εἰς τὴν πόλιν ἐπαγγείλασθαι τῷ βασιλεῖ 
ω A A Ν , 3 4 
διαφθερεῖν το κῆτος. Tov de Δαομέδοντος ἀποδεξαμένου 
Ν , Ν Ν , ? 4 Ν 3 
τὸν λόγον καὶ Swpeay δώσειν ἐπαγγείλαμένον τὰς avi- 
, “4 “ Ν “A @ 2? ¢€ , 

Ὁ κήτους ἵππους, φασὶ τὸ μὲν κῆτος ὑφ Ἡρακλέους 
ϑ “Ὁ “A > ¢ J A Ν 3 4 Υ̓ 
ἀναιρεθῆναι, τῇ δ Ησιόνῃ δοθῆναι τὴν ἐξουσίαν εἴτε 

4. ἈΝ A ’ > “A wy A A 
βούλοιτο peta τοῦ σωσαντος ἀπελθεῖν εἰτε μετὰ τῶν 
’ / 3 a / Ν Ν > / 
γονέων καταμένειν ev τῇ πατρίδι. Tv μὲν οὖν κὸ- 
€. , “\ Ἀ A 4 / > ’ A 
pny ἐλέσθαι τὸν pera tov ξένου βίον, ov povoy τῆς 
’ Ν 3 / / 3 Ν \ 
465 συγγενείας τὴν εὐεργεσίαν προκρίνασαν, ἄλλα καὶ φο- 
ὔ Ν Λ [4 ᾽ S Ἀ ͵ 
βουμένην μὴ πάλιν φανέντος κήτους πρὸς τὴν ὁμοίαν 
᾿, ral a 3 a / Ν 3 4 ς 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἐκτεθῇ τιμωρίαν. Tov δ᾽ οὖν ‘“Hpa- 
lA 4 Ν “ 4 7 a 
κλέα Swpors καὶ τοῖς προσήκουσι ξενίοις λαμπρὼς τι- 
, Ν ¢ ΄ Ν Ν Ψ 4 
μηθῶτα τὴν Ἡσιόνην καὶ τὰς ἵππους παραθέσθαι 
, , δ Ν 3 Λ 
079 Aaopedovtt, συνταξαμενον pera τὴν ἐκ Κολχὼν 
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ἐπάνοδον ἀπολήψεσθαι ταῦτα, αὐτὸν δ᾽ ἀναχθῆναι μετὰ 
τῶν Apyovavray κατὰ σπουδὴν ἐπὶ τὸν προκείμενον 
ἄθλον. 
3 [4 “ I A Q a 9 
Ἐπυγενομένου δὲ μεγάλου χειμῶνος, καὶ τῶν ἀρι- 
9 
στέων ἀπογινωσκόντων τὴν σωτηρίαν, φασὶν ᾿Ορφέα, 5 
A a a , 
τῆς τελετῆς μόνον τῶν συμπλεόντων μετεσχηκότα, ποιή- 
” ry 9 4 
σασθαι τοῖς Σαμόθρᾳξι τὰς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας εὐχάς. 
Εὐθὺς δὲ τοῦ πνεύματος ἐνδόντος, καὶ δυοῖν ἀστέρων 
> ON a , ‘ > / Ψ 
ἐπὶ τὰς τῶν Διοσκούρων κεφαλὰς ἐπιπεσόντων, ἅπαν- 
τᾶς μὲν ἐκπλαγῆναι τὸ παράδοξον, ὑπολαβεῖν δὲ θεῶν τὸ 
4 “ ΄ φ Ν > , N x 
προνοίᾳ τῶν κινδύνων ἑαυτοὺς ἀπηλλάχθαι. Aw καὶ 
τοῖς ἐπιγινομένοις παραδοσίμου γεγενημένης τῆς πε- 
ριπετείας, ἀεὶ τοὺς χειμαζομένους τῶν πλεόντων εὐχὰς 
Ἀ ᾽ “ 7 SN ‘N a 3 , 
μὲν τίθεσθαι τοῖς Σαμόθρᾳξι, τὰς δὲ τῶν ἀστέρων 
παρουσίας ἀναπέμπειν εἰς τὴν τῶν Διοσκούρων ἐπι- 16 
φάνειαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε "λήξαντος τοῦ χειμῶνος 
3 A Ἁ sy 3 “A A 4 4 “ e oa 
ἀποβῆναι μὲν τοὺς ἀρίστεις τῆς Θρᾷκης εἰς τὴν ὕπο 
Φινέως βασιλευομένην χώραν, περιπεσεῖν δὲ δυσὶ νε- 
ανίσκοις ἐπὶ τιμωρίᾳ διωρυγμένοις καὶ μάστιξε πλη- 
“ “A ’ v4 3 e ᾽ 
yas συνεχεῖς λαμβανουσι" τούτους δ ὑπάρχειν Φι- Ὁ 
νέως υἱοὺς καὶ Κλεοπάτρας, ἥν φασιν ἐξ ᾿Ωρειθυίας 
a > 4 A Ν 4 A Ν 
τῆς Ἐρεχθέως γεννηθῆναι καὶ Βορέου, δια δὲ μητρυι- 
Gs τόλμαν καὶ διαβολὰς ψευδεῖς τυγχάνοντας ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς ἀδίκως τῆς προειρημένης τιμωρίας. Tov 
ss 4 4 2 ’ Ν , “ 
yap Φινέα γεγαμηκότα Idaiay τὴν Aapdavov τοῦ 35 
fa) 4 4 N\ “ “ ΝᾺ, 3 AN 
Σκυθῶν βασιλέως θυγατέρα, καὶ διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν 
ἔρωτα πάντα χαριζόμενον, πιστεῦσαι διότε τῇ μητρυιᾷ 
, wie. , ε ’ , a 
βιαν ἐφ ὕβρει προσήγαγον ot πρόγονοι, βουλόμενοι τῇ 
4 ’ a Ν “\ “ € 4 
μητρὶ χαρίζεσθαι. Τῶν de περὶ τὸν Ἤρακλέα παρα- 
δόξως ἐπιφανέντων, φασὶ τοὺς μὲν ἐν ταῖς ἀνάγκαις 39 
3 
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3 [4 , ‘N a ' 3 a 
ὄντας ἐπικαλέσασθαι καθώπερ θεοὺς τοὺς ἀριστεῖς, 
“\ Ν 2.» a a Ν 
καὶ τὰς αἰτίας δηλώσαντας τῆς τοῦ πατρὸς παρανο- 
, a a 3 , 3 ‘ 3 ΄ 
μίας δεῖσθαι τῶν ατυχημάτων αὑτοὺς ἐξελέσθαι. Τὸν 
Ν ’ a 3 4, “ 
de Φινέα πικρῶς ἀπαντήσαντα τοῖς ξένοις παραγ- 
Ν ζω Ν a 
δ γεῖλαν μηδὲν τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν πολυπραγμονεῖν " μη- 
’ “ 4 “ 3 Ca e 4 
Seva γὰρ πατέρα λαβεῖν παρ᾽ υἱῶν ἑκουσίως τιμω- 
ld ? “ nA 4 a 3 , φ a 
ρίαν, εἰ μὴ τῷ μεγέθει τῶν ἀδικημάτων ὑπερθοῖντο 
‘ Ν a , 3 ’ [4 > 
THY, φυσικὴν τῶν γονέων εἰς τέκνα φιλοστοργίαν. ᾿Ἐν- 
a 4 ων N Ν e 4 Ἁ 9 
ταῦθα συμπλέοντας τοῖς wept τὸν Ἡρακλέα τοὺς ἐπι- 
’ Ν > “ Ν ¥ 
10 καλουμένους μὲν Bopeadas, ἀδελφοὺς δὲ ὄντας Κλεο- 
/ , 4 “A 
πάτρας, λέγεται διὰ THY συγγένειαν πρώτους ὁρμῆσαι 
“ Ἁ Ν ,’ [δὲ 
πρὸς τὴν βοήθειαν, καὶ τοὺς μὲν περικειμένους τοῖς 
’ s eA A Ν 9 , 
νεανίσκοις δεσμοὺς περιρῥῆξαι, τοὺς δὲ ἐναντιουμένους 
wn , 3 σι 
τῶν βαρβάρων ἀποκτεῖναι. 
ς ’ “ “a ’ “ 4 Α A 4 
15 = ὋὉρμησαντος δε τοῦ Φινέως πρὸς μάχην, καὶ τοῦ πλή- 
a A 4 Ν “ € [4 
θους τῶν Θρᾳκῶν συνδραμόντος, φασὶ τὸν ᾿Ηρακλέα παν- 
A ’ὔ > # Ν σι 
τῶν ἄριστα διαγωνισάμενον αὑτὸν τε τὸν Φινέα καὶ τῶν 
¥. 3 9, 3 3 a Ν Ν a , 
ἄλλων οὐκ ONLYOUS AVENELY, TO de τελευταῖον KpaTnoavTa 
A Ν Ν 3 a A 
τῶν βασιλείων τὴν μὲν Κλεοπάτραν ex τῆς φυλακῆς 
ν a a Ν . 3 A ἈΝ 4 
:0 προαγαγεῖν, τοῖς δὲ Φινείδαις ἀποκαταστῆσαι τὴν πατρῷ- 
> 4 / 3 a a Ν 3 3 
αν ἀρχήν" βουλομένων δ᾽ αὐτῶν τὴν μητρυιὰν μετ᾽ αἰκίας 
> “A a A Ν ’ 3 “ 
ATOKTELVAL, πεῖσαι τῆς μὲν τιμωρίας ταύτης ἀποστῆναι, 
“ "Υ ,’ ’ 2 Ν , 9 A 
πρὸς Se τὸν πατέρα πέμψαντας εἰς τὴν Σκυθίαν ἐκεῖ- 
a 3 2 Α 3 , A 
νον παρακαλέσαι τῶν εἰς αὐτοὺς ἀνομημάτων λαβεῖν 
Λ φ 4 “ δ 4 nw 
2. κόλασιν. Ov γενηθέντος τὸν μὲν Σκύθην τῆς θυγα- 
ιν A , ‘ > 2 a , 
Tpos καταγνῶναι θάνατον, tous ὃ ex τῆς Κλεοπάτρας 
εν > [4 “ a Ν , 3 ’ 
υἱους ἀπενέγκασθαι παρὰ τοῖς Opaki δόξαν ἐπιεικείας. 
9 a Ν 3 x A 4 a ’ 
Οὐκ ἀγνοῶ δὲ διότι τινὲς τῶν μυθογράφων τυφλωθῆναίι 
Ν / e oN a , ἐν εν ,ὔ 
φασι τοὺς Φινείδας ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ Tov Φινέα 
A e 4 “ a ean 4 ε / 
TAS ὁμοίας τυχεῖν συμφορᾶς ὕπο Βορέου. Ομοίως 
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. : 
δὲ καὶ τὸν Ηρακλέα τινὲς παραδεδώκασι πρὸς ὑδρείαν 
3 ͵ Ν Ν 9 ’ὔ ΟΝ a 9 A > & 
ἐξέλθοντα κατὰ τὴν Aciay ὑπὸ τῶν Apyovavtav emi 
“A “a “ Ἧ “ 
τῆς χώρας ἀπολειφθῆναι. Καθόλου γὰρ τοὺς παλαιοὺς 
yd 3 e ry Jar [4 e 4 4 
μύθους οὐχ ἁπλῆν οὐδὲ συμπεφωνημένην ἱστορίαν ἔχειν 
4 id 3 “ 4 9 ἢ» σ᾿ 
συμβεβηκε. Διόπερ οὐ χρὴ θαυμαξειν, ἐαν τινα τῶν 5 
ἀρχαιολογουμένων μὴ συμφώνως ἅπασι τοῖς ποιηταῖς 
“ a ’ 3 “ > ᾿ Α a 
Kat συγγραφεῦσι συγκρίνωμεν. Ov μὴν adda καὶ Tous 
Φινείδας λέγεται τὴν βασιλείαν παραδόντας τῇ μητρὶ 
Κλεοπάτρᾳ συστρατεῦσαι τοῖς ἀριστεῦσιν. ᾿Αναχθέν- 
τας δ᾽ αὐτοὺς ἐκ τῆς Θράκης καὶ κομισθέντας εἰς τὸν 
υς τῆς Opakn μ 10 
“ a a Ν 3 , . a 3 
Πόντον προσσχεῖν τῇ Ταυρικῇ, τὴν ἀγριότητα τῶν ey 
ra “ , - - 
χωρίων ἀγνοοῦντας. Νόμιμον yap εἶναι τοῦ; τὴν χώραν 
7 3 A [4 ΄ 3 ld Λ 
ταύτην οἰκοῦσι βαρβάροις θύειν ᾿Αρτέμιδι ταυροπόλῳ 
Ἁ ’ [4 3 φ Ν 3 
Tous καταπλέοντας ξένους" παρ οἷς φασι τὴν ἴφι- 
a e A 3 
γένειαν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις ἱέρειαν τῆς εἰρημένης 18 
θεοῦ κατασταθεῖσαν θύειν τοὺς ἁλισκομένους. 
3 , 4 a ε / Ν A , 
Ἐπιξητούσης δὲ τῆς ἱστορίας tas τῆς ξενοκτονίας 
αἰτίας, ἀναγκαῖον βραχέα διελθεῖν, ἄλλως τε καὶ τῆς 
παρεκβάσεως οἰκείας ἐσομένης ταῖς τῶν ᾿Αργοναυτῶν 
πράξεσι. Φασὶ γὰρ Ἡλίου δύο γενέσθαι παῖδας, 20 
Αἰήτην τε καὶ Πέρσην" τούτων δὲ τὸν μὲν Αἰήτην 
θΘασιλεῦσαι τῆς Κολχίδος, τὸν © ἕτερον τῆς Ταυρικῆς, 
>] ὔ x φι 4 J x ᾽ὔ a 
ἀμφοτέρους δε Sceveyxew ὠμότητι. Καὶ Πέρσου μεν 
Ἑκάτην ‘Oat θ f mr at παρανομίᾳ 
ἣν γενέσθας θυγατέρα, τόλμῃ καὶ παρανομίᾳ 
προέχουσαν τοῦ πατρός - φιλοκύνηγον δ᾽ οὖσαν ἐν 25 
ταῖς ἀποτυχίαις ἀνθρώπους ἀντὶ τῶν θηρίων κατα- 
τοξεύειν. Φιλότεχνον δ᾽ εἰς φαρμάκων θανασίμων 
συνθέσεις γενομένην τὸ καλούμενον ἀκόνιτον ἐξευρεῖν, 
καὶ τῆς ἑκάστου δυνάμεως πεῖραν λαμβάνειν μίσγουσαν 
ταῖς διδομέναις τοῖς ξένοις τροφαῖς. ᾿Εμπειρίαν δὲ 30 
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Λ 3 i 4 » a ἫΝ a 
μεγάλην ἐν τούτοις ἔχουσαν πρῶτον μὲν τὸν πατέρα 
4 ἴω ‘\ “ 
φαρμάκῳ διαφθεῖραι, καὶ διαδέξασθαι τὴν βασιλείαν, 
Ὁ» 9 9 4 e “ € 4 Νὴ Ἁ 
erect Apteuidos ἱερὸν ἱδρυσαμένην, καὶ τοὺς κατα- 
, 4 a“ A / 3 9 
πλέοντας ξένους θύεσθαι. τῇ θεῷ καταδείξασαν, ἐπ 
3 tA A “ Ν An a 
5 ὠμότητι διονομασθῆναι. Mera δε.ταῦτα συνοικήσασαν 
27 a / , 7 N , 
Ainrn γεννῆσαι δύο θυγατέρας, Kipxny τε καὶ Μη- 
δ 4 9 ~ 3 ’ὔ A Ν “ ΄ 3 
δειαν, ἔτι δ᾽ υἱὸν Αἰγιαλέα. Καὶ τὴν μὲν Κίρκην εἰς 
? σ΄ 9 3 “a ϑ9 a 
φαρμάκων παντοδαπῶν ἐπίνοιαν ἐκτραπεῖσαν ἐξευρεῖν 
led 4 7 N , 9 e 4 
ῥιζῶν παντοίας φύσεις καὶ δυνάμεις ἀπιστοὑμένας. 
> 9 4 Ν Ν eon A “ e , 
jo Oux ολίγα μὲν yap ὕπο τῆς μητρὸς Exarns διδα- 
A N Ν N A 4 ͵ 3 tA 3 
χθῆναι, πολὺ δὲ πλείω διὰ τῆς ἰδίας ἐπιμελείας ἐξευ- 
a 4 e Ν 9 fn e [4 a 
ροῦσαν μηδεμίαν ὑπερβολὴν ἀπολιπεῖν εἐτέρᾳ πρὸς 
9 YJ ’ a > a> AN 9 , 
ἐπίνοιαν φαρμακείας. AoOnvac 5 αὑτὴν εἰς yapov 
΄“ wn a A Ὗ 7 
τῷ βασιλεῖ τῶν Σαρματῶν, ovs ἔνιοι Σκύθας προσ- 
Τά Α ᾳᾳ ‘ A “ ¥ , 
15 @yopevovet. Kat τὸ μὲν πρῶτον tov ἄνδρα φαρμα- 
3 a ον N a) Ν ,ὔ 
κοις ἀνέλεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν βασιλείαν διαδεξα- 
4 A Ν na 3 4 9 + a a 
μένην πολλὰ κατὰ τῶν ἀρχομένων ὠμὰ πρᾶξαι Kat 
/ ’ 3 a A . , Ν , 
βιαια. Διόπερ ἐκπεσοῦσαν τῆς βασιλείας κατὰ μὲν 
A , a > AN “ 3 4 Ν 
τινας τῶν μυθογράφων φυγεῖν ἐπὶ tov (Ὠκεανόν, καὶ 
» 3 A N A 
20 νῆσον ἔρημον καταλαβομένην ἐνταῦθα μετὰ τῶν συμ- 
ἴω A “ 4 ww 
φυγουσῶν γυναικῶν καθιδρυθῆναι, κατὰ δὲ twas τῶν 
“A 3 “A ‘ n~ ra) 
ἱστορικῶν ἐκλιποῦσαν τὸν Πόντον κατοικῆσαι τῆς ᾽τα- 
᾽ 9 [4 ον ὔ “A A 9 3 9 , , 
Nias ἀκρωτηρίον TO μέχρι TOU νῦν απ ἐκείνης Κιρ- 
9 ’ 
καιον ὀνομαζόμενον. 
Ν ‘N 4 € A A , A “ 
o Inv δὲ Μηδειαν ἱστοροῦσι μαθεῖν παρὰ τε τῆς μητρὸς 
Ἁ A > A e 4 ἈΝ n a ᾽ 
καὶ τῆς ἀδελφῆς ἁπάσας Tas τῶν φαρμάκων δυνάμεις, 
᾽; 3 , A “ ἣν . 
προαιρέσει δ᾽ ἐναντιωτάτῃ χρῆσθαι " διατελεῖν yap Tous 
wn“ , 3 4 3 “A 4 
καταπλέοντας τῶν ξένων ἐξαιρουμένην ἐκ τῶν κινδύνων. 
\ N “ \ A “ . fal 7 ον 
Καὶ ποτε μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτεῖσθαι δεήσει καὶ 
4 Ν an , 9 Λ / “ 
8. χάριτι THY τῶν μελλόντων ἀπόλλυσθαι σωτηρίαν, ποτε 
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4 αὐτὴν ex τῆς φυλακῆς ἀφιεῖσαν προνοεῖσθαι τῆς τῶν 
9 4 3 , a Ἂ AQ i 4 a “ 
ἀτυχούντων ἀσφαλείας" τὸν μὲν yap Ainrny ta pev 
διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα, τὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ᾿ Ἑκάτης 
πεισθέντα, προσδέξασθαι τὸ τῆς ξενοκτονίας νόμιμον. 
᾿Αντιπραττούσης δὲ τῆς Μηδείας ἀεὶ μᾶλλον τῇ προ- 
αἱρέσει τῶν γονέων, φασὶ τὸν Αἰήτην ὑποπτεύσαντα 
N 9 A A“ 3 “ 9 3 ’ > NN 
τὴν ex τῆς θυγατρὸς ἐπιβουλὴν εἰς ἐλευθέραν αὑτὴν 
ὠποθέσθαι φυλακήν" τὴν δὲ Μήδειαν διαδρᾶσαν κα- 
a ¥ , e , , ‘ , 
ταφυγεῖν es te τέμενος Ἡλίου κείμενον παρὰ θα- 
λατταν. Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον τοὺς Αἰργοναύτας ἀπὸ 
τῆς Ταυρικῆς κομισθέντας νυκτὸς καταπλεῦσαι τῆς 
Κολχίδος εἰς τὸ προειρημένον τέμενος. Ἔνθα δὴ 
, a 4 Ν Ν 3 
περιτυχόντας τῇ Μηδείᾳ πλανωμένῃ περὶ τὸν ai- 
γιαλόν, καὶ μαθόντας παρ᾽ αὐτῆς τὸ τῆς ξενοκτονίας 
νόμιμον, ἀποδέξασθαι μὲν τὴν ἡμερότητα τῆς παρθέ- 
νου, δηλώσαντας δὲ αὐτῇ τὴν ἑαυτῶν ἐπιβολὴν πάλιν 
παρ᾽ ἐκείνης μαθεῖν τὸν ὑπάρχοντα αὐτῇ κίνδυνον 
ἈΝ" “ “ “ “ +. Ἁ ᾽ὔ 3 , 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς Sua τὴν πρὸς τοὺς ξένους εὐσέβειαν. 
Κοινοῦ δὲ τοῦ συμφέροντος φανέντος, τὴν μὲν Μή- 


μι 


5 


Seay ἐπαγγείλασθαι συνεργήσειν αὐτοῖς μέχρι ava 


’ rN , 4 δ ν ors 
συντελέσωσε τὸν προκείμενον ἄθλον, τὸν δὲ Ιαάσονα 
Ν, a Ψ ray ’ ad 4 > N σ. 
διὰ τῶν ὅρκων δοῦναι πίστεις ὅτε γήμας αὑτὴν ἕξει 
4 Ψ Ν A ΝᾺ ’ Ν ‘N ζω 
σύμβιον ἅπαντα τὸν τοῦ ξὴν χρόνον. Mera δε ταῦτα 

Ἁ 9 4 3 ‘4 “ A Ν 
tous Αργοναῦτας ἀπολυπόντας φυλακας τῆς νεὼς νυ- 


κτὸς ὁρμῆσαι μετὰ τῆς Μηδείας ἐπὶ τὸ χρυσόμαλλον % 


Sépos* περὶ οὗ τὸ κατὰ μέρος οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν, 
iva μηδὲν τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν ὑποκειμένην ἷστο- 
ρίαν ἀγνοῆται. 

Φρίξον τὸν ᾿Αθάμαντος μυθολογοῦσι διὰ τὰς ἀπὸ 


τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 30 


3%* 


28 . DIODORUS SICULUS. 


Λ 9 ’ ¥ “ »" Q 
μεγάλην ἐν τούτοις ἔχουσαν πρῶτον μὲν τὸν πατέρα 
, a “ 
φαρμάκῳ διαφθεῖραι, καὶ διαδέξασθαι τὴν βασιλείαν, 
4 3 ϑ ’᾽ e “ ς 4 \ Ἁ 
ἔπειτ Αἀρτέμιδος ἱερὸν ἱδρυσαμένην, καὶ τοὺς κατα- 
4 ’ ’ a a / 9 
πλέοντας ξένους θύεσθαι τῇ θεῷ καταδείξασαν, ἐπ᾽ 
3 ’ A Ἁ Ν a , 
ὃ ὠμότητι διονομασθῆναι. Mera δε.ταῦτα συνοικήσασαν 
27 a t ’ ’ N , 
Ainrn γεννῆσαι δύο θυγατέρας, Κίρκην τε καὶ Μη- 
ὃ δ δ᾽ ΓΔ Ai x 4 K “ Ν x K ‘4 9 
εἰαν, ἔτι υἱὸν Αιγιαλέα. Καὶ τὴν μὲν Κίρκην εἰς 
᾽ a 3 3 a 3 - 
φαρμάκων παντοδαπῶν ἐπίνοιαν ἐκτραπεῖσαν εξευρεῖν 
“- td 7 N , 3 . [4 
ῥιζῶν παντοίας φύσεις καὶ δυνάμεις ἀπιστούμένας. 
2 9 , Ν Ν ΟΝ ΄ “ ε ’ 
yo Ove ολίγα μὲν yap ὕπο τῆς μητρὸς Exarns διδα- 
ξ΄ A “ rs %a7 3 ’ὕ 3 
χθῆναι, πολὺ δὲ πλείω διὰ τῆς ἰδίας ἐπιμελείας ἐξευ- 
a ’ e Ν > a ς.ς » ‘ 
ροῦσαν μηδεμίαν ὑπερβολὴν ἀπολιπεῖν ἑτέρᾳ προς 
9 ’ ’ a b 2 N 9 7 
ἐπίνοιαν φαρμακείας. «“οθῆναι δ᾽ αὑτὴν εἰς γαμον 
“ fo) A » ’ 
τῷ βασιλεῖ τῶν Σαρματῶν, οὗς ἔνιοι Σκύθας προσ- 
2 rN N N A Ny ¥ , 
15 @yopevovet. Kat τὸ μὲν πρῶτον τὸν ἄνδρα φαρμα- 
3 Ἁ N a Ν 4 : 
κοις ἀνέλεῖν, peta δὲ ταῦτα τὴν βασιλείαν διαδεξα- 
’ AN \ “ 93 r 3 Q a a 
μένην πολλὰ κατὰ τῶν ἀρχομένων wpa πρᾶξαι Kat 
/ / 3 a a ᾿ / 
βίαια. Διόπερ ἐκπεσοῦσαν τῆς βασιλείας κατὰ μέν 
A“ , A > A Ν 3 a Ν 
twas τῶν μυθογράφων φυγεῖν ἐπὶ tov (κεανὸν, καὶ 
A ΝΥ 3 a “ a 
2 νῆσον ἔρημον καταλαβομένην ἐνταῦθα peta τῶν συμ- 
a “ A 4 n 
φυγουσῶν γυναικῶν καθιδρυθῆναι, κατὰ δέ τινας τῶν 
Aa 3 A “ A A 
ἱστορικῶν ἐκλιποῦσαν τὸν Πόντον κατοικῆσαι τῆς ᾽1τα- 
/ > 4 Ν ’ ΄ A > #9 9 é , 
Nias ἀκρωτήριον TO μέχρι τοῦ vuy am ἐκείνης Kip- 
3 ’ 
καιον ὀνομαζόμενον. 
Ν Ν 4 e A a 7 “ 
9 Inv δὲ Μηδειαν ἱστοροῦσι μαθεῖν παρά τε τῆς μητρὸς 
Ν A 3 A e 4 Ν el) 4 , 
καὶ τῆς ἀδελφῆς ἁπάσας Tas τῶν φαρμάκων δυνάμεις, 
’ 3 4 a a Ν ‘ 
προαιρέσει δ᾽ εναντιωτάτῃ χρῆσθαι" διατελεῖν yap τοὺς 
a 4 2 td 9 ἴω ,’ 
καταπλέοντας τῶν ξένων ἐξαιρουμένην ἐκ τῶν κινδύνων. 
Q ΝΥ “ δ ry “ % »" 4 ν 
Καὶ ποτε μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτεῖσθαι δεήσει καὶ 
4 Ν a ’ 3 Λ ’ὔ Ν 
xX χαρίτι τὴν τῶν μελλοντων ἀπολλυσθαι σωτηρίαν, TTOTE 
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αὐτὴν ἐκ τῆς φυλακῆς ἀφιεῖσαν προνοεῖσθαι τῆς τῶν 
3 Ί, 9 ’ XX “x a 4.» . a 
ἀτυχούντων ἀσφαλείας" τὸν μὲν yap Ainrny τὰ μεν 
διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα, τὰ δ᾽ ὑπὸ τῆς γυναικὸς “Ἑκάτης 
πεισθέντα, προσδέξασθαι τὸ τῆς ἕξενοκτονίας νόμιμον. 
᾿Αντιπραττούσης δὲ τῆς Μηδείας ἀεὶ μᾶλλον τῇ προ- 
aipeces τῶν γονέων, φασὶ τὸν Αἰήτην ὑποπτεύσαντα 
+ 9 A a 3 » 9 9 ’ 3 ᾿, 
τὴν ἐκ τῆς θυγατρὸς ἐπιβουλὴν εἰς ἐλευθέραν αὑτὴν 
ὠποθέσθαει φυλακήν" τὴν δὲ Μήδειαν διαδρᾶσαν κα- 
a ¥ , e ’ U “\ 4 
ταφυγεῖν εἰς τε τέμενος Ἡλίου κείμενον παρὰ θά- 
λατταν. Καθ᾿ ὃν δὴ χρόνον τοὺς ᾿Αργοναύτ ας ἀπὸ 
τῆς Ταυρικῆς κομισθέντας νυκτὸς καταπλεῦσαι τῆς 
Κολχίδος εἰς τὸ προειρημένον τέμενος. Ἔνθα δὴ 
’ a f 1 Y 3 
περιτυχόντας τῇ Μηδείᾳ πλανωμένῃ περὶ τὸν αἱ- 
γιαλόν, καὶ μαθόντας παρ᾽ αὐτῆς τὸ τῆς ξενοκτονίας 
νόμιμον, ἀποδέξασθαι μὲν τὴν ἡμερότητα τῆς παρθέ- 
νου, δηλώσαντας δὲ αὐτῇ τὴν ἑαυτῶν ἐπιβολὴν πάλιν 
παρ᾽ ἐκείνης μαθεῖν τὸν ὑπάρχοντα αὐτῇ κίνδυνον 
9 a ΓῚ "Ὗ N “Q a a. , > o 
ἅπὸ τοῦ πατρὸς Sta τὴν πρὸς τοὺς ξένους εὐσέβειαν. 
Κοινοῦ δὲ τοῦ συμφέροντος φανέντος, τὴν μὲν Μή- 


? a 4 A 
Seay ἐπαγγείλασθαι συνεργήσειν αὐτοῖς μέχρι ἂν 2) 


: / “ ( 9 “ Ν 3 [4 
συντελεσωσι τὸν “προκείμενον ἄθλον, τὸν δὲ ᾿Ιασονα 
ἈΝ A 4 “A 4 Φ ͵ > SN oS 
δια τῶν ὅρκων δοῦναι πίστεις ὅτι γήμας autny ἕξει 
΄ oe Ν A ~ ’ Ν Ν A 
σύμβιον ἅπαντα τὸν τοῦ Gav χρόνον. Mera de ταῦτα 

‘ 3 vd 3 , 4 A Ν 
τους Apyovauvtas ἀπολύποντας φυλακας τῆς νεὼς νυ- 


κτὸς ὁρμῆσαι μετὰ τῆς Μηδείας ἐπὶ τὸ χρυσόμαλλον 96 


δέρος" περὶ οὗ τὸ κατὰ μέρος οἰκεῖον ἂν εἴη διελθεῖν, 
iva μηδὲν τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν ὑποκειμένην ἱστο- 
ρίαν ἀγνοῆται. 
Φρίξον τὸν ᾿Αθάμαντος μυθολογοῦσι διὰ τὰς ἀπὸ 
τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 
3 * 


30 
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rd a 3 A ; / 9 
Ἑλλην φυγεῖν ἐκ τῆς Ελλάδος. ΜΠεραιουμένων ὃ 
> A [4 A , 9 3 / 3 
αὑτῶν κατὰ τινα θεῶν πρόνοιαν ex τῆς Ἐυρώπης εἰς 
Ν > ’ 323. Ν a , Ν Ν ’ 
τὴν Ασίαν ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρθένον 
> a 9 Ν , A > > > 8 ε , 
ἀποπεσεῖν εἰς την θάλατταν, ἣν αἰ εκείνης Ἐλλησ- 
9 a « ν a 3 δ , 
δ ποντὸον ὀνομασθῆναι, τὸν δὲ Φριξον εἰς τὸν Πόντον 
ὔ A ‘“ “ “ 4 Ἀ 
πορευθέντα καταχθῆναι μὲν πρὸς την Κολχίδα, κατὰ Se 
᾽ ; N N 3 a δ ’ 9 N 
Te λόγιον θύσαντα τὸν Kpiov avaleivat τὸ Sépos εἰς TO 
wy e 4 N Ἅ a 4 
tov Apeos ἱερὸν. Mera δε ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολ- 
, 7 N 3 a @ , , ιν 
χίδος Aunrn χρησμὸν ἐκπεσεῖν OTL τότε καταστρέψει TOV 
’ ad 4 ? “ t s 
10 βίον ὅταν Eevou καταπλεύσαντες TO χρυσόμαλλον δέρος 
ϑ 4 Ν Ν ? Ν 3. , Ν Ν Ν Ia/ 
ἀπενέγκωσι. Ava δὴ tavtas tas αἰτίας καὶ διὰ τὴν ἰδίαν 
a ’ Ἅ - , 
ὠμότητα καταδεῖξαι θύειν τοὺς ξένους, iva διαδοθείσης 
a , 2 of , \ La , ? , 
τῆς nuns εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων αἀγριότη- 
det a ἕ ’ 3 βῆ λ , Th , 
Tos μηδεὶς τῶν ξένων επιβῆναι τολμήσῃ τῆς χωρας. 
“N δ “a 4 Ν Λ 
ι6 Περιβαλεῖν δὲ καὶ τῷ τεμένει τεῖχος καὶ φύλακας 
ΑΝ ϑ A a 3 A A 9,9 2 “ 
πολλοὺς ἐπιστῆσαι τῶν ex τῆς Ταυρικῆς ap ὧν Kat 
, δ a @ A 4 
τερατώδεις παρὰ τοῖς EAdnot πλασθῆναι μύθους. Ata- 
Ν φ / a Ν Ν ’ὅ 
βεβοῆσθαι yap ote πυρίπνοοι ταῦροι περὶ τὸ τέμενος 
« A , > 9 a 3 4 δ ’ > AN a 
ὑπῆρχον, δράκων δ᾽ αὑτοῖς ἐτήρει τὸ Sépos, amo μὲν 
Ἁ / ε ’ 7 A Ν re 
20) τῶν Ταύρων μετενεχθείσης τῆς ὁμωνυμίας ἐπὶ THY τῶν 
a 9 ΄ > A Ἀ A 4 ‘N / 3 ’ 
βοῶν ἰσχύν, amo δὲ τῆς κατὰ τὴν Eevoxroviay ὡμό- 
A a Ν 7 4 
TNTOS πῦρ πνεῖν τοὺς ταύρους μυθολογηθέντος" πα- 
’ Ν Aa Ν, ’ ’ὔ᾽ 
ραπλησίως δὲ τοῦ τηροῦντος τὸ τέμενος ApaxovTos 
9 ’ / Ν “ > A “ 
ὀνομαζομένου, μετενηνοχέναι τοὺς ποίητᾶς ἐπὶ TO TE- 
ξ΄ δ A ’ A 3 ς ’ 
25 ρατῶδες καὶ καταπληκτικὸν τοῦ ἕῳον. Τῆς δ᾽ ὁμοίας 
’ ¥ Ν Ν \ a ͵ ͵ 
μυθολογίας ἔχεσθαι καὶ τὰ περὶ τοῦ Φριξου λεγόμενα. 
A Ν 3 ‘4 e “ 9 A Ν 
“Αιαπλεῦσαι. yap αὑτὸν φασιν οἱ μὲν ἐπὶ νεὼς προ- 
τομὴν ἐπὶ τῆς πρῴρας ἐχούσης κριοῦ, καὶ τὴν ην 
A 7 AN ’ Ν Ν A 3 ON 
δυσφοροῦσαν ἐπὶ τῇ ναυτίᾳ, καὶ Sia τοῦτο ἐπὶ τοῦ 


,ὔ a Ν 3 ᾽ὔ 3 Ἀ η 
30 Τούχου τῆς νεὼς εκκύπτουσαν, εἰς THY θάλατταν προ- 
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a ¥ , “ ΄ 
πεσεῖν. νιοι δέ φασι τὸν βασιλέα τῶν Σκυθῶν, 
“ . , σε 3 nw 
ὄντα γαμβρὸν Aunrov, παρὰ τοῖς Κόλχοις ἐπιδημῆσαε 

? A a ¢. n ’ “ ra N “ 
καθ ὃν καιρὸν ὁλῶναι συνέβη τὸν Φρίξον μετὰ τοῦ 

A 3 “ ‘N a Ν ” 
παιδαγωγοῦ. ᾿Ερωτικῶς δὲ σχόντα tov παιδὸς λαβεῖν 
7 8 3 ὃ ΄ὸ 3 Ai , ° δ θ ’ eN 4 
αὑτὸν ἐν δωρεᾷ tap Ainrov, καὶ καθάπερ υἱὸν γνή- 5 

> a A“ » a) “ 4 ΑΝ, 
σιον ἀγαπήσαντα καταλίπειν αὑτῷ τὴν βασιλείαν. Tov 
“ a 9 ry a σι 
δὲ παιδαγωγὸν ὀνομαζόμενον Κριὸν τυθῆναι τοῖς θεοῖς, 
Ν “A [4 3 A a a“ “ 
Kat τοῦ σώματος ἐκδαρέντος προσηλωθῆναι τῷ νεῷ TO 
΄ ’ / Ν Ν a 27 
δέρμα κατά te νόμιμον. Mera δὲ ταῦτα Ainry γενο- 
δὰ 3 , ΣΝ 
μένου χρησμοῦ, καθ᾽ ὃν ἐσημαίνετο τελευτήσειν αὐτὸν 10 
φ f 7 ᾿ A “A 4 3 
ὅταν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ τοῦ Κριοῦ δέρος ἀπε- 
΄ “Q Ν ᾽ὔ 7 N\ 4 “ 
veyxwot, φασὶ τὸν βασίλεα τειχίσαι TO τέμενος καὶ 
an a Ν ΄ A “ 
φρουραν εγκαταστῆσαι, πρὸς δὲ τούτοις χρυσῶσαι τὸ 
[,2 Ἧ 9 “ ἴων A 
Sépos, wa Sia τὴν ἐπιφάνειαν ὑπο τῶν στρατιωτῶν 
> a 3 A Κι “ N φ 3 
ἐπιμελεστάτης ἀξιωθῇ φυλακῆς. Ταῦτα μὲν οὖν ἐξές- τὸ 
x > a, x 3 
σται τοὺς ἀναγινώσκοντας κρίνειν πρὸς τὰς ἰδίας ἐκά- 
στου προαιρέσεις. 
᾿ Ν Ν , a , A 9 
Τὴν δὲ Μήδειαν ἱστοροῦσι καθηγήσασθαι τοῖς °Ap- 
’᾽ Ν “ na 4 2 ’ e 
γοναύταις πρὸς τὸ τοῦ Apeos τέμενος, ἀπέχον εβδο- 
9 a t ἃ A \ 
μήκοντα σταδίους ἀπὸ τῆς πόλεως, ἣν καλείσθαι μεν 30 
4 ¥ ‘ “‘ ζω Λ 
Σύβαριν, ἔχειν δὲ τὰ βασίλεια τῶν Κόλχων. Προσ- 

a “ n 
ἐλθοῦσαν Se ταῖς πύλαις κεκλεισμέναις νυκτὸς τῇ 
Ταυρικῇ διαλέκτῳ προσφωνῆσαι τοῖς φρουροῖς. Τῶν 
\ a 3 , ΄ ς 4 , 
δε στρατιωτῶν ἀνοιξάντων προθύμως ws av βασιλέως 

μω ? 4 9 4 3 
θυγατρί, φασὶ τοὺς ᾿Αργοναύτας εἰσπεσόντας ἐσπα- 35 
a ‘ Ν A “ 
σμένοις τοῖς ξίφεσι πολλοὺς μὲν φονεῦσαι τῶν βαρ- 
βάρων, τοὺς δ᾽ ἄλλους διὰ τὸ παράδοξον καταπλη- 

᾽ 9 σε 9 aA 4 Α “ 4 b 

ξαμένους ἐκβαλεῖν ex τοῦ τεμένους, Kat τὸ δέρος ava- 
A 3 ’ . 
λαβόντας πρὸς τὴν ναῦν ἐπείγεσθαι “κατὰ σπουδήν. 
\ / N N , 3 a 
Παραπλησίως δὲ τούτοις καὶ τὴν Μηδείαν ev τῷ τε- 30 
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A v4 W . 4 
μένει τὸν μυθολογούμενον ἄῦπνον δράκοντα περιεσπει 
4 N 4 4 3 A 4 > > 7 
ραμένον to depos φαρμάκοις ἀποκτεῖναι, καὶ pet Laco- 
N 7 4 , ; , 
vos τὴν ἐπὶ θώλατταν κατάβασιν ποιησασθαι. 
A Q ’ 4 9 e a 
Τῶν δε διαφυγόντων Ταύρων ἀπαγγείλαντων τῷ βα- 
a Ν ᾽ὔ > , , A > 7 Ν 
Bother τὴν γενομένην ἐπίθεσιν φασι τὸν Aintny μετὰ 
“ AY > A a td Ἁ @ 
τῶν περὶ αὑτὸν στρατιωτῶν διωξαντα tous ᾿Ελληνας 
/ A , 3 » “ 
καταλαβεῖν πλησίον τῆς θαλάττης " ἐξ ἐφόδου δὲ συν 
, a 3 ” [4 - “" 9 ζω ¥ 
ἄψαντα μάχην avedew ἕνα τῶν Apyovavtav ἴΙφιτον 
Ἁ ? [4 3 Ν A “ ¥ “ 
tov Ευρυσθέως ἀδελφὸν τοῦ τοὺς ἄθλους Ἡρακλεῖ 
/ ¥ ¥. a“ n 
10 προστάξαντος, ἔπειτα τοῖς ἄλλοις τῷ πλήθει τῶν 
/ 3 ’ 
συναγωνιζομένων περιχυθέντα καὶ βιαιότερον ἐγκείμενον 
Ἁ , a ¥ Ν , 
ὑπο Μελεάγρου φονευθῆνα. Ἔνθα δὴ πεσόντος τοῦ 
4 N ζω e 4 3 ’ a ‘\ 
βασιλέως καὶ tov Ελλήνων ἔπαρθέντων, τραπῆναι tous 
I. \ , \ Ν A A x , 
Κόλχους πρὸς puyny, καὶ κατὰ τὸν διωγμὸν τοὺς πλεί- 
2. «a 3 a Ν a 
Ἰδστους αὐτῶν ἀναιρεθῆναι. TevéoOar δὲ καὶ τῶν apt 
4 ’ 2 , Ν ’ὔ » 9 
στέων τραυματίας Iacova καὶ Aaéprnv ἔτι δὲ ᾿Ατα- 
, Ν Ν , ’ ᾿ 7 
AavTny καὶ τοὺς Θεσπιάδας προσαγορευομένους. Tov- 
“ 9 “ A , 3 2, / 
Tous μὲν οὖν φασιν ὑπο τῆς Μηδείας ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
“ c/ Ν 4 Te! “ 3 
pais τισὶ ῥίζαις καὶ βοτάναις θεραπευθῆναι, τοὺς ὃ 
3 ἢ 9 ’ 3 “ “ , » 
2 Αργοναύτας ἐπισιτιααμένους ἐκπλεῦσαι, καὶ μέσον ἤδη 
τὸ Ποντικὸν πέλαγος ἔχοντας περιπεσεῖν χειμῶνι παν- 
a“ 3 ’ A % 9 / , 
Texas ἐπικινδύνῳ: Tov δ᾽ Opdews, καθώπερ καὶ πρό- 
3 [4 a 7 A ον 
τερον, εὐχὰς ποιησαμένου τοῖς Σαμοθρᾳξι, λῆξαι μεν 
Ἁ > a “ / “ \ 
Tous ἀνέμους, φανῆναι δὲ πλησίον τῆς νεῶς τὸν προσ- 
4 A »" 9 3 
25 ayopevopevov θαλάττιον Γλαῦκον. Τοῦτον δ᾽ ἐπὶ δύο 
‘\ a e 4 a N ? 
νύκτας καὶ δύο ἡμέρας συνεχῶς τῇ νηὶ συμπλεύσαντα 
σι N ε a Ν a ¥ Ν a 3 
προειπεῖν μὲν Ἡρακλεῖ περὶ τῶν ἄθλων καὶ τῆς αθα- 
“ a Ν , σ ’ 
νασίας, τοῖς δὲ Τυνδαρίδαις, ὅτε προσαγορευθήσονται 
Ν ’ ΜΝ A > ? , , Ν a 
μὲν Διόσκουροι, τιμῆς 8 ἰσοθέου τεύξονται παρὰ πᾶσιν 
3 , ἔ 2» 329 > » , 
8) ἀνθρώποις. Καθόλου δ᾽ ἐξ ὀνόματος προσφωνήσαντα 
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a 3 4 
πάντας tous ᾿Αργοναύτας εἰπεῖν ὡς διὰ τὰς ᾿Ορφέως 
2 8 a / ἣν > A [4 Ν X 
εὐχὰς θεῶν προνοίᾳ φανεὶς αὑτοῖς σημαίνει Ta μέλλοντα 
, ͵ 4 > a > 8 ’ὔ 
γενήσεσθαι. Συμβουλεύειν οὖν αὐτοῖς, erav τάχιστα 
A A Ψ Α 3 “ 2 ὃ ὃ ’ “ θ “ 
τῆς γῆς ἅψωνται, tas εὐχὰς ἀποδιδόναι τοῖς θεοῖς, 
a ¥ 
δι᾿ οὖς τετεύχασι Sis ἤδη τῆς σωτηρίας. “Eretra δ 
le “ “ 
τὸν μὲν Γλαῦκον δῦναι πάλιν εἰς To πέλαγος, τοὺς δ᾽ 
᾿Αργοναύτας κατὰ στόμα τοῦ Πόντου γενομένους προσ- 
πλεῦσαι τῇ γῇ, βασιλεύοντος τότε τῆς χώρας Βύζξαν- 
τος, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν πόλιν τῶν Βυζαντίων ὠνομάσθαι. 
93 “» Ἁ Ν φ , Q a “ bY 
Ἐνταῦθα δὲ βωμοὺς ἱδρυσαμένους καὶ τοῖς θεοῖς τὰς τὸ 
led ἈΝ 
εὐχὰς ἀποδόντας καθιερῶσαι τὸν τόπον τὸν ἔτε καὶ 
a , e on “A ’ 4 Ἁ 
νῦν τιμώμενον ὕπο τῶν παραπλεόντων. Mera δε 
a 3 , Ν ’ ¢ 
ταῦτα ἀναχθέντας, καὶ διαπλεύσαντας τὴν te Προπον- 
τίδα καὶ τὸν Ελλήσποντον, προσενεχθῆναι τῇ Τρφάδι. 
᾿Ενταῦθα δ᾽ Ἡρακλέους πέμψαντος eis τὴν πόλιν 16 
Ιφικλόν τε τὸν ἀδελφὸν καὶ Τελαμῶνα τάς τε ἵππους 
Ν ἈΝ e ’ 3 , 4 “ 4 
καὶ τὴν Howovny απαιτήσοντας, λέγεται τὸν Aaope- 
δοντα τοὺς μὲν πρεσβευτὰς εἰς φυλακὴν ἀποθέσθαι, 
τοῖς δὲ ἄλλοις ᾿Αργοναύταις δι᾿ ἐνέδρας βουλεῦσαι θά- 
\ ἣν Ν 4 « N ¥ a / 
varov’ καὶ τοὺς μὲν ἄλλους νίους ἔχειν TH πράξει 2 
συνεργούς, Πρίαμον δὲ μόνον ἐναντιοπραγοῦντα " τοῦ- 
Α 3 , a “ ον Ἁ ’ ’ 
τον yap ἀποφήνασθαι δεῖν τὰ πρὸς τοὺς ξένους δίκαια 
τηρεῖν, καὶ τήν τε ἀδελφὴν καὶ τὰς ὡμολογημένας 
σ 3 , 3 “ 3 > a ᾽ὔ , 
ἔππους ἀποδιδόναι. Ovdevos ὃ αὐτῷ προσέχοντος 
9 Ν Ν ’ , 4 4 
φασιν εἰς τὴν φυλακὴν δύο ξιφη παρενέγκαντα λαθρᾳ 35 
“Ὁ a Ν A Ν Ν “a “ 
δοῦναι τοῖς περὶ τὸν Τελαμῶνα, καὶ τὴν τοῦ πατρὸς 
προαίρεσιν ἐξηγησώμενον αἴτιον γενέσθαι τῆς σωτη- 
3 n Ins ‘\ Ἃ 4 “ a 
ρίας αὑτοῖς. Evéus yap τοὺς wept tov Τελαμῶνα φο- 
A δι 3 
νεῦσαι μὲν τῶν φυλώκων τοὺς ἀντεχομένους, φυγόντας 
> 2." Λ A 
δ᾽ ἐπὶ θάλατταν ἀπαγγεῖλαι τὰ κατὰ μέρος τοῖς ᾿Αργο- 90 
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4 7 “ , , 
ναύταις. Διόπερ τούτους μὲν ἑτοίμους γενομένους πρὸς 
, a“ a 3 n 9 
μάχην ἀπαντῆσαι τοῖς ἐκ τῆς πόλεως ἐκχεομένοις μετὰ 
“A 9 “ n 
τοῦ βασιλέως. Γενομένης δὲ μάχης ἰσχυρᾶς, καὶ τῶν 
ἀριστέων διὰ τὰς ἀρετὰς ἐπικρατούντων, μυθολογοῦσι 
Noe / ͵ ¥ , 2 
δ τὸν Ἡρακλέα πάντων ἄριστα διαγωνίσασθαι" τὸν τε 
nA ζω Λ > 
yap Λαομέδοντα φονεῦσαι, καὶ τῆς πόλεως ἐξ ἐφόδου 
έ , “ Ἁ 4 A ry 
κρατήσαντα κολάσαι μὲν τοὺς μετασχόντας τῳ βασιλεῖ 
3 A / Ν Ν Ν 4 
τῆς ἐπιβουλῆς, Πριάμῳ Se δια τὴν δικαιοσύνην παρα- 
A 3 a 
δοῦναι τὴν βασιλείαν, καὶ φιλίαν συνθέμενον ἐκπλεῦσαι 
A “ “ 3 / a 
10 μετὰ τῶν ᾿Αργοναυτῶν. "Ἔνιοι δὲ τῶν ἀρχαίων ποιητῶν 
A a >. 3 
παραδεδώκασιν οὐ μετὰ τῶν ᾿Αργοναυτῶν ἀλλ᾽ ἰδίᾳ 
. 4 Ν ε , x ἃ Ψ a @ 
στρατεύσαντα τὸν Hpaxdea ναυσιν e& ἕνεκα τῶν intron 
A “ ’ al Ν 4 \ @ 
ἕλεῖν τὴν Τροίαν " προσμαρτυρεῖν δὲ τούτοις καὶ “Opn- 
9 a a“ 
pov ἐν τοῖσδε τοῖς ἔπεσιν, 
1δ ᾿Αλλ᾽ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείην 
Εἶναι, ἐμὸν πατέρα θρασυμέμνονα, θυμολέοντα " 
Ὅς ποτε δεῦρ᾽ ἐλθὼν ἕνεχ᾽ ἵππων Λαομέδοντος 
Ἔξ οἴῃς σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν 
Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
Ἁ 4 A 
30 Tous δ᾽ ’Apyovavras φασὶν ἐκ τῆς Τρῳάδος ἀναχθέντας 
9 4 A a A 
εἰς Σαμοθρᾷάκην κομισθῆναι, καὶ τοῖς μεγάχοις θεοῖς τὰς 
> 3 / 
εὐχὰς ἀποδόντας πάλιν ἀναθεῖναι τὰς φιάλας εἰς τὸ τέ- 
“ ¥ ca) ’ 
μενος τὰς ἔτι καὶ νῦν διαμενούσας. 
a N a 3 3 
Τῆς δὲ τῶν ἀριστέων ἀνακομιδῆς ἀγνοουμένης ἔτι 
4 Ν ta Q σι , oe ao 
2 κατὰ τὴν Θετταλίαν φασὶ προσπεσεῖν φήμην ὅτι πάντες 
4 2 A 
ot μετὰ ᾿Ιάσονος στρατεύσαντες ἐν τοῖς κατὰ Πόντον τό- 
, / Ν ’ 
ποις ἀπολώλασι. Διόπερ τὸν Πελίαν καιρὸν ἔχειν ὑπο- 
, Ἃ 9 a [4] 
λαμβάνοντα τοὺς ἐφέδρους τῆς βασιλείας πάντας ἄρδην 
4 (a) Ν “ 4 U “a 3 ᾽ 3 , 
avenew. Tov μὲν yap πατέρα τοῦ Lacovos avayxacas 
a e , Ν . 59 A 
8) πιεῖν αἷμα ταύρου, τὸν δὲ ἀδελφὸν Πρόμαχον, maida 
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Ν e ’ wv σὰ 3 4 Ν, Ν δ 
τὴν ἡλικίαν ὄντα, φονεῦσαι" ᾿Αμφινόμην δὲ τὴν μητέρα 
ΑΛ 9 “ , Ign/ 
μέλλουσαν αναιρεῖσθαΐ φασιν ἔπανδρον καὶ μνήμης αξίαν 

3 a a 3 
ἐπιτελέσασθαι πρᾶξιν. Καταφυγοῦσαν γὰρ ἐπὶ τὴν 
n a8 
ἑστίαν τοῦ βασιλέως καὶ καταρασαμένην παθεῖν αὐτὸν 
¥ a > 4 4 4 € A ᾽ν a 
ἄξια τῶν ἀσεβημάτων ξίφει παταξασαν εαυτῆς TO στῆ- δ 
θος ἡρωικῶς καταστρέψαι τὸν βίον. Τὸν δὲ Πελίαν 
’ “ a / 
τούτῳ τῷ τρόπῳ πᾶσαν THY ᾿Ιάσονος συγγένειαν ἄρδην 
3 4 ‘ “ a“ b 
- ἀνέλόντα ταχὺν THY προσήκουσαν τοῖς ἀσεβήμασι κομί- 
’ὔ a‘ ‘ 9 , 7 
σασθαι τιμωρίαν. Tov yap ἴΙασονα καταπλεύσαντα 
[0] 3 Ν Α a 
νυκτὸς τῆς Θετταλίας εἰς ὅρμον οὐ μακρὰν μὲν τῆς τὸ 
> a 4 3 4 ᾿ a 3 a Λ 
Ἰωλκοῦ κείμενον, ἀθεώρητον δὲ τοῖς ἐκ τῆς πόλεως, μα 
a a S Ν ; 
θεῖν παρά τινος τῶν κατὰ THY χώραν τὰ γενόμενα περι 
‘x a 2 a 3 
τοὺς συγγενεῖς ἀτυχήματα. Πάντων δὲ τῶν ἀριστέων 
e ᾽ Ψ a a 3 , a a rd 
ἑτοίμων ὄντων βοηθεῖν te TIacov καὶ παντα κίνδυνον 
3 4 “ “a 3 4 3 ἴω > a 3 
ἀναδέχεσθαι, περι τῆς ἐπιθέσεως ἐμπεσεῖν αὑτοῖς ἀμφισ- 15 
a Ν a 
βήτησιν" οὗς μὲν yap συμβουλεύειν παραχρῆμα βια- 
σαμένους εἰς τὴν πόλιν ἀπροσδοκήτως ἐπιθέσθαι τῷ βα- 
rad “ ’ A 
σιλεῖ, τινὰς δ᾽ ἀποφαίνεσθαι δεῖν στρατιώτας ἀπὸ τῆς 
“ ¥ 
ἰδίας πατρίδος ἕκαστον συλλέξαντα κοινὸν ἄρασθαι πό- 
3 
λεμον" ἀδύνατον γὰρ εἷναι πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἀνδρά- 90 
4 4 4 Y¥ \ 
σι περιγενέσθαι βασιλέως δύναμιν ἔχοντος καὶ πόλεις 
3 4 
ἀξιολόγυος. 
[4 3 5 4 3 3 3 
Τοιαύτης δ᾽ οὔσης ἐν αὑτοῖς ἀπορίας, λέγεται τὴν 
/ 3 a 
Μήδειαν ἐπαγγείλασθαι δι᾿ ἑαυτῆς tov τε Πελίαν 
3 “ 4 Ἁ N , [4] 
ἀποκτεῖναι δόλῳ καὶ τὰ βασίλεια παραδώσειν τοῖς 2% 
> ΄Ζ 3 4 3 “" 4 / 
αριστεῦσιν axiwovves. Ἐνταῦθα πάντων θαυμασάν- 
δ , Ν “ , A 3 A a 
των τὸν λόγον καὶ τὸν τρόπον τῆς ἐπιβολῆς μαθεῖν 
4 9 A oe 4 9 ¢ “a Ν Ν 
ζητούντων, εὐπεῖν ὅτε κομέζει μεθ᾽ ἑαυτῆς πολλᾶς καὶ 
παραδόξους δυνάμεις φαρμάκων ὑπό τε τῆς μητρὸς ‘Exa- 
ραδόξους δυνάμεις φαρμ ὅ τε τῆς μητρὸς κά 
e 4 ‘\ A 3 A / ’ ‘ 
TNS εὑρημένας Kat τῆς ἀδελφῆς Κίρκης " καὶ ταύταις μὲν Ὁ 
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, a r “ 3 ’ 3 4 
μηδέποτε χρῆσθαι. πρότερον πρὸς ἀπώλειαν ἀνθρώπων, 
\ ὧν ἢ > aA 9 a ¢ οὐ . gs , 
νυνὶ Se δε αὑτῶν ἀμυνεΐσθαι ῥᾳδίως tous ἀξίους τιμωρί- 
my Ἁ ἃ ϑ Aa A Ν ’ “ 
as. ΠΠροειποῦσαν δε τοῖς ἀριστεῦσι Ta κατὰ μέρος τῆς 
9 , 3 Γι] 9 9 
᾿ ἐπιθέσεως, ἐκ τῶν βασιλείων αὐτοῖς ἐπαγγείλασθαι ση- 
7 ry ‘ e . A Ἂ x ’ .Y 
5 pave τῆς μὲν ἡμέρας καπνῷ, τῆς δὲ νυκτὸς πυρί, πρὸς 
Ν ς ΄ a > ° , 2 N \ 
τὴν ὑπερκειμένην τῆς θαλάττης σκοπήν. AutTny δε Ka- 
, 9 4 ¥ 3 XN n 
τασκευάσασαν ᾿Αρτέμιδος εἰδωλον κοῖλον εἰς μὲν τοῦτο 
“ ? 4 ’ e A Ν 
παντοδαπὰς φύσεις φαρμάκων κατακρύψαι, ἑαυτῆς δὲ 
\ Ν “ 4 ’ ’ , 
Tas μὲν τρίχας δυναμεσέ τισι χρίσασαν ποιῆσαι πολίιας, 
\ Ν ᾽ ιν ιν aA e ’ A 4 ‘\ 
10 τὸ δὲ πρόσωπον καὶ TO σῶμα ῥυτίδων πλῆρες, ὥστε TOUS 
90. ἢ “ 9 / a a εν x 
ἐδόντας δοκεῖν εἶναί τινα παντελῶς πρεσβῦτιν- τὸ Se 
a > A Ν “ 4 
TéNeuTaiov ἀναλαβοῦσαν την θεὸν διεσκευασμένην κατα- 
“A 9 ΝΥ ᾽ὔ 93 Ν Λ 93 
πληκτικῶς εἰς ὄχλων δεισιδαιμονίαν εἰς τὴν πόλιν εἰσβα- 
an gd? eF 977 , ) 2 a \ a ’ 
λεῖν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ EvOeafovons δ᾽ αντῆς, καὶ τοῦ πλη- 
ον ᾿ Ν 7 ᾿ a 
15 θους κατὰ Tas ὕδους συντρέχοντος, παραγγέλλειν πᾶσι 
‘ “ 3 A ἃ 3 “ 2 
δέχεσθαι τὴν θεὸν εὐσεβῶς" παρεῖναι γὰρ αὑτὴν ἐξ Ὕπερ- 
, 2 3 3 a / a Λ , N n 
Bopéwv ew ἀγαθῷ δαίμονε τῇ τε πόλει πασῃ καὶ τῷ 
σ΄ ͵ “ 4 A 4 Ν 
βασιλεῖ. Πάντων δὲ προσκυνούντων καὶ τιμώντων τὴν 
Ν / ἈΝ Ν, ’ A I / 
θεὸν θυσίαις, καὶ TO σύνολον τῆς πόλεως aTTacns συνθεα- 
tA 3 Ν ’ 4 “ ἃ ; 
30 ζούσης, εἰσβαλεῖν τὴν Μήδειαν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ τὸν 
, ? / 9 a S 
τε Πελίαν εἰς δεισιδαέμονα διάθεσιν ἐμβαλεῖν καὶ τὰς 
’ ? ζω Ν A 4 9 
θυγατέρας αὐτοῦ διὰ τῆς τερατείας εἰς τοιαύτην κατά- 
3 “Ὁ [2 A ’ ‘4 φ “ 
πληξιν ayayew ὥστε πιστεῦσαι διότι πάρεστιν ἡ θεὸς 
3 , , Ν A / 9 / 
εὐδαίμονα ποιήσουσα Tov οἶκον τοῦ βασιλέως. ᾿Απεφαί- 
“ 93." ’ 3 ’ὔ Ν ΕῚ 4 
@% veto yap ἐπὶ δρακόντων ὀχουμένην τὴν Apreuw δι 
37 e a Ν ’ A 2 , “ 
ἀέρος ὑπερπετασθῆναι πολλὰ μέρη τῆς οἰκουμένης, καὶ 
᾿ 4 e A \ \ 9 , 3 ,ὔ 
πρὸς καθίδρυσιν ἑαυτῆς καὶ τίμᾶς αἰωνίους εκλελέχθαι 
“ 3 V4 , a 4 é 
τὸν εὐσεβέστατον ὅπαντων τῶν βασιλέων" προστεταχέ- 
3 Le A Ν A ? A a , 4 
vat δ᾽ αὐτῇ καὶ τὸ. γῆρας ἀφελοῦσαν τοῦ Tfeduov διά 
4 n ‘ “ A 
ὃ0 τίνων δυνάμεων νέον παντελῶς ποιῆσαι TO σώμα KA 
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S ° a , , 
πολλὰ ὅτερα πρὸς μακάριον καὶ θεοφιλῆ βίον δωρησα- 
᾿» δ“, , ᾿ν , 
σθαι. ᾿Εκπληττομένου δὲ tov Baochéws τὸ παράδοξον 
a 3 Ν 4 a ? αὶ 
τῶν λόγων, ἐπαγγείλασθαι τὴν Μήδειαν παραχρῆμα ἐπὶ 
An ” 4 4 ΄ 
τοῦ σώματος ἑαυτῆς τὰς τούτων πίστεις παρέξεσθαι. 
E a 4 a δι a Xx. , 6 , θ Ν 3 . 
ἱποῦσαν yap μιᾷ τῶν Πελίου θυγατέρων καθαρὸν evey- 5 
“ a 8 Ν by, mY 8 0N 
κεῖν ὕδωρ, καὶ τῆς παρθένου τὸ ῥηθὲν εὐθὺς ἐπὶ τέλος 
> > 2 ) 4 φ Ν 
ὠγαγούσης, φασὶν εἰς οἰκίσκον τινὰ συγκλείσασαν ἑαυτὴν 
a a 2 4 ἃ a 
καὶ περινιψαμένην TO σῶμα πᾶν ἀποκλύσασθαι τὰς τῶν 
4 3 ” 3 2 Ὡ - 
φαρμάκων δυνάμεις " ἀποκατασταθεῖσαν ὃ εἰς την προῦ- 
, 4 Ν “ a aA 
πάρχουσαν διαθεσιν καὶ φανεῖσαν τῷ βασιλει κατα- 10 
4 Ν a rs ’ 
πλήξασθαι τοὺς ὁρῶντας, καὶ δόξαι τινὶ θεῶν προνοίᾳ 
id “ “a 9 ’ ’ Λ 
μετηλλαχέναι τὸ γῆρας εἰς παρθένου νεότητα καὶ κάλλος 
a 3 > N N 4 
περίβλεπτον. Ποιῆσαε δ᾽ αὐτὴν καὶ διά τινων φαρμά- 
¥ A 4 3,3 9 
κων εἴδωλα φαντασθῆναι δρακόντων, ἐφ᾽ ὧν ἀποφαίνε- 
Ν x a > 29 3 
σθαι τὴν θεὸν κομισθεῖσαν δι᾿ ἀέρος ἐξ Ὑπερβορέων 1s 
3 ΄κ΄ΖἍϑ “a é 
ἐπιξενωθῆναε τῷ Πελίᾳ. 
a Ν 9 4 e oN ἈΝ 3 ’ ’ 
Τῶν δὲ ἐνεργημάτων ὕπερ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
φανέντων, καὶ τοῦ βασιλέως μεγάλης ἀποδοχῆς " ἀξι- 
a N δ N ? , 
ovvros τὴν MfdSeav, καὶ τὸ σύνολον πιστεύσαντος 
3 “ ’ Q a, A “ é 3 n 
ἀληθῆ λέγειν, φασὶν αὑτὴν κατὰ μόνας εντυχοῦσαν 2 
σι a , 
τῷ Πελίᾳ παρακαλέσαι ταῖς θυγατράσι διακέλεύσα- 
"» Ν 4 3 A 
σθαι συνεργεῖν καὶ πράττειν ἅπερ ἂν αὑταῖς προσ- 
, ΄ Ν σι a / , ἣν 
Ταττῃ" προσήκειν yap τῷ τοῦ βασιλέως σώματι μὴ 
a “ 3 “ 
δουλικαῖς χερσὶν ἀλλὰ ταῖς τῶν τέκνων θεραπευθέντα 
“ a“ “ a 2 Ul 4 Le. [4 
τυχεῖν τῆς παρὰ θεῶν εὐεργεσίας. Διόπερ τοῦ Πελίου 2 
σὰ ° , 96} 9 ’ ἤ 4 <4 
ταῖς θυγατράσι διαῤῥήδην εὐπόντος πάντα πράττειν ὅσα 
a e 4 a “ a A id Ν 
ἂν ἡ Μήδεια προστάττῃ περὶ τὸ σῶμα τοῦ πατρός, τὰς 
Ἁ ld 4 # “ ᾽ 3 ry 
μὲν παρθένους ἑτοίμους οὖσας TO κελευόμενον επιτελεῖν, 
Ν - , ᾿ν 3 4 ‘ 
τὴν Se Μηδειαν νυκτὸς ἐπιγενομένης καὶ τοῦ Πελίον 
« ¢ , , ε 9 a 2 ’ 
προς ὕπνον τραπέντος λέγειν ὡς avaryKatoy ev λέβητι 39 
4 
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A “ δι 5 a ‘ a 
καθεψῆσαι τὸ σῶμα τοῦ Πελίου. Tpoonvas δὲ τῶν 
Lf 4 “ 4 e 4 ὮΝ 3 a 
παρθένων δεξαμένων τὸν λόγον, ἑτέραν αὑτὴν ἐπινοῆσαι 
, a e 6? > a ’ é ‘ a 
πίστιν τῶν ὑπ αὑτῆς λεγομένων. Τρεφομένου yap κριοῦ 
᾿ ΄ x > a 
πολυέτους κατὰ τὴν οἰκίαν, ἐπαγγείλασθαι ταῖς κόραις 
σι , ’ > 3 3 A 
6 τοῦτον πρότερον καθεψήσειν καὶ ποιήσειν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
¥ > a a Ν 4 
ἄρνα. Συγκαταθεμένων δ᾽ αὐτῶν, μυθολογοῦσι τὴν Mn- 
“ Δ A A co) a n“ 
δειαν κατὰ μέλη διελοῦσαν τὸ σῶμα τοῦ κριοῦ καθεψῆ- 
’ Ud 3 σι 
σαι, καὶ διά τινων φαρμάκων παρακρουσαμένην ἐξελεῖν 
3 a 4 3 “ ¥ > a ἴω 
ἐκ τοῦ λέβητος ἀρνὸς εἴδωλον. ᾿Ενταῦθα τῶν παρθένων 
a a 3 4 4 
10 καταπλαγεισῶν, καὶ πίστεις τῆς ἐπαγγελίας ἡγησαμένων 
3 A é N 
ἐνδεχομένας ἔχειν, ὑπουργῆσαι τοῖς προστάγμασι. Kai 
NX “ a, 3 a“ 
Tas μὲν ἄλλας ὡπάσας τὸν πατέρα τυπτούσας ἀποκτεῖ- 
- [4 >  ᾿ 9 ’ Ν 3 
vat, μόνην δ᾽ “Adwnotw δι᾿ εὐσεβείας ὑπερβολὴν ἀπο- 
4 na 4 “ “ “Ὁ ν ἠ , 
σχέσθαι τοῦ γεννήσαντος. Mera δε ταῦτα τὴν Μήδειαν 
a “ “A a ’ A 4 3 A 
16 φασι TOU μεν TO σῶμα κατακόπτειν ἢ καθέψειν ἀποστῆ- 
[4 Ἁ “ A 3 ‘\ 
vat, προσποιησαμένην δὲ δεῖν πρότερον evyas ποιήσα- 
σθαι τῇ σέλήνη, τὰς μὲν παρθένους ἀναβιβάσαι μετὰ 
τῇ σελήνῃ, τὰς μὲν παρθένους μ 
95 ἃ “ ’ [4 na , 
λαμπάδων ἔπι TO μετεωρότατον τέγος τῶν βασιλείων, 
> N XN A A é , Ν 
αὑτὴν δὲ τῇ Κολχίδι διαλέκτῳ κατευχὴν τινα μακρᾶν 
’ 3 3 Ν A na. 
2 διερχομένην ἐγχρονίζειν, ἀναστροφὴν διδοῦσαν rots’ μέλ- 
a “ 3 t 4 “ Q ἃ 3 0 
λουσι ποιεῖσθαι τὴν ἐπίθεσιν. Ao καὶ τους Apyovav- 
93. αὶ “A ’ “ A 
Tas ἀπὸ τῆς σκοπῆς καταμαθόντας τὸ πῦρ, καὶ νομίσαν- 
“x b “ 4 ε Ἂ 
Tas συντετελέσθαι τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βασίλέως, ὁρμῆσαι 
’ 3 3 ες “A 
δρόμῳ apos τὴν πόλιν. Παρεισέλθόντας δ᾽ ἐντὸς τοῦ 
9 a ’ 4 “ 
2% τείχους ἐσπασμένοις τοῖς ξίφεσιν εἰς τὰ βασίλεια καταν- 
a δ . 2 , a , ? a δ 
THOAL καὶ τοὺς ἐναντιουμένους τῶν φυλάκων ἀνελεῖν, τας 
σ΄ 4 4 “ oN a 
Se τοῦ Πελίου θυγατέρας ἄρτι καταβεβηκυίας ἀπὸ τοῦ 
4 a “ ld a 4 3 “ 
τέγους πρὸς τὴν καθέψησιν, καὶ παραδόξως ev τοῖς Ba- 
4 3 , 4 3 . ‘ 3 “ 
σίλείοις ἰδούσας τόν τε ᾿Ιάσονα καὶ τοὺς ἀριστεῖς, περι- 
“ , 4 An a 7 Ψ Q > » 
8 ἀλγεῖς ἐπὶ τῇ συμφορᾷ γενέσθαι" ovTe yap ἀμύνασθαι 

















THE ARGONAUTS. 39 


“ σι 
τὴν Μήδειαν ἔχειν ἐξουσίαν οὔτε τὸ πραχθὲν αὐταῖς 
a 3 > [4 4 a ? “ 
μύσος δὲ ἀπάτην διορθώσασθαι. Διόπερ ταῦτας μὲν 

e A c / e oN A δι “ \ 3 / 
ὁρμῆσαι λέγεται στερίσκειν αὑτας τοῦ Env, τον δε Ἰασο- 
va κατελεήσαντα τὰ πάθη παρακατασχεῖν αὐτάς, καὶ 
θαῤῥεῖν παρακαλέσαντα δεικνύειν ὡς ἐκ κακίας μὲν οὐδὲν δ 
ἥμαρτον, ἀκουσίως δὲ δι᾿ ἀπάτην ἠτύχησαν. Καθόλου 
δὲ πᾶσι τοῖς συγγενέσιν ἐπαγγειλάμενον ἐπιεικῶς καὶ με- 
γαλοψύχως προσενεχθήσεσθαι συναγαγεῖν εἰς ἐκκλησίαν 
ον / 3 , ‘ 4 “Ὁ [4 
τὰ πληθη. ᾿Απολογησάμενον δὲ περὶ τῶν πεπραγμέ- 
νων, καὶ διδάξαντα διότι τοὺς προαδικήσαντας ἠμύνατο, τὸ 
τιμωρίαν ἐλάττονα λαβὼν ὧν αὐτὸς πέπονθεν, ᾿Ακάστῳ 
μὲν τῷ Πελίου τὴν πατρῴαν βασιλείαν παραδοῦναι, τῶν 
δὲ τοῦ βασιλέως θυγατέρων ἀξιῶσαι αὑτὸν φροντίδα 
ποιήσασθαι. Καὶ πέρας συντελέσαι τὴν ὑπόσχεσιν 
αὐτόν φασι μετά τινα χρόνον συνοικίσαντα πάσας τοῖς 15 
3 ’ ¥ \ ‘ N , 
ἐπιφανεστάτοις" Adxyotw μὲν yap τὴν πρεσβυτατην 
ἐκδοῦνας πρὸς γάμον ᾿Αδμήτῳ τῷ Φέρητος Θετταλῷ, 
3 4 \ 9 , , 3 a >? 
Αμφινόμην δὲ “Avdpaipove Acovrews ἀδελφῷ, Evadyny 
δὲ Kavy τῷ Κεφάλου, Φυλακέων τότε βασιλεύοντι. 
Ταῦτα μὲν ὕστερον αὐτὸν πράξαι, τότε δὲ μετὰ τῶν apt- 20 
στέων εἰς ᾿Ισθμὸν τὸν ἐν Πελοποννήσῳ πλεύσαντα θυ- 
4 3 ’ὔ a“ a“ Ν A “ 9 “ 
olay ἐπιτελέσαι τῷ Ποσειδῶνι καὶ καθιερῶσαι τὴν Apyw 
a a 9 A 4 7 7 ΄ nN a 
τῷ θεῷ. ᾿Αποδοχῆς δὲ μεγάλης τυγχάνοντα παρα τῷ 
σι ry ὔ 4 “A A a 
βασιλεῖ τῶν Κορινθίων Κρέοντι μετασχεῖν τῆς πολιτείας 
Ἁ “ “ ’ 9 A ’ ζω. 
καὶ τὸν λοίπον χρόνον ἐν τῇ Κορίνθῳ κατοικῆσαι. 25 
Μελλόντων δὲ τῶν ᾿Αργοναντῶν εἰς τὰς πατρίδας δια- 
χωρέξεσθαί φασι τὸν ᾿Ηρακλέα συμβουλεῦσαι τοῖς ἀρι- 
A \ “ , A ’ > μ oS ΤῊ 
στεῦσι πρὸς τὰ παράδοξα τῆς τύχης ἀλλήλοις ὅρκους δοῦ 
, 3°) 4 a 3 , 
νας συμμαχήσειν, ἐᾶν τις βοηθείας προσδεηθῃ" ἐκλέξα- 
a “ 3 
σθαι δὲ καὶ τῆς ᾿Ελλάδος τὸν ἐπιφανέστατον τόπον εἰς 30 
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3 ? , Ν 4 ᾿ 4 ν [οὶ 
ἄγωνων θέσιν καὶ πανήγυριν κοινὴν, καὶ καθιερῶσαι ror 
> an a , a “ , 9 ’ 
ἀγῶνα τῷ μεγίστῳ τῶν θεῶν Au ᾿Ολυμπίῳ. Συνομο- 
4 Ν a 2 , / Ν 
σάντων δὲ τῶν ἀριστέων περὶ τῆς συμμαχίας, καὶ τὴν 
’ ζω 3 “ 3 a a 
διάταξιν τῶν ayovev ἐπιτρεψάντων ᾿Ηρακλεῖ, pact τοῦ- 
XN. , a “ “ 4 A a 
& TOV τὸν τόπον προκρίναι πρὸς THY πανήγυριν τῆς τῶν 
3 , , . \ . 3 ἢ Ν 
Ηλείων χώρας τὸν παρὰ τὸν Αλφειόν. Avo καὶ 
Ν ’ὔ V4 “Ὁ ’ “ 
THY παραποταμίαν καθιερώσαντα τῷ μεγίστῳ τῶν 
a 3 . ἢ > 3 3 4 ω € 
θεῶν ᾿Ολυμπίαν am ἐκείνου προσαγορεῦσαι. Ὑποστη- 


σ΄ 


, 9 Ὁ “ 3 aA “ , \ fe) 
σάμενον δ᾽ ὑππίκὸν ἀγῶνα καὶ γυμνικὸν τά τε περὶ τῶν 
A , “ 3 ‘ “ 4 . 

10 ἄθλων διατάξαι καὶ θεωροὺς ἀποστεῖλαι τοὺς ταῖς πόλεσι 
A “ “ 2 4 A ‘XN “ “ 
προεροῦντας τὴν θέαν τῶν ἀγώνων. Aid δὲ τὴν παρὰ 

a 4 3 Ν 3 a N Ν 
τοῖς ᾿Αργοναύταις γενομένην ἀποδοχὴν αὑτοῦ κατὰ τὴν 

, 2 4 4 Ν 3 
στρατείαν οὐ μετρίως δοξασθέντος, προσγενέσθαι τὴν ἐκ 

ζω 3 a ‘4 ’ v4 4 A 
τῆς Ολυμπιακῆς πανηγύρεως δόξαν, ὥστε πάντων τῶν 
ε 4 9 ld e ΄ “ Ν “ / 

15 EdAnvev ἐπιφανέστατον ὑπάρχειν καὶ παρα ταῖς πλεί- 
Λ . 4 Ν ¥ 9 AY 
σταις πόλεσι γνωσθέντα πολλοῦυς ἔχειν ἐπιθυμητας 

a ’ ἃ ᾿ ’ a \ 
τῆς φιλίας, ovs προθύμους εἶναι μετασχεῖν παντὸς 

ὃ 7 τ' Ἁ δ᾽ > 93 3 ὃ / Ἂ / 6 
κινδύνου. Tayv er ἀνδρείᾳ καὶ στρατηγίᾳ θαυ- 
4 ’ ’ , 4 ἐν 
μασθέντα στρατόπεδον τε κράτιστον συστήσασθαι, καὶ 

Ὁ 9 A “ 3 4 3 A “ a 

2 πᾶσαν ἐπελθεῖν τὴν οἰκουμένην εὐεργετοῦντα TO γένος 

a 2 ’ 95 2») @ Ν 2.Ν , 
τῶν ἀνθρωπων" ἀνθ᾽ ὧν τυχεῖν αὑτὸν συμφωνουμένης 
3 ’᾽ Ἁ Ἃ νν 
ἀθανασίας. Tous δὲ ποιητὰς διὰ τὴν συνήθη τερατολο- 

/ A / “ ς 4 “ “ [2 
γίαν μυθολογῆσαι μόνον τὸν Ηρακλέα καὶ γυμνὸν ὅπλων 

4 ἃ ΝΜ 
τελέσαι τοὺς τεθρυλημένους ἄθλους. 
9 Q Ν ry A ? 4 7 
2 ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ θεοῦ τούτου τὰ μυθολογούμενα 

‘4 4 “\ Ν ld ¢ A e .N ? 4 

πάντα διήλθομεν, νυνὶ δὲ προσθετέον ἡμῖν. ὑπερ Ιασο- 
\ e ’ f Q A 7 Af 3 
νος τὸν ὑπολείπόμενον λόγον. Pact yap avtov ev Ko- 

4 ” N [4 ’ 4 
ρίνθῳ κατοικοῦντα καὶ συμβιώσαντα Sexaern χρόνον Mn- 

4 a a 3 ΤΩ A Ν 4 
δείᾳ γεννῆσαι παῖδας ἐξ αὐτῆς tous μὲν πρεσβυτάτους 

4 / \ 9 , ιν XN 
20 δύο διδύμους Θετταλὸν re καὶ ᾿Αλκιμένην, τὸν δὲ τρε- 
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‘ > 
τον πολὺ νεώτερον τούτων Ticavdpov. Τοῦτον μὲν οὖν 
τὸν χρόνον ἱστοροῦσιν ἀποδοχῆς ἀξιωθῆναι τὴν Μήδειαν 
eon a ? N ‘ “ N yo. " , > 
ὑπο τοῦ ἀνδρὸς διὰ TO μὴ μονὸν κάλλει διαφέρειν av- 
τήν, ἀλλὰ καὶ σωφροσύνῃ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς κε- 
κοσμῆσθαι'" μετὰ δὲ ταῦτα ἀεὶ μᾶλλον τοῦ χρόνου τὴν & 

Ν » id 3 , id “ 9 , 
φυσικὴν εὐπρέπειαν αφαιρουμένου, λέγεται Tov Ιασονα 
Γλαύκης ἐρασθέντα τῆς Κρέοντος θυγατρὸς μνηστεῦσαι 
τὴν παρθένον. Συγκαταθεμένου δὲ τοῦ πατρὸς καὶ τά- 
ἕαντος ἡμέραν τοῖς γάμοις, τὸ μὲν πρῶτον ἐπιβαλέσθαι 

4 ΣΝ ͵ ἐν , e , a 
φασὶν αὐτὸν πείθειν τὴν Μηδειαν exovoiws παραχωρῆ- 10 

a 4 “. Q > «A w 3 
σαι τῆς συμβιώσεως " βούλεσθαι yap αὐτὴν yapew οὐκ 
9 ᾽ὔ “ “ a NSN ς ’ 3 Α Q 
αποδοκιμάσαντα τὴν προς αὑτὴν ομίλίαν, ἀλλα καὶ 
τοῖς τέκνοις σπεύδοντα συγγενὴ τὸν τοῦ βασιλέως οἶκον 
ποιήσασθαι. ᾿Αγανακτούσης δὲ τῆς γυναικὸς Kal τοὺς 
θεοὺς μαρτυρομένης τοὺς ἐπόπτας γενομένους τῶν ὅρ- 15 

“\ Ν 3 ’᾽ ᾽ὔ a 4 A 
κων, φασι tov lacova καταφρονήσαντα τῶν ὅρκων yn- 
μαι τὴν τοῦ βασιλέως θυγατέρα. Τὴν δὲ Μήδειαν 
3 ’ 3 “Ὁ I. a ’ e 4 “ a 
εξελαυνομένην Ex τῆς πόλεως, καὶ μίαν ἡμέραν Tapa τοῦ 
Κρέοντος λαβοῦσαν εἰς τὴν τῆς φυγῆς παρασκευήν, εἰς 
Ν Q Λ \ 9 « > , A 
μεν ta βασίλεια νυκτὸς εἰσελθεῖν αλλοιωσασαν τοῖς 90 
φαρμάκοις τὴν αὑτῆς ὄψιν, καὶ τὴν οἰκίαν ὑφάψαε, ῥίξιόν 
»“ e , Ν eon ’ nm 3 δὰ 
τι προσθεῖσαν, εὑρημένον μεν ὕπο Κίρκης τῆς ἀδελφῆς, 
δύναμιν δ᾽ ἔχον, ἐπὰν ἐξαφθῇ, δυσκατάσβεστον. Αφνω 
δὲ φλεγομένων τῶν βασιλείων, τὸν μὲν ᾿Ιάσονα ταχέως 
9 A Ν Ν ΄ N “ 4 na “ 
εἐκπηδῆσαι, τὴν Se Γλαύκην καὶ τὸν Κρέοντα τοῦ πυρὸς 2x 
περικαταλαβόντος διαφθαρῆναι. Τινὲς δὲ τῶν συγγρα- 
4 “ a a eos A , ΡΥ , 
φεὼν φασι τοὺς μὲν viovs τῆς Μηδείας δῶρα κομίσαι 
τῇ νύμφη φαρμάκοις κεχρισμένα, τὴν δὲ Γ λαύκην δεξα- 
μένην καὶ τῷ σώματι περιθεμένην αὐτήν τε συμφορᾷ 
περιπεσεῖν καὶ τὸν πατέρα βοηθοῦντα καὶ τοῦ σώματος » 
4 * 
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’ a Ν “ 3 a 
ἁψάμενον τελευτῆσαι. Τὴν δὲ Μήδειαν ἀποτυχοῦραν 
“A ’ 3 ᾽ὔ 3 3 A a 3 ὔ 
τοῖς πρωτοίς ἐγχειρήμασιν οὐκ ἀποστῆναι τῆς Ιάσονος 
, 3 Ν a A e 3 N 9 a rd 
τιμωρίας. Eri τοσοῦτο yap προελθεῖν αὑτὴν ὀργῆς ἅμα 
. Ν / ¥ 9 3 ,ὔ Υ͂ 9 9 Α, ’ “ 
καὶ ζηλοτυπίας ete δ᾽ ὠμότητος, ὥστ᾽ eres διέφυγε τὸν 
δ a ᾽ ͵ a a ΝΥ a , 
6 META τῆς νύμφης κίνδυνον, TH σφαγῇ TOV κοινῶν τέ- 
9 a aN 3 Ν / 4 Ν 
κνων ἐμβαλεῖν αὑτὸν εἰς Tas μεγίστας συμφορᾶς " πλὴν 
ον en a - ¢ ‘ Ν. εν 3 ᾽ 
yap evos τοῦ διαφυγόντος τοὺς ἄλλους viovs ἀποσφα- 
“ ’ 3 a A σ ’ 
fat, καὶ τὰ σώματα τούτων ev τῷ τῆς Ηρας τεμένει 
4 a , ¥ 
θάψαι, καὶ μετὰ τῶν πιστοτάτων θεραπαινίδων ἔτι πολ- 
A ον - ΝΥ ra) 3 a ’ “ 
10 λῆς νυκτὸς οὔσης φυγεῖν ex τῆς Κορίνθου, καὶ διεκπε- 
a“ 3 ᾽ὔ “ ε ld “a “ 4 
σειν εἰς OnBas προς Ἡρακλέα * τοῦτον γαρ μεσίτην γε- 
γονότα τῶν ὁμολογιῶν ἐν Κόλχοις ἐπηγγέλθαι βοηθήσειν 
αὐτῇ παρασπονδουμένῃ. 
4 
“ 6Ὸ Ἐν τοσούτῳ δὲ τὸν μὲν ᾿Ιάσονα στερηθέντα τέκνων 
Α Ν ’ὔ A 7 4 ‘ SN Ν 
16 καὶ γυναικὸς δόξαι πᾶσι δίκαια πεπονθέναι" διὸ καὶ μὴ 
’ 3 ἴω Ν a a 3 a 
δυνώμενον ενεγκεῖν τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ἐκ τοῦ 
A e “ a Ν Ν ’ 3 δι 
ζὴν ἑαυτὸν μεταστῆσαι. Tovs δὲ Κορινθίους ἐκπεπλῆ- 
‘N ‘N ’ὔ a / Λ > 23 
χθαι μὲν τὴν δεινότητα τῆς περιπετείας, μαλίστα δ᾽ ἀπο- 
a Ν a A a“ 4 [4 3 ’, 
pew περὶ τῆς ταφῆς τῶν παίδων. Διόπερ ἀποστείλαν- 
> A n δ 93 , N N Φ 
0 τῶν αὐτών Πυθῶδε τοὺς ἐπερωτήσοντας τὸν θεὸν ὅπως 
9 Fd “ 
χρηστέον ἐστὶ τοῖς σώμασι τῶν παίδων, προστάξαι THY 
’ 3 a / [4 3 ‘ , a 
Πυθίαν ev τῷ τεμένει τῆς Hpas αὑτοὺς θάψαι καὶ τιμῶν 
e a 3 A 3 ra) 4 ‘“ A , 
ἡρωικῶν avrovs afiovyv. Ποιησάντων δὲ τῶν Κορινθίων 
N , δ N N , 4 
τὸ προσταχθέν, φασι Θετταλὸν μεν τὸν διαφυγόντα τὸν 
93. ἡ “A \ , 3 4 Ν 
Bare τῆς μητρὸς φόνον ἐν Κορίνθῳ τραφέντα μετὰ 
a > Cad 3 4 3 , ’ 
ταῦτα ἐπανελθεῖν εἰς ᾿Ιωλκόν, οὖσαν ᾿Ιάσονος πατρίδα " 
3 φ ’ ’᾽ Υ̓͂ ον 
ἐν ἢ καταλαβόντα προσφάτως “Axactov τὸν Πελίου τε- 
a Ν 4 4 “ 
TENEUTNKOTA παραλαβεῖν κατὰ γένος προσήκουσαν τὴν 
’ Α “ ¢ 9? e “ Ul >»? e A 
᾿ βασίλειαν, Kat Tous up εαντὸν τεταγμένους ah εαυτοῦ 
a 4 3 9 a Ν ’ N a 
8) προσαγορεῦσαι Θετταλούς. Οὐκ ἀγνοῶ de διότι περὶ τῆς 
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τῶν Θετταλῶν προσηγορίας ov ταύτην μόνην τὴν στο- 
ρίαν ἀλλὰ καὶ διαφώνους ἑτέρας παραδεδόσθαι συμβέ- 
βηκε" περὶ ὧν ἐν οἰκειοτέροις μνησθησόμεθα καιροῖς. 
Τὴν δ᾽ οὖν Μήδειαν ἐν Θήβαις φασὶ καταλαβοῦσαν 
Ἡρακλέα μανικῷ πάθει συνεχόμενον καὶ τοὺς υἱοὺς δ 
3 ’ 4 3 8 3. » A 3 2 
ἀπεκταγκοτα, φαρμάκοις αὑτὸν ἰάσασθαι. Τοῦ δ᾽ Ev- 
ρυσθέως ἐπικειμένου τοῖς προστάγμασιν, ἀπογνοῦσαν τὴν 
NUN Ν 3 , , a > 93 , 
κατὰ τὸ παρὸν ἐκ τοῦτου βοηθειαν καταφυγεῖν εἰς AOn- 
vas πρὸς Αἰγέα τὸν Πανδίονος. ᾿Ενταῦθα δ᾽ οἱ μέν 
> SN 3 ww ao lal ΄- “ 
φασιν αὐτὴν Avyes συνοικήσασαν γεννῆσαι Mnéov τὸν τὸ 
ὕστερον Μηδίας βασιλεύσαντα, τινὲς δ᾽ ἱστοροῦσιν ὑφ᾽ 
Ἱππότου τοῦ Κρέοντος ἐξαιτουμένην κρίσεως τυχεῖν, καὶ 
τῶν ἐγκλημάτων ἀπολυθῆναι. Μετὰ δὲ ταῦτα Θησέως 
ἐπανελθόντος ἐκ Τροιζῆνος εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἐγκληθεῖσαν 
ἐπὶ φαρμακείᾳ φυγεῖν ἐκ Tis πόλεως " δόντος δ᾽ Αἰγέως 15 
‘ , > A , , ’ Ν 
τοὺς παραπέεμψοντας εἰς ἣν βούλοιτο χωραν εἰς τὴν 
Φοινίκην κομισθῆναι. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ εἰς τοὺς ἄνω τόπους 
“a 393 4 3 a A ͵ὔ ry 9 σὰ 
τῆς Ασίας ἀναβᾶσαν συνοικῆσαι τινε τῶν ἐπιφανὼν Ba- 
σιλέων, ἐξ οὗ γεννῆσαι παῖδα Μῆδον " καὶ τὸν μὲν παῖδα 
A . Ν 
μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν διαδεξάμενον τὴν βασι- 30 
A » 4 
λείαν θαυμασθῆναΐ τε κατὰ τὴν ἀνδρείαν καὶ τοὺς λαοὺς 
9,, Ὁ [ο] 4 > ’ 
ad ἑαυτοῦ Μηδους ὀνομάσαι. 


VI. THE SEVEN AT THEBES, AND THE 
EPIGONI. 


{ a Ἃ “ ‘4 9 7 9 iA “ »¥ 
Ἡμεῖς δὲ περὶ τούτων ἀρκούντως εἰρηκότες τὰ περὶ 

A 3 , e ᾽ὔ 3 J 4 3 
τῶν ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας ἱστορήσομεν, ἀναλαβόντες τὰς ἐξ 
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.,) 2» , δ ι. a 
ἀρχῆς αἰτίας τοῦ πολέμου. Aaios ὃ Θηβων βασιλευς 
, 3 ’Ὅ Ν 4 ’ e “ ¥ 
γήμας ᾿Ιοκάστην τὴν Κρέοντος, καὶ χρόνον ἱκανὸν ἄπαις 
¥ 9 ’ Ἀ Ν “\ ld 4 A ‘ 
ὧν, ἐπηρώτησε tov θεὸν περὶ τέκνων γενέσεως. Τῆς de 
, ’ . > A Ν 
Πυθίας δούσης χρησμὸν αὐτῷ μὴ συμφέρειν γενέσθαι 
ld “ 3 9 “ / 6 
υΤέκνα" τὸν yap ἐξ αὐτοῦ τεκνωθέντα παῖδα πατροκτό- 
wv A Ν 3 , Λ 
νον ἔσεσθαι καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν πληρώσειν μεγάλων 
3 3 ζω ων ᾽ὔ 
ἀτυχημάτων" ἐπιλαθόμενος τοῦ χρησμοῦ καὶ γεννήσας 
ag tes ιν , / > a A δ 
viov, ἐξέθηκε to βρέφος διαπερονήσας αὑτοῦ ta σφυρὰ 
“ 3 Ia ad 9 4 
σιδήρῳ’ δι’ ἣν αἰτίαν Οἰδίπους ὕστερον ὠνομάσθη. Οἱ 
3 “ 9 ἴω Ν > 
δ᾽ οὐκέτανι λαβόντες τὸ παιδίον ἐκθεῖναι μὲν οὐκ ἠθέ 
ay “A r 4 9 
λησαν, εἐδωρήσαντο δὲ τῇ Πολύβου γυναικί, οὐ δυνα- 
’ “A ry Ν “ ΄ὸ 3 Ul “Ὁ 
μένῃ γεννῆσαι παῖδας. Mera δὲ ταῦτα ἀνδρωθέντος τοῦ 
“- 3 “A “X “ 
παιδός, ὁ μὲν ssaios ἔκρινεν ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν. περὶ 
wn n 3 4 Ν δ...) “ 
τοῦ βρέφους τοῦ ἐκτεθέντος, ὁ δε Οἰδίπους μαθὼν παρά 
x ν᾽ e “ e 4 3 4 3 A 
ve τίνος THY καθ ἑαυτὸν ὑποβόλην, ἐπεχείρησεν ἐπερωτῆς- 
N 4 \ A > 29 / 4 4 
σαι τὴν Πυθίαν περὶ τῶν Kat ἀλήθειαν γονέων. Κατα 
Ν Ν , 7 3 Λ 9 ’ 
δὲ τὴν Φωκίδα τούτων ἀλλήλοις ἁπαντησάντων, ὁ μὲν 
Ion 2 σι A A 
Adios ὑπερηφάνως ἐκχωρεῖν τῆς ὁδοῦ προσέταττεν, ὁ δ᾽ 
es 3 \ > » N hn 3 a a 
Οἰδίπους ὀργισθεὶς ἀπέκτεινε tov Aaiov, ἀγνοῶν ὅτι 
ἈΝ a 3 ἃ Ν 4 a 
2 πατὴρ ἦν αὐτοῦ. Kal’ ὃν δὴ χρόνον μυθολογοῦσι 
,ὔ ’ [4 , > ΑΝ , 
σφίγγα, δίμορφον θηρίον, παραγενομένην εἰς tas Θήβας 
¥ a , a ‘ “ ςο 
αἰνιγμα προτιθέναι τῷ δυναμένῳ λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ 
A > > x. 9 
αὐτῆς δι’ ἀπορίαν ἀναιρεῖσθαι. Προτιθεμένου δὲ ἐπάθλου 
J a 4 a \ 2 , Ν 
φιλανθρώπου τῷ λύσαντι γαμεῖν τὴν Ιοκάστην καὶ βασι- 
’ a a Α Ν / ’ a 
a5 λεύειν τῶν Θηβῶν, ἄλλον μὲν μηδένα δύνασθαι γνῶναι 
Ν ’ ’ Ν .. 7 A “ ἮΝ 
τὸ προτεθειμένον, μόνον de Οιδίπουν λῦσαι τὸ αἰνυγμα. 
4 yA \ eo. a , , Ν ἢ 
“ Hy δὲ τὸ προτεθὲν ὑπὸ τῆς σφιγγός, τί ἐστι τὸ αὐτὸ 
’᾽ 9 Ν a 
δίπουν τρίπουν καὶ τετράπουν. ᾿Απορουμένων δὲ τῶν 
ΝΥ ? / of 
ἄλλων ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο ἄνθρωπον εἶναι τὸ προβλη- 
a , x aN , ’ 
20 θέν" νήπιον μὲν γὰρ αὑτὸν ὑπάρχαντα τετράπουν εἶναι, 
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3g. ? Ν , ‘4 “ 4 
avEnoavra δὲ δίπουν, γηράσαντα δὲ τρίπουν, βακτηρίᾳ 
[4 Ἁ Ν 3 [4 9 “ “ a ᾽ 
χρώμενον Sia τὴν ἀσθένειαν. ᾿Ενταῦθα τὴν μὲν σφίγγα 
κατὰ τὸν μυθολογούμενον χρησμὸν ἑαυτὴν κατακρημνί- 
“ Ν γ2ω. 7 ὔ Ν 3 4 δ," 
af, τὸν δὲ Οἰδίπουν γήμαντα τὴν ἀγνοουμένην ὑφ 
e “ ld “A 7 Ν εν 3 ’ “ 
€avToU μητέρα γεννῆσαι δύο μὲν viovs ᾿Ετεοκλέα καὶ 
Πολυνείκην, δύο δὲ θυγατέρας ᾿Αντιγόνην καὶ ᾿Ισμήνην. 
Τῶν δ᾽ υἱῶν ἀνδρωθέντων, καὶ τῶν περὶ τὴν οἰκίαν 
3 ’ ’ “ “ Sas ΟΝ “-“ 
ἀσεβημάτων γνωσθέντων, τὸν μὲν Οἰδίπουν ὑπὸ τῶν 
υἱῶν ἔνδον μένειν ἀναγκασθῆναι διὰ τὴν αἰσχύνην, τοὺς 
δὲ νεανίσκους παραλαβόντας τὴν ἀρχὴν ὁμολογίας θέ- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους παρ᾽ ἐνιαυτὸν ἄρχειν. Πρεσβυτέ- 
> > 4 ‘ ἴω a ¥y 
ρου δ᾽ ὄντος ᾿Εἰτεοκλέους, τοῦτον πρῶτον ἄρξαι, καὶ δι- 
ἐλθόντος τοῦ χρόνου μὴ βούλεσθαι παραδιδόναι τὴν βα- 
σιλείαν. Tov δὲ Πολυνείκην κατὰ τὰς ὁμολογίας ἀπαι- 
σι x 3 ’ ἴω “ 3 a δ e 7 a“ 
Tew τὴν ἀρχὴν" τοῦ de ἀδελφοῦ μη ὑπακούοντος φυγεῖν 
εἰς “Apyos πρὸς “Adpactoy τὸν βασιλέα. Καθ᾿ ὃν δὴ 
χρόνον φασὶ Τυδέα τὸν Οἰνέως ἐν Καλυδῶνι τοὺς ave- 
‘pious ἀνελόντα ᾿Αλκάθουν καὶ Δυκωπέα φυγεῖν ἐκ τῆς 
"Αἰτωλίας εἰς “Apyos. Αδραστον δὲ ἀμφοτέρους φιλο- 
φρόνως ὑποδεξάμενον κατά τι λόγιον συνοικίσαι τὰς 
θυγατέρας αὐτοῖς, ᾿Αργείαν μὲν Πολυνείκει, Δηιπύλην δὲ 
Τυδεῖ. 
᾿Π Εὐδοκιμούντων δὲ τῶν νεανίσκων καὶ μεγάλης ἀπο- 
δοχῆς ὑπὸ τοῦ βασιλέως τυγχανόντων, φασὶ τὸν “Adpa- 
στον χαριζόμενον αὑτοῖς ἐπαγγείλασθαι κατάξειν ἀμφο- 
τέρους εἰς τὰς πατρίδας. Κρίναντος δ᾽ αὐτοῦ πρῶτον 
σι 9 
καταγαγεῖν τὸν Πολυνείκην, ἄγγελον εἰς τᾶς Θήβας 
ἀποστεῖλαι Τυδέα πρὸς Ετεοκλέα περὶ τῆς καθόδου. 
Ἐνταῦθά φασι τὸν μὲν Τυδέα ἐνεδρευθέντα κατὰ τὴν 


a 


= 


20 


25 


eas eon a? , , 3 , aS 
ὁδὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Ετεοκλέους πεντήκοντα avdpacw ἅπαντας 30 
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A . a “ 
ἀνελεῖν, καὶ παραδόξως eis τὸ “Apyos διασωθῆναι, τὸν δὰ 
¥ / Ν , , ‘ 
Aspacrov πυθόμενον τὰ συμβάντα παρασκευάσασθαι τὰ 
πρὸς τὴν στρατείαν, πείσαντα μετασχεῖν τοῦ πολέμον 
Καπανέα τε καὶ Ἵππομέδοντα καὶ Παρθενοπαῖον τὸν 

6 Αταλάντης τῆς Σχοινέως. Τοὺς δὲ περὶ τὸν Πολυνείκην 

—~ 9 , ’ 3 , Ν , / 
ἐπιβαλέσθαι πείθειν Apdtapaoy τὸν μᾶντιν συστρατεύειν 

3 “ 2 A “ ’ A Ἁ 4 ‘\ “a 
αὑτοῖς ἐπὶ tas Θήβας" τοῦ Se προγινώσκοντος δια τῆς 

a a 3 “ 
μαντικῆς ὡς ἀπολεῖται συστρατεύσας αὐτοῖς, καὶ διὰ 
τοῦτο μὴ συγχωροῦντος, Πολυνείκην φασὶ τὸν χρυσοῦν 
.0 ὅρμον, ὃν ᾿Αφροδίτην μυθολογοῦσιν ‘Appovia δωρήσα- 
A a ἐν a? ᾽ ig » 4 

σθαι, δοῦναι τῇ γυναικὶ τοῦ ᾿Αμφιαράου, ὅπως τὸν ἄνδρα 

, A > A Ν ’ 9 , 
πείσῃ συμμαχῆσαι. Καθ ov δὴ χρόνον Apdiapaov 
πρὸς Adpactov στασιάζοντος περὶ τῆς βασιλείας, ὁμολο- 
γίας θέσθαι πρὸς ἀλλήλους, καθ᾽ ἃς ἐπέτρεπον κρῖναι 
Ν A 3 ’ 3 4 ἴω. Ὡ 
ιὅ περὶ τῶν ἀμφισβητουμένων Ἐριφύλην, γυναῖκα μεν 
οὖσαν ᾿Αμφιαράουν, ἀδελφὴν δὲ ᾿Αδράστον. Τῆς δὲ τὸ 

4 , 3 4 S Ν A > A 4 

νίκημα περιθείσης Adpacte, καὶ περὶ τῆς emt Θήβας 

ὔ 3 Ud ~ ? e Ν 9 / 
στρατείας ἀποφηναμένης δεῖν στρατεύειν, ὁ μεν Apdia- 
ραος δόξας ὑπὸ τῆς γυναικὸς προδεδόσθαι συστρατεῦσαι 
Ν ε 4 2 Ν ΝΟ Μ 93 ’ὔ a ean 
7 μεν ὡμολόγησεν, evtoras δὲ ἔδωκεν Αλκμαίωνι τῷ υἱῷ 
μετὰ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν τὴν ᾿Εριφύλην ἀνελεῖν. Οὗτος 
μὲν οὖν ὕστερον κατὰ τὰς τοῦ πατρὸς ἐντολὰς ἀνεῖλε τὴν 
μητέρα, καὶ διὰ τὴν συνείδησιν τοῦ μύσους εἰς μανίαν 

περιέστη. 
2 Οἱ δὲ περὶ τὸν "Αδραστον καὶ Πολυνείκην καὶ Τυδέα 

“oy 

προσλαβόμενοι τέτταρας ἡγεμόνας, ᾿Αμφιάραον καὶ Ka- 

4 N € 4 »" a “ 
mavea καὶ Ἱππομέδοντα ere δὲ Παρθενοπαῖον τὸν 
᾿Αταλάντης τῆς Σ᾽ χοινέως, ἐστράτευσαν ἐπὶ τὰς Θήβας, 
ἔχοντες δύναμιν ἀξιόλογον. Mera δὲ ταῦτα ᾿Ετεοκλῆς 
8) μὲν καὶ Πολυνείκης ἀλλήλους ἀνεῖλον, Καπανεὺς δὲ 
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, - Ν Ν ’ > 8 ‘ a 3 Ρ 
βιαξόμενος καὶ δια κλίμακος ἐπὶ τὸ τεῖχος αναβαίνων 
ἐτελεύτησεν, ᾿Αμφιάραος δὲ χανούσης τῆς γῆς ἐμπεσὼν 
εἰς τὸ χάσμα μετὰ τοῦ ἅρματος ἄφαντος ἐγένετο. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων ἀπολομένων πλὴν 
9 7 vo) a , e s 
Αδράστου, καὶ πολλῶν TTPATLUTWY TETOVTWY, OL μεν ὃ 
Θηβαῖοι τὴν ἀναίρεσιν τῶν νεκρῶν ov συνεχώρησαν, ὁ Se 
9 Ν 3 [4 Ν ’ 3 
Ἄδραστος καταλύπὼν ἀτάφους τοὺς τετελευτηκότας ἐπα- 
νῆλθεν εἰς "Apyos. ᾿Ατάφων δὲ μενόντων τῶν ὑπὸ τὴν 
Καδμείαν πεπτωκότων σωμάτων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος 
θάπτειν, ᾿Αθηναῖοι διαφέροντες τῶν ἄλλων χρηστότητι 10 

4 Ν eon a , ’ ¥ 
πάντας τοὺς ὕπο τῇ Καδμείᾳ πεπτωκότας ἐθαψαν. 
ε A a 
Οἱ μὲν οὖν ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας τοιοῦτον τῆς στρα- 
’ ᾿, ’ Ψ φ Ν 4 e > , 
τείας τὸ πέρας ἔσχον. Οἱ δὲ τούτων παῖδες, Ἐπίγονοι 
ὀνομασθέντες, τὸν τῶν πατέρων θάνατον ἐπεξιόντες 
¥ 7 a 3 N Ν , ». } ‘ 
e€yvwouv στρατεύειν κοινῇ ἐπὶ tras Θηβας" ἔλαβον δὲε 15 
ὶς 4 9 Λ σι ‘ , 
χρησμὸν wap «Αποόλλωνος πολεμεῖν τὴν προειρημένην 
λ ' "Ὁ Ν 3 , S99 , 
wok στρφτηγον ἔχοντας Αλκμαίωνα tov ᾿Αμφιαραου. 
ε O δ᾽ 3 Ark , e θ Ν ¢ 3 2 A “ 3 , . 
μαίων αἱρεθεὶς ὑπ᾿ αὑτῶν στρατηγὸς ernpwrn 

. “ Y a 3 UA Α, ’ὔ 4, N Q 
σε τὸν θεοῖν! περὶ τῆς ἐπὶ Tas Θήβας στρατείας Kat περὶ 
τῆς Ἐριφύλης τῆς μητρὸς κολάσεως. Τοῦ δὲ ᾿Απόλλωνος Ὁ 

, 3 , δ ’ a 4 δ N 
χρήσαντος ἀμφότερα τὰ προειρημένα πρᾶξαι δια τὸ μὴ 
μόνον τὸν χρυσοῦν ὅρμον δέξασθαι κατὰ τῆς ἀπωλείας 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ καὶ πέπλον λαβεῖν αὐτὴν κατὰ τῆς 

a ea a 3 , C4 ‘ 

Tov νιοῦ τελευτῆς" Adpoditns yap, ὡς φασι, TO πα- 

‘ , e ’ a ’ 4 @ 
λαιὸν δωρησαμένης “Appovia τῇ Καδμον τὸν τε ὅρμον 2 

Ν ’ 3 ” 4 x , 
καὶ πέπλον, ἀμφότερα ταῦτα προσδέξασθαι τὴν ᾿Εριφύ- 
λην, τὸν μὲν ὅρμον παρὰ Πολυνείκους λαβοῦσαν, τὸν 
δὲ πέπλον παρὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ Πολυνείκους Θερσάνδρου, 
ov ’ N “ , XN ON , ¢ a? 
ὅπως πείσῃ τὸν υἱὸν στρατεύειν ἐπὶ tas Θηβας" ὁ ὃ 
οὖν ᾿Αλκμαίων οὐ μόνον ἀθροίσας ἐξ “Apyous στρατιώ- ἢ 
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>. va) 
Tas ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν πλησίων πόλεων, ἀξιολόγῳ δυνά- 
3 ’᾽ 3 “ ’ 3 ’ XN 
pet ἐστράτευσεν ἐπὶ tas Θήβας. ᾿Αντιταχθέντων δὲ 
A 4 > 74 , 4 >A > Ὁ e 
τῶν Θηβαίων ἐγένετο payn καρτερά, καθ᾽ ἣν ενίκησαν οἱ 
περὶ τὸν ᾿Αλκμαίωνα' οἱ δὲ Θηβαῖοι λειφθέντες τῇ μάχη 
δκαὶ πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀποβαλόντες συνετρίβησαν 
ταῖς ἐλπίσιν. Οὐκ ὄντες δ᾽ ἀξιόμαχοι, σύμβουλον ἔλαβον 
Τειρεσίαν τὸν μάντιν, ὃς ἐκέλευσε φυγεῖν ἐκ τῆς πόλε- 
ὡς " μόνως γὰρ οὕτω σωθήσεσθαι. 
Οἱ μὲν οὖν Καδμεῖοι κατὰ τὴν τοῦ μάντεως ὑποθήκην 
3 ν Λ δ N , Υ / 
10 ἐξέλιπον THY πόλιν, καὶ νυκτὸς συνέφυγον εἴς TL χωρίον 
τῆς Βοιωτίας ὀνομαζόμενον Τιλφωσσαῖον. "Ἔπειθ᾽ οἱ 
ΠΣ) , Ν , « J ; Ν a 
μὲν Ἐπίγονοι τὴν πόλιν ἕλοντες διήρπασαν, καὶ τῆς Tet 
ρεσίου θυγατρὸς Δάφνης ἐγκρατεῖς γενόμενοι ταύτην μὲν. 
3 ’ 9 “ , 3 “ 3 4 “ 
ἀνέθεσαν εἰς Δελφους κατά τινα εὐχὴν ἀκροθίνιον τῷ 
θ A. Ad δὲ Ν Ν, > φ A “ ἐδ a 
15 θεῷ. Αὕτη Se τὴν μαντικὴν οὐχ NTTOY TOU πατρὸς εἰδυΐα, 
πολὺ μᾶλλον ἐν τοῖς Δελφοῖς διατρίψασα τὴν τέχνην 
ἐπηύξησε. Φύσει δὲ θαυμαστῇ κεχορηγημένη χρησμοὺς 
ἔγραψε παντοδαπούς, διαφόρους ταῖς κατασκευαῖς " παρ᾽ 
NX “x “ a Q “ 3 an 
ἧς φασι καὶ τὸν ποιητὴν “Ὅμηρον. πολλὰ τῶν ἐπῶν 
’ a Ν al , 3 
0) σφετερισάμενον κοσμῆσαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ᾿Ενθεα- 
4 3 > A 4 “ Ἁ 3 ΄ 
ξούσης δ᾽ αὐτῆς πολλάκις καὶ χρησμοὺς ἀποφαινομεένης, 
φασὶν ἐπικληθῆναι Σίβυλλαν" τὸ γὰρ ἐνθεάξζειν κατὰ 
γλῶτταν ὑπάρχειν σιβυλλαίνειν. Οἱ δ᾽ ᾿Επίγονοι τὴν 
στρατείαν ἐπιφανὴ πεποιημένοι μετὰ πολλῶν λαφύρων 
45 ἀνέκαμψαν εἰς τὰς πατρίδας. 
Τῶν δὲ Καδμείων τῶν συμφυγόντων εἷς τὸ Τιλφωσ- 
σαῖον, Τειρεσίας μὲν ἐτελεύτησεν, ὃν θάψαντες λαμ- 
“ e “ 3 ’ 9 > \ Ν 
πρῶς οἱ Καδμεῖοι τιμαῖς ἰσοθέοις ἐτίμησαν" avrot δὲ 
μεταναστάντες ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ “ωριεῖς ἐστράτευσαν, 
ax 3 4 
80 καὶ μάχῃ νικήσαντες τοὺς ἐγχωρίους ἐκείνους μὲν ἐξέβα-. 
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3 “a / 3 “ > 23 4 / 4 
λον ἐκ τῶν πατρίδων, avrot δ᾽ ἐπὶ τινας χρόνους KATOLKN- 
‘\ 3 a a ’ [4 3 3 “a 3 
σαντες, οἱ μὲν ἐν αὐτῇ κατέμειναν, οἱ δ᾽ ἐπανῆλθον εἰς 
, a ¢ e 
τὰς Θήβας Κρέοντος τοῦ Μενοικέως βασιλεύοντος. Οἱ 
2 a 3 4 4 ’ 
δ᾽ ἐκ τῶν πατρίδων ἐξελαθέντες ὕστερον τισι χρόνοις 
a 9 N ͵ N ἢ > » a 4 
κατῆλθον εἰς τὴν Δωρίδα καὶ κατῴκησαν ἐν Epwew καὶδ 
/ Ν 4 
Κυτινίῳ καὶ Bog. . 


VIT. OINOMAOS, TANTALOS, PELOPS, HIP 
PODAMEIA, NIOBE, ILOS, GANYMEDE. 


Τούτων δ᾽ ἡμῖν διευκρινημένων πειρασόμεθα διελθεῖ 
περὶ Πέλοπος καὶ Ταντάλου καὶ Οἰνομάου " ἀναγκαῖον δὲ 
τοῖς χρόνοις πτπροσαναδραμόντας ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν κεφα- 
λαίοις ἅπαντα διελθεῖν " κατὰ γὰρ τὴν Πελοπόννησον ἐν 10 
πόλει Πίσῃ Αρης ἐγέννησεν Οἰνόμαον. Οὗτος δὲ θυγα- 
τέρα μονογενῆ γεννήσας ὠνόμασεν ᾿Ιπποδάμειαν. Xpn- 
στηριαζομένῳ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς τελευτῆς ἔχρησεν ὁ θεὸς 
τότε τελευτήσειν αὐτὸν ὅταν ἢ θυγάτηρ ᾿Ἱπποδάμεια 

, > ΄ 4 2" ,".. κἊ ’,. 

συνοικησῃ. Ευλαβούμενον οὖν αὑτὸν περὶ τοῦ γάμου 15 

nw + ἴω ὔ , , e 

τῆς Ouyarpos κρίναι ταύτην παρθένον διαφυλώττειν, ὑπο- 
᾿λαμβάνοντα μόνως οὕτως ἐκφεύξεσθαι τὸν κίνδυνον. 41ι- 

, a . , Ν , > / 
ὅπερ πολλῶν μνηστεύομένων THY κόρην ἄθλον προετίθει. 
τοῖς βουλομένοις αὐτὴν γῆμαι τοιοῦτον " ἔδει τὸν μὲν 
ἡττηθέντα τελευτῆσαι, τὸν δ᾽ ἐπιτυχόντα γαμεῖν τὴν. 20 
κόρην. 

Ὑπεστήσατο δὲ ἱπποδρομίαν ἀπὸ τῆς Πίσης μέχρι 
τοῦ κατὰ Κόρινθον ᾿Ισθμοῦ πρὸς τὸν βωμὸν τοῦ Ποσει- 
δῶνος " τὴν δ᾽ ἄφεσιν τῶν ἵππων ἐποίησε τοιαύτην" ὃ μὲν 

5 
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Oi , ἔθ ‘ a A ᾽, ε δὲ , ϑῳ. / 
wopaos ἔθυε κριὸν τῷ Ati, ὁ δε μνηστευόμενος ἐξωρμα 
3 ’ σ Ν a A 
τέθριππον ἐλαύνων ἅρμα. “Αγισθέντων δὲ τῶν ἱερῶν, 
, 5 A A 4 \ > “ ᾽ 
tote ἄρχεσθαι τοῦ δρόμον τὸν Owopaov, καὶ διώκειν 
Ἁ “Ὁ ¥ 4 Ν δ, \ 
τὸν μνηστῆρα, ἔχοντα δόρυ Kat ἡνίοχον τὸν Μυρτίλον" 
2 a? 9,7 a N ἢ ov) 2 
be 8 ἐφίκοιτο καταλαβεῖν τὸ διωκόμενον ἅρμα, τύπτειν 
᾿ A , N 4 “ a ? Ν aA 
τῷ δόρατι καὶ διαφθείρειν τὸν μνηστῆρα. Τούτῳ δὲ τῷ 
’ Ἃ 3 ? 
τρόπῳ τοὺς ἀεὶ μνηστευομένους καταλαμβώνων διὰ τὴν 
9 Yd a τὰ ‘N 9 ΝΥ 
ὀξύτητα τῶν ἵππὼν πολλοὺς avype. Πελοψ δὲ ὁ Ταν- 
Λ ’ ? ἴω Ἁ ’ὔ᾽ N € 
: τάλου καταντήσας ets Πίσαν, καὶ θεασάμενος τὴν ἵππὸ 
’᾽ > 7 A 4 4 Ν Ν e¢ 4 
10 δάμειαν, ἐπεθύμησε τοῦ γώμου " φθείρας δὲ τὸν ἡνίοχον 
a 2 Ν “ “ δ 
τοῦ Οἰνομάου Μυρτίλον, καὶ λαβὼν συνεργὸν πρὸς τὴν 
’ ‘4 3 > SN .Y ? n° “ “ 
νίκην, epGace παραγενόμενος ἐπὶ tov. Ισθμον πρὸς τὸν 
a a , 3 > 4 Ν 
τοῦ Ποσειδῶνος βωμόν. “O δ᾽ Οἰνόμαος τὸ λόγιον τετε- 
΄ 4 Ν Ν Ν ΄ 3 ’ ean 9 
λέσθαι νομίξων, καὶ δια τὴν λύπην αθυμήσας, αὑτὸν ἐκ 
A tal / , Ν a 4 , 
16 τοῦ ζῆν μετέστησε. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ Πέλοψ' γήμας 
“ > 4 x 3 J 
τὴν ᾿Ιπποδάμειαν παρέλαβε τὴν ev IT ion βασιλείαν, καὶ 
.Ν 3 ͵ N ᾽ aN a ef . 
δια τὴν ἀνδρείαν Kat σύνεσιν act μᾶλλον αὐξόμενος Tous 
4 el “ Ἃ a 9 ’᾽ 
πλείστους τῶν κατὰ τὴν Πελοπόννησον οἰκούντων προσ- 
, Ν ’ 39.,39 € “A , 
ηγώγετο, Kat THY χώραν ad ἑαυτοῦ Πελοπόννησον 
20 προσηγόρευσεν. 
9 Ν Ἀ 3 ᾽; 3 [δὲ 3 
Ἐπειδὴ δὲ Πέλοπος ἐμνήσθημεν, ἀναγκαῖον ἐστι καὶ 
A a Ν 3 A , a cd ‘ ra) 
περὶ Tov πατρὸς αὐτοῦ Ταντάλου διελθεῖν, ἕνα μηδὲν τῶν 
3 a gol Ν xX 4 es 
axons ἀξίων παραλείπωμεν. Τάνταλος Διὸς μὲν ἦν υἱός, 
“ἢ ‘N a rd A > 4 “ 
πλούτῳ δὲ καὶ δόξη διαφέρων κατῴκει τῆς ᾿Ασίας περὶ 
Ν A 9 ? 4 SN Ν Ν, 3. 
2 τὴν νῦν ονομαξζομένην Παφλαγονίαν. Ata δὲ τὴν ἀπὸ 
A N N > » a , > » a 
Tov πατρὸς Atos εὐγένειαν, ws φασι, φίλος ἐγένετο τῶν 
A a A A @ “ “ 9 φ 9 Ud 
θεῶν ἐπὶ πλεῖον. “Torepov Se τὴν εὐτυχίαν ov φέρων 
3 / Ν Ν a , ΙΝ , 
ἀνθρωπίνως, καὶ μετασχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης 
36 4 3 a “a 3 , “ ‘ a 
παρρησίας, ἀπήγγελλε τοῖς avOpwiros ta Tapa Tos 
9 , > 9 a > 7 δ A 3 , 
2 ἀθανάτοις ἀπόρῥητα. At ἣν αἰτίαν καὶ Cov ἐκολάσθη 
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Q l4 3 ’ ‘ Ν a , 
καὶ τελευτήσας αἰωνίου κατὰ τοὺς μύθους τιμωρίας 
ἠξιώθη, καταχθεὶς εἰς τοὺς ἀσεβεῖς. Τούτου δ᾽ ἐγένετο 
Πέλοψ υἱὸς καὶ Νιόβη θυγάτηρ' αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν 
ον" e . “ o . ¥ > 4 
vious emta καὶ θυγατέρας τὰς σας, εὐπρεπείᾳ διαφε- 
΄ 3 “ “ “A 4 a ld 3 
povoas. Ἐπι δὲ τῷ wAnGer τῶν τέκνων μέγα ppvarto- & 
μένη πλεονάκις ἐκαυχῶτο, καὶ τῆς “Δητοῦς ἑαυτὴν εὐτε- 
, ’ , n> δον Ν ‘ ‘ , 
“«νοτεραν amedaiveto. Eid ἡ μεν Antw κατὰ τοὺς μύ- 
Yous χολωσαμένη προσέταξε τῷ μὲν ᾿Απόλλωνε κατατο- 
ξεῦσαι τοὺς vious τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ ᾿Αρτέμιδι τὰς θυ- 
γατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ καὶ κατὰ 10 
τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Νιό- 
, ᾿ r © 4? . 9 ’ 
Bus, συνέβη τὴν προειρημένην ud ἕνα καιρὸν ὀξέως 
Υ͂ 4 ¥ 4 9 4 ‘oe , 
ἅμα εὕτεκνον καὶ ἄτεκνον γενέσθαι. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Tavra- 
λος μισηθεὶς ὑπὸ τῶν θεῶν ἐξέπεσεν ἐκ τῆς Παφλαγονίας 
¢ NOM a ’ 3 as 3 εν Ν Ν . 
ὕπο ἴλου τοῦ Tpwos, avayxavov ἐστι καὶ τὰ περί Tov 1s 
φ Α Ν ’ 3 A a 
ἴλον καὶ τοὺς προγόνους αὑτοῦ διελθεῖν. 
Τῆς Τρῳάδος χώρας πρῶτος ἐβασίλευσε Τεῦκρος, 
CA 4 , a a eer) ’ ᾽ 
υἱὸς ὧν Σκαμάνδρου τοῦ ποταμοῦ καὶ Ιδαίας νύμφης, 
ἀνὴρ ἐπιφανής. Καὶ τοὺς λαοὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Τεύκρους 
’ 4 9 3 ’᾽ , ὔ 
προσηγόρευσε. Τεύκρου δ᾽ ἐγένετο θυγατηρ Βατεια" Ὁ 
ταύτην δὲ Δάρδανος ὁ Διὸς γήμας, καὶ τὴν βασιλείαν 
διαδεξάμενος, τοὺς μὲν λαοὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠνόμασε Aap- 
Savous, πόλιν δὲ οἰκίσας ἐπὶ θαλάττης ὠνόμασεν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ Δάρδανον. Τούτου δ᾽ ᾿Εριχθόνιος vios γενόμενος 
εὐδαιμονίᾳ καὶ πλούτῳ πολὺ διήνεγκε" περὶ οὗ καὶ ὃ 
Ν @ 
ποιητὴς “Ομηρὸς φησι 
*Os δὴ ἀφνειότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων + 
Tov τρισχίλιαι ἵπποι €Xos κάτα βουκολέοντο. 
? 
Ἐριχθονίου δ᾽ vios γενόμενος Tpws τοὺς λαοὺς ὠνόμα- 
3.,3 e A a 7 > 3.» », a ¢ # 
σεν adh ἑαυτοῦ Τρῶας. Τούτου δ᾽ ἐγένοντο τρεῖς viol, x 


54 THUKYDIDES. 


9 id » a“ 9 ᾽; 9 9 
ereBovrevovto. Τὴν γοῦν ᾿Αττικήν, ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον 
9 9 
διὰ τὸ λεπτόγεων ἀστασίαστον οὖσαν, ἄνθρωποι ᾧκουν 
ς > Α > ἢ A ΄ ° 4 ζω] ὔ 9 
οἱ αὑτοὶ ae. Kat παραδειγμα τόδε τοῦ λόγον οὐκ 
7 4 ’ 3 A “ 4 3 “ w. Ν e J 
ἐλάχιστόν ἐστι δια Tas μετοικίας ἐς τὰ ἄλλα μὴ ὁμοίως 
δ αὐξηθῆναι. “Ex γὰρ τῆς ἄλλης ᾿Ελλάδος οἱ πολέμῳ 
9 3.ϑ».ᾳὄὔῈ 4 
ἢ στάσει ἐκπίπτοντες παρ ᾿Αθηναίους οἱ δυνατώτατοι 
e ὔ A 3 ᾽ A a ὔ Ink 
ὡς βέβαιον ὃν ἀνεχώρουν, καὶ πολῖται γυγνόμενοι evOus 
A Ww 3 ᾿ ’᾽ 3 , Ἧ 
ἀπὸ παλαιοῦ μείζω ἔτι ἐποίησαν πλήθει ἀνθρώπων τὴν 
, oe . 99 , φ ε > ες a Υ̓ ᾿ 
πόλιν" ὥστε καὶ ἐς ἰωνίαν ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης 
A A 3 ἴω 
ιο τῆς Αττικῆς ἀποικίας ἐξέπεμψαν. “4ηλοῖ δέ μοι καὶ 
a“ a “ ζω 
τόδε τῶν παλαιῶν ἀσθένειαν οὐχ ἥκιστα" πρὸ γὰρ τῶν 
A ΄ nr 3 
Τρωικῶν οὐδὲν φαίνεται πρότερον κοινῇ ἐργασαμένη ἡ 
Jas 4 “A 
Ἕλλας, δοκεῖ δέ μοι, οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά πω 
3 ‘ x. @& “ 
εἶχεν, ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸ “Ελληνος τοῦ “Δευκαλίωνος καὶ 
ad ΑΥ̓͂ 
Is πάνυ οὐδὲ εἶναι ἡ ἐπίκλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα 
Q “ 393 "κ a 3 a 
τε καὶ τὸ Πελασγικὸν ἐπὶ πλεῖστον ad ἑαυτῶν τὴν 
’ὔ 
ἐπωνυμίαν παρέχεσθαι. 
σ Ν % a 4 9 ~ ? a 
Evrnvos δὲ καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν τῇ Φθιώτιδι 
3 ’ x. 3 4 > N > 9» 3 , 3 . 
LOXUTAVTOV, καὶ ἐπαγομένων auTous eT wpedeia ἐς TAS 
Ν. A > ὁ ἢ “ ¥ a ς 4 A 
2 ἄλλας πόλεις, καθ᾽ ἑκάστους μὲν ἤδη TH ομέλιᾳ μαλλον 
» σ > / a 
καλεῖσθαι EdXAnvas, ov μέντοι πολλοῦ γε χρόνου ἠδύνα- 
x. of 9 a a“ bY Λ a 
το καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι. Texpnpior Se μάλιστα “Ομη- 
. “ - od ¥ ἣν a a ’ 
ρος" πολλῷ yap ὕστερον ert καὶ τῶν Τρωικῶν γενόμενος 
3 a ‘ , > ἢ Cr κ a 
οὐδαμοῦ tous ξύμπαντας ὠνόμασεν, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ 
Ἁ > ’ 3 ΠῚ ? Cd σι 
25 TOUS per AxthrEws, ἐκ τῆς Φθιωτιδος, OL7rep καὶ πρωτοι 
@ Ν Ἁ 3 a 
EdrAnves ἦσαν, Δαναοὺς δὲ ev τοῖς ἔπεσι καὶ ᾿Αργείους 
3 Ὁ ϑ Ν Jan 
καὶ ᾿Αχαιοὺς ἀνακαλεῖ. Ov μὴν οὐδὲ βαρβάρους εἴρηκε 
3 
διὰ τὸ μηδὲ “Ελληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀντίπαλον εἰς 
ἕν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. Οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἕκαστοι “Ελληνες 
oe 93 
2 κατὰ πόλεις τε, ὅσοι ἀλλήλων ξυνίεσαν καὶ ξύμπαντες 
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dart “ a “ 
ὕστερον κληθέντες, οὐδὲν πρὸ τῶν Τρωικῶν δι᾽ ἀσθένειαν 
καὶ ᾿ ἀμιξίαν ἀλλήλων ἀθρόοι ἔπραξαν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ταύτην τὴν στρατείαν θαλάσσῃ ἤδη πλείω χρώμενοι 
, N , “@ > a 
ξυνῆλθον. Mivws yap παλαίτατος ὧν axon ἔσμεν 
ναυτικὸν ἐκτήσατο, καὶ τῆς νῦν Ἑλληνικῆς θαλάσσης δ 
2 8 a > + Noa , , 2 ws 
ert πλεῖστον ἐκράτησε" καὶ τῶν Κυκλάδων νήσων ἦρξέ 
τε καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο, Κᾶρας 
3 , εν Ν ς A » e ’ 3 4 
ἐξελάσας καὶ Tous ἑαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγκαταστή- 
4 / A 
cas. Τότε λῃηστικόν, ὡς εἰκός, καθήρει ἐκ τῆς θαλάσ- 
σης ἐφ᾽ ὅσον ἠδύνατο, τοῦ τὰς προσόδους μᾶλλον ἱέναε 10 
αὐτῷ KO" γὰρ Ἕλληνες τὸ πάλαι, καὶ τῶν βαρβάρων 
Υ͂ “4 [ ἤ ννζ 4 
οἵ τέ ἕν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιοι Kas ὅσοι νήσους εἶχον, 
σι n 3 
ἐπειδὴ ἤρξαντο μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλή- 
“ 4 3 “ 
λους, ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ 
τῶν ἀδυνατωτάτων, κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα 16 
καὶ τοῖς ἀσθενέσε τροφῆς" καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν 
, 
ἀτειχίστοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις ἥρπαξον, καὶ τὸν 
ω a a . A ¥ 
πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντός πω 
3 td ’ “a ΑΥ̓͂ a ld , 
αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργον, φέροντος δέ re καὶ δόξης 
a“ A A a“ wy 
μᾶλλον... Δηλοῦσι, Se τῶν τε ἠπειρωτῶν τίνες ETL καὶ 30 
νῦν, οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο Spay, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν 
ποιητῶν, τὰς πύστεις τῶν καταπλεόντων πανταχοῦ 
a - 4 ¥ @ 
ὁμοίως ἐρωτῶντες et λῃσταί εἰσιν, ὡς οὔτε ὧν πυνθάνον- 
: 3 , . o¥ ςΦ ν» "Ὁ ¥ ae ᾽ 
ταὶ ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς τ ἐπιμέλες Ein εἰδέναι οὐκ 
9. ΜΝ > 
ὀνειδιζόντων. ᾿Εληΐξοντο δὲ καὶ κατ᾽ ἥπειρον ἀλλήλους. 25 
Καὶ μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ελλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ 
9 “ 
νέμεται περί τε Λοκροὺς τοὺς ᾿Οζόλας καὶ Αἰτωλοὺς καὶ 
᾿Ακαρνᾶνας καὶ τὴν ταύτῃ ἥπειρον. To τε σιδηροφορεῖ- 
ρνῶνας καὶ τὴ ἢ ἥπειρον. poop 
“ ’ 2" A“ A 
σθαι τούτοις τοῖς ἠπειρωταῖς ἀπὸ τῆς παλαιᾶς λῃστείας 
3 a 3 
ἐμμεμένηκε. Πᾶσα yap ἡ ᾿Ελλὰς ἐσιδηροφόρει διὰ τὰς ἢ 
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9 > ἢ “ 3 9 9 9 4 
ἀφράκτους τε οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς Tap ἀλλήλους 
3 ἽΝ / Ν Ν > ἡ 3 ᾽ 
ἐφόδους, καὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο 
dW e ? 
ὥσπερ οἱ BapBapot. 
: a 9 3 A a A ¢ 4 ¥ ed 
Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς Ελλάδος ἔτι οὕτω νεμό- 
A \ 3 , 4 . ἢ 9 
δ μενα τῶν ποτε καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημώτων. ᾿Εν 
᾿ »" a \ 93 wn” 4 / 4 ον 
τοῖς πρῶτοι δὲ ΑΑθηναῖοι τὸν τε σίδηρον κατέθεντο καὶ 
> ’ a f 3 A [4 4, 
ἀνειμένῃ TH διαίτῃ ἐς TO TpudEepwrepoy μετέστησαν. 
\ e 7 3 a A 3 ’ A ‘ e 
Kai ot πρεσβύτεροι αὑτοῖς τῶν εὐδαιμόνων δια τὸ aBpo- 
ἢ ? \ , 3 Ν af a 2% 
δίαιτον ov modus χρόνος ἐπειδὴ χιτῶνάς τε λινοῦς ἐπαῦ- 
“A Q a ᾽ὔ > # 2 
10 σαντο φοροῦντες, καὶ χρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει κρωβύλον 
9 ya ray 9 ζω δὰ A 9 3 φ a 
‘ ἀναδούμενοι τῶν ev τῇ κεφαλῇ τριχῶν. Ad ov Kat 
? , ‘ A x “ “ 9 UN a 
Ἰωνων τοὺς πρεσβυτέρους κατὰ τὸ ξυγγενες emt πολυ 
oe ς \ ΄ ; > 9 2 ga . een 
αὕτη ἡ σκευὴ κατέσχε. Merpia δ᾽ αὖ ἐσθῆτι καὶ ἐς τὸν 
fe) ’ a 4 3 4 3 Α 
νῦν τρόπον πρῶτοι Δακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
¥. . ΝΥ a ς N ’ 4 3 
15 ἄλλα πρὸς τοὺς TrOANOUS οἱ τὰ μείζω κεκτημένοι icodtat- 
Λ 4 3 4 ’ ἴω 
᾿ τοῦ μάλιστα κατέστησαν. Εἰ γυμνωθησαν τε πρῶτοι καὶ 
9 Ν “ 3 4 4 “ A , , 
ἐς τὸ φανερὸν ἀποδύῦντες λίπα peta τοῦ yupvateaOas 
᾽ NaN , . 3 a 9 na % A 
ἠλείψαντος To δὲ πάλαι καὶ ἐν τῷ Ολυμπιακῷ ἀγῶνι 
4 ¥ A “ 9 A e 9 \ 9 tA 
διαξωματα ἔχοντες περὶ τὰ αἰδοῖα at ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο, 
Q > . y 3 Ν ’ yf Ν 
0 καὶ οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται. “Eri δὲ καὶ ἐν τοῖς 
, » @ ζω a , “~ 9 a“ 
βαρβάροις ἐστιν os νῦν, Kat μάλιστα τοῖς ᾿Ασιανοῖς, 
a “\ I. 9 / a 
- πυγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, καὶ διεζωσμένοι τοῦτο 
a) “ > A , Ν΄ “9 
δρῶσι. Πολλὰ ὃ ἂν καὶ ἄλλα τις ἀποδείξειε τὸ πα- 
“ ¢ “ e ’ a A ἕω ] 
λαιὸν Ελληνικὸν ὁμοιότροπα τῷ νῦν βαρβαρικῷ διαιτώ- 
A Ἀ , Φ Ἧ , > + XN 
85 μένον. Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μεν vewtata φκίσθησαν καὶ 
ΑΥ̓͂ - 4 ¥ ’ a v 
ἤδη πλοϊμωτέρων ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἔχουσαι 
4 > 3 9 a [2] 9 a 4 3 ᾽ 
χρημάτων ἐπ᾿ αὑτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο 
Ν . 2 . > ’,. > ’ oe x 
καὶ τοὺς ἰσθμους ἀπέλαμβανον, ἐμπορίας τε ἕνεκα καὶ 
“a “ ‘ 4 Ψ 9 ’ e Ν Q 
τῆς πρὸς TOUS προσοίκους ἕκαστοι toyvos* αἱ δὲ παλαιαὶ 
Q “ J a ON - > A > SN , : 
20 δια THY ληστείαν ἐπὶ πολυ ἀντισχοῦσαν ἀπὸ θαλάσσης 
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a > ἡ a 3 ΄“ , . 3 ” 
μᾶλλον ῳκίσθησαν, as Te ἐν ταῖς νήσοις καὶ EV ταῖς 
ἠπεέροις " ἔφερον γὰρ ἀλλήλους τε καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι 
y > , , Ν ’ σὰ ww 
ὄντες οὐ θαλάσσιοι κάτω ᾧκουν" καὶ μέχρε τοῦδε ἔτι 
> , > 7 δ 3 e . . 9 € 
ἀνῳκισμένοε εἰσί. Καὶ οὐχ ἧσσον λῃσται Ἦσαν οἱ 

a ~ Ὁ Ν ’ φ bl 
νησιῶται Kapés tre ὄντες καὶ Φοίνικες, Οὗτοι yap 
δὴ τὰς πλείστας τῶν νήσων ᾧκισαν. Μαρτύριον 
δέ" “Δήλου γὰρ καθαιρομένης ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐν τῷδε 

σι ζοὶ “ 3 a 
τῷ πολέμῳ καὶ τῶν θηκῶν ἀναιρεθεισῶν ὅσαι ἦσαν 

a ἤ 3 a 4 e oN Aa 9 , 
τῶν τεθνεώτων ἐν TH νήσῳ, ὕπερ ἥμισν Κᾶρες ἐφάνη- 
σαν, γνωσθέντες τῇ τε σκευῇ τῶν ὅπλων ξυντεθαμ- 

a Φ σι 
μένη καὶ τῷ τρόπῳ ᾧ νῦν ὅτε θάπτουσι. Κατα- 
᾽ ‘ a / “a ae & 38 
στάντος δὲ τοῦ Μίνω ναυτικοῦ πλωϊμώτερα ἐγένετο 

3 3 , e “ ? a [4 “a 
jap ἀλλήλους x of yap ex τῶν νήσων κακοῦργοι 

> » e » > na @ 4 ᾿ ‘ 3 
ἀνεστησαν ὑπ αὐτοῦ OTe περ καὶ τὰς πολλᾶς av- 
τῶν κατῴκιξες. Καὶ οἱ παρὰ θάλασσαν ἄνθρωποι panr- 

¥ “ a δι , 4 4 
λον ἤδη THY κτῆσιν τῶν χρημάτων ποιούμενοι βεβαιό- 
τερον ᾧκουν" καί τινες καὶ τείχη περιεβάλλοντο, ὡς 
πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι. ᾿Εφιέμενοει yap τῶν 
κερδῶν οἵ τε ἥσσους ὑπέμενον τὴν τῶν κρεισσόνων 


4 a , / ¥ 
δουλείαν ot τε δυνατωτεροὶ περιουσίας ἔχοντες προσε- w 


a e , ον , A Q 3 
ποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. Καὶ ἐν 
’ a ; a δ ¥ a 4 
τούτῳ τῷ τρόπῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες ὕστερον χρόνῳ 
ἐπὶ Τροίαν ἐστράτευσαν. ᾽Αγαμέμνων τέ μοι δοκεῖ 
τῶν τότε δυνάμει προὔχων, καὶ οὐ τοσοῦτον τοῖς 

, [2 , Ν € , a 
Τυνδάρεω ὅρκοις κατειλημμένους τοὺς Ἑλένης μνηστῆ- 
¥ ‘ ᾿ 3 “ , Ν Ν e 
pas ἄγων, τὸν στόλον ἀγεῖραι. Aeyouos δὲ καὶ ob 
Q ’ , 4 “ A t 
τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων μνήμῃ παρα τῶν πρό- 
τερον δεδεγμένοι Πέλοπά τε πρῶτον πλήθει χρημάτων, 
A 9 3 na? , ¥ 3 93 , > » 
ἃ ἦλθεν ex τῆς Ασίας ἔχων ἐς ἀνθρώπους ἀπόρους, 


25 


a ἈΝ 3 Aa 
δύναμιν περιποιησάμενον τὴν ἐπωνυμίαν τῆς χώρας 80 


3, 
ay, 
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3 4 yx [2 Ἄ Ν a@ a 9 ’ 
ἐπηλύτην ὄντα ὅμως σχεῖν καὶ ὕστερον τοῖς ἐκγόνοις 
4 , a 3 4 “ 9 an 9 n 
eve μείξω ξυνενεχθῆναι, Ἐυρυσθέως μὲν ev τῇ Αἀττικῇ 
e wv ¢€ a 3 ’ ϑ ’ 
ὕπο ᾿Ηρακλειδῶν ἀποθανόντος, ᾿Ατρέως δὲ μητρὸς ἀδελ» 
: ay > A ar ἢν > , go>? , 
dou ὄντος αὑτῷ, καὶ ἐπιτρέψαντος Evpvabews ὅτ᾽ ἐστρά- 
, ν᾿, Ν > Ν Ν, Ν 2 ξ΄“ 
δ τευε, Μυκήνας τε καὶ τὴν ἀρχὴν κατὰ τὸ οἰκεῖον 
9 a 2 “ 39" 7 “ 4 

Αἀτρεῖ" τυγχάνειν Se αὑτὸν φεύγοντα τὸν πατέρα 

4 ᾿ 4 4 δ e 7 » 3 , 
δια tov Χρυσίππου θάνατον" καὶ ὡς οὐκέτι aveyo- 

> 4 4 Ν A 
pnoev Evpuabevs, βουλομένων καὶ τῶν Μυκηναίων 

/ a € a “ oe “ “A 

φόβῳ τῶν Hparradav καὶ ἅμα δυνατὸν δοκοῦντα 
Q ον a 4 a ’ 

10 εἶναι καὶ τὸ πλῆθος τεθεραπευκότα, τῶν Μυκηναίων 
τ Ν ᾧ ? ‘ 4 Ν ’ 3 , 

το kat ὅσων Ευρυσθευς ἦρχε τὴν βασιλείαν Ατρέα 

ry “ a a “ ’ὔ 
παραλαβεῖν, καὶ τῶν Περσειδῶν τοὺς Πελοπίδας μεί- 
a σ na 9 4 

fous καταστῆναι. A pos δοκεῖ ᾿Αγαμέμνων παραλα- 

N ‘ a Ψ 9 8 , a ΝΣ 
βων καὶ vavtin@m τε ἅμα ἐπὶ πλὲον τῶν ἄλλων 
9 ᾽ Ν / 3 , δ a Δ , 

16 ἰσχύσας, THY στρατείαν ov χάριτε TO πλεῖον ἢ φόβῳ 
νν ᾽ ’ \ 4 
ξυναγαγὼν ποιήσασθαι. Φαίνεται yap ναυσί τε πλεί- 

a 8 3 , “ 9 , 4 
σταῖς αὑτὸς adixopevos καὶ Apxacte προσπαρασχῶν, 

e σ A 4 4 e “ ra) 
ὡς Opnpos τοῦτο δεδηλωκεν, εἰ τῷ ἱκανὸς τεκμηριῶ- 

\ 2 A ’ og a , ¥ 
σαι, καὶ ἐν τοῦ σκήπτρου ἅμα TH παραδόσει εἰρηκεν 

2 4 

20 αὑτὸν 
Πολλῇσι νήσοισι καὶ "Αργεῖ παντὶ ἀνάσσειν " 

, A > , ¥ a , φ \ 2 
οὐκ ἂν οὖν νήσων ἔξω τῶν περιοικίδων, αὗται δὲ οὐκ 
a . oo» 9 , Ry 3 ’ 9 , δ 
ἂν TONAL εἴησαν, ἡπειρωτῆς ὧν EXPATEL, εἰ MN TL καὶ 

N 3 > + Ν Ν ‘ , A / 
ναυτικὸν εἶχεν. Ἐικάξειν δὲ χρὴ καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ 

φ “ “ a oA 

25 οἷα ἦν τὰ πρὸ αὑτῆς. 
‘ ιν ς 4 a 4 
Καὶ ὅτι μὲν Μυκῆναι μικρὸν ἦν, ἢ εἴ τι τῶν τότε 
a δ 3. ἢ a 2 3 a 
πόλισμα νῦν μὴ ἀξιόχρεων δοκεῖ εἶναι, οὐκ ἀκριβεῖ 

[4 4 3 ΄ Ν ’ ἐν 
ἄν τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη μὴ φγενέσθαι τὸν 

, ~ a \ > ἡ Ν e 

στόλον τοσοῦτον, ὅσον Oo TE ποιηταὶ εἰρήκασι καὶ ὁ 
, 4 / Ἀ > ε Λ 3 

80 λόγος κατέχει. -ακεδαιμονίων yap εἰ ἡ πόλιες ἐρημω- 
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Gein, λειφθείη δὲ τά τε ἱερὰ καὶ τῆς κατασκευῆς 
τὰ ἐδάφη, πολλὴν ἂν οἶμαι ἀπιστίαν τῆς δυνάμεως 
͵ a ’ a ¥ N “ , 
προελθόντος πολλοῦ χρόνου τοῖς ETrEtTa πρὸς TO κλέος 
23 A “ a a“ ; “ 
αὐτῶν εἶναι" καίτοι Πελοποννήσον τῶν πέντα τὰς 
δύο μοίρας νέμονται, τῆς τε ξυμπάσης ἡγοῦνται καὶ δ 
ἴω 2 , a oe “ ¥ 
τῶν ἔξω ξυμμάχων πολλῶν" ὅμως Se οὔτε ἕυνοι- 
κισθείσης πόλεως οὔτε ἱεροῖς καὶ κατασκευαῖς πολυ- 
’ ’ “ ¢ Ν a n a 
τέλέσι χρησαμένης, κατὰ κώμας δὲ τῷ παλαιῷ τῆς 
Ἑλλάδος τρόπῳ οἰκισθείσης, φαίνοιτ᾽ ἂν ὑποδεεστέρα" 
᾿Αθηναίων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο παθόντων διπλασίαν 10 
ἂν τὴν δύναμιν οἰκάξεσθαι ἀπὸ τῆς φανερὰς ὄψεως 


τῆς πόλεως ἢ ἔστιν. ψΟὔκουν ἀπιστεῖν εἰκός, οὐδὲ 





τὰς ὄψεις τῶν πόλεών μᾶλλον σκοπεῖν ἢ τὰς Suvd- 
4 Ν “ 4 3 ’ / “ 
pets, νομίζειν Se τὴν στρατείαν ἐκείνην μεγίστην μὲν 
c a . 3 A [4 Ν el ce! “ 
γενέσθαι τῶν πρὸ αὑτῆς, λειπομένην Se τῶν νῦν, τῇ 15 
, 9 , ¥ δ 3 a , 
Ὁμήρου αὖ ποιήσει εἰ τὶ χρὴ κανταῦθα πιστεύειν, 
A ἽΝ 3 N a N ἣν ¥ A 
ἣν εἰκὸς ἐπὶ τὸ μεῖζον μὲν ποίητην ὄντα κοσμῆσαι, 
rd ‘ Ν eo 9 ’ / 
ὅμως Se φαίνεται καὶ οὕτως evdecotépa. Πεποίηκε 
ΝΥ N s a + ° “ ΄σ΄ 
γὰρ χιλίων καὶ διακοσίων νεῶν, τὰς μὲν Βοιωτῶν 
Ν Ν φ “ 3 ζω Ν Ν 4 ° ‘4 
εἰκοσιὶ καὶ ἕκατον ἀνδρῶν, tas δὲ Φιλοκτήτου πεντή- Ὁ 
a 3 ra “ [4 3. 
κοντα, δηλῶν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὰς μεγίστας καὶ ἐλα- 
4 ¥. ry 4 ’ 3 ΠῚ , 
χίστας" ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι ἐν νεῶν καταλόγῳ 
' 3 3 , 3 , Ν 4 4 Ἁ ’ 
οὐκ ἐμνήσθη. «ΔΑυτερέται δὲ ὅτε ἦσαν καὶ μάχιμοι 
4 3 ae 4 , , 
πάντες, ἐν ταῖς Φιλοκτήτου ναυσὶ δεδήλωκε. Τοξό- 
‘ , ’ Ν , / 
Tas yap πάντας πεποίηκε tous προσκώπους. ITepi- 35 
Ἁ 3 ἽΝ “ a“ ¥ a 
vews δὲ οὐκ εἰκὸς πολλοὺς ξυμπλεῖν ἐξω τῶν βασι- 
’ a Λ b Λ ¥. 4 
λέων καὶ τῶν μάλιστα ἐν τέλει, ἄλλως τε καὶ μέλ- 
4 a Ν “ a 
Aovras πέλαγος περαιώσεσθαι μετα σκευων πολεμικῶν, 
9.5.3" a ’ 4 3. A 
οὐδ᾽ αὖ τὰ πλοῖα Katadpaxta ἔχοντας, ἀλλὰ τῷ 
ω ’ 4 Ud \ 
παλαιῷ τρόπῳ λῃστικώτερον παρεσκευασμένα. ρος 30 
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ον ’ φ ad ὅλα ’ A “ , 
Tas μεγίστας οὖν καὶ ἐλαχίστας ναῦς TO μέσον σκο- 
A ° 3 \ ὔ 3. ’ > A 
WOUVTL OV TTOAXOL φαίνονται ἐλθόντες, ὡς ἀπὸ πά- 
a , a - 
ons τῆς ᾿Ελλάδος κοινῇ πεμπόμενοι. 
: ¥ > 9 3 ς 9 ’ 
Αἴτιον δ᾽ ἦν οὐχ ἢ ολιγανθρωπία τοσοῦτον ὅσον 
6 9 tA A Ν A 3 ’ J, “ 
δ ἡ ἀχρηματία. Τῆς yap τροφῆς ἀπορίᾳ, τὸν Te στρατὸν 
/ ¥ Ἁ 4 ¥ 3 4 n 
ἐλάσσω ἤγαγον Kat ὅσον ἤλπιξον αὐτόθεν πολεμοῦντα 
4 3 4 > ’ , 3 , 
βιοτεύσειν, ἐπειδὴ τε ἀφικόμενοι μάχῃ ἐκράτησαν 
a , 4 N " a Λ 3 a 
δῆλον δέ" τὸ yap ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ οὐκ ἂν 
3 ὔ ’ 3 Iad 3 a V4 a 
ἐτειχίσαντο, φαίνονται ὃ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πάσῃ τῇ Sv- 
, ὔ 3 N 4 , a 
10 γώμει χρησάμενοι, adda πρὸς γεωργίαν τῆς Xepco- 
4 \ 4 A A 3 ’ 
νήσου τραπόμενοι καὶ λῃστείαν τῆς τροφῆς ἀπορίᾳ. 
@ ον ζω ς “ 3. a ’ Ν 
Hi καὶ μᾶλλον οἱ Τρῶες αὑτῶν διεσπαρμένων τὰ 
a 4 3 A ’ a“ aN φ [4 9 4 
δέκα etn ἀντεῖχον Bua, τοῖς ἀεὶ ὑπολευπομένοις ἀντί- 
4 / Ν 3 wv A 
manor ὄντες. Περιουσίαν δὲ εἰ ἦλθον ἔχοντες τροφῆς 
, ¥ 3 , ¥ / Ν ’ a 
15 καὶ ὄντες ᾿ἄθροοι, ἄνευ λῃστείας καὶ γεωργίας, ξυνεχῶς 
“ Xr ὃ ,ὔ φ ao 4 A , a ὃδλ 
τὸν πόλεμον διέφερον, ῥᾳδίως ἂν μάχη κρατοῦντες εἷλον, 
Ce Ν 3 3 , 3 “ , a > A t 
οὐ ye Kat οὐκ ἄθροοι, adda pepes τῷ ace παρόντι 
9 ἴω ’ὔ ϑ A ’ 9 4 
ἀντεῖχον. Πολιορκίᾳ δ᾽ ἂν προσκαθεζόμενοι ἐν ἐλάσ- 
’ , a 23 V4 Ν , φ. 3 
σονί τε χρόνῳ καὶ ἀπονώτερον τὴν Tpotay etdov. 4λ- 
δ > > , , δ ΄ 3 a 9 δ 
ora δὲ ἀχρηματίαν Ta τε πρὸ τούτων ἀσθενῆ ἦν καὶ 
, Ν a 9 ’ a 
αὐτά ye δὴ ταῦτα ὀνομαστότατα τῶν πρὶν γενόμενα 
a a ¥ ς , 5 a ’ 
δηλοῦται τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα τῆς φήμης 
A δὶ > Aa Ν, Ν Ἁ ᾿ ᾿ 
καὶ τοῦ νῦν περὶ αὐτῶν διὰ Tous ποιητὰς λόγου κατε- 
’ 9 Ν Ν Ν, e ε ¥ 
σχηκότος. ᾿Επεὶ καὶ pera ta Τρωικὰ ἡ Ἑλλὰς ἔτι 
’ὔ ’ Ν ed Ν e , 
35 METAVIOTATO τε καὶ μετῳκίζετο, ὥστε μὴ ἡσυχάσασα 
3 A 7 “ > , , > 
αὐξηθῆναι. “Ἢ τε yap ἀναχώρησις τῶν Ελλήνων ἐξ 
3 ’ / ’ Ν 3 ’ LN , 
Γλίου χρονία γενομένη πολλὰ ἐνεόχμωσε, καὶ στάσεις 
93 a Λ e ἘΝῚ . », 9,)»Ὡϑ @ 9 ’ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ὡς ἐπὶ πολὺ ἐγίγνοντο, ap ὧν ἐκπί-᾿ 
Ν Λ 4 ’ τ Ν ς a 
πτοντες tas πόλεις ἐκτίζον. Βοιωτοί te yap οἱ νῦν 
ay Na ͵ Ψ Igo Υ ἢ ’ 
30 ἑξηκοστῷ ἔτει μετὰ ἴλίου ἅλωσιν εξ Αρνης ἀναστάντες 





ι ἢ 
ra, 
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ὑπὸ Θεσσαλῶν τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, πρότερον δὲ 
Καδμηΐδα γῆν καλουμένην ᾧκισαν" ἦν δὲ αὐτῶν καὶ 
3 δ , 2 a , 3,})} @ . 3 
ἀποδασμὸς πρότερον ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, ap ὧν καὶ ἐς 
” 3 4 a > a x 4 
ἴλιον ἐστράτευσαν" Δωριῆς te ογδοηκοστῷ ere Evy 
Ἡρακλείδαις Πελοπόννησον ἔσχον " μόλις τε ἐν πολλῷ δ 
’ὔ 6 ’ ee “ 4 Ἁ 3 J 3 
χρόνῳ ἡσνυχάασασα ἡ Ελλας βεβαίως καὶ οὐκέτι ανι- 
4 3 ’ Ign ὅ .,» “ 9 n 
σταμένη ἀποικίας ἐξέπεμψε" καὶ Ἴωνας μὲν ᾿Αθηναιοι 
καὶ νησιωτῶν τοὺς πολλοὺς ᾧκισαν, ᾿Ιταλίας δὲ καὶ 
Σικελίας τὸ πλεῖστον Πελοποννήσιοι τῆς τε ἄλλης ᾿Ελ- 
λάδος ἔστιν ἃ χωρία" πάντα δὲ ταῦτα ὕστερον τῶν 10 
Τρωικῶν ἐκτίσθη. 
Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν 
χρημάτων τὴν κτῆσιν ἔτι μᾶλλογ' ἢ πρότερον ποιου- 
/ Ν νΝ , 3 a Λ , 
μένης τὰ TONKA τυραννίδες ἐν Tals πόλεσι καθίσταντο, 
τῶν προσόδων μειζόνων γιγνομένων, πρότερον δὲ ἦσαν 15 
ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι" ναυτικά τε 
ἐξηρτύετο ἡ ᾿Ελλὰς καὶ τῆς θαλάσσης μᾶλλον ἀντεί- 
“ “ , ’ 9 v4 A 
χοντο. Πρῶτοι δὲ Κορίνθιοι λέγονται ἐγγύτατα τοῦ 
νῦν τρόπου μεταχειρίσαι τὰ περὶ τὰς ναῦς καὶ τριήρεις 
πρῶτον ἐν Κορίνθῳ τῆς ᾿Ελλάδος ναυπηγηθῆναι. Φαί- τ 
verat δὲ καὶ Σαμίοις ᾿Αμεινοκλῆς Κορίνθιος ναυπη- 
“ a , , *# 3 3 . 4 
yos ναῦς ποιήσας τέσσαρας. Etn δ᾽ ἐστὶ μάλιστα 
’ 3 x. ον A A ’ 
τριακόσια ἐς τὴν τεέλευτην τοῦδε τοῦ πολέμου ὅτε 
᾿Αμεινοκλῆς Σαμίοις ἦλθε. Ναυμαχία τε παλαιτά- 
φ ¥ ’ / εν 4 
™ ὧν ἰσμεν γίγνεται Κορινθίων πρὸς Kepxupaiovs. 25 
Ἔτη δὲ μάλιστα καὶ ταύτη ἑξήκοντα καὶ διακόσιά 
ἐστε μέχρι τοῦ αὐτοῦ χρόνου. Οἰκοῦντες γὰρ τὴν 
, ε 4 3 ὶ a 3 θ “A > [4 3 4 
πόλιν οἱ Κορίνθιοι ἐπὶ τοῦ ἰσθμοῦ ἀεὶ δή ποτο ἐμπό- 
ρίον εἶχον, τῶν Ἑλλήνων τὸ πάλαι κατὰ γῆν τὰ πλείω 


Λ Cal 3 “ , 
ἢ κατὰ θάλασσαν, τῶν τε ἐντὸς Πελοποννήσου καὶ 30 


6 
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“ 3 / 9 3 a 9 
τῶν ἔξω, διὰ τῆς ἐκείνων παρ᾽. ἀλλήλους ἐπιμισ- 
᾽ ζω 
γόντων, χρήμασι τε δυνατοὶ ἦσαν, ὡς καὶ τοῖς 
a ἴω 4 3 “ 3 
. παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται" advewoy γὰρ ἐπωνόμα- 
3 4 A 
σαν τὸ χωρίον. ᾿Ἐπειδή te ot “Ελληνες μᾶλλον 
9 , N a , Ny ‘ , 
6 ἐπλωιζον, Tas ναὺς κτησάμενοι TO λῃστικον καθῆρουν " 
lg 9 Ἰ 
καὶ ἐμπόριον παρέχοντες ἀμφότερα δυνατὴν ἔσχον 
’ , ‘ , \ o¥ ¢ 
χρημάτων προσόδῳ τὴν πόλιν. Καὶ Iwow ὕστερον 
‘ ’ N > 4 ΄ a , 
πολὺ γίγνεται ναυτικὸν emt Κύρου, Περσῶν πρωτου 
’ ‘ 4 A ε; 3 A A 
βασιλεύοντος, καὶ KapBucov τοῦ υἱέος αὐτοῦ, τῆς 
/ “A 3 
10 Te καθ᾽ ἑαυτοὺς θαλάσσης Κύρῳ πολεμοῦντες ἐκράτη- 
’ ’ Ν , 4 “A 
σάν τινα χρόνον. Καὶ Πολυκράτης, Σάμον τυραννῶν 
28 ΄, a? ΄ ¥. a , 
ext Καμβύσου, ναυτικῷ ἰσχύων ἄλλας τε τῶν νήσων 
e ’ 3 ᾽ὔ A e 4 “ 9 ᾽ A 
ὑπηκόους ἐποιήσατο, καὶ 'Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέθηκε τῷ 
ἢ a , 
᾿Απόλλωνει τῷ Δηλίῳ. Φωκαῆς τε Μασσαλίαν oixi- 
, 323.» a 
15 ἕοντες Καρχηδονίους ἐνίκων ναυμαχοῦντες " δυνατώ- 
ταταὰ γὰρ ταῦτα τῶν ναυτικῶν ἦν. Φαίνεται δὲ 
‘ a Ὁ a oe ’ ra 
Kat ταῦτα πολλαὶς γενεαῖς ὕστερα γενόμενα τῶν 
a a » 9 ὔ co 
Τρωικῶν, τριήρεσε μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντῆκον- 
’ > ΚΝ Ν ’ al 3 ’ d 
topots ὃ eTt καὶ πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα ὥσπερ 
9 a 
2 ἐκεῖνα. 
‘ wn σ΄ " A 
Ὀλίγον te πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου 
’ a Ἁ ’ὔ Ce! 3 . 
θανάτου, os μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε, τριή- 
4 U a“ 4, 3 A 
pets περί τε Σικελίαν τοῖς τυράννοις ἐς πλῆθος eyevov- 
’ a a 
to καὶ Kepxupaios. Ταῦτα yap redevtaia πρὸ τῆς 
[4 Ν 3 “Ὁ 
25 Ξέρξον στρατείας ναυτικὰ ἀξιόλογα ἐν τῇ ᾿Ελλάδε 
᾽ 39 n A “ 9 σι Ν ¥ 
κατέστη. Avywryrat yap καὶ A@nvaios καὶ εἰ τινες 
> » “ a 
ἄλλοι βραχέα ἐκέκτηντο, καὶ τούτων τὰ πολλὰ πεν- 
’ 5 9 4 2,? Φ 3 ’ 
τηκοντόρους" oe τε ad ov Αθηναίους Θεμιστο- 
A 4 9 , a ον Ψ A 
κλῆς ἔπεισεν Αιγινήταις πολεμοῦντας, Kat ἅμα τοῦ 
Μ Ν σε 4, 
2 BapBapov προσδοκίμου ὄντος, τὰς vais ποιήσασθαι 
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@ Ν 3 , “ φ LA Ϊ διὰ 
αἵσπερ καὶ εναυμαχησαν" καὶ αὕται οὕπω εἶχον 
, , 
“πάσης καταστρωματα. 
μ} Ν a e , nA 9 
Ta μὲν οὖν ναυτικὰ τῶν ᾿Ελλήνων τοιαῦτα ἦν, 
’ Ν ιν - ad 4 3 ‘ 
τὰ Te παλαιὰ καὶ Ta ὕστερον γιγνόμενα. ᾿Ισχυν 
, ad 3 3 , e ’ 
δὲ περιεποιήσαντο ὅμως οὐκ ἐλαχίστην οἱ προσχόντες ὅ 
3 a ’ ’ Ν #. 3 a > 
αὐτοῖς χρημώτων τε προσόδῳ Kat ἄλλων ἀρχῇ ΕἘΕπι- 
4 Ν ’ ld ‘ Λ 
πλέοντες γὰρ Tas νήσους κατεστρέφοντο, καὶ μάλιστα 
Εν a 9 , Ν a Ν λ 
ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον χωραν. Κατα γῆν δὲ πόλεμος, 
¢ N ? , ων ’ , 
ὅθεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, οὐδεὶς ξυνέστη" πάν- 
‘ ῦΨ ν΄ 32 » Ν ε, δ 
τες δὲ ἦσαν ὅσοι καὶ ἐγένοντο πρὸς ὁμόρους τοὺς 10 
4 ¢ » ὶ 2 , / Ἃ 
σφετέρους ἑκάστοις" καὶ εκδήμους στρατείας πολυ 
a > 3 ” a 3 by ad 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν er ἄλλων καταστροφῇ οὐκ ἐξῇε- 
”) 3 ‘ , . δ 
σαν οἱ “EdAnves. Ov yap ξυνεστήκεσαν προς τας 
’ Λ 6 , Ia? 9 3 Ἁ 3" “A 
μεγίστας πόλεις ὑπήκοοι, οὗ av αὐτοὶ amo τῆς 
Υ̓ 4 ’ > “ 3 3 4 Q 
tons Kolwas στρατείας ἐποιοῦντο, Kat ἀλλήλους de 15 
A Γ e > ’ 93 ’ ’ 
μᾶλλον ὡς ἕκαστοι οἱ ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. Ma- 
\ 3 Ν Λ ν / μ 
λιστα δὲ ἐς τὸν πάλαι ποτε γενόμενον πόλεμον Χαλκι- 
νΝ “ ¥ € δ 3 
δέων καὶ ᾿Ερετριέων, καὶ τὸ ἄλλο Εἴλληνικὸν ἐς ξυμμα- 
7 ’ 
χίαν ἑκατέρων διέστη. K 
Ν Υ. y. 7 “ 
"Emeyevero δὲ ἄλλοις τε ἄλλοθε κωλύματα μὴ ® 
3 “ νλ»ν» ὔ 3 AN 4 ζω] 
αὐξηθῆναι, καὶ Ἴωσι, προχωρησᾶντων ἐπὶ μέγα τῶν 
’ mn ‘ e Ν ’ φι 
πραγμάτων, Κῦρος καὶ ἡ Περσικὴ βασιλεία Κροισον 
a “ Ψ 3 “ ad “ 4. 
καθελοῦσα καὶ ὅσα ἐντὸς AXdvos ποταμοῦ πρὸς θαλασ- 
9 , 4 Ν 9 A 4 Λ 
σαν, ἐπεστρώτευσε καὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ πόλεις 
3 4 “ Ἁ oe a / 
ἐδούλωσε, Δαρεῖος δὲ ὕστερον τῷ Φοινίκων ναυτικῷ 35 
a Ν δ , , \ ὦ 9 9 
κρατῶν καὶ tas νήσους. Τύραννοι δὲ ὅσοι ἦσαν ἐν 
a c a , “ 3»? ¢ n a , 
ταις Ελληνικαῖς:- πολεσὶ, TO ep εαυτων μονον προορω- 
.Ψ, ν a . 9 δ . ν᾿ ῷ Υ̓ 9 
μενοι ἐς TE τὸ σῶμα καὶ ἐς τὸ τὸν ἰδιον οἶκον αὕξειν δὲ 
3 / [2 In 9 Λ Ν Λ Υ̓ 
ἀσφαλείας ὅσον ἐδύναντο μάλίστα τὰς πόλεις ῴκουν, 


9 , > » > Aa aN ¥ 3 2 3 Ν ΝΥ 
ἐπράχθη τε ἀπ᾿ αὑτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον, εἰ μὴ εἰ τί ἢ 
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a ’ Ν ¢ «a e ἢ e a > - 

πρὸς περιοίκους τους αὑτῶν ἑκάστοις. Οἱ yap ev Sexe- 
4 93 A nf 3 ͵ , ed 

λίᾳ ἐπὶ πλείστον ἐχώρησαν δυνάμεως. Οὕτω παντα- 
A ee “ 93." » o ’ rd a 

χόθεν ῃ Ελλας ἐπὶ πολυν χρόνον κατείχετο μῆτε κοινῇ 

. “ Ν , Ν Λ 3 

φανερὸν μηδὲν κατεργάζεσθαι, κατὰ πόλεις Te ἀτολμο- 

4 
δ τέρα εἶναι. 


‘HPQAOTOX. 


IONIAN WAR. 


I CAPTURE OF MILETOS. (Erato VL 1-21. 
B. C. 494) 


’ ’᾽ 3 3 
Ἀρισταγόρης μέν νυν ᾿Ιωνίην ἀποστήσας, οὕτω τε- 
a ε aA Ν 4 4 
λευτᾷ. ἉἹἹστιαῖος δὲ ὁ Μιλήτου τύραννος, μεμετιμένος 
e oN 4 a 3 ’᾽ 3 , N > "ἙΝ 
ὕπο Δαρείου, παρῆν es Σάρδις. Απυγμένον δὲ αὐτὸν 
» “ Ν 
ἐκ τῶν Σούσων εἴρετο ᾿Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, 
δ a? , ¥ 3 ’ ε Ν ΝΜ 
κατὰ κοῖον tt δοκέοι ἴωνας ἀπεσταναιί. O δε οὔτεδ 
“ 4 3 “A a 
εἰδέναι ἔφη, ἐθωύμαξέ τε τὸ γεγονός, ws οὐδὲν δῆθεν τῶν 
’ [4 3 4 ς XN 3 , 
παρεόντων πρηγμάτων ἐπιστάμενος. Ο δὲ Apradepyns 
3 ’ὔ’ὔ Sar XN A 
ὁρέων αὐτὸν τεχνάζοντα, εἶπε, εἰδὼς τὴν ἀτρεκίην τῆς 
᾽ὔ d A A 
ἀποστάσιος" “Οὕτω τοι, ἹἹστιαῖε, ἔχει κατὰ ταῦτα τὰ 
4 a Ν e / wre Ν ’΄ e 4 
πρήγματα" τοῦτο TO ὕποδημα ἔῤῥαψας μὲν σύ, ὑπεδή- 10 
\ 3 4 4 3 4 XN a 3 Ν 
σατο δε Apiotrayopns. Αἀρταφέρνης μὲν ταῦτα ἐς τὴν 
3 A . 
ἀπόστασιν ἔχοντα εἶπε. ἉἹστιαῖος δέ, δείσας ὡς συνι- 
’᾽ 3 ’ e oN “ , 3 A a 
evra Αρταφέρνεα, ὑπὸ τὴν πρώτην ἐπελθοῦσαν νύκτα 
ἀπέδρη ἐπὶ θάλασσαν, βασιλέα Δαρεῖον ἐξηπατηκώς " 
ἃ AQ ry “ ὔ 6 2 4 
Os Σαρδὼ νῆσον τὴν μεγίστην ὑποδεξάμενος κατεργάσα- 15 
eo” a ore N e 7 a Ν 
σθαι, ureduve τῶν Ιὠνων τὴν ἡγεμονίην τοῦ προς Aa- 
σι 4 A “3 4 In ἢ 
ρεῖον πολέμου. Διαβὰς δὲ es Χίον, ἐδέθη ὑπὸ Χίων, κα- 
ΘῈ 
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δ “ a7 a 4 
ταγνωσθεὶς πρὸς αὐτῶν νεώτερα πρήσσειν πρήγματα ἐς 
¢ Ν 3 , J , e ἴω “ ᾽ 
εωντοὺς ex Δαρείου. ἥαθοντες μέντοι οἱ Χῖοι τὸν πάν- 
4 4 Ύ . Ἀν > 
Ta λόγον, ὡς πολέμιος εἴη βασιλέϊ, ἔλυσαν αὐτόν. °Ev- 
a Ν 3 lA a 3 “4 
θαῦτα δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ τῶν ᾿Ιώνων ὁ “Ἱστιαῖος, κατ᾽ 
δ of θ a ῳ 3 ’ λ “ "A , 3 4 
ὃ τὸ προθύμως οὕτω ἐπέστειλε τῷ «Ἀρισταγόρῃ ὠπίστα- 
232." 4 . “ “A ” ¥ 3 
σθαι ἀπὸ βασίλεος, καὶ κακὸν τοσοῦτον εἴη Ἴωνας ἐξερ- 
4 Ν ‘ > ἴω) 5 
γασμένος, τὴν μὲν γενομένην αὐτοῖσι αἰτίην ov para 
2g / \ WM. Ν a 
ἐξέφαινε, ὁ δε ἔλεγέ σφι, ὡς “ βασιλεὺς Δαρεῖος ἐβουλεύ- 
, ‘ 3 ᾽ὔ 3 a 3 ,ὔ 
σατο, Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας, ἐν τῇ Ιωνίῃ κατοικίσαι, 
¥ N92 a , δ , rd 3 
lo" ]ωνας δὲ ev τῇ Φοινίκῃ" καὶ τούτων εἵνεκα ἐπιστείλειε.᾽ 
Ia 9 4 A ’ 4 3 
Ουδεν τι πάντως ταῦτα βασίλέος βουλευσαμένου, ἐδειμά- 
Nf 
tou τοὺς Ιωνας. 
Q XN ee “A 9 93 f € ’ 
Μετὰ δὲ ὁ ἹἹστιαῖος δι’ ἀγγέλου ποιεύμενος “Ἑρμίπ- 
3 Ἀ >, h a 3 4 Ia 
που, avdpos Αταρνεΐτεω, τοῖσι ev Σάρδισι coves ΠΕερ- 
, ” , ς λε > , > Aa 9 
15 σέων ἔπεμπε βυβλία, ὡς προλελεσχηνευμένων αὐτῷ ἀπο- 
‘4 4 ς ον ad ον Ἁ Ἀ 9 
στάσιος πέρ. Ο δὲ “Ἐρμιππος πρὸς τοὺς μὲν ame- 
4 > “ 7 ‘ 3 ’ “ / 
πεμφθη, ov διδοῖ, φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βυβλία 
Apragepvei. Ὃ δέ, μαθὼν ἅπαν τὸ γινόμενον, ἐκέλευξ 
. Ὁ N κ N ae , a ‘ 
tov "Ἐρμιππον τὰ μεν παρὰ τοῦ ᾿Ἱστιαίου δοῦναι φέροντα 
~ ἢ » ων Ν > A “ NX A ’ 
20 τοῖσί περ ἔφερε, τὰ δὲ ἀμοιβαῖα τὰ παρὰ τῶν Περσέων 
3 ’ e é e “a A 4 “ 
avrimeptropeva ᾿Ϊστιαίῳ, ἑωυτῷ δοῦναι. Τούτων δε ye- 
’ a 3 4 3 A “ 3, 
νομένων φανερῶν, ἀπέκτεινε ἐνθαῦτα πολλοὺς Περσέων 
’ ’ Ἀ, “ > 7 
ὁ ᾿Αρταφέρνης. Περὶ Σάρδις μὲν δὴ ἐγίνετο ταραχή. 
“ 4 Ὶ  - a / “A 
Ἱστιαῖον δέ, ταύτης ἀποσφαλέντα τῆς ἐλπίδος, Χῖοι 
Υ 3 A ’ 4 e 
2 κατῆγον ἐς Μίλητον, αὐτοῦ Ἱστιαίου δεηθέντος. Οἱ 
¥ 2 , ᾿ \ 9 , 
δὲ Μιλήσιοι, ἄσμενοι ἁἀπαλλαχθέντες καὶ ᾿Αρισταγόρεω, 
a τ. ’ 4 3 “ 
οὐδαμῶς πρόθυμοι ἦσαν ἄλλον τύραννον δέκεσθαι es τὴν 
, @? , , N , N 
χώρην, Ola TE ἐλευθερίης yevoapevor. Καὶ δή, νυκτὸς 
δ > 2 , 5 a δ ee a 9 ‘ 
yap ἐούσης Bin ἐπειρᾶτο κατιὼν ὁ Iatiaios ἐς τὴν Μίλη- 


᾽ὔ “ “ ς , a / e 
80 TOV, TLTPWOKETAL TOV μηρὸν UTTO TEV τῶν Μιλησίων. Ὃ 
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‘ Ne 3 δ a Ὁ δι , Ld , > / 
μὲν δὴ ὡς ἀπωστὸς τῆς ἑωυτοῦ γίνεται, ἀπικνέεται ὀπίσω 
3 Ν ’ 9 A 4 3 ον Α͂ Ν Γ.2 
ἐς τὴν Χίον" ἐνθεῦτεν δέ, ov yap ἔπειθε τους Χιους ὥστε 
¢ "a a , 3 4 \, 
ἑωυτῷ δοῦναι νέας, διέβη ἐς Murirnyny, καὶ ἔπεισε 
4 ᾿ ζω] ’ ε ’ ’ 9 “ 
Αεσβίους δοῦναί ot νέας. Οἱ Se, πληρώσαντες ὀκτῶ 


3 A 
τριήρεας, ἔπλεον ἅμα ἹἹστιαίῳ ἐς Βυζάντιον" ἐνθαῦτα 5 


Ν ’ 3 A S 3 ’ σὰ a 
δὲ ἱζόμενοι, τὰς ex τοῦ Ποντου ἐκπλωούσας τῶν νεῶν 
x, 7 Ὡ a ὦ 39. κι ς Ν e 
ἐλάμβανον, πλὴν ἢ ὅσοι αὐτῶν ᾿Ἱἱστιαίῳ ἔφασαν ετοίμοι 
εἶναι πείσεσθαι. 
[4 “ o Q a 3 4 a 
Ἱστιαῖος μὲν νυν καὶ Μυτιληναῖοε ἐποίευν ταῦτα. 
3 ‘\ \ > NS ιν nN ιν 4 
Emi δὲ Μέλητον αὐτὴν ναυτικὸς πολλὸς καὶ πεζὸς ἦν 
“ , ᾿ [4 Α, e . 
στρατὸς προσδόκιμος. Συστραῴεντες yap οἱ στρατηγοὶ 
a , . a ͵ . ’ ¥. 
τῶν Περσέων, καὶ ἕν ποιήσαντες στρατόπεδον, ἤλαυνον 


> AN Ν ν wv. , Ἁ 3 , 
ἐπὶ τὴν Μίλητον, ta ἄλλα πολίσματα περὶ ἐλάσσονος 


, a Ν A , ‘ 9 
ποιησάμενοι" τοῦ δε ναυτικοῦ Φοίνικες μὲν ἧσαν προθυ- 
, , N \ , δ 

potato, συνεστρατεύοντο δὲ καὶ Κύπριοι, νεωστὶ κατε- 
ὔ Ν ὕ Ν b 4 φ “ Ν 
στραμμένοι, καὶ Κίλικες τε καὶ Αἰγύπτιοι. Οἱ μὲν δὴ 

> ἈΝ N ‘ . ¥ 3 , 9 ’ 
ἐπὶ τὴν Μίλητον καὶ τὴν ἄλλην ᾿Ιωνίην ἐστράτευον. 

¥ [4 ’ ce) ¥ , 
Ιωνες δὲ, πυνθανόμενοι ταῦτα, ἔπεμπον προβούλους 

? > «a 3 ’ 3 ’᾽Ὅ x 7 
“σφέων αὑτῶν, ἐς Πανιώνιον. ᾿Απικομένοισε δὲ τούτοισι 


3 A “ A » 
ἐς τοῦτον τὸν χῶρον καὶ βουλευομένοισι, ἔδοξε πεζὸν μὲν 2) 


στρατὸν μὴ συλλέγειν ἀντίξοον Πέρσῃσι, ἀλλὰ τὰ τείχεα 
e7 ᾽ “ 4 “ N \ “ 
ῥύεσθαι αὐτους Μιλησίους" τὸ δὲ ναυτικὸν πληροῦν, 
ὑπολειπομένους μηδεμίαν τῶν νεῶν " πληρώσαντας δέ, 
συλλέγεσθαι τὴν ταχίστην ἐς Λάδην, προναυμαχήσοντας 
Μιλήτουυι Ἢ δὲ Λάδη ἐστὶ νῆσος σμικρὴ ἐπὶ τῇ πόλι 
a , , ‘ Ν a 4 
τῇ “Μιλησίων κειμένης Mera δε ταῦτα, πεπληρωμενησι 
“ “ a ey “ , Ν Ἵ ’ὔ 
τῇσι νηυσὶ παρῆσαν ot ἴωνες" συν δὲ σφι καὶ Διολέων 
ot Λέσβον νέμονται. ᾿Ἑτάσσοντο δὲ ὧδε. To μὲν 
δ ν ¢ 9 , > 8 ,ὕ ’ 
πρὸς τὴν ἕω εἶχον κέρας avtot Μιλήσιοι, veas πα- 
4 9 , 4 ἈΝ 0 4 
pexopuevot ὀγδώκοντα. Etyovro δὲ τούτων Πριηνέες 


«-ὖοᾧ η 
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a Ν , ’ , 
δυώδεκα νηυσί, καὶ Μυούσιοι τρισὶ νηυσί" Muovoiwy Se 
. 4 . ‘ ” 
Τήϊοι εἴχοντο ἑπτακαίδεκα νηυσί" Τηΐων δὲ εἴχοντο 
ἴω] e “ 4 “ Ν 7 93 a ἢ 9 , 
Xiou ἑκατὸν νηυσί" πρὸς Se τούτοισι ᾿Ερυθραῖοὶ τε erac- 
᾿ ν , 3 a eo 9 LN , / 
covro καὶ Pwxaces: Ἐρυθραῖοι μὲν, ὀκτὼ νέας παρεχό- 
Ay a 4 N M4 
δ μένοι, Φωκαέες δὲ τρεῖς. Φωκαέων δὲ εἴχοντο Λέσβιοι 
ἴω Ν 3 yy 
νηυσὶ ἑβδομήκοντα. Τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες 
“a “ e 4 [4 4 Cee ἢ 4 4 
To πρὸς ἐσπέρην κέρας, Σάμιοι, ἑξήκοντα νηυσί. Πασέ- 
‘“ 4 ’ 9 » 9 / “ ‘\ 
ων δὲ τουτέων. ὁ σύμπας ἀριθμὸς ἐγένετο, τρεῖς καὶ 
’ ’ , . @ Ἁ 9 ’ 
πεντήκοντα καὶ τριηκόσιαι τριήρεες. «Αὗται μὲν Iavev 
A “ A a Ὁ 
ιοἦσαν. Τῶν δὲ βαρβώρων τὸ πλῆθος τῶν νεῶν ἦσαν 
ς ὔ ε Ἀ ιν φ > + ᾿ Ν , 
ἑξακοσιαι͵ ὡς δὲ καὶ αὗται ἀπίκατο πρὸς την Μιλησίην, 
νε. Ἷ Wd ζω 3 n e 4 
καὶ ὁ πεζὸς σφι ἅπας παρῆν, ἐνθαῦτα οἱ Περσέων στρα- 
,’ ’ Ν A θ a 3 4 a 9 
τηγοί, πυθόμενοι τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιαδων νεῶν, καταῤρ- 
ee “ 3 Ν, 4 ¢ 4 A 
ῥώδησαν pn ov δυνατοὶ γένωνται ὑπερβαλέσθαι, καὶ 
ed ¥ N ~~ 4 , ¥ 3 a Ny 3 
1s οὕτω οὔτε τὴν Μίλητον otot τε ewoe ἐξέλειν, μη οὐκ 
2) , 77 , , 
ἐόντες ναυκράτορες, πρὸς τε Δαρείου κινδυνεύσωσι κακόν 
τι λαβεῖν. 
a 3 ’ 4 a 3 [4 “ 
Ταῦτα emtdeyouevot, συλλέξαντες τῶν ᾿Ιωνων τοὺς 
’ e 3 3 ’ Ν a / 
τυράννους, ob wr ᾿Αρισταγόρεω μὲν τοῦ Μιλησίον 
4 a 3 ’ ¥ 3 / 4 
2 καταλυθέντες τῶν ἀρχέων edevyov ἐς Μήδους, ετύγ- 
ιν 9 ἷ 
χανον δὲ τότε συστρατευόμενοι ἐπὶ τὴν Μέλητον, 


4 a 3 ‘ , . 
τούτων τῶν ἀνδρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες, 


’ ¥ x n 
ἔλεγόν σφι τάδε" “"Avdpes Ἴωνες, viv tis ὑμέων εὖ 
, , δ , 4 δ ‘ e A 
ποιήσας φανήτω τὸν βασίλέος οἶκον" τοὺς yap ἑωυτοῦ 
4 e 4 4 , 3 4 > AN a 
86 ἕκαστος ὑμέων πολίτας πειράσθω amoaxitwy ἀπὸ τοῦ 
A Led o 4 Ν 3 

λοιποῦ συμμαχικοῦ. Προϊσχόμενοι δὲ ἐπαγγείλασθε 

, ς , , ἊΝ 2Qr \ ‘ > 
τάδε, ὡς πείσονταί τε ἄχαρι οὐδὲν Sia τὴν ἀπόστασιν, 
Ia 3 ¥ \ e 8 ¥ \ τ 3 , Jar 
- οὐδὲ σφι οὔτε Ta ipa οὔτε Ta ἰδια ἐμπεπρήσεται, οὐδε 
oe Ja/ 4 3 Ν A. 
βιαιότερον ἕξουσι οὐδέν, ἢ πρότερον εἶχον. Ei δὲ ταῦτα 

x 3 , e Ν 4 Ν 4 ὅλ, 4 
30 μὲν οὐ ποιήσουσι, οἱ δὲ πάντως δια μάχης ἐλεύσονται, 
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[4 A 
rade opt λέγετε ἐπηρεάζοντες τά περ σφέας κατέξει" 
ς e ’ a , 3 οι ν oh 
ὡς ἐσσωθέντες τῇ μάχῃ ἐξανδραποδιεῦνται, Kas ὥς σφεων 
τοὺς παῖδας ἐκτομίας ποιήσομεν, τὰς δὲ παρθένους ἀνα- 
’ 3 , . ε N ’ ¥. 
σπάστους ἐς Βάκτρα, καὶ ὡς THY χώρην ἄλλοισι παρα- 
δώσομεν." Οἱ μὲν δὴ ἔλεγον ταῦτα " τῶν δὲ ᾿Ιώνων οἱ 5 
4 n 
τύραννοι διέπεμπον νυκτὸς ἕκαστος ἐς τοὺς ἑωυτοῦ etay- 
γελλόμενος. Οἱ δὲ Ἴωνες, ἐς τοὺς καὶ ἀπίκοντο αὗται 
3 / 3 ᾿ 
αἱ ἀγγελίαι, ἀγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο, καὶ οὐ προσίεντο 
ἣν , a f/f 
τὴν προδοσίην " ἑωυτοῖσί τε ἕκαστοι ἐδόκεον μούνοισι 
A Ν 2 “a 
ταῦτα τοὺς Πέρσας ἐξαγγέλλεσθαι. Ταῦτα μέν νυν Ὁ 
9 ld > 4 3 ΝΣ A“ , > » 
ἰθέως ἀπικομένων ἐς τὴν Μίλητον τῶν Περσέων ἐγίνετο. 
“. Μετὰ δέ, τῶν ᾿Ιώνων συλλεχθέντων ἐς τὴν Addny, 
> 4 3 4 + 4 7 ΑΙ #. 9 ’ 
ἐγίνοντο ἀγοραί" καὶ δὴ κού σφι καὶ ἄλλοι ἠγορόωντο, 
35.. at as ve ‘ \ ? , 
K 75: ev δὲ δὴ καὶ ὁ Φωκαευς orparnyos Διονύσιος, λέγων 
a ide. «OB N aA + % aw ΧΨ ς- κα ‘ , 
τάδε" πὶ ξυροῦ yap ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρήγματα, 15 
Ν 
ἄνδρες Ἴωνες, ἢ εἶναι ἐλευθέροισι ἢ δούλοισι, καὶ τού- 


ε ΄ a 9 e » ΕἾ . , 
τοισὶ ws δρηπέτησι" νῦν ὧν vues, ἢν μεν βούλησθε — 
3 a δὰ Ν , a 
ταλαιπωρίας ἐνδέκεσθαι, TO παραχρῆμα μὲν πόνος ὑμῖν 
¥ eu L ¥ e / . » ; 
ἔσται, οἷοί τε δε ἔσεσθε, ὑπερβαλλόμενοι τοὺς ἐναντίους, 
3 , , 2 Ν , , Σ , Ἃ 
εἶναι ἐλεύθεροι" εἰ Se μαλακίῃ τε καὶ αταξίῃ διαχρή- Ὁ 
a In on 3 ar > > , 
δίκην τῷ βασιλέϊ τῆς ἀποστάσιος. ᾿Αλλ᾽ ἐμοί τε πεί- 
ιν 9 8S € @ 3 .. 2 ’ ea 2 ἢ 
θεσθε, καὶ ἐμοὶ ὕμέας avTous ἐπιτρέψατε" καὶ ὑμῖν ἐγὼ, 
a , 4 ¢ v4 A 3 4 Ν 
θεῶν τα ἰσα νεμόντων, ὑποδέκομαι ἢ οὐ συμμίξειν τοὺς 
/ ‘ 9 
πολεμίους, ἢ συμμίσγοντας, πολλὸν ἐλασσώσεσθαι.᾽᾽ 25 
a. 3 4 em” 3 ὥ 4 3 “ 
Ταῦτα ἀκούσαντες οὐ ἴωνες ἐπιτρέπουσι σφεας αὐτοὺς 
“ ’ e ὔ > A ¢ *? 9 A A “ ’ 
τῷ Διονυσίῳ " ὁ δέ, ανάγων ἑκάστοτε emi κέρας τὰς νέας, 
Ψ a 27 , / “΄ a 
ὅκως τοῖσι ἐρέετῃσι χρήσαιτο, Steet hoop “ποιεύμενος τῆσι 
Α 9 3 ὔ Ν 9 a e 4 “N 
νηυσι δίι αἀλληλέων, καὶ τοὺς emiBaras ὁπλίσειε, τὸ 
x. ° A δ, Ν ’ ¥ > 9 3 ‘4 
λοίπον τῆς ἡμέρης τὰς νέας ἔχεσκε ἐπ᾿ ἀγκυρέων" Tra- Ὁ 
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an ¢ ” Yr. 4 > e@¢ , ᾿ vA 
ρείχε τε τοισι Ιώσι πόνον δὶ ἡμέρης. Meype μὲν νυν 
ς , :νλνν» / Nee ee Ν ἢ 
ἡμερέων emta ἐπείθοντο τε καὶ ἐποίευν τὸ κελενόμενον " 

5ς er 9 NS rd em” φ 3 4 3} , 
τῇ δὲ emt ταύτῃσι, ot Iwves, οἷα ἀπαθέες eovtes πόνων 
᾿ , , , , N99 , 
τοιούτων, TETPULEVOL τε ταλαιπωρίῃσὶ TE καὶ ἠελίῳ, 
δ᾽ ιν e¢ 7A , / ’ , 

δ ἔλεξαν πρὸς ἑωυτοὺς τῶδε" “ Τίνα δαιμόνων παραβάντες 
, ? / oe , ΄Ἄ ν 2 
rade αναπίμπλαμεν ; Οἵτινες παραφρονήσαντες, καὶ εκ- 

’ 3 a 4 3 \ Tn 3 ’ 
πλώσαντες EX τοῦ νόου, avdpt Φωκαεῖ adalow, παρεχο- 
4 / “ 3 é ¢ 4 3 Ν ΕΣ 4 
μένῳ νέας τρεῖς, ἐπιτρέψαντες ἡμέας αὑτοὺς ἔχομεν. Ὁ 
ὃ 4 Ν e ’ 4 4 : 3 ° , e 
€, παραλαβὼν ἡμέας, λυμαίνεται λυμῇσι αἀνηκέστοισι 
\ “ e 4 3 ΄ , 
10 καὶ δὴ πολλοὶ μὲν ἡμέων ἐς νούσους πεπτώκασι, πολλοὶ 
XN 3 78 a / 4? , ᾿ 4 
δὲ ἐπίδοξοι τωύτο τοῦτο πείσεσθαί εἰσι. Πρὸ τε τού- 
A A ς κ᾿» ’ XN oo 9 “2 
των τῶν κακῶν ἡμῖν γε κρέσσον καὶ ὃ TL ὧν ἄλλο πα- 
c 9 / “\ Ν 4. Ah e ~ Ψ 
θέειν ἐστί, καὶ τὴν μέλλουσαν δουληΐην ὑπομεῖναι, ἥτις 
Ὗ arr A a 4 4 θ @ a "a 
ἔσται, μᾶλλον ἢ τῇ παρεούσῃ συνέχεσθαι. Φέρετε, τοῦ 
‘“ 7 > a 
15 Nourrov μὴ πειθωμεθα avrov.” 
A 3, ΙΝ νΝ a > 7 4 3 
Ταῦτα ἔλεξαν, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πείθεσθαι ovdes 
¥ 3 9 φ ’ ’ ’ 2 “ 
ἤθελε" adr, οἷα στρατιή, σκηνᾶς τε πηξαάμενοι ἐν τῇ 
’ Σ ’ \ 9 4 2 If Δ Ω S 
νήσῳ, ἐσκιητροφέοντο, καὶ ἐσβαίνειν οὐκ εἐθέλεσκον ἐς τὰς 
4 9.39 9 A ’ \ A x ’ 
νέας, οὐδ᾽ ἀναπειρᾶσθαι. Maorres δὲ ταῦτα Ta γινόμενα 
3 “ 3 4 e N “A ’ 9 A Ν 3 
30 ex τῶν Ιωνων οἱ στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δη παρ 
2 a) κι J ΝΥ ¥ 
Ataxeos τοῦ Συλοσῶντος κείνους TOUS πρότερον ἔπεμπε NO- 
e >7 ’ “Ὁ f ’ / 
yous ὁ Avaxns, κελευόντων τῶν Περσέων, Seopeves σφεων 
‘9 A ιν 4.5 7 , e , 9 ¢ » 
ἐκλιπεῖν τὴν ᾿Ιωὠωνων συμμαχίην" οἱ Σάμιοι ὧν, ὁρέωντες 
Ψ Ν 3. κὰ 3 / Ν > A > 4 In 7 
ἅμα μὲν ἐοῦσαν ἀταξίην πολλὴν ex τῶν Ιώνων, ἐδέκοντο 
‘ / d Ν ’ In7 
25 τοὺς λόγους" ἅμα Se κατεφαίνετό ode εἶναι ἀδύνατα τὰ 
, , e 4 9 4 ‘4 . 
βασίλέος πρήγματα ὑπερβαλέσθαι" ev τε ἐπιστάμενοι, 
e 4 4 ‘ \ e , ‘ a 
ὡς, εἰ καὶ TO παρεὸν ναυτικὸν ὑπερβαλοίατο τὸν Δαρεῖον, 
ΑΥ̓͂. / / / 9 3 
ἄλλο σφι παρέσται πενταπλήσιον. Προφάσιος ὧν ἐπι- 
Ua 3 / , ἊΝ 3 / 
λαβόμενοι, ere: τε τάχιστα εἶδον τοὺς Ιωνας ἀρνευμένους 
’ 9 / e 9 a’ ᾿ ean 
80 εἶναι χρηστούς, ἐν κέρδεῖ ἐποιεῦντο περιποιῆσαι TA τε ἱρὰ 


3 
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δ id A \ ¥# e Ν 43.» 9 “ 
τὰ σφέτερα καὶ τὰ ἴδια. ὋὉ δὲ Αἰάκης, παρ᾽ ὅτευ τοὺς 
ὔ 5. 7 , P . 9 a 
λόγους ἐδέκοντο οἱ Σάμιοι, παῖς μὲν ἦν Συλοσῶντος τοῦ 
93 aN a XN A 4 
Ataxeos* τύραννος δὲ ἐὼν Σάμου, ὑπὸ τοῦ Μιλησίου 
, 3 N 3 , , ey 
Αρισταγόρεω ἀπεστέρητο τὴν ἀρχήν, κατάπερ οἱ ἄλλοι 
A 3 tA 4 
τῆς Ιωνίης τύραννοι. δ 
, 4 3 3 ε J εν 3 
Τότε ὧν ἐπεὶ ἐπέπλωον οἱ Φοίνικες, οἱ Ιωνες ἀντα- 
A N 9 Ν ’ 3 A ’ € Ν N 3 a 
νῆγον καὶ αὐτοὶ Tas νέας ἐπὶ κέρας. Qs Se καὶ ἀγχοῦ 
> @ ‘ , δ) Λ x 3 fa! 3 y 
ἐγίνοντο, καὶ συνέμισγον ἀλλήλοισι, TO ἐνθεῦτεν οὐκ ἔχω 
3 , 4 a 3 ’ > », ¥ 
ἀτρεκέως συγγράψαι, oitives τῶν Iwvev eyevovro ἄνδρες 


| unl 


Sa. » . 29 A , ᾽ 9 , Q 
κακοὶ ἢ ἀγαθοὶ ev τῇ ναυμαχίῃ ταύτῃ" αλλήλους yap 10 
a ’ δ / 3 ΝΥ Ν δ 
καταιτιῶνται. Aéyovtas δὲ Σάμιοι ἐνθαῦτα, κατὰ τὰ 
’ὔ “a “ 3. ἢ 3 [4 Ν e / 3 
συγκείμενα πρὸς τὸν Alakea, αειράμενοι τὰ ἱστία, ἀπο- 
a 3 , 3 Ν , Ἃ a 
πλῶσαι ἐκ τῆς Takis ἐς THY Σάμον, πλὴν ἕνδεκα νεῶν. 
a Ν e ’ 4 Ν 3 4 
Τουτέων δὲ ov τριήραρχοι παρέμενον καὶ εναυμάχεον, 
3 ’ὔ “A a ᾽ “ “ 
ανηκουστήσαντες TOLOL στρατηγοῖσι" καὶ od’ TO κοίνον 15 
τῶν Σαμίων ἔδωκε διὰ τοῦτο τὸ πρὴ ἐν λη ava- 
μ ρῆγμα ἐν στηλῃ ava 
A 4 e 3 , 2 a ᾽ 
γραφῆναι πατρόθεν, ὡς ἀνδρασι ἀγαθοῖσι γενομένοισι " 
λν oe ¢ 4. 3 a 3 a 3 4 Ν “ 
καὶ ἔστι αὕτη ἡ στήλη ἐν TH ἀγορῇ. Ιδόμενοι δὲ καὶ 
’ N 4 F 393." 9 4 a 
Aga Biot τοὺς προσεχέας φεύγοντας, TwUTO ἐποίευν τοῖσι 
͵ ἃ Ν \ ε a a 77 "93 ἢ Ν 
Σαμίοισι" ὡς δὲ καὶ οἱ πλεῦνες τῶν Iwvev ἐποίευν τὰ 0 
> oN A A N 4 3 a , 
αὐτὰ ταῦτας, Τῶν δὲ παραμεινάντων ev τῇ ναυμαχίῃ 
’ ’ »“" ς 3 4 ’ ¥ 
περιέφθησαν τρηχύτατα Xiot, ὡς ἀποδεικνύμενοί τε ἔργα 
᾿ N 3 3 , t δ , 
λαμπρα Kat οὐκ εἐθεέλοκακέοντες. Παρεΐχοντο μὲν yap, 
Ψ N , > 7 ’ ς , Ὁ 23»,κ ¢€ 2 
ὥσπερ καὶ πρότερον εἰρέθη, νέας ἑκατὸν, καὶ ἐπ᾽ ἑκά- 
> + ¥ , a > a 
oTns αὐτέων ἄνδρας τεσσεράκοντα τῶν ἀστῶν λογάδας 2% 
3 7 € , N Ἃ Ἁ a , 
ἐπιβατεύοντας. ὋΟρέοντες δὲ Tous πολλους τῶν συμμά- 
/ 3 3 ’ 4 
“ov προδιδόντας, οὐκ ἐδικαίευν γενέσθαι. τοῖσι κακοῖσι 
3 a ς a 3 “ > 9 , , , 
αὐτῶν ομοίοι" ἄλλα MET ONLYOV συμμάχων μεμουνωμεένοι, --- 
4 3 a 3 ἃ a ‘ 
διεκπιλώοντες ἐναυμάχεον, ἐς ὃ τῶν πολεμίων ἑλόντες 
4 4 3 U A , A “ a 
peas avyvas, ἀπέβαλον τῶν σφετέρων νεῶν τὰς πλεῦνας. 30 
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” “ ‘ “" Ὁ 3 3 “ 
Χίοι μὲν δὴ τῇσι Novo. τῶν νεῶν ἀποφευγουσι ἐς τὴν 
ς a ef Noa , In? 2 e » es 
εωυτῶν. ᾿Οσοισι δὲ τῶν Χιων ἀδύνατοι ἦσαν at vees ὕπο 

[4 φ , ς > ? , a 
τρωμάτων, OUTOL δε, WS ἐδιώκοντο, καταφυγγάνουσι πρὸς 

x , ἤ x ‘ 3 A 4 3 
τὴν Μυκάλην. Νέας μὲν δὴ αὐτοῦ ταύτῃ ἐποκείλαντες 
. 4 ς Ν a 3 ’ ἃ “a 4 3 

5 κατέλιπον, οἱ δὲ πεξῇ ἐκομίζοντο δια τῆς ἠπείρου. ᾿Επεὶ 

“x 93 [4 9 “ 3 4 ὔ e ΜΆ , 

de ἐσέβαλον es τὴν ᾿Εφεσίην κομιζόμενοι οἱ Χίοι, νυκτός 
᾽ ’ 2 ;»» \ 3) a N > ἡ 

TE ἀπίκέατο ες αὑτήν, καὶ ἐόντων τῇσι γυναιξὶ αὐτόθι 
, 2 n Ν } , ¥ f 

θεσμοφορίων" ἐνθαῦτα δὴ οἱ ᾿Εφεσιοι, οὗτε mpoaxnxoores 

e ‘ aA tA 3 4 “ 3 ‘N , 

ὡς εἶχε περὶ τῶν Χίων, ἰδόντες τε στρατὸν ἐς τὴν χωρην 

3 , , / 4 9 a 
10 ἐσβεβληκότα, παγχυ σφέας καταδοξαντες εἶναι κλῶπας, 

4 99 > oN “ « 3 4 td Ay 
καὶ ἱένα ἐπὶ tas γυναῖκας, ἐξεβοήθεον πανδημεί, καὶ 
φ , 7 4 
ἔκτεινον τοὺς Χίους " οὗτοι μέν νυν τοιαύτησι περιέπιπτον 
4 , Ν e ’ 3 tA ¥ “~ 
τύχησι. Διονύσιος δὲ ὁ Φωκαεύς, ἐπεὶ τε ἐμαθε τῶν 

9 , ἈΝ ’ 4 , e  Ν a a 

Ιωνων τὰ πρήγματα διεφθαρμένα, veas ἔλων τρεῖς τῶν 

4 > ἢ 3 Ἀ , > 93 9 9a ς 
6 πολεμίων, ἀπέπλεε ἐς μὲν Φωκαιαν οὐκέτι, εὖ εἰδως ὡς 

9 a. δ a ¥ 9 , \ 3y7 e 

ἀνδραποδιεῖται συν τῇ ἄλλῃ Iwvin: ὁ δὲ Wes, ws εἶχε, 

4 9 ’ὔ Λ Ν 9 A ? 

ἔπλωε ἐς Φοινίκην. Ταύλους δὲ ἐνθαῦτα καταδύσας, καὶ 

4 Ν a 3 4 4 
χρήματα λαβὼν πολλά, ἔπλωε ἐς Σικελίην " ὁρμεώμενος 
δὲ ἐνθεῦτεν, ληϊστῆς κατεστήκεε, Ελλήνων μὲν οὐδενός, 

2 Καρχηδονίων δὲ καὶ Τυρσηνῶν. 
/ > # \ 
Oi δὲ Πέρσαι eret're τῇ ναυμαχίῃ ἐνίκων τοὺς Ἴωνας, 
~ μ 3 a ‘ } \ 
τὴν Μίλητον πολιορκέοντες ἐκ γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ 
4 “ 4 / Ν ἤ 
ὑπορύσσοντες τὰ τείχεα, καὶ παντοίας μηχανὰς προσφέ- 
, > Ψ ¥ .}»Ν 3 , 
ροντες, αἱρέουσι κατ᾽ ἄκρης, ἕκτῳ ἔτεϊ ἀπὸ τῆς ἀποστά- 
A ? ’ \ 93 7 Ν Λ 
25 σίος τῆς Ἀρισταγόρεω" καὶ ἠνδραποδίσαντο τὴν πόλιν, 
ed ’ Ν 7 a , a 3 
ὥστε συμπεσέειν TO πάθος τῷ χρηστηρίῳ τῷ ἐς Mirn- 
rd 4 Ν 9 4 3 1 

Tov γενομένῳ. «Χρεωμένοισι yap Αργείοισι ev Δελφοῖσι 

Ν ’ ζω , “Ὁ 7. 3 , > , 
περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς σφετέρης, ἐχρήσθη ἐπί- 

’᾽ ᾿ Ν 3 3 Ἁ ἃ 3 ’ 
κοινὸν χρηστήριον" τὸ μὲν ἐς αὑτοὺς τοὺς <Apryetous 
7 Ν Ν , ¥ 2 , 
x φέρον, τὴν δὲ παρενθήκην ἔχρησε ἐς Μιλησίους. Τὸ 
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[4 ᾽ ν ? , ¥ 9 ‘ ‘ a 4 
μὲν νυν es tous Apyeious ἔχον, ἔπεαν κατὰ τοῦτο YyEev@a- — 
μαι τοῦ λόγου, τότε μνησθήσομαι " τὰ δὲ τοῖσι Μιλησίοισι 
οὐ παρεοῦσι ἔχρησε, ἔχει ὧδε" 
Καὶ τότε δή, Μίλητε, κακῶν ἐπιμήχανε ἔργων, 
Πιοολλοῖσι δεῖπνόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρα γενήσει " 5 
Σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι κομήταις " 
Νηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 
Tore δὴ ταῦτα τοὺς Μιλησίους κατελάμβανε, ὅτε ye 
2 “ e ἴω 9 4 e As ” [4 
ἄνδρες μὲν οἱ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὕπο τῶν Περσέων 
ἐόντων κομητέων, γυναῖκες δὲ καὶ τέκνα ἐν ἀνδραπόδων τὸ 
’ > * eon N “ 3 ΄ e 2 4 “ 
λόγῳ ἐγίνοντο" ἱρὸν δὲ τὸ ev Arduporct, ὁ νηὸς τε καὶ TO 
χρηστήριον, σὐληθέντα everipmpato. Τῶν δ᾽ ἐν τῷ ἱρῷ 
4 4 4 , e » a é 
τούτῳ χρημάτων πολλάκις μνήμην εἐτέρωθε τοῦ λόγου 
ἐποιησάμην. 
᾿Ενθεῦτεν οἱ ζωγρηθέντες τῶν Μιλησίων ἤγοντο ἐς 15 
Σοῦσα. Βασιλεὺς δέ σφεας Δαρεῖος, κακὸν οὐδὲν ἄλλο 
ποιήσας, κατοίκισε ἐπὶ τῇ ᾿Ερυθρῇ καλεομένῃ θαλάσ- 
> ᾿ ’ > ἃ , ‘ ἢ 
on, ἐν Αμπῃ πόλι, παρ ἣν Τίγρης ποτάμος παραρ- 
ῥέων, ἐς θάλασσαν ἐξίε. Τῆς δὲ Μιλησίης χώρης 
αὐτοὶ μὲν οἱ Πέρσαι εἶχον τὰ περὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ πε- Ὁ 
δίον, τὰ δὲ ὑπεράκρια ἔδοσαν Καρσὶ Πηδασεῦσι ἐκτῆ- 


σθαι. Παθοῦσι δὲ ταῦτα Μιλησίοισε πρὸς Περσέων, 


᾿ 


οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Συβαρῖται, ob Adov τε καὶ 
Σκίδρον οἴκεον, τῆς πόλιος ἀπεστερημένοι. Σ᾿ υβάριος 
γὰρ ἁλούσης ὑπὸ Κροτωνιητέων, Μιλήσιοι πάντες ἡβη- 35 
Sov ἀπεκείραντο τὰς κεφαλάς, καὶ πένθος μέγα προεθή- 
καντο" πόλιες γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
ἀλλήλῃσι ἐξεινώθησαν. Οὐδὲν ὁμοίως καὶ ᾿Αθηναῖοι.. 
᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ δῆλον ἐποίησαν ὑπεραχθεσθέντες τῇ 
Μιλήτου ἁλώσει, τῇ τε ἄλλῃ πολλαχῆ, καὶ δὴ καὶ ποιή: ὃ 
7 
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σαντε Φρυνίχῳ δρᾶμα Μιλήτον ἅλωσιν, καὶ διδάξαντι, 
ἐς δάκρυά τε ἔπεσε τὸ θέητρον, καὶ ἐζημίωσαν μιν, ὡς 
ἀναμνήσαντα οἰκήϊα κακά, χιλίῃσι δραχμῇσι" καὶ ἔπετα- 
Eav μηκέτι μηδένα χρᾶσθαι τούτῳ τῷ δράματι. 


Il. SUBJECTION OF THE OTHER IONIANS. 
(Erato VI. 31-33. B. C. 493.) 


ς “ “\ “ e 4 ’ 

δ Ὃ δε ναυτικὸς στρατὸς o Περσέων, χειμερίσας περι 
. a “- 3 
Μέλητον, τῷ δευτέρῳ ἔτεϊ ὡς ἀνέπλωσε, αἱρέει εὐπετέως 
Α 4 x “ “ 3 / 4 4 Ν 4 
τὰς νήσους τὰς πρὸς TH ἠπείρῳ κειμένας, Χίον καὶ Aé- 

a Ν , Ν a 4 
σβον καὶ Τένεδον. “Oxws δὲ λάβοι τινὰ τῶν νήσων, ὡς 
e ἢ e¢ 7 ε , 3 [4 “ 3 , 
ἑκάστην αἱρέοντες ot βάρβαροι, exaynvevoy τοὺς avOpa- 
’ N ’ “ , 3 “ 3 “ 
10 πους. Σαγηνεύουσι δὲ τόνδε τὸν τρόπον. Avnp ἀνδρὸς 
e ‘4 A , 3 ’ na aN “ 
ἁψάμενος τῆς χειρός, ex θαλάσσης τῆς Bopnins ἐπὶ τὴν 
’ / a , ΄ 
νοτίην διήκουσι, καὶ ἔπειτα διὰ πάσης τῆς νήσου διέρχον- 
3 , \ » , rd ‘ Xs. 9 
ται ἐκθηρεύοντες Tous ἀνθρώπους. «Αΐρεον Se καὶ τὰς ev 
an 9 4 Λ “ 3 ’ Ss 4 , 4 ‘ 9 
τῇ ἡπείρῳ πόλιας τὰς Ιαδας κατὰ τὰ αὑτὰ" πλὴν οὐκ 
3 , \ 2 , > 8 ς.; »φφ 3 a 
16 ἐσαγήνενον τοὺς avOpwrous* ov yap ola tT ἦν. Evdav- 
, e Ν 3 3 ’ A 3 ἈΝ 
τὰ Περσέων οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἐψεύσαντο τὰς ἀπειλὰς 
“ 3 a ” 4 9 
τὰς ἐπηπείλησαν τοῖσι ἼΖωσι στρατοπεδενομένοισι ἐναν-- 
τία σφίσι. ee @ @ 6 ᾿ 
a A “ 3 ὔ 
Ταῦτά τε δὴ ἐποίευν, καὶ τὰς πόλιας ενεπίμπρα- 
a a (4 “ a a Υ 
ὃ σὰν αὐτοῖσι τοῖσι ἱροῖσι. Οὕτω δὲ τὸ τρίτον Ἴωνες 
a ιν εν a Δ at 3 a 
κατεδουλώθησαν " πρῶώτον' μεν ὑπο Δυδῶν, δὶς δὲ ἐπεξῆς 
4 4 9 “ \. 3 4 ? 
τότε ὑπὸ Περσέων. “Aro δὲ ᾿Ιωνίης ἀπαλλασσόμε- 
4 “ > 9 93 3 4 a 
γος ὁ ναυτικὸς στρατός, τὰ ET ἀριστερὰ ἐσπλέοντι τοῦ 
ε ’ a , ‘\ ‘ 2 N “ > ” 
Ἑλλησπόντου aipee πάντα" τὰ yap emt Sefta αὑτοῖ- 


" 
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σι τοῖσι Πέρσῃσι ὑποχείρια ἣν γεγονότα Kat ἥπειρον. 
Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ αἵδε τοῦ ᾿Ελλησπόντου " Χερσό- 
νησός τε, ἐν τῇ πόλιες συχναὶ ἕνεισι, καὶ Πέρινθος, καὶ 
τὰ τείχεα τὰ ἐπὶ Θρηΐκης, καὶ Σηλυβρίη τε, καὶ Βυξάν- 
τίον. Βυζάντιοι μέν νυν, καὶ οἱ πέρηθεν Χαλκηδόνιοι, 5 
Fad ὁ [4 3 ig Ν ’ 3. 3 ¥ 
οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐπιπλέοντας Tous Φοίνικας, add οἴχοντο 
3 , Ν [4 ¥ 3 “ ¥ 4 
ἀπολίποντες THY σφετέρην ἐσω es Tov Evfewov πόντον " 
καὶ ἐνθαῦτα πόλεν Μεσαμβρίην οἴκησαν. Οἱ δὲ Φοίνικες 
κατακαύσαντες TavTas τὰς χώρας τὰς καταλέχθείσας, 
[4 393 ἡ ld . 9 4 XN x “ 
tpatrovrat ἐπὶ τε Προκόννησον, καὶ Aptaxny πυρὲ δὲ Kas 10 
. ἢ ’ ¥ > 2 ‘ , 3 
Ταύτας νείμαντες ἔπλωον αὗτις ἐς τὴν Χερσόνησον, e€as- 
ρήσοντες τὰς ἐπιλοίπους τῶν πολίων, ὅσας πρότερον 
προσχόντες ov κατέσυραν. ᾿Επὶ δὲ Κύζικον οὐδὲ ἔπλω- 

3 ’ 3 a “ \. 4 δηὴ ’ 
σαν ἀρχήν" auto yap Κυξικηνοὶ ere πρότερον τοῦ Φοινί- 
κων ἔσπλου ἐγεγόνεσαν ὕπο βασιλέϊ, Οἰβάρεὶ τῷ Μεγα- τὸ 
βάζου ὁμολογήσαντες, τῷ ἐν Δασκυλείῳ ὑπάρχῳ. Τῆς 
δὲ Χερσονήσου, πλὴν Καρδίης πόλιος, τὰς ἄλλας πάσας 
ἐχειρώσαντο οἱ Φοίνικες. 


‘HPOAOTOX. 


EXPEDITION OF MARDONIOS. 
, (Erato VL 42-45. B. C. 492.) 


“ “ ¥ 3 ’ Jar 3 
Καὶ κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ἐκ τῶν Περσέων οὐδὲν ἐπι 
᾿ > Ὁ ’ 3 “ ’ ¥ 3 
πλέον ἐγένετο τούτων ἐς νείκος φέρον ἴωσι, ἀλλὰ 
᾽ “ ὔ ’ὔ aA ¥ ? o 7 
τάδε μὲν χρήσιμα Kapta toot ἴωσι ἐγένετο τού- 
a ¥ 93 , e , oe 
του τοῦ ereos. Aptadepyns ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, μετα- 
’ 3 3 a ’ , ’» 
& πεμψάμενος ἀγγέλους ἐκ τῶν πολίων, συνθήκας σφισι 
9 “A Q » 43Ψ ἢ ’ [4 4 
αὑτοισε tous Ιωνας ἠνάγκασε ποιέεσθαι, ἵνα δοσίδικοι 
® \ 3 , , , . ΚΓ a 
elev, καὶ μὴ ἀλλήλους φέροιεν τε καὶ ἄγοιεν. Tav- 
’ 4 A ‘N Ν , 4 » - 
τὰ τε ἠνάγκασε ποίεειν, καὶ τὰς χωρας σφεων μετρήσας 
“ 4 Ἀ 4 ε 4 Ν ἠ 
κατὰ παρασάγγας, τοὺς καλέουσι ot ερσαι ta τριη- 
, 4 ιν ᾽ , 7 ¥ 
10 κοντὰ στάδια" κατὰ δὴ τούτους μετρήσας, φόρους ἔταξε 
ς, N ’ ’ Υ 3 ΄ 
ἑκάστοισι, ob κατὰ χώρην διατελέουσι ἔχοντες ἐκ τού- 
A 4 7 N ¥ “ 3 > » ς > » 
του τοῦ χρόνου αἰεὶ ETL καὶ ἐς ἐμέ, ὡς ἐτάχθησαν 
3 3 4 > 4 Ν Ν Α “ 3 
ἐξ ᾿Αρταφέρνεος " ἐτάχθησαν δὲ σχεδὸν κατὰ τὰ αὐτὰ 
“ N 4 4 ’ a Ν 4 a 
Ta Kat πρότερον εἶχον. Καὶ σφι ταῦτα μεν εἰρηναία 
σ Ν a Μ᾿ a x. A 
ι6 ἦν. “Apa δὲ τῷ ἔαρι, τῶν ἄλλων καταλελυμένων στρα- 
9 ’ ’ e , ’ ᾿ 
τηγῶν ἐκ βασίλξος, Μαρδόνιος ὁ Γωβρύεω κατέβαινε 
9 Λ “ “ ‘“ ’ 
ἐπὶ θώλασσαν, στρατὸν πολλὸν μὲν κάρτα πεζὸν ἅμα 
39. Ν Ν , ς , / a7 Ν 
ἀγόμενος, πολλὸν δὲ ναυτικὸν" ἡλικίην τε νέος ἔων, καὶ 
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’ 
νεωστὶ γεγαμηκὼς βασιλέος Δαρείου θυγατέρα ᾿Αρταξώ- 
ΝΥ Ν ᾿ς ᾿ a“ ς 4 > a 
στρην. ᾿Αγων δε tov στρατὸν τοῦτον ὁ Μαρδόνιος, eres 
> + 9 a , x8 N > N 2 A , 
Te ἐγένετο ev TH Κιλικίῃ, αὐτὸς μὲν emtBas ert νεὸς, 
3 , Ψ a ¥ 4 “ Ν \ . 
ἐκομέζετο ἅμα τῇσι ἄλλῃσι νηυσί, στρατιὴν δὲ τὴν πεζὴν 
ἄλλοι ἡγεμόνες ἦγον ἐπὶ τὸν “Ελλήσποντον. δ 
‘Ns δὲ παραπλέων τὴν ᾿Ασίην ἀπίκετο ὁ Μαρδόνιος 
ἐς τὴν ᾿Ιωνίην, ἐνθαῦτα μέγιστον θωῦμα ἐρέω τοῖσι μὴ 
ἀποδεκομένοισι ᾿Ελλήνων, Περσέων τοῖσι ἑπτὰ ᾽Οτά- 
’ 3 , e “\ Υ̓ , 
yea γνώμην ἀποδέξασθαι ὡς χρεὸν ein δημοκρατέεσθαει 
Πέρσας" τοὺς γὰρ τυράννους τῶν ᾿Ιώνων καταπαύσας 10 
πάντας ὁ Μαρδόνιος, δημοκρατίας κατίστα ἐς τὰς πόλιας. 
Ταῦτα δὲ ποιήσας, ἠπείγετο ἐς τὸν Ἑλλήσποντον. 
‘Ds δὲ συνελέχθη μὲν χρῆμα πολλὸν νεῶν, συνελέχθη 
δὰ “ “ ’ a a “\ “ 
δὲ καὶ πεζὸς πολλὸς στρατός, διαβάντες τῇσι νηυσὶ τὸν 
ε 4 3 ΄ Ν “a 3 tA 3 4 
Ἑλλήσποντον, ἐπορεύοντο Sia τῆς Evpwmns + ἐπορεύοντο 15 
A 3 . 
Se ἐπί τε ᾿Ερέτριαν καὶ ᾿Αθήνας. Αὗται μὲν ὧν σφι 
ΜΝ, 4 a , 3 , » , κ᾿ ¢ 
πρόσχημα ἦσαν τοῦ στόλου. Arap, ἐν vow ἔχοντες ὅσας 
ἂν πλείστας δύναιντο καταστρέφεσθαι τῶν ᾿Ελληνίδων 
, σι Ν 4 A Ay , Jas ἴω 
πολίων, τοῦτο μὲν δή, τῇσι νηυσὶ Θασίους, οὐδε χεῖρας 
ἀνταειραμένους, καταστρέψαντο' τοῦτο δὲ τῷ πεζῷ Ὁ 
Μακεδόνας, πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι, δούλους προσεκτή 
4 .y > A , . , ¥ , ; a 
σαντο" τὰ yap ἐντὸς Μακεδόνων ἔθνεα πάντα σφι ἦν 
ἤδη ὑποχείρια γεγονότα. "Ex μὲν δὴ Θάσον διαβα- 
4 , δον» Ν 4 3 ’ 7 3 [4 
λοντες πέρην, ὑπὸ τὴν ἤπειρον ἐκομίζοντο μέχρε Axav- 
θου" ἐκ ὃὲ ᾿Ακάνθον ὁρμεώμενοι, τὸν ᾿Αθων περιέ- 9 
βαλλον. ᾿Επιπεσὼν δέ σφι περιπλέουσι βορῆς ἄνεμος 
μέγας τε καὶ ἄπορος, κάρτα τρηχέως περιέσπε πλήθεϊ 
πολλὰς τῶν νεῶν, ἐκβάλλων πρὸς τὸν ᾿Αθων. Aéyeras 
γὰρ κατὰ τριηκοσίας μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφθαρείσας 
εἶναι, ὑπὲρ δὲ δύο μυριάδας ἀνθρώπων. “Ὥστε γὰρ x 
7* 
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[4 > Ὁ δὰ , 7 a a 
θηριωδεστάτης εοὕσης τῆς θαλάσσης TavTNS τῆς περὶ τον 
-“ 4 4 
ἤλθων, οἱ μὲν ὑπὸ τῶν θηρέων διεφθείροντο ἁρπαξόμενοι " 
3 ’ e ‘ a 
οἱ δέ, πρὸς τὰς πέτρας ἀρασσόμενοι" οἱ δὲ αὐτῶν νέ- 
2 3 4 XN “ A 4 ε ’ 
εἰν οὐκ ἐπιστέατο, καὶ Kata τοῦτο διεφθείροντο " οἱ δέ, 
δ ῥίγεϊ. 
Ν ἐν Ν, @ ¥ 
ὋὉ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς οὕτω ἔπρησσε. Mapdo- 
/ ’ Ν a a 4 3 4 
vip δέ, καὶ τῷ πεζῷ στρατοπεδευομένῳ ἐν Maxedovin, νυ- 
“ ’ sa 3 ’ 4 ‘ 
᾿κτὸς Βρύγοι Opnixes ἐπεχείρησαν" καὶ σφεων πολλοῦυς 
͵ e , ,᾿ ‘ aN , 
φονεύουσι οἱ Βρύγοι, Μαρδόνιον δε αὑτὸν τρωματίζουσι. 
Ν 9 
10 Οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ δουλοσύνην διέφυγον πρὸς Περσέων " 
3 , 3 “ 
οὐ γὰρ δὴ πρότερον ἀπανέστη ἐκ τῶν χωρέων τουτέων 
Ὁ 7 . Ν 3 , 
Μαρδόνιος, πρὶν 4 σφεας ὑποχειρίους ἐποιήσατο. Τού- 
’ 3 n “ “ 
TOUS μέντοι καταστρεψάμενος, ἀπῆγε THY στρατιὴν ὀπίσω, 
“ “ “ ? a 
᾿ἅτε τῷ πεζῷ τε προσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύγους, καὶ τῷ 
a Λ \ φ 
15 ναυτικῷ μεγάλως περὶ θων. Οὗτος μέν νυν ὁ στόλος 
3 a 9 ’ 9 4 3 Ν 3 f 
αἰσχρῶς ἀγωνισάμενος, ἀπαλλάχθη es τὴν Acinv. 








‘HPOAOTOX. 
FIRST PERSIAN WAR. 





I. EMBASSY SENT BY DARIUS TO GREECE. 
(Erato VI. 48-01. B. C. 491.) 


Mera δὲ τοῦτο, ἀπεπειρᾶτο ὁ Δαρεῖος τῶν ᾿Ελλήνων 
ὃ τι ἐν νόῳ ἔχοιεν, κότερα πολεμεειν ἑωυτῷ, 7) παραδιδό- 
’ 2 
vat σφέας αὐτούς. Διέπεμπε ὧν κήρυκας, ἄλλους ἄλλῃ 
τάξας, ἀνὰ τὴν Ελλάδα, κελεύων αἰτέειν βασιλέ; γῆν 
τε καὶ ὕδωρ. Τούτους μὲν δὴ ἐς τὴν ᾿Ελλάδα ἔπεμπε" i 
ἄλλους δὲ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὰς ἑωυτοῦ δασμοφόρους 
Λ > 4 7 ’ 4 4 
πόλιας τὰς παραθαλασσίους, κελεύων νέας τε μακρᾶς καὶ 
ε Ν ἴω 4 φΦ.», “ ’ 
immayeya πλοία ποιέεσθαι. Οὐὑτοί τε δη. παρεσκευα- 
a “ 9 
ζοντο ταῦτα" καὶ τοῖσι ἥκουσι ἐς τὴν Ελλάδα κήρυξι 
A Ν 9 ’ Ins “ «ἃ > » ε 
πολλοὶ μὲν ἠπειρωτέων ἐδίδοσαν τὰ προΐσχετο ALTEWY ὃ 10 
Πέρσης, πάντες δὲ οἱ νησιῶται, ἐς τοὺς ἀπικοίατο 
αἰτήσοντες. Ot τε δὴ ἄλλοι νησιῶται διδοῦσι γῆν τε καὶ 
“43 A 
ὕδωρ “Δαρείῳ, καὶ δὴ καὶ Αἰγινῆται. Ποιήσασι δέ σφι 
A a 3 4 3 
ταῦτα ἰθέως ᾿Αθηναῖοι ἐπεκέατο, δοκέοντες ἐπὶ σφίσι 
Ἂν “ 93 [4 [4 e @ “ Λ > vO 
ἔχοντας τοὺς Αἰγινήτας δεδωκέναι, ws ἅμα τῷ Πέῤσῃ ἐπὶ 15 
, ’ ‘ A 4 3 [4 
σφέας στρατεύωνται" καὶ ἄσμενοι προφάσιος επελα- 
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Bovro, φοιτέοντές τε ἐς τὴν Σπάρτην κατηγόρεον τῶν 
Αἰγινητέων τὰ πεποιήκοιεν προδόντες τὴν ᾿Ελλάδα. 
Πρὺς ταύτην δὲ τὴν κατηγορίην Κλεομένης ὁ ᾿Αναξαν- 
δρίδεω, βασιλεὺς ἐὼν Σπαρτιητέων, διέβη ἐς Αἴγιναν, 
δ βουλόμενος συλλαβεῖν Αἰγινητέων τοὺς αἰτιωτάτους. 
‘As δὲ ἐπειρᾶτο συλλαμβάνων, ἄλλοι τε δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο 
3 κι “ “a 
ἀντίξοοι τῶν Αἰγινητέων, ἐν δὲ δὴ καὶ Kpios ὁ Πολυκρί- 
Λ 
του μάλιστα" ὅς, “ οὐκ, ἔφη, αὐτὸν οὐδένα ἄξειν χαίρον- 
τα Αἰγινητέων" ἄνευ γάρ μιν Σπαρτιητέων τοῦ κοινοῦ 
10 ποιέειν ταῦτα, ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων «ἀναγνωσθέντα χρήμασι " 
ἅμα γὰρ ἄν μιν τῷ ἑτέρῳ βασιλέϊ ἐλθόντα συλλαμβά- 
νειν." Ἔλεγε δὲ ταῦτα ἐξ ἐπιστολῆς τῆς Δημαρήτου. 
Κλεομένης δέ, ἀπελαυνόμενος ἐκ τῆς Αἰγίνης, εἴρετο τὸν 
a “ ey NN » eat SS NK” ¥ se ε 
Kpiov ὅ τι οἱ εἰη τὸ οὔνομα" ὁ δε τὸ εον Eppace ot. “O 
15 δὲ Κλεομένης πρὸς αὐτὸν ἔφη" “Ἤδη νῦν καταχάλκου, 
4 ’ὔ \ ’ e 4 4. Ὁ 44. 9 
ὦ Κριε, τὰ κέρεα, ὡς συνοισόμενος μεγάλῳ κακῷ. “Ev 
Ν a ,ὔ aA “ ὔ e ὔ [4 
δὲ τῇ Σπάρτῃ τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων Anpaprros 
9 4 N 
ὁ ᾿Αρίστωνος διέβαλλε τὸν Κλεομένεα, ἐὼν βασιλεὺς καὶ 
οὗτος Σπαρτιητέων, οἰκίης Se τῆς ὑποδεεστέρης " κατ᾽ 
MW. “ Jan 6 td ὋΝ “ A 3 A 4 
ὦ ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑποδεεστέρης, ATO γὰρ TOU αὑτοῦ γεγὸ- 
νασι" κατὰ πρεσβυγενείην δέ κως τετίμηται μᾶλλον ἡ 
Εὐρυσθένεος. 


EXPEDITION OF DATIS AND ARTAPHERNES. 8] 


Π. EXPEDITION OF DATIS AND ARTA- 
PHERNES AGAINST ERETRIA. (Enato 
VL 94-101. B.C. 490.) 


᾿Αθηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς Αἰγινήτας. 

O δὲ Πέρσης τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε, ὥστε ἀναμιμνήσκοντός 
+ aN A , a ’ a 3 Ἅ 

τε αἰεὶ τοῦ θεράποντος, μεμνῆσθαί μιν τῶν ᾿Αθηναίων, 
καὶ Πεισιστρατιδέων προσκατημένων, καὶ διαβαλλόντων 
᾿Αθηναίους " ἅμα δὲ βουλόμενος ὁ Δαρεῖος, ταύτης ἐχόμε- 5 
νος τῆς προφάσιος, καταστρέφεσθαι τῆς ᾿Ελλάδος ‘Tous 
μὴ δόντας αὐτῷ γὴν τε καὶ ὕδωρ. Μαρδόνιον μὲν δή, 
φλαύρως πρήξαντα τῷ στόλῳ, παραλύει τῆς στρατηγίης " 
ἄλλους δὲ στρατηγοὺς ἀποδέξας, ἀπέστειλε ἐπί τε ᾿Ερέ- 
τριαν καὶ ᾿Αθήνας, Δᾶτίν τε, ἐόντα Μῆδον γένος, καὶ τὸ 
᾿Αρταφέρνεα τὸν ᾿Αρταφέρνεος παῖδα, ἀδελφιδέον ἑωυτοῦ " 
ἐντειλάμενος δὲ ἀπέπεμπε, ἐξανδραποδιδαντας ᾿Αθήνας 

. 3 e 5 A e n~ 3 »y Q > 4, 
καὶ Epetpiav, ἄγειν ἑωυτῷ es ὄψιν τὰ ἀνδράποδα. 

ει ars ε Δ Φ φ 3 , , 

Ὡς δε οἱ στρατηγοὶ οὗτοι ot ἀποδεχθέντες, Tropevopevot 
παρὰ βασιλέος, ἀπίκοντο τῆς Κιλικίης ἐς τὸ ᾿Αλήϊον 16 
, ov > +? S ’ . Φ 
πεδίον, ἅμα ἀγόμενοι πεζὸν στρατὸν πολλόν τε καὶ εὖ 
ἐσκευασμένον, ἐνθαῦτα στρατοπεδευομένοισι ἐπῆλθε μὲν ὁ 
ναυτικὸς πᾶς στρατὸς ὁ ἐπιταχθεὶς ἑκάστοισι" παρεγένον- 
το δὲ᾿ καὶ αἱ ἱππαγωγοὶ νέες, τὰς τῷ προτέρῳ ἔτεϊ προεῖπε 
τοῖσι ἑωυτοῦ δασμοφόροισι Δαρεῖος ἑτοιμάξειν. ᾿᾽Ἔσβα- Ὁ 
λόμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς ταύτας, καὶ τὸν πεζὸν στρατὸν 

3 ’ 9 “ s 4 φ ’ ’᾽ 
ἐσβιβασαντες ἐς τας νεας, ἔπλεον εξακοσίησι τριήρεσι 

ἢ ν 2 , 3 a \ 2 . No» 

és τὴν ᾿Ιωνίην. ᾿Ενθεῦτεν δὲ ov παρὰ τὴν ἥπειρον εἶχον 
τὰς veas ἰθὺ τοῦ τε ᾿Ελλησπόντου καὶ τῆς Θρηΐκης " 
ἀλλ᾽ ἐκ Σάμον ὁρμεώμενοι, παρά τε ᾿Ικάριον καὶ διὰ 95 
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4 a: 4 3 a e “ 9 A ὔ é 
νήσων TOV πλόον ἐποιεῦντο" ὡς μεν ἐμοὶ δοκέειν, δείσαν- 
τες μάλιστα τὸν περίπλοον τοῦ “Aw, ὅτι τῷ. προτέρῳ 
ἔτεϊ ποιεύμενοι ταύτη τὴν κομιδήν, μεγάλως προσέπται- 

“ ’᾽ a e 4 4 3 a 4 

σαν" πρὸς δέ, nat ἡ Νάξος σφέας ἠνάγκαξε, πρότερον 
δ οὐκ ἁλοῦσα. ᾿Επεὶ δέ, ἐκ τοῦ ᾿Ικαρίον πελάγεος 
προσφερόμενοι, “τροσέμιξαν τῇ Νάξῳ, (ἐπὶ ταύτην γὰρ 
δὴ πρώτην ἐπεῖχον στρατεύεσθαι οἱ Πέρσαι, μεμνημέ- 

” S ε ᾽ “ \ Ν ¥ ἢ 

vot τῶν πρότερον, οἱ Νάξιοι πρὸς τὰ οὔρεα οἴχοντο 
φεύγοντες, οὐδὲ ὑπέμειναν. Οἱ δὲ Πέρσαι, ἀνδραποδι- 

᾽ Ἁ A > a >’ ἢ “ . @ A 

10 σάμενοι τοὺς κατέλαβον αὐτῶν, ἐνέπρησαν καὶ τὰ ipa 

x, *_SN , “ x rd oY Q ». 

Kai τὴν πόλιν" ταῦτα δὲ ποιήσαντες, ἐπὶ Tas ἄλλας 
νήσους ἀνάγοντο. 

9 Φ S φ a 3 ’ ε , 3 ᾽ 

Ev @ δε ovrot ταῦτα ἐποίευν, οἱ 4Δηλιοι, ἐκλέποντες 
καὶ αὐτοὶ τὴν Δῆλον, οἴχοντο φεύγοντες ἐς Τῆνον. Τῆς 
15 δὲ στρατιῆς καταπλεούσης, ὁ «Δᾶτις προπλώσας, οὐκ ἔα 

. ’ ον “ A / 3 - , 9 
TAS VEAS πρὸς τὴν νῆσον προσορμίξεσθαι, ἄλλα πέρην ἐν 
τῇ Ῥηνέῃ- αὑτὸς δέ, πυθόμενος ἵνα ἦσαν οἱ “ήλιοι, 

δ, 
πέμπων κήρυκα, ἠγόρευέ σφι τάδε" “᾿Ανδρες ipoi, τί 
φεύγοντες οἴχεσθε, οὐκ ἐπιτηδέα καταγνόντες κατ᾽ ἐμεῦ ; 
Ὁ ᾿Εγὼ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτό γε φρονέω, καί μοι 
ἐκ βασιλέος ὧδε ἐπέσταλται" ἐν ἢ χώρῃ οἱ δύο θεοὶ 
ἐγένοντο, ταύτην μηδὲν σίνεσθαι, μήτε αὐτὴν τὴν χώρην, 
μήτε τοὺς οἰκήτορας αὐτῆς. Noy ὧν καὶ ἄπιτε ἐπὶ τὰ 
ὑμέτερα αὐτῶν, καὶ τὴν νῆσον νέμεσθε." Ταῦτα μὲν 
3 4 Aa 4 “ ’ σὰ 
46 ἐπεκηρυκεύσατο τοῖσι 4ηλίοισι" μετὰ δέ, λιβανωτοῦ 
, Λ , 4" ΠῚ a 3 ’ 
τριηκόσια τάλαντα κατανήσας ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐθυμίησε. 
Δᾶτις μὲν δὴ ταῦτα ποιήσας, ἔπλεε ἅμα τῷ στρατῷ ἐπὶ 
6 

“ =.) 3 , “ 
τὴν Ἐρέτριαν πρῶτα, ἅμα ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ 
Αἰολέας. Mera δὲ τοῦτον ἐνθεῦτεν ἐξαναχθέντα, “ῆλος 
, 

90 ἐκινήθη, ὡς ἔλογον οἱ Δήλιοι, καὶ πρῶτα καὶ ὕστατα 
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μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. Καὶ τοῦτο μέν κου τέρας ἀνθρώ- 
ποισι τῶν μελλόντων ἔσεσθαι κακῶν ἔφηνε ὁ θεός. ᾿Επὶ 

\ , na € , . om? a , 
yap Δαρείου τοῦ Ὕστασπεος, καὶ Ἐξέρξεω τοῦ Δαρείου, 
καὶ ᾿Αρταξέρξεω τοῦ Ἐέρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς 
γενεέων, ἐγένετο πλέω κακὰ τῇ ‘Edad: ἣ ἐπὶ εἴκοσι 5 
¥ ‘ ‘ εν , ,ὕ ee 4 
ἄλλας γενεᾶς tas πρὸ Δαρείου γενομένας" τὰ μέν, 
ἀπὸ τῶν Περσέων αὐτῇ γενόμενα, τὰ δέ, ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν κορυφαίων, περὶ τῆς ἀρχῆς πολεμεόντων. Οὕτω 

Jar 9 > SN a a δ ‘ Pa 
οὐδὲν ἣν aees κινηθῆναι “Δῆλον, τὸ πρὶν εοῦσαν 
ἀκίνητον. Καὶ ἐν χρησμῷ ἦν γεγῥαμμένον περὶ αὖ- Ὁ 
τῆς ὧδε " 

Κινήσω καὶ Δῆλον, ἀκίνητόν περ ἐοῦσαν. 
Δύναται δὲ κατὰ Ελλάδα γλῶσσαν ταῦτα τὰ οὐνόματα 
a 3 - 
Δαρεῖος, ἑρξίης " Ἐξέρξης, ἀρήϊος " ᾿Αρταξέρξης, μέγας 
ἀρήϊος. Τούτους μὲν δὴ τοὺς βασιλέας ὧδε ἂν ὀρθῶς 5 
κατὰ γλῶσσαν τὴν σφετέρην “Ελληνες καλέοιεν. 
Οἱ δὲ βάρβαροι, ὡς ἀπῇραν ἐκ τῆς Δήλου, προσίσχον 

., Ἁ ’ 3 “᾿ Ν td 7 
πρὸς τὰς νήσους " ἐνθεῦτεν δὲ στρατιήν τε παρελάμβα- 
νον, καὶ ὁμήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμβανον. ‘Ns 
δέ, περιπλέοντες τὰς νήσους, προσέσχον καὶ ἐς Καρυ- ὦ 
στον, (ov γὰρ δή σφι οἱ Καρύστιοι οὔτε ὁμήρους ἐδίδοσαν, " 
οὔτε ἔφασαν ἐπὶ πόλις ἀστυγείτονας στρατεύεσθαι, λέγον- 
τες ᾿Ερέτριάν τε καὶ ᾿Αθήνας,) ἐνθαῦτα τούτους ἐπολιόρ- 

ἤ 4 Ν a 4 » > ἃ x ε ’ὔ 
κεόν τε καὶ τὴν γῆν σφέων ἔκειρον, ἐς ὃ καὶ οἱ Καρύστιοι 
παρέστησαν ἐς τῶν Περσέων τὴν γνώμην. ᾿Ερετριέες δέ, 23 
πυνθανόμενοι τὴν στρατιὴν τὴν Περσικὴν ἐπὶ σφέας ἐπι- 
πλέουσαν, ᾿Αθηναίων ἐδεήθησαν σφίσι βοηθοὺς γενέσθαι. 
9 “ ἈΝ 3 3 ὔ A 3 : t 3 Ἁ ἃ 
᾿Αθηναῖοι δὲ οὐκ ἀπείπαντο τὴν ἐπικουρίην, ἀλλὰ τοὺς 
τετρακισχιλίους κληρουχέοντας τῶν ἱπποβοτέων Χαλκι- 
δέων τὴν χώρην, τούτους σφι διδοῦσι τιμωρούς. Τῶν δὲ Ὁ 
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3 , 9 ν Far. εν , » 

Ἐρετριέων ἦν ἄρα οὐδὲν vytes βούλευμα" db μετεπέμ- 

Ν . ’ 3 Ν 9 

movro μὲν ᾿Αθηναίους, ἐφρόνεον δὲ διφασίας ἰδέας. Οἱ 
“ ‘ a aA 3 . + 3 Ca Ν be 9 “ 

μὲν yap αὑτῶν εβουλεύοντο ἐκλιπεῖν THY πόλιν ἐς τὰ 
¥ a 52 7 Ν \ > a» , 

ἄκρα τῆς Ευβοίης " ἄλλοι δε αὑτῶν, ἰδια κέρδεα προσδε- 
᾿ a 3 ᾿ 

δ κόμενοι παρὰ τοῦ Πέρσεω οἴσεσθαι, προδοσίην ἐσκευά- 

N ν , e Pp ς 4 9 , e 
ζοντο. Madwv δὲ τούτων exatepa ws εἶχε Αἰσχίνης ὁ 
U oN a a , a 
No@wvos, ἐὼν τῶν ᾿Ερετριέων ta πρῶτα, φράζει τοῖσι 
4 a 9 ’ , ΄ 
ἥκουσι τῶν ᾿Αθηναίων “πάντα τὰ παρεόντα σφι πρήγμα- 
“ ’ 3 Ud 4 2 S 
τα" προσεδέεετὸ τε ἀπαλλασσεσθαί σφεας ἐς THY σφε- 
ὔ [4 ’ λ4Ά a A 
10 τέρην, ἵνα μὴ προσαπόλωνται. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῦτα 
4 “ , , Ν φ Ν 
Avoyivn συμβουλεύσαντι πείθονται. καὶ οὗτοι. μεν δια- 
 . > 3 ’ ΝΜ 4 /. e 
βάντες ἐς ᾿Ὥρωπον, ἔσωζον σφεας αὑτούς. Οἱ de Περσαι 
’ . 4 δ / a ? a , A 
πλέοντες κατέσχον Tas νέας τῆς. Eperpixns χώρης κατὰ 
΄ , 2. fh ’ \ 
Tapvvas καὶ Χοιρέας καὶ Αἰγίλια. Κατασχόντες δὲ 
a . , > 7 “ 3 λ ὟΝ 
16 ταῦτα τὰ χωρία, αὑτίκα ἵππους τε ἐξεβάλλοντο, καὶ 
᾿ , ’ a 2 a e 
παρεσκευάζοντο ws προσοισόμενοι τοῖσι ἐχθροισι. Οἱ 
‘3 , 3 a - ιν ’ 3 3 a 
δε “Eperprees ἐπεξελθεῖν μεν καὶ μάχεσθαι οὐκ ἐποιεῦντο 
7 ” Ν , ,ὔ “4 
βουλήν" εἴ κως Se διαφυλάξαιεν τὰ τείχεα, τούτου ods 
¥ ’ 3 ͵ 5.» " » a N , 
ἐμέλε πέρι, ἐπεί TE ἐνίκα μὴ εκλιπεῖν THY πόλιν. TI poo- 
a ‘ ὔ A “ “ ἊΝ Μ) 

a βολῆς δὲ γινομένης καρτερῆς πρὸς τὸ τεῖχος, ἔπίπτον 
59" ἃ en ‘ δ 3 ’ . a \ ε , 
ἐπὶ && ἡμέρας πολλοὶ μὲν ἀμφοτέρων" τῇ δὲ ἑβδόμῃ 

¥ 4 Λ. 4 4 
Εὔφορβός τε ὁ ᾿Αλκιμάχου, καὶ Φίλαργος ὁ Κυνέου, av- 
a 9 a ’ ἴω ἴω ἤ e 
Spes τῶν ἀστῶν δόκιμοι, προδιδοῦσι τοῖσι Πέρσῃσι. Οἱ 
“ 3 ’ 3 Ν, a ὔ eon 4 
δέ, ἐσελθόντες ἐς THY πόλιν, τοῦτο μέν, TA ἱρὰ συλήσαν- 
> ἢ 3 4 a) 3 , , 
as TES ἐνέπρησαν, ἀποτιννύμενοι τῶν EV Σάρδισι κατακαυθεν- 
ce a A ὔ N 3 4 4 
τῶν ip@v: τοῦτο δέ, τοὺς ἀνθρώπους ἠνδραποδίσαντο, 
VA 3 , 
kata tas Δαρείου ἐντολὰς. 
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IIL BATTLE OF MARATHON. (Erato VL 
102-120. Sepr., B. C. 490.) 


. 3 [4 \ 29 4 2, ἢ 
Χειρωσάμενοι δὲ τὴν ᾿Ερέτριαν, καὶ ἐπισχόντες ὁλέ- 
ο»ν ΝΜ) 3 ‘9 , , 4 
yas ἡμέρας, ἔπλεον ἐς THY Αττικήν, κατεργοντὲς τε πολ" 
. ἢ ιν 4 ‘ “ > / 4 Ν 
λόν, καὶ δοκέοντες ταυτὰ τοὺς Αθηναίους ποιήσειν τὰ 
9 “ 
καὶ τοὺς ᾿Ερετριέας ἐποίησαν. Καὶ ἦν yap ὁ Μαραθὼν 
ἐπιτηδεώτατον χωρίον τῆς ᾿Αττικῆς ἐνιππεῦσαι, καὶ δ 
a n #6 
ἀγχοτάτω τῆς ᾿Ερετρίης, ἐς τοῦτό ops κατηγέετο “Ἱππίης 
« (4 ? a 4 e > 9 a 
ὁ Πεισιστρώάτεω. ᾿Αθηναῖοε Se, ws ἐπύθοντο ταῦτα, 
a 9 cA . 
ἐβοήθεον καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραθῶνα. “Hyov δέ σφεὰς 
4 δι 
στρατηγοὶ δέκα" τῶν ὁ δέκατος ἦν Μιλτιάδης, τοῦ τὸν 
; 3 
πατέρα Κίμωνα, τὸν Στησαγόρεω, κατέλαβε φυγεῖν ἐξ 10 
3 3 
Αθηνέων Πεισίστρατον τὸν “Immoxpareos. Καὶ αὐτῷ 
9 4 
φεύγοντι ὀλυμπιάδα ἀνελέσθαι τεθρίππῳ συνέβη" καὶ 
7 4Ἧ Ν ’ 3 4 3 > VX 3 4 
ταύτην μὲν τὴν νίκην ἀνελόμενόν μιν, TwWUTO ἐξενείκασθαι 
τῷ ὁμομητρίῳ ἀδελφεῷ Μιλτιάδης. Μετὰ δέ, τῇ ὑστέρῃ 
ὀλυμπιάδι τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι νικῶν, παραδιδοῖ Πεισι- 18 
Ἅ Ν 4 
στράτῳ ἀνακηρυχθῆναι" Kat τὴν νίκην παρεὶς τούτῳ, 
κατῆλθε ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ ὑπόσπονδος. Kai μιν ἀνελόμο- 
a 3 4 ϑΊὶ 9 4 
νον τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι ἄλλην ὀλυμπιάδα κατέλαβε 
3 a e on a 4 a > > 
ἀποθανεῖν ὑπο τῶν Πεισιστράτου παίδων, ovxete περιε- 
7 > A , / Ν Φ ’᾽ 4 
ὄντος αὑτοῦ Πεισιστράτου" κτείνουσι δὲ οὗτοί μὲν κατὰ 18 
- In. 
τὸ πρυτανήϊον, νυκτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας. Τεθάπται 
. @s a Ν “ “A 
δὲ Κίμων πρὸ τοῦ ἄστεος, πέρην τῆς διὰ Κοίλης xadeo- 
[έ e A ’ δ᾽ 2 A e 6@ θ , 
μένης ὁδοῦ" καταντίον αὑτοῦ αἱ ἵπποι τεθάφαται 
αὗται, at τρεῖς ὀλυμπιάδας ἀνελόμεναι. ᾿Εποίησαν δὲ 
καὶ ἄλλαι ἵπποι ἤδη τωὐτὸ τοῦτο, Εὐαγόρεω «Δάκωνος " 35 
4 3 a 
πλέω δὲ τουτέων, ovdauai. ‘O μὲν δὴ πρεσβύτερος τῶν 
8 
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, a 4 ‘ 9 A a “ 

παίδων τῷ Κίμωνι Στησαγορης ἦν τηνικαῦτα παρὰ τῷ 
wn s 
πάτρῳ Μιλτιάδη τρεφόμενος ev τῇ Χερσονήσῳ" ὁ δὲ 

ὔ᾽ 3 > «A a 3 3 ’ Ν 4 
νεώτερος παρ᾽ αὐτῷ Κίμωνε ἐν ᾿Αθήνῃσι, τοὔνομα ἔχων 
ἀπὸ τοῦ οἰκιστέω τῆς Χερσονήσον Μ λτιάδεω, Midria- 

δδης. Οὗτος δὴ dv τότε ὁ Μιλτιάδης, ἥκων ἐκ τῆς Χερ- 
2 . » vor ὃ , f > , 
σονήτου, καὶ ἐκπεφευγὼς διπλόον θάνατον, ἐστρατήγεε 
᾿Αθηναίων. “Apa μὲν γὰρ οἱ Φοίνικες αὐτὸν οἱ ἐπιδιώ- 
Eavres μέχρε Ἴμβρου περὶ πολλοῦ ἐποιεῦντο λαβεῖν τε 
x 93 ry “ 6 oe δὲ 3 , 4 
Kat ἀναγαγεῖν παρὰ Bacthéa, ἅμα δὲ ἐκφυγόντα τε τού- 
10 τους, καὶ ἀπικόμενον ἐς τὴν ἑωυτοῦ δοκέοντα τε εἶνα, ἐν 
’ ¥ “ 3 θ a Sb e 3 θ νν e δ 4 
σωτηρέῃ, ἤδη τὸ ἐνθεῦτέν μὲν οἱ ἐχθροὶ ὑποδεξάμενοι, 
καὶ ὑπὸ δικαστήριον αὑτὸν ἀγαγόντες, ἐδίωξαν τυραν- 
’ A 3 a 9 Ν Ἀ Ν ’ 
vidos τῆς ἐν Χερσονησῳ: Amodvywv δὲ καὶ τούτους, 
N oe 9 ’ 3 ’ e ,. εν a 
στρατηγὸς οὕτω ᾿Αθηναίων ἀπεδέχθη, αἱρεθεὶς ὕπο τοῦ 
16 δήμου. 

Καὶ πρῶτα μέν, ἐόντες ἔτι ἐν τῷ ἄστεϊ οἱ στρατηγοί, 
ἀποπέμπουσι ἐς Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίδην, Αθηναῖον 
μὲν ἄνδρα, ἄλλως δὲ ἡμεροδρόμον τε καὶ τοῦτο pede- 
τῶντα. Τῷ δή, ὡς αὐτός τε ἔλεγε Φειδιππίδης καὶ 

30 ᾿Αθηναίοισε ἀπήγγελλε, περὶ τὸ Παρθένιον οὖρος, τὸ 
εν , e ‘ , , νιν y 
ὑπὲρ Teyeéns, ὁ Πὰν περιπίπτει. Βώσαντα δὲ τὸ οὔνομα 
τοῦ Φειδυππίδεω τὸν Πᾶνα, ᾿Αθηναίοισι κελεῦσαι ἀπαγ- 
γεῖλαι, διότε ἑωυτοῦ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῦνται, ἐόντος 
εὔνουν ᾿Αθηναίοισι, καὶ πολλαχῆ γενομένον ἤδη σφίσι 

’ “ > “ 3 ᾽ μ a ‘\ 
5 χρησίμου, τὰ δ᾽ ἔτι καὶ ἐσομένου. Kat ταῦτα μὲν 
᾿Αθηναῖοι, καταστάντων σφίσι εὖ ἤδη τῶν πρηγμάτων, 
Ζ 4 3 , en 2 eon a 3 t 
πιστεύσαντες εἶναι ἀληθέα, ἱδρύσαντο ὕπο τῇ ἀκροπόλει 
Ser N98 > Ss ͵΄ a 3 ’ , 
ITavos ἱρὸν, καὶ αὑτὸν aro ταύτης τῆς ἀγγελίης θυσίῃσι 
ἐπετείῃσι καὶ λαμπάδι ἱλάσκονται. Τότε δὲ πεμφθεὶς 
80 ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ Φειδιππίδης οὗτος, ὅτε πέρ οἱ ἔφη 
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καὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, δευτεραῖος ἐκ τοῦ ᾿Αθηναίων 
¥ 9 ? , 3 , N28 . » 
ἄστεος ἦν ev Σπάρτη.  Arcopevos δὲ ἐπὶ τοὺς apyov- 
ras ἔλεγε" “ἾὯ Λακεδαιμόνιοι, ᾿Αθηναῖοι ὑμέων δέονται, 
᾽ δὰ Ν Ν, at αι Λ 3 , 3 
«dict βοηθῆσαι, καὶ μὴ περιϊδεῖν πτόλειν ἀρχαιοτάτην ἐν 
τοῖσι “Ελλησε δουλοσύνῃ περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν s 
4 Ν ἃ > 4 4 “A > ’ ‘\ 
βαρβάρων. Kai yap ‘Eperpia re νῦν ἠνδραπόδισται, καὶ 
TOM λογίμῃ ἡ ᾿Ελλὰς γέγονε ἀσθενεστέρη." Ὃ μὲν δή 
9 9 a“ a 
σφι τὰ ἐντεταλμένα ἀπήγγελε" τοῖσι Se gade μὲν βοηθέ- 
> 4 Ia 7 . ld “ 4 é 
ew ᾿Αθηναίοισι, ἀδύνατα δέ σφι ἦν τὸ παραντίκα ποιέειν 
ταῦτα, οὐ βουλομένοισε λύειν τὸν νόμον. "Hy γὰρ 10 
ἱσταμένου τοῦ μηνὸς earn: εἰνάτη δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθ 
μ μηνος ewarn τῇ ἐλεύσεσθαι 
¥ ‘ 3 ’ 9} a , φ , 
ἔφασαν, μὴ ov mAnpeos eovTos Tov κύκλου. Οὕὑτοι μὲν 
νυν τὴν πανσέληνον ἔμενον. 
Τοῖσι δὲ βαρβώροισι κατηγέετο Ἱππίης ὁ Πεισιστρά- 
9 ‘ a a , “ ¥ 
Tov ες τον Μαραθῶνα, τῆς παροίχομενῆς VUKTOS ὄψιν 16 
ἰδὼν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε. ᾿Εδόκεε 6 [Ἱππίης τῇ μητρὶ 
nm 6 A A Λ φ 9 Ὁ 9 ’ 
τῇ ἑωυτοῦ συνευνηθῆναι" συνεβάλετο ὧν ἐκ τοῦ ονείρου, 
ον P| Ν 3 ξὔ a 3 o “ > v4 
κατέλθων es tas AOnvas, καὶ avacwoapevos τὴν apyny, 
τελευτήσειν ἐν TH ἑωντοῦ γηραιός. “Ex μὲν δὴ τῆς 
¥ Λ a 4 Ν ’ A 
ὄψιος συνεβάλετο ταῦτα. Tore δὲ κατηγεόμενος, τοῦτο 30 
, . 9 , ON 9B 9 , > » 3 δ a 
μέν, ra ἀνδράποδα τὰ εξ Eperpins ἀπέβησε es τὴν νῆσον 
“ x ’ x , δὲ Αἱ δ, : “A ὃ 4 - 
«Τὴν Στυρέων, καλεομένην δὲ Αιγίλειαν" τοῦτο δέ, κατα 
4, 3 “ κ΄ δ ὔ od 2 3 4 
γομένας ἐς τὸν Μαραθῶνα τας νέας ὡρμιζε outros, exBav- 
3 A Ἁ [4 tA 4 e n 
Tas τε ἐς γῆν Tous BapBapous dueracce. Kai ot ταῦτα 
διέποντε ἐπῆλθε mrapew τε καὶ βῆξαι μεζόνως ἢ ὡς % 
2 ἢ φ 4 e , 9, a a7 e 
ewOee. Οἷα δὲ οἱ πρεσβυτέρῳ ἐόντι, τῶν ὀδόντων οἱ 
A > ἢ , > @ a 9a7 9 Λλ 
πλεῦνες ἐσείοντο" τούτων ὧν ἕνα τῶν ὀδόντων ἐκβάλλει 
ὑπὸ βίης βήξας. ᾿Εκπεσόντος δὲ ἐς τὴν ψάμμον αὐτοῦ, 
3 ,ὔ' “ “ 9 a e Ν > 3 ’ $ 
ἔποιέετο πολλὴν σπουδὴν ἐξευρεῖν * ὡς δὲ οὐκ epaiveto 
ς ε ς ’ , ᾶ4 N ‘ ὔ 
οὐ 0 odwy, ἀναστενάξας, εἶπε πρὸς Tous παραστάτας " 80 
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3a 7 ’ 
“Ἢ yn ἥδε οὐκ ἡμετέρη ἐστί, οὐδέ μιν δυνησόμεθα 
Ι ’ A 
ὑποχειρίην ποιήσασθαι" ὁκόσον δέ τί μοι μέρος μετῆν, 
" a di aq 
ὁ ὁδὼν μετέχει." Ἱππίης μὲν δὴ ταύτῃ τὴν ὄψιν συνε- 
3 
βάλετο ἐξεληλυθέναι. 
9 “αςἐε ’ 
. ᾿Αθηναίοισι δὲ τεταγμένοισι ἐν τεμένεϊ ᾿Ηρακλέος, 
n 7 Q “ a 
ἐπῆλθον βοηθέοντες Πλαταιέες πανδημεί, Καὶ yap καὶ 
3 “ tA φ ’ 
ἐδεδώκεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿Αθηναίοισι οἱ Πλαταιέες, 
‘ , εν > κα ε"5 a . νΨ ᾽ 
καὶ πόνους ὕπερ αὑτῶν οἱ ᾿Αθηναῖοι συχνοὺς ἤδη avat- 
, ᾿ Ν , e 
ρέατο" ἔδοσαν Se ὧδε. Πιεζεύμενοι ὑπὸ Θηβαίων οἱ 
FS ce] 4 μα 
10 Πλαταιέες, ἐδίδοσαν πρῶτα παρατυχοῦσι Κλεομένεϊ τε 
ζω 3 ,’ e 
τῷ ᾿Αναξανδρίδεω καὶ Λακεδαιμονίοισι σφέας αὑτούς " οἱ 
“A SY e [4 
δέ, οὐ δεκόμενοι, ἔλεγόν σφι τάδε" “Ἡμεῖς μεν ἑκαστέρω 
a 9 9 / 
τε οἰκέομεν, καὶ ὑμῖν τοιήδε τις γένοιτ᾽ ἂν ἐπικουρίη 
, 9 4 ἃ 
ψυχρή" φθαίητε γὰρ ἂν πολλάκις ἐξανδραποδισθέντες 7 
᾽ . ’ ἃ e¢ a ~ 
ιὸ τίνα πυθέσθαι ἡμέων. Συμβουλεύομεν Se ὑμῖν δοῦναι 
e td 3 Ἁ 3 , 4 f 3 ’ 
ὕμεας αὐτοὺς Αθηναίοισι, πλησιοχωροισί τε ἀνδράσι, 
N ld > “ἃ 3 n 43 A“ v4 
καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι ov κακοῖσι. Ταῦτα συνεβούλευον 
ε ᾿ > . > » Ψ a , 
ot Λακεδαιμόνιοι, ov κατὰ εὐνοίην οὕτω τῶν Πλαταιέων, 
Ν 3 / » ’ a 
ὡς βουλόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἔχειν πόνους, συνεστεῶ- 
a j 4 A a 
2 τας Βοιωτοῖσι. Aaxedatporioe μὲν νυν Πλαταιεῦσι ταῦ- 
3 
τα συνεβούλευον" οἱ δὲ οὐκ ἠπίστησαν, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίων 
e 4 a 4 a ¢ + ἐς» a,’ 
ipa ποιεύντων τοῖσι δωδεκα θεοῖσι, ἱκέται ἱζόμενοι ἐπὶ 
9 ϑ 4 
τὸν βωμόν, ἐδίδοσαν σφέας αὐτούς. Θηβαῖοι δὲ πυθό- 
ΠῚ 9 ’ > NN ‘ ‘4 > 
μενοι ταῦτα, ἐστρατεύοντο ἐπὶ tous Πλαταιέας" ᾿Αθη- 
ΤΩ Ἧ a, 
a5 vator δέ σφι ἐβοήθεον. Μελλόντων δὲ συνάπτειν μάχην, 
3 ζω ’ \ 
Κορίνθιοι ov περιεῖδον " παρατυχόντες δέ, καὶ καταλλά- 
3 ‘4 9 ‘4 ¥ x , 
ἕαντες, ἐπιτρεψαντων ἀμφοτέρων, οὔρισαν τὴν χώρην 
? ἴω da a Ν ν 
ἐπὶ τοῖσδε" ἐᾶν Θηβαίους Βοιωτῶν τοὺς μὴ βουλομένους 
3 , “ “ A 
és Βοιωτοὺς τελέειν. Κορίνθιοι μὲν δὴ ταῦτα γνόντες 
, Ν 3 a 9 4 
ὃ aTadracoovro,. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἀπιοῦσι ἐπεθήκαντο 
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’ὔ 9 ’᾽ » he ᾽ A“ 4 e 
Βοιωτοί" ἐπιθέμενοι Se, ἐσσώθησαν τῇ μάχῃ. Ὑπερ- 
δ Ὁ ἃ 
βάντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς οἱ Κορώθιοι ἔθηκαν Πλα- 
a ΄ a 
ταιεῦσι εἶναι οὔρους, τούτους ὑπερβάντες, τὸν ᾿Ασωπὸν 
αὐτὸν ἐποιήσαντο οὖρον Θηβαίοισι πρὸς Πλαταιέας εἶναι 
3 
καὶ ‘Touas. “Edocav μὲν δὴ οἱ Πλαταιέες σφέας αὐτοὺς 5 
᾿Αθηναίοισι τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ " ἦν δὲ τότε ἐς Mapa- 
θῶνα βοηθέοντες. 
, e 9 » “ ς 
Τοῖσι δὲ ᾿Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ 
γνῶμαι" τῶν μέν, οὐκ ἐώντων συμβάλλειν" “᾽Ολίγους 
γὰρ εἶναι, στρατιῇ τῇ Μήδων συμβαλέειν " τῶν δὲ καὶ 10 
Μαλτιάδεω κελευόντων. ‘As δὲ δίχα τε ἐγίνοντο, καὶ 
> ? e , “ ld 3 A ‘ e 4 
ἐνίκα ἡ χείρων τῶν γνωμέων, ἐνθαῦτα, ἦν yap ἑνδέκατος 
A “ 
ψηφιδοφόρος 6 τῷ κυάμῳ λαχὼν ᾿Αθηναίων πολεμαρ- 
χέειν . τὸ παλαιὸν γὰρ ᾿Αθηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πολέμαρ 
χὸν ἐποιεῦντο τοῖσι στρατηγοῖσι" ἦν δὲ τότε πολές- 16 
μαρχος Καλλίμαχος ᾿Αφιδναῖος" πρὸς τοῦτον ἐλθὼν 
Μιαλτιάδης, ἔλεγε τάδε" “’Ev σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι 
ἢ καταδουλῶσαι ᾿Αθήνας, ἢ ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημό- 
, 3 ν Υ͂ 9.» 7 , 4 ΟῚ 
συνα λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων Biov, οἵα οὐδὲ 
“Αρμόδιός τε καὶ ᾿Αριστογείτων λείπουσι. Νῦν γὰρ δή, Ὁ 
> eres 3 a 3 , Ψ ’ 
ἐξ οὐ ἐγένοντο Αθηναῖοι, ἐς κίνδυνον ἥκουσι μέγιστον. 
Καὶ ἣν μέν γε ὑποκύψωσι τοῖσι Μήδοισι, δέδοκται τὰ 
πείσονταν παβαδεδομένοι ᾿Ἱππίῃ" ἣν δὲ περιγένηται 
a a 
αὕτη. ἡ πόλις, οἴη TE ἐστε πρώτη τῶν ᾿Ελληνίδων πολίων 
γενέσθαι. Kas ὧν δὴ ταῦτα οἷά τέ ἐστι γενέσθαι, καὶ 96 
κῶς ἐς σέ TL τούτων ἀνήκει τῶν πρηγμάτων τὸ κῦρος 
ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. ᾿Ἡμέων τῶν στρατηγῶν, 
ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται at γνῶμαι - τῶν μέν, κελευόν- 
Tov συμβαλέειν, τῶν δέ, οὐ συμβαλεέειν. Ἢν μέν νυν 
ἣν , ¥. / ’ “Δ 3 a 
μὴ cvpBarwpev, ἐλπομαί τινα στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦ- 80 
5» 
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σαν διασείσειν τὰ ᾿Αθηναίων φρονήματα, ὥστε μηδίσαι " 
ἣν δὲ συμβόλωμεν, πρίν τι καὶ σαθρὸν ᾿Αθηναίων μετε- 
ξετέροισι ἐγγενέσθαι, θεῶν τὰ ἶσα νεμόντων, οἷοί τε εἰμὲν 
περιγενέσθαι τῇ συμβολῇ. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ νῦν' 
5 τείνει, καὶ ἐκ σέο ἄρτηται. “Hy yap σὺ γνώμῃ τῇ ἐμῇ 
a ΝΜ ’ 3. ΄ a a 
προσθῇ, ἔστε Tor πατρίς Te ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη 
τῶν ἐν τῇ Ελλάδι" ἣν δὲ τὴν τῶν ὠποσπευδόντων 
a “ ς ’ ΄“ 9 ἃ Λ 9 
τὴν cupBorny ἕλῃ, ὑπάρξει Tol τῶν ἐγὼ κατέλεξα aya- 
θῶν τὰ ἐναντία." Ταῦτα λέγων 6 Μιλτιάδης, προσκτᾶ- 
10 ται τὸν Καλλίμαχον. Προσγενομένης δὲ τοῦ πολεμάρ- 
[ω ξὔ 3 ,φ Λ a 4 e 
χου τῆς γνώμης, ἐκεκύρωτο συμβάλλειν. Mera δέ, οἱ 
é A ° 1 4 4 ie φΦ ¢ 
στρατηγοί, τῶν ἡ γνώμη Edepe συμβαλλειν, ὡς ἑκαστου 
αὐτῶν ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδο- 
σαν" ὁ δέ, δεκόμενος, οὔ Te κω συμβολὴν ἐποιέετο, πρίν 
15 γε δὴ αὐτοῦ πρυτανηΐη ἐγένετο. 
‘As δὲ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 
᾿Αθηναῖοι ὡς συμβαλέοντε. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος 
Φ ᾽ὔ e ’ / e “ ’ 4 
ἤγέετο ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὁ yap νόμος τότε 
εἶχε οὕτω τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ὄχειν κέρας 
90 τὸ δεξιόν. ᾿Ἡγεομένου δὲ τούτον, ἐξεδέκοντο ws ἀριθμέ- 
ovro αἱ φυλαί, ἐχόμεναε ἀλληλέων" τελευταῖοι δὲ ἐτάσ- 
Ψ 4 2.» ’ , 9 ΙΝ 
σοντο, ἔχοντες τὸ εὐώνυμον κέρας, Πλαταιέες. ᾿Απὸ 
’ rd A v4 ’ 9 Φ,;, 3 ’ 
ταύτης yap σφι τῆς μάχης, θυσίας ᾿Αθηναίων ἀναγόντων 
καὶ ππανηγύριας τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύ- 
25 χεται ὁ κήρυξ ὁ ᾿Αθηναῖος “ἅμα te ᾿Αθηναίοισι, λέγων, 
γίνεσθαι τὰ ἀγαθὰ καὶ Πλαταιεῦσι." Τότε δέ, τασσομέ- 
νων τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῷ Μαραθῶνι, ἐγίνετο τοιόνδε τι. 
Τὸ στρατόπεδον ἐξισούμενον τῷ Μηδικῷ στρατοπέδῳ, τὸ 
“ 3 a 4 3. » > 8 , 9. ἢ ἣν ’ φ 
μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγίνετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας, καὶ ταύτη ἦν 
3 4 a 4 “X Ν o e , 
~» ἀσθενέστατον τὸ στρατόπεδον" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον 
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“ \ 4 [4 
ἔῤῥωτο πλήθει. ‘Qs δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια 
a / e 9? a o 
ἐγίνετο καλά, ἐνθαῦτα ὡς ἀπείθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, δρόμῳ 
/ 3 , 
ἴεντο és τοὺς βαρβάρους. "Hoav δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσ- 
μΝ ’ > a “A 9 A Oi Se Il ’ 
σονες τὸ μεταίχμιον αὑτῶν ἢ οκτῶω. ἐ δὲ Πέρσαι, 
. 4 e , 
ὁρέωντες δρόμῳ ἐπιόντας, παρεσκευάζοντο ws δεξόμενοι " 5 
“ »“" 3 4 > ἢ ‘ 4 aX. 
μανίην te τοῖσι Αθηναίοισι ἔπεφερον, Kat πάγχυ ολε- 
Ν a ’ 
θρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόντας ὀλίγους, καὶ τούτους δρόμῳ 
, 4 
ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης σφι, οὔτε τοξευμά- 
των. Ταῦτα μέν νυν οἱ βάρβαροι κατείκαζον. ᾿Αθη- 
ναῖοε δέ, ἐπεί τε ἀθρόοι προσέμιξαν τοῖσε βαρβάροισι, 10 
a 4 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγον. Πρῶτοι μὲν yap “Ελλήνων πάν- 
a a 3 3 ’ 
TOV, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόμῳ ἐς πολεμίους ἐχρήσαντο, 
A “ > », 3 a fF Ν e 674 N 
«πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε Mndienv ὁρέωντες, καὶ 
ΝΣ a 
τοὺς ἄνδρας ταύτην ἐσθημένους " τέως δὲ ἦν τοῖσι “Ἐλ- 
? a 
λησι καὶ TO οὔνομα τὸ Μήδων φόβος ἀκοῦσαι. Mayo- 15 
A ζω 3 
μένων δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι, χρόνος ἐγίνετο πολλός. Καὶ 
τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου ἐνίκων οἱ βάρβαροι, τῇ 
Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο" κατὰ τοῦτο μὲν 
Ν > J e , “ es 3Ia/ > “ 
δὴ ἐνίκων οὐ BapBapot, καὶ ῥηξαντες, ἐδίωκον ἐς τὴν 
᾽ NS gS 2 e 7 ΠΝ) 3 a 7 ‘ 
μεσόγαιαν" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων AOnvaioi τε καὶ 30 
Πλαταιέες. Νικῶντες δέ, τὸ μὲν τετραμμένον τῶν 
a 7 4 ἴω Ν “ a e 7 a Aa 
βαρβάρων φεύγειν ἔων" τοῖσι de τὸ μέσον ῥήξασι αὑτῶν, 
. 3 : 
συναγαγόντες τὰ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
3 a , ‘ a ’ oe , 
Αθηναῖοι. Pevyovas δε τοῖσε Πέρσησι εἵποντο κόπτον- 
> ἃ xA SN , 9 ’ a ¥ 
τες, ἐς Ὁ ἐπὶ THY θώλασσαν ἀπικόμενοι, TUP τε αἴτεον, 2% 
καὶ ἐπελαμβάνοντο τῶν νεῶν. 
Κ Ν a 4 3 4 a ’ 4 x , 
αἱ τοῦτο μὲν, EY τούτῳ τῷ πόνῳ ὁ πολέμαρχος 
“ 

Καλλίμαχος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός " ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως 6 Θρασύλεω " τοῦτο 
’ > “nu A 
δέ, Kuvaiyespos ὁ Εὐφορίωνος ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμενος τῶν 90 
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3 , ( “ “ > 4 A ἤ 
αφλάστων νηὸς, τὴν χεῖρα ἀποκοπεὶς πελέκεῖ, πίπτει" 
A ὔ Α͂ 9 9 
τοῦτο δέ, ἄλλοι ᾿Αθηναίων πολλοί Te καὶ ὀνομαστοί, 
“ Ν Ἁ wn ra) 3 4 Ρ 
‘Entra μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτησαν τρόπῳ τοιούτῳ 
9 φι a “ a e 4 9 
Αθηναῖοι. Τῆσι δὲ λουπῆσε ot βάρβαροι ἐξανακρουσά- 
δ \ 3 x ’ > a 4 3 a δ \ 23 
μενοι, καὶ ἀναλαβόντες εκ τῆς νήσου ἐν τῇ ἔλιπον Ta εξ 
3 4 3 , 4 4 
Ἐρετρίης ἀνδράποδα, περιέπλωον Σούνιον, βουλόμενοι 
a Ν 3 ’ 3 ’ 2 \. yy > 4 
φθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους ἀπικόμενοι ἐς τὸ ἄστυ. Aitin 
Ἃ ¥ > 4 3 3 4 “ 
δὲ ἔσχε ev ᾿Αθηναίοισε εξ ᾿Αλκμαιωνιδεων μηχανῆς 
᾽ N A 3 ’ Ἁ 
αὑτοὺς ταῦτα επινοηθῆνας" τούτους γὰρ συνθεμένους 
a , “3 4 > ’ 9. κι δ 9 ry , 
10 τοῖσι Πέρσησι ἀναδεξαι ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη ἐν τῇσι νηυσί. 
e N δ , ᾽ > a ‘ 
Οὗτοι μὲν δὴ περιέπλωον Σούνιον. ᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς 
a ® , 3 3 \ » . ’ 
ποδῶν εἶχον τάχιστα ἐβοήθεον ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ἐφθησών 
> wp ans . A ‘ , . 9 
Te ἀπικόμενοι πρὶν ἢ Tous βαρβάρους ἥκειν, καὶ ἐστρατο- 
7 9 3 a 3 δι 
πεδεύσαντο ἀπιγμένοι εξ “Hpaxdniov τοῦ ἐν Μαραθῶνι 
ϑ ΜΝ ς oh a 9 4 e “ 
15 ev ἄλλῳ Hpaxdnio τῷ ev Kuvocapyei. Oi δὲ βάρβαροι 
a ἈΝ ’ 4 “ 
τῇσι νηυσὶ ὑπεραιωρηθέντες Φαλήρου, τοῦτο yap ἦν 
ἜΝ; / a3 ’ εν ΄, ? ͵ 
ἐπίνειον Tore τῶν Αθηναίων, ὑπερ τούτου ἀανακωχεύσαν- 
εν a 3 U 9 ’ 3 Ν 3 ’ 3 
τες τὰς νῆας, ἀπέπλωον ὀπίσω ἐς τὴν Acinv. Ev 
’ a 3 “Ὁ 4 9 Ud a 4, 
ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπέθανον τῶν βαρβάρων 
ν e ’ Ν 4 ὃ 3 / 
2 κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας " Αθηναίων 
te N 9 ᾽ 4 ¥ ον 3 4 
δέ, ἑκατὸν ἐννενήκοντα καὶ δύο. “Emecoy μὲν ἀμφοτέ- 
A 4 Ν > @# a ὔ 
ρων τοσοῦτοι. Συνήνεικεα δὲ αὐτόθι θωῦμα γενέσθαι 
4 ~ Δ ¥ 9 ’ “ ’ὔ 3 
τοιόνδε" ᾿Αθηναῖον ἄνδρα ᾿Επίξηλον τὸν Κουφαγόρεω ἐν 
[δ ’ ’᾽ 4 \ , 3 Ν 
τῇ συστάσει μαχόμενον τε καὶ ἄνδρα γινόμενον ἀγαθὸν 
a 9 ’ yy ’᾽ JaN A 
2 τῶν ὀμμάτων στερηθῆναι, οὔτε πληγέντα οὐδὲν τοῦ 
4 ¥ , , SN δ A 4 
σώματος, οὔτε βληθέντα " καὶ τὸ λοίπον τῆς Cons διατε- 
>_N / a 4 2) , Ud Ν 
λέειν ato τούτου τοῦ χρόνον ἑόντα τυφλόν. Aeyew δε 
> N A “ ὔ Ψ 4, “ , 
αὑτὸν περὶ τοῦ πάθεος ἤκουσα τοιόνδε τινὰ λόγον. 
” ε ’ ς , 3 a , a Ν ,ὔ 
Ανδρα οἱ δοκέειν ὁπλίτην ἀντιστῆναι μέγαν, τοῦ τὸ γέ- 
“ 9 ~ A 
80 νείον THY ἀσπίδα πᾶσαν σκιάξειν " τὸ δὲ φάσμα τοῦτο 
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φΦ εν x wn“ “ Ν φ A a 
ἑωυτὸν μὲν παρεξελθεῖν, τὸν δὲ ἑωυτοῦ παραστάτην 
ἀποκτεῖναι. Ταῦτα μὲν δὴ ᾿Επίέξηλον ἐπυθόμην λέγειν. 
Δᾶτις δὲ πορευόμενος ἅμα τῷ στρατῷ ἐς τὴν ᾿Ασίην, 
3 a 
ἐπεί τε ἐγένετο ἐν Μυκόνῳ, εἶδε ὄψιν ev τῷ ὕπνῳ. Kat 
oe . Φ ἐν ϑ.»9 eerie oe »,᾽ ,ὕ 
ἥτις μεν ἦν ἡ ὄψις, οὐ λέγεται" ὁ δε, ὡς ἡμέρη τάχιστα 5 
3 4. “ 3 [4 n a e SN Ἃ 3 
ἐπέλαμψε, ξήτησιν ἐποιέετο τῶν νεῶν. Evpov δὲ ἐν 
, x». ΓΚ 3 Λ ’ 9 ᾽ 
Φοινίσσῃ νη ἄγαλμα Απόλλωνος κεχρυσωμένον, ἐπυνθα- 
es , ¥ , . ? e 9 
vero ὁκόθεν σεσυλημένον εἰη" πυθόμενος δὲ ἐξ ov ἦν 
φ “ ¥ a 6 6¢ A X » td 3 ὕ 4 
ἱροῦ, ἔπλεε τῇ ἑωυτοῦ νηΐ ἐς Δῆλον, καὶ, ἀπίκατο γὰρ 
a ε Λ > » 3 Ν A i , 
τηνικαῦτα ot 4ηλίοι ὀπίσω ἐς THY νῆσον, KaTaTiOeTai τε 10 
ἐς τὸ ἱρὸν τὸ ἄγαλμα, καὶ ἐντέλλεται τοῖσι “Δηλίοισε 
ἀπαγαγεῖν τὸ ἄγαλμα ἐς Δήλιον τὸ Θηβαίων" τὸ δ᾽ 
ἔστι ἐπὶ θαλάσση, Χαλκίδος καταντίον. Δᾶτις μὲν δὴ 
ra) 3 4 9 Ud ‘ 3 , a 
ταῦτα ἐντειλάμενος ἀπέπλεε. Tov δὲ ἀνδριάντα τοῦτον 


o-_— 


i? 2 93 ‘4 3 4 > 39 ἢ ¥ ry 
AnAtot οὐκ ἀπήγαγον, ἀλλά piv δε ἐτέων εἰκοσι Θηβαῖοι 16 
9 a 9 A 3 ὔ᾽ > As 4 . Ἧ 

αὐτοὶ ἐκ θεοπροπίου ἐκομίσαντο ἐπὶ 4ηλιον. Tous de 
“a 3 ’ 9 ὔ “οχε᾿Σε f \ 93 
τῶν ᾿Ερετριέων ἀνδραποδισμένους Δᾶτις te καὶ Aprta- 
, « [4 3 “ 3 ’ / > », 
φέρνης, ὡς προσέσχον ἐς THY Acinv πλέοντες, ἀνήγαγον 
4 n a “ [ω ‘ “ 9 [4 
ἐς Σοῦσα. Βασιλεὺς δε Δαρεῖος, πρὶν μὲν αἰχμαλώτους 
4 “ > ὔ > aw ἢ a Λ 
γενεσθαι tous Eperpieas, ἐνεῖχε σφι δεινὸν χόλον, οἷα 30 
3 , ἀδ ͵ , “A 3 4 3 ’ Ἧ 
ἄρξαντων ἀδικίης προτέρων τῶν Ἐρετριέων" eet τε δὲ 
φῳ" ? θέ ? e ’ ιν ¢ ’ 
εἶδε σφεας ἀπαχθέντας παρ ἑωυτὸν, καὶ ὑποχειρίους 
e a 3, ? ’ Ν Δ. Ia/ 3. “a 
ἑωυτῷ ἐόντας, ἐποίησε κακὸν ἄλλο οὐδέν, ἀλλά σφεας τῆς 
᾿ , ᾽ ’ > a e a a » 
Κισσίης χώρης κατοίκισε ev σταθμῷ ἑωυτοῦ, τῷ οὔνομά 
3 9 “ 3." “ ΄ , “ 4 
ἐστι ᾿Αρδερικκα" ἀπὸ μὲν Σούσων Sexa καὶ διηκοσίους 2% 
3 4 : a x + aS σὰ ’ 
σταδίους ἀπέχοντι, τεσσερώκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ φρέατος, 
“ , ’ Ial + . «<7 Ν 
τὸ παρέχεται τριφασίας ἰδεας. Καὶ yap ἄσφαλτον καὶ 
δ > 94 3 9 “A ᾽ὔ ἴω 
ἅλας καὶ ἔλαιον ἀρύσσονται ἐξ αὐτοῦ, τρόπῳ τοιῷδε. 
3. Δ΄ vA Ν nA 3 Q N na ? A 
Aptréeras μὲν κηλονηΐῳ, ἀντὶ δὲ γαυλοῦ, ἥμισυν ἀσκοῦ οἱ 
tA e a - ’ 3 ’ a Wy 
προσδεδεται" ὑποτῦψας δὲ τούτῳ, ἀντλέει καὶ ἔπειτα 80 
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ἐγχέει ἐς δεξαμενήν" ἐκ Se ταύτης ἐς ἄλλο διαχεόμενον, 
τρέπεται τριφασίας ὁδούς. Καὶ ἡ μὲν ἄσφαλτος καὶ οἱ 
ef. 4 ’ Ν Ν ᾿ , ? 
ἅλες πήγνυνται παραυτίκα, τὸ δὲ ἔλαιον συνάγουσι ἐν 
3 ’ ᾿ν ε ’ 2 μ , ¥ Ν 4 
ἀγγείοις, τὸ ot Περσαι καλέουσι ῥαδινάκην" ἔστε δὲ pe- 
N 9 “ ’ ( 3 a “ 
& Nav, Kat ὀδμὴν παρεχόμενον Bapeav. ᾿Ενθαῦτα τοὺς 
᾿Ερετριέας xatoixice βασιλεὺς Δαρεῖος" ot καὶ μέχρι 
> ¢ ΝᾺ 0 ΄ [4 Ν 3 ’ 
ἐμέο εἶχον τὴν χώρην ταύτην, φυλάσσοντες τὴν ἀρχαίην 
a \ Ν Ν \ 49 4 4 [4 
γλῶσσαν. Ta μεν δὴ περὶ Eperpieas ἔσχε οὕτω. 
Λακεδαιμονίων δὲ ἧκον ἐς τὰς ᾿Αθήνας δισχίλιοι μετὰ τὴν 
10 πανσέληνον, ἔχοντες σπουδὴν πολλὴν καταλαβεῖν οὕτω, 
ὥστε τριταῖοι ἐκ Σπάρτης ἐγένοντο ev τῇ ᾿Αττικῇ. 
σ so , a a ες sf | oe - 
ὕστεροι δὲ ἀπικόμενοι τῆς συμβολῆς, ἱμείροντο ὅμως 
θεήσασθαι τοὺς Μήδους. ᾿Ελθόντες δὲ ἐς τὸν Mapa- 
θῶνα, ἐθεήσαντο" μετὰ δέ, αἰνέοντες ᾿Αθηναίους καὶ το 
15 ἔργον αὐτῶν, ἀπαλλάσσοντο ὀπίσω. 





‘HPOAOTOX. 


SECOND PERSIAN WAR. 


L THE SUCCESSION OF XERXES TO THE 
THRONE. (Pourymnia VII. 1-4. B.C. 485.) 


᾿Επεὶ δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς ἐν 
Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα Δαρεῖον τὸν ‘Tora- 
σπεος, καὶ πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον τοῖσι ᾿Αθηναίοισι 
διὰ τὴν ἐς Σάρδις ἐσβολήν, καὶ δὴ καὶ τότε πολλῷ τα 


, 3 ’ “ a ad 0 . 
δεινότερα ἐποίεε, καὶ μᾶλλον ὥρμητο στρατεύεσθαι ἐπὶ δ 


» Ν 9 ‘4 
τὴν Ἑλλάδα. Kai αὐτίκα μὲν ἐπηγγέλλετο, πέμπων 
3 Ν Λ 4 a a ΄ 
ἀγγέλους κατὰ πόλις, ἑτοιμάζειν στρατιήν, πολλῷ πλέω 
3 a 4 4 “ “ ‘4 
ἐπιτάσσων ἑκάστοισι ἢ πρότερον παρεῖχον, καὶ νέας τε, 
 Ψζ0Ψ “\ “ “ “ 7 “ 
καὶ ἵππους, καὶ σῖτον, Kat πλοία. Τούτων Se περιαγ- 
4 ¢ 3 ’ 3 4 a, AN / » 
γελλομένων, ἢ ᾿Ασίη ἐδονέετο emt τρία ἔτεα, καταλεγομέ- 
a > ἢ ε aN “ e 4 
νων Te τῶν ἀρίστων, ὡς ext τὴν Ελλάδα otpatevao- 
4 \ , , XN FF > #7 
μένων, καὶ παρασκευαζομένων. Teraptm δε ετεῖ Aiyu- 
SS 7 a > 4 2 SN 
πτίοι, ὑπο Καμβύσεω δουλωθέντες, ἀπέστησαν ἀπὸ 
᾽ 3 a ᾽ν ‘ [4 Ν > 9 
Περσέων. ᾿Ενθαῦτα Sn καὶ μᾶλλον ὥρμητο καὶ er 


ἀμφοτέρους στρατεύεσθαι. Στελλομένου δὲ “Δαρείου em’ 1s 


Αἴ Ν} θ A a“ A 3 a , 9 o 
ἔγυπτον καὶ A@nvas, τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις eyevero 
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Δ . a ¢ , e a 9 4 
μεγάλη περὶ τῆς ἡγεμονίης" ws δεῖ μὲν, atrodefavra 
βασιλέα, κατὰ τὸν Περσέων νόμον, οὕτω στρατευεσθαι. 
9 “ ’ Ν [4 A a , 
Ἦσαν yap Δαρείῳ, καὶ πρότερον ἢ βασιλεῦσαι, yeyovo- 

a a 3 a é 4 , 
τες τρεῖς παῖδες Ex τῆς προτέρης γυναικὸς, Γωβρύεω 
δ θυγατρός" καὶ βασιλεύσαντι, ἐξ ᾿Ατόσσης τῆς Κύρου 
Erepot τέσσερες. Τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευε 
᾿Αρταβαζάνης " τῶν δὲ ἐπιγενομένων, Ἐέρξης. ᾿Εόντες 
δὲ “x 3 ΄“ a a 3 a . Φ - 3 A a 
ε μητρὸς ov τῆς αὑτῆς, ἐστασίαζον" ὁ μεν AptaPalavys, 
κατ᾽ ὅ τι πρεσβύτατός τε εἴη παντὸς τοῦ γόνου, καὶ ὅτι 
10 νομιζόμενα εἴη πρὸς πάντων ἀνθρώπων τὸν πρεσβύτατον 
Ν 9 Ν ¥ πῶ ἢ ’΄ ε 9 [4 Vad ¥ 
τὴν ἀρχὴν ἔχειν" Ἐξέρξης δέ, ὡς Atocons τε παῖς en, 
a ΄ “ Ψ “ Ν e , 
τῆς Κύρου θυγατρὸς, καὶ ὅτι Κῦρος en ὁ κτησάμενος 
φι ’ δ tA 4 Ν 3 ? 
τοῖσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευθερίην. Δαρείου δὲ οὐκ ἀποδει- 
κνυμένου κω γνώμην, ἐτύγχανε κατὰ τωὐτὸ τούτοισι καὶ 

, e 3 4 3 “ 9 Cad 9 

15 ἀημαρητος, ὁ ᾿Αρίστωνος, ἀναβεβηκὼς ἐς. Σοῦσα, ἐστερη- 
μένος τε τῆς ἐν Σπάρτῃ βασιληΐης, καὶ φυγὴν ἐπιβαλὼν 
ς a 3 ’ φ €¢o AN , a 
ἑωυτῷ ἐκ Aaxedaipovos. Οὗτος. ‘wynp πυθόμενος τῶν 
Δαρείον παίδων τὴν διαφορήν, ἐλθών, ὡς ἡ φάτις μιν 
ἔχει, Ἐέρξη συνεβούλευε λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι, 

90 ὡς “αὐτὸς μὲν γένοιτο Δαρείῳ ἤδη βασιλεύοντι, καὶ 
ἔχοντι τὸ Περσέων κράτος " ᾿Αρταβαξάνης δέ, ἔτι ἰδιώτῃ 
9» ’ Ψ ¥ 9 ὟΝ Υ̓́ y ’ ”. 
ἐόντι Δαρείῳ. Ovxwy οὔτ᾽ οἰκὸς εἴη, οὔτε δίκαιον, ἄλλον 

ΝΑ a ’ ¥ “ e A 3 4 δ 3 , 
τινὰ TO γέρας ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ" ἐπεί γε καὶ ἐν Σπάρτῃ, 
¥ e , ς ’ ef / Δ e 
ἔφη ὁ Anpapnros ὑποτιθέμενος, οὕτω νομίξεσθαι, ἣν οἱ 

25 μὲν προγεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασι- 
a e “ 4 > a 2 4 “a 2 
λεῦσαι, ὁ δε βασιλεύοντε οψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπι- 
γενομένου τὴν ἔκδεξιν τῆς βασιληΐης γίνεσθαι. Χρησα- 
’ Nm? a , e / \. Pe a 
μένου Se Ἐξέρξεω τῇ Anuapyrov ὑποθήκῃ, yvous ὁ Δαρεῖος 
ὡς λέγοι δίκαια, βασιλέα μιν ἀπέδεξεΞς Δοκέει δέ μοι 
Ν᾿ ¥ 7 A ¢ 4 “A A μ- 9 
2 καὶ ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήκης βασιλεῦσαι ἂν Ἐξέρξης" 
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¥ N a , 9 , δ 
ἡ γὰράτοσσα εἶχε τὸ πᾶν κράτος. ᾿Αποδέξας δὲ βα- 
ψΨ 
σιλέα Πέρσῃσι Δαρεῖος Ἐέρξεα, ὅρμητο στρατεύεσθαι. 
4 ΝΑ [4 Ν a a \ 93 7? 3 ‘A a 
Adda yap, μετα ταῦτα τε Kat Διγύπτου ἀπόστασιν τῷ 
oe ὔ ΚΣ “ 
ὑστέρῳ ἔτεϊ, παρασκευαζόμενον συνήνεικε αὑτὸν Δαρεῖον, 
/ Ν ᾽ὔ ¥ 3 
βασιλεύσαντα τὰ πάντα ἕξ τε καὶ τριήκοντα ἔτεα, ἀπο- δ 
n Ias 4 > ’ Ε . 9 σὲ 4 
θανεῖν" οὐδὲ οἱ ἐξεγένετο οὔτε τοὺς ἀπεστεῶτας Avyu- 
3 Ἁ 
πτίους οὔτε ᾿Αθηναίους τιμωρήσασθαι. ᾿Αποθανόντος Se 
9 / 3 “ “ “ 3 
Aapetov, ἡ βασιληΐη ἀνεχώρησε ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου 


Ἐέρξεα. 


Ii. THE DEBATE UPON THE INVASION OF 
GREECE. (Pouiymnia VIL 8-18.) 


Ἐέρξης δὲ pera Αἰγύπτου ἅλωσιν, ws ἔμελλε ἐς χεῖρας 10 
ἄξεσθαι τὸ στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, σύλλογον 
ἐπίκλητον Περσέων τῶν ἀρίστων ἐποιέετο, ἵνα γνώμας Te 

0 a “ a SN 3 « 4 Ν 4 [4 
πύθηται σφέων, καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ τὰ θέλει. ‘As 
δὲ συνελέχθησαν, ἔλεξε Ἐέρξης τάδε" “ "Avdpes Πέρσαι, 
οὔτ᾽ αὐτὸς κατηγήσομαει νόμον τόνδε ἐν ὑμῖν τιθείς, παρα- 16 
δεξάμενός τε αὐτῷ χρήσομαι. “Qs γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι 
τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμά κω ἠτρεμήσαμεν, ἐπεί TE παρε 
λάβομεν τὴν ἡγεμονίην τήνδε παρὰ Μήδων, Κύρου κατε- 
λόντος ᾿Αστυάγεα" ἀλλὰ θεός τε οὕτω ἄγει, καὶ αὐτοῖσι 
“Qa \ 3 ¢ ’ 3. δ \ ΨΚ “ 
ἡμῖν πολλὰ ἐπέπουσι συμφέρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Τὰ 30 

¢ A , . 4 4 a N a“ 
μὲν νυν Κῦρος re καὶ Καμβύσης πατὴρ te ἐμὸς Δαρεῖος 
κατεργάσαντο καὶ προσεκτήσαντο ἔθνεα, ἐπισταμένοισε 
εὖ οὐκ ἄν τις λέγοι. ᾿Εγὼ δέ, ἐπεί τε παρέλαβον τὸν 
θρόνον, τοῦτο ἐφρόντιζον, ὅκως μὴ λείψομαι τῶν πρότε- 

9 
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a 3 »“»“Ὕ a Se Se , 4 - 
ρον γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε, μηδε ἐλάσσω προσκτήσομαι 
’ A 4 Ν δ, 4 “ a 
δύναμιν Περσησι. Φροντίξων δε εὑρίσκω ἅμα μεν κῦδος 

ea ’ὔ A a) 
ἡμῖν TE προσγινόμενον, χώρην τε τῆς νῦν ἐκτήμεθα οὐκ 
3 Jar , ’ ov δ 
ἐλάσσονα οὐδὲ φλαυροτέρην, παμφορωτέρην τε" ἅμα δὲ 
“ ’ Ν ὁ ἡ A > 8 
δ τιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. Aw ὑμέας νῦν ἐγὼ 
Cd “ ὔ , 6 ᾽ὔ ec «a 4 
συνέλεξα, ἵνα τὸ νοέω πρήσσειν ὕπερθεωμαι ὑμῖν. Med- 
ἌΝ ν + nw 
Aw, ζεύξας τὸν ᾿Ελλήσποντον, ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς 
3 , 0 ? f , 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, wa ᾿Αθηναίους τιμωρήσομαι, 
oS ‘ , , ‘ , A > » 
ὅσα δη πεποιήκασι Πέρσας te καὶ πατέρα Tov ἐμὸν. 
a a 922 , 3 
10 “Ὡρῶτε μέν νυν καὶ Δαρεῖον ἰθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ 
Ν ¥ 4 3 3 e Ν ? “ 9 
TOUS ἄνδρας τούτους. Αλλο μὲν TeETENEVTNKE, καὶ οὐκ 
3 4. ’ εςε , > NN XN e¢ », 3 4 \ 
ἐξεγένετό οἱ τιμωρήσασθαι" ἐγὼ Se ὑπερ τε ἐκείνου καὶ 
σὰ , 3 ’ ὔ A 
τῶν ἄλλων Περσέων οὐ πρότερον παύσομαι, πρὶν ἢ ἕλω 
Ν, ΄ Α 3 4 a > N “ ὔ “ 
τε καὶ πυρώσω tas AOnvas* οἱ γε ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν 
val ΝΥ A“ A 4 3 ’ 
1s ἐμὸν ὑπῆρξαν ἄδικα ποιεῦντες. Πρῶτα μέν, ἐς Σάρδις 
ϑ ’ a 4 4. N 
ἐλθόντες ἅμα ᾿Αρισταγόρῃ τῷ Μιλησίῳ δούλῳ δὲ ἡμε- 
4 3 , 9 ἢ , ¥ Ν N 
TEP@, ἀπικόμενοι. ἐνέπρησαν Ta τε ἄλσεα καὶ τὰ ἱρά" 
7 , 4 3 δ ,ὕ 9 
δεύτερα δέ, ἡμέας οἷα ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποβάντας, 
red a ἢ \ ? ’ 3 ὔ ἈΝ. 2 ὔ ’ 
ore Aaris τε καὶ Aptadepyns ἐστρατήγεον, τὰ ἐπίστασθε 
τῷ, > ’ > 9 3 Ν 
20 κου πάντες. Τούτων μέντοι εἵνεκα ἀνάρτημαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
7 3 Α Ν 9 3 a ’ 3 ’ 
στρατεύεσθαι. “Ayala δε ἐν αὐτοῖσι τοσαδε ἀνευρίσκω 
3 »͵ LY 
λογιξόμενος, εἰ τούτους τε καὶ τοὺς τούτοισι πλησιοχώ- 
’ “ a 
ρους καταστρεψόμεθα, δὲ Πέλοπος τοῦ Φρυγὸς νέμονται 
[4 ζω] “ 4 3 a “ 9.7 e 
χώρην, γῆν τὴν Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ Διὸς αἰθέρι ὁμου- 
’ 3 Ν Ν “ ? , , ς 
25 ρεουσαν" οὐ yap δὴ χώρην γε οὐδεμίαν κατόψεται ὁ ἥλιος 
e ’ “ 6 , 3 4, [4 3 8 (4 
ὁμουρέουσαν TH ἡμετέρῃ, ἀλλα adeas πάσας eyw ἅμα 
δ. ’ ’ ‘4 “ ? “ a > , 
ὑμῖν μίαν χώρην θήσω, δια πάσης διεξελθὼν τῆς Evpo- 
' , δ φ Ν ¥ δ ? 
ans. Πυνθάνομαι yap ὧδε ἔχειν " οὔτε τινὰ πόλιν ἀν- 
[οὶ 9 wv Far ? V4 4 
δρῶν οὐδεμίαν, οὔτε ἔθνος οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι, 
Δι ¢ a @? ¥ 3. a 3 V4 S a ’ 
80 Τὸ ἡμίν οἷον τε ἔσται ἐλθεῖν ἐς μάχην, τούτων τῶν κατε- 








DEBATE UPON THE INVASION OF GREECE. 99 


. ’ [2 ea ¥ 
λεξα ὑπεξαραιρημένων. Οὕτω οἵ τε ἡμῖν αἴτιοι ἕξουσι 
4 ’ 7 3 / “ > Χ 
δούλιον ξυγόν, οἵ τε avait. Ὑμεῖς δ᾽ ay μοι, τάδε 
’ / 3 Q ΄“ , “ 
ποιέοντες, χαρίζοισθες. ᾿Επεὰν ὑμῖν σημήνω τὸν χρόνον, 
3 “ rd . “ , », Ν e Ὁ , 
ἐς τὸν ἥκειν Set, προθύμως πάντα τινὰ ὑμέων χρήσει 
a . ἃ. ἃ νιν od ΄ ‘ 
παρεῖναι" ὃς ἂν δὲ ἔχων ἥκῃ παρεσκευασμένον στρατὸν δ 
Λ 4 ς a “ , J 3 
κάλλιστα, δώσω οἱ δῶρα τὰ τιμιώτατα νομίξεται εἶναι ἐν 
e , , , a 23 oe ¢ N 
ἡμετέρου. Ποιητέα μὲν νυν ταῦτα ἐστὶ οὕτω. “Iva δε 
Ν} 4 δ“ 4 , “ a 3 / 
pn ἰδιοβουλεύειν ὑμῖν δοκέω, τίθημι TO πρῆγμα ἐς μέσον, 
, » ld “ 4 3 4 
γνώμην κελεύων ὑμέων τὸν βουλόμενον ἀποφαίνεσθαι." 
An. 4 3 4 
Ταῦτα εἴπας ἐπαύετο. 10 
3 > 8 N ’ ¥. 9 f 3 
Mer αὑτὸν δὲ Μαρδόνιος ἔλεγε" “ δέσποτα, ov 
ξ φ a“ [4 ’᾽ Ε 3 “ “ A 
μόνον εἷς τῶν γενομένων Περσέων ἄριστος, ἀλλα Kat τῶν 
3 4 A ‘4 ¥. 4 3 ¥ 3. 
ἐσομένων" ὃς TA TE ἄλλα λεγων ἐπίκεο ἄριστα καὶ ἀληθέ- 
.Υ Ν 9 ΄»" 3 wv a 3 
στατα, καὶ Ιωνας tous ἐν τῇ Evpwrn κατοικημένους οὐκ 
3, ’ δ a 37 3 , ἈΝ N 
ἐάσεις καταγέλασαι ἡμῖν, eovras ἀναξίους. Καὶ yap 16 
“ μι “ 4 , Ν 3 ‘N Ν δ 
εἰνον ἂν εἴη πρῆγμα, εἰ Zar νδους καὶ «Αιθίο- 
δ ἂν εἴη πρῆγμα, εἰ Σάκας μὲν καὶ ᾿Ινδοὺς καὶ Αἰθίο 
“ a. \ 
jas τε Kat ᾿Ασσυρίους, ἄλλα τε ἔθνεα πολλὰ καὶ με- 
9 ’ Ν [4 
γάλα, ἀδικήσαντα Πέρσας οὐδέν, ἀλλὰ δύναμιν προσ- 
a ’ a 4 ¥ 
κτᾶσθαι βουλόμενοι καταστρεψάμενοι δούλους ἔχομεν " 
, / 3 4 3 ’ 
Ἕλληνας δέ, ὑπάρξαντας ἀδικίης, οὐ τιμωρησόμεθα. Τί 2 
/ , ’ , Ν ’ 
δείσαντες ; Κοίην πλήθεος συστροφήν; Koinv δὲ ypnpa- 
A 3 , “ x o 9 
τῶν δύναμιν; Τῶν ἐπιστάμεθα μὲν τὴν μάχην, ἐπιστά- 
᾿ Ν ιν , DA 3 4 ν - a κα 
μεθα Se τὴν δύναμιν, ἐοῦσαν ἀσθενέα" ἔχομεν Se αὐτῶν 
a ’᾽ ΄ 3 n @¢ ’ὔ 
παῖδας καταστρεψάμενοι τούτους, οἷ ἐν τῇ ἡμετέρῃ κατοι- 
¥ , ? ’ ’ ’ 
κημένοι, Iwves τε καὶ Αἰολέες καὶ Δωριέες καλέονται. % 
“ + mY ww 9 7 3 AN “ [4 
᾿Επειρήθῳν δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
εν a A ’ ’ ’ 
TOUTOUS, ὑπὸ πατρὸς τοῦ σοῦ κελευσθείς " καὶ μοι μέχρι 
4 3 ὔ 9 ’ 9 > & 
Μακεδονίης ἐλάσαντι, καὶ ὀλέγον ἀπολέποντι, ἐς αὕτας. 
3 3 , 9 4 ᾿ , , 
᾿Αθήνας ἀπικέσθαι, οὐδεὶς ἀντιωθηὴ ἐς μάχην. Kai rot - 
’ὔ 9 ᾽. ’ 
γε ἐώθασι “Ελληνες, ὡς πυνθάνομαι, ἀβονλότατα πολε- Ὁ 
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σ e. O06 3 7 δ 4 
μους ἵστασθαι, ὑπὸ τε ἀγνωμοσύνης καὶ σκαιότητος. 
“ Ν 3 Λ Λ ( ? ’ “ 
᾿Επεὰν yap ἀλλήλοισι πόλεμον προείπωσι, ἐξευρόντες τὸ 
Λ ’ ͵ 3 ζω 
κάλλιστον χωρίον καὶ λειότατον, ἐς τοῦτο κατιόντες μά- 
φΦ Ν “ Λ a 3 
χονται" ὥστε σὺν κακῷ μεγάλῳ οἵ νικῶντες ἀπαλλάσ- 
\ «as “A ς ‘ Jar , 9 ’ 9g. ἢ 
6 σονται" περὶ δὲ τῶν ἐσσωμένων οὐδὲ λέγω ἀρχὴν, ἐξώλεες 
Α Ν , Ν “A 3, « 4 ? 
yap δὴ γίνονται. Tous χρῆν, eoyras ὁμογλώσσους, κῆ- 
/ , \ 2 Δ , ‘ 
pu& τε διαχρεωμένους καὶ ἀγγέλοισι, καταλαμβάνειν Tas 
, \ Loa a ’ > as , ¥ 
διαφοράς, καὶ παντὶ μᾶλλον ἢ μαχῃσι" εἰ δὲ πάντως ἔδεε 
’ “ 3. +. 9 4 A A Φ ἢ . 
πολεμέειν πρὸς ἀλλήλους, ἐξευρίσκειν χρὴν τῇ εκατεροὲ 
> , \ 7 a 4 4 
ο clot δυσχειρωτότατοι, Kat ταύτῃ πειρᾶν. Τρόπῳ τοίνυν 
> n@W , 3 4 ὅλ, ’᾽ ’ 
οὐ χρηστῷ Ελληνες διαχρεώμενοι, ἐμέο ἐλάσαντος μέχρε 
, a 3 9 ’ὔἢ , ef , 
Μακεδονίης γῆς, οὐκ ἦλθον ἐς τούτου λόγον ὥστε paye- 
Sas 2 9 , 
σθαι. Σοὶ Se δὴ μέλλει τίς, ὦ βασιλεῦ, ἀντιώσεσθαι 
I 2 ¥ ν a . 3 a? , 
πόλεμον προσφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ ἐκ τῆς Ασίης 
δ ¢ “ e , ¢€ x > SN td 9 3 A 
16 Καὶ νέας Tas ἁπάσας ; Ls μεν eyw δοκέω, οὐκ ἐς τοῦτο 
/ > ἢ 4 ἉἋ 
θράσεος ἀνήκει τὰ "Ελλήνων πρήγματα. Εἰ δὲ ἄρα ἐγώ 
4 7 N 3 ” > 7 3 , 
ye ψευσθείην γνώμῃ, Kat ἐκεῖνοι ἐπαρθέντες ἀβουλίῃ 
*¥ e¢ hn 3 td 4, 4 ef 9 3 ’ 
ἔλθοιεν ἡμῖν ἐς μάχην, μάθοιεν ἂν, ὡς εἰμεν ἀνθρώπων 
5A Ν fea 4 > Φ Ν 3 , 
ἄριστοι τὰ πολεμηῖϊα. “Eotw δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπείρητον " 
3 ᾽ x 9 ’ὔ 3 >? a’ ’ ‘4 9 4 
2 αὐτόματον yap οὐδὲν, αλλ ἀπὸ πείρης πάντα avOpo- 
᾽ “ ’ Ν a 3 
ποισι φιλέει γίνεσθαι." Μαρδόνιος μὲν τοσαῦτα ἐπιλεή- 
“ 4 9 
vas τὴν Ξέρξεω γνώμην, ἐπέπαυτο. 
4 “ a ¥. 
Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ ov τολμὼν- 
, 9 ’ 9 , a 4 > , 
τῶν γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένῃ, Apta- 
ee , , oN ͵ A aN ‘ ͵ 
25 Bavos ὁ Ὕστασπεος, πάτρως ἐὼν Ἐξέρξη, τῷ δη καὶ πίσυ- 
9 ἢ ΔΛ Φ “ Ν 
vos ἐῶν, ἔλεγε τάδε" “ΏὮ βασιλεῦ, μὴ λεχθεισέων 
Ν 4 3 / 3 Λ 3 4 » 9 ’ 
μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλῃσι, οὐκ ἔστι τὴν ἀμείνω 
ε td eq + 3 νΝ a a ? / a 
αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ χρῆσθαι" λε- 
, Ψ ‘ N > ἢ) 2 
χθεισέων δέ, ἔστι" ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν ἀκήρατον, αὖ- 
“ Ν ? 93 A 9 4 9 Ν ’ 
80 Τὸν μὲν ἐπ᾿ ἑωυτοῦ ov διωγινώσκομεν, ἐπεὰν δὲ παρατρί- 
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, a 9 ’ ϑ x 
apopev ἄλλῳ χρυσῷ, διαγινώσκομεν τὸν ἀμείνω. Ἐγω 
a a 9 n Ν > A ’ ’ 
δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, Δαρείῳ, ἠγόρευον 
δ ¥ 3 ’ A“ ¥ 

μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σκύθας, ἄνδρας οὐδαμόθι γῆς ἄστυ 

ἊΝ , , 

νέμοντας " ὁ δέ, ἐλπίζων Σκύθας τοὺς νομάδας καταστρε- 
, ’ 

ψεσθαι, ἐμοί τε οὐκ ἐπείθετο, στρατευσάμενος τέ, πολ- 

4 4 9 “ A ~ . 3 “ 9 a 

λούς τε καὶ ἀγαθοὺς τῆς στρατιῆς ἀποβαλὼν ἀπῆλθε. 
A / 

Σὺ δέ, ὦ βασιλεῦ, μέλλεις ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολ- 

λὸν ἀμείνονας ἢ Σκύθας" ct κατὰ θάλασσάν τε ἄριστοι 

καὶ κατὰ γῆν λέγονται εἶναι. To δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δει- 
᾿ N 

vov, ἐμέ σοι δίκαιόν ἐστι φράζειν. Zevtas φῇς τὸν ᾿Ελ- 

’᾽ 3. A “ Ν “Ὁ 3 ’ὔ 3 7 oN 

λήσποντον, ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Evpwrns es τὴν 

“Ἑλλάδα, καὶ δὴ καὶ συνήνεικε 4 τοι κατὰ γῆν ἢ καὶ κατὰ 

θάλασσαν ἑσσωθῆναι, ἢ καὶ Kat ἀμφότερα. Οἱ γὰρ 

¥ ’ 9 Υ̓ , δ δ , 

ἄνδρες λέγονται εἷναι ἄλκιμοι" πάρεστι Se καὶ σταθμω- 


we 


0 


3 ὔ ,’ δ , \ 3 
σασθαι, εἰ oTpatiny ye τοσαύτην συν Aare καὶ Αρτα- 9 


φέρνει ἐλθοῦσαν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν χώρην μοῦνοι ᾿Αθηναῖοι 
διέφθειραν. Οὐκ ὧν ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε" ἀλλ᾽, ἣν 
τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι, καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ πλέωσι 
ἐς τὸν “Ελλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν, 


τοῦτο δή, βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. ᾿Εγὼ δὲ οὐδεμιῇ Ὁ 


σοφίῃ οἰκηΐῃ αὐτὸς ταῦτα συμβάλλομαι, ἀλλ᾽ οἷόν κοτε 
ς 5. ἡ In 7 a , Ψ Ν Ν 
ἥμεας ολίγου ἐδέησε καταλαβεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ σὸς 
’, ὔ “ lA N a 
ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηΐκιον, γεφυρώσας δὲ ποταμὸν 
Ἰστρον, διέβη ἐπὶ Σκύθας, τότε παντοῖοι ἐγένοντο Σκύ- 


4 3 [4 a “ ¢ A 3 4 
θαι δεόμενοι Iwvwv λῦσαι τὸν πορον, τοῖσι ἐπυιτέτραπτο 2% 


e€ “ a 4 a  ΚΑ΄ὶ 

ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ “Iotpov. Kat τότε ye 
A f 4 a 

Ἱστιαῖος ὁ Μιλήτου τύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν ἄλλων 

4 a 4 Ν “ ᾿ 

τυράννων τῇ γνώμῃ, μηδὲ ἠντιώωθη, διέργαστο ἂν τὰ 
4 4 ’ ἈΝ 4 2 A 

Περσέων πρήγματα. Kai τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι δεινόν, 

> 9 3 , en ’ὔ᾽ Ν ’ 

er ἀνδρί γε ἐνὶ πάντα τὰ βασίλεος πρήγματα γεγε- 

g* 


30 
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. @ “ 4 9 ’ 4 
νῆσθαι. Σὺυ ὧν μὴ Bovrev ἐς κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον 
3 4 θ ὃ “" > 2 3 » 3 > 3 N / 
ἀπικέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης" arr ἐμοὶ πείθευ. 
“ Ν & 7 ’ Λ 
Nouv μὲν τὸν σύλλυγον τόνδε διάλυσον" αὖτις δέ, ὅταν 
’ ’ὔ 9" nA 
Tot δοκέῃ, προσκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ, προαγόρευε 
, , 9 ¥ 
5 τά Tot δοκέει εἶναι ἄριστα. To yap ev βουλεύεσθαι, 
, 5 ’ e / 27 ? Ν XN 2 a 
κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἐὸν. Et yap καὶ ἐναντιωθῆ- 
, fx ‘ IAs 
vai τι θέλει, βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, ἕσσωται 
‘XN eon 7 “ Λ Ἅ 
δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὃ δὲ βουλευσά- 
” e ς ? > 7 Ψ 
μενος αἰσχρῶς, εἰ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηκε, 
4 ν LW 2 e a fn 
10 ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεβούλευται. ‘Opas τὰ ὑπερέ- 
A , Jar aA 7 “ 
χοντα ζῶα ws κεραυνοῖ ὁ θεός, οὐδὲ ἐᾷ φαντάξεσθαι, τὰ 
δὲ ᾿ ‘ 9 ὃ ’ tq . ς O a δὲ e 3 > +f \ 
σμικρὰ οὐδὲν μιν κνίξει; “Opas δε ws es οἰκήματα τὰ 
ὔ > eS ΑΝ ’ 4 A 9 4 ον , 
μέγιστα αἰεὶ καὶ δένδρεα ta τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ βε- 
4 Q 4 “ . ¢€ ‘4 , 4 
rea; Pireer yap ὁ θεὸς τα ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. 
Φ δ N δ N \ nS ’ 
15 Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπο ὀλίγου διαφθείρεται 
Ν 4 > ¢ “ , 
κατὰ τοιόνδε. Ἐπεᾶν oft ὁ θεὸς φθονήσας φόβον 
3 Λ “A ; > 9 3 , 3 / φ δι 
εμβάλῃ, ἢ βροντὴν, δι ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως ἑωυτῶν " 
> N\A , , . 9 N >, a ¢ , 3 E 
ov yap eg φρονέειν peya ὁ θεὸς ἄλλον ἢ ἑωυτον. πει- 
a / . a 4 Λ ᾿ 9 a 
θῆναι μὲν νυν πᾶν π α τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν 
ni ρῆγμ 
, Λ vA 4 . 3 δ, Aw 3 a 
30 ζημίαι μεγάλαι φίλεουσι γίνεσθαι" ἐν Sere ἐπισχεῖν 
4 3 4 3 Ν ’ 4 » > 93> 8 
ἕνεστι ὠγαθά, εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ᾽ ava 
9 4 “ “ A le) 
χρόνον ἐξεύροι Tis av. Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, 
4 Ἃ 4 A 
συμβουλεύω. Σὺυ δέ, ὦ wat TwBpvew Μαρδόνιε, παῦ- 
μ 4 ’ , 3 93 
σαι λέγων λόγους ματαίους περὶ “Ελλήνων, οὐκ ἐόντων 
9ς, ἢ ? 9 7 / ΑἉ Λ 
85 ἀξίων φλαύρως ἀκούειν. “Ελληνας yap διαβάλλων, 
3 ’ aN ὔ ΄ 3 “ ὯΝ 7 
ἐπαίρεις αὑτὸν βασίλεα στρατεύεσθαι" αὐτοῦ de τούτου 
ed rg a 4 3 ’ , 
εἰνεκα δοκέεις μοι Tacay προθυμίην ἐκτείνειν. Mn νυν 
eg 4 Ν , 3 ᾽ὔ 9 A a 
οὕτω γένηται. AtaBorn yap ἐστι δεινότατον" ev τῇ δύο 
[2 9 5 ὔ @ ΛΝ e 3 , ‘ e N “ 
μεν εἰσι οἱ ἀδικέοντες, εἷς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. O μεν yap 
4. > , 3 ὔ Ἁ 3 
8) διαβάλλων ἀδικέει, ov παρεόντος κατηγορξων" 6 δὲ ἀδι- 
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3 / \ ἃ 3 4 3 / ς ss ‘\ 
κέει, ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκμάθῃς. ‘O δε δη 
a 3 3 “ 3 , / 
ἀπεὼν τοῦ λόγου τάδε ἐν αὑτοῖσι ἀδικέεται, διαβληθείς τε 
ΡῈ A a ¢ ff ‘ 
ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ETépov κακὸς 
93 ‘ aA 4 93." “ ¥ 7 
εἶναι. "AAN εἰ δὴ Sev γε πάντως ἐπὶ Tous ἄνδρας τούτους 
7 a Ν Ν 23." 3 Υ “ 
στρατεύεσθαι, pepe, βασίλευς μὲν autos ἐν ἤθεσι τοῖσι 5 
’ 4 “N39 a a 
Περσέων μενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραβαλλομένων 
N , , 5" , ᾽ , ὔ ¥ 
Ta τέκνα, στρατηλάτεε αὑτὸς av, ἐπιλεξαμενὸς τε ἄνδρας 
952 4 “ “ ὔ 
τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαβὼν στρατιὴν ὁκόσην τινὰ βούλεαι. 
uA \ a \ ,. 3 ? te OS , 
Kaz ἢν μεν τῇ ov λέγεις ἀναβαίνη βασιλεῖ ta πρήγματα, 
; er As a δ ‘ > A Y 2 7 gy 
κτεινέσθων ov ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δε αὐτοῖσι Kat ἐγὼ" ἣν τὸ 
δὲ a ova ’ ς Q a yA Ἁ ὃ ’ 
ETH ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα πασχόντων, συν δὲ σφι 
\ 7) 4 3 , 4. @\ a δ ς , 
καὶ σύ, ἣν ἀπονοστήσης. Ev δὲ ταῦτα μεν ὑποδύνειν 
3 2 , Ν Ν 4 4 > » a AN x 
οὐκ ἐθελήσεις, ov Se πάντως στράτευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν 
9 ’ ’ Ud a 3 “ a 
᾿Ελλάδα, ἀκούσεσθαι τινά φημι τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολει- 
’ , [4 “ 3 a 4 
πομένων, Μαρδόνιον μέγα te κακὸν ἐξεργασμένον ITeép- is 
N a . 9 / ? ¥ 3 
σας, ὕπο κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων διαφορεύμενον, ἢ κου ἐν 
A a 3 ’ 4 4 3 “ ’ 9 “ 
yn τῇ Αθηναίων, ἢ σὲ ye ev τῇ Aaxcdaipovior, εἰ μὴ 
Υ ‘ ’ 9 ens ? >> ὦὕ ¥ 3 
ἄρα καὶ πρότερον Kat ὁδὸν, γνόντα ἐπ᾿ οἵους ἄνδρας ava- 
4 [4 
γινώσκεις στρατεύεσθαι βασιλέα.᾽" 
’ Ν A ¥. / ‘ 
᾿Αρτάβανος μὲν taita ἔλεξε. Ἐέρξης δὲ θυμωθεὶς Ὁ 
3 ’ ἴω ὃ PP a 3 A 4 “ 4 A 3 A 
ἀμείβεται τοῖσδε" ρτάβανε, πατρὸς εἷς τοῦ ἐμοῦ 
3 4 a_ J 7 ’ ¥ ~ ἴω 
ἀδελφεὸς " τοῦτο σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν λαβεῖν 
> »ὕὔ ’ , , N29 
ἐπέων ματαίων. Kai roe ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 
2) a . 27 , > ἢ 
μι, ἐόντε κακῷ Te Kat ἀθύμῳ, μήτε συστρατεύεσθαι ἐμοί 
3 Ν ε ’ 3 a ’ Ψ δι 
ye ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ἅμα τῇσι γυναιξί. “5 
3 Sas . ¥ ,, φ 3 , ’ 
Eyo Se καὶ ἄνευ σέο, ὅσα περ εἶπα, ἐπιτελέα ποιήσω. 
Μὴ “ ¥ 3 4 ’ ne r , a > A [4 
ἢ yap εἴην ἐκ Δαρείου τοῦ ὕστασπεος, τοῦ Αρσάμεος,. 
a? 7 A «ἢ wn Y a oe ° 
τοῦ Aptapapvew, τοῦ Τείσπεος, τοῦ Κύρου, τοῦ Καμβὺύ- 
A h 3 , Ν 
σεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ ᾿Αχαιμένεος γεγογώς, μὴ τιμωρη- 
, 3 , 9? , , 9 ae ’ 
σάμενος Αθηναίους " εὖ ἐπιστάμενος, ὅτι εἰ ἡμεῖς ἡσυχίην 30 
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> 9 3 . 9. Α A Λ ? 
ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ μάλα στρατεύσοντας 
4 Ν ἤ ἴω φ 

ἐπὶ τὴν ἡμετέρην, εἰ χρὴ σταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργμέ- 

9. > F ὔ 9. » . oy 9 
νοισι ἐξ ἐκείνων " ob Σάρδις τε ἐνέπρησαν, καὶ ἤλασαν ἐς 
ΒΝ , Υ̓ ? , 3 , a 
τὴν Acinv. Οὕκων ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς 
¥ 3 N , “a , ΄ > » 4 ry , 

b ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν ἢ παθέειν προκέεται ἀγὼν " Wa ἢ ταδε 
, ex@ aA 2 A ᾽ eon ’ , 
πάντα ὑπὸ Ελλησι, ἢ ἐκεῖνα πάντα uro Πέρσῃσι yevn- 

N δ ’ Jar a > » δ 4 
ται" τὸ γὰρ μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. Καλὸν ὧν 
4 e€ ’ ’ ¥ 4 4 ἐν Ν 
προπεπονθότας ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται, Wa καὶ τὸ 
’ ΗΝ ’ ” 4 2. ’ 9.ϑ 3 Χ ? 
δεινὸν, τὸ πείσομαι, τοῦτο μάθω, ἐλάσας em ἄνδρας τοῦ- 
ΓΛ ’ aN ld σὰ a a 
τους, τούς ye καὶ Πέλοψ' ὁ Φρύξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν 
a Wf A > 4 3 4 
δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω, ws Kai ἐς τόδε aUTOL Te 
x Aa 9 ᾽ὔ a 
᾿ὥνθρωποι καὶ ἡ γῆ αὑτῶν ἐπώνυμοι TOU καταστρεψα- 
᾽ 
μένου καλέονται.᾽" 
a . 9 a 9. ἢ NS av? ἢ 
Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. Mera Se εὐφρόνη τε 
> ἢ XN 4 ¥ e 3 4 , Q Ἃ 
16 ἐγίνετο, καὶ Ἐέρξεα ἐκνιζε ἡ AptaBavov γνώμη, νυκτὶ de 
“ 4 , [2 ’ ς > A φ 
βουλὴν διδούς, πάγχν εὕρισκε ob οὐ πρῆγμα εἶναι 
2 Ve 7 7 ’ oe 4 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα" δεδογμένων δὲ οἱ αὖτις 
, , Nas 3 a \ 4 rv] 
τούτων, κατύπνωσε. (Καὶ δὴ κου ev τῇ νυκτὶ εἶδε οψιν 
’ ΟΝ Ul 9 4 
τοιήνδε, ὡς λέγεται ὕπο Περσέων. ᾿Εδόκεε ὁ Ἐέρξης 
¥ ὃ e693 ‘4 ld Ν, 3 ὃ li 9 a “ce 
20 ἄνδρα οὐ ἐπίισταντα μέγαν τε καὶ eveidea εἰπεῖν" “ Me- 
, 9 ’ / δ ν 2 “ 
τὰ δὴ βουλεύεαι, ὦ Πέρσα, στράτευμα μὴ ἄγειν ἐπὶ τὴν 
, 4 
Ἑλλάδα, προείπας adie Πέρσας στρατόν ; Οὔτε ov 
4 4 9 4 ς ’ , 
μεταβουλευόμενος ποίέεις εὖ, οὔτε ὁ συγγνωσόμενός τοι 
? 9 A A e Ul 3 4 ’ 
mapa. ᾿Αλλ, ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβουλεύσαο ποιέειν, 
4 Υ̓͂ a CNR 99 hs , r ¥ by ae 
25 ταύτην 16. τῶν ὁδῶν." Tov μέν, ταῦτα εἴπαντα, ἐδόκεε 
C μα ἢ 3 ’ ε [4 N 9 4, 9 ’ 
ὁ Ἐέρξης ἀποπτάσθαι. ᾿Ἡμέρης δὲ ἐπιλαμψάσης, ovet- 
Ν »’ ’ Inf 3 " e ‘N ͵ 
ρου μὲν τοῦτου λόγον οὐδένα ἐποιεετο, ὁ δὲ Περσέων 
4 Ν Ν ’ ». , 
συναλίσας τοὺς καὶ πρότερον συνέλεξε, ἔλεγέ σφι τάδε" 
¥ , ‘0 ¥ ig 3 , 
“ ἄνδρες Πέρσαι, συγγνώμην μοι ἔχετε, OTL ἀγχίστροφα 
/ a 9 Δ; 2 aA a ¥ 
30 βουλεύομαι. PDpevav τε yap es τὰ ἐμεωυτοῦ πρῶτα ov 
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, , Tw 
κω ἀνήκω, καὶ οἱ παρηγορεύμενοι κεῖνα ποιέειν, οὐδένα 
9 ’ > ἢ 4 
χρόνον μευ ἀμέχονται. Ακούσαντι μέντοι μοι τῆς 
3 , , / Ν ς ’ 3 ᾿ 
Αρταβάνου γνώμης, παραυτίκα μὲν ἢ νεότης ἐπέξεσε, 
Ψ 3 , 3 des ¥ 3 ¥ ὃ a 
ὥστε ἀεικέστερα ἀπορβίψαι ἔπεα ἐς ἄνδρα πρεσβύτερον 
a Ul 4 , 9 4 
ἢ χρεόν. Νῦν μέντοι svyyvous, χρήσομαν τῇ ἐκείνου δ 
) “ ὃ αδεδογμέ ἢ ἤεσθ 
γνώμῃ. Qs ὧν μεταδεδογμένον pot μὴ στρατεύεσθαι 
35 4 7 »¥ 
ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἥσυχοί ἐστε." Πέρσαι μέν, ws ἤκου- 
a 4 7 “ ‘ 
σαν ταῦτα, κεχαρηκότες mpocexuveov. Νυκτὸς δὲ yevo- 
, 4 >. »¥ a ‘ , 
μένης, αὖτις TwUTO ὄνειρον τῷ Ἐέρξη κατυπνωμένῳ ἔλεγε 
3 9 a / Ν Ν ’ 9 [4 ’ 
ἐπιστάν" “ἾὮ rat Δαρείου, καὶ δὴ φαίνεαι ἐν ἸΠέρσησί τὸ 
9 ᾽ Ν , a “ 2? 8 Ν 3 
τε ἀπειπάμενος τὴν στρατηλασίην, καὶ τὰ ἐμὰ ἔπεα ἐν 
3 \ , , e 3 3 4 > » 9 
οὐδενὶ ποιεύμενος λόγῳ, ὡς Tap οὐδενος ἀκούσας. Ev 
A Ind *# Αγ Ν > Ὁ Ud 4a |. 
νῦν τὸδ ἰσθι, ἣν περ μὴ αὑτίκα στρατηλατέῃς, τάδε τοι 
3 > «a 3 ’ € ‘\ [4 4 ων > ἢ 
εξ αυτῶν ἀανασχήσειν" ὡς καὶ μέγας καὶ πολλὸς ἐγένεο 
3 3. #8 ’ φ νΝ ᾿ > 7 ‘ , 
ἐν OMLYM χρόνῳ, οὕτω καὶ ταπεινὸς ὀπίσω KATA τάχος 15 
4 Ul / Ν 4 n wf > » 
ἐσεαι."  HepEns μέν, περιδεὴς γενόμενος τῇ ὄψει, ava τε 
4 9 A ’ * a [4 tA > Nv 9 lA 
ἔδραμε ἐκ τῆς κοίτης, καὶ πέμπει ἄγγελον ἐπὶ AptaBa- 
’ 9 e δὴ ld 4 
νον καλέοντα. ᾿Απικομένῳ δέ ot ἔλεγε Ἐέρξης τάδε" 
“ ’ 9 8 N ’ . 3 9 ’ 
AptaBave, ἔγω τὸ παραντικαὰ μὲν οὐκ ἐσωφρόνεον, 
[ 3 Ν , Ψ a [4 “ 
εἴπας ἐς σε μάταια ἔπεα χρηστῆς εἵνεκα συμβουλίης " Ὁ 
A , > “ ’ o ΨΥ Ἃ A ’ 
μετὰ μέντοι οὐ πολλὸν χρόνον μετέγνων, ἔγνων δὲ ταῦτα 
, 3 Ν \ ¢ , ¥ 4 
μοι ποιητέα eovTa τὰ av ὑπεθήκαο. Οὕκων δυνατὸς Tot 
4 Ἢ A ¢ ’ 4 Q “ ον 
εἰμὲ ταῦτα Troveew βουλόμενος " τετραμμένῳ yap δὴ καὶ 
’ 3 va) ¥ , ’ 9 σι 
μετεγνωκότι ἐπιφοιτῶν ovepoy φανταξεταί μοι, ovdapas 
’ nw ld [οἷ A XN 
συνέπαινον ἐὸν ποίέειν με ταῦτα" νῦν δὲ καὶ διαπειλῆσαν 2% 
¥ 2» 9 4 3 e 3 id ’ὔ ε , 
οἴχεται. Et ὧν θεὸς ἐστι ὃ ἐπυπέμπων, καὶ ob πάντως 
a 3 7 ’ὔ > AN Ν ε , 
ἐν ἡδονῇ ἐστι γενέσθαι στρατηλασίην ἐπὶ τὴν Ελλαδα, 
ν᾿  Ν , ἊΝ a ¥ / \ 
ἐπιπτήσεται καὶ σοὶ τωὐτὸ Τοῦτο ὄνειρον, ὁμοίως καὶ 
3 ) e 7 \ @ “A f a 
ἐμοὶ ἐντέλλόμενον. Eupicxw δὲ ὧδε ἂν γινόμενα ταῦτα, 
3 , S29 8 Ν a ἿΝ 3 ws Ν a 
εἰ λάβοις THY ἐμὴν σκευὴν πᾶσαν, καὶ ενδύς, μετὰ τοῦτο 30 
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1 3 “ ν 8 κ᾿ θ | , 3 [4 a ds A 
foto ἐς τὸν μον θρόνον, Kat ἔπειτά ἐν κοίτῃ TH ἐμῇ κα- 
[4 
τυπνωσειας." 
ld “ a ’ ς ν΄. 3 ’᾽ Ν 3 
Ξέρξης μὲν ταῦτά οἱ ἔλεγε" ᾿Αρτάβανος δὲ οὐ τῷ 
[4 e 7 , @ > 3 »’ 
πρώτῳ οἱ κελεύσματι πειθόμενος, οἷα οὐκ αξιεύμενος 
> “ ie , cf “ e 
δὲς τὸν βασιλήϊον θρόνον ἔξεσθαι, τέλος ws ἠναγκάζε- 
Ν ’ 3 4 “ 4 ” > a 
το, εἴπας τάδε, ἐποίεε TO κελευόμενον. “ Ισον ἐκεῖνο, ὦ 
A 9 93 δ ’ ’ φ Ἁ A ra 
βασιλεῦ, παρ ἐμοὶ Kexpitat, φρονέειν τε εὖ, καὶ τῷ λέ- 
4 Inf / Ν Ν 4 > tA 
yours ypnota ἐθέλειν πείθεσθαι" τὰ σε καὶ ἀμφότερα 
, 9 “7 a e / Λ », 
περιήκοντα, ἀνθρώπων κακῶν ὁμιλίαι σφαλλουσι" κατά 
N , ’ ) ’ Λ 
lo περ τὴν πάντων χρησιμωτάτην ἀνθρώποισι θάλασσαν 
9 3 ὔ 3 “ Y 
πνεύματα φασὶ ἀνέμων ἐμπίπτοντα, ov περιορᾶν φύσει 
“ι᾽ ς a a 3 N , 3 7 ᾿ AN a 
τῇ ἑωυτῆς χρῆσθαι. Eye δε, ἀκούσαντα πρὸς σεῦ 
a 3 a ¥ ? Ψ ’ ΄ 
κακῶς, οὐ τοσοῦτο ἔδακε λύπη, ὅσον, γνωμέων δύο προ- 
κειμενέων Πέ l, τῆς μέν, ὕβριν αὐξανού τῆς δέ 
μενέων Πέρσῃσι, τῆς μὲν, ὕβρ σης, τῆς O€, 
φ N 7 e “ ¥ [4 x 
15 καταπαυούσης, καὶ λεγούσης ὡς κακὸν ein διδάσκειν τὴν 
Ν , / 7\ # A 4 
ψυχὴν πλέον τι δίξησθαι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόντος" τοῦ- 
’ 4 ’ eo Ν ὔ 
ουτέων προκειμενέων γνωμέων, ὅτε τὴν σφαλερωτέρην 
a ’ > » a 2 3 δ , 
σεωυτῷ te καὶ Πέρσησι avaipeo. Νῦν ὧν, ἐπειδὴ τέ- 
2 A “ 3 4 ’ “ “ 3 3 
Tparyar emt τὴν ἀμείνω, φῆς Tol, μετίεντε τὸν em 
[μ Λ 3 a ¥ ra) a 
0 Ελληνας στόλον, ἐπιφοιτᾶν ὄνειρον, θεοῦ τίνος πομπῇ, 
9 Ja , 4 ἣν , 3 3 Jar a 
οὐκ εῶντα σε καταλύειν τὸν στόλον. ‘AAN οὐδὲ ταῦτά 
3 φ a a 3 ? δ ν΄ 29 3 , 
ἐστι, ὦ παῖ, θεια. Evurma yap τὰ ἐς ἀνθρώπους 
, ’ ἴω » 5» es > N ’ ¥ a 
πεπλανημένα, τοιαῦτα ἐστι ola ce ἐγὼ Sidukw, ἔτεσι σεῦ 
[ 4 37 ar,’ @ r 
πολλοῖσι πρεσβύτερος ἐὼν. Πεπλανῆσθαι αὕται pa- 
9 ἢ e yw a 9 ’ὔ᾽ , e 4 
% dicta εωθασι at ὄψιες τῶν ὀνειράτων, τά TIS ἡμέρης 
’ 6 φι Ἁ . “ A e ’᾽ ΄ Ν 
φροντίζει" ἡμεῖς δὲ τὰς πρὸ τοῦ ἡμέρας ταύτην τὴν 
4 Ν Α , ¥ “ A 9 Ν 
στρατηλασίην καὶ τὸ κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖρας. Εἰ δε 
¥ XN ¥ a “ 4 3; NN ’ >. , ΄“ 
apa μὴ ἔστι τοῦτο τοιοῦτη οἷον ἐγὼ διαέρέω, ἀλλα τι τοῦ 
aA “ δὰ ϑ»ΝἙΝ “x 2 ᾽ὔ 
θεοῦ μετέχον, συ πᾶν αὑτὸ συλλαβὼν εἴρηκας " φανήτω 
μετεχ ρ 
Ν Ν . > Ne \ Ν / a ‘ 
80) yap δη καὶ ἐμοὶ ws καὶ σοὶ διακελενόμενον. Φανῆναι de 
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Ir, ’ 9 ¥ Ἂ S39 δα > 

οὐδὲν μᾶλλόν μοι ὀφείλει ἔχοντε THY σὴν ἐσθῆτα, ἣ ov 
νι ΝΣ 2 Ine a 2 / a a 3 

καὶ τὴν ἐμήν " οὐδέ TL μᾶλλον ἐν κοίτῃ TH ON avatravo- 

a x A ¥ , . ¥ 3 
μένῳ, } οὐ καὶ ἐν τῇ ἐμῇ" εἴ πέρ γε καὶ ἄλλως ἐθέλει 
a 2 N . 3 a ? 9 7 2 » 
φανῆναι. Οὐ yap δὴ ἐς τοσοῦτό γε εὐηθείης ἀνήκει 
A oe , 4.6? “ 3 ’ ’ 3 σὰ 
τοῦτο, ὅ τι δή κοτέ ἐστι TO εἐπιφαινομενὸν ToL ἐν τῷ δ 

[2 aN “ “ “Ὁ “ 3 
ὕπνῳ, ὥστε δόξει ἐμὲ ὁρῶν σε εἶναι, TH σῇ ἐσθῆτι τε- 
, 9 av»rr oN > 3 Ν , , 
κμαιρόμενον. Ei δε ἐμὲ μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται, 
Fart 2 ’ 3 a ¥ ‘ > A 3 a ¥ 
οὐδὲ ἀξιώσει ἐπιφανῆναι, οὔτε ἣν τὴν ἐμὴν ἐσθῆτα ἔχω, 
Υ͂ a δ , \ ast 3 , a ¥ , 
οὔτε ἢν τὴν σήν, σε δε εἐπιφοιτήσει, τοῦτο ἤδη μαθητέον 
9 , ? Ν Σ᾿ ’ ,ὕ “ / A 
ἐστί. Et yap δὴ επιφοιτήσειε ye συνεχέως, φαίην ay 10 
aN a 9 ΄ oe 4 ’ 
καὶ αὑτὸς θεῖον εἶναι. Et δέ τοι οὕτω δεδόκηται γίνε- 
2 ev aN , > w aA aA 
σθαι, καὶ οὐκ οἷά Te αὑτὸ παρατρέψαι, aAX ἤδη Set ἐμὲ 
’ a (a) A 7 3 9 3 
ἐν κοίτῃ τῇ σῇ κατυπνῶσαι, φέρε, τούτων ἐξ ἐμεῦ ἐπι- 
, , "ἢ . 3 , , ν ΄ a 
τελευμένων, φανήτω καὶ ἐμοί. Μέχρι δὲ τούτου, τῇ 
’ , / 
παρεούσῃ γνώμῃ χρήσομαι.᾽" 15 
A ¥ 3 ’ 2. 4 ’ 3 , 
Τοσαῦτα εἴπας AptaBavos, ἐλπίξων Ἐέρξεα ἀποδέξειν 
4 Ian ἢ 3 4 “ ’ 3 “ δ “ 
λέγοντα οὐδέν, ἐποίεε TO κελευόμενον. Ἐνδυς δὲ τὴν 
9 N , 3 N ἪΝ 
Ξέρξεω ἐσθῆτα, καὶ ἱξόμενος es τὸν βασιίλήϊον θρό- 
δὰ “- 3 c 
νον, ὡς μετὰ ταῦτα κοῖτον ἐποίέετο, ἦλθέ οἱ KaTU- 
΄’ aN ¥ “ . ἣν ᾽ 3 ’ 
πνωμένῳ TWUTO ὄνειρον τὸ καὶ παρὰ Hepkea ἐφοίτα" Ὁ 
Ν “ a 3 , / 9 
ὕπερσταν δὲ τοῦ ᾿Αρταβάνου, εἶπε τάδε" “Apa ov δὴ 
“ 3 4 ’ , 
κεῖνος εἷς ὁ ἀποσπεύδων Ἐέρξεα στρατεύεσθαι ἐπὶ 
, 4 Ν ’ 2 A 9 4 
τὴν ἙΛλλαδα, ὡς δὴ κηδόμενος αὑτοῦ ; ᾿Αλλ’ οὔτε ἐς τὸ 
¥ 3 “ , A 
μετέπειτα, οὔτε ἐς TO παραντίκα νῦν καταπροΐξεαι ἀπο- 
, a X 4 | wd Ν) ἃ δι 3 
τρέπων τὸ χρεὸν γενέσθαι. Ἐέρξεα δὲ τὰ δεῖ ἀνηκου- 38 
΄ > a 3 4 4 “A 
στέοντα παθέειν, αὐτῷ ἐκείνῳ δεδήλωται. Ταῦτα τε δὴ 
Ja 7 9 4 “ wv 3 ’ A « 
ἐδόκεε AptaBavos τὸ ὄνειρον ἀπείλέεειν Kat θερμοῖσι 
= , 3 ’ > oa Δ ν 9 , 
σιδηρίοισι ἐκκαίειν αὑτοῦ μέλλειν τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ 
a 3 ᾿ ͵΄ > ’ Q 7 “47 
ὃς, apBwoas μέγα, ἀνθρώσκει, καὶ παριξόμενος Ἐξέρξη, 
ε “ ¥ if 9 ’ a > / ’ 
ὡς τὴν ὄψιν οἱ τοῦ ἐνυπνίου διεξῆλθε ἀπηγεόμενος, δεύ- 39 
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9 Ν , 9 ¥ 

τερά οἱ λέγει τάδε" “᾿Εγὼ μέν, ὦ βασιλεῦ, οἷα ἄνθρω- 

lk 

πος ἰδὼν ἤδη πολλά τε Kai μεγάλα πεσόντα πρήγματα 

ene , 3 ¥ δ , a e , ” 

ὕπο ἡσσόνων, οὐκ EWY TE TA TaVTa TH ἡλικίῃ εἰκεῖν. 

¥ a 3 

᾿Επιστάμενος ὡς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιθυμέειν, μεμνη- 
Ν 3 ’ 

δ μένος μὲν τὸν ἐπὶ Μασσαγέτας Κύρου στόὄλον ὡς ἔπρηξε, 
[4 “ “ “ > 9 9 ’ “ a 
μεμνημένος δὲ καὶ tov ex’ ΔΑιθίοπας tov Καμβύσεω, συ- 

’ Ν Ν 4 3 oN ’ 3 4 
στρατευόμενος δὲ καὶ Δαρείῳ ἐπὶ Σκύθας" ἐπιστάμενος 
A f 3 
ταῦτα, γνώμην εἶχον, ἀτρεμέζοντά σε μακαριστὸν εἶναι 
“ 4 > , > Ν Ν 4 / 
πρὸς πάντων ἀνθρώπων. “Ere δε δαιμονίη tis γίνεται 
ς 4 x. @ e » ’ , 

10 ὁρμή, καὶ Ελληνας, ws ἔοικε, φθορὴ τις καταλαμβάνει 
Λ 9 ἃ “ Q aN , N “ , 
θεήλατος, ἐγὼ μὲν καὶ αὑτὸς τράπομαι, καὶ THY γνώμην 

’ὔ “ Ἧ a “ tA A 3 “ 

μετατίθεμαι. Zu Se σήμῃνον pev Πέρσῃσι τὰ ἐκ τοῦ 

a Aa Ν a 3 ’ ᾽ 

θεοῦ πεμπόμενα, χρῆσθαι δὲ κέλευς τοῖσε ἐκ σέο πρώ- 
‘ad ” 

9 7 δ Φ 
τοισι προειρημένοισι ἐς τὴν παρασκευήν" ποίεε δὲ οὕτω, 
4 A A ’ n fe) 3 ᾽ 499 

16 ὅκως, τοῦ θεοῦ παραδιδόντος, τῶν σῶν ἐνδεήσει pndev. 

ΟΥ̓́; a 9 A 9 A yy 

Τούτων λεχθέντων, ἐνθαῦτα ἐπαρθέντες τῇ ὄψει, ὡς 

e ’ 3 4 [4 ; if 4 ¢ Δ A 

ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, Ἐέρξης re ὑπερετίθετο ταῦτα 
, N93 , A ’ 3 ΄ 

Πέρσῃσι" καὶ ᾿Αρταβανος, ὃς πρότερον ἀποσπεύδων 
[οὶ 9 ’᾽Ὅ ’ > a a 

μοῦνος ἐφαίνετο, τότε ἐπισπεύδων φανερὸς ἦν. 


IIL MARCH OF THE PERSIANS. (Porymnia 
VII. 19-60. B. C. 480.) 


Q ’ A A 4 3 [4 4 

2) Kat HepEns τοῦ στρατοῦ οὕτω emayepow ποιέεται, 
“ 3 fal A ’ + A 9 4 

χῶρον πάντα ἐρευνῶν τῆς ἠπείρου. "Amo γὰρ Αἰγύπτου 

ee ἢ 9 8 Ν ¥ , , 
aNwows, ἐπὶ μὲν τέσσερα ETEA πλήρεα TAapapTEETO 
4 a a , Ν 
στρατιήν τε καὶ τὰ πρόσφορα τῇ στρατιῇ" πέμπτῳ Se 
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¥ . 9 , ? , ὁ , Δ᾽ , 
erel ἀανομενῷ ἐστρατηλατεε χειρὶ μεγαλῃ πλήθεος. Σ΄τό- 
aA a“ Ν a “ A φ 
λων yap, τῶν ἡμεῖς ἰδμεν, πολλῷ On μέγιστος OUTOS 
> 2 Ψ ’ N , N > > , θ 4 
ἐγένετο" ὥστε μήτε τὸν Δαρείου τὸν emt Σκύθας παρα 
a “ 4 Ψ ’ 
τοῦτον μεδὲν φαίνεσθαι, μήτε τὸν Σκυθικὸν, ὅτε Σκύθαι 
. 3 Ν, Ν 4 3 4 
Κιμμερίους διώκοντες, es τὴν Μηδικὴν χώρην ἐμβαλόντες, 
Ν , Ν 4 A 3 , , 
σχεδὸν mavra ta ἄνω τῆς <Acins καταστρεψάμενοι 
9 ~ A“ 3 ’ὔ 4 
ἐνέμοντο, τῶν εἵνεκεν ὕστερον Δαρεῖος εἐτιμωρέετο" pre 
“ “ ὔ 4 3 ’ 3 y 4 a 
κατὰ τὰ λεγόμενα τὸν Atpedewv es ἷλιον" μήτε τὸν 
a a Ων a oe δ 4 
Μυσῶν τε καὶ Τευκρῶν, τὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν γενόμενον, 
ἃ , 3 δ 2. » δ ’ ΄ 
ot διαβάντες ἐς τὴν Εὐρώπην κατὰ Βόσπορον, τούς te 
Pun > A “ γ᾽ 
Θρήϊκας κατεστρέψαντο πάντας, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰόνιον 
8 . ζω a“ “ 
πόντον κατέβησαν, μέχρι τε Πηνειοῦ ποταμοῦ τοῦ πρὸς 
‘ ’ ov. φ e a Ν Ia? 2 of 
μεσαμβρίης ἤλασαν. Avra. at πᾶσαι, καὶ οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι 
“ a- ’ “A a > 
πρὸς ταὕτησι γενόμεναι στρατηλασίαι, μιῆς τῆσδε οὐκ 
5A - U “ + » 3 A b / ἂν 3.ϑΝ, " “ 
ἄξιαι. Ti yap οὐκ ἤγαγε ex τῆς Ασίης €Ovos ἐπὶ τὴν 
ε , . A as a > 9 9 
Ελλάδα Ἐέρξης ; Kotov δὲ πινόμενόν μιν ὕδωρ οὐκ ἐπέ- 
“ A“ Λ a e “ “ [4 
λίπε, πλὴν τῶν μεγάλων ποταμῶν; Ot μεν yap νέας 
[4 \ 3 4 a [2 
παρείχοντο, οἱ δὲ ἐς πεΐξὸν ἐτετάχατο, τοῖσε δὲ ἵππος 
”“ Ν ᾿ 
προσετέτακτο, τοῖσι δὲ ἱππαγωγὰ πλοία, ἅμα στρατευο- 


ld ἴω x 3 “ ’ “ ’ 4 ‘ 
μένοισι" τοῖσι δὲ es Tas γεφύρας μακρᾶς νέας παρέχειν " 30 


σε “ a 8 Q 4 
τοῖσι O€ σιτὰά τε καὶ νέας. 
Ν a ’ e , A 4 
Kai τοῦτο μέν, ὡς προσπταίσαντων τῶν πρώτων περι- 
4 “ “ ¥ 4 3 [2] > @* 
πλεόντων περὶ τὸν Αθων, προετοιμάζετο ἐκ τριῶν ετέων 
Λ 9 a 2 9 a“ a 
κου μάλιστα ἐς τὸν "Αθων. ᾿Εν yap ᾿Ελαιοῦντε τῆς Xep- 
᾽ od ᾿ 3 a ον ᾿ ° 
σονήσου ὥρμεον τριήρεες " ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμεώμενοι, ὥρυσ- 
“ , a a , 
σον ὗπο μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς " διάδοχοι 
3 ΗΑ Ν : >) ” 
δ᾽ ἐφοίτων. Ώρυσσον δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν ᾿Αθων κατοι- 
’ Ν lyn | Vn 
κημένοι. BovBapns δὲ ὁ Μεγαβάζου, καὶ ᾿Αρταχαίης ὁ 
9 ’ ¥ , 3 , a” e “ 
Aptaiou, ἄνδρες Πέρσαι, ἐπεστάτεον τοῦ ἔργου. Ὃ yap 


"»"Ἡ0 


090 


ἤάθως ἐστὶ ὄρος μέγα τε καὶ οὐνομαστόν, ἐς θάλασσαν x 
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A 3 ’ e oN 3 , a Ἁ na 3 
κατῆκον, οἰκημένον ὑπὸ ἀνθρώπων. Τῇ δὲ τελευτᾷ ἐς 
\ » \. Ψ ; , 23 ν.,} ss 
τὴν ἤπειρον TO ὄρος, χερσονησοειδὲς TE ἐστι, Kat ἰσθμὸς 

, ‘“ ΩΣ x. 3 
ws δώδεκα σταδίων " πεδίον δὲ τοῦτο, καὶ κολωνοὶ OU με- 
Λ 3 σ΄ Ν 
γάλοι, ἐκ θαλάσσης τῆς ᾿Ακανθίων ἐπὶ θάλασσαν τὴν 
3 2 \ a 9% a“ 9 “ 
δ ἀντίον Τορώνης. ᾿Εν δὲ τῷ ἰσθμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευ- 
¥ , , Ν ¥ ‘N > oN 
τᾷ ὁ 'Αθως, avn πόλις ‘EdXas οἴκηται. At δὲ ἐντὸς. 
4 ΧΥ ‘N na Υ 3 ’ “ ’ ς , 
Zavns, ἔσω Se τοῦ ᾿Αθω οἰκημέναι, tas τότε ὁ Πέρσης 
ἤ 3 δ > 4 @ 4 ὯΝ vA 
νησιωτιδας ἀντὶ ἠπειρωτίδων ὥρμητο ποιέειν, εἰσὶ aioe, 
A 3 , , ° , , 
Δῖον, ᾿Ολόφυξος, ᾿Ακρόθωον, Θύσσος, Κλεωναί, Πόλις 
¥ 4 ¥ 
10 μὲν αὗται, dt τὸν ᾿Αθων νέμονται. “Qpvacov δὲ ὧδε" 
, N a e ’ . sy» N 
Sacayevos τὸν χῶρον ot βαρβαροι κατα εθνεα, κατὰ 
. “ ἤ 3 A Ν > 4 
Σάνην πόλιν ayxoworeves ποιησάμενοι" ἐπεὶ δὲ eyeveto 
wn tf e ’ , e a ¥ 
βαθεῖα ἡ Siwpvk, οἱ μέν, κατώτατα ἑστεῶτες, ὥρυσσον " 
Ν ἽΝ 9 4 
ὅτεροι δὲ παρεδίδοσαν τὸν αἰεὶ ἐξορυσσόμενον χοῦν ἄλλοι- 
7 ς a > A , ea 9 ? , 
wot κατύπερθε ἐστεῶσι ἐπὶ βαθρων" οἱ δ᾽ av ἐκδεκόμενοι, 
εὐ» d > f ? ‘ 3 , φ«΄ XN 9 ἢ 
ἑτέροισι, ἕως ἀπίκοντο ἐς τοὺς ἀνωτάτω " οὗτοι δὲ ἐξεφό- 
3 a [4 Υ͂ “ 
peov τε καὶ ἐξέβαλλον. Τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι, πλὴν 
3 4 Ν ~ Ἤ 3 » 
Φοινίκων, καταῤῥηγνύμενοι οἱ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος πό- 
a a Ν ra) ¥ ’ 
μον διπλήσιον παρεῖχον" ἅτε γὰρ τοῦ τε ἄνω στόματος 
‘ a , . 2 ν Ὁ , ¥ , 
ἢ καὶ TOU κάτω τὰ αὑτὰ μέτρα ποιευμένων, ἔμελλέ σφι 
Aa 3 , e Ν, / ’ ¥ a 
τοιοῦτο ἀποβήσεσθαι. Οἱ de Φοίνικες σοφίην ἔν τε τοῖσι 
¥ > 4 ν “ 3 > 
ἄλλοισι ἔργοισε ἀποδείκνυνται, καὶ δὴ καὶ ἐν ἐκείνῳ. 
4 “ ’ od > A” 93 
᾿Απολαχόντες yap μόριον ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε, ὄρυσ- 
Ν ἃ ¥ / 4 A 4 
σον, TO μεν ἄνω στόμα τῆς διωρυχος ποιεῦντες διπλήσιον 
4«[.σ ΜΨ ΣΝ N ὔ , , 
% ἢ ὅσον ἔδει αὐτὴν τὴν διωρυχα. γενέσθαι" προβαίνοντος 
8 a a 24 , N of 
de τοῦ ἔργου, συνῆγον αἰεί" κάτω τε δὴ ἐγίνετο, Kat 
9 ΤΩ n Ν. “ 4 3 Ν , 
ἐξισοῦτο τοῖσι ἄλλοισι TO ἔργον" ἐνθαῦτα δὴ λειμὼν 
2 oe ,9 , 2 » 4 , a , 
ἐστι, Wa ade'ayopn TE ἐγίνετο καὶ πρητήριον" σῖτος δὲ 
3 A 
σφισι πολλὸς ἐφοίτα ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἀληλεσμένος. ‘Ns 
‘ 9 8 , 
8 μεν exe συμβαλλεόμενον εὑρίσκειν, μεγαλοφροσύνης 
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; , 
εἵνεκα αὐτὸ Ἐξέρξης ὀρύσσειν ἐκέλευε, ἐθέλων το δύναμιν 
> , 4 , , N ’ 
ἀποδείκνυσθαι, καὶ μνημόσυνα λύπέσθαι. Παρεὸν yap, 

4 ’ 4 “ 3 “ Ν ’ ΄ 
μηδένα πόνον λαβόντας, τὸν ἰσθμὸν τὰς νέας διειρύσαι, 

> 9 ϑ . 7 a ’ φ 4 ’ 
ὀρύσσειν ἐκέλευε διώρυχα τῇ θαλάσσῃ, εὕρος ὡς δύο 

, a 3 ’ “ σι 
τριήρεας πλέειν ὁμοῦ ἐλαστρευμένας. Τοῖσι δὲ αὑτοῖσι 6 
a 4 “ 
τούτοισι, τοῖσί περ καὶ TO ὄρυγμα, προσετέτακτο καὶ TOV 
Στρυμόνα ποταμὸν CevEavtas γεφυρῶσαι. Ταῦτα μέν 
[4 3 / ’ ‘“ x, o 9 “ 
νυν οὕτω ἐποίεε" trapacKevatero δὲ καὶ ὅπλα ἐς Tas γε- 
φύρας βύβλινά τε καὶ λευκολίνου, ἐπιτάξας Poinks τε 
4 9 ,’ “ r a) “a Λ aw 
καὶ Αὐγυπτίοισι Kat σιτία τῇ στρατιῇ καταβαλλειν, Wa 10 

Ν 4 € a, ἃ \ ¢ a 4 > κα 
μὴ λιμήνειε ἡ στρατιή, μηδὲ τὰ vroluyia ἐλαυνόμενα ἐπὶ 
τὴν Ελλάδα" ἀναπυθόμενος δὲ τοὺς χώρους, καταβάλ- 

3 
New ἐκέλευε ἵνα ἐπιτηδεώτατον εἴη, ἄλλον ἄλλῃ, ἀγινέον- 

e , \ 3 a 3 ’ ’ 
Tas ὁλκάσι Te καὶ πορθμηΐοισι ἐκ τῆς ᾿Ασίης πανταχό- 
θεν. Tov δὲ ὧν πλεῖστον ἐς Λευκὴν ᾿Ακτὴν καλεομένην τὸ 
τῆς Θρηΐκης ἀγίνεον, οἱ δὲ ἐς Tupodifav τὴν Περινθίων, 

e . 9 , e “N 3 9 aéf Ν oN , ε 
οἱ δὲ ἐς Δορίσκον, οἱ δὲ ἐς ᾿Ηϊόνα τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, οἱ 
δὲ ἐς Μακεδονίην διατεταγμένοι. 

3 E a Se φ Ν f , 3 ’ 3 

ν τῷ δὲ οὗτοι τὸν προκείμενον πόνον ἐργάξοντο, ἐν 
τούτῳ ὁ πεζὸς ἅπας συλλελεγμένος ἅμα Ἐξέρξη ἐπορεύετο Ὁ 

ἐς Σάρδις, ἐκ Κριτάλλων ὁρμηθεὶς τῶν ev Karrrra8oxin " 

2 a ‘ ¥ ’ ’ N >,» 
ἐνθαῦτα yap εἰρητο συλλέγεσθαι πάντα τὸν Kat’ ἤπειρον 
μέλλοντα ἅμα αὐτῷ Ἐέρξη πορεύεσθαι στρατόν. “Os 

; “ e t “ 4 3 ὔ 
μὲν νυν τῶν ὑπάρχων στρατὸν καλλίστα ἐσταλμενον 

> “ N ᾽ὔ “ v4 W. a 3 
uyayov τὰ προκείμενα παρα βασιλέος ἔλαβε δῶρα, οὐκ % 
ὟΝ ἢ Jar N 3 3 2 , , , ON 
ἔχω φράσαι" οὐδὲ yap ἀρχὴν ἐς κρίσιν τούτου πέρι ἐλ- 
θόντας οἶδα. Οἱ δέ, ἐπεί τε διαβάντες τὸν “Αλυν ποτα- 
μὸν ὡμέλησαν τῇ Φρυγίῃ, δι’ αὐτῆς πορευόμενοι, “ταρε- 
γένοντο ἐς Κελαινάς " ἵνα πηγαὶ ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου 

a . ¢ », b 4 A , a 
ποταμοῦ, καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσσονος ἢ Μαιάνδρου, τῷ Ὁ 
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Ψ 4 n ᾿ 896» ἃ 3 35 a a 
οὔνομα τυγχάνει eov Karappnerns, os εξ αὑτῆς τῆς 
3 A “A 4 3 9 4 
ἀγορῆς τῆς Κελαινέων ἀνατέλλων, ἐς τὸν Μαίανδρον 
3 “ 9 ‘A . € a “ . vA s “ 3 a 
ἐκδιδοῖ" ἐν TH καὶ ὁ TOU Σιληνοῦ Mapovew ἀσκὸς ἐν τῇ 
Λ 3 ’ “ e A ~ a _ ΑΝ eon 
πόλι ἀνακρέμαται, τὸν ὑπὸ Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ 
᾽ , 3 , 3 a 3 vd a 
b 
Απόλλωνος ἐκδαρεντα “ἀνακρεμασθῆναι. ᾿ Ἐν ταύτῃ τῇ 
ε ῃ ’ 3 
πόλι ὑποκατήμενος Πύθιος ὁ ᾿Ατυος, ἀνὴρ Δυδός, ἐξεί- 
“ ’ Ν a 
vice τὴν Bactdéos στρατιὴν πᾶσαν ἕξεινίοισι μεγίστοισε, 
Ν , A 4 4 4 3 
καὶ αὑτὸν Ἐέρξεα " χρήματα τε ἐπαγγέλλετο, βουλόμενος 
3 Ν , a, > 7 Ν 4 
ἐς τὸν πόλεμον παρέχειν. Επαγγέλλομένον δὲ ypn- 
, ¥ , __ ἢ » / 
10 ματα Πυθίου, εἴρετο Ἐέρξης Πεῤσέων τοὺς παρεόντας, τίς 
3 9 “ lA ᾿ : ; Uf 
,te ἐὼν ἀνδρῶν Πύθιος, καὶ κόσα χρήματα κεκτημένος, 
9 ες ἢ a ‘ ? a 2 
ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. Οἱ δὲ εἶπαν" “12 βασιλεῦ, οὗτός 
? ef εν ’ a 3 , “ 4 
ἐστί, ὃς To τὸν πατέρα Δαρεῖον ἐδωρήσατο τῇ πλατανί- 
Led ed “ a 3 ’ A N ζω 3 . a 
oTW TH χρύσεῃ, καὶ TH ἀμπέλῳ" ὃς καὶ νῦν ἐστι πρῶτος 
3 4 ’ »"» e a Ν 499 
15 ἀνθρώπων πλούτῳ, τῶν ἡμεῖς LOMEV, μετὰ σε. 
’ ‘ “ 9 ὔ ν a out ἢ > ἈΝ 
Owvpacas δὲ τῶν ἔπεων TO τελευταῖον Ξέρξης, αὐτὸς 
’ 7 ’ e ¥ , Ν . 
δεύτερα εἴρετο Πύθιον ὁκόσα οἱ εἴη χρήματα. “O δὲ εἶπε" 
> δὰ ¥ bd 7 ¥ 4, ον “ 
“2 βασιλεῦ, οὔτε σε ἀποκρύψω, οὔτε σκήψομαι τὸ μὴ 
ϑω uN 9 a 9 /- 3. > 3 a, ’᾽ 3 
εἰδέναι τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην, GAN ἐπιστάμενος ToL aTpe- 
, [4 3 ’ “ , , 3 ’ . 2. A 
30 κεως καταλέξω. Επεί τε yap ταχίστὰα σε ἐπυθόμην emt 
’ δ 
θάλασσαν καταβαίνοντα τὴν ᾿Ελληνίδα, βουλόμενός τοι 
a “9 “ τ 4 , Agof Ν φ 
δοῦναι ἐς τὸν πόλεμον χρήματα, ἐξεμαθον, καὶ εὗρον λο- 
’ 3 ’ Ν 4 > > 7 , 
ytCouevos, ἀργυρίου μεν δύο χιλιάδας ἐούσας μοι ταλάν- 
4 XN / ’ ᾿ 
τῶν, χρυσίου δε τετρακοσίας μυριάδας στατήρων Δαρει- 
‘A 3 , ς δ , N , Ν x 8 
% κῶν, ἐπιδεούσας ἐπτὰ χιλιαδεων. Kat τούτοισί σε ἐγὼ 
, > awd? © FAD ’ \ 
δωρέομαι" αὐτῷ ὃ ἐμοὶ amo avdparodwy τε καὶ γεωπε- 
’ 9 4 ? N 4 ε Ν ἴω ¥. “ 
δίων apxewy ἐστὲ Bios.” Ὃ μεν ταῦτα ἔλεγε" Ἐέρξης Se 
¢ Ν a 4 4 . “ ὔ 3 
ἡσθεὶς τοῖσι εἰρημένοισι, εἶπε" “ Ἐεῖνε Δυδέ, ἐγὼ ἐπεί 
Ign S / [4 3 9 
τε ἐξῆλθον τὴν Περσίδα χώρην, οὐδενὶ ἀνδρὶ συνέμιξα ἐς 
’ φ nf / a a a yy «a Jar 
ao τόδε, ὅστις ἠθέλησε ξείνια προθεῖναι στρατῷ τῷ ἐμῷ, οὐδὲ 
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Cd 3 "Ψ δ 9 UN ’ 3 4 φ “ 
ὅστις ἐς ὄψιν THY ἐμὴν καταστάς, αυτεπώγγέλτος ἐς TOV 
᾽ Α͂ ΄΄ 

πόλεμον ἐμοὶ ἠθέλησε συμβαλέσθαι χρήματα, ἔξω σεῦ. 
Ἁ \ x 3 ’ , “ “ 3 ’ “ a 
Xu Se καὶ ἐξείνισας μεγάλως στρατὸν Tov ἐμὸν, Kat χρη- 

, 2 . Φ 2 8 > ON > A 
ματα peyada ἐπαγγέλλεαι. Σοὶ ὧν eyo ἀντὶ αὑτῶν 
, Ul 4 a # a > - Q 4 
γέρεα τοιώδε δίδωμι" ἕεινὸν τε σε ποιεύμαι ἐμὸν, καί TAS 5 

“ A 3 [ἠ 3 
τετρακοσίας μυριάδας Toe τῶν στατήρων ἀποπλήσω παρ 
3 A ‘ Ν ς Ν a ᾽ 9 , 
ἐμεωυτοῦ, δοὺς τὰς ἑπτὰ χιλιάδας " wa μὴ τοῦ embeces 
ἔωσι at τετρακόσιαι μυριάδες ἑπτὰ χιλιαδέων, ἀλλ᾽ ἢ τοι 
3 ’ ¢ > 9 # 4 4 , a "ἙΝ 
ἀπαρτιλογίη um ἐμέο πεπληρωμένη. Kextnoo te avros 
τά περ αὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπίστασδ τε εἶναι αἰεὶ τοιοῦτος " τὸ 
οὐ γάρ τοι ταῦτα ποιεῦντι, οὔτε ἐς τὸ παρεόν, οὔτε ἐς 
χρόνον μεταμελήσει." 
Ταῦτα δὲ εἴπας, καὶ ἐπιτελέα ποιήσας, ἐπορεύετο αἰει 
Ν , ¥ Ν / a , 
τὸ πρόσω. Avava δὲ καλεομένην Φρυγῶν πόλιν παρα- 
μειβόμενος, καὶ λίμνην ἐκ τῆς ἅλες γίνονται, ἀπίκετο ἐς 15 
Κολοσσάς, πόλιν μεγάλην Φρυγίης, ev τῇ Avxos ποτα- 
pas ἐς χάσμα γῆς ἐσβάλλων ἀφανίξεται " ἔπειτα διὰ 
7) e lA Λ ’ 9 ’ 3 “ X 
σταδίων WS πέντε μάλιστά Kn ἀναφαινόμενος, ἐκδιδοῖ Kat 
οὗτος ἐς τὸν Μαίανδρον. ᾿ ᾽Εκ δὲ Κολοσσέων ὁρμεώμενος 
ὃ στρατὺς ἐπὶ τοὺς οὔρους τῶν Φρυγῶν καὶ τῶν Avdav, Ὁ 
> , 3 4 ΔΛ ¥ /. a 
ἀπίκετο ἐς Kudpapa πόλιν" ἔνθα στήλη καταπεπηγυία, 
σταθεῖσα δὲ ὑπὸ Κροίσου, καταμηνύει διὰ γραμμάτων 
‘ ¥ ς ‘2? a , > / 3 ἣν 
τοὺς οὔρους. ᾿ς δὲ ex τῆς Φρυγίης ἐσεβαλε ἐς τὴν 
Λυδίην, σχιξομένης τῆς ὁδοῦ, καὶ τῆς μὲν ἐς ἀριστερὴν 
ἐπὶ Καρίης φερούσης, τῆς δὲ ἐς δεξιήν, ἐς Σάρδις, τῇ καὶ 25 
πορευομένῳ διαβῆναι τὸν Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα 
3 , ’ὔ . 97 N ’ , ? A 
avayKn γίνεται, καὶ evat παρα Καλλατηβον πόλιν, ev τῇ 
ἄνδρες δημιοεργοὶ μέλε ἐκ μυρίκης τε καὶ πυροῦ ποιεῦσι" 
/ oN e μ“ Ν ea / @ , Ν 
ταύτην ἰὼν ὁ Ἐερξης τὴν ὁδόν, εὗρε πλατάνιστον, τὴν 
Λ a a 4 4 εν 
κάλλεος εἰψεκα δωρησάμενος κόσμῳ χρυσέῳ, καὶ μελεδω- 30 
10 
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a 3 ’ I~ 2 , , ¢ + 2 7 3 
νῷ ἀθανάτῳ avdpt ἐπιτρέψας, δευτέρῃ ἡμέρῃ ἀπίκετο ἐς 
δὰ . \ 9 ’ Ν 3 ’ re 
τῶν Δυδὼν τὸ actu. Αἰπικόμενος Se es Σάρδις, πρῶτα 
Ν > ’ , 3 Ν € , > » “A 
μὲν ἀπέπεμπε κήρυκας ἐς τὴν ᾿Ελλαδα, αἰτήσοντας γὴν 
: vod ΝΥ 4 a lea , 
τε καὶ ὕδωρ, Kat προερέοντας δεῖπνα βασιίλέϊξ παρασκευά- 
ν ¥ > 9 , Ν , 

δ fey πλὴν οὔτε ἐς ᾿Αθήνας, οὔτε ἐς Δακεδαίμονα ἀπέ- 

. 4 4 σι Ν δι ΦΧ ΝΜ ’ὔ A 
πεμπὲ emt γῆς αἰτησιν, τῇ δὲ ἄλλῃ πάντη. Τῶνδε 
. Ψ a 
δὲ εἵνεκα to δεύτερον ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ " 
[4 3 ΝΜ : 4 / v4 
ὅσον πρότερον οὐκ εἐδοσαν Δαρείῳ πέμψαντι, τούτους 
a 0. ἢ 4 4 4 4 > 
πάγχυ ἐδόκεε τότε δείσαντας δώσειν" βουλόμενος ὧν 
a, A A 3 a > ΄΄ 4 y Q Ν a 
1. αὑτὸ τοῦτο ἐκμαθεῖν ἀκριβῶς, ἔπεμπες Mera δε ταῦτα, 
παρεσκευάζετο ὡς ἐλῶν ἐς "Αβυδον. 
Οἱ δὲ ἐν τούτῳ τὸν ᾿Ελλήσποντον ἐζεύγνυσαν ἐκ τῆς 
9 tA 3 Ν. 9 4 ¥ ° x A 3 “ 
᾿Ασίης es τὴν Evpwrnv. ΕἘστι δε τῆς Χερσονήσου τῆς 
ἐν Ἑλλησπόντῳ, Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ καὶ Madvrou, 
16 ἀκτὴ τραχέα ἐς θάλασσαν κατήκουσα, ᾿Αβύδῳ καταντίον " 
¥ Ν A “ Ψ ἢ ἜΝ " 
ἔνθα μετα ταῦτα χρόνῳ ὕστερον οὐ πολλῷ, ἐπὶ Ξανθίππου 
a) / a? ’ 3 A ¥ 
τοῦ Apidpovos στρατηγοῦ Αθηναίων, ᾿Αρταὔκτην avbpa 
Πέρσην λαβόντες Σηστοῦ ὕπαρχον, ζῶντα πρὸς σανίδα 
“ en 3 
διεπασσάλευσαν" ὃς καὶ ἐς τοῦ Πρωτεσίλεω τὸ ἱρὸν ἐς 
2 ᾿Ελαιοῦντα ἀγινεόμενος γυναῖκας, ἀθέμιτα ἔρδεσκε. ᾿Ες 
4 4 ν ee er » , e , 93 ΄ 
ταύτην ὧν τὴν ἀκτὴν ἐξ Αβύδου oppewpevol, ἐγεφύρουν 
τοῖσι προσεκέετο, τὴν μὲν λευκολίνον Φοίνικες, τὴν δ᾽ 
ἑτέρην τὴν βυβλίνην Αἰγύπτιοι. Ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι 
ἐξ ᾿Αβύδου ἐς τὴν ἀπαντίον. Καὶ δὴ ἐζευγμένον τοῦ 
- 2 A 
25 πόρου, ἐπιγενόμενος χειμὼν μέγας, συνέκοψέ TE ἐκεῖνα 
πάντα καὶ διέλυσε. ‘Ns δ᾽ ἐπύθετο Ἐέρξης, δεινὰ ποιεύ- 
‘ / 
μενος, τὸν Ἑλλήσποντον ἐκέλευε. τριηκοσίας ἐπικέσθαι 
, Ν “ a 9 4 4 4 
μάστιγι πληγὰς καὶ κατεῖναν ἐς TO πέλαγος πεδεων 
a ¥ \ e ιν ’ Ψ 4 
ζεῦγος. “Hdn δὲ ἤκουσα ὡς καὶ στίγεας ἅμα τούτοισι 
> 7 \ 
8) ἀπέπεμψε στίξοντας τὸν ᾿Ελλήσποντον. ᾿Ενεγνέλλετο δὴ 
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: , a , \ 29 ¢ Φ 
ὧν ῥαπέζοντας, λέγειν βάρβαρα τε καὶ ἀτάσθαλα" “ 2 
’ / 3 “a , a 
πικρὸν ὕδωρ, δεσπότης τοι δίκην ἐπιτιθεῖ τήνδε, ὅτι 
Jas A 2 ’ ¥ ’ 
pw ἠδίκησας, οὐδὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον παθόν. Καὶ 
“ “ 4 , , ¥ ’ a 
βασιλεὺς μεν Ἐέρξης SiaB8nceras ce, ἣν τε σὺ γε βούλῃ, 
4 Ν a J ¥ 3 A 3 ’ ΄ 
ἤν τε μή. Σοὶ δὲ κατὰ δίκην ἄρα οὐδεὶς ἀνθρώπων θύει, & 
. a) Q δε “9 4 “ 
ὡς ἐόντι Sodep@ τε καὶ ὡλμυρῷ ποταμῷ. Try τε δὴ 
. ’ δὰ 4 n 3 , 
θάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι ζημιοῦν, καὶ τῶν ἐπεστεώ- 
[ζω] . Κ᾿ 3 ” “ a 
τῶν τῇ ζεῦξι τοῦ ᾿Ελλησπόντον atrotapew τὰς κεφαλάς. 
A > ’ “ ’᾽ oe 
Kai οἱ μὲν ταῦτα ἐποίεον τοῖσι προσεκέετο αὕτη ἡ 
Ν y¥. 3 ’ 3 ’ 
ἄχαρις τιμή. Τὰς δὲ ἄλλοι ἀρχιτέκτονες ἐζεύγνυσαν " τὸ 
% 2 . φ , sg , , 
eCevryvucay δε woe. Πεντηκοντέρους καὶ τριήρεας συνθέν- 
φ “ “ x “ a 3 ᾽ 4 e ’ [4 
τες ὑπὸ μὲν THY πρὸς τοῦ EvEewou Ilovrov εξηκοντὰ τε 
\ , ον Ν. Ν ὔ : / “ 
καὶ τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ τὴν ἑτέρην τεσσερεσκαίδεκα καὶ 
’ a Ν / 3 ’ a \ ¢€ 
τριηκοσίας, τοῦ μεν Πόντου ἐπικαρσίας, τοῦ δὲ ᾿Ελλησ- 
“ Ν , Cd ᾽ ἐν 4 A Ψ 
WOVTOV κατὰ ῥόον, ἱνα ἀνακωχεύῃ τὸν τόνον τῶν ὅπλων. 15 
4 t 2 0 A _ 4 AY Ἁ 
Συνθεντες Se, ἀγκύρας κατῆκαν περιμήκεας, τὰς μὲν 
x a , a ε / a > ἢ a a 
πρὸς tov Ilovrov τῆς ετέρης, τῶν ἀνέμων εἵνεκεν τῶν 
Ν 3 , a“ ‘ e ἢ A 4 4 
ἔσωθεν ἐκπνεόντων, τῆς Se ἑτέρης τῆς πρὸς ἑσπέρης TE 
Ν a 3 / ¥ Ν ᾽ “4 é 
kat tov Avyaiov, evpouv τε Kat νότου είνεκα. 4Διέκπλοον 
. e@ 4 Λ =, ᾿ a, a 
δὲ ὑπόφαυσιν KaTreAuTov τῶν πεντηκοντέρων καὶ τριχοῦ; 90 
΄ Ν, 2 δ / ¥y e 4 ᾿ 
wa καὶ ἐς τὸν Πόντον ἔχῃ ὁ βουλόμενος πλέειν πλοίοισι 
a 4, 3 A a , 
λεπτοῖσι, καὶ ex τοῦ Πόντου ἔξω. Ταῦτα δὲ ποιήσαν- 
, ᾿ 3 a a . ¥ 4 
τες, κατέτεινον ἐκ γῆς στρεβλοῦντες ὄνοισι. ξυλίνοισι 
". @ > + N eo 7) 3 ν ’ 
τὰ ὄπλα" οὐκέτε χωρὶς ἑκάτερα τάξαντες, ἀλλὰ δύο 
Ν , ’ ? ε , ,΄. XL κα 
μὲν λευκολίνου δασάμενοι ἐς ἑκατέρην, τέσσερα δὲ τῶν % 
. ’ 4 ‘“ > N , εν 
βυβλίνων. Παχύτης μὲν ἡ αὐτὴ καὶ καλλονή, κατὰ 
, Ν 2 ’ ᾽ὔ A Λ 
λόγον Se ἦν ἐμβριθέστερα τὰ Aivea* τοῦ τάλαντον 
ς A 3 Ν N23 A , “ 
ὁ πῆχυς εἷλκε. ᾿Επειδὴ δὲ ἐγεφυρώθη ὁ πόρος, κορμοὺς 
΄ a ’ ¥ a 4 
ξύλων καταπρίσαντες, καὶ ποιήσαντες ἴσους τῆς σχεδίης 
“a ¥ « 4 3 , 4 a §@ σ΄ 
τῷ εὑρεῖ, κόσμῳ ἐπετίθεσαν κατύπερθε τῶν ὅπλων τοῦ Ὁ 
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τόνου" θέντες δὲ ἐπεξῆς, ἔνθαυτα αὖτις ἐπεζεύγννυον. 
Ποιήσαντες δὲ ταῦτα, ὕλην ἐπεφόρησαν" κόσμῳ δὲ 
θέντες καὶ τὴν ὕλην, γῆν ἐπεφόρησαν " κατανάξαντες δὲ 
Q Ν a “ ’ ¥ \ yy [4 
καὶ τὴν γῆν, φραγμὸν παρείρυσαν ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἵνα 
Ν [4 x. φ ’ Ν Λ 6 A A 
5 μὴ hoBenta ta ὑποζύγια τὴν θάλασσαν ὑπερορῶντα Kat 
οἱ ἵπποι. 
e Ν 4 “a ’ὔ ΄ N 4 
Ὡς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων κατεσκεύαστο, καὶ τὰ 
Ν “ ¥ Ω N \ , A 
περὶ tov "Adwy, ot τε χυτοὶ περὶ τὰ στόματα τῆς 
διώρυχος, ob τῆς ῥηχίης εἵνεκεν ἐποιήθησαν, ἵνα μὴ 
10 πίμπληται τὰ στόματα τοῦ ὑρύγματος, καὶ αὐτὴ ἡ 
διώρυξ παντελέως πεποιημένη ἄγγελτο" ἐνθαῦτα χειμε- 
ρίσας, ἅμα τῷ ἔαρε παρεσκενασμένος ὁ στρατὸς ἐκ τῶν 
Σαρδίων ὡρμᾶτο ἐλῶν ἐς “ABvdov. «ΩὩρμημένῳ δέ οἱ 
ὁ ἥλιος ἐκλιπὼν τὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕδρην, ἀφανὴς ἦν, 
15 οὔτ᾽ ἐπινεφέλων ἐόντων, αἰθρίης τε τὰ μάλεστα " ἀντὶ 
e ’ “ 9 i 9 ’ Ἁ Α ’ “ 
ἡμέρης τε νυξ eyevero. IdovrTe δὲ καὶ μαθόντι τοῦτο 
~ po ἢ En 9 λὲ > » . as ¥ €TO x , 
τῷ Reps ἐπιμελὲς γένετο" καὶ εἴρετο Tous μώγους 
“ e e 
τὸ θέλει προφαίνειν τὸ φάσμα. Οἱ δὲ ἔφραξον as 
“Ἕλλησι προδεικνύει ὁ θεὸς ἔκλειψιν τῶν πολέων" " 
20 λέγοντες “Ἥλιον εἶναι Ελλήνων προδέκτορα, σελήνην 
δέ, σφέων." Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὁ Ἐέρξης, περιχαρὴς 
aN 9 ’ “ € > 3 ,. “ ᾽ὔ 
ἐὼν ἐποιέετο τὴν ἔλασιν. ‘Qs δ᾽ ἐξήλαυνε τὴν στρατιήν, 
΄ ς ’ . 36 ’ x. 3 δὰ δὴ a ’ 
Πύθιος ὁ Λυδὸς, καταρῥωδῆσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φάσμα, 
ἐπαρθείς τε τοῖσε δωρήμασι, ἐλθὼν παρὰ Ἐέρξεα, ἔλεγε 
᾽ὔ ε φ ὃ ’ ᾽’ ΝΜ A 4 
as Τάδε" “ {2 δέσποτα, χρήσαις ἂν τι τεῦ βουλοίμην τυ- 
A “ N “ 3. ον a n e A 3 A 
χεῖν, TO σοὶ μὲν ἐλαφρὸν τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι, ἐμοὶ 
δὲ μέγα γενόμενον ;” Ἐέρξης δὲ πᾶν μᾶλλον δοκέων μιν 
χρήσειν ἢ τὸ ἐδεήθη, ἔφη τε ὑπουργήσειν, καὶ δὴ ayo- 
’ 3 ΄ , e , 3 ld a 
ρεύειν ἐκέλευε ὅτευ δέοιτο. Ὃ δέ, ἐπεί τε ταῦτα 
ῳ ἤκουσε, ἔλεγε θαρσήσας τάδε" “ἾΩ δέσποτα, τυγχάνου- 
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᾽ a 37 [4 ’ , : 
σε μοι παῖδες ἐόντες πέντε, καί σφεας καταλαμβάνει 

, 4 , A Ν ε , Α 
πάντας ἅμα σοὶ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλαδα. Zu 

4 Φ a > N 9 e 4 3 ’ “ 
δέ, ὦ βασιλεῦ, ἐμὲ ἐς τόδε ἡλικίης ἥκοντα οἰκτείρας, τῶν 

, PY , a t N ? 
μοι παίδων ἕνα παράλυσον τῆς στρατηΐης, τὸν πρεσβυ-. 

a 9 a 9 aA ιν val , 9 , 
τατον, ἵνα αὐτοῦ τε ἐμεῦ καὶ τῶν χρεμάτων ἢ μέλεδωνός" δ 

N \ ¥ oe a δ , . 
tous δὲ τέσσερας ayev ἅμα σεωυτῷ" καὶ πρήξας ta 

, ’ > 4 33 , 3 4 € , 
νοέεις, νοστήσειας ὀπίσω." Κάρτα τε εθυμωθὴ ὁ Ἐέρ- 

ον > , a ὃ . oi? 2 “ON ¥ 6 +} 
Ens, καὶ ἀμείβετο τοισδε κακε ἄνθρωπε, av 
> ἢ 3 δ᾿ ᾿ [4 3 “Ὁ 393 AN N 
ἐτόλμησας, ἐμεῦ στρατευομένου αὑτοῦ ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, 

\ ¥ 3 “ N 9 “ 3 
καὶ ἄγοντος παῖδας ἐμοὺς καὶ ἀδελφεοὺς καὶ οἰκηΐους 10 

Ἅ 4 Q ’ Ν >, ~N nw 
καὶ φίλους, μνήσασθαι περὶ σέο παιδός - ἐὼν ἐμὸς δοῦ- 

‘ a , a a δ ’ . > 
dos, TOY χρὴν πανοικίῃ αὐτῇ γυναικὶ συνέπεσθαι; Ev 

“ Sead? ? / ς 3 a 2 oN re 3 ’ 
νῦν τὸδ εξεπίστασο, ὡς ἐν τοῖσε wot τῶν ἀνθρώπων 
9 (4 e 4 ἃ 4 ὡ » id s 3 
οἰκέει 6 θυμὸς " ὃς χρηστὰ μεν ἀκούσας, τέρψιος ἐμπι- 

’ N a ς , δ 7 > “ 3 
πλέει τὸ σῶμα" ὑπεναντία δὲ τούτοισι ἀκούσας, ἀνοι- 15 

’ Ψ , N , Ψ n 
δέει. “Ore μὲν vuv χρηστὰ ποιήσας, ἕτερα τοιαῦτα 
3 3 ᾽ὔ tf 3 2 e 
ἐπηγγέλλεο, εὐεργεσίῃσε βασιλέα ov καυχήσεαι virepBa- 

’ 9 / ν 39 “ > , 2 , Ν Ν 
λέσθαι" ἐπεί τε δὲ ἐς τὸ ἀναιδέστερον ἐτράπευ, THY μεν 
9.9.9 2 ’ rn » Noa 5.) δ N Ν 
ἀξίην ov λάμψεαι, ἐλάσσω Se τῆς ἀξίης. Be μὲν yap 

“ a “a 7 4 “ 4 σὰ XN 
καὶ τοὺς τέσσερας τῶν παίδων ῥύεται Ta ξείνια " τοῦ δὲ x9 
¢ f “ ’ Λ a a 4 99 e 
ἐνὸς, TOU περιέχεαι μάλιστα τῇ ψυχῆ ζημιωσεαι." “Ns 
. a e / > &, 3 OA ων 4 
δὲ ταῦτα ὑπεκρίνατο, αὑτίκα ἐκέλευε τοῖσι προσετέτακτο 

A , a 4 / 9 , “ 
ταῦτα πρήσσειν, τῶν Πυθίου παίδων ἐξευρόντας τὸν 

ra A ζω ’ 
πρεσβύτατον, μέσον διαταμεῖν: διαταμόντας δέ, τὰ 
6 / a “ Ν 3" 4 Aa e ζω “ Ἁ > 9 
ἡμίτομα διαθεῖναι, τὸ μὲν ems δεξια τῆς ὁδοῦ, τὸ δὲ ἐπ᾽ 25 
3 ’ Ν / 4 “ ’ 
ἀριστερά " καὶ ταύτῃ διεξιέναι τὸν στρατόν. 

’ “ ’ κι Ν n Pa 

Ποιησάντων δὲ τούτων τοῦτο, pera ταῦτα διεξηΐε ὁ 

’ ε 4 x ω Ν « ’ \ 
otpatos. Hryeovro δὲ πρῶτοι μὲν οἱ σκευοφόροι τε καὶ 
Ne ? S as 7 N ͵ 3 , 
τὰ ὑποζύγια" peta Se τούτους, στρατὸς παντοίων ἐθνέων 
3 / ? , a \ oe , 9 
ἀναμίξ, ov διακεκριμένο. Ty δὲ νυπερημίσεες ἦσαν, Ὁ 
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ΝΥ 2 4 φ ee 
ἐνθαῦτα διέλέλειπτο" καὶ ov συνέμισγον οὗτοι Bactrel. 
fn “ ‘ e 4 3 4 , 
Προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται χίλιοι, ex Περσέων πάντων 
3 N 9 ͵ . φ 9 
ἀπολέλεγμένοι" μετὰ δέ, αἰχμοφόροι χίλιοι, καὶ οὗτοι ἐκ 
[4 3 id “ 4 4 3 ‘ “ 
πάντων ἀπολεέλεγμενοι, τὰς AoYYas κάτω ἐς THY γὴν 
’ 4 ,’᾿ «ε “ a 4 Ψ ’ 
δ τρέψαντες" pera δέ, ipot Νισαῖοι καλεύμενοι ἵπποι δέκα, 
’Ὅ - @ Λ a ἣν 6 Ω 
κεκοσμημένοι ὡς κάλλιστα. Νισαῖοι δὲ καλέονται ὑπτοι 
3." A δ / id le) Ca) “ 4 (4 
ἐπὶ τοῦδε. ᾿Εστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς τῷ ovvopa 
’ , ‘ 4 . @ N , ’ 
ἐστι Νισαίον" τοὺς ὧν δὴ ἵππους τοὺς μεγάλους φέρει 
“ , “A ¥ Ν ΄ a , σ 
τὸ πεδίον τοῦτος Οπισθε δὲ τούτων τῶν δέκα ἵππων, 
¢ Noes 3 , , oe ἫΝ @ 4 

10 ἅρμα Διὸς ἱρὸν ἐπετέτακτο, TO ἵπποι μὲν εἷλκον λευκοὶ 
9 ὔ »¥ Ν Cad oe 4 e »,; 
ὀκτὼ" ὄπισθε δὲ τῶν ἵππων εἵπετο πεΐζῇ ἡνίοχος, 
9 , ray ΠῚ 2 Ν . “ Ν , 4 “ “ 
ἐχόμενος τῶν χαλινῶν " οὐδεὶς yap δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν 

3 3 ͵ λν 98 
θρόνον ἀνθρώπων ἀναβαίνει. Τούτου δὲ ὄπισθεν αὑτὸς 

2.3 a 4 4 ’ 
Ἐέρξης em ἅρματος ἵππων Νισαίων' παραβέβηκε Se 
ee, a oY» 4 . , 3 , e 

15 0b ἡνίοχος, τῷ οὔνομα ἣν Πατιράμφης, Oravew παῖς, 
9 ‘ , 9 , δ N ed 3 , 
ἀνδρὸς Πέρσεω. ᾿Εξήλασε μὲν δὴ οὕτω ἐκ Σαρδίων 

’ 4 [2 4 “ὃ 7 9 
Ἐέρξης " μετεκβαίνεσκε δέ, ὅκως μιν λόγος αἱρέοι, ἐκ 
an of 9 e , 3 A ν᾽ Oe 3 
τοῦ ἅρματος ἐς ἁρμάμαξαν. «Αυτοῦ δὲ ὄπισθεν arypo- 
a , e mw 4 “ 4 Λ 
φόροι, Περσέων οἱ ἄριστοί τε καὶ γενναιότατοι, χίλιοι, 
Ν , Ν 4 ¥ Ν o@d Δ 
50. κατὰ νόμον Tas λόγχας ἔχοντες. Mera δέ, ἵππος ἄλλη 
3 4 “ 
χίλίη ex IT ερσέων ἀπολελεγμένη " μετὰ δὲ τὴν ἵππον, 
9 a δ᾿ 3 ’ 
ἐκ τῶν λοιπῶν Περσέων ἀπολελεγμένοι μύριοι. Οὗτος 
ΝᾺ φ “ 4 , “ 2 ON a) , > N 
melos ἤν" καὶ τούτων χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δόρασι ἀντὶ 
a , / 
τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς εἶχον χρυσέας, καὶ πέριξ συνε- 
Paw ‘ ¥. e Ν 93 4 3 “ ? 

25 KAniov Tous ἄλλους" οἱ δε εἰνακισχίλιοι ἐντὸς τούτων 
2, 9 ’ eos 9 9 \ , e oN 
ἐόντες, ἀργυρέας potas εἶχον. Εἶχον δὲ χρυσέας ῥοιᾶς 

9 “ A [4 “ ’ A ζω e 
καὶ οἱ εἰς τὴν γῆν τρέποντες τὰς λόγχας, καὶ μῆλα οἱ 
¥ e , ’ a Ν ’ὔ 3 td 
ἄγχιστα ἑπόμενοι Ἐέρξῃ. Τοῖσι δε μυρίοισι ἐπετέτακτο 
σ / 4 x ‘ “ 
ἵππος Περσέων pupin. Mera δὲ τὴν ἵππον διελέλειπτο 

Ν ’ ᾽ὔ \ ¥ δ Ψ Va 3 
80 Καὶ δύο σταδίους, καὶ ἔπειτα ὁ λοιπὸς Gutros nie ἀναμίξ. 


MARCH OF THE PERSIANS. 119 


᾿Εποιέετο Se τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς Δυδίης ὁ στρατὸς ἐπέ Te 
ποταμὸν Καϊκον καὶ γῆν τὴν Μυσίην " ἀπὸ δὲ Καΐκου 
ὁρμεώμενος, Κάνης ὅρος ἔχων ἐν ἀριστερῇ, διὰ τοῦ ’Arap- 
νέος ἐς Καρίνην πόμν. ᾿Απὸ δὲ ταύτης διὰ Θήβης 
πεδίου ἐπορεύετο, ᾿Ατραμύττειόν τε πόλιν καὶ "Αντανδρον ε΄ 
τὴν Πελασγίδα παραμειβόμενος. Τὴν “1δὴν δὲ λαβὼν 
ἐς ἀριστερὴν χέρα, ἤϊε ἐς τὴν ᾿Ιλιάδα γῆν. Καὶ πρῶτα 
μέν οἱ ὑπὸ τῇ Ἴδῃ νύκτα ἀναμείναντε βρονταί τε καὶ 
πρηστῆρες ἐπεισπίπτουσι, καί τινα αὐτοῦ ταύτη συχνὸν 
ὅμιλον διέφθειραν. ᾿Απικομένου δὲ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὸν 10 
Σκάμαυδρον" ὃς πρῶτος ποταμῶν, ἐπεί τε ἐκ Σαρδίων 
ὁρμηθέντες ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῷ, ἐπέλιπε Τὸ ῥέεθρον, οὐδ᾽ 
ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι πινόμενος " 
ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο Ἐέρξης, ἐς τὸ 
Πριάμον Πέργαμον ἀνέβη, ἵμερον ἔχων θεήσασθαι. is 
Θεησάμενος δέ, καὶ πυθόμενος κείνων ἕκαστα, τῇ ᾿Αθη- 
vain τῇ ᾿Ιλιάδι ἔθυσε βοῦς χιλίας " χοὰς δὲ οἱ μάγοι 
τοῖσι ἥρωσι exéavto. Ταῦτα δὲ ποιησαμένοισι, νυκτὸς 
φόβος ἐς τὸ στρατόπεδον everrece. “Αμα ἡμέρῃ δὲ ἐπο- 
ρεύετο ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν ἀπέργων “Ῥοίτειον a 
πόλιν καὶ ᾿Οφρύνειον, καὶ Δάρδανον, ἥπερ δὴ ᾿Αβύδῳ 
ὅμουρός ἐστε" ἐν δεξιῇ δέ, Τέργιθας Τευκρούς. 

"Eve δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αβύδῳ, ἠθέλησε Ἐξέρξης 
ἰδέσθαι πάντα τὸν στρατόν. Καὶ προεπεποίητο yap 
ἐπὶ κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη. λέθου 25 
λευκοῦ" ἐποίησαν δὲ ᾿Αβυδηνοί, ἐντειλαμένου πρό- 
τερον βασίλέος. ᾿Ενθαῦτα ὡς ἵζετο, κατορῶν ἐπὶ τῆς 
ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ τὸν πεζὸν καὶ τὰς νέας " θηεύμενος 
δὲ ἱμέρθη τῶν νεῶν ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσθαι. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη re 
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τῇ diddy καὶ τῇ oTpatin. ‘Qs δὲ ὥρα πάντα μὲν τον 
ε , ~ a 
Ἑλλήσποντον ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποκεκρυμμένον, πάσας 
Ν “ > A 
de τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ ᾿Αβυδηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώ- 
' > a ms e ιν 3 ὔ N ‘ A 
πων, ἐνθαῦτα EepEns ἑωυτὸν ἐμακάρισε" μετὰ δὲ τοῦτο, 
Ia 9 
δ ἐδάκρυσε. Μαθὼν δέ pw ᾿Αρτάβανος 6 πάτρως, ὃς 
4 n [4 3 hr 3 4 3 
Τὸ πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, οὐ συμβου- 
[4 
λεύων Ἐέρξη στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, οὗτος 
.}) »"» . 
avnp φρασθεὶς Ἐέρξεα δακρύσαντα, εἴρετο trade: “2 
A e . 3 ,» 4 3 , A 
βασιλεῦ, ws πολυ ἀλλήλων κεχωρισμένα ἐργάσαο νῦν τε 
x 9. ἢ) ’ ’ Ν᾿ ’ 7 49 
10 καὶ ὀλίγῳ πρότερον; Μακαρίσας yap σεωντον, δακρύεις. 
‘O δὲ εἶπε" “᾿Εσῆλθε γάρ με λογισάμενον κατοικτεῖ- 
. ς Ν Ν e A 3 4 4 93 , 
pas ὡς βραχὺς ein ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτων 
3 
γε, ἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέ- 
ata.” ‘O δὲ ἀμείβετο λέγων" “ Ἕτερα τούτον παρὰ 
‘ / , 3 / 3 Ν ef Ian 
16 τὴν Conv πεπόνθαμεν οἰκτρότερα. ‘Ev yap οὕτῳ βραχεῖ 
ἢ IO A oe ¥ NS 7 , ¥ 
βίῳ οὐδεὶς οὕτω ἄνθρωπος ἐὼν εὐδαίμων πέφυκε, οὗτε 
τούτων, οὔτε τῶν ἄλλων, τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις 
μοὶ 4 aA 4 Ω κι 
καὶ οὐκὶ ἅπαξ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. At 
τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἱ νοῦσοι συν- 
2 ταράσσουσαι, καὶ βραχὺν ἐόντα μακρὸν δοκέειν εἶναι 
a ,, , oe e Ν ᾽ὔ A 
ποιεῦσι τὸν βιον. Οὕτω ὁ μὲν θάνατος, μοχθηρῆς 
a “ n 
ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
, ᾿ e Ν 4 “ 4 “ IA “ 
γέγονε" ὁ δὲ Geos, γλυκυν yevoas τὸν αἰῶνα, POovepos 
A Ν 3 
ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών." Ἐξέρξης δὲ ἀμείβετο λέγων " 
9 ᾽ A Ud . 3 fA o 35 ἢ 
2 “᾿Αρτάβανε, βιοτῆς μὲν νυμ avOpwirnins πέρι, ἐούσης 
Ἁ 4 
τοιαύτης οἵην περ σὺ Siaipéat εἶναι, παυσώμεθα, μηδὲ 
a , . 4 3 a 
κακῶν μεμνεώμεθα, χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί. 
᾽ὔ ld ’ ¥ ἐν ~ 95 , “ 
Dpacov δὲ μοι rode. Eu τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ 
΄ 3 ϑ 
ἐναργὴς οὕτω ἐφάνη, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐκ 
da ’ > N ἣν ς 4 “A / ¥ 
80 ἐῶν με στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλαδα, ἢ μετέστης ἂν ; 
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A 3 ’ἤὔ 3 ’ € Ν 3 ; a 
Φέρε μοι τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ. Ὃ δε ἀμείβετο λέγων" 
9 a - ς 5 a a 9 94 e 
on βασιλεῦ, ὄψις μεν ἢ ἐπιφανεισα TOU ονείρου, ὡς 
’ 3 4 ’ 3 “ 9 ¥y¥ -Ἠ 
βουλόμεθα ἀμφότεροι, τελευτήσει. Eyo ὃ ἔτι καὶ 
2 4 / 4 ? e of In? ΣΝ 3 a. 
ἐς τόδε Seiparos ‘enue ὑπόπλεος, οὐδ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ 
Υ. 3 , 4 Ἀ Ne” ΄ 
ἄλλα τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοί δύο 
3, ’ 3) μι » »} 
τὰ μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα." Ἐέρξης Se 
“ A 2 / A 5 ε Δ ’ 3 ὃ σι a 
πρὸς ταῦτα ἀμείβετο τοῖσδε" αιμόνιε ἀνδρῶν, Kola 

a 4 , 4 , 
ταῦτα λέγεις εἶναι δύο μοι πολεμιώτατα; Korepa τοι 


o 


ἊΝ “ ἈΝ “ A ’ 3 4, \ € a 
ὁ πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆθος ἐστι, Kat τὸ Ελληνικὸν 
, ’ “ ¥ le! e 4 
στράτευμα φαίνεταε πολλαπλήσιον ἐσεσθαι τοῦ ἡμετέ- τὸ 
a “ “ \ ¢ 4 / a 3 / 
pov; Ἢ το ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λεύψεσθαι τοῦ ἐκείνων ; 
Δ Ν , a ) , 4» , 
Ἡ καὶ συναμφότερα ταῦτα; Et yap τοι ταύτῃ ἐνδεέστε- 
͵ “,,. ὁ ’ ᾽ “πΔ A ¥. 
ρα φαίνεται εἷναι τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλ- 
Ἀ ᾽ὔ ¥ a 99 ς > 2 ’ 
λου Tis τὴν ταχίστην ἄγερσιν ποιοῖτο. Ὁ ὃ ἀμείβετο 
ὔ « 9 Ca) v “ A [4 
λέγων " {2 βασιλεῦ, ovre στρατὸν τοῦτον ὅστις δε 1ὸ 
’ ¥ 4 > ϑ Κ Ν a a a a θ 
σύνεσιν ἔχει μέμφοιτ ἂν, οὔτε τῶν νεῶν τὸ πλῆθος" 
a N A , δ , δ , a 
ἢν δὲ πλεῦνας συλλέξης, τὰ δύο τοι, τὰ λέγω, πολλῷ 
wv , é Ν Ν 4 A 4 A 
ἔτε πολεμιώτερα γίνεται. Ta de δύο ταῦτα, ἔστε γῆ Te 
# . ΄ὰ [4 ϑ A ᾿, 
καὶ θάλασσα. Οὔτε γὰρ τῆς θαλάσσης ἐστὶ λιμὴν 
a 3 , e x 8 > 2 Ψ 3 , 
τοσοῦτος οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκάζω, ὅστις ἐγειρομένου Ὁ 
a 4 ld vA Ν , 4 
χειμῶνος, δεξαμενὸς σευ τοῦτο τὸ ναυτικόν, φερέγγυος 
wv ~ “ 4 4 > xX ὦ 7, 4 a 
ἔσται διασωσαε tas νέας. Kai τοι οὐκὲ ἕνα αὐτὸν δεῖ 
3 Ss ld 3 Ν Ν a ‘ ¥” 3 
εἰναι τὸν λιμένα, ἀλλα Tapa Tacay τὴν ἤπειρον, Wap 
Δ ‘ / 3 > Ν 2, [4 e ‘ 
ἣν δὴ κομίεαι. Οὐκ ὧν δὴ ἐόντων τοὶ λιμένων ὑποδε- 
4 , ῳ e “ A 3 ᾽ wv A 
ξίων, wale ὅτι at συμφοραὶ τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ 9 
3 «ν n é Ν ’ Γι] Yd 
ovxt ὠνθρωποι τῶν συμφορέων. Kai δή, τῶν δύο τος 
a ὁ ἢ 9 , “ ed ¥ > » A Ἃ 
TOV ἐτέρου εἰρημένου, τὸ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων. In δὲ 
, Aas / 2. 24 4 3 , 
πολεμίη THOE ToL κατίσταται" εἰ ἐθέλει TOL μηδὲν aVTi- 
δ ’᾽ ’ 4 (4 
Eoov καταστῆναι, τοσούτῳ ToL γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ 
“a , ς , N , Ν ͵ 
ἂν προβαίνῃς εἐκαστέρω, τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος " 80 
1] 
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9 ’ “ 2 ¥ 3 ’ 3 , ’ 
εὐπρηξίης yap οὐκ ἔστι ἀανθρωποισι οὐδεμία πληθωρη. 
‘\ 4 e 3 a > td ᾽ὔ “ [4 
Καὶ δὴ τοι, ὡς οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χωρῆν, 
“ 3 a a ’ “ , 
πλεῦνα Ev πλεῦνε χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσθαι. 
3 Ν ‘ εἴ A wv ¥ 3 ’ Ν 336 
Avnp δε οὕτω ἂν en ἄριστος, εἰ βουλεῦόμενος μεν, ἀρῥω- 

5 δεῖ ἂν ἐπιλεγόμεν εἰσεσθα , ἕν δὲ τῷ ἔργῳ 
ἐοι, πᾶν ἐπίλεγομενος πείσεσθαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ 

. oo» 3 ’ , a >, ἢ ’ 
Opacus ein.” ᾿Αμειβεται Ἐξέρξης τοῖσδε" “᾿Αρτάβανε, ot- 
’ “ Y a ad ὔ 3 4 
κότως μεν σύ γε τούτων ἕκαστα διαιρέαι" ἀτὰρ μήτε πάν- 
᾽ tA a e a 3 4 4 Ν [4 
ta φοβέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπίλεγεο. Εἰ yap δὴ βού- 
, ee ee ee ’ , \ a ᾿ 
Rolo ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι TO πᾶν ὁμοίως 
3 4 : ᾿ ’ A 3 Ν In / 4 ’ 
10 ἐπιλέγεσθαι, ποιήσειας ἂν οὐδαμα οὐδὲν" κρέσσον δε, 
, . - ΚΡ 4 wn “ , Aq. a 
πάντα θαρσέοντα, ἥμισν τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
a a ’ Ν Ὡ- rs 3 
πᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα, μηδαμὰ μηδὲν παθεῖν. Eu δε 
> », a “A “ ὔ Ν “ 4 3 4 
ἐρίξων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον, μὴ τὸ βεβαιον ἀποδέξεις, 
Λ , > 3 > a e , xs e€e , 
σφάλλεσθαι ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ ὁ ὑπεναντία 
’ ͵ a ᾽ὔ > >» »¥ A? 
1s: τούτοισι λέξας. Τοῦτο μὲν νυν er tons ἔχει. Evdevae 
‘ Mw 37 a “ Q ὔ ‘ 
δὲ ἄνθρωπον covra κῶς χρὴ τὸ BeBatov; Aoxew μεν 
3 “ a , 4 A e “ 
οὐδαμῶς. Tost τοίνυν βουλομένοισι ποίξειν, ὡς τὸ 
> 4 4 f “ 3 ry x. 3 a 
ἐπίπαν direc γίνεσθαι τὰ xepdea* τοῖσι δὲ emideyoue- 
, , . 9 a 9 Λ 917 e a N 
νοισί τε πάντα καὶ οὀκνεῦσι, ov μάλα εθελει. Opas τὰ 
“ , > ἃ , f 4 ’ 

20 Περσέων πρήγματα ἐς 0 δυνάμιος προκεχωρήκε, εἰ τοίνυν 
2 a ς S32 a ? , ᾿ ’ 2 , 
ἐκεῖνοι οἱ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασίλεες γνώμῃσι EXpEoYTO 
e ,ὔ δ , 4 N ’ ; 7 
ὁμοίῃσε καὶ σύ, ἢ μὴ χρεύόμενοξ γνώμῃσι τοιαύτῃσι, 
Υ͂. ΄ , 3 ¥ 
ἄλλους συμβούλους εἶχον τοιούτους, οὐκ ἂν κοτε εἶδες. 

2 A 3 δε ὔ a“ x 7 3 3 
αὕτα ἐς τοῦτο προελθόντα" νῦν δὲ κινδύνους avap- 

e , 3 “ ΄͵ , ὔ Λ δ 
86 ῥίπτεοντες, ἐς τοῦτο σφεα Tponyayovto. Μεγαλα γὰρ 

’ 4 9 Δ - ͵ 

πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι ἐθέλει καταίρέεσθαι. 
ς “ J e t 4 ’ Γ # . 
Ἡμεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην τε Tov ἔτεος 

, ’ \ , δι “ 
καλλίστην πορευόμεθα, καὶ καταστρεψάμενοι πᾶσαν τὴν 

9 ’ a 9 ’ δῇ a 3 , 

Evpwrny, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λιμῷ ἐντυχόντες 

3 , 3 Δ΄. ¥ 4 Ia 9 Ν 
wo οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρε παθόντες οὐδέν. Τοῦτο μέν. 
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- ; Ν ‘ , 4 a 
γάρ, αὐτοὶ πολλὴν φορβὴν φερόμενοι πορευόμεθα" τοῦτο 
a a 4 
δέ, τῶν ἄν κου ἐπιβέωμεν γῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν 
a σ 9. 3 a ὃ 4 νΝ 3 ἐδ 
σῖτον ἕξομεν " ἐπ᾿ ἀροτῆρας δε, καὶ οὐ νομάδας, στρα- 
a, “ a“ 
τευόμεθα ἄνδρας." «Δέγει ᾿Αρτάβανος “μετα ταῦτα" 
ΠῚ N Ia A 4 ) 
«ἮἾΩ βασιλεῦ, ἐπεί τε ἀῤῥωδέειν οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δὲ δ 
4 Ν 4 
μεν συμβουλίην evdeEar* ἀναγκαίως yap ἔχει περὶ πολ- 
λῶν πρηγμάτων πλεῦνα λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Καμ- 
βύσεω ᾿Ιωνίην πᾶσαν, πλὴν ᾿Αθηναίων, κατεστρέψατο 
ld 9 4 ’ SY Υ̓͂ 
δασμοφόρον εἶναι Πέρσῃσι. Τούτους ' ὧν τοὺς ἄνδρας 
. a “ ἴω 
συμβουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ Tous πατέρας" 10 
“ 3 “Ὁ 
καὶ γὰρ ἄνευ τούτων οἷοί τε εἰμὲν τῶν ἐχθρῶν κατυπέρ- 
tepot γίνεσθαι. “H γάρ σφεας, ἣν ἕπωνται, δεῖ ἀδικω- 
, / 4 Ν ’ 
τάτους γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, ἣ 
δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. ᾿Αδικώτατοι μέν νυν 
γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβάλλουσι" δικαιό- 16 
Tarot δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως τὴν σὴν 
στρατιὴν γίνονται. ᾿Ες θυμὸν ὧν βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν 
Ν ε > γ᾿ N ν Ὁ 3 a a Λ 
ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν τέλος κατα- 
φαίνεσθαι." ᾿Αμείβεται πρὸς ταῦτα Ἐέρξης " “᾿Αρτά- 
βανε, τῶν ἀπεφήναο γνωμέων σφάλλεαε κατὰ ταύτην δὴ Ὁ 
“ a 
μάλιστα, ὃς Ἴωνας doBeat μὴ μεταβάλωσι" τῶν ἔχομεν 
γνῶμα μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαε, καὶ οἱ συστρα- 
τευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύθας, ὅτε ἐπὶ τούτοισι 
ἡ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο, διαφθεῖραι καὶ περυ- 
ποιῆσαι, οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέδωκαν, 95 
ἄχαρι δὲ οὐδέν. Παρεξ δὲ τούτου, ἐν τῇ ἡμετέρῃ κατα- 
χαρ . Tap ὕτου, ἐν τῇ ἡμετέρῃ 
, 4 “ “ N 3 
λιίπόντας τέκνα TE καὶ γυναίκας καὶ χρήματα, οὐδ᾽ 
3 Ν , , / d Ν 
ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεωτερὸν te ποιήσειν. Οὕτω μηδὲ 
τοῦτο φοβέο, ἀλλὰ θυμὸν ἔχων ἀγαθόν, σῶξε οἶκόν τε 
ον 3 
τὸν ἐμόν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν" σοὶ γὰρ ἐγὼ μούνῳ 80 
ἐκ πάντων σκῆπτρα τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω." 
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A ¥ \ 9 , > 
Ταῦτα εἴπας, καὶ AptaBavov ἀποστείλας ἐς Σοῦσα, 
4 4 J 
δεύτερα μετεπέμψατο Ἐέρξης Περσέων τοὺς δοκιμωτά- 
3 , a 
tous. ᾿Επεὶ δὲ οἱ παρῆσαν, ἔλεγέ σφι τάδε" “ἮἾῺ 
’ “ “ δ 4 4 Υ̓͂ 
Περσαι, τῶνδ᾽ eyo ὑμέων χρῇξων, συνελεξα, ἄνδρας τε 
’ 3 4 
δ γίνεσθαε ἀγαθούς, καὶ μὴ καταισχύνειν τὰ πρόσθεν 
2 ’ 3/7 a 
ἐργασμένα Πέερσησι, ἐόντα μεγώλα te καὶ πολλοῦ ἄξια. 
93 ANN e é Ν ε ’ ᾽ ΝΜ 
εἰς Te ἕκαστος καὶ οἱ σύμπαντες προθυμίην ἔχω- 
Ν Ν a “A > a 
μεν" ξυνὸν yap τοῦτο macs ἀγαθὸν σπεύδεται. Tavde 
‘ Ψ , 3 , a 
de elvexa προαγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ πολέμον ἐντετα- 
vA a , 8 . 
10 μένως " ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, ex ἄνδρας στρατευό- 
μεθα ἀγαθούς" τῶν ἣν κρατήσωμεν, οὐ μή τις ἡμῖν 
᾿ 3 a a 
ἄλλος στρατὸς ἀντιστῇ κοτε ἀνθρώπων. Νῦν δὲ δια- 
’ὔ 3 , an a 4 a) 
βαίνωμεν ἐπευξάμενοι toice θεοῖσι, ot Περσίδα γὴν 
, ” 2 N N eon ὔ 
λελογχασι." Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην παρασκευάζοντο 
3 Ν , a \ oe ’ > 4 Ν ef. 
wes τὴν διάβασιν. Τῇ δε ὑστεραίῃ ἀνέμενον τὸν ἥλιον, 
3 Λ Ia 7 > ϑ ὔ ’ a 2 AN 
ἐθέλοντες ἰδέσθαι avicyorta, θυμιήματα τε παντοῖα ἐπὶ 
a 4 
τῶν γεφυρέων καταγίξοντες, καὶ μυρσίνῃσι στορνύντες 
9 
τὴν ὁδόν. ᾿ς δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος, σπένδων ἐκ 
4 3. Ν id ¥ N 
χρυσέης φιάλης Ἠέρξης ἐς τὴν θάλασσαν, εὔχετο πρὸς 
“ σ. Se 4 ε ’ ; ’ θ a 
2 Τὸν NALOV, μηδεμίαν οἱ συντυχίην τοιαύτην γενεσῦαι, ἡ 
pw παύσει καταστρέψασθαι τὴν Εὐρώπην πρότερον ἢ 
3 [4 a 3 é ὔ 3 , 4 > » 
ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐκείνης γένηται. Evéapevos δέ, ἐσέ- 
ee 3 
βαλε τὴν φιάλην ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον, καὶ χρύσεον κρη- 
A “ “ , “ 3 4 ὔ a 
τῆρα, καὶ Περσικὸν ξίφος, τὸν ἀκινάκην καλέουσι. Tav- 
ϑ 4 “ 4 3 a 3 
25 τὰ οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διακρίναι, οὔτε εἰ τῷ ἡλίῳ ἀνατι- 
νΝ δὰ 3 “ 4 ¥ ? és 4 e “ 
Geis κατῆκε ἐς TO πέλαγος, οὔτε εἰ μετεμέλησε Ob τὸν 
ὔ ’᾽ 
Ἑλλήσποντον μαστιγώσαντι, καὶ ἀντὶ τούτων τὴν θά- 
λασσαν ἐδωρέετο. ‘Qs δὲ ταῦτα οἱ ἐπεποίητο, διέβαινον 
. ON N er a , Ν ‘ A , 
κατὰ μὲν THY ἑτέρην τῶν γεφυρέων THY πρὸς τοῦ Πόντου 
e , XN ¢ @& Φ Ν ‘ Ν εν Ν 
80 ὁ πεζός τε καὶ ἡ ἵππος ἅπασα κατὰ δὲ τὴν πρὸς TO 
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9 “ , a ¢€ e , “ σι 
Aiyour τὰ ὑποζύγια καὶ ἡ θεραπηΐη. “Hryéovro δὲ πρῶ- 
Α ’ ὔ > ὔ ’ “ 
Ta μὲν εἱ μύριοι Περσαι, «ἐστεφανωμένοι πάντες" μετὰ 
Ἀ ,΄ ς ΄ - “ 4 3 ‘A a 
δὲ routs us, ὁ σύμμικτος στρατὸς παντοίων EOvewv. Tav- 
δ nN ὔ e aA ar ie , a \ 
τὴν μὲν τὴν ἡμέρην οὗτοι. Tn δὲ voTepaln, πρῶτοι μεν 
ἈΝ 4 , , 3 
οἵ Te ἱππόται, καὶ οἱ τὰς λόγχας κάτω τρέποντες " ἐστε- δ 
᾽ὔ ἐν Ν Φ Ν ,- a a e oe ’ ν 
φάνωντο δὲ καὶ οὗτοι" peta δε, οἱ TE LITTOL οἱ ἐροί, καὶ 
\ @ Neos 2 8 ’ > » wf NS oe? 
τὸ ἅρμα τὸ ἱρόν" ἐπὶ δέ, αὐτὸς τε Ξέρξης Kas ot αὐχμο- 
’ὔ 4 ς ε ’ ε Ἃ 2 Ε “ Se 4 e 
φοροι, καὶ οἱ LITTroTaL οὐ χίλιοι. πε O€ τούὐτοισι, O 
ν , . ¢ oa a 2 9 9 ‘ ᾽ 
ἄλλος στρατός " καὶ αἱ νῆες ἅμα ἀνήγοντο ἐς τὴν ἀπεναν- 
¥ ‘Loy φ A ; 
τίον. "Hén δὲ ἤκουσα καὶ ὕστατον διαβῆναι βασιλέα τὸ 
’ ὔ , 9 / , 3 “ 3 , 
πάντων». Ἐξέρξης δε, ewes te διεβὴ ἐς. τὴν Evpwrny, 
>] “ “ SS e os 4 4 / 
ἐθηεῖτυ τὸν στρατὸν ὑπο μαστίγων διαβαίνοντα. 4Διεβη 
δὲ Φ a 3 ΄- 3 e x. ¢ f Ν 3 ee. UN 3 ’ 
€ ὁ σίρατος αὑτοῦ ἐν ETTA ἡμέρῃσι καὶ ἐν ἐπτὰ εὐφρό- 
’᾽ Jal ’ 3 ζω ὔ ’ 
νῇσι, ἐλινύσας οὐδένα χρόνον. ᾿Ενθαῦτα λέγεται, Ἐέρ- 
¥ ς Ul “ ε ᾽ Ε 9 “ 
Few ἤδη διαβεβηκότος τὸν Ελλήσποντον, ἄνδρα εἰπεῖν τὸ 
, 9 nA / ‘93 δ Ind ’ 
᾿Ελλησπόντιον" “ Ω Ζεῦ, τί δη ἀνδρὲ εἰδόμενος Πέρσῃ, 
A ΝΥ 3 ΙΝ “ μ- / a 3 ’ “ 
καὶ ovropa ἀντὶ Διὸς Ἐέρξεα θέμενος, ἀνάστατον τὴν 
9.7 A ¥ , 3 , 
“Ἑλλάδα ἐθέλεις ποιῆσαι, ἄγων πάντας ἀνθρώπους; Kat 
” 
7 > yy ’ “A 
yap ἄνευ τούτων ἐξῆν τοι ποίξειν TavTa.” 
ς εν , ’ 9 eas € / / 
Ὥς δὲ διέβησαν πάντες, ἐς ὁδὸν ὡρμημένοισι τέρας Ὁ 
3 ’ ᾽ “ 4 3 3 Ν ᾽ὔ 3 
σφι ἐφάνη μέγα, τὸ Hep—ns ev οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο, 
, > 2 Ww a ‘ ν , 
καὶ περ εὐσύμβλητον εν" ἵππος yap ἔτεκε λαγόν. 
> “2 4 a a a2 ¢ »ν N a 
Ἐυσύμβλητον ὧν τῇδε τοῦτο ἐγένετο, ὅτι ἔἐμέλλς μὲν ἐλᾶν 
“ 383" Ν ς ’ ’ 3 
στρατιὴν ἐπί τὴν Ελλαδα Ξερξης ἀγαυρότατα καὶ μεγα- 
, > » ΩΝ \ oe A , a 9 
λοπρεπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρέχων ἥξειν ἐς 925 
“ 7 A na 3 ὔ Ν yn o& > A , 
Tov αὑτὸν χῶρον. Evyeveto δὲ καὶ ἕτερον αὐτῷ τέρας, 
2, 3 , e¢ 64 ον » ς 4 . yy 
corte ev Σάρδισι" ἡμίονος yap ἔτεκε ἡμίονον Sika ἔχου- 
3 a“ “ 4 ν» “ é ὔ 7 Ἧ 
σαν αἰδοῖα, Ta μέν, ἔρσενος, τὰ δέ, θηλεης" κατύπερθε Se 
3 N a +. Τ' A 3 ’ ᾽ 2 κα.) 
ἦν τὰ τοῦ ἔρσενος. Τῶν ἀμφοτέρων λόγον ovdeva ποιη- 
, ἐν , 9 v4 δ Ν᾿ 
σώμενος, τὸ πρόσω ἐπορεύετο" σὺν δέ οἱ ὁ πεζὸς στρα- 3 
1] * 
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’ ς ᾿ Ν 2 “ ε ’ 
τὸς. Ὃ δε ναυτικὸς ἔξω τὸν ᾿Ελλήσποντον πλέων, πα 
QA a 3 / ΟΝ ᾽’ A A e 
pa γὴν ἐκομίζετο, Ta ἔμπαλιν πρήσσων τοῦ πεζοῦ ὋὉ 
Ν Ἢ ,. ς ’ ¥ 2 4 , ¥ oN 
μὲν Yap προς ἐσπέρην ἔπλεε, ἐπὶ Σαρπηδονίης ἄκρης τὴν 
¥ 7 3 Ν > «A J 3 ‘ 
ἄπιξιν ποιεύμενος, ἐς THY αὐτῷ προείρητο ἀπικομένῳ πε- 
΄ Ἁ > ἡ “ A 
5 ριμένειν" ὃ δὲ KAT ἥπειρον στρατὸς πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου 
9 ‘ 3 Ν ἊΝ 4 a . a 
ἀνατολὰς ἐποίέετο τὴν ὁδὸν Sia τῆς Χερσονήσου, ev δεξιῇ 
Ν ¥ “ [2 , a 3 , 3 3 n 
μὲν ἔχων τὸν Ελλης τάφον τῆς Αθάμαντος, ev αριστερῃ 
Ν ’ , Ν ᾽ὔ Ν , a 
de Καρδίην πόλιν. Ava μέσης δὲ πορευόμενος πόλιος, TH 
¥ , nN 29 , 23 a \ ; Ν 
οὔνομα τυγχάνει ἐὸν Aryopn, ἐνθεῦτεν δὲ κάμπτων τὸν 
Αᾳ ΔΑ ’ Λ 
10 κόλπον τὸν Μέλανα καλεόμενον" καὶ Μέλανα “ποταμόν, 
3 3 4 } a a NV ef 2 9. 9 
οὐκ ἀντισχόντα τότε τῇ στρατιῇ TO ῥέεθρον, ANA ἐπελιπον- 
a ἐν ἐν , > > @ \ ¢ , Φ' 
Ta, τοῦτον τὸν ποταμὸν διαβάς, ἐπ᾿ οὐ καὶ ὁ κολπος οὐ- 
“ 3 ’ of WV wo “ e ’ 4 
τος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει, Nie πρὸς ἑσπέρην, Αἷνόν τε πόλιν 
9 οι. ’ 4 > A 39 f 9 
Αἰολίδα καὶ Στεντορίδα λίμνην παρεξιων, ἐς Ὁ ἀπίκετο ἐς 
/ Ἀ ’ δ a m4 > , 
16 Δορίσκον. Ὃ δε Aopioxos ἔστι τῆς Θρηΐκης αἰγιαλός 
νΝ ’ ’ N x 3 ma 6» “ ’ 
Te καὶ πεδίον μέγα" δια δὲ αὐτοῦ ῥέει ποταμὸς μέγας 
σ ἴω a 3 Ian a “ 
EBpos. Ἔν τῷ τεῖχός τε ἐδέδμητο βασιλήϊον, τοῦτο τὸ 
» ’ Ud N ’ “ 3 3 A 
δὴ Δορίσκος κέκληται, καὶ Περσέων φρουρὴ ev αὐτῷ 
“ 4 3 3 é A ; 9 ’ 
κατεστήκεε ὑπὸ Δαρείου εξ ἐκείνου τοῦ χρόνου ἔπεί τε 
a oN 7 3 , 
50 ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. 
Υ 4 a A 3 ’ 3 / 
Evoke ὧν τῷ Ἐέρξη ὁ χῶρος εἶναι emurndeos ἐνδιατάξαε" 
\ 3 ral Ν \ 3 / a Ν 
τε καὶ ἐναριθμῆσαι τὸν στρατόν" καὶ ἐποίεε ταῦτα. Τὰς 
ν Ν 2 δ ᾽ὔ 3 ? > ͵ e ΄ 
μὲν δὴ νέας τὰς πάσας ἀπικομένας ἐς Δορίσκον, οἱ vavap- 
lw a 3 Ν 2 “ “ 4 
Nol, κελεύσαντος Ἐξέρξεω, ἐς τὸν αἰγιαλὸν Tov mmpoceyea - 
4 > / 2 a Λ -- ἢ Λ 
45 Δορίσκῳ ἐκόμισαν " ἐν τῷ Yarn τε Σαμοθρηϊκίη πεπόλε- 
Λ A ? 4 4 3 ΤΩ se ¥ 
σται πόλις καὶ Ζωνη" τελευταία δὲ αὐτοῦ, Σέρῥειον, ἄκρη 
9 4 e Ν a ; φ “ Ν > K , 3 E 
ὀνομαστὴ" ὁ δὲ χῶρος οὗτος τὸ παλαιὸν ἣν Kuxovwv. Es 
ra ΩΝ 3 “ 3 . “ 4 > » 
τοῦτον τὸν αἰγίαλον κατασχόντες, Tas νέας ἀνέψυχον 
9 , ε N93 A ἢ A N ’ 
ἀνελκύσαντες. Ο δε ἐν τῷ Δορίσκῳ τοῦτον τὸν χρόνον 
a Ν 3 Ν 2 , [2 , σ 
80 τῆς στρατιῆς ἀριθμὸν ἔποίέετο. Οσον μὲν νυν ἕκαστοι 
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a a 3 2 ’ 3 4 “ 3 id 

παρεῖχον πλῆθος ἐς ἀριθμόν, οὐκ ἔχω εἶπαι τὸ ἀτρεκές " 

3 “ ’ “ 3 a > “4 ? “ 
ov γὰρ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν avOpwrov: σύμπαντος δὲ 

” A A a “ a 3 , e 4 
τοῦ στρατοῦ τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆθος εφανὴ εβδομήκοντα 
καὶ ἑκατὸν μυριάδες. ᾿Εξηρίθμησαν δὲ τόνδε τὸν τρόπον. 
Συναγαγόντες ἐς ἕνα χῶρον μυριάδα ἀνθρώπων, καὶ συνά- 5 

4 e , 9 f ¥ 

ἕαντες ταύτην ws μάλιστα εἶχον, περιέγραψαν ἔξωθεν 
κύκλον' περιγράψαντες δέ, καὶ ἀπέντες τοὺς μυρίους, 
αἱμασιὴν περιέβαλον κατὰ τὸν κύκλον, ὕψος ἀνήκουσαν 
ἀνδρὶ ἐς τὸν ὀμφαλόν. Ταύτην δὲ ποιήσαντες, ἄλλους 
3 ’ 3 N , , φ , 
ἐσεβιβαζον ἐς τὸ περιοικοδομημένον " μέχρις οὐ παντας 10 

’ a o 3 4 3 “ 4 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξηρίθμησαν. ApiOunoavres δέ, κα- 
τὰ ἔθνεα διέτασσον. 


IV. PREPARATIONS OF THE GREEKS. 
(Potymnia VIT. 138-162, 169, 172 -- 174. 


Ἢ δὲ otparndacin ἡ βασιλέος οὕνομα μὲν εἶχε ὡς 
ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, κατίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν Ελλάδα. 
Πυνθανόμενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ οἱ “Ελληνες, οὐκ ἐν 18 
ὁμοίῳ πάντες ἐποιεῦντο. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν, δόντες γῆν 

.¢ a ; 4 ς Jas , 
τε καὶ ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον θάρσος ws οὐδὲν πεισόμενοι 
δ “ ta) , e 4 3 ’ ϑ ὔ 
ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρβαρου" οἱ Se, ov δόντες, ἐν δείματι 

Λ [4 oS ¥ σι 9 ld 9 ς΄ 6 ’ 
μογώλῳ κατέστασαν, ἅτε οὔτε νεῶν ἐουσέων ἐν τῇ Ελλα- 
δὲ ἀριθμὸν ἀξιομάχων δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα, οὔτε βουλο- Ὁ 
μένων τῶν πολλῶν ἀντάπτεσθαι τοῦ πολέμου, μηδιζόντων 
Ἃ ’ 9 A 9 ’ 3g ἢ a 
de προθύμως. ᾿Ενθαῦτα avayxain ἐξέργομαε γνώμην 
9 Λ > ff “ SN a 4 3 [4 
ἀποδέξασθαι, ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων ἀνθρω- 

A , “ / 4 3 ΄ 3 

των" ὅμως δέ, τῇ γέ μοι φαίνεται εἶναε ἀληθές, οὐκ 
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9 ’ 3. a .. 8 9 , “ 3 ’ 
ἐπισχήσω. Εἰ ᾿Αθηναῖοι, καταῤῥωδήσαντες τὸν ἐπιόντα 
7 »ωἢ δ , 4 δ N93 , 
κίνδυνον, ἐξελίπον τὴν σφετέρην, ἢ καὶ μὴ ἐκλιπόντες» 
3 
ἀλλὰ μείναντες, ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς Ἐέρξη, κατὰ τὴν 
Z 9 N A 3 a 3 4 Va 
θάλασσαν ovdapot ἂν ἐπειρῶντο avtievpevos βασὰ εἶ. 
δΕ τοίνυν κατὰ τὴν θάλασσαν μηδεὶς ἠντιοῦτο Ξέρξῃ, 
3 
κατά γε ἂν τὴν ἥπειρον τοιάδε ἐγίνετο. Εἰ καὶ πολλοὶ 
τειχέων κιθῶνες ἦσαν ἐληλαμένοι διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ Πελο- 
’ ’ A , eos a 
ποννησίοισι, τροδοθέντες ἂν “ακεδαιμόνιοι ὑπο τῶν συμ- 
ld 3 ς , 3 ? e 93 3 , a 
μάχων ( οὐκ ἐκόντων, GAN ὑπ ἀναγκαίης, κατὰ πόλις 
10 ἁλισκομένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ τοῦ βαρβάρου) 
3 , , VA . 23 ,. ¥” 
ἐμουνώθησαν " μουνωθέντες δὲ av, καὶ ἀποδεξάμενοι ἔργα 
hy 5. ἡ ὦ Ἅ a AY Aa ιν 
μεγάλα, ἀπέθανον γενναίως. “H ταῦτα ἂν ἔπαθον" ἢ πρὸ 
a Ν Υ̓͂ @ 
τοῦ, ὁρέωντες ἂν καὶ τοὺς ἄλλους “Ελληνας μηδίζοντας, 
6 - λο , A 3 ’ >) wr Id ἕξι . A a ¥ > 9 
μολογίῃ av ἐχρήσαντο πρὸς Repfea* καὶ οὕτω ἂν, er 
9 ὔ 6 ἐ a > » e oN é “ N 
15 ἀμφότερα, ἡ EdXas εγίνετο ὑπὸ II ἐρσῇσι. Τὴν yap 
3 “ a ‘4 a A “ 
ὠφελίην τὴν τῶν TELXEWY Τῶν δια τοῦ ᾿Ισθμοῦ ἐληλαμέ- 
3 ’ ’ φ A 9 ; 3 
νων ov δύναμαι πυθέσθαι ἥτις ἂν ny, βασίλέος ἐπικρα- 
“A ξ΄ ’ 
τέοντος τῆς θαλάσσης. Νῦν δέ, ᾿Αθηναίους ἄν τις λέ. 
a 4 ἂν , 3 “ 
γων σωτῆρας γενέσθαι τῆς ᾿ Ελλάδος, ove ἂν ἁμαρτάνοι 
‘ 9 , φ Ν 3"» ε » δι ’ 
3. τὸ ἀληθές. Οὗτοι yap emt οκότερα τῶν πρηγμάτων 
ἐτράποντο, ταῦτα ῥέψειν ἔμελλε. ᾿Ἐλόμενοι δὲ τὴν 
“Ἑλλάδα περιεῖναι ἐλευθέρην, τοῦτο τὸ ᾿Ἑλληνικὸν πᾶν 
4 ’ oe \ > » > \ @ 9 eo: 
τὸ λοίπόν, ὅσον μὴ ἐμήδισε, AUTOL οὗτοι ἦσαν οἱ ἔπε- 
γείραντες, καὶ βασιλέα μετά γε θεοὺς ἀνωσάμενοι. 
3 “a 
25. Οὐδέ σφεας χρηστήρια φοβερά, ἐλθόντα ἐκ Δελφῶν, 
“ 9 a 
καὶ ἐς δεῖμα βαλόντα, ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν “Ελλάδα " 
3 “ ’ > 74 a 9 ; 4 "ἙΝ Ν 
ἀλλὰ καταμείναντες ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 
’ A 
χώρην δέξασθαι. 
Πέμψαντες γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς Δελφοὺς θεοπρόπους, 
’ Φ ea ᾿ , N 
8) χρηστηριάζεσθαι ἦσαν ἐτοιμοι. Kat σφι ποιήσασι περὶ 
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3 , of, 

Τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα, ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσέλθοντες ἐξζον- 

σι a ’ / 
το, χρᾷ ἡ Πυθίη, τῇ οὔνομα ἦν ᾿Αριστονίκη, ταδε" 

© μέλεοι, τί κάθησθε; Λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 

Δώματα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. 

Οὔτε γὰρ 7 κεφαλὴ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σῶμα, 8 

Οὔτε πόδες vearot, οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 

Δείπεται, GAN ἄζηλα πέλει. Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 

Πῦρ τε καὶ ὀξὺς “Apns, Συριηγενὲς ἅρμα διώκων. 

Πολλὰ δὲ κἄλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώματα, κοὐ τὸ σὸν οἷον " 

Πολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων νηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 10 

Of που viv ἱδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήκασι, 

Δείματι παλλόμενοι " κατὰ δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρόφοισι 

Αἷμα μέλαν xéxurat, προϊδὸν κακότητος ἀνάγκας. 

᾿Αλλ᾽ Troy ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε θυμόν. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν ᾿Αθηναίων θεοπρόποι, συμ- τὸ 
φορῇ τῇ μεγίστῃ ἐχρέωντο. Προβάλλουσι δὲ σφέας av- 
τοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμένου, Τίμων ὁ ᾿Ανδρο- 

Λ a “ a, N ’ e A a Λ 
βούλου, τῶν Δελφῶν ἀνὴρ δόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα, 
auveBovreve σφι ἱκετηρίας λαβοῦσι, δεύτερα αὖτις ἐλθόν- 
τας χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ ὡς ἱκέτας. Πειθομένοισι δὲ 50 
ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, καὶ λέγουσι “ἾΩναξ, χρῆσον 
ἡμῖν ἄμεινόν τι περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσθεὶς τὰς ἱκετηρίας. 
, ᾽ Ψ , a Ν ¥ 3 
τάσδε τὰς Tor ἥκομεν φέροντες" ἢ οὔ τοι ἄπιμεν ἐκ 
ws i 3 3 Σ᾽" a , ¥ 943 ἃ Ny 
τοῦ adUTOV, αλλ αὑτοῦ τῆδε μενέομεν, ἔστ᾽ ἂν καὶ τε- 
λευτήσωμεν᾽" ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαντις χρᾷ δεύ- 95 
τησὼμ γ 9 TMpopa XPS 

’ 

τερα τάδε" 


Οὐ δύναται Παλλὰς Δί᾽ ᾿Ολύμπιον ἐξιλάσασθαι, 

Δισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι πυκνῇ. 

Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας " 

Τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισκομένων, ὅσα Κέκροπος οὖρος 80 
Ἐντὸς ἔχει, κευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
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Teixos Tpiroyevet ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
Μοῦνον ἀπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκνα τ᾽ ὀνήσει. 
Μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντα 
πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 
δ Νῶτον ἐπιστρέψας. “Ers τοι κοτὲ κἀντίος ἔσσῃ. 
7Q θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
Ἢ που σκιδναμένης Δημήτερος, ἣ συνιούσης. 
an ἢ 9 A N nA 4 ν Φφ ‘ 
Ταῦτα oi, ἠπιώτερα yap τῶν προτέρων καὶ ἦν καὶ 
Ins 4 , 2 , 3 Υ 
ἐδόκεα εἶναι, συγγραψάμενοι, ἀπαλλάσσοντο ἐς Tas 
10 ᾿Αθήνας. ‘Qs δὲ ἀπελθόντες οἱ θεοπρόποι ἀπήγγέελον 
ἐς τὸν δῆμον, γνῶμαι καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο διξημέ- 
“ Fa Ν A ἴω Λ “ 
νων TO pavrniov, Kat alle συνεστηκυίαε μάλιστα. Τῶν 
, Ν, , SS Ν 
πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι, δοκέειν ode τὸν θεὸν 
“ 3 tA “A γ᾽ e “ 3 ὔ 
τὴν ἀκροπολιν χρῆσαι περιέσεσθαι. Ἢ yap ἀκρόπολις 
16 τὸ πάλας τῶν ᾿Αθηνέων ῥηχῷ ἐπέφρακτο" οἱ μὲν δὴ 
Ν “ 2 } A “ 4 a 
κατὰ τὸν φραγμὸν συνεβάλλοντο τοῦτο τὸ ξύλινον τεῖχος 
ean 9 »# ‘ , , Ν , Ν 
εἶναι. Οἱ δ᾽ αὖ ἔλεγον τὰς νέας σημαίνειν τὸν θεόν, καὶ 
΄ 4 > 4 “ 4 >, Ff “ 
ταύτας παραρτέεσθαι ἐκέλευον Ta ἄλλα ἀπέντας. Tous 
ὧν δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶναι τὸ ξύλινον τεῖχος ἔσφαλλα 
20 τὰ δύο τὰ τελευταῖα ῥηθέντα ὑπὸ τῆς Πυθίης " 
ἮὮ θείη Σαλαμίς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
Ἢ που σκιδναμένης Δημήτερος, ἣ συνιούσης. 


Κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο ai γνῶμαι τῶν φαμένων 
N t 4 , a 9 ς N , 
Tas veas To ξύλινον τεῖχος εἶναι. Οἱ yap χρησμολόγοι 
᾿ 4 a >. n a 
26 ταύτῃ ταῦτα ἐλάμβανον, ws ἀμφὶ Σαλαμῖνα δεῖ σφέας 
ἑσσωθῆναι, ναυμαχίην παρασκενασαμένους. ἮΗν δὲ τῶν 
τις ᾿Αθηναίων ἀνὴρ ἐς πρώτους νεωστὶ παριών, τῷ οὔνομα 
μὲν ἔην Θεμιστοκλέης, παῖς δὲ Νεοκλέος ἐκαλέετο.υ Ov- 
ς« 3 Ν 3 4 a 4 A N ᾿ ’; 
Tos ὠνὴρ οὐκ ἐφὴ πᾶν ορθῶς tous χρησμολόγους συμ- 
0 βάλλεσθαι, λέγων τοιάδε" “Εἰ ἐς ᾿Αθηναίους εἶχε τὸ 
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7 9 , 9° 3 “a ad 4 > ἢ 
ἔπος εἰρημένον ἐόν κως, οὐκ ἂν οὕτω μιν δοκέειν ἠπίως 
A 4 ,ὔ > κα a 
χρησθῆναι, ἀλλὰ ὧδε; “2 σχετλίη Σαλαμίς, ἀντὶ τοῦ 
"Q θείη Σαλαμίς" εἴπερ γε ἔμελλον οἱ οἰκήτορες ἀμφ᾽ 
» δ , 3 Q N 3 ‘ , a 
αὐτῃ τελευτήσειν. AAAG γὰρ ες τοὺς πολεμίους τῷ 
ων > «a “ , , “ “ 
θεῷ εἰρῆσθαι τὸ χρηστήριον, συλλαμβάνοντε κατὰ TO δ 
ὀρθόν, GAN οὐκ ἐς ᾿Αθηναίους." TlapacnevatecOas ὧν 
αὐτοὺς ὡς ναυμαχήσοντας συνεβούλευε, ὡς τούτον ἐόντος 
τοῦ ξυλίνου τείχεος. Ταύτῃ Θεμιστοκλέος ἀποφαινομέ- 

? ” a , yy e ’ a 
vou, ᾿Αθηναῖοι ταῦτά σφι ἔγνωσαν αἱρετώτερα εἶναι μᾶλ- 
λον ἢ τὰ τῶν χρησμολόγων. Ot οὐκ ἔων ναυμαχίην 10 
, » N \ ΄ 9 ar a 3 ᾿ 
ἄρτέεσθαι, τὸ δὲ σύμπαν εἶναι, ovde χεῖρας ἀνταείρεσθαι, 

9 . 9» / ’ . » , ” N a) 
ἄλλα εκλύποντας χώρην τὴν ArtiKnY, ἄλλην τινα οἰκί- 

€ 4 a , 4 f ’ 3 
few. Exrepn τε Θεμιστοκλεῖ γνωμὴ ἐμπροσθε ταύτης ἐς 
καιρὸν ἠρίστευσε. “Ore ᾿Αθηναίοισι γενομένων χρημά- 

, 3 a a “ 3 a Λ 

των μεγάλων ἐν TH κοινῳ, TA ἐκ τῶν μετάλλων σφι 15 
προσῆλθε τῶν ἀπὸ Aaupeiou, ἔμελλον λάξεσθαι ὀρχηδὸν 
ἕκαστος δέκα δραχμάς" τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε 
᾿Αθηναίους, τῆς διαιρέσιος ταύτης παυσαμένους, νέας τού- 
των τῶν χρημάτων ποιήσασθαι διηκοσίας, ἐς τὸν πόλε- 

ν “ 3 a 4 @ Ν ¢ Λ 
μον τὸν πρὸς Avywnras λέγων. Ouros yap ὁ πόλεμος Ὁ 
συστὰς ἔσωσε τότε τὴν Ελλάδα, ἀναγκάσας θαλασσίους 

[4 3 / φ , 3 ον Ἁ 9 a 9 
γενέσθαι ᾿Αθηναίους. At δε, ἐς τὸ μὲν ἐποιήθησαν, οὐκ 
ἐχρήσθησαν' ἐς δέον δὲ οὕτω τῇ ᾿Ελλάδι ἐγένοντο. 

’ - ἴω 
Arai τε δὴ αἱ νέες τοῖσε ᾿Αθηναίοισε προποιηθεῖσαι 
ὑπῆρχον, ἑτέρας τε ἔδεε προσναυπηγέεσθαι. "Ἐδοξέκ 
" 
Te oft, μετὰ τὸ χρηστήριον βουλευομένοισι, ἐπιόντα 
9 “ e / ἈΝ . a“ 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα τὸν βάρβαρον δέκεσθαι τῇσι νηυσὶ 
’ a “A rs 
πανδημεί, τῷ θεῷ πειθομένους, dua Ἑλλήνων τοῖσι 
’ ἈΝ x νν ’ ra n 3 
. βουλομένοισι. Ta μεν δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι ᾿Αθη- 
ναίοισι ἐγεγόνεε. 80 
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[4 ‘N 3 a 
Συλλεγομένων Se ἐς τωῦτο τῶν περὶ τὴν Ελλάδα 
᾽ὔ ζω a 3 ’ 
Ἑλλήνων τῶν τα ἀμείνω φρονεόντων, καὶ διδόντων σφίσι 
3 A 
λόγον καὶ πίστιν, ἐνθαῦτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὐτοῖσι, 
δὰ Ν 4 
πρῶτον μὲν χρημάτων πάντων καταλλάσσεσθαι τάς τε 
¥ ‘ 

5 ἔχθρας καὶ τοὺς Kat ἀλλήλους ἐόντας πολέμους. ἮΗ σαν 

δὲ a \ # 3 ’ ς \. Φ ’ 
€ [pos τινὰς καὶ ἄλλους ἐγκεχρημένοι" ὁ δὲ ὧν μέγι- 
στος, ᾿Αθηναίοισί τε καὶ Αἰγινήτησι. Μετὰ δέ, πυνθανό- 
Ἁ A a 
μενοι Ἐξέρξεα σὺν τῷ στρατῷ εἶναι ev Σάρδισι, ἐβουλεύ- 
σαντο κατασκόπους πέμπειν ἐς τὴν ᾿Ασίην τῶν βασιλέος 
, > 3 , e , 

10 πρηγμάτων " ἐς Apyos τε ἀγγέλους, ὁμαιχμίην συνθη- 
σομένους πρὸς τὸν Πέρσην, καὶ ἐς Σικελίην ἄλλους πέμ- 
πειν παρὰ Γέλωνα τὸν Aewopeveos, ἔς τε Κέρκυραν, 

’ “ 
κελεύσοντας βοηθέειν τῇ ᾿Ελλάδι, καὶ ἐς Κρήτην ἄλλους" 
, ¥ 6 , Ne 4 \ oe 
φρονήσαντες εἴ κως ἕν τε γένοιτο τὸ Εἰλληνικόν, καὶ εἰ 
΄ 3" 4, ‘4 e a 3 

IB συγκύψαντες TwWUTO πρήσσοιεν πάντες, ὡς δεινῶν ἐπιόν 
Tov ὁμοίως πᾶσι “Ελλησι. Τὰ δὲ Γέλωνος πρήγματα 
μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, οὐδαμῶν ᾿Ελληνικῶν τῶν οὐ πολ- 
Dov μέζω. ‘Qs δὲ ταῦτά σφι ἔδοξε, καταλυσάμενοι τὰς 
ἔχθρας, πρῶτα μὲν κατασκόπους πέμπουσι ἐς τὴν ᾿Ασίην 
ΑΥ̓͂ a“ ς ᾽. 95 ’ ’ > 4 “Q 

2 ἄνδρας τρεῖς. Οἱ δέ, ἀπικόμενοί τε ἐς Σάρδις, καὶ κατα- 
μαθόντες τὴν βασιλέος στρατιήν, ὡς ἐπάϊστοι ἐγένοντο, 
βασανισθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοῦ πεζοῦ στρατοῦ, 
ἀπήγοντο ws ἀπολεύμενοι. Καὶ τοῖσι μὲν κατακέκριτο 
θάνατος. Ἐξέρξης δὲ ὡς ἐπύθετο ταῦτα, μεμφθεὶς τῶν 

a a , 

2 στρατηγῶν THY γνώμην, πέμπει τῶν twas δορυφόρων, 
ἐντειλάμενος, ἣν καταλάβωσι τοὺς κατασκόπους ξῶντας, 
¥ 2 ¢ ’ ς eZ ’ > A ἢ 
ἄγειν wap ἑωυτόν. ‘Qs δὲ ἔτι περιεόντας αὐτοὺς κατε- 

“ ? a 
λαβον, καὶ ἦγον ἐς ὄψιν τὴν βασιλέος " τὸ ἐνθεῦτεν, 
᾽ὔ 
πυθόμενος er οἷσι ἦλθον, ἐκέλευέ σφεας τοὺς δορυφόρους 
“ 
80 περιώγοντας ἐπιδείκνυσθας πάντα τε τὸν πεξὸν στρατὸν 
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. So - 9 8 δ a ᾽ ¥ ’ 
καὶ τὴν ἵππον" ἐπεὰν δὲ ταῦτα θηεύμενοι ἔωσι πλήρεες, 
3 , 2 Ν Δ Ξ.ν 2 , 3 , 
ἀποπέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτοὶ ἐθέλωσε χώρην ἀσινέας. 

A 3 4 φ 3 
Ἐπιλέγων δὲ τὸν λόγον τόνδε ταῦτα ἐνετέλλετο, ὡς “εἰ 
Ν a .  e a ’ 
μὲν ἀπώλοντο οἱ κατάσκοποι, οὔτε ἂν τὰ ἑωυτοῦ πρή- 
a 39 ’ 4 ¥ 
γματα προεπύθοντο οἱ “Ελληνες, ἐόντα λόγου pelo " ovr’ 
¥ ‘ 4 4 3 4 ¥ ὃ “Ὁ 3 ΄ 
ἄν τι τοὺς πολεμίους μέγα ἐσίνξεατο, ἄνδρας τρεῖς ἀπολέ- 
Ν ΄ 3 Ν ε ͵ ’ 
σαντες " νοστησάντων δὲ τούτων ἐς τὴν ᾿ Ελλάδα, δοκέειν, 
¥ > »9 . @ . ς a , 
ἐφη, ἀκούσαντας τοὺς EdAnvas τὰ εωυτοῦ πρήγματα, 
n / , , ἈΝ 
πρὸ τοῦ στόλου τοῦ γινομένου παραδώσειν σφέας τὴν 
3a/ 3. 4 ἣν Ψ Fas , > 9 3 
ἐδίην ἐλευθερίην, καὶ οὕτω οὐδὲ δεήσειν ἔτ᾿ αὐτοὺς στρα- 
Ψ 4 9 nn oS 
τηλατέοντας πρήγματα ἔχειν."  Olxe Se αὐτοῦ αὕτη ἡ 
᾽ a ¥ Say N > 9 , ς ’ 
γνωμὴ τῇ γε ἄλλῃ ων yap ἐν Αβύδῳ ὁ Ἐέρξης, 
a a ‘4 4 ’ “ 
εἶδε πλοῖα ἐκ τοῦ Πόντον σιταγωγὰ διεκπλώοντα τὸν 
4 ¥ ’ ΄᾽ 
“Ἑλλήσποντον, ἔς τε Αἴγιναν καὶ Πελοπόννησον κομιζό- 


ὄ 


ς ‘N “ [4 > a e 3 4 , 
μενα. Ov pev δὴ trapedpoe αὑτοῦ, ws ἐπύθοντο πολέμεα 16 


9 Ν ry σι e 7 > » 3 4 
εἶναι Ta πλοῖα, ἑτοῖμοι ἦσαν αἱρέειν αὐτώ, ἐσβλέποντες 
“ ’ ’ ’ ς Ν ’ὔ 
ἐς τὸν Bacthéa, ὁκότε παραγγέλέε. ἋὋὉ δὲ Ἐέρξης 
¥ > , Ψ' , e δὲ 4 «? N N 
εἰρετο αὑτούς, ὅκη πλέοιεν" οἱ δὲ εἶπαν" “᾿Ες τοὺς cous 
’ Φ 4 a ¥ N ς Ay 

πολεμίους, ὦ δέσποτα, σῖτον ayovres.” “O ὃδὲ ὑπολαβὼν 


¥ > 44 ¢ a od A ’ » φ 
ἔφη" “Οὐκ ὧν καὶ ἡμεῖς ἐκεῖ πλέομεν, ἔνθαπερ καὶ οὗτοι, 2 


n~ 7 ¥. 3 4 Ν ’ 4 A 3 
τοῖσί Te ἄλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ; Ti δῆτα ἀδι- 
[4 φ ec a ’᾽ ’ ε 
κέουσι OUTOL, ἡμιν σιτία παρακομίζοντες ;” Ot μέν νυν 
,ὕ so , ’ . » , > + 
κατάσκοποι, οὕτω θεησάμενοι τε καὶ ἀποπεμφθέντες, ἐνό- 
3 “ > 4 
στησαν ἐς τὴν Evpwrny. 


Οἱ δὲ συνωμόται “Ελλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ, μετὰ τὴν 35 


> + “ ’ ’ Ν > ΧΨ 
απόπεμψιν τὼν κατασκόπων, δεύτερα ἔπεμπον ἐς Apyos 
> Λ 3 σι Ν / Ν 3 ς Ν A 
ἀγγέλους. ᾿Αργεῖοι Se λέγουσι τὰ KaT ἑωυτοὺς γενέ- 
@ 4 Ν »», > 3 - “ 2 *“ 
σθαε ὧδε" πυθέσθαι yap αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς τὰ ἐκ τοῦ 
βαρβάρου ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν Ελλάδα. Πυθόμενοι δέ, 
καὶ μαθόντες ὥς σφεας οἱ “Ἑλληνες πειρήσονται παρα- 
12 


90 
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4, a ON “ a f / 9 
λαμβάνοντες ἐπὶ τὸν Πέρσην, πέμψαι θεοπρόπους ἐς 
΄ ιν δ 9 ’ "A ; λ ¥” 
Δελφούς, τὸν θεὸν ἐπειρησομένους “ ὥς σφι μέλλει ἄρι- 
“A “ “ a ’ 
στον ποιεῦσι γενέσθαι" νεωστὶ γὰρ σφέων τεθνάναι 
“ / Ν 4 a 
ἑξακισχιλίους ὕπο Aaxedapoviov καὶ Κλεομένεος τοῦ 
> / a Ν Ψ / ἐν ιν 
5 Avatavopisew.” Τῶνδε δὴ εἵνεκα πέμπειν" τὴν Se 
/ 9 A 3 a 3 as / 
Πυθίην ἐπειρωτῶσι αὑτοῖσι ἀνελεῖν ταδε" 
"ExOpe περικτιόνεσσι, φίλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
Ἑἴΐσω τὸν προβόλαιον ἔχων, πεφυλαγμένος ἧσο, 
Καὶ κεφαλὴν πεφύλαξο" κάρη δὲ τὸ σῶμα σαώσει- 
A “ “ } ’ δι . , δ td 
10 Ταῦτα μὲν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερον" μετὰ δε, ws 
“ 3 9 “ \. » 3 “ 2 AN “ 
ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους es δὴ τὸ “Apyos, ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸ 
, , LY ᾿΄ ΔΑ, » , δ εν AN 
βουλευτήριον, καὶ λέγειν τὰ ἐντεταλμένα. Tous δὲ πρὸς 
Ν ’ e ‘op θ - e ce e ”“ 4 Ἵ > A a 
Ta λεγόμενα ὑποκρίνασθαι, ws “ εἐτοίμοι εἰσι Apryeios 
A ᾿ - ᾺΥ͂ “»; ’ 
ποιέειν ταῦτα, τριήκοντα ἔτεα εἰρήνην σπεισάμενοι Aaxe- 
4 a ᾿ Ν Ν Ψ , a 
15 δαιμονίοισι, καὶ ἡγεόμενος κατὰ TO ἥμισυ πάσης τῆς 
, Ν ’ ’ Ν 
συμμαχίης " καί τοὶ κατά ye τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν 
e 4 φ A 3 3 oe 3 a \ “ 
ἡγεμονίην ἑωυτῶν, GAN ὅμως ods ἀποχρᾶν κατὰ TO 
Ψ a ἐν , Ν Ν 
ἥμισυ ἡγεομένοισι." Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλην 
’ 3 , , a 
ὑποκρίνασθαι, καί περ ἀπαγορεύοντος σφι τοῦ χρηστη- 
, “ a “ “ “ (v4 - 4 
2 piov μὴ ποιέεσθαι τὴν πρὸς Tous EAAnvas συμμαχίην" 
Ν . ‘ , ΄’. 
σπουδὴν δὲ ἔχειν σπονδὰς γενέσθαι τριηκονταέτίδας, 
, “ 4 ’ a , e a 
καὶ περ TO χρηστήριον φοβεομένοισι, wa δὴ σφι οἱ παῖ- 
> [4 3 ’΄ ω ” Ν Ἀ Υ͂ 
δες ἀνδρωθέωσι ἐν τούτοισι τοῖσι ἔτεσι" μὴ δὲ σπονδέων 
3 , 3 , aA »* , , N a 
ἐουσέων, ἐπιλέγεσθαι, ἣν apa σφεας καταλαβῃ πρὸς τῷ 
’ “ ¥. a a “a 4 Ν “ 
36 yeyovott Kax@ ἄλλο πταίσμα πρὸς τὸν Πέρσην, μὴ τὸ 
\ .# id e / a Ν 3 Λ 
λοιπὸν ἔωσι “ακεδαιμονίων ὑπήκοοι. Τῶν δὲ ἀγγέλων 
‘ 7 \ ca , ἐν ΑΝ « , 3 a τς A 
Tous amo τῆς Σπάρτης πρὸς τὰ ῥηθέντα ex τῆς βουλῆς 
9 , Cal 4 “ ’ 3 / 3 ‘ 
ἀμείψασθαι τοῖσδε" περὶ μὲν σπονδέων ἀνοίσειν ἐς τοὺς 
A N Se 4 3 a“ 3 Λ e 4 
πλεῦνας" περὶ δὲ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντετάλθαι viroKpi- 
N Ν ᾽ Ν Ν ’᾽ 4 
8) νασθαι, καὶ δὴ λέγειν, oft μὲν εἶναι δύο βασίλέας, 
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Ce) 2 

᾿Αργείοισι δὲ ἕνα " οὕκων δυνατὸν εἶναι τῶν ἐκ Σπάρτης 

Ia 3 a A e tA N ) td a 
οὐδέτερον παῦσαι τῆς ἡγεμονίης. Mera δὲ δύο τῶν 
σφετέρων ὁμόψηφον τὸν ᾿Αργεῖον εἶναι, κωλύειν οὐδέν. 

a / a 

Οὕτω δὴ οἱ ᾿Αργεῖοί φασι οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν Σπαρ- 
τιητέων τὴν πλεονεξίην, GAN ἑλέσθαι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 5 
βαρβάρων ἄρχεσθαι, 4 τι ὑπεῖξαι “Δακεδαιμονίοισι * 
προειπεῖν τε τοῖσι ἀγγέλοισι, πρὸ δύντος ἡλίου ἀπαλ- 
λάσσεσθαι ἐκ τῆς ᾿Αργείων χώρης" . εἰ δὲ μή, περιέψε 
σθαι ὡς πολεμίους. 

Αὐτοὶ μὲν ᾿Αργεῖοι τοσαῦτα τούτων πέρι λέγουσι. 10 
Ἔστι δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος ἀνὰ τὴν Ελλάδα, 

9 
ὡς Ἐέρξης ἔπεμψε κήρυκα ἐς “Apyos, πρότερον ἥ 
περ ὁρμῆσαι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ᾿Ελθόντα 
δὲ τοῦτον λέγεται εἶπαι" “"Avdpes ᾿Αργεῖοι βασιλεὺς 
Ἐέρξης τάδε ὑμῖν λέγει. Ἡμεῖς νομίζομεν Πέρσην is 
εἶναι, ἀπ᾿ οὗ ἡμεῖς γεγόναμεν, παῖδα Περσέος τοῦ 
. Δανάης, γεγονότα ἐκ τῆς Κηφέος θυγατρὸς ᾿Ανδρομέ- 
ns. Οὕτω ἂν ὧν εἴημεν ὑμέτεροι ἀπόγονοι. Οὔτε ὧν 
ἡμέας οἰκὸς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους προγόνους ἐκστρατεύ- 
Η ς ¥. , ea 9 ’ 
ἐσθαι, οὔτε ὑμέας ἄλλοισε τιμωρέοντας, ἡμὶν ἀντιξοους 20 
γενέσθαι, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖσι ἡσυχίην ἔχοντας κατῆ- 
A N 7 ON ’ - Ν , 3 ‘ μ 

σθαι. “Hv yap emo γένηται κατὰ νόον, οὐδαμοὺς μέζο- 

ς ¥ 93 “ 3 4 9 ’ “4 ὃ 
νας ὑμεων ἄξω." Ταῦτα ἀκούσαντας Apyeious λέγεται 
πρῆγμα ποιήσασθαι, καὶ "παραχρῆμα μὲν οὐδὲν ἐπαγγελ»- 

4 4 3 ν 4 , ‘ : 
λομένους μεταιτέειν " ἐπεὶ Se oheas παραλαμβάνειν τοὺς % 
:- [4 , 3 4 4 3 , a 
Ἑλληνας, οὕτω δῆ, ἐπισταμένους ὅτι ov μεταδώσουσι τῆς 

A : 3 
ἀρχῆς “Δακεδαιμόνιοι, μεταιτέειν, ἵνα ἐπὶ προφάσιος 
ἡσυχίην ἄγωσι. τιΣυμπεσεῖν δὲ τούτοισι καὶ τόνδε τὸν 
λόγον λέγουσί τινες “Ελλήνων, πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον 

’ ΄ Δ 9 ἤ’᾽ δι . 
γενόμενον τούτων. Τυχεῖν ἐν Σούσοισι τοῖσι Μεμνοῖ » 
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, 3) eo” , oe 9 3 
νίοισε ἐόντας ἑτέρου πρήγματος εἵνεκα ἀγγέλους ᾿Α4θη- 
’ 4 Ν ε ’ ‘ ‘N Ν a 
ναίων, Καλλίην te τὸν Ἱππονίκου, καὶ τοὺς peta τούτου 
9 [4 3 ’ ΄ Ὰ, a 8 σὰ , 
ἀναβάντας. Ἀργείους δέ, τὸν αὑτὸν τοῦτον χρόνον 
͵ Ν 4 + ΠῚ 9 9 δι 
πέμψαντας καὶ τούτους ἐς Σοῦσα ἀγγέλους, εἰρωτῶν 
, Ν ΄, ¥ 4 3 ’ Ν 
& Αρταξέρξεα τὸν Ἐξέρξεω “ εἴ σφι ἔτι ἐμμένει τὴν πρὸς 
at / ’ , Ka / N 3 
Ξέρξεα φιλίην συνεκεράσαντο, ἢ νομιξζοίατο πρὸς αὑτοῦ 
’ὔ᾽ ΄ ‘ 3 
εἶναι πολέμιοι." Βασιλέα δὲ ᾿Αρταξέρξεα “ μάλιστα 
3 , 4 “ 9 4 Λ ¥ 
ἐμμένειν," φάναι, “ καὶ οὐδεμίαν νομίζειν πόλιν Apyeos 
3 , 9 ’ δὰ 
φιλιωτέρην." Εἰ μέν νυν Ἐέρξης τε ἀπέπεμψε ταῦτα 
4 4 > Ν \ 3 ’ 4 3 , 
10 λέγοντα κήρνκα ἐς Apryos, καὶ ᾿Αργείων ἄγγελοι ἀναβαν- 
3 a 9 ’ > , 4 > 
τες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτων ᾿Αρταξέρξεα περὶ φιλίης, οὐκ 
9 4 3 ’ ’ Q > Aa 3 
ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι " οὐδέ τινα γνώμην περὶ αὐτῶν ἀπο- 
, ¥. A _? > v9 a ,΄ 
φαίνομαι ἄλλην γε ἢ τὴν περ αὐτοὶ Apyewe λέγουσι. 
3 E ’ Ν fe) 0 9 4 Ν Ἁ 
πίσταμαι δὲ τοσοῦτο, ὅτι, εἰ πάντες ἄνθρωποι τὰ 
9 Pa . 3 . 4 , 3. , ’ 
16 οἰκήϊα κακὰ ἐς μέσον συνενείκαιεν, ἀλλάξασθαι βουλόμε- 
a 4 3 »’ A 3 A ζω ΓΑ 
νοι τοῖσι πλησίοισι, ἐεγκύψαντες ἂν ἐς τὰ τῶν πέλας 
3 , a ΠΣ ἊΝ 3 , 9 
κακώ, ἀσπασίως ἕκαστοι αὐτῶν ἀποφεροίατο ὀπίσω τὰ 
2 , Ψ ‘9 9 , ¥ , 
ἐσενείκαντος, Οὕτω δὴ οὐκ Ἀργείοισι αἰσχιστα πεποίη- 
4 “ Ν 4 Λ ’ 4 Ul 4 
ται. Ἔγω Se οφείλω λέγειν τὰ λεγόμενα, πείθεσθαι 
φ 3 4 > 4 a “ 
8) γε μὲν ὧν οὐ παντάπασι ὀφείλω" καί μοι τοῦτο TO 
4 3 ’ 3 , “ ’ 3 “ “ “A 
ἔπος ἐχέτω ἐς πάντα Tov λόγον. Emme καὶ ταῦτα 
’ ε ¥ 3 a 3 ε 3 4 “ 
λέγεται, ws apa ᾿Αργεῖοι ἦσαν οἱ ἐπικαλεσάμενοι τὸν 
> AN Ν e , 3 , Ἁ 
IIéponv ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἐπειδή oft πρὸς τοὺς 
’ “ e 9 Ν e ’ ζω Ν 
“Λακεδαιμονίους κακῶς ἡ αἰχμὴ ἐστήκεε, πᾶν δὴ βου- 
rd 4 “ 4 , 4 Ἁ 
95 λόμενοί σφι εἶναι πρὸ τῆς παρεούσης λύπης. Ta μεν 
9 4 3 
περὶ ᾿Αργείων εἴρηται. 
Ν N , ¥. > ἡ ” 2 8 
Ἂς Se τὴν Σικελίην ἄλλοι τε ἀπίκατο ἄγγέλοι ἀπὸ 
a ᾽ , ΟΝ \ . 2 8 
τῶν συμμάχων, cuppitovres Γέλωνι" καὶ δὴ καὶ ἀπὸ 
a ’ 4 a Ν ’ 
τῶν Aaxedaipoviwy Σύαγρος. Τοῦ δὲ Γέλωνος τούτου 
_ 4 > + as 9? , , a 
80 πρόγονος, οἰκήτωρ ἐὼν Γέλης, ἦν ἐκ νήσου Τήλου, τῆς 
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“ / 
ἐπὶ Τριοπίῳ κειμένης " ὃς κτιξζομένης Γέλης ὑπὸ Δινδίων 
a 3 3 Α 
τε τῶν ἐκ “Ρόδου, καὶ ᾿Αντιφήμου, οὐκ ἐλείφθη. ᾿Ανὰ 
A 4 δι 
χρόνον δὲ αὐτοῦ οἱ ἀπόγονοι γενόμενοι ἱροφάνται τῶν 
χθονίων θεῶν, διετέλεον ἐόντες, Τηλίνεω ἑνός τευ τῶν 
a [4 
προγόνων κτησαμένου τρόπῳ τοιῷδε. “Es Μακτωριον ὃ 
πόλιν τὴν ὑπὲρ Γέλης οἰκημένην ἔφυγον ἄνδρας Γελώων, 
e ld a, 7 9 e 4 4 
ἐσσωθέντες στάσι. Τούτους ὧν ὁ Τηλίνης κατήγαγε 
ἐς Γέλην, ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν δύναμιν, ἀλλ᾽ ἱρὰ τού- 
των τῶν θεῶν. “Obey δὲ αὐτὰ ἔλαβε, ἣ αὐτὸς ἐκτήσατο, 

a 3 ¥ , > ’ὔ 9 
τοῦτο οὐκ ἔχω εἶπαι. Τούτοισει δ᾽ ὧν πίσυμος ἐὼν, 10 
κατήγαγε ἐπ᾽ ᾧ τε οἱ ἀπόγονοι αὐτοῦ ipodavras τῶν θεῶν 
ἔσονται. Θωῦμαάα μοι ὧν καὶ τοῦτο γέγονε πρὸς τὰ 
πυνθάνομαι κατεργάσασθαι Τηλίνην ἔργον τοσοῦτον " 
τὰ τοιαῦτα γὰρ ἔργα οὐ πρὸς τοῦ ἅπαντος ἀνδρὸς νενό- 
pina γίνεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς τε ἀγαθῆς καὶ ῥώμης 1 
2 of e gt ," Ν A , a 9 ( 
avipnins: ὁ δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης τῶν οἰκητόρων, 

x φ 4 4 , a “ 
τὰ ὑπεναντία τούτων πεφυκέναι θηλυδρίης Te καὶ pada- 
κώτερος ἀνήρ. 

Οὕτω μέν νυν ἐκτήσατο τοῦτο τὸ γέρας. Κλε- 
avdpov δὲ τοῦ Παντάρεος τελευτήσαντος τὸν Biov, 30 
a ’ , ν , e 4 x” > 7 \ 
ὃς ἐτυράννευσε prev Terns ἑπτὰ ἔτεα, ἀπέθανε δὲ 
ὑπὸ Σαβύλλου ἀνδρὸς Γελώου, ἐνθαῦτα ἀναλαμβάνει 
τὴν μουναρχίην ᾿Ἱπποκράτης, Κλεώνδρονυ ἐὼν ἀδελφεός. 
ἼἜχοντος δὲ Ἱπποκράτεος τὴν τυραννίδα, ὁ Γέλων, ἐὼν 
Τηλίνεω τοῦ ἱροφάντεω ἀπόγονος, πολλῶν μετ᾽ ἄλλων 535 
καὶ Αἰνησιδήμου τοῦ Παταϊκοῦ ἦν δορυφόρος ἱἹπποκρά- 

ἃ Ν ? Q ’ 3 3 “x 3 é 
τεὸς" pera δὲ ov πολλὸν χρόνον δὲ ἀρετὴν ἀπεδέχθη 
πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρχος. Πολιορκέοντος γὰρ 
Ἱπποκράτεος Καλλιπολίτας τε καὶ Ναξίους, καὶ Ζαγ- 


’ Α , Q é ’ 
κλαίους Te καὶ «“εοντίνους, Kat προς, Σ υρηκουσίους TE 30 
1: 
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4 a [4 7 a N 3 2 3 "4 
καὶ τῶν βαρβάρων συχνοὺς, ἀνὴρ edaiveto ev τούτοισι 
a s 3s ’ a a - 
τοῖσι πολέμοισι ἐὼν ὃ Tedkwv λαμπρότατος. Τῶν δὲ 
4 , ’ \ ͵ 2 , ͵ 
εἶπον πολίων τουτέων, πλὴν Συρηκουσεων, οὐδεμία πέ- 
΄ “ e 4 ’ 
φευγε δουλοσύνην πρὸς “Ἱπποκράτεος. Συρηκουσίους 
δ δὲ Κ 4 0 ὔ 4 Κ Ὁ 33 6797 ’ e 
ε Κορίνθιοι re καὶ Κερκυραιοι eppucavto, μάχῃ ἑσσω- 
’ 2 8 a9 ’ 91π|λε \ φ 
θεντας ἐπὶ ποταμῷ Ελωρῳ. ᾿Ερῥύσαντο δὲ οὗτοι, ἐπὶ 
a ’ > > Φ 4 - 
τοῖσδε καταλλαξαντες, er @ τε ᾿Ἱπποκρατεῖ Καμαρίναν 
’ a / Ν , 
Συρηκουσίους παραδοῦναι" Συρηκουσίων Se ἦν Kapapiva 
Ν 3 a ε Ν ε , ’ 
τὸ ἀρχαῖον. ᾿ς δὲ καὶ ᾿Ἱπποκράτεα, τυραννεύσαντα 
¥ ¥ a? a ’ , 3 0 
Ιοἶσα ἔτεα τῷ ἀδελφεῴ Κλεάνδρῳ, κατέλαβε ἀποθανεῖν 
Ν Λ . , 3 ‘ 
πρὸς πόλι Ὕβλῃ, στρατευσάμενον ἐπὶ τοὺς Σικελούς " 
a ὍΝ “ a f “ 4 
οὕτω δη ὁ Γέλων, τῷ λόγῳ τιμωρέων τοῖσι ᾿Ἱπποκράτεος 
Α > A , 3 , a 
παισὶ Εὐκλείδη te καὶ Κλεάνδρῳ ov βουλομένων τῶν 
᾽ ¥ a »¥ e 2 4 
πολιητέων κατηκόων ETL εἶναι, τῷ ἔργῳ, ὡς ἐπεκράτησε 
[4 ζω 4 3 ’ 3 ’ x 
1 payn τῶν Γελώων, ἦρχε αὑτὸς, ἀποστερήσας τοὺς 
ε , a Ν Ν A “ [4 ‘ 
Ἱπποκράτεος παῖδας. Mera δὲ τοῦτο τὸ εὕρημα, Tous 
’ vA a ’ 3 4 
γαμόρους καλεομένους τῶν Συρηκουσίων ἐκπεσόντας 
’ A 4 Α “Ὁ , 4. 4 
ὑπό Te τοῦ δήμου καὶ τῶν σφετέρων δούλων καλεομένων 
. , , ἐν 7 3 c 
δε Κυλλυρίων, ὁ Γέλων καταγαγὼν τούτους ἐκ Kacpevns 
Ay: 3 “ 4 4 Ν 4 e ‘ 
20 πόλιος ἐς τὰς Συρηκούσας, ἔσχε καὶ ταύτας. O yap 
“A a ’ > ‘4 A “ Ν 
δῆμος ὁ τῶν Συρηκουσίων ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν 
λμ ’ ε Ν 3 ’ μ 
πόλιν καὶ ewutov. Ὃ δε ἐπεί τε παρέλαβε τὰς Σ' υρηκού- 
, Ν 2 “ A. , 3 / 
σας, Γέλης μὲν emixpatewv λογὸν ἐλάσσω ἐποιέετο, 
9 4 > NN ’ 3 a φ A e Ν “ 
ἐπιτρέψας αὑτὴν ‘Iépwv ἀδελφεῷ ἐωντοῦ" ὁ δὲ τὰς 
΄ 9 ’ \. 4 Ψ ε , 
9 Συρηκούσας ἐκράτυνε, καὶ ἦσαν ἅπαντα αἱ Συρήκουσαι. 
J 3 ᾽ y¥ “ > @ A 
Ai δὲ παραυτίκα ava τ’ ἔδραμον καὶ ἀνεβλαστον. Τοῦ- 
»" , / » 3 Ν ΄ 
τὸ μὲν γάρ, Καμαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρηκούσας 
3 , , 2 ’ ὦ \ ΝΟ ¥ , 
ἀγαγών, πολιήτας ἐποίησε, Kapapivys δὲ τὸ ἄστυ κατέ- 
ζω v4 4 e 4 a 3 A 7 A 
σκαψε" τοῦτο δε, Γέλωων ὑπερημίσεας TOY ἀστῶν TwUTO 
“ 9 ὔ ¢ Ἁ 9 
8. τοῖσι ΚΚαμαριναίοισι ἐποίησε. Μεγαρέας τε τοὺς ἐν 
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/ € } 3 e , t 4 
Σ ἐκέλίῃ, ὡς πολιορκεόμενοι ες ὁμολογίην προσεχώρησαν, 
τοὺς μὲν αὐτῶν παχέας ἀειραμένους τε πόλεμον αὐτῷ, 

, 2 , \ a ¥ 93 
καὶ προσδοκέοντας ἀπολέεσθαι διὰ τοῦτο, ἄγων ες 
4 4 ‘4 3 + “ “ a δὰ 
τὰς Συρηκούσας, πολεήτας ἐποίησε" τὸν δὲ δῆμον τῶν 
Meéyapéwyv, οὐκ ἐόντα μεταίτιον τοῦ πολέμον τούτου, δ 
Jar , ’ “ Ian 7 3 “ Q 
οὐδὲ προσδεκόμενον κακὸν οὐδεν πείσεσθαι, ἀγαγὼν καὶ 
τούτους ἐς τὰς Συρηκούσας, ἀπέδοτο ex ἐξαγωγῇ ἐκ 
Σικελίης. Touro δὲ τοῦτο καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ 
3 ’ 4 3 ’ ὯΝ a 4 3 4 
ἐποίησε, διακρίνας. ᾿Εποίεε δὲ ταῦτα τούτους ἀμφοτέ- 
ρους, νομίσας δῆμον εἶναι συνοίκημα ἀχαριτώτατον. 10 

Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας ὁ Γέλων. 

Τότε δέ, ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν Ελλήνων ἀπίκατο ἐς τὰς 
Συρηκδύσας, ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους, ἔλεγον τάδε" 
“ὙἜπεμψαν ἡμέας AaxeSatpoviol τε καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
οἱ τούτων σύμμαχοι, παραλαμψομένους σε πρὸς τὸν 15 

’ “ a > , 9 AN Ν ε 4, 4, 
βάρβαρον" τὸν yap ἐπιόντα ert τὴν Ελλαδα πάντως 

9 ᾽ 

κου -πυνθάνεαι, ὅτε Πέρσης ἀνὴρ μέλλει, ξεύξας τὸν 
4 ᾽ . 3 , , Ων 9” “ 9 
Ἑλλήσποντον, καὶ ἐπάγων πάντα τὸν ἠῷον στρατὸν ἐκ 
τῆς ᾿Ασίης, στρατηλατήσειν ἐπὶ τὴν Ελλάδα" πρόσχημα 

“ r e > 9 3 [4 9. »’ 9 ’ x. 
μὲν ποιεύμενος ws ew AOnvas ἐλαύνει, ἐν vem δὲ ἔχων Ὡ 
πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. Σὺ δὲ 
δυνάμιός τε ἥκεις μεγάλης, καὶ μοῖρά τοι τῆς “Ελλάδος 

> 9. ’ ’ ¥ ’᾽ , , 
οὐκ ἐλαχίστη μέτα, apyovTs ye Σικελίης" βοήθει τε 
τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ελλάδα, καὶ cuvedevOepov. “Αλὴς 

Ἅ 4 , a ee , Ἁ Λ , 
μὲν Sap γενομένη πᾶσα ἡ Ελλαάς, χεὶρ μεγάλη συνά- 2 
γεται, καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεθα τοῖσι ἐπιοῦσι" ἣν δὲ 
e 4 e Ν A e “ Ν Λ ’ 
ἡμέων οἱ μεν καταπροδιδῶσι, οἱ δὲ μὴ θέλωσι τιμωρέειν, 
τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ελλάδος ἢ ὀλίγον, τοῦτο δὴ ἤδη δει- 

μ ’ “ 4 “A ἐς , ‘ “ 3. ’ 
νὸν γίνεται, un πέσῃ πᾶσα ἡ Ελλας. Mn yap ἐλπίσῃς, 

e , ’ e 4 ’ ᾽ὔ e 

ἣν ἡμέας καταστρέψηται ὁ Πέρσης μάχη κρατήσας, ὡς 80 
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οὐκὶ ἥξει παρὰ σέ ye, ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι. Bon- 
θέων γὰρ ἡμῖν, σεωυτῷ τιμωρέεις. Τῷ δὲ εὖ βουλευθέντε 
a, Ν ς “ 3 , ~ 3 3 ’ 
πρήγματι τελευτὴ ὡς τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐθέλει ἐπιγίνε- 
σθαι." Oi μὲν ταῦτα ἔλεγον. Τέλων δὲ πολλὺς ἐνέκει- 
& TO λέγων τοιάδε" “ *Avépes “Ἕλληνες, λόγον ἔχοντες 
’ 9 ’ a UN 4 >; AN “ 4 
πλεονέκτην, ἐτολμήσατε ἐμὲ σύμμαχον ἐπὶ Tov βάρβαρον 
παρακαλέοντες ἐλθεῖν. Αὐτοὶ δέ, ἐμεῦ πρότερον δεηθέν- 
τος βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεπάψασθαι, ὅτε μοι πρὸς 
Καρχηδονίους νεῖκος συνῆπτο, ἐπισκήπτοννος τε τὸν 4Δω- 
10 ριέος τοῦ ᾿Αναξανδρίδεω πρὸς ᾿Εγεσταίων φόνον ἐκπρή- 
ξασθαι, ὑποτείνοντός τε τὰ ἐμπόρια συνελευθεροῦν, ἀπ᾽ 
e. ca rn ἢ / ° . 3 ͵, ’ 
ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφελίαν τε καὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι" 
οὔτε ἐμεῦ εἵνεκα ἤλθετε βοηθήσοντες, οὔτε τὸν Δωριέος 
tA 3 4 “ “ >? ὁ ‘4 4 oe e on 
φόνον ἐκπρηξόμενοι" τὸ δὲ Kat ὑμέας, τάδε ἅπαντα ὑπὸ 
15 βαρβάροισι νέμεται. ᾿Αλλὰ εὖ γὰρ ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον κατέστη" νῦν δέ, ἐπειδὴ περιελήλυθε ὁ πόλεμος 
VY )» a 3 e ’ ζ Ν “A ’ 
καὶ ἀπῖκται ἐς ὑμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε. 
᾿Ατιμίης δὲ πρὸς ὑμέων κυρήσας, οὐκ ὁμοιώσομαι ὑμῖν, 
3 3 e “” ? 4 4 ’ 
ἀλλ᾽ ἔτοιμος εἰμι βοηθέειν, παρεχόμενος διηκοσίας τε 
, Ν ’ ε , “oN / σ 
20 τριήρεας, καὶ δισμυρίους ὁπλίτας, καὶ δισχιλίην ὑππττον, 
καὶ δισχιλίους τοξότας, καὶ δισχιλίους σφενδονήτας, καὶ 
δισχιλίους ἱπποδρόμους. ψιλούς" σῖτόν τε ὡπάση τῇ 
ἐ χ 4 Ρ - 8 A ᾽ a 3 
a . e [4 
Ἑλλήνων στρατιῇ, ἔστ᾽ ἂν διαπολεμήσωμεν, ὑποδέκομαι 
παρέξειν. "Emi δὲ λόγῳ τοιῷδε τάδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾽ ᾧ 
’ x ε ἈΝ ζω ς ’ 4 “ “ 
2 στρατηγὸς Te Kat ἤγεμων τῶν Ελλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν 
βάρβαρον" ew ἄλλῳ δὲ λόγῳ οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἔλθοιμι, οὔτ᾽ 
ἂν ἄλλους πέμψαιμι.᾽" 
Ταῦτα ἀκούσας οὔτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος, εἶπέ τε τάδε" 
“ κε μέγ᾽ οἰμώξειεν ὁ Πελοπίδης ᾽Αγαμέμνων, πυθό- 
' , ἣν e , 2 a es 4 
δ᾽ μενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρῆσθαι ὑπο Te- 
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λωνός τε καὶ Συρηκουσίων. ᾿Αλλὰ τούτου μὲν τοῦ λόγου 
μηκέτε μνησθῇς, ὅκως τὴν ἡγεμονίην τοι παραδώσομεν. 
"AN, εἰ μὲν βούλεαι βοηθέειν τῇ ᾿Ελλάδι, ἴσθι ἀρξόμε- 
νος ὑπὸ “Λακεδαιμονίων " εἰ δ᾽ ἄρα μὴ δικαιοῖς ἄρχεσθαι, 


σὺ δὲ μὴ βοηθέειν." Πρὸς ταῦτα ὁ Γέλων, ἐπειδὴ ὥρα δ 


3 id ‘ [4 “ ’ “ 
ἀπεστραμμένους τοὺς λόγους TOU Σνυάγρου, Tov τελευ- 
a , ϑῳ ἢ 4 9 a a 
taov σφι τόνδε ἐξέφαινε λόγον" “"Q ξεῖνε Σπαρτιῆτα, 
> , ’ Σ 4 é 3 ’ὔ 4 ’ 
ὀνείδεα κατιόντα ἀανθρωπῳ φιλέει ἐπανάγειν τὸν θυμον. 
‘N a 3 , e ’ 9 A ’ ΨΝ 
Σὺ μέντοι ἀποδεξάμενος ὑβρίσματα ἐν τῷ λόγῳ, οὔ με 
ΜΝ 9 , 9 a 9 a , Ψ \ 
ἔπεισας ἀσχήμονα ev τῇ ἀμοιβῇ yeverOas. “Oxov δὲ 
“ Ψ a ee , 3" . 9 8 ra 
ὑμεῖς οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, OLKOS καὶ EME μᾶλ- 

S [4 An 2, ’ 
λον ὕμέεων περιέχεσθαι, στρατιῆς τε ἐόντα πολλαπλασίης 
ΩΣ Ἁ 3 
ἡγεμόνα, καὶ νηῶν πολὺ πλεύνων. ᾿Αλλ᾽ ἐπεί τε ὑμῖν 
a “a 
ὁ λόγος οὕτω προσάντης κατίσταται ἡμεῖς TL ὑπείξομεν 
a 3 ’ ’ 9 δι “ a Φ “ e 4 
τοῦ ἀρχαίου λόγου. Ex τοῦ μὲν πεζοῦ υμεῖς ἡγέοισθε, 
a a a 3 ᾽ 4 4 ea e “N A Q ΠΛ 
τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐγὼ " εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ θώλασ- 
A a 9 “ ? 
σαν ἡγεμονεύειν, τοῦ πεζοῦ ἐγὼ θέλω. Καὶ ἢ τούτοισι 
3 4 A 
ὑμέας χρεών ἐστι ἀρέσκεσθαι, ἣ ἀπιέναι συμμάχων τοιῶν- 
δε ἐρήμους. ” 


o_ 


Γέλων μὲν δὴ ταῦτα mpoeteivero. Φθάασας Se ὁ °AOn- ὦ 


ναίων ἄγγελος τὸν Λακεδαιμονίων, ἀμείβετό μιν τοῖσδε" 
“ἾΩ βασιλεῦ Συρηκουσίων, οὐκ ἡγεμόνος δεομένη ἡ 
“Ἑλλὰς ἀπέπεμψεν ἡμέας πρὸς σέ, ἀλλὰ στρατιῆς. Σὺ 
δέ, ὅκως μὲν στρατιὴν πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς ‘EX- 


λάδος, ov προφαίνεις " ὡς δὲ στρατηγήσεις αὐτῆς, γλί- 325 


. Ψ , N ae ’ὔ a 3.2 
χεαι" ὅσον μὲν νυν παντὸς τοῦ ᾿Ελλήνων στρατοῦ ἐδέον 
¢€ 4 3 4 e a “ 9 4 e 4 ΜΝ 
ἡγέεσθαι, ἐξήρκει ἡμῖν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι- ἡσυχίην ἄγειν, 
9 ’ e e , e 4 ¥ ¥ 4 
ὡπισταμένοισι ὡς ὁ Λάκων ἱκανὸς τοι ἐμέλλε ἔσεσθαι καὶ 
e Ἁ 3 4 3 , 3 Ἃ φ ’ 9 
ὕπερ ἀμφοτέρων ἀπολογεύμενος" ἐπεί τε δε ἁπάσης ἀπε- 


A a ΡΥ d 4 
λαυνόμενος, δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄρχειν, οὕτω ἔχει TOL 80 
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O 9 δ᾽ ἢ e A , > *? A x Aa e ~ 9 [4 . 
vd, ἣν ὁ Λάκων ἐπίῃ Tor ἄρχειν αὑτῆς: ἡμεὶς ἐπήσο 
e , ,? Ψ nN 9. a ,ὕ 
μεν" ἡμετέρη γάρ ἐστὶ αὕτη γε, μὴ αὐτῶν βουλομένων 
4 Ν ’ [4 
“Μακεδαιμονίων. Τούτοισι μὲν ὧν ἡγέεσθαι βουλομένοισι 
3 2 , Υ͂ Ν 9 9 ἐν , 
οὐκ αντιτείνομεν, ἄλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδενὶ ναναρχεειν. 
’ e , , N a 

6 Marny yap ἂν ὧδε παραλον “Ἑλλήνων στρατον πλείστον 
¥ 3 ld 3 A 99 > “Ὁ 
εἴημεν ἐκτημένοι, εἰ Συρηκουσίοισι ἐόντες Αθηναῖοι συγ- 

’᾽ A e ’ > , Ν ΜΝ ’ 
χωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης, ἀρχαιότατον μεν EOvos παρεχὸ- 
a N97 3 ᾽ e , a ᾿ 
μενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες ov μετανάσταε Ἑλληνων" τῶν καὶ 
σ 3 Ν 4 ΑΗ ¥ 3 ¥ 
Ὅμηρος ὁ eotrows ἄνδρα ἄριστον ἔφησε ἐς ἴλιον 
> ’ , A 4 

lo ἀπικέσθαι, τάξαι re καὶ διακοσμῆσαι στρατῶν. Οὕτω 
2 Ν Jas 3 a 3 , 
οὐκ ὄνειδος οὐδὲν ἡμῖν ἐστι λέγειν TavTa.” ᾿Αμείβετο 

a a 9 a ΝΥ ‘ ‘ 
Γέλων τοῖσδε" “ Beive ᾿Αθηναῖε, ὑμεῖς οἴκατε τοὺς μὲν 
wv ¥ “ “ 3 7 9 σ. 3 Ἁ 
ἄρχοντας ἔχειν, τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν. Eve 
t as ¢ ἡ Μ N a 7 ἢ > 4 ’ 
τοίνυν οὐδὲν ὕπίέντες ἔχειν τὸ πᾶν ἐθέλετε, οὐκ ἂν φθα- 
ν ͵ > » 3 , . 9 
15 YOLTE THY ταχίστην OTTLTW απαλλασσόμένοι, Kat ἀγγέλ- 
a ¢ [4 Ψ 9 A 3 A “ y > a 
λοντες τῇ Ελλαδὲὶ ὅτι ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὑτῇ 
3 , 99 @ ‘Noe 4 A a ec? ιν 
ἐξαραίρηται. Ouros δὲ ὁ νόος τοῦδε τοῦ ῥήματος, τὸ 
rw, a ᾿ ς 3 a9? a > \ SN Ψ 
εθέλει λέγειν " δῆλα yap ὡς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐστὶ TO ἔαρ 
, A ‘“ a , a “ e a 
δοκιμώτατον" τῆς δὲ τῶν ᾿Ελλήνων στρατιῆς, THY ἑωυτοῦ 
4 [4 φ δ ς ’ A e 
29 στρατιήν. Στερισκομένην ὧν τὴν ᾿Ελλάδα τῆς ἑωυτοῦ 
, Ν e 9 \. 9 “a 3 ~ 9 
συμμαχίης, εἰκαξε ὡς εἰ TO ἔαρ εκ TOU evlavToU εξαραιρη- 
¥ 
μένον εἴη. «Ὁ «6 6 ws 
A , 3 ’ 4 4 e oA 
Κρῆτες δε, ἐπεὶ te σφεας παρελάμβανον οἱ ἐπὶ τού- 
/ 4 9 / 4 4 
toot ταχθέντες ᾿Ελλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε. Πέμψαν- 
“A ᾽ὔ 3 ’ \ “ 9 ’ 

25 τες κοινῇ θεοπρόπους ες Δελφούς, τὸν θεὸν ἐπειρώτων, 
¥ ¥ 4 ξ΄ a ς 4 Ν 
εἰ σφι ἄμεινον yiveras τιμωρέουσι τῇ Ελλαδι. Ἣ Se 

, ¢ 4 sd , 3 4 ad 
Πυθίη ὑπεκρίνατο" “2 νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν 
9 a ’ ’ ¥ 
ex τῶν Μενέλεῳ τιμωρημάτων Μίνως ἔπεμψε μηνίων 
? Ψ e \ 2 , 2 aA ’ 
Saxpupata, ott οἱ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν 
, 4, ’ὕ “a Ἀ ’ “ 3 
20 Καμίκῳ θάνατον γενόμενον, ὑμεῖς δὲ κείνοισι τὴν ἐκ 
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Σπάρτης ἁρπαχθεῖσαν wr ἀνδρὸς BapBdpov γυναῖκα." 
Ταῦτα οἱ Κρῆτες ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν, ἔσχοντο 
τῆς τιμωρίης. . 2 2 6 

Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης τὸ πρῶτον ἐμήδισαν, ὡς 
διέδεξαν ὅτι οὔ σφι ἥνδανε τὰ οἱ ᾿Αλευάδαι ἐμηχανέωντο. 
> 4 4 3 ld [4 v4 , “ 
Ἐπεί te yap ἐπυθέατο τάχιστα μέλλοντα διαβαίνειν τὸν 
Πέρσην ἐς τὴν Εὐρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν 
ἰγγέλους. Ἂν δὲ τῷ ᾿Ισθμῷ ἦσαν ἁλισμένοι πρόβουλοι 
rs Ἑλλάδος, dpaipnucvos ἀπὸ τῶν πολίων τῶν τὰ 
ἀμεένω φρονεουσέων περὶ τὴν Ελλάδα. ᾿Απικόμενοι "δὲ 
ext τούτους τῶν Θεσσαλῶν οἱ ἄγγελοι, ἔλεγον: “"Α4ν- 
ὃρες Ἕλληνες, δεῖ φυλάσσεσθαι τὴν ἐσβολὴν τὴν ᾿᾽Ολυμ- 

4 4 4 “ e 4 4 ς \ 9 
φικήὴν, ἵνα Θεσσαλίη τε καὶ ἡ σύμπασα ἢ Ελλας ἐν 
σκέπῃ τοῦ πολέμου. Ἡμεῖς μέν νυν ἑτοῖμοί εἰμεν συμ- 


= 


0 


4 Ν v ν e¢ # Ν 4 
φυλάσσειν " πέμπειν δε χρή και ὑμεας στρατιὴν πολλὴν" 15 


ὡς, εἰ μὴ πέμψετε, ἐπίστασθε ἡμέας ὁμολογήσειν τῷ 
Πέρσῃ. Οὐ γάρ τοι προκατημένους τοσοῦτο πρὸ τῆς 
ἄλλης Ἑλλάδος, μούνους πρὸ ὑμέων δεῖ ἀπολέσθαι. 
Βοηθέειν δὲ οὐ βουλόμενοι, ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί 


, 5» , 9 Α ‘ 9 , 2.» 
τέ ἐστε προσφέρειν" οὐδαμὰ γὰρ αδυνασίης ἀνάγκη 30 


κρέσσων ἔφυ " ἡμεῖς δὲ πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην 
μηχανεώμενοι. Ταῦτα ἔλεγον οἱ Θεσσαλοί. Οἱ δὲ 
“Ἕλληνες πρὸς ταῦτα ἐβουλεύσαντο ἐς Θεσσαλίην πέμ- 
πεῖν κατὰ θάλασσαν πεζὸν στρατόν, φυλάξοντα τὴν 


ἐσβολήν. ‘Qs δὲ συνελέχθη ὁ στρατός, ἔπλεε δι᾿ % 


Evpinov: ἀπικόμενος δὲ τῆς ᾿Αχαιΐης ἐς "Αλον, ἀποβὰς 
3 ’, 3 Ν ’ νΝ V4 > A , 
ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, Tas veas αὑτοῦ καταλίπων " 
XN 9 ͵ 9 Ν 4 93 Ν 3 4 ef a 
καὶ ἀπίκετο ἐς ta Teprea es τὴν ἐσβολὴν, ἥπερ ἀπὸ 
Μακεδονίης τῆς κάτω ἐς Θεσσαλίην φέρει παρὰ Πηνειὸν 


’ ‘ δὲ 3 O 4 ¥ >} Ν a 
ποταμὸν, μεταξυ Se Ολύμπου τε οὔρεος eovTa καὶ τῆς 90 
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Ὄσσης. ᾿Ενθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο τῶν ᾿Ελλήνων 
Ν ς “ ’ ’ a e 
κατὰ μυρίους οπλιται συλλεγέντες " καὶ odt προσὴν ἢ 
“ a ao 9 ’ Ν ’ 
τῶν Θεσσαλῶν ἵππος. Ἐστρατήγεο δὲ Aaxedatpoviov 
A > e , 3 a , 3 , 
μέν, Evaiveros ὁ Καρήνου, εκ τῶν πολεμάρχων ἀραιρημέ- 
4 , as 3 A eh > / 4 
6 vos, γένεος μέντοι Ew ov τοῦ βασιληΐου" ᾿Αθηναίων Se, 
Θεμιστοκλέης ὁ Νεοκλέος. “Epewav δὲ ὀλίγας ἡμέρας 
evOavra. ᾿Απικόμενοι γὰρ ἄγγελοι παρὰ ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ ᾿Αμύντεω, ἀνδρὸς Μακεδόνος, συνεβούλευόν σφι 
ἀπαλλάσσεσθαι, μηδὲ μένοντας ἐν τῇ ἐσβολῇ, καταπα- 
10 τηθῆναι ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἐπιόντος" σημαίνοντες τὸ 
πλῆθος τε τῆς στρατιῆς καὶ τὰς νέας. ‘As δὲ οὗτοί σφι 
A ,. “ “ Ia ἢ [4 
ταῦτα συνεβούλευον, χρηστὰ γὰρ ἐδόκεον συμβουλεύειν, 
καί σφι evvoos ἐφαίνετο ἐὼν ὁ Μακεδών, ἐπείθοντο. 
, , 2%2e , 9 “ a e > » 
Δοκέειν δέ pot, appwdin ἦν τὸ meWov, ws ἐπύθοντο 
16 καὶ ἄλλην ἐοῦσαν ἐσβολὴν ἐς Θεσσαλοὺς κατὰ τὴν 
ἄνω Μακεδονίην διὰ Πεῤῥαιβῶν κατὰ Τόννον πόλιν, 
τῇ περ δὴ καὶ ἐσέβαλε ἡ στρατιὴ ἡ Ἐέρξεω. Kara- 
‘4 Ν ed ; A ἈΝ a, 9 , 3 ’ 3 
βαντες δε οἱ ᾿ Ελληνες ert τὰς νέας, ὀπίσω ἐπορεύοντο ἐς 
τὸν Ισθμόν. Αὕτη ἐγένετο ἡ ἐς Θεσσαλίην στρατηΐη, 
3) βασιλέος τε μέλλοντος διαβαίνειν ἐς τὴν Εὐρώπην ἐκ 
τῆς Ασίης, καὶ ἐόντος ἤδη ἐν ᾿Αβύδῳ. Θεσσαλοὶ δέ, 
? , , ¢ oo 7 ΄ 
ἐρημωθέντες συμμάχων, οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως, 
20> ¥ 3 a eo 3 a , 3 , 
οὐδ᾽ ert ἐνδοιαστῶς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο 
βασιλέϊ ἄνδρες ἐόντες χρησιμώτατοι. 
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V. BATTLE OF THERMOPYLAI. (Poiym- 
nia VII. 198-228. Jury, B. C. 480.) 


Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Θεσσαλίῃ, καὶ τὰ ἐν ᾿Αχαιΐῃ. ᾿Απὸ 
‘ 4 An 4 WA at 9 x 4 Α, Λ 
δὲ τούτων τῶν χώρων nie ἐς τὴν Mndida παρα κόλπον 
, 3 ἴω , + € Ρ > A “A 
θαλάσσης, ἐν τῷ ἄμπωτίς Te καὶ ῥηχίη ava πᾶσαν 
ἡμέρην γίνεται. Περὶ δὲ τὸν κόλπον τοῦτόν ἐστι χῶρος 
, a” Ν 9. » a x , ’ “ 
πεδινός, TH μὲν εὑρύς, τῇ δὲ καὶ κάρτα στειψός. Περὶ 5 
δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ὑψηλὰ καὶ ἄβατα περικληΐεε πᾶσαν 
τὴν Μηλίδα γῆν, Τρηχίνιαι πέτραι καλεόμενα. Πρώτη 
, , > A 9 κι ᾿ 4. > \ » « 
μὲν νυν πόλες ἐστὶ ἐν τῷ κόλπῳ ἰόντε ἀπὸ Ayazins, 
> 7 5 ἃ “ Va [74 9 9 4 
Avrixupn* παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχηϊος, ῥέων εξ Evin- 
νων, ἐς θώλασσαν ἐκδιδοῖ. "Aro δὲ τούτου, διὰ εἴκοσέ 10 
’ Υ͂ a ¥ a ? 
κου σταδίων, ἄλλος ποταμός, τῷ οὔνομα κεῖται Δύρας, 
τὸν βοηθέοντα τῷ ‘Hpaxd€i καιομένῳ λόγος ἐστὶ ἀναφα- 
νῆναι. ᾿Απὸ δὲ τούτου, δ ἄλλων εἴκοσι σταδίων, ἄλλος 
ποταμός ἐστι, ὃς καλέεται Μέλας. Τρηχὶς δὲ πόλιες 
ἀπὸ τοῦ Μέλανος τούτου ποταμοῦ πέντε στάδια ἀπέχει. 1ὅ 
φ Neo Ἁ 3 4 4 3 ’ δὰ [4 0 3 
Taurn δεῖ Kat ευρύτατὸν ἐστε πάσης τῆς χώρης ταύτης ἐκ 
σι > ἡ > Λ 
τῶν οὐρέων ἐς θάλασσαν, κατ᾽ ἃ Τρηχὶς πεπόλισται" 
δισχίλιώ τε γὰρ καὶ δισμύρια πλέθρα τοῦ πεδίον ἐστί. 
“Ὁ N # Q m4 “ “ 
Τοῦ δὲ οὔρεος, τὸ περικληΐει τὴν γῆν τὴν Τρηχινίην, 
a a a a 
ἔστε διασφὰξ πρὸς μεσαμβρίην Τρηχῖνος - διὰ δὲ τῆς Ὁ 
διασφάγος ᾿Ασωπὸς ποταμὸς ῥέει παρὰ τὴν ὑπωρέην τοῦ 
οὔρεος ἜἜστε δὲ ἄλλος Φοίνιξ ποταμός, οὐ μέγας, 
πρὸς μεσαμβρίην τοῦ ᾿Ασωποῦ" ὃς ἐκ τῶν οὐρέων 
a? ef 3 “ 9 a > a A Ἁ . 
τούτων ῥέων, ἐς τὸν Ασωπὸν ἐκδιδοῖ. Kata Se τὸν 
Φοίνικα ποταμὸν στεινότατόν ἐστε" ἁμαξιτὸς γὰρ μία % 
4 “4 3 Ν Ν “a , A 
μούνη δεδμηται. Aro δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ πεντε- 
13 
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3 9 
καΐδεκα στάδιά ἐστε ἐς Θερμοπύλας. ᾿Εν δὲ τῷ μεταξὺ 
Φοίνικος ποταμοῦ καὶ Θερμοπυλέων κώμη τέ ἐστι, τῇ 
οὔνομα ᾿Ανθήλη κεῖται, παρ᾽ ἣν δὴ παραῤῥέων ὁ ᾿Ασωπὸὺς 
9 Λ 3 A N a 4 > sS > » 3 a 
ἐς θάλασσαν ἐκδιδοῖ, καὶ χῶρος περὶ αὑτὴν εὑρύς, ἐν τῷ 
, 4 en 3 A a \ 9 AN 
δ Anuntpes τε pov ᾿Αμφικτυονίδος ἵδρυται, καὶ ἕδραι εἰσὶ 
3 ’ N 3 a “5 9 4 ¢ + . 
Ἀμφικτύοσι, καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αμφικτυόνος tpov. Βασι- 
λεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἐστρατοπεδεύετο τῆς Μηλίδος ἐν 
A { [4 9 -“ 
τῇ Τρηχινίῃ" οἱ δὲ δὴ “Ελληνες, ἐν τῇ διόδῳ. Καλέε- 
NX e n @ e “ “ a e , 
tat δὲ ὁ χῶρος οὗτος ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων ᾿Ελληνων 
, ΟΝ “ a 3 7 ἃ 4 
10 Θερμοπύλαι" vireo δὲ τῶν ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων, 
Πύλαι. ᾿Εστρατοπεδεύοντο μέν νυν ἑκάτεροι ἐν τού- 
τοισι τοῖσι χωρίοισι. ‘Exrenparee δὲ ὁ μὲν τῶν πρὸς 
A 3 
βορὴν ἄνεμον ἐχόντων πάντων μέχρι Τρηχῖνος " οἱ δέ, 
“ “ 3 
τῶν πρὸς νότον καὶ μεσαμβρίην φερόντων τὸ ἐπὶ ταύτης 
16 τῆς ἠπείρου. 
9 a 4 , 
Ησαν δὲ οἵδε Ἑλλήνων οἱ ὑπομένοντες τὸν Πέρσην 
ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ. Σπαρτιητέων τε τριηκόσιοι ὁπλῖ- 
ιν 4 Ν : ’ ς », e 
ται, καὶ Τεγεητέων καὶ Μαντινέων χίλιοι, Ἵμέσεες ἐκα- 
τέρων ° ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τε τῆς ᾿Αρκαδιης, εἴκοσι καὶ 
2 ἑκατόν " καὶ ἐκ τῆς λοιπῆς ᾿Αρκαδίης, χίλιοι «τοσοῦτοι 
μὲν ᾿Αρκάδων" ἀπὸ δὲ Κορίνθου, τετρακόσιοι " καὶ ἀπὸ 
Φλιοῦντος, διηκόσιοι " καὶ Μυκηναίων ὀγδώκοντα. Οὗς- 
Ν 3 “A 
Tot μὲν ἀπὸ Πελοποννήσον παρῆσαν. ‘Amo δὲ Βοιω- 
τῶν, Θεσπιέων τε ἑπτακόσιοι, καὶ Θηβαίων τετρακόσιοι. 
a 4 3 ’ 
85 Πρὸς τούτοισι ἐπίκλητοι ἐγένοντο Aoxpot τε οἱ ᾿Οπούν- 
n Q ’ > , 
τίοι πανστρατιῇ, καὶ Φωκέων χίλιοι. «Αὐτοὶ yap σφεας 
3 ͵ > 29 ͵ e 
ἐπεκαλέσαντο οἱ Ἕλληνες, λέγοντες δι ἀγγέλων, ὡς 
a ᾿ ” N N 
“αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν πρόδρομοι τῶν ἄλλων, ob δὲ λοιποὶ 
a ᾿ A ὔ 3 Φ 
τῶν συμμάχων προσδόκιμοε πᾶσάν εἰσι ἡμέρην" ἢ 
ΛΛ. 4, a Η͂ ray 
2 θαλασσα τε σφι εἴη ἐν φυλακῇ, vr ᾿Αθηναίων Te 
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4 4 9 , . “ 9 a . 
φρουρεομένη, καὶ Avywnrewy, καὶ τῶν ἐς τὸν ναυτικὸν 
“ [4 é ΝΥ x 3 é 3 a 
στρατὸν ταχθέντων. Καί σφι ein δεινὸν οὐδὲν" ov yap 
3 3 “ € td 3. > ΝΜ 
θεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν ᾿“Ελλαδα, αλλ' ἄνθρωπον " 
. 4 35. 7 IAN ¥ a ‘ 3 9 a 
εἶναι δὲ θνητὸν οὐδένα, οὐδὲ ἔσεσθαι, τῷ κακὸν ἐξ ἀρχῆς 
σι .Y , 9 a 
γινομένῳ ov συνεμίχθη" τοῖσι δὲ μεγίστοισι αὑτῶν, 
“\ 9 4 e 39 
μέγιστα. ᾿Οφείλειν ὧν καὶ τὸν ἐπελαύνοντα, ὡς ἐόντα 
A # e [4 A 
θνητόν, ἀπὸ τῆς δόξης πεσέειν ἄν: Οἱ δέ, ταῦτα 
9 9 Ἃ ca) ’ 
πυνθανόμενοι, ἐβοήθεον ἐς τὴν Τρηχῖνα. Τούτοισι ἦσαν 
, A ¥ ; Q 4 , e ’Ὁ 
μὲν νυν καὶ ἄλλοι στρατηγοὶ κατὰ πόλιας ἑκάστων" 
e x ’ Λ ΙΝ “ “A 4 
ὁ δε θωυμαξόμενος μάλιστα, καὶ παντὸς τοῦ στρατεὺμα- 
e Ul S 4 3 
τος ἡγεόμενος, Λακεδαιμόνιος ἦν Λεωνίδης, ὁ ᾿Αναξανδρί- 
a , wn 3 ’ a > 
Sew, τοῦ Λέοντος, τοῦ Evpuxparidew, τοῦ ᾿Αναξανδρου, 
A 3 ’ “ , a “ 
τοῦ Evpuxpateos, tov Πολυδωρου, τοῦ ᾿Αλκαμένεος, τοῦ 
na > “a? A ’ 
Τηλέκλου, τοῦ Αρχέλεω, τοῦ Ἡσγησίλεω, τοῦ Δορύσσου, 
a o . a 3 ᾽ὔ na ¥ “ ) 
τοῦ Δεωβότεω, τοῦ ᾿Εχεστραάτου, τοῦ Hryios, τοῦ Ευρυ- 
a 9 , δὰ ὔ n 
σθένεος, τοῦ ᾿Αριστοδήμου, τοῦ ᾿Αριστομάχου, τοῦ Κλεο- 
a @ ae , , Ν 
Saiov, τοῦ Ὕὕλλου, τοῦ Ηρακλέος" κτησάμενος τὴν βασι- 
. 9 ’ 2. 9 ’ὔ » , eo 
ληΐην ev Σπάρτῃ εξ ἀπροσδοκητον. Διξῶν yap οἱ ἐόντων 
4 3 “ 4 ’ N 3 
πρεσβυτέρων ἀδελφεῶν, Κλεομένεος τε καὶ Δωριέος, ἀπε- 


λήλατο τῆς φροντίδος περὶ τῆς βασιληΐης. ᾿Αποθανόντος w 


δὲ Κλεομένεος ἄπαιδος ἔρσενος γόνου, Δωριέος τε οὐκέτι 
ἐόντος, ἀλλὰ τελευτήσαντος καὶ τούτου ἐν Σικελίῃ, οὕτω 
δὴ ἐς Λεωνίδην ἀνέβαινε ἡ βασιληΐη" καὶ διότε πρότερος 
ἐγεγόνεε Κλεομβρότου, (οὗτος γὰρ ἦν νεώτατος ᾿Αναξαν- 
δρίδεω παῖς,) καὶ δὴ καὶ εἶχε Κλεομένεος θυγατέρα. 
“Os τότε ἤϊε ἐς Θερμοπύλας, ἐπιλεξάμενος ἄνδρας τε τοὺς 
κατεστεῶτας τριηκοσίους, καὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες 
ἐόντε. Παραλαβὼν δὲ ἀπίκετο καὶ Θηβαίων τοὺς 
ἐς τὸν ἀριθμὸν λογισάμενος εἶπον, τῶν ἐστρατήγεε 
Acovtiddns ὁ Εὐρυμάχου. Τοῦδε δὲ εἵνεκεν τούτους 


25 
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“ 3 , A a ε , 
σπουδὴν ἐποιήσατο Λεωνίδης μούνους “EdX\jvev παρα- 
a Ψ ’ὔ᾽ , ’ , 
λαβειν, ὅτι σφέων μεγάλως κατηγορητο μηδίζειν. Πα- 
λ > 95 N Λλ ᾿ 9... ” 
ρεκάλεε ὧν ἐς τὸν πόλεμον, θέλων εἰδέναι εἴ τε συμπέμ- 
¥ a ? ’ 9 “a 3 4 x € 
ψουσι, εἰ τε καὶ ὠπερέουσι ἐκ τοῦ ἐμφανέος την Ἐλ- 
, ’ e 4 9 4 » 
δλήνων συμμαχίην. Οἱ δέ, ἀλλοῴρονέοντες, ἔπεμπον. 
4 “ “ 9 . 4 [4 3 ’ 
Τούτους μὲν τοὺς ἀαἀμφι Δεωνίδην πρώτους ἀπέπεμψαν 
» ὔ eon e ¥. ? 
Σπαρτιῆται, iva τούτους ὁρῶντες οἱ ἄλλοι συμμαχούυ, 
2 N N φ ͵ a 3 ᾿ 
στρατεύωνται" μηδε Kat outros μηδίσωσι, ἢν αὑτους 
’᾽ 4 “ , [4 4 
πυνθάνωνται ὑπερβαλλομένους. Mera δέ, Κάρνεια yap 
3 [4 ¥ A “ ἈΝ 
10 ode ἦν ἐμποδων, ἔμελλον ὁρτάσαντες, καὶ φυλακας 
’ὕ 9 a , Ν , ‘4 4 
λιπόντες ἐν TH Σπάρτη, κατὰ τάχος βοηθέειν πανδημεί, 
ad Ν “ e . A 4 > “A A 
Ὥς Se καὶ οἱ λοιποὶ τῶν συμμάχων EvevwvTO καὶ 
> VN @ a , 2 δ Α ΣΝ 
αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν" ἣν yap κατὰ τωῦτο 
9 “ tA a“ o σὰ ¥ 
Ολυμπίιας τούτοισι τοῖσε πρήγμασι συμπεσοῦσα. Ouv- 
, δ , ¢ , 4 3 
1s κων δοκέοντες κατὰ τάχος οὕτω διακριθήσεσθαι τὸν ἐν 
΄ λ ΝΜ » , e 
Θερμοπύλῃσι πόλεμον, ἔπεμπον Tous προδρόμους. Ourot 
‘N Ν ed σι 4 
μὲν On οὕτω διενενῶντο ποιήσειν. 
ς: ον 3 , ἮΝ 3 N t 2 
Οἱ δε ἐν Θερμοπύλῃσι “Ελληνες, ἐπειδὴ πέλας ἐγένετο 
3 A ς , 2 , 2) , 
τῆς ἐσβολῆς ὁ Πέρσης, καταρῥωδέοντες, eBovdevovro 
\ 3 “ 7 ¥. / 
2 περὶ ἀπαλλαγῆς " τοῖσι μὲν νυν adrdotot Πελοποννησίοι- 
Ia 7 3 a 3 i “ 3 “ δ 4 
σι ἐδόκεε, ἐλθοῦσι ἐς Πελοποννησον, τὸν ἰσθμὸν ἔχειν 
3 ΄- , 4 3 N “ 
ἐν φυλακῇ " Aewvidns δέ, Φωκέων καὶ Λοκρῶν περισπερ- 
7 a , , 3 a [4 2 / 
χεέοντων TH γνωμῃ ταύτῃ, αὑτοῦ Te μένειν ἐψηφίξετο, 
4 3 4 ? Ν Λ 4 ’ 
πέμπειν τε ἀγγέλους ἐς Tas Todas, κελεύοντας σφι 
3 4 e 9, > A > ’ “ a 
25 ἐπιβοηθέειν, ὡς ἐόντων αὐτῶν ὀλίγων στρατὸν τῶν 
, 3 ’ “A é 7 ΝΜ 
Μηδων ἀλέξασθαι. Ταῦτα βουλευομένων σφέων, ἔπεμπε 
4 4 e 4 Inf e¢ , 4 9 Ν 
Ξέρξης κατάσκοπον ἵππέα, ἰδέσθαι ὁκόσοι τέ εἰσι, καὶ 
[2 4 b , \ »# aN 3 ’ φ 
ὃ τι ποιέοιεν. ἄκηκοεε δὲ ἔτει ἐὼν ἐν Θεσσαλίη, ὡς 
Xx. 4 Ν 4 Ν or 4 Ἁ ‘ 4 4 
ἀλισμενη εἴη TAUTN στρατιὴ ολίγη, καὶ TOUS ἡγεμόνας, 
, 4 4 ’ Ν ’ aN 4 
80 ὡς εἴησαν ΔΛακεδαιμονιοὶ te καὶ Δεωνίδης, ἐὼν γένος 
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8 ε Ν ς e . ᾿ ,, 
Ἡρακληΐδης. ‘As δὲ προσέλασε ὁ ἱππεὺς πρὸς τὸ 
’ 3 “ ,͵ 4, , a ‘ 3 “ 
στρατόπεδον, ἐθηεῖτο τε, καὶ KaTwWpa πᾶν μὲν οὐ TO 
0 Α \ ¥ ( a / 
στρατόπεδον " τοὺς yap ἔσω τεταγμένους TOU τείχεος, 
. 2 ’ 3 a 3 er 
τὸ ἀνορθώσαντες εἶχον ev φυλακῇ, οὐκ ola τε ἦν κατι- 
7 ‘ Ν ΝΥ 9 , a “ nm 4 
δέσθαι" ὁ δὲ τους ἔξω ἐμάνθανε, τοῖσε πρὸ τοῦ τείχεος 
.@ ¥ ¥ δ a 4 , 
τὰ ὅπλα ἔκειτο. ἔτυχον δὲ τοῦτον τὸν χρόνον Aaxe- 
’ 4 ra Ἁ 4 ‘\ Ψ 
δαιμόνιοι ἔξω τεταγμένοι. Tous μὲν δὴ ὥρα γυμναζο- 
4, *“ 93 a “ “ ἈΝ , 
μένους τῶν ἀνδρῶν, tous δὲ τὰς κόμας κτενιζομένους. 
a Ν a 3 7 N “ A 3 
Ταῦτα δη θεώμενος ἐθωύμαξε, καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. 
“ Ἃ 4 9 3 , 9 Ul 3 
Μαθὼν δὲ πάντα ἀτρεκέως, ἀπήλαυνε ὀπίσω κατ 
e , », , Ins 3 ’ ᾽ ΄ 
ἡσυχίην " οὔτε γὰρ τις ἐδίωκε, ἀλογίης τε ἐνεκύρησε 
“A 3 Ν ᾿ »¥. “ 4 o 
πολλῆς. AmedOwv δέ, ἔλεγε πρὸς Hepkea τά περ 
9 “ 4 3 ’ Ἃ ’ 3 
ὀπώπεε πάντα. ᾿Ακούων δὲ Ἐέρξης, οὐκ εἶχε συμβα- 
’ Ν >? d , e 3 ld , 
λέσθαε τὸ Eov, ὅτε παρασκεψαξοιντο ὡς απολεομενοί TE 
ἈΝ 3 [4 ᾿ 4 > 3 3 a »“" \ 
καὶ ἀποόλέοντες κατὰ δύναμιν" αλλ, αὐτῷ γελοία yap 
9 ’ὔ 4 4 , “ 3 4 
ἐφαίνοντο ποίέειν, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν Αρίστω- 
“ 4 ¢ 
νος ἐόντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ ᾿Απικόμενον δέ μιν 
PY , 2, 1 , N , 
εἰρώτα Ἐέρξης ἕκαστα τούτων, ἐθέλων μαθέειν τὸ ποιεύ- 
a “ Ν ¥ 
μενον πρὸς τῶν Λακεδαιμονίων. “O Se εἶπε" “"Hxov- 
’ ’ 9 e ra) > ἃ Ν ε 
σας μέν μευ καὶ πρότερον, εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν “Ελ- 
’ \ ra > a ’ ϑ a 4 4 
λώδα, περὶ τῶν ἀνδρῶν τούτων" ἀκούσας δέ, γέλωτά 
»¥ ’ A v4 3 4 ‘4 
pe ἔθεν, λέγοντα τά περ ὥρων ἐκβησόμενα πρήγματα 
A 9 . AN ν 3 « 3 ’ > a 9 
ταῦτα. Ἐμοι yap τὴν ἀληθηΐην ἀσκέειν ἀντία σεῦ, ὦ 
~ > N 4 , 3 ὟΝ Ν “ a 
βασιλεῦ, ἀγὼν μέγιστος ἐστι. «ἄκουσον δὲ καὶ νῦν. 


15 


ey φ > ἡ) ὔ δ.» N A 
Οἱ avdpes οὗτοι ἀπίκαται μαχήσομενον ἡμίν “περὶ τῆς 2 


2. » N a / ’ , 
ἐσόδου, καὶ ταῦτα παρασκευάζονται. Νόμος yap σφι 
ad ¥ 3 , 3 Α ’ a “ 
οὕτω ἔχων ἐστί. ᾿Επεαν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ, 
ὔ “ ἉἍ ’΄ ’ 3 4 4 3 ? 
τότε τὰς κεφαλὰς κοσμέονται. ΕἘπίσταο δέ, εἰ τούτους 
. Se , 3 ) , ν 3. 
τε καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σπάρτῃ καταστρέψεαι, ἔστι οὐδεν 


“ “A e 4 σι 
ἄλλο ἔθνος “ἀνθρώπων, τὸ σέ, βασιλεῦ, viropevees χεῖρας ὃ 
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3 , a δ δ tL 
ἀνταειρόμενον. Νῦν yap πρὸς βασιληΐην τε καὶ καλλί- 
᾽ δὰ ϑ @ “ 
στην πόλιν τῶν ἐν “Ελλησι προσφέρεαι, καὶ ἄνδρας 
> + 93 / ΝΟΥ »4Φ 7 3 ’ ‘ 
ἀρίστους." Καρτα τε δὴ ἄπιστα Ἐξέρξῃ ἐφαίνετο τὰ 
/ ° ‘ δ ΄ ? , of ͵ 
λεγόμενα εἶναι, καὶ δεύτερα ἐπειρῶτα “ ὅντινα τρὸ- 
A 3 A e a ἴω tA 
5 qrov, τοσοῦτοι ἐόντες, TH εωυτοῦ στρατιῇ μαχήσον- 
Ν 39 A 2 Ν a 
ta. ‘O δε εἶπε" “"Q2 βασιλεῦ, éuot χρᾶσθαι as 
9 ὃ ὶ 4 A Ν “a 4 7 3 B a 2? NS 
ἀνδρὶ ψεύστῃ, ἣν μὴ ταῦτα τοὶ ταύτῃ ἐκβη, TH ἐγώ 
4 
eyo.” 
a 4 3 y “ 4 , 
Ταῦτα λέγων, ove ἔπειθε τὸν Hepkea. Τέσσερας 
“ Ν A ὔ > , 3 4 
10 μὲν δὴ παρεξῆκε ἡμέρας, ἐλπίζων αἰεί σφεας ἀποδρήσε- 
3 3 , 3. , 
σθαι. II ἔμπτῃ δέ, ὡς οὐκ ἀπαλλάσσοντο, ἀλλά οἱ 
3 ’ 3 ’ . 9 , , , 
- ἐφαίνοντο ἀναιδείῃ τε καὶ ἀβουλίῃ διαχρεωμενοι μένειν, 
’ 2. > 4 , \ , , 
πέμπει er autous Mrdous te καὶ Κισσίους θυμωθείς, 
9 ὔ ἢ , ¥ 2 ¥ Ν 
ἐντείλαμενος σῴεας ζωγρήσαντας ἄγειν ἐς ὄψιν τὴν 
a >> » ’ 3 . ¢@ 
16 ἑωυτοῦ. ‘Qs δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς “Εἴλληνας οἱ 
A » 4 ¥. 3 3 o 
Μῆδοι, ἔπιπτον πολλοί" ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήϊσαν, καὶ οὐκ 
9 ΄ ’ , ; ,ὔ 
ἀπελαύνοντο, καίπερ μεγάλως προσπταίοντεςς Andov 
δ᾽ 3 ’ 4 Ν 3 [4 el fn oh 
ἐποίευν παντί TEM, καὶ οὐκ ἥκιστα αὑτῷ βασιλεῖ, ὅτι 
. ‘ “ ¥ x. / Ν Κ᾿ 3 ’ 
πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. Ἐγίνετο 
‘ Ν 3 , > / ‘ A 
0 δὲ ἡ συμβολὴ Se ἡμέρης. “Emmet τε δὲ οἱ Μῆδοι tpn 
, , 93 a e \ e fn € at 
News περιείποντο, ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν νπεξηῖσαν, οἱ Se 
4 > , 9 Fan ‘ > , 3 Λ 
Πέρσαι ἐκδεξάμενοι ἐπηῖσαν, τοὺς ἀθανάτους ἐκάλεε 
, a 9» e , e \ @ 42 ἢ , 
βασιλεὺς, τῶν ἦρχε ὙὝδαρνης" ὡς δὴ οὐτοὶ γε εὐπετέως 
/ ¢€ ‘N N @ 4 κι 
. κατεργασομενοι. Qs. δὲ καὶ οὗτοι συνεμίσγον τοῖσι 
[2 Ian 3 A A A A 
25° EdAnot, οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς Μηδι- 
a 3 ἉἍ “ 9 ᾽ὔ 3 ’ , 4 
κῆς, ἀλλὰ τὰ αὐτά - ἅτε ἐν στεινοπόρῳ TE χώρῳ μαχό- 
ν ’ 4 4 ¥ . ς 
μενοι, καὶ δόρασι βραχντέροισι χρεώμενοι rep οἱ 
> » 34 se ’ 
_ λληνες, καὶ οὐκ ἔχοντες πληθεῖ χρήσασθαι. Δακεδαι- 
, . 93 γω7 , Υ͂. 3 2 
μόνιοι δὲ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ἀποδεικνύμενοι 
3 3 3 3 , i. Φ 
80 ἐν οὐκ ἐπισταμένοισι μάχεσθαι ἐξεπιστάμενοι, καὶ ὅκως 
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> Ud “ n ’ 4 ζω 
ἐντρέψειαν τὰ νῶτα, ἄλεες φεύγεσκον δῆθεν" ov δὲ βάρ- 
΄ ΄ “ / ΑΗ 
βαροι ὄρέωντες φεύγοντας, βοῇ τε καὶ πατάγῳ ἐπήϊσαν " 
e > Κἡ ἢ ες» > + 4 
οἱ 5 ἂν, καταλαμβανόμενοι, ὑπέστρεφον ἀντίοι εἶναι 
ἴω 4 4 
τοῖσι βαρβαροισι" μεταστρεφόμενοι δέ, κατέβαλλον 
é “ 3 tA r ¥ 
πλήθεϊ ἀναριθμήτους τῶν Περσέων. "Ἐπιπτον δὲ καὶ 5 
> A wn ld 9 A 9 “ 3 “ Ν 
αὐτῶν τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα ὀλίγοι. ᾿Επεὶ δὲ 
Jar 3 “a 1 , A 3 
οὐδὲν ἐδυνέατο παραλαβεῖν οἱ Πέρσαι τῆς ἐσόδου πειρεώ- 
Α Α 4 “ ’ 4 
pevol, Kal κατὰ τέλεα καὶ παντοίως προσβάλλοντες, 
3 4 3 ’ 3 ’΄ a ’ δὰ 
ἀπήλαυνον oricw. Ev ταύτῃσι τῇσι προσόδοισι τῆς 
, , 4 ΄ A ϑ “A 3 
μάχης λέγεται βασίλέα, θηεύμενον, τρὶς ἀναδραμεῖν ex 10 
“ 4 “ ° “A , ‘N 
τοῦ θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ. Tore μὲν οὕτω 
”~ a , ς ’ IAs ¥ 
ἠγωνίσαντος Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ ot βάρβαροι οὐδὲν ἄμεινον 
3 σ Ν ϑ / 2. 3 / 
ἀέθλεον. “Are yup ὀλίγων ἐόντων, ἐλπίσαντές σφεας 
Ν 3 Ψ ¥ 
κατατετρωματίσθαι Te καὶ οὐκ οἵους τε ἔσεσθαι ἔτι 
a 3 ‘ 4 Ν gd 
χεῖρας ἀνταείρασθαι, avveBadrrov. Οἱ δὲ Ἕλληνες 15 
N , N . ¥ , 9 . » 
kata τάξις Te Kat κατα ἔθνεα κεκοσμημένοι ἦσαν, Kai ἐν 
4 » ff 3 , ᾽ν / φ Ν 9 a 
μέρεϊῖ ἕκαστοι ἐμώχοντο, πλην Φωκέων " οὗτοι δὲ ἐς τὸ 
’᾽ “ > 4 “ 
οὖρος ἐτάχθησαν, φυλάξοντες τὴν ἀτραπόν. ‘Ms δὲ ov- 
3 e A “ 
δὲν εὕρισκον ἀλλοιότερον οἱ Πέρσαι ἢ τῇ προτεραίῃ 
> » 3 4 
EvVWPWV ἀπήλαυνον. 20 
3 , ) ‘4 Ψ , a“ 4 
Arropeovros δὲ βασιλέος ὃ τι χρήσεται τῷ παρεῦντι 
, 93 Λ ς. 2 A > N 4 4 
πρήγματι, Ἐπιάλτης ὁ Εὐὑρυδήμου, avnp Μηλιεύς, ἦλθέ 
e 3 , ς ? 4 a , ΚΝ 
DL ἐς λόγους, ὡς μέγα τὸ Tapa βασίλεος δοκέων oice- 
¥ > , N 3 ν N N A ¥ 
σθαι" ἐφρασὲ τε τὴν atparov τὴν Sta Tov οὔρεος 
͵ 4 Θ or Ν ὃ 4 θ “ ΄ - 
φέρουσαν ἐς Θερμοπύλας, καὶ διεῴθειρε τοὺς ταύτῃ 35 
4 Υ͂ Ν [4 ᾿ 
ὑπομείναντας ᾿Ελλήνων. Ὕστερον δὲ δείσας “ακεδαι- 
, 4 3 ’ ’ ε ’ ΟΝ a 
povious, epuye ἐς Θεσσαλίην " καὶ ot φυγόντι, νπὸ τῶν 
ol ’ὔ 3 Ν 7 
Πυλαγόρων, τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἐς τὴν Πυλαίην συλλε- 
ὔ 3 7 9 ’ θ Χ ’ δὲ ed 
γομένων, ἀργύριον ἐπεκηρύχθη. ρονῷ ὃε ὕστερον, 
A 3 3 A 3 4 eon 9 , 
κατῆλθε yap ἐς Avtixupny, ἀπέθανε ὑπὸ ᾿Αθηνάδεω, Ὁ 
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e 3 
ἀνδρὸς Τρηχινίον. Ὃ δὲ ᾿Αθηνάδης οὗτος ἀπέκτεινε μὲν 
Ἐπιώλτεα δὲ ἄλλην αἰτίην, τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὄπισθε 

’ , 3 4 , e oN 5 ’ 
λόγοισι σημανέω" ἐτιμήθη μέντοι ὑπὸ “ακεδαιμονίων 
ϑ. φ 3 iu Ν [4 ef ΄ 
οὐδὲν ἧσσον. ᾿Επιάλτης μὲν οὕτω ὕστερον τούτων 

6 ἀπέθανε. Ἔστι δὲ ἕτερος λεγόμενος λόγος, ὡς ᾿Ονήτης 
τε ὁ Φαναγόρεω, ἀνὴρ Καρύστιος, καὶ Κορυδαλλὺὸς 
9 4 7 SN ε ¥ “ , 
Avrixupevs, εἰσὲ οἱ εἴπαντες πρὸς βασίλεα τούτους 

. , N , δ 2 a , 
τοὺς λόγους, καὶ περιηγησάμενοι τὸ οὔρος. τοῖσι Πέρσῃ- 
σι" οὐδαμῶς ἐμοί γε πιστός. Τοῦτο μὲν γὰρ τῷδε χρὴ 

10 σταθμώσασθαι, ὅτι οἱ τῶν Ελλήνων Πυλαγόροι ἐπεκή- 
ρυξαν οὐκ ἐπὶ ᾿Ονήτῃ τε καὶ Κορυδαλλῷ ἀργύριον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ ᾿Επιάλτῃ τῷ Τρηχινίῳ, πάντως κου τὸ ἀτρεκέστατον 

4 “A 4 7 “ > I. a ω 
πυθόμενοι" τοῦτο δε, φεύγοντα τὸν ᾿Επιάαλτην ταύτην 
Ν > + ¥ 9 ’ Ν Q yy . aN ‘ 
τὴν αἰτίην οἰδαμεν. Evdecn μὲν yap av, καὶ ἐὼν μὴ 
[4 7? Ν ϑ “ 3 td 4 a , 

16 Μηλιεύς, ταύτην τὴν ἀτραπὸν Ovnrys, εἰ τῇ χώρῃ 
πολλὰ ὡμιληκὼς εἴη" GAN ᾿Επιάλτης γάρ ἐστι ὁ περιη- 
γησάμενος τὸ οὖρος κατὰ τὴν ἀτραπόν, τοῦτον αἴτιον 
γράφω. Ἐξέρξης δέ, ἐπεί οἱ ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὁ ᾿Επιάλ- 

3 
τῆς κατεργάσεσθαι, αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε 
30 'γδάρνεα, καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὑδαρνης. ᾿Ὡρμέωατο δὲ 
περὶ λύχνων ἀφὰς ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Τὴν δὲ ἀτρα- 
“ 4 3 A “ e 3 , ὔ 3 ’ 
“τον ταύτην ἐξεῦρον μεν οἱ ἐπίχωριοι ηλιεες " εξευρόν- 
A “ ’ > ’ , Ψ e 
τες δέ, Θεσσαλοῖσι κατηγήσαντο ἐπὶ Φωκέας τότε ὅτε ob 
Φωκέες, φράξαντες τείχεϊ! τὴν ἐσβολήν, ἦσαν ἐν σκέπῃ 
a ld 4 ’ “ 7 ax A Jar 
εὖ TOU πολέμου" ἔκ τε τόσου δὴ κατεδεδεκτο ἐοῦσα οὐδὲν 
χρηστὴ Μηλιεῦσι. Ἔχει δὲ ὧδε ἡ ἀτραπὸς αὕτη. 
"Apyeras μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿Ασωποῦ ποταμοῦ τοῦ διὰ τῆς 
διασφάγος ῥέοντος" οὔνομα δὲ τῷ οὔρεϊ τούτῳ καὶ τῇ 
9 ἴω ϑκο ἴω 9 ὔ ’ Ν 2 ’ 
ἀτράπῳ τωῦυτὸ κεῖται, Ανόπαια. Τείνει δὲ ἡ Avotraa 
[4 Nes a δ 4 ἈΝ ’ 9 Ν 
w αὕτη κατὰ pay. τοῦ οὔρεος, λήγει δὲ κατά τε Αλπηνοὸν 
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a , 3a A yA sy , 
πόλιν, πρώτην ἐοῦσαν τῶν Aoxpidwv πρὸς τῶν Μηλιεων, 
a , 4 V4 ’ Ν a 
καὶ κατὰ Medapruyov τε καλεόμενον λίθον, καὶ κατὰ 
’ “N “ t td 3 a 
Κερκώπων ἕδρας - τῇ καὶ τὸ στεινότατόν ἐστι. Kara 
4 Ν Ν 3 Ν % d ¥ e 4 
ταύτην δὴ τὴν ἀτραπὸν Kat οὕτω ἔχουσαν οἱ Πέρσαι, 
“ 9 “ ᾽ 3 ’ “A Ν ’ 
τὸν Aowrov διαβώντες, ἐπορεύοντο πᾶσαν τὴν νύκτα, 
3 “ A y wv Q 9 3 3 3 a a 
ev δεξιῇ μὲν ἔχοντες οὔρεα ta Οιταίων, ev ἀριστερῇ δε 
Α 4 9 ἢ ’ A 3 4 > 9? 3 
τὰ Τρηχινίων" nos te διέφαινε, καὶ ἐγένοντο em axpw- 
, ., » ἷ[ς᾿Ἥ᾿ἘἮ Υ(ὶ N N A a ¥ 5,9) 
τηρίῳ τοῦ οὔρεος. Κατα δὲ τοῦτο τοῦ οὔρεος ἐφύλασ- 
Q é , Λ ’ 
σον, ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται, Φωκέων χίλιοι 
e a e ἢ , x ¢ [4 \ 4 
ὁπλῖται, ῥυόμενοί TE THY σφετέρην χωρην Kat φρουρεον- 
“ 3 ὔ Ν + [4 ϑ x 3 , 
τες τὴν ἀτραπόν. Ἢ μεν yap κάτω ἐσβολὴ ἐφυλάσσετο 
e a A Ν Q δ “ nm ¥ 3 ον ϑ 
ὕπο τῶν εἰρηται" τὴν δὲ δια τοῦ οὔρεος ἀτραπὸν ἐθέλον- 
δ / ¢e 4 ’ ϑι, ἢ Ε 
ταὶ Φωκέες ὑποδεξάμενοι Aewvidn ἐφύλασσον. ᾿Ἐμαθον 
la -Φ 4 @ 9 , 3 a 
δέ σφεας οἱ Swxees ὧδε ἀναβεβηκότας " ἀναβαίνοντες 
δ -. ἢ ε , ἐν 4 a δ a > 7 
yap ἐλάνθανον οἱ Πέρσαι, to ovpos πᾶν ἐὸν δρυῶν emi- 
x “ ͵ 4 ‘ a A 
πλεὸν " ἦν μὲν δὴ νηνεμίη, ψόφου δὲ γινομένου πολλοῦ, 
€ aN 9 4 € / e oN a 3 » 
ὡς οἰκὸς ἣν, φύλλων νποκεχυμένων ὑπὸ τοῖσι ποσί, ava 
€ 4 “ 4 a oe “ 9 ’ 
τε ἔδραμον οἱ Φωκέες, καὶ ἔδυντο τὰ ὅπλα" καὶ avTixa 
ε , a e Ν ¥ 3 , 
οἱ βάρβαροι παρῆσαν. “ὥς δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους 


0 


= 


5 


3 / 2 ἢ ϑω 
ὅπλα, ἐν θωύματι ἐγένοντο" ἐλπόμενοι γὰρ οὐδὲν σφι W 


, 3 / 3 ld a 3 a 
φανήσεσθαι ἀντίξοον, evexvpnoay στρατῷς Ἐνθαῦτα 
Ὑδώρνης καταῤῥωδήσας μὴ οἱ Φωκέες Ewor Δακεδαιμό- 

¥ ΝΟΣ , ιν Ye / ° gf 

νιοὶ, εἰρετο τὸν Επιώλτεα ποδαπὸς ein ὁ στρατὸς" πυθο- 
‘ 3 4 4 Ν , € 3 ’ 

μενος δὲ ἀτρεκέως, διέτασσε τοὺς Πέρσας ὡς ἐς μάχην. 


Ν 4 3 4 0 ~ ff 
Οἱ δὲ Φωκέες, ὡς ἐβάλλοντο τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσί 35 


\ cal ¥ ’ > AN a ΑΥ̓͂ “ 
τε καὶ πυκνοίσι, οὔχοντο φεύγοντες ἐπὶ TOU οὔρεος TOV 
4 3 , ς 9 ON a e 4 3 4 
“κόρυμβον, ἐπιστάμενοι ὡς ἐπὶ σφέας ὡρμήθησαν ἀρχήν, 
Ν , ¢ > ’ φ Ν Ν ἴω 
καὶ παρεσκευάδατο ws ἀπολεόμενοι. Οὕτοι μεν δὴ ταὖῦ- 
? ’ € art 2 “ἈΝ © Ne , , 
ta εφρόνεον" οἱ δὲ audit Επιάλτεα καὶ Ὕὕδαρνεα Πέρσαι 


΄ “ 3 4 ’ 2 A e N ’ x 
Φωκέων μεν οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, οὐ δὲ κατέβαινον τὸ 3 


> 
oupas ΚΑΤ a τάχος. 


10 


16 


154 HERODOTOS. 


a Ἁ 9 , a Aa ς 2 A 
Τοῖσι δὲ ev Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι ᾿Ελλήνων, “πρῶτον 
Ν e , ’ 3 Ν 3 x [4 Ὁ ΚΥ as 
μὲν ὁ μάντις Μεγιστίης, ἐσιδὼν ἐς τὰ tpa, ἔφρασε tov 
¥ . ᾧ . , > AN ar \ 
μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα ἠοῖ σφι Oavarov: ἐπεὶ δὲ καὶ 
>. ye e 3 a 4 Ν 
αὐτόμολοι ἥϊσαν οἱ ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέων τὴν 
, e ‘ ¥ ἐν > 2 ’ δ 
περίοδον" οὗτοι μὲν ἔτει νυκτὸς ἐσήμῃναν " τρίτοι δὲ 
e oe , , 2 8 a ¥ ” 
οἱ ἡμεροσκόποι, καταδραμόντες ἀπὸ τῶν ἄκρων, ἤδη 
rd 9 md yf eg 
διαφαινούσης ἡμέρης, ἐνθαῦτα ἐβουλεύοντο οἱ “Ελλῆήνες, 
, ’ , ς a e Ν δ > ¥y . 
καὶ chewy ἐσχίξοντο at γνῶμαι. Ot μὲν yap οὐκ ξἕων 
\ , 9 a e \ 9 : . N 4 a 
τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν, οἱ δὲ avréreivov. Mera δὲ τοῦτο 
’ e Ν. 3 , 2 - - 4 
διακριθέντες, οἱ μὲν ἀπαλλάσσοντο, καὶ διασκεδασθέντες 
4 Λ o 9 , ς “ 39. a σ 4 
κατὰ πόλις ἕκαστοι ἐτράποντο" οἱ δὲ αὐτῶν ἅμα Aewri- 
[4 ? A , ’ x e 3 , 
δῃ μένειν αὐτοῦ παρασκευώδατο.κ. Aeyerar δὲ ws αὑτὸς 
3 ’ ’ Ν 3 I. ’ 
σφεας ἀπέπεμψε Δεωνίδης, μὴ ἀπόλωνται κηδόμενος " 
3 a ‘ AY “ δ“ 3 Η͂ 
αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιητέων τοῖσι παρεοῦσι οὐκ ἔχειν 
3 .» 3 a ν ’ 3 Ν 4 , ; 
εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἐς τὴν ἤλθομ φυλάξοντες 
3 , 4 N A “ 4 a , 93 
ἄρχην. Ταύτῃ καὶ μᾶλλον τῇ γνωμῃ πλεῖστος expt, 
’ 2 4 ¥ δ , 2, 3 
“εωνίδην, ἐπεί τε ἤσθετο τους συμμάχους ἐόντας ἀπρο- 
’ .Y ? 17 4 »’ “A 
θύμους, καὶ οὐκ ἐθέλοντας συνδιακινδυνεύειν, κελεῦσαί 
3 [4 9 “ Ν 3 4 3 a 
σφεας ἀπαλλασσεσθαε’ αὐτῷ δὲ ἀπιέναι ov καάλως 
4 ’ “ > ΜΆ ’ sf 3. 4 Ν 2 
ἔχειν. Μένοντι δε αὐτοῦ κλέος μέγα ἐλείπετο, καὶ ἢ 
͵ ? ’ 3 2 ’ 3 , δ 
Σπάρτης εὐδαιμονίη οὐκ ἐξηλείφετος ᾿Εκέχρητο γὰρ 
ὑπὸ τῆς Πυθίης τοῖσι Σπαρτιήτησι. Χρεωμένοισι περὶ 
τῆς Πυθίης ρτιήτῃσι. “Χρεωμι 
a 5 , , > 7 > > AN , 
τοῦ πολέμου τούτου αὐτίκα κατ ἀρχὰς ἐεγειρομένου, 
okt A 5 4 > » 4 θ e AN a 
ἢ Aaxedaipova ἀνάστατον γενέσθαι ὑπὸ τῶν Bap- 
’ Ν 4 ’ 9 4 a 
βάρων, ἢ τὸν βασιλέα σφέων ἀπολέεσθαι." Ταῦτα 
lA 9 y e ’ ν “a 4 @ 
δέ σφι ἐν ἔπεσι ἐξαμέτροισι ἔχοντα χρᾷ, λέγοντα ὧδε" 


“Ὑμῖν 8°, ὦ Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 

Ἢ μέγα ἄστυ ᾽ρικυδὲς ὑπ᾽ ἀνδράσι Περσεΐδῃσι 
Πέρθεται" ἢ τὸ μὲν οὐχί, ἀφ᾽ Ἡρακλέους δὲ γενέθλης 
Πενθήσει βασιλῇ φθίμενον Λακεδαίμονας οὖρος. 
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Οὐ yap τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
᾿Αντιβίην. Ζηνὸς γὰρ ἔχει μένος " οὐδέ ὁ φημὶ . 
Σχήσεσθαι, πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσηται. 
“ ao Ν 3 . 

Ταῦτα τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ βουλόμενον 
, [4 “A ld 9 ‘4 Ἁ 
κλέος καταθέσθαι μοῦνον Σπαρτιητέων, ἀποπέμψαι τοὺς δ 
᾽ “A “A [4 ’ @ 9 td 
συμμάχους μᾶλλον, ἢ youn διενεχθέντας οὕτω ἀκόσμως 

Υ ‘ 9 , , , ‘ , 
οἴχεσθαι τοὺς οἰχομένους. Μαρτύριον δέ μοι καὶ τόδε 
Ud a 
οὐκ ἐλάχιστον τούτου πέρι γέγονε. Οὐ yap μοῦνον 
‘ ”. 2 ‘ a OA , A a a A 
Tous ἄλλους, ἀλλα καὶ TOY μαντιν OS ELTTETO TH στρατιῃ 
4 4 “ 3 Aa id Ν 
ταύτῃ, Μεγιστίην τὸν ᾿Ακαρνῆνα, λεγόμενον εἶναι τὰ τὸ 
> + > SN , “A ¥ 3 “ e a 
ἀνέκαθεν ἀπὸ Μεέλαμποδος, τοῦτον εἴπαντα ex τῶν ἱρῶν 
3 ’ ‘4 3 
τὰ μέλλοντά σφε ἐκβαίνειν, φανερός ἐστε Aewvidys 
3 ’ A Ν Λ 4 e 4 > 
ἀποπέμπων, ἵνα μη: συναπόληταί σφι. O δέ, ἀποπεμ- 
td > mY x 3 3 “ “ φι 
πόμενος, αὐτὸς μὲν οὐκ ἀπέλιπε" τὸν δὲ παῖδα συστρα- 
’ 3, e , 3 ld e 4 
TEVOMEVOY, ἐόντα οἱ μουνογενέα, ἀπέπεμψε. Οἱ μὲν νυν 15 
¥ 3 
σύμμαχοι οἱ ἀποπεμπόμενοι οἴχοντό τε ἀπιόντες, καὶ 
3 Ν al 
ἐπείθοντο Aewvidy. Θεσπιέες δὲ καὶ Θηβαῖοι κα- 
,’ a “ 4 4 4 
τέμειναν povvo. mapa Δακεδαιμονίοισι. Τούτων δέ, 
wn“ ’ 3 
Θηβαῖοι μὲν ἀέκοντες ἔμενον, καὶ οὐ βθουλομενοι " 
Cd 4 ᾿ 3 4 , ’ 4 
κατεῖχε yap σφεας Λεωνίδης, ἐν ὁμήρων λόγῳ ποιεύ- Ὁ 
Λ 
μενος" Θεσπιέες δέ, ἑκόντες μάλιστα " ot οὐκ ἔφασαν 
2 , ’ \ ‘ 3 3 a 3 
ἀπολίποντες Acwvidny καὶ τοὺς péeT αὑτοῦ ἀπαλ- 
λάξεσθαι, ἀλλὰ καταμείναντες συναπέθανον. ᾿Εστρα- 
6 ἴω 
τήγεε δὲ αὐτῶν Δημόφιλος Διαδρόμεω. 
3 
Ξέρξης δέ, ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντος σπονδὰς ἐποιή- % 
9 A Λ 
σατο, ἐπισχὼν χρόνον, ἐς ἀγορῆς κον μάλιστα πληθώρην 
4 9 ’ “ ‘ 3 , 3 9 Λ 
πρόσοδον ἐποιέετο" καὶ yap ἐπέσταλτο εξ Επιάλτεω 
[2 3 \ “ a ww e ᾽ὔ ͵ 
οὕτω. Azo yap τοῦ οὔρεος ἡ καταβασις συντομωτέρη 
“49 Q ΄ e a , ¥ ς 
τέ ἐστι, καὶ βραχύτερος ὁ χῶρος πολλὸν, ἤπερ 7 
κ4 Ν , ? 
mepiodes τε καὶ ἀνάβασις. Ot τε δὴ βάρβαροι οἱ audi x» 
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4 In “ « > ᾿ [“ 
Ἐέρξεα προσήϊσαν" καὶ οἱ ἀμφὶ Δεωνίδην “Ἑλληνες, 
e Ν 2." , ¥ - ¥ “A a 
ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἔξοδον ποιεύμενοι, ἤδη πολλῷ μᾶλλον 
A 3 3 ἈΝ > Sa 3 “ > » 9 
ἢ κατ apxas ἐπεξηῖσαν ἐς τὸ εὑρύτερον τοῦ αὐχένος. 
“ Ν ¥ “A ’ 3 4 e “ 3" 
Τὸ μὲν γὰρ ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο, οἱ δὲ ἀνὰ 
“ é 2 ’ e 4 2 Ν 
&TaS προτέρας ἡμέρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπορα 
> » , 4 4 4 a a 
ἐμάχοντο. Tote δή, συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν, 
Wy ᾽ ΝΕ ΝΝ ΄- , 4 
ἔπυπτον πληθεῖ πολλοὶ τῶν βαρβάρων. ἴΟπισθςε γὰρ οἱ 
ε ’ a , ¥ ͵ 2907 
ἤγεμονες τῶν τελέων, ἔχοντες μάστιγας, ἐρῥάπιζον πάν- 
4 ὍΝ 3 “ , 3 ’ Q BY 
Ta ἄνδρα, αἰεὶ ἐς TO πρόσω ἐποτρύνοντες. Πολλοὶ μὲν 
Ν,.9.᾿ , > A 3 “ Λ Ν ’ 
10 67) ἐσέπεπτον αὑτῶν ἐς τὴν θώλασσαν, καὶ διεφθείροντο ° 
“ a 4 > 3 
πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνες κατεπατέοντο ζωοὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων " 
͵ὔ 3 a 3 4 σ Ν 3 
ἣν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυμένου. “Arte yap ἐπιστά- 
Α Λ [4 ¥ , 9 ΄΄᾿ a 
μενοι τὸν μέλλοντα ot ἐσεσθαι θάνατον ἐκ τῶν περιῖόν- 
ιν Φ 3 4 σ 
τῶν τὸ οὖρος, ἀπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον εἶχον μέγιστον 
9 Ν , 4 4 Ν, > », 
15 €¢ Tous βαρβάρους, παραχρεώμενοί τε καὶ ἀτέοντες, 
, “ ’ > κα A 
Δόρατα μέν νυν τοῖσι πλεόνεσιν αὐτῶν τηνικαῦτα ἤδη 
> » ’ e Ν Ὁ ’ ’ Ἃ 
ἐτύγχανε κατεηγότα, οἱ δὲ τοῖσι ξίφεσι διεργάξοντο τοὺς 
’ > ’ a 4 , 
Πέρσας. Καὶ Λεωνίδης τε ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ πίπτει, 
¥ 3 > a 3 N 
ἀνὴρ γενόμενος ἄριστος, καὶ ἕτεροε μετ᾽ αὐτοῦ ὀνομαστοὶ 
a 2 NS e 3 a gt ’ 3 
20 Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς ἀνδρῶν ἀξίων γενομένων ἐπυ- 
9 3 ’ ‘ “N , [οἱ 
θόμην τὰ οὐνόματα" ἐπυθόμην δὲ καὶ ἁπάντων τῶν τριη- 
Ἧ 4 ’ > A ¥. 
κοσίων. Kai δὴ καὶ Περσέων πίπτουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι 
9 ϑ Ἁ “ 4 a 4 
τε πολλοὶ καὶ ὀνομαστοί" ev δὲ δὴ καὶ Δαρείου δύο 
φι / \ ¢ 4 9 A 9 , 
παῖδες, ABpoxouns τε καὶ Ὑ περάνθης, ex τῆς Aptavew 
᾿ SS 4 / , ε O Se > 
25 θυγατρὸς Φραταγούνης γεγονότες Aapeiy. ε΄ Ap- 
Ν a , 9 ) , ε ’ 
τάνης, Δαρείρυ μὲν τοῦ βασιλέος ἦν ἀδελφεός, “Tora- 
Ny a 9 ? a a \ 29 \ ‘ 
σπεος δὲ τοῦ Apoapew παῖς" ὃς καὶ exdidous τὴν 
, , 4 4 ’ N e a 3? δῶ 
θυγατέρα Δαρείῳ, τὸν οἶκον πάντα τὸν εωυτοῦ ἐπέδωκε, 
« a e939 4 tf , μ4 ἢ [4 N ΄ 
ὡς μούνου οἱ ἐούσης ταύτης τέκνου Hepkew τε δὴ δύο 
3 x 3 a 4 ’ e¢ N A * 
80 ἀδελφεοί ἐνθαῦτα πίπτουσι μαχεόμενοι ὑπερ TOU νεκροῦ 
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“ , 9 ® 
τοῦ Λεωνίδεω, Περσέων τε καὶ Aaxedaipovioy ὠθισμὸς 
A a / 3 eg e ’ 
ἐγένετο πολλὺς ἐς ὃ τοῦτόν τε ἀρετῇ οἱ “λληνες ὑπεξεί 
2 . » , ῇ a ‘ 
ρυσαν, καὶ ἐτρέψαντο τοὺς ἐναντίους τετράκις. Τοῦτο δὲ 
a é @ e Ἃ 3 4 4 e 
συνεστήκεε μέχρι ov οἱ συν Επιαλτῃ παρεγένοντο. “Qs 
σ 3 σι a 
δὲ τούτους ἥκειν ἐπύθοντο οἱ “Ελληνες, ἐνθεῦτεν ἑτεροιοῦ- δ 
σι Ν “ A A 9 ’ 
To τὸ νεῖκος. ᾿ς Te γὰρ τὸ στεινὸν τῆς ὁδοῦ ἀνεχώρεον 
2 » N ’ N a . δ σ 
πίσω, καὶ παραμευψάμενοι τὸ τεῖχος, ἔλθοντες ἵξοντο 
3 4 Ν s 
ἐπὶ τὸν κολωνὸν πάντες ὁλέες οἱ ἄλλοι, πλὴν Θηβαίων. 
Ν a 3 ἢ ν« fe) 4 4 
ὋὉ δὲ κολωνός ἐστι ἐν τῇ ἐσόδῳ ὅκου νῦν ὁ ALOwwWoS λέων 
3 » 4 »" ’ 
ἕστηκε ἐπὶ Λεωνίδῃ. ‘Ev τούτῳ σφέας τῷ χώρῳ τὸ 
9 ’ ’ὔ n > A > 4 »¥ 
ἀλεξομένους μαχαίρησι, τοῖσι αὐτῶν ετύγχανον ἔτι 
A . Ν ᾿ 
περιεοῦσαι, καὶ χερσὶ καὶ στόμασι, κατέχωσαν οἱ Bap- 
4. € ’ 9 3 , 3 rd “ 
Bapot Baddovtes* οἱ μέν, εξ εναντίης ἐπισπόμενοι, Kas 
““Ψ»ν nA ’ὔ ͵ e ’ὔ γῆ 
τὸ ἔρυμα τοῦ τείχεος συγχωσαντες" οἱ δε, περιέλθοντες 
ld 4 
πάντοθε περισταδον. 18 
, ‘ 4 
“Λακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων, 
Ψ , > ν ΓΚ ’ ’ , 
ὅμως λέγεται ἀνὴρ ἄριστος γενέσθαι Σπαρτιήηήτης Διηνέ- 
4 ss “ ¥ Ν A 4 
xns. Tov τόδε φασὶ εἶπαι τὸ ἔπος πρὶν ἢ συμμέξαε 
a , 4 / ”“ ’ 
σφέας τοῖσι Μήδοισι, πυθόμενον πρός τευ τῶν Τρηχινί- 
€ 2 “ ¢ [4 3 td Ν [4 ἐς 
ὧν, ὡς, ereay ot βαρβαροι amiéwot τὰ τοξεύματα, τὸν 30 
oe. e A na ’ σι 4." ΠῚ 3 7 
ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν ὀϊστῶν ἀποκρύπτουσι " 
a 9 “᾿ a κα 3 3 
τοσοῦτο τι πλῆθος αὐτῶν εἶναι. Tov δέ, οὐκ ἐκπλαγέντα 
’ 3 3. ’ a “ ” , 
τούτοισι, εἶπαι, ἐν ἀλογίῃ ποιεύμενον τὸ τῶν Μήδων 
A e td 9 ον ’ a“ 
πλῆθος, ὡς “πάντα σῴφι ayaba ὁ Τρηχίνιος ξεῖνος 
3 9 ’ σι ’ Ν ef. 
ἀγγέλλοι, εἰ ἀποκρυπτόντων τῶν Μήδων τὸν ἥλιον, ὑπὸ % 
~ VF “ 3 ‘ e , ‘\ 3 > Cy ἢ) 99 ζω 
σκιῇ ἔσοιτο πρὸς αὑτοὺς ἡ μάχη, καὶ οὐκ ἐν ἡλίῳ." Ταῦ- 
Ν Ἀν» 4 wv a, 4 “ 
τὰ μεν καὶ ἄλλα τοιουτότροπα ἔπεα φασι Ainvexea τὸν 
’ ’ - “A 
AaxeSaioviov λιπέσθαι μνημόσυνα. Mera δὲ τοῦτον 
3 a ’ , , 3 4 
ἀριστεῦσαι λέγονται Aaxedatwovior δύο ἀδελφεοί, ᾿Αλφεός 
Ν , 3 4 a 
te καὶ Mapwy, Oporpavrou παῖδεςς Θεσπιέων δὲ evdo- Ὁ 
14 


158 HERODOTOS. 


κίμεε μάλιστα τῷ οὔνομα ἦν 4Διθύραμβος, “Αρμα- 
τίδεω. Θαφθεῖσι δέ ade αὐτοῦ ταύτῃ τῇπερ ἔπεσον, 
καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἢ ὑπὸ Δεωνίδεω ὠπο- 
πεμφθέντας οἴχεσθαι, ἐπιγέγραπται γράμματα λέγοντα 
δ τάδε" 
Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
Ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. ὁ - 
Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται" τοῖσι δὲ Σπαρ- 
τιήτησι ἰδίη" 
ο 70 ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 
ο΄ Κείμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
Δακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο " τῷ δὲ μᾶντε, τόδε" 
Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία;, ὅν ποτε Μῆδοι. 
᾿ Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοι " 
16 Mavrios, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα cides, 
Οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
᾿Ἐπιγράμμασι μέν νυν καὶ στήλῃσι, ἔξω ἢ τὸ τοῦ μαν- 
TLS ἐπίγραμμα, ᾿Αμφικτυόνες εἰσί σφεας οἱ ἐπικοσμή- 
σαντες " τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω, Σιμωνίδης ὁ Ae- 
Ὁ ὠὡπρέπεός ἐστι κατὰ ξεινίην ὁ ἐπιγράψας. 
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VIL SEA-FIGHTS NEAR ARTEMISION. 
| (Urantra VIII. 1-17. B. C. 480.) 


3 “ “ a 4 
Οἱ δὲ Ελλήνων ἐς τὸν vavTiKoy στρατὸν ταχθέντες, 
ἰώ ϑ ad ’ ’ ’ e ‘ \ 
ἦσαν οἵδε. ᾿Αθηναῖοι μέν, νέας παρεχόμενοι erra Kat 
¥ “ e , e oa Ἃ 3 a A ’ 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν" ὕπο δὲ ἀρετῆς τὸ καὶ προθυμίης 
a >; 4 
Πλαταιέες, ἄπειροι τῆς ναυτικῆς εὐντες, συνεπλήρουν 
oA 3 , ᾿ , ’ ᾿ Ν , 
τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὰς νέας. - Κορίνθιοι Se τεσσεράκοντα ὃ 
ld ’ 4 4 “ 4 
yeas παρείχοντο + Meyapees Se, εἰκοσι" καὶ Χαλκιδέες 
3 , a 3 / a bs sete 
ἐπλήρουν εἰκοσι, Αθηναίων oft παρεχόντων τὰς veas 
3 σ΄ > ; , , ’ 
Αἰγινῆται δέ, ὀκτωκαίδεκα" Σικυώνιοι δέ, δυώδεκα" 
VAT 
’ ? 4 4 3 
Δακεδαιμόνιοι δέ, δέκα" ᾿Επιδαύριοε δέ, ὀκτῶ" ᾿Ερε- 
re ,ὕ " ‘ov , Sg 
τριέες δέ, ἑπτά " Τροιζήνιοι δέ, πέντε" Srupees δέ, δύο" τὸ 
Ν a a 4 Ν, ’ ΄ “ 
καὶ Keiot, δύο τε νέας, καὶ πεντηκοντέρους δύο" Aoxpot 
ἢ ς} , 2 ’ , ¥” 
δὲ σφι οἱ ᾿Οπούντιοι ἐπεβωθεον, πεντηκοντέρους ἔχοντες 
ς , 4 . Φ φ e ’ 2399 
erta. Ἦσαν μεν ὧν οὗτοι ot στρατευόμενοι er Apre- 
’ ¥ é . e x a ad a 
μίσιον" eipnrar δὲ pot καὶ ws to πλῆθος ἕκαστοι τῶν 
a ϑ a “ a“ A 
νεῶν παρείχοντο. ᾿Αριθμὸς δὲ τῶν συλλεχθεισέων νεῶν 16 
>» } , 2 , a 
ex Αρτεμίσιον ἦν, παρεξ τῶν πεντηκοντέρων, pia Kat 
e 4 “ é x . . a 
ἑβδομήκοντα καὶ διηκόσιαι. Tov δὲ OTpaTnyov τὸν TO 
’ ’ 4 ; > 
μέγιστον κρατὸς ἔχοντα, παρείχοντο Σπαρτιῆται, Ευρυ- 
“ > 4 e a 3 
βιάδεα τὸν Ευρυκλείδεω. Οἱ γὰρ σύμμαχοι οὐκ ἔφασαν 
Δ ‘ , 9 . 
“ἣν μὴ ὁ Λάκων ἡγεμονεύηῃ, ᾿Αθηναίοισι ἕψεσθαι ἡγεομέ- 2 
3 4 “ 4 a 
vost, ἀλλὰ λύσειν τὸ μέλλον ἔσεσθαι στράτευμα." 
3 “ 3 9 “ \ 3 ’ 
Ἐγένετο yap κατ᾽ ἀρχὰς λόγος, πρὶν ἢ καὶ ἐς Σικελίην 
4 3 “ 3 τ ἕ ᾿ a 
πέμπειν ἐπὶ συμμαχίην, ὡς TO ναυτικὸν Αθηναίοισι χρεὸν 
5 , ) , Soa ’ 4 ς 
ein ἐπιτρέπειν. Αἰντιβαντων δε τῶν συμμάχων, εἶκον οἱ 
3 . ἴω Ν ᾿ % 
᾿Αθηναῖοι, μέγα πεποιημένοι περιεῖναι τὴν “Ελλάδα, καὶ 25 
’ 4 ᾽,᾽ δὰ lA e 9 , 
γνόντες, εἰ στασιάσουσι περὶ τῆς ἡγεμονίης, WS ἀπολέεται 
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9 , ‘ Ν ’ 
ἡ ‘EdAds* ὀρθὰ νοεῦντες. Στάσις yap ἔμφυλος πολέμου 
’ ’ , ’ 3 ef A. > » 
ὁμοφρονέοντος τοσούτῳ κακιὸν ἐστί, ὅσῳ πόλεμος εἰρήη- 
ΠΣ , > ΣΝ a 3 > Ὁ 9 
νης. ΕἘπιστάμενοι ὧν avto τοῦτο, οὐκ ἀντέτεινον, ἀλλ, 
J Ia / 3 «a 
εἶκον μέχρε ὅσου κάρτα ἐδέοντο αὐτῶν, ὡς διέδεξαν. 
ς 4 . , “ , “ a 3 ’ ¥ 
5 ‘Ls yap δὴ woapevoe tov Πέρσεα rept τῆς εκείνον ἤδη 
a 3 σι , ‘ [4 Ψ 
τὸν ἀγῶνα ἐποιεῦντο, πρόφασιν τὴν Παυσανίεω ὕβριν 
. 3 Ν € ’ AY 
προϊσχόμενοι, ἀπείλοντο THY ἡγεμονίην τοὺς Aaxedaipo- 
ζω Ν d 3 Ul 
vious. ᾿Αλλὰ ταῦτα μεν ὕστερον ἐγένετο. 
φ > 39 ’ e 4 3 , 
Tore δὲ οὗτοι οἱ καὶ er ᾿Αρτεμίσιον “Ελλήνων ἀπικό- 
Ν 4 9 N 
10 pevot, ὡς εἶδον νέας τε πολλᾶς καταχθείσας ἐς τὰς 
9 4 a A [2 ’ 9 A > a“ AY 
Adetas, καὶ στρατιῆς ἅπαντα πλέα, ἐπεὶ αὐτοῖσι Tapa 
σι 4 3 ΄ A 3 
δόξαν τὰ πρήγματα τῶν βαρβάρων ἀπέβαινε 7 ὡς αὐτοὶ 
, 56 , N 9 ͵ > 8 
κατεδόκεον, καταῤῥωδήσαντες, δρησμὸν ἐβούλευον ἀπὸ 
-“ 3 wv 3 Ν , 
τοῦ ᾿Αρτεμισίου ἔσω es τὴν Ἑλλάδα. Tvovres δέ σφεας 
2 a 4 In 7 3 
ιο οἱ Εὐβοέες ταῦτα βουλευομένους, ἐδέοντο Ἐυρυβιάδεω 
“- ’ 3, ἢ ¥ > 4 > 
προσμείνας χρόνον ὀλίγον, ἔστ᾽ ἂν αὐτοὶ τέκνα τε καὶ 
‘ 3 [4 e ; e 3 3 ¥ 
tous οἰκέτας ὑπεκθέωνται. ᾿ς δ᾽ οὐκ ἔπειθον, pe- 
’ “ 3 / “ ’ 
ταβάντες τὸν Αθηναίων στρανηγὸν πείθουσι Θεμι- 
, 3 oN a“ 4 ’ > 3 φ 
στοκλέα ἐπὶ μισθῷ τριήκοντα ταλάντοισι, ET ᾧ TE 
a > Ν 
30 καταμείναντες πρὸ τῆς Εὐβοίης ποιήσονται τὴν vav- 
4 € ‘XN rf “ σ 3 ζω 
μαχίην. O δε Θεμιστοκλέης τοὺς ἔλληνας ἐπισχεῖν 
ὧδ , E 3 ’ ’ a ’ὔ 
€ ποιξει. ὑυρυβιάδῃ τούτων τῶν χρημάτων με- 
“ , e > e a a 4 
ταδιδοι πέντε τάλαντα, ws παρ᾽ ἑωυτοῦ δῆθεν διδούς. 
e , e @ 3 tA 9 / “ 3 (4 
Qs de ot οὗτος ἀνεπέπειστο, Adeiaytos yap ὁ ᾿Ωκύτου, 
4 σὰ a wv ζω , 
25 Κορίνθιος στρατηγός, τῶν λοιπῶν ἥσπαιρε μοῦνος, φάμε- 
3 a, 4 2 A ~ 3 ’ δ 3 
vos ἀποπλωσεσθαί τε ἀπὸ τοῦ Αρτεμισίου καὶ οὐ παρα- 
, a “ “ > ¢€ 8 ’ 3 , 
μενέειν, πρὸς δη τοῦτον εἶπε ὁ Θεμιστοκλέης ἐπομόσας " 
PY} O 3 7 e 4 3 ’ 3 ’ > oN ᾽ ὃ a 
υ σὺ γε ἡμέας ἀπολείψεις, ἐπεὶ ToL Eyw μεξω Sapa 
, Δ ..ν , 3 
δώσω ἢ βασιλεὺς av τοι ὁ Μήδων πέμψειε ἀπολιπόντι 
‘\ ’, 3) a? 4 > » Ν , aN 
80 Tous συμμάχους." Ταῦτα τε ἅμα nyopeve, καὶ πέμπει ἐπὶ 
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, , 3 , / ef 
τὴν νέα τὴν ᾿Αδειμάντου τάλαντα ἀργυρίου tpia. Οὗτοί 
᾽ . 4 4 
τε δὴ πληγέντες δώροισι, ἀναπεπεισμένοι ἦσαν, καὶ 
σι ᾽ ’ 3 4 > f ς 4 
τοῖσι Εὐβοέεσι exeyaptoro* autos te ὁ Θεμιστοκλέης 
Ν . 4 >. > , 
ἐκέρδηνε, ἐλάνθανε δὲ τὰ λοιπὰ ἔχων" ἀλλ᾽ ἠπιστέατο 
. a 4 3 ~ 9 ’ ᾿ 
οἱ μεταλαβόντες τούτων τῶν χρημάτων ex τῶν Αθηναίων 5 
9. a aN a 4 ? Ν , 
ἐλθεῖν ert τῷ λόγῳ τούτῳ Ta χρήματα. 
Οὕτω δὴ uewav τε ἐν τῇ Εὐβοίη, καὶ ἐναυμάχη- 
ὕτω δη κατέμειναν τε ἐν τῇ ἡ, καὶ ἐναυμάχη 
ΝἯ 4 ’ “ 3 “ > ’ 
σαν. ᾿Ἐγένετο δὲ ὧδε. ᾿Επεί τε δὴ ἐς τὰς ᾿Αφέτας 
δ 4 4 > » ε ’ 
περὶ δείλην πρωΐην γινομένην ἀπίκατο οἱ βάρβαροι, 
“ , “ ϑ ’ 
πυθόμενοι μὲν ἔτι καὶ πρότερον περὶ τὸ Αἀρτεμίσιον 10 
3 , ’ Ν 2 265. ἢ 
ναυλοχέειν νέας ᾿Ελληνίδας ὀλίγας, τότε δὲ αὐτοὶ ἰδόντες, 
, 4 9 , ¥ Ao > » 3 
πρόθυμοι ἦσαν ἐπιχειρέειν, εἰ κῶς ἕλοιεν auras. Ex 
Ν Ν a 3 ’ , ΝΜ In ἢ n 
μὲν On τῆς avTins TpocTAwWEY ov Kw σφι ἐδόκεε τῶνδε 
“4 9 eg [4 9 
εἵνεκα, μή κως ἰδόντες οἱ Ελληνες προσπλώοντας, ἐς 
Ν e ’᾽ ’ , 3 ’ , a 
φυγὴν ορμήσειαν, φεύγοντας te εὐφρονὴ καταλαβοι" καὶ ιὸ 
y A 3 ἈΝ ’ 
ἔμελλον δῆθεν ἐκφεύξεσθαι" ἔδει δὲ μηδὲ πυρφόρον, τῷ 
3 ἤ , 3 , ; “ a 9 
ἐκείνων λόγῳ, ἐκφυγόντα TepiyeverOas, ρος ταῦτα ὧν 
3 ’ a a “ 3 
τάδε eunyaveovto. Τῶν νεῶν ὡπασέων ἀποκρίναντες 
,’ ¥ A 
διηκοσίας, περιέπεμπον ἔξωθεν Σ᾽ κιάθου, ws av μὴ ὀφθέω- 
-e oN a _  f , ¥ , 
σε ὑπὸ τῶν πολεμίων περίπλωώουσαι Εὔβοιαν κατά te x 
’ \ , 9 φᾷ . 
Καφηρέα καὶ περὶ Γεραιστόν, ἐς τὸν Εὔριπον" iva δὴ 
f e , 4 . 9 , 
περιλάβοιεν, ob μέν, ταὐτῃ ἀπικόμενοι, καὶ φράξαντες 
> a ‘ 2 ’ eas a , 539 4 
αντῶν τὴν οπίσω φερουσαν ὁδὸν, σφεῖς Se, ἐπισπόμενοι 
3 3 4 a ,_. 9 [οὶ 
ἐξ. evavtins. Ταῦτα βουλευσάμενος ἀπέπεμπον τῶν 
a 4 3 9 3 . 
νεῶν τὰς ταχθείσας, αὐτοὶ οὐκ ἐν νόῳ ἔχοντες ταύτης τῆς 25 
eco “ τ ἢ 3 , Ia ἢ A ON 
ἡμέρης τοῖσι ἔλλησι ἐπιθήσεσθαι, οὐδὲ πρότερον ἢ τὸ 
¥ , a 
σύνθημά σφι ἔμελλε φανήσεσθαι παρὰ τῶν περιπλωόν- 
’ 7 ‘ Ν ’ a Ν 
των ὡς ἡκόντων. Ταύτας μεν δὴ περιέπεμπον" τῶν δὲ 
, a 3 “ ϑ 4 3 A > r) 9 
λούπεων νεῶν EV τῆσι Αφετῃσι ἐποιεῦντο ἀριθμόν. Ἐν 
x a | a 9 φ “ 9 A σὰ 
δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ, ἐν ᾧ οὗτοι ἀριθμὸν ἐποιεῦντο τῶν 39 
14* ° 


? 
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a ‘ 3 [οἱ Ja. ’ a 
νεῶν, ἦν yap ev τῷ στρατοπέδῳ τούτῳ Σκυλλίης Σκιω- 
a ”~e ’ 3 , Υ͂ ἃ a 
vaios, Surns τῶν τότε ἀνθρώπων ἄριστος " ὃς καὶ ἐν τῇ 
’ὔ ra Q “ Π 4 ev , λλὰ εν ΝΜ 
ναυηγίῃ τῇ Kata τὸ Πήλιον γενομενῃ πολλᾶα μὲν ἔσωσε 
A 4 a 4 Ν μ N a SN 
τῶν. χρημάτων τοῖσι Πέρσῃσι, πολλὰ δὲ καὶ αὑτὸς 
- φ 9 “ e 
5 περιεβάλετο" οὗτος ὁ Σκυλλίης ἐν vow μὲν εἶχε ἄρα καὶ 
, ) , 3 \ eo δ. a> 9 , e 
«προτερον αὐτομολήσειν ES TOUS EdxAnvas, αλλ, οὐ γαρ οἱ 
ΜΕ 4 σ Ν Ν \ 39 a 
παρέσχε, ws τότε. “Orew μὲν δὴ τρόπῳ τὸ ἐνθεῦτεν ἤδη 
> , ? \ @ : >. ¥ 3 ΄ 
ἀπίκετο ἐς τοὺς Βλληνας, οὐκ ἔχω εἶπαι ἀτρεκέως" 
3 9 ͵ μ 
θωυμάξω δὲ εἰ τὰ λεγόμενά ἐστε ἀληθέα. Δέγεται γὰρ 
? 

10 ὡς ἐξ ᾿Αφετέων Sus és τὴν θάλασσαν, ov πρότερον ἀνέσχε 
SAD FP > N N92 , , , , 
πρὶν ἢ ἀπίκετο ἐπὶ τὸ Αρτεμίσιον, σταδίους μαάλιστώ KN 
'πούτους ἐς ὀγδώκοντα διὰ τῆς θαλάσσης διεξελθών. 

νι ΚΝ , ¥ a 
Aéyeras μέν νυν καὶ ἄλλα ψευδέσι εἴκελα περὶ τοῦ 
> - ες φ Ν Ν ’ 3 rd Ν vA 
avdpos τούτου" τὰ δὲ μετεξετερα, adnGea. Tepe μέντοι 
΄ ’ 9 , 4 3 4 oN 
1s τούτου γνωμὴ μοι ἀποδεδεχθω, πλοίῳ μὲν ἀπικέσθαι ἐπὶ 
\ 9 4 e Ν 9 ἡ) > / 9. » a 
τὸ Αρτεμίσιον. ᾿ς δε ἀπίκετο, αὐτίκα ἐσήμῃνε τοῖσι 
a , ’ 
στρατηγοῖσι τήν TE νανηγίην, ὡς γένοιτο, καὶ τὰς 
σι ᾿ A b 4 “A 
περιπεμφθείσας τῶν νεῶν περὶ EvBoav. Τοῦτο δὲ 
3 [2 / / 3 ” 25 ἢ 
ἀκούσαντες οἱ “Ελληνες, λόγον σφίσι αὑτοῖσι ἐδίδοσαν. 
a Ν a 3 3 aA 
80 Πολλῶν δὲ λεχθέντων, ἐνίκα, τὴν ἡμέρην ἐκείνην αὐτοῦ 
μείναντάς τε καὶ αὐλισθέντας, μετέπειτα νύκτα μέσην 
’ A ra) 
παρέντας, πορεύεσθαι, καὶ ἀπαντᾶν τῇσι περιπλωούσησι 
n “Ὁ Ν Ν δι e 9 4 > # 
τῶν νηῶν. Mera Se. τοῦτο, ws οὐδεὶς σφε ἐπέπλωε, 
9 ͵ a ς » ᾽ > A 
δείλην ὀψίην γινομένην τῆς ἡμέρης φυλάξαντες, αὐτοὶ 
9 4 > 4 > a 
a ἐπανέπλωον ἐπὶ τοὺς βαρβάρους, ἀπόπειραν αὐτῶν 
’ a , Ν a 4 
ποιήσασθαι βουλόμενοι τῆς TE μάχης καὶ τοῦ διεκπλόου. 
A μ 
“Opéovres δέ σφεας οἵ τε ἄλλοι στρατιῶται οἱ Ἐέρξεω καὶ 
e \ 3 , Ν 3, ἢ , 
Ob στρατηγοί εἐπιπλωοντας νηυσὲ OALYNCL, πάγχυ σφι 
’ 3 9. A Q 2 “ 4 ’ , 
μανίην ἐπενείκαντες, ἀνῆγον καὶ avTot τὰς νέας, ελπί- 
’ 3 vA ς » > 4 , 2. 4 
80 σαντὲς σφεας εὐπετέως αἱρήσειν" οἰκότα κάρτα ἐλπίσανν" 
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res, Tas μέν ye τῶν "Ελλήνων ὁρέοντες ὀλέγας νέας, τὰς 
δὲ ἑωυτῶν πλήθεΐ τε πολλαπλησίας, καὶ ἄμεινον πλωού 
σας. Καταφρονήσαντες ταῦτα, ἐκυκλοῦντο αὐτοὺς ἐς 
μέσον. Ὅσοι μέν νυν τῶν ᾿Ιώνων ἦσαν εὕὔνοοι τοῖσι 


Υ >? ’ 9 , la 3 a 
Βλλησι, aéxovres τε ἐστρατεύοντο, συμφορὴν τε εποιεὺν- 


TO μεγάλην ὁρέοντες περιεχομένους αὐτούς, καὶ ἐπιστά- 
μενοι ὡς οὐδεὶς αὐτῶν ἀπονοστήσει" οὕτω ἀσθενέα σφι 
ἐφαίνετο elvat τὰ τῶν Ελλήνων πρήγματα. “Ὅσοισι δὲ 

Ve , 4 Ν , oe 3 a oe 
καὶ ἡδομένοισι ἣν TO γίνόμενον, ἅμιλλαν ἐποιεῦντο ὅκως 

IN o a , 9 s -»ὔ δ , 
αὑτὸς ἕκαστος πρῶτος vea Attiucny ἐλων, παρα βασιλέος 10 
δῶρα λάμψεται" ᾿Αθηναίων γὰρ αὐτοῖσι λόγος ἦν 
πλεῖστος ἀνὰ τὰ στρατόπεδα. Τοῖσι δὲ “λλησι ὡς 
ἐσήμῃνε, πρῶτα μέν, ἀντίπρωροι τοῖσι βαρβώροισι 
γενόμενοι, ἐς τὸ μέσον τὰς πρύμνας συνήγαγον . δεύτερα 
δὲ σημῇναντος, ἔργον εἴχοντο, ἐν ὀλίγῳ περ ἀπολαμφθέν- 15 
τες, καὶ κατὰ στόμα. ᾿Ενθαῦτα τριήκοντα νέας αἱρέουσι 
τῶν βαρβάρων, καὶ τὸν Γόργου τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος 
ἀδελφεὸν Φιλάονα, τὸν Χέρσιος, λόγιμον ἐόντα ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ ἄνδρα. Πρῶτος δὲ Ἑλλήνων νέα τῶν 
πολεμίων εἷλε ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος Δυκομήδης Αἰσχρέου, καὶ 20 
. 2 ,. ». - e N > 9 a , 
τὸ ἀριστήϊον ἔλαβε οὗτος. Tous δ᾽ ἐν τῇ ναυμαχίῃ 
ταύτῃ ἑτεραλκέως ἀγωνιζομένους νὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. 
Οἱ μὲν δὴ Ἕλληνες ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον ἀπέπλωον, οἱ δὲ 
βάρβαροι ἐς τὰς ᾿Αφέτας, πολλὸν παρὰ δόξαν ἀγωνισά- 

9 ’ “ 4 9 , , 

weve. Ev ταύτῃ τῇ ναυμαχίῃ Avridmpos Δήμμκιος, 25 

n a Ἁ ΝΗ } 
μοῦνος τῶν σὺν βασιλέϊ Ελλήνων ἔόντων, αὐτομολέει ἐς 
τοὺς “Ἕλληνας . καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ τοῦτο τὸ ἔργον ἔδο- 
σαν αὐτῷ χῶρον ἐν Σαλαμῖνι. 

‘Qs δὲ εὐφρόνη ἐγεγόνεε, ἦν μὲν τῆς ὥρης μέσον θέρος, 


3 
ἐγίνετο δὲ ὕδωρ τε ἄπλέτον διὰ πάσης τῆς νυκτός, καὶ Ὁ 
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° N 4 3; UN mn ’ @ “ A 
σκληραὶ βρονταὶ ἀπὸ τοῦ Πηλίου" ot Se νεκροὶ καὶ τὰ 
. , 3 ᾽ 3 Ἁ 9 td Ἁ ’ . “ 
vaunyia εξεφορέοντο ἐς τὰς ἄφετας, καὶ περὶ τε τᾶς 
“ a ἐν 9 4 a 
πρώρας τῶν νεῶν εἴλέοντο, καὶ ἐτάρασσον τοὺς ταρσοὺς 
a ld Ν a « 4 3 4 
τῶν κωπέων. Ot δὲ στρατιῶται οἱ ταύτη, ἀκούοντες 
a 3 ’ 4 4 9 
δ ταῦτα, ἐς φόβον κατιστέατο, ἐλπίζοντες πάγχυ ἀπολέε- 
» φ “ @ Π ‘\ Ν A “ 9 a é 
σθαι, ες ola Kaka ἤκον. pi yap ἢ καὶ ἀναπνεῦσαι 
᾿ ΑΞ nA ΟῚ “A ray ’ 
σφεας ἔκ τε τῆς ναυηγίης καὶ τοῦ χειμῶνος τοῦ γενομένου 
“ ΄. ’ ’ ὔ 9 Q “A 
κατὰ Πήλιον, ὑπέλαβε ναυμαχίη καρτερὴ" ex δὲ τῆς 
᾿ / ¥ , ' \ ¢ @ 9 . 3 
ναυμαχίης, ὄμβρος te λαβρος, Kat ῥεύματα ἰσχυρὰ ες 
, ’ oS ¢ 
10 θάλασσαν ὡρμημένα, βρονταὶ τε σκληραί. Kae τούτοισι 
“ id am > @¢ T aA : δὲ . θ a . > A 
μὲν τοιαύτη νυξ eyivero. Τοῖσι δὲ ᾿ ταχθεῖσε αντῶν 
Ν) > ἡ Ia δ ‘ 
περιπλώειν Εὔβοιαν ἡ αὐτή περ ἐοῦσα νυξ πολλὸν ἦν 
4 oe > ᾽ 2 
ἔτι ἀγριωτέρη, τοσούτῳ ὅσῳ ev medayei φερομένοισι 
> 7 - Se 2 : 9.9 ἡ ” τ e Α΄ . 
ἐπέπιπτε. Καὶ τὸ τέλος σφι ἐγένετο ἄχαρι" ὡς γὰρ δὴ 
[4 3 ἰδ ? . \ x. of 3 ’ . a a 
16 TAWOVTL AUTOLOL χειμὼν τὸ καὶ TO ὕδωρ επεγίνετο, ἐοῦσι 
Α τ ΑΝ A 9 4 - ᾽ὔ a“ ζ΄ 
κατὰ τὰ Κοῖλα τῆς Ευβοίης, φερόμενοι τῷ πνεύματι, καὶ 
ϑ Ia ἢ A 9,7 3 ᾿ “ , 
οὐκ εἰδότες TH ἐφέροντο, ἐξέπιπτον πρὸς Tas πέτρας: 
9 ’ὔ ’ . ~ ΟΝ ζω a @ A 9 ry 
Εποιέετὸ τε πᾶν viro τοῦ θεοῦ, ὅκως ἂν ἐξισωθείη τῷ 
ε ee ’ ‘ A , ¥ e 
Ἑλληνικῷ τὸ Περσικὸν, unde πολλῷ πλέον εἴη. Οὕτοι 
’ 4 “ A 3 ᾽ , 
2 ev νυν περί. τὰ Koira τῆς EvBoins διεφθείροντο. Οἱ 
3 9 3 ὔ ° , oS . 9 4 4 
δ᾽ ἐν ᾿Αφέτησι βάρβαροι, ὥς aot ἀσμένοισε ἡμέρη 
3. ἢ 3 ’ ᾿ \ 4 4 9 , 
ἐπέλαμψε ἀτρέμας τε εἶχον Tas νέας, καί σφι ἀπεχρέετο 
a , e ͵ Ν) 3 a a 
κακῶς πρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν ἐν τῷ παρεόντι. Τοῖσι 
λ΄ 3 , a [δὲ Ν 
de" Ελλησι ἐπεβωώθεον νέες τρεῖς καὶ πεντήκοντα ᾽Αττι- 
, ς΄, , 2 se > , .@ 
5 Καί. Avrai te δὴ σφεας ereppwoay amixopevat, Kat ἅμα 
3 J 3 A e fn , e , 
ἀγγελίη ἐλθοῦσα, ws τῶν βαρβάρων οἱ περιπλώοντες τὴν 
¥ , ΝΥ a e os n 
Εὔβοιαν πάντες einoav διεφθαρμένοι ὑπὸ τοῦ γενομένου 
a , Ν N > A a 
χειμῶνος. Φυλαξαντες δὴ τὴν αὐτὴν ὥρην, πλώοντες 
9. 4 . ’ 4 Ν ’ 
ἐπέπεσον νηυσὶ Κιλίσσῃσι " ταύτας be διαφθείραντες, ὡς 
> , > ἡ > 2 > 2 > VN A’ / 
0 εὐφρόνη ἐγένετο, ἀπέπλωον ἡπίσω ἐπὶ TO Αρτεμίσιον. 
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Τρίτῃ δὲ ἡμέρῃ, δεινόν τε ποιησάμενοι οἱ στρατηγοὶ 
΄΄ε ’ ’ A x. ἢ / a 
τῶν βαρβάρων νέας οὕτω σφι odiyas λυμαίνεσθαε, nas 
τὸ ἀπὸ Beptew - δειμαίνοντες, οὐκ ἀνέμειναν ἔτι τοὺς 
Ἕλληνας μάχης ἄρξαι" ἀλλὰ παρακελευσάμενοι, κατὰ 
μέσον ἡμέρης ἀνῆγον τὰς νέας. Συνέπιπτε δὲ ὥστε 
ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τάς τε ναυμαχίας γίνεσθαι ταύτας 
a “X ’; 4 3 4 4 Ἁ A e 
καὶ tas πεζομαχίας tas ev Θερμοπύλῃσι. “Hy δε πᾶς ὁ 
7 Ν a Ν , ‘ a > ν @ 
ἀγὼν τοῖσι κατὰ θάλασσαν περὶ τοῦ Ἐυρίπου" ὥσπερ 
τοῖσε ἀμφὶ Aewvidea, τὴν ἐσβολὴν φυλάσσειν" οἱ μὲν δὴ 
παρεκελεύοντο, ὅκως μὴ παρήσουσι ἐς τὴν Ελλάδα τοὺς 
βαρβάρους" οἱ δ᾽, ὅκως τὸ «Ἑλληνικὸν στράτευμα 
διαφθείραντες, τοῦ πόρου κρατήσουσι. ‘Ns δὲ ταξάμενοι 
οἱ Ἐέρξεω ἐπέπλωον, οἱ “Ἕλληνες ἀτρέμας εἶχον πρὸς τῷ 
3 ’ e Ν ld Ν 4 A 
Αρτεμισίῳ. Οἱ de BupBapoe pnvoewdes ποιήσαντες τῶν 
a 3 ? ς , > » 3 a e 
νεῶν, εκυκλεύοντο ὡς περίλάβοιεν αὑτοὺς. Evéevrev οἱ τὲ 
“Ἕλληνες ἐπανέπλωόν τε καὶ συνέμισγον. ᾿Εἶν ταύτῃ τῇ 
4 Xx ,. AX “XO > , ‘O Ν 
ναυμαχίῃ παραπλήσιοι ἀλλήλοισι ἐγίνοντο. γὰρ 
a / Ν e oN 4 ὔ “ 4 a 8 ¢ 93 
HepEew στρατὸς ὑπὸ peyabeos re καὶ πλήθεος αὑτὸς vir 
ἑωυτοῦ ἔπιπτε, ταρασσομενέων τε τῶν νεῶν, καὶ περιπι- 
, x. 3 4 σ ’ 9 “a . > 
πτουσέων περὶ ἀλλήλας. Ομως μεντοι ἀντεῖχε, καὶ οὐκ Ὁ 
εἶκε" δεινὸν γὰρ χρῆμα ἐποιεῦντο, ὑπὸ νεῶν ὀλέγων ἐς 
φυγὴν τραπέσθαι. Πολλαὶ μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων νέες 
διεφθείροντο, πολλοὶ δὲ ἄνδρες" πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνες 
νέες τε τῶν βαρβάρων καὶ ἄνδρες. Οὕτω δὲ ἀγωνιξό- 
μενοι, διέστησαν χωρὶς ἑκάτεροι. "Ev ταύτῃ τῇ ναυμα- % 
xin Αἰγύπτιοι μὲν τῶν Ἐέρξεω στρατιωτέων ἠρίστευσαν " 
ot ἄλλα τε μεγώλα ἔργα ἀπεδέξαντο, καὶ νέας αὐτοῖσι 
ἀνδράσι εἷλον ᾿Ελληνίδας πέντε. Τῶν δὲ Ελλήνων 
κατὰ ταύτην τὴν ἡμέρην ἠρίστευσαν ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
᾿Αθηναίων Κλεινίης ὁ ᾿Αλκιβιάδεω " ὃς δαπάνην οἰκηΐην 30 
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παρεχόμενος ἐστρατεύετο ἀνδράσι te διηκοσίοισι καὶ 
οἰκηΐῃ νηΐ. 


VIL OCCUPATION OF SALAMIS BY THF 
ATHENIANS. (Urania VIIL 40-42.) 


“ “ . 
Ὁ δὲ Ἑλλήνων ναυτικὸς στρατος απὸ τοῦ Αρτεμίσιου, 
“ 4 “ A 
᾿Αθηναίων δεηθέντων, ἐς Σαλαμῖνα κατίσχει τὰς νῆας, 
a 9. a σε “ 
5 Τῶνδε δὲ εἵνεκα προσεδεήθησαν αὐτῶν σχεῖν πρὸς Σαλα- 
a ? “ Ψ 3 a ea ἢ a “ e 
piva ᾿Αθηναῖοι, ἵνα αὐτοὶ παῖδάς Te καὶ γυναῖκας ὑπεξα- 
> 3 “A > “ “ Ν \ ? 
yayovra ex τῆς Δττικῆς, πρὸς δὲ καὶ βουλεύσωνται 
3 Ὁ 4 3 “ “ 
τὸ ποιητέον αὑτοίσι ἔσται. ‘Emi yap τοῖσε κατήκουσι 
“ Ν 4 , 9 
πρήγμασι βουλὴν ἐμέλλον ποιήσεσθαι, ὡς ἐψευσμένοι 
[4 4 “ e 4 
10 γνώμης. Aoxeovres yap εὑρήσειν Πελοποννησίους παν- 
“ 3 A 4 e ’ ᾿ , 
δημεὶ ev τῇ Βοιωτίῃ ὑποκατημένους τὸν βάρβαρον, τῶν 
N e Ins 27 e ges 9 ? \ 9 N ? 
μὲν evpov οὐδεν eov, ot δὲ ἐπυνθάνοντο τὸν Ισθμὸν av- 
Ἁ , 3 Ν id Ν , 
τους τειχέοντας es τὴν Πελοπόννησον, περὶ πλείστου τε 
’ σι Α Ἁ 9 φὰ 
ποιευμένους περιεῖναι, καὶ ταύτην ἔχοντας ἐν φυλακῇ, τὰ 
ν΄. 3 ld 
1s δὲ ἄλλα ἀπιέναι. Ταῦτα πυνθανόμενοι, οὕτω δὴ προσε- 
δεήθησάν σφεων σχεῖν. πρὸς τὴν Σαλαμῖνα. Ot μὲν δὴ 
ἄλλοι κατέσχον ἐς τὴν Σαλαμῖνα, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐς τὴν 
¢ a Ν ν- ¥ , ? , 
ἑωυτῶν. Mera Se τὴν ἄπιξιν, κήρυγμα ἐποιήσαντο 
ἐς > 4 a ὃ 4 ’ Ν 4 N ‘N 
Αθηναίων τῇ τις δύναται, σωξειν τὰ τέκνα τε καὶ τοὺς 
3 ς “ “Ὁ 3 
sm οἰκέτας. ᾿Ενθαῦτα οἱ μὲν πλεῖστοι ἐς Τροιζῆνα ἀπέ- 
x. 9 ¥ e ~« 3 a ¥ 
στεῖλαν, ot Se ἐς Aiywav, οἱ Se ἐς Σαλαμῖνα. "Εσπευ- 
N σ᾽ e ’ a“ , 4 
σαν δὲ ταῦτα ὕπεκθεσθαι, τῷ χρηστηρίῳ τε βουλόμενοι 
Φ ’᾽ N Ν Ων a “ 3 Ψ ’ 
ὑπηρετέειν, καὶ δὴ καὶ τοῦδε εἵνεκα οὐκ ἥκιστα" λέγουσι 
¢ 3 a Ψ 4 A > 9 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὄφιν μέγαν φύλακα τῆς ἀκροπόλιος evdiat- 
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r 3 a Ce A ’ td A“ A » a Φ 
τέεσθαι ἐν τῷ ἱρῷ: «“έγουσὶ te ταῦτα, καὶ δὴ καὶ ὡς 
ow) 3 ,ὕ 3 ," , 4 > 23 , 
e€ovTe ἐπιμήνια ἐπιτέλέουσι προτιθέντες" τὰ δ᾽ ἐπιμήνια, 

, , 5 Ψ 2 ς , 9 a , 
μελιτόεσσά ἐστι. «Αὕτη ὃ ἡ μελιτόεσσα, ἐν τῷ πρόσθεν 
αἰεὶ χρόνῳ ἀναισιμουμένη, τότε ἦν ἄψαυστος. Σημῃνά- 
σης δὲ ταῦτα τῆς ἱρείης, μᾶλλον τε οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ δ 

, 9 go Λ Ν 4 e ἐν a a 
προθυμότερον ἐξέλιπον τὴν πόλιν, ὡς καὶ τῆς θεοῦ 
ἀπολελοιπυέηῆς τὴν ἀκρόπολιν. ‘Qs δέ ode πάντα 
ὑπεξέκειτο, ἔπλωον ἐς τὸ στρατόπεδον. ᾿Επεὶ δὲ οἱ ἀπ᾽ 
3 ’ 3 a (4 “ ld 7396 

Ἀρτεμισίου ἐς Σαλαμῖνα κατέσχον τὰς νέας, συνέρῥεε 
καὶ ὁ λοιπὸς πυνθανόμενος ὁ τῶν ᾿Ελλήνων ναυτικὸς 10 

a 3 σε 9 Α , \ 4 
στρατὸς ex Τροιζῆνος " es yap Πωγωνα τὸν Tpowlguior 
λιμένα προείρητο συλλέγεσθαι. Συνελέχθησάν τε δὴ 

a a ’ὔ > 9 9 , 3 , \ 
πολλῷ πλεῦνες νέες ἢ er ᾿Αρτεμισίῳ ἐναυμάχεον, καὶ 
3 "ἙΝ 4 4 ’ 3 “A e “a 
amo πολίων πλεύνων. Navapyos μὲν νυν ἐπῆν wurtos 
ὅσπερ ew ᾿Αρτεμισίῳ, Εὐρυβιάδης ὁ ἘΕὐρυκλείδεω, ἀνὴρ ιδ 
Σπαρτιήτης, οὐ μέντοι γένεός ye τοῦ βασιληΐον ἐών" 
νέας δὲ πολλῷ πλείστας τε καὶ ἄριστα πλωούσας παρεί- 
xovro ᾿Αθηναῖοι. 


VIIL BATTLE OF SALAMIS. (Urania VIIL 
78-95. B.C. 480.) 


Tov δὲ ἐν Σαλαμῖνε στρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς λό- 
γων πολλός. “Hidecay δὲ οὔ κω, ὅτε σφέας περιεκυ- 2 
κλέοντο τῇσι νηυσὶ οἱ βάρβαροι" ἀλλ᾽, ὥσπερ τῆς 
ἡμέρης ὥρων αὐτοὺς τεταγμένους, ἐδόκεον κατὰ χώρην 
εἶναι. Συνεστηκότων δὲ τῶν στρατηγῶν, ἐξ Αἰγίνης 
διέβη ᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος μέν, 
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3 tA ‘N e a A ὔ a + i} e 
ἐξωστρακισμένος Se ὕπο τοῦ δήμου" τὸν ἐγὼ νενόμικα, 
’ δ a SN ’ » ¥ 
πυνθανόμενος αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἄριστον ἄνδρα γενέσθαι 
3 ϑ ᾽ὔ Ἁ ‘4 @ 3 Ν 4 a, NN “ 
ev AOiynot καὶ δικαιότατον. Ovros ‘wvnp στᾶς ἐπὶ τὸ 
“9 3 ’ , 7 δ ε a 2 
συνέδριον, ἐξεκαλέεετο Θεμιστοκλέα, ἐόντα μεν εωυτῳ οὐ 
Λ 9 . NX . Λ +. “ S ΄ὉΝ 
5 φίλον, ἐχθρὸν δὲ τὰ μάλιστα" ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῶν 
, nw rd 3 4 4 3 . ’ 
παρεόντων κακῶν, λήθην ἐκείνων ποιεύμενος ἐξεκαλέετο, 
J > A , \ @ ᾿ 
θέλων αὐτῷ συμμίξαι. Προακήκοε δὲ ὅτι σπεύδοιεν οἵ 
9 A 4 > ἢ \ a ᾿ς “a 9 , 
απὸ Πελοποννήσου ἀνάγειν tas νῆας πρὸς τὸν Ισθμοὸν. 
e \ 3en ‘4 4 > ζω. 
Ὡς δὲ ἐξῆλθέ οἱ Θεμιστοκλέης, ἔλεγε ᾿Αριστείδης τάδε "» 
’ ’ 3 ¥ a a 
τὸ “ “Hyeas στασιάξειν χρεὸν ἐστι, ἔν TE TH ἄλλῳ καιρῷ 
ον Ν \ 3 a SN “Ὕ 6 ὔ e a tA 3 Q 
καὶ δὴ καὶ ev τῷδε, TEPL TOU ὁκότερος ἡμεων πλέω ἀγαθὰ 
“ ,ὔ 3 , vA / Ψ 9 +f 3 
τὴν πατρίδα ἐργάσεται. Aeyw δὲ τοι, ὅτι loov ἐστι 
4 9 4 a 3 4 A ? a) 
πολλά TE καὶ ὀλίγα λέγειν περὶ ἀποπλόου τοῦ ἐνθεῦτεν 
’ 9 “ > , 7 
Πελοποννησίοισι. ᾿Εγὼ yap αὐτόπτης tou λέγω γενό- 
oe a a? ἃ , / , δ 28 
15 μενος, OTL νῦν, ovd ἣν θελωσι, Κορίνθιοί τε καὶ αὐτὸς 
3 , ev a , 
Εὐρυβιάδης οἷοί τε ἔσονται ἐκπλῶσαι " περιεχόμεθα γὰρ 
“ An 4 9 3 ͵ “ 
ὕπο τῶν πολεμίων κύκλῳ. ᾿Αλλ᾽ ἐσελθών σφι ταῦτα 
> 9 ’ ζω , 
σήμῃνον.᾽" Ὃ δ᾽ ἀμείβετο τοῖσδε" “Καρτα τε χρηστὰ 
, δ 3. ν N N > \ MWS 
διακεέλεύεαι, Kal εὖ Ἠγγείλας" Ta yap eyw ἐδεόμην 
4 > ~s > #4 4 4 wy ’ὔ 
20 γενέσθαι, αὑτὸς αὐτόπτης γενόμενος ἥκεις. Ισθὲ yap, 
9 3 ὔ “ a? e a , ¥ o @ 3 
ἐξ ἐμέο τὰ ποιεύμενα ὑπὸ Μηδων. “Edee yap, ὅτε οὐκ 
v 4 3 4 «ὦ 39 
ἑκόντες ἔθελον ἐς μάχην κατίστασθαι οἱ Ελληνες, ἀέκον- 
’ὔ’ Ἁ ͵ὔ 3 4 oe a 
Tas παραστήσασθαι. Xv Se, ἐπεί wep ἥκεις χρηστὰ 
9 ’ 2 ” , KA \ , N 3 
ἀπαγγέλλων, autos σφι ἄγγειλον. “Hv γὰρ ἐγὼ αὑτὰ 
, ’ , a A ϑ A e 3 Fd 
25 λέγω, δοξω πλάσας λέγειν, καὶ οὐ πείσω, ὡς οὐ ποιεὺν- 
a a 9 4 , + a 
των τῶν βαρβάρων ταῦτα. Adda σφι σήμηνον αὐτὸς 
‘ e om . \ ιν , a δ ’ 
παρελθὼν ὡς eye. ᾿Επεαν δὲ σημήνης, ἣν μὲν πείθων- 
a Ν N λ Δ \ > A N δ 
rat, ταῦτα δὴ Ta καλλιστα" HY δὲ αὐτοῖσι μὴ πιστὰ 
4 e “Ὁ ¢ a ¥ » ον ¥ , 
γένηται, ὁμοῖον ἡμῖν ἔσται. Ov yap ere διαδρήσονται, 
¥ ’ , ε ‘ a 43 a 
8) εἴπερ περιεχόμεθα πανταχόθεν, ws σὺ λέγεις." Ταῦτα 








BATTLE OF SALAMIS. 169 


ἔλεγε παρελθὼν ὁ ᾿Αριστείδης, φάμενος ἐξ Αἰγίνης re 
oS S ’ 9 a “ ‘ 9 , 
ἥκειν, καὶ μόγις ἐκπλῶσαει λαθὼν τοὺς επορμέοντας " 
4 Ν “A Ν [4 ‘xe “ e A 
περιέχεσθαι yap πᾶν τὸ στρατόπεδον τὸ Ελληνικὸν ὕπο 
“ a “ ΄ ’ ld a ε 
τῶν νεῶν τῶν Ξέρξεω" παραρτέεσθαι τε συνεβούλευε ὡς 
3 ’ ‘\ ς 4 nw Ν ’ 
ἀλεξησομένους. Καὶ ὁ μέν, ταῦτα εἰπτας, μετεστήκεε" 5 
τῶν δὲ αὖτις ἐγίνετο λόγων ἀμφισβασίη " οἱ γὰρ πλεῦ- 
νες τῶν στρατηγῶν οὐκ ἐπείθοντο τὰ ἐξαγγελθέντα. 
᾿Απιστεόντων δὲ τούτων, ἧκε τριήρης ἀνδρῶν Τηνίων 
2 ᾿ a 9 ἊΝ , e - 
avroporeovea, τῆς ἦρχε ἀνὴρ Παναίτιος ὁ Σωσιμένεος, 
ἥπερ δὴ ἔφερε τὴν ἀληθηΐην πᾶσαν. Διὰ δὲ τοῦτο τὸ 19 
ἔργον ἐνεγράφησαν Τήνιοι ἐν Δελφοῖσι ἐς τὸν τρίποδα ἐν 
τοῖσι τὸν βάρβαρον κατελοῦσι. Σὺν δὲ ὧν ταύτῃ τῇ 

Moa 2 , 9 n δ a ’ 3. Ὁ 
νηΐ TH αυτομολησασῇ ες Σαλαμῖνα, καὶ τῇ πρότερον em 
᾿Αρτεμίσιον τῇ Δημνίῃ, ἐξεπληροῦτο τὸ ναυτικὸν τοῖσε 
Ψ 3 . 9 ; Q , a , 4 
Endre ἐς tas oySwxovta καὶ τριηκοσίας νῆας" δύο γαρ τ 
δὴ νηῶν τότε κατέδεε ἐς τὸν ἀριθμόν. 

Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι ὡς πιστὰ δὴ τὰ λεγόμενα ἦν τῶν 
Τηνίων ῥήματα, παρεσκενάξζοντο ὡς ναυμαχήσοντες. 
"Has τε διέφαινε, καὶ οἱ σύλλογον τῶν ἐπιβατέων ποιη- 
σάμενοι, προηγόρευε εὖ ἔχοντα μὲν ἐκ πάντων Θεμέστο- 90 
κλέης" τὰ δὲ ἔπεα ἦν, πάντα κρέσσω Toot ἥσσοσι 
9 , of N93 ’ 7 4 , 
ἀντιτιθέμενα. “Oca δε ev avOpwrov φύσι καὶ καταστάσει 
ἐγγίνεται, παραινέσας δή, τούτων τὰ κρέσσω αἱρέεσθαι. 
Καὶ καταπλέξας τὴν ῥῆσιν, ἐσβαίνειν ἐκέλευε ἐς τὰς νῆας. 
Καὶ οὗτοι μὲν δὴ ἐσέβαινον, καὶ ἧκε ἡ ἀπ᾽ Αἰγίνης τριή- 2 

ἃ “ “ 9 4 3 , 3 “A a A 
pnss ἣ Kata τοὺς Αἰακίδας ἀπεδήμησε. Ἐνθαῦτα ἀνῆγον 
a ’ 
τὰς νῆας πάσας οἱ "Erdnves. ᾿Αναγομένοισι δὲ σφι, 
ad 
αὐτίκα ἐπεκέατο οἱ βάρβαροι. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι “Ελλη- 
νες ἐπὶ πρύμνην ἀνεκρούοντο, καὶ ὥκελλον τὰς νῆας " 
ϑ a 3. 
᾿Αμεινίης δὲ Παλληνεύς, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, ἐξαναχθείς, νηΐ ὦ 
ee 
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᾽ Ν A a 4 3 [4 
ἐμβάλλει. Συμπλακείσης δὲ τῆς νηός, καὶ οὐ δυναμένων 
a [4 Ν ¥ 3 / wa 
ἀπαλλαγῆναι, οὕτω δὴ οἱ ἄλλοι ᾿Αμεινίῃ βοηθέοντες 
9 a Ἅ od ’ A / 
συνέμισγον. ᾿Αθηναῖοι μεν οὕτω λέγουσι τῆς ναυμαχίης 
a N > , 3 a yo δ δ 
γενέσθαι τὴν ἀρχὴν" «Αἰγινῆται δὲ, τὴν κατὰ τοὺς 
᾽ , 3 , 3 4 , 4 \ 

δ Avaxidas ἀποδημήσασαν es Abyiwav, ταύτην εἶναι τὴν 

Ν Ν [4 [4 Ν 
ἄρξασαν. Aéyeras δὲ καὶ τάδε, ὡς φάσμα σφι γυναικὸς 
3 , a δ 4 [2 ἈΝ ad 
ἐφανη" φανεῖσαν δὲ διακελεύσασθαι, ὥστε καὶ ἅπαν 
3 a Ων a er ’ ’ 9 ’ 
ἀκοῦσαι τὸ τῶν ᾿Ελληνων στρατόπεδον, ὀνειδίσασαν 

’ (ὃ ἐε 9 2 ὃ ’ ’ ld ¥ 4 
πρότερον τάδε" αἰμονιοι, μέχρι κόσου ETL πρύμνην 
9 Ν 3 J 3 ΜΝ - 
10 ἀνακρούεσθε ;" Κατὰ μὲν δὴ ᾿Αθηναίους ἐτετάχατο 
, φ N 9 ᾿ . 2 a? 4 
Φοίνικες" οὔτοι yap εἶχον τὸ πρὸς Ἐλευσίνὸς τε καὶ 
e > _ ᾿ \ δ , ¥ e 
ἐσπέρης κέρας" κατὰ δὲ Aaxedatpovious, Iwves* οὗτοι 
a N Ν 9 
δ᾽ εἶχον τὸ πρὸς τὴν ἠῶ τε καὶ τὸν Πειραιέα. ᾿Εθελο- 
, a 3 a Ἁ “ ’᾽ 3 ᾽ 
κάκεον μέντοι αὐτῶν, κατὰ τὰς Θεμιστοκλέος ἐντολάς, 
9, 3 ς Ν A 3 ¥ 4 a 

16 ολίγον" ot δὲ πλεῦνες, ov. χω μὲν vuv συχνῶν 

, 2 , a a ς 
οὐνόματα τριηράρχων καταλέξαι, τῶν νῆας ᾿Ελληνίδας 
- ἢ , Ἀ > oA Ins N , 
ἐλόντων " χρήσομαι δὲ αὐτοῖσι οὐδέν, TARY Θεομήστο- 

’ a > , \ a a 
pos τε τοῦ Avdpodapavros, καὶ Duraxav τοῦ “Ἱστιαίου, 
’ 3 J a NX a / 4 
Σαμίων ἀμφοτέρων. Tov δὲ εἵνεκα μέμνημαι τούτων 
7 og , Ν Ν a . , 

30 μούνων, ὅτι Θεομήστωρ μὲν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον Σάμον 
3 , [4 a A 4. 
eTupavvevoe, καταστησάντων τῶν Περσέων" Φύλακος 
ὃ 4 9 ’ ’᾽ 9 4 ΝΝ 4 e ἐδ 4 θ 
ἐ, εὐεργέτης βασίλέος ἀνεγραφη, καὶ yopn οἱ ἐδωρήθη 

/ 3 ϑ ’ A ’ 3 , 
πολλή. Οἱ δ᾽ εὐεργέται τοῦ βασιλέος ὀροσάγγαι καλέ- 
A ¢ a 
ovrat Περσιστί. Περὶ μέν νυν τούτους οὕτω εἶχε. To 
Ἁ A a σι 3 a a 3 L 

a5 δὲ πλῆθος τῶν νηῶν ἐν TH Σαλαμῖνι exepaitero* ai μέν, 
¢ > 3 ’ Ul e ‘4 δ» 4 
ὑπ Αθηναίων διαφθειρόμεναι " at δέ, ὕπο Διγινητέων. 
ὔ ᾿ a \ ε ‘ , ’ 
Are yap τῶν μὲν ᾿Ελληνων σὺν κόσμῳ ναυμαχεόντων 

.« , A δ ’ 3 , ¥ x 
κατὰ τάξιν, τῶν δὲ βαρβάρων ov τεταγμένων ἔτι, οὔτε 
a , Ia 7 a + 
συν νόῳ ποιεόντων οὐδέν, ἔμελλε τοιοῦτό σφι συνοίσε- 
es > » 4 9 , 
80 σθαι, οἷόν wep ἀπέβη. Καίτοι ἦσαν ye καὶ ἐγένοντο 
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ταυτὴν τὴν ἡμέρην μακρῷ ἀμείνονες αὐτοὶ ἑωυτῶν, 
“ 3 ὔ “A ὔ 4 
ἢ πρὸς EvBoin: πᾶς τις προθυμεόμενος, καὶ δει- 
paivov Ἐέρξην" ἐδόκεέ τε ἕκαστος ἑωυτὸν θεήσεσθα: 
βασιλέα. 
Κατὰ μὲν δὴ τοὺς ἄλλους, οὐκ ἔχω μετεξετέρους δ 
εἰπεῖν ἀτρεκέως, ὡς ἔκαστοι τῶν βαρβάρων ἢ τῶν ᾿Ελλή- 

° 3 ’ “ \ 93 , , 2 ἢ > 9 
voy ἠγωνίζοντο" κατὰ Se ᾿Αρτεμισίην τάδε ἐγένετο, ar 
ὧν εὐδοκίμησε μᾶλλον ἔτι παρὰ βασιλέ. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐς θόρυβον πολλὸν ἀπίκετο τὰ βασιλέος πρήγματα, ἐν 
τούτῳ τῷ καιρῷ ἡ νηῦς ἡ ᾿Αρτεμισίης ἐδιώκετο ὑπὸ νηὸς 10 
᾿Αττικῆς. Καὶ ἥ, οὐκ ἔχουσα διαφυγέειν, ἔμπροσθε γὰρ 
αὐτῆς ἦσαν ἄλλαι νῆες φίλιαι, ἡ δὲ αὐτῆς πρὸς τῶν πο- 

ll 4. > a Aa 4 A φ é A 
λεμίων μάλιστα ἐτύγχανε ἐοῦσα" ἔδοξε οἱ τόδε ποιῆσαι, 
τὸ καὶ συνήνεικε ποιησάσῃ. 4Διωκομένη γὰρ ὑπὸ τῆς 
᾿Αττικῆς, φέρουσα ἐνέβαλε νηΐ φιλίῃ, ἀνδρῶν te Καλυν- 16 
δέων, καὶ αὐτοῦ ἐπιπλέοντος τοῦ Καλυνδέων βασιλέος 
Δαμασιθύμον. Ei μὲν καί τι νεῖκος πρὸς αὐτὸν ἐγεγόνεε 
¥ x, e€ 4 37 » ὔ ¥ y¥y 
ért περὸ Ελλήσποντον ἐόντων, ov μέντοι ἔγωγε ἔχω 
εἰπεῖν, οὔτε εἰ ἐκ προνοίης αὐτὰ ἐποίησε, οὔτε εἰ συνεκύ- 
pnoe ἡ τῶν Καλυνδέων κατὰ τύχην παραπεσοῦσα νηῦς. 30 
[4 Ν > ἢ ὔ “ ’ 3 ’ 4 
Ns δὲ ἐνέβαλε te καὶ κατέδυσε, evtvyin χρησαμένη, 
διπλᾶ ἑωυτὴν ἀγαθὰ ἐργάσατο. Ὅ τε γὰρ τῆς ᾿Αττικῆς 

Ν , e aol 3 Λ ». 9 a 
νηὸς τριήραρχος, ws εἶδε μιν ἐμβάλλουσαν νηΐ ἀνδρῶν 

, ’ Ν a Ν 9 , ε 
βαρβάρων, νομίσας τὴν νῆα τὴν ᾿Αρτεμισίης ἢ Ἑλλη- 

, 9 2 ’ 9 a , Ἢ > A 
vida εἶναι, ἢ αὐτομολέειν ex τῶν βαρβάρων, καὶ αὐτοῖσι 25 
3 7 9 4 “ Ν 9 , a 
ἀμύνειν, ἀποστρέψας, πρὸς ἄλλας ἐτράπετος Τοῦτο 
μέν, τοιοῦτο αὐτῇ συνήνεικε γενέσθαι, διαφυγέειν τε καὶ 

\ 2 ᾿ n , / ef Ν ? , 
μὴ ἀπολέσθαι" τοῦτο δε, συνέβη ὥστε κακὸν ἐργασαμε- 

> 8 ΄ ΣΝ Λλ 3 a . m—/ 
νην, ATO τούτων αὐτὴν μάλιστα εὐδοκιμῆσαι Tapa Ἐϊερξῃ. 
Λέγεται γάρ, βασιλέα θηεύμενον, μαθεῖν τὴν νῆα ἐμβα- Ὁ 
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a , a ’ vA 
λοῦσαν" καὶ δή τινα εἶπαι τῶν παρεόντων" “ Δέσποτα, 
ς a 3 ’ e » 3 , Q a a 
ὁρᾷς Αρτεμισίην, ws εὖ ἀγωνίξεται, Kat νῆα τῶν πολε 
’ ” . A > + , 2 , > A 
pov κατέδυσε ;” Kai τὸν ἐπείρεσθαι, εἰ ἀληθέως ἐστὶ 
9 : 4 “ wv Ν “ , ε td “ 
Aptremicins τὸ ἔργον" καὶ τοὺς gavas “σαφέως τὸ 
9.ϑ a \ 3 , 99 δ δ a 
δ ἐπίσημον τῆς νηὸς ἐπισταμένους" τὴν Se διαφθαρεῖσαν 
/ , ON ¥. 
ἠπιστέατο elvas πολεμίην. Ta τε yap ἄλλα, ὡς. 
¥ 9 Aa , 3 3 , , ° 8 
εἰρηται, αὑτῇ συνήνεικε ες εὐτυχίην γενόμενα, Kat 
Ν a 3 A A Ν ’ 3 ’ 
τὸ τῶν ἐκ τῆς Καλυνδικῆς νηος μηδενα αποσωθέντα 
’ A x “ 
κατήγορον γενέσθαι. Ἐξέρξην δὲ εἶπαι λέγεται πρὸς 
“ ’ ε Οἱ Ν Υ͂ ὃ 4 4 “ 
10 τὰ φραΐζοόμενα" t μὲν ἄνδρες yeyovact μοι γυναῖ- 
“A ¥ δὰ “ 4 
κες " at Se γυναῖκες, ἄνδρες." Ταῦτα μὲν Ἐέρξην φασὶ 
εἷπαι. 
9 E δὲ a ὔ 2 > δ \ ΓΝ e 
ν δὲ τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπὸ μὲν ἔθανε ὁ στρατηγος 
9 / é 4 aN 3 ’ > A 
ApiaBiyvns ὁ Aapeiov, Ἐέρξεω ἐὼν ἀδελφεός, ἀπὸ δὲ 
». 4 > lA , 
16 ἄλλοι πολλοί τε καὶ ὀνομαστοὶ Περσέων καὶ Μήδων, καὶ 
a Ε , 9 ’ 
τῶν ἄλλων συμμάχων " ὀλίγοι δέ τινες καὶ ᾿Ελλήνων. 
@ A Ν ΄ 3 , σι ε A ὃ θ , 
Te yap νέειν ἐπιστάμενοι, τοῖσε αἱ νῆες διεφθείροντο, 
4 . 9 a , 3 , 9 δ a 
καὶ μὴ ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπολλύμενοι, ἐς THY Σαλαμῖνα 
, A Ν [4 ε A 3 A ’᾽ 
διένεον.υ Τῶν δὲ βαρβάρων οἱ πολλοὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
, ’ 2 3 ’ ϑ Ἀ Ἁ e a 
40 διεφθάρησαν, νέειν ove ἐπιστάμενοι. ᾿Ἐπεὶ δὲ αἱ πρῶ- 
3 “ 3 a? 3 “A @ A ’ 
ται ἐς φυγὴν ἐτράποντο, ἐνθαῦτα αἱ πλεῖσται διεφθεί- 
Ψ , b ] “% é “ 
povro. Οἱ yap ὄπισθε τεταγμένοι, ἐς TO πρόσθε τῇσι 
f / ὦ Ν ? 
νηυσὶ παριέναι πειρώμενοι, ws ἀποδεξόμενοί τι καὶ av- 
ΝΟ Ψ are “a 4 XN 4 
τοὶ ἔργον βασιλεῖ, τῇσε σφετέρῃσι νηυσὶ φευγούσῃσι 
[4 3 ’ Ν ‘\ ’ 3 a 4 , 
a5 περιέπιπτον. Ἐγένετο δε καὶ τόδε ἐν τῷ θορύβῳ τούτῳ. 
a a « “Ὁ 4 id 
Τῶν τινες Φοινίκων, τῶν αἱ νῆες διεφθαρέατο, ἐλθόντες 
x 2 ε 3 3 ’ 
παρὰ βασιλέα, διέβαλλον τους Ιωνας, ὡς δι΄ ἐκείνους 
3 « a . ’ , Φ cf 
ἀπολοίατο αἱ νῆες, ὡς προδόντων. Συνήνεικε ὧν οὕτω, 
oe > [4 “ Ἁ “ 3 4 4 
ὥστε Ιωνων τε τοὺς στρατηγοὺς pn ἀπολέσθαι, Φοινι- 
. Ν , “ 4 ” 
go Κὼν τε Tous διαβάλλοντας λαβεῖν τοιόνδε μισθόν. “Eve 
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τούτων ταῦτα λεγόντων, ἐνέβαλε νηΐ ᾿Αττικῇ SapyoOpni- 

, a Po) N39 N , . 3 ’ 
xin νηῦς" 4 τε δὴ Αττικὴ κατεδύετο, καὶ ἐπιφερομένη 
Αἰγιναίη νηῦς κατέδυσε τῶν Σαμοθρηΐκων τὴν νῆα. “Are 

ν΄ 2) ᾽ .« oe le ‘ 4 ’ 8" 
δὴ ἐόντες ἀκοντισταὶ οἱ Σαμοθρήϊκες, τοὺς ἐπιβάτας ἀπὸ 
τῆς καταδυσάσης νηὸς βάλλοντες ἀπήραξαν, καὶ ἐπέβη- 6 
σάν τε καὶ ἔσχον αὐτήν. Ταῦτα γενόμενα τοὺς Ἴωνας 
ἐῤῥύσατο. ᾿ς yap εἶδέ σφεας Ἐέρξης ἔργον μέγα 
ἐργασαμένους, ἐτράπετο πρὸς τοὺς Φοίνικας, οἷα ὑπερλυ- 
πεόμενός τε καὶ πάντας αἰτιώμενος " καί σφεων ἐκέλευσε 
τὰς κεφαλὰς ἀποταμεῖν ἵνα μὴ αὐτοὶ κακοὶ γενόμενοι τὸ 
τοὺς ἀμείνονας διαβάλλωσ. “Ὅκως yap τινα ἴδοι 
Ἐέρξης τῶν ἑωυτοῦ ἔργον τι ἀποδεικνύμενον ἐν τῇ vav- 

, [4 eon A ¥ ee a 9 4 wn “ 
payin, κατήμενος ὕπο τῷ οὔβεϊ τῷ ἀντίον Σαλαμῖνος, τὸ 

’ 3 Λ 3 , “ a “ e 
καλέεται Αἰγάλεως, ἀνεπυνθάνετο τὸν ποιήσαντα " καὶ οἱ 
γραμματισταὶ ἀνέγραφον πατρόθεν τὸν τριήραρχον καὶ 16 
τὴν πόλιν. Πρὸς δὲ ἔτι καὶ προσελάβετο φΐλος 

aN 3 , 2 N ’ , , a 
ἐὼν Aptapapvns, avnp Πέρσης mrapewv, τοῦτον τοῦ 

, e ΑΝ Ν ον “ , 3 , 
Φοινικηΐον πάθεος " οἱ μὲν δὴ πρὸς tous Φοίνικας ἐτρά- 
ποντο. 

Τῶν δὲ βαρβάρων ἐς φυγὴν τραπομένων, καὶ ἐκπλεόν- 2 
τῶν πρὸς τὸ Φάληρον, Αἰγινῆται, ὑποστάντες ἐν τῷ 
πορθμῷ, ἔργα ἀπεδέξαντο λόγου ἄξια. Οἱ μὲν γὰρ 
9 ἴω 3 a 4 2 Pan a 3 ’ 
᾿Αθηναῖοι ἐν τῷ θορύβῳ ἐκεραῖξον τὰς τε ἀντισταμένας 
καὶ τὰς φευγούσας τῶν νηῶν, οἱ δὲ Αἰγινῆται τὰς 
ἐκπλωούσας " ὅκως δέ τινες τοὺς ᾿Αθηναίους διαφύγοιεν, 95 
φερόμενοι ἐσέπιπτον ἐς τοὺς Αἰγινήτας. ᾿Ενθαῦτα συν- 

͵ A d , , A Ne 
exupeov νῆες ἥ Te Θεμιστοκλέος διώκουσα νῆα, καὶ ἡ Πο- 
λυκρίτου τοῦ Κριοῦ, ἀνδρὸς Αἰγινήτεω, νηΐ ἐμβαλοῦσα 
Σιδωνίῃ, ἥπερ εἷλε τὴν προφυλάσσουσαν ἐπὶ Σκιάθῳ 
τὴν Αἰγιναίην, ew ἧς ἔπλεε Πυθέης ὁ ᾿Ισχενόου, τὸν οἱ Ὦ 
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, a 9 a Ψ φ 9 a δ. » 
Πέρσαι κατακοπέντα ἀρετῆς εἰνεκὰ εἶχον ἐν τῇ Unb Ex- 
’ N Ν ’ “ a , 
παγλεόμενο. Tov δὴ περιάγουσα ἅμα τοῖσι Πέρσῃσι 
ἥλω νηῦς ἡ Σιδωνίη, ὥστε Πυθέην οὕτω σωθῆναι ἐς 
Αἴγιναν. ‘Os δὲ ἐσεῖδε τὴν νῆα τὴν ᾿Αττικὴν ὁ 
5 Πολύκριτος, ἔγνω, τὸ σημήϊον ἰδὼν τῆς στρατηγί- 
δος" καὶ βώσας τὸν Θεμιστοκλέα, ἐπεκερτόμησε, ἐς 
“ 3 ‘4 “ “ 3 4 ” é 
τῶν Αἰγινητέων τὸν pndicpov ὀνειδίζων. Ταῦτα μέν 
νυν νηὶ ἐμβαλὼν ὁ Πολύκριτος ἀπέῤῥιψε ἐς Θε- 
͵ e δ , a e a ,ὕ 
μιστοκλέα. Οἱ δὲ βαρβαροι, τῶν at νῆες περιεγένον- 
͵ > 7 3 λ eos . Χ 
10 το, φεύγοντες ἀπίκοντο ἐς Φαληρον ὑπὸ τὸν πεζὸν 
στρατόν. 
ϑ Ν a ’ 4 ¥ e 4 ¥ 
Ev δε τῇ ναυμαχίῃ ταύτῃ ἥκουσαν Ἑλληνων ἄριστα 
A Ν “a ca! ’ ’ 
Αἰγινῆται " ἐπὶ δὲ, ᾿Αθηνωῖοι " ἀνδρῶν δέ, Πολύκριτός 
ε 2 4 \ 9 a“ 2 ’ ς 3 4 
τε ὁ Avywnrns, καὶ Αθηναῖοι, Evpevys τε ὁ Avaryupa- 
15 guos, καὶ ᾿Αμεινίῆς Παλληνεύς " ὃς καὶ ᾿Αρτεμισίην 
3 / 9 4 4 og 3 7 ’ (. 
ἐπεδίωξε. Et μέν νυν ἔμαθε ὅτι ἐν ταύτῃ πλώει ἡ 
ϑ ’ 2 ἃ 2 4 a A ’ “A ‘ 
Αρτεμισίη, οὐκ ἂν ἐπαύσατο πρότερον ἢ εἷλέ μιν, ἢ καὶ 
.ω,Φ.Ν of. a Ν 3 , 4 
avros ἥλω. Toros yap ᾿Αθηναίων τριηράρχοισι “ταρακε- 
“ a \ »ν ¥v 7 , 
κέλευστο" πρὸς δέ, καὶ ἄεθλον ἔκειτο μύριαε Spaypai, 
20 ὃς ἄν μιν ζωὴν ἕλη. «Δεινὸν γάρ τοι ἐποιεῦντο, γυναῖκα 
μὲν SOT ENF) YP » γὺυ 
9 - 9 “ ’ “ 
ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας στρατεύεσθαι. Αὕτη μὲν δή, ws πρότε- 
ρον εἴρηται, διέφυγε" ἦσαν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι, τῶν ai νῆες 
περιεγεγόνεσαν, ἐν τῷ Φαλήρῳ. ᾿Αδείμαντον δὲ τὸν Κο- 
ρίνθιον στρατηγόν, λέγουσι ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς 
86 ὡς συνέμισγον αἱ νῆες, ἐκπλαγέντα τε καὶ ὑπερδείσαντα, 
x @ 4 3 / ¥ ’ 3... ἈΝ 
Ta ἱστία αἀειράμενον, οἴχεσθαι φεύγοντα" ἰδόντας δὲ 
τοὺς Κορινθίους τὴν στρατηγίδα φεύγουσαν, ὡσαύτως 
οἴχεσθαι. «Ὥς ὃὲ ἄρα φεύγοντας γίνεσθαι τῆς Σαλα- 
puvins κατὰ τὸ ἱρὸν ᾿Αθηναίης Σ᾽ κιράδος, περιπίπτειν σφι 
᾿ , a ἐν Υ̓͂ , a Ins 
80 κέλητα θείῃ πομπῇ" τὸν οὔτε πέμψαντα φανῆναι οὐδένα, 
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Υ a oN A “a 264. ἢ ld ry 
οὔτε TL τῶν ἀπὸ τῆς στρατιῆς εἰδόσι προσφέρεσθαι τρῖσι 
Κορινθίοισι. Τῃδε δὲ συμβάλλονται εἶναε θεῖον τὸ 
πρῆγμα" ὡς γὰρ ἀγχοῦ γενέσθαι τῶν νηῶν τοὺς ἀπὸ 
τοῦ κέλητος, λέγειν τάδε" “᾿Αδείμαντε, σὺ μὲν ἀπο- 

’ ἣν a 3 Ν ef “ 
στρέψας Tas ναῦς, es φυγὴν ὥρμησαι καταπροδοὺς 
τοὺς “Ελληνας" οἱ δὲ καὶ δὴ νικῶσι, ὅσον αὐτοὶ 
ἠρῶντο ἐπικρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν. Taira λεγόν- 
των, ἀπιστέειν γὰρ τὸν ᾿Αδείμαντον, αὖτις τάδε λέ- 
yew, ὡς “αὐτοὶ οἷοί τε εἶεν ἀγόμενοι ὅμηροι ἀπο- 
θνήσκειν, ἣν μὴ νικῶντες φαίνωνται οἱ “Ελληνες." Οὕτω τὸ 
δὴ ἀποστρέψαντα τὴν νῆα, αὐτόν te καὶ τοὺς ἄλλους, 

2. 3 3 4 ” 3 a , ? 
er ἐξεργασμένοισι ἐλθεῖν ἐς τὸ στρατόπεδον. Τούτους, 

δ ΄ , ¥ ens , > ’ > » 
μὲν τοιαύτη φάτις ἔχει ὕπο Αθηναίων. Ov μέντοι αὐτοί 
γε Κορίνθιοι ὁμολογέουσι, ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισι σφέας av- 
τοὺς τῆς ναυμαχίης νομέξουσι γενέσθαι" μαρτυρεῖ δέ σφι τὸ 
καὶ ἡ ἄλλη “Ἑλλάς. ᾿Αριστείδης δὲ ὁ Λυσιμάχου, ἀνὴρ 
3 κι A \ 0, 7 , ? 3 , 
A@nvaios, τοῦ Kat ὀλίγῳ TL πρότερον τούτων ἐπεμνήσθην 
ς 9 N 9. » φ 2 a ? ’ a ‘ 
ὡς ἀνδρὸς ἀρίστου, οὗτος ἐν τῷ θορύβῳ τούτῳ τῷ περὶ 
Σαλαμῖνα γενομένῳ τάδε ἐποίεε. Παραλαβὼν πολλοὺς 
τῶν ὁπλιτέων, οὗ παρατετάχατο παρὰ τὴν ἀκτὴν τῆς Ὁ 

, a ? 99 3 A“ 3 >’ , 
Σαλαμινίης χώρης, γένος ἐόντες ᾿Αθηναῖοι, es τὴν Purra- 
λείαν νῆσον ἀπέβησε ἄγων, ob τοὺς Πέρσας τοὺς ἐν τῇ 
waists ταύτῃ κατεφόνευσαν πάντας. 
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IX. BATTLE OF PLATAIA. (Cauutope IX, 
58-65. B. C. 479.) 


, , ε 2 2 \ @ 9 
Μαρδόνιος δέ, ὡς ἐπύθετο τοὺς “Ελληνας ἀποιχομέ- 
e an id ae ἢ ἊΝ “ 95. a ᾽ Q 
νους ὕπο νύκτα, εἶδὲ τε τὸν χῶρον ἐρῆμον, καλέσας τὸν 
a , ‘ NY 9 4 9». κα. > 
Anpiccatoy Θωώρηκα, καὶ τοὺς adedqeous αὐτοῦ Ευρύπυ- 
δ as +. ? a 3 
λον καὶ Opacvdniov, ἔλεγε" “12 παῖδες ᾿Αλεύεω, ἔτι τί 
4 4 ’ 9 € a Ν e 
5 deere, τάδε ὁρέοντες ἐρῆμα; Ὑμεῖς yap οἱ πλησιόχω- 
3 id 3 4 4, 3 
pot ἐλέγετε Δακεδαιμονίους οὐ φεύγειν ἐκ μάχης, ἀλλὰ 
»¥ \ td 4 Ἁ ’ 4 
ἄνδρας εἶναι τὰ πολέμια πρώτους" τοὺς πρότερον Te με- 
ἊΝ 3 A , ¥ “A “ . 
τισταμένους ἐκ τῆς τάξιος εἴδετε, νῦν τε ὕπο THY παροι- 
an t . e 4 - 6 ’ 4, ’Ὅ 
χομένην νύκτα καὶ οὐ πάντες ὁρέομεν διαδράντας. 4Διέ- 
’ 3 ’ δ ὦ “ SN 3 . , > , 
10 δεξάν τε, ἐπεὶ σφεας ἔδεε πρὸς Tous arypevdews ἀρίστους 
ἀνθρώπων μάχη διακριθῆναι, ὅτε οὐδένες ἄρα ἐόντες, ἐν 
ρώπων μάχῃ διακριθῆναι, es ἄρα ἐόντες, 
3 “ 3 A σ 4 ΔΙ @ «a ’ 
οὐδαμοῖσι εοῦσι “Ελλησε ἐναπεδεικνύατος Καὶ ὑμῖν μέν, 
3 Aa ’ 3 ’ Ν 4 3 a > , 
covet Περσέων ἀπείροισι, πολλὴ ἐκ γε εμεῦ ἐγίνετο 
᾿ - Κ 3 ’ 4 a ? Ν᾿ / 
συγγνώμη, ἐπαινεόντων τούτους, TOLTL TL καὶ συνηδέατε" 
3 ‘“ / “ ει δῷ 3 4 “ μν 
16 Αρταβαζον δὲ θωυμα καὶ μᾶλλον ἑἐποιεύμην, τὸ καὶ 
de A 4 96 a , 3 
καταῤῥωδῆσαι Δακεδαιμονίους, καταῤῥωδήσαντα τε atro- 
Λ 4 [4 “ ” 7 
δέξασθαι γνώμην δειλοτάτην, ws χρεὸν εἴη ἀναζεύξαντας 
᾽ν ΝΜ 3. ἢ 3 “ ’ 4 4 
τὸ στρατόπεδον ἱέναι ἐς τὸ Θηβαίων ἄστυ πολιορκησομέ- 
Ν ¥ \ 3 A Ἁ 7 Ν / 
νους" τὴν ett πρὸς ἐμεῦ βασίλευς πεύσεται. Kai rov- 
Ἁ ec » “ a N 3 , a 
20 Τῶν μὲν ἑτέρωθι ἔσται λόγος " νῦν δὲ ἐκείνοισι ταῦτα 
a 3 3 , 3 4 2 ‘ , > 7 3 ἃ 
ποιεῦσι οὐκ ἐπιτρεπτέα ἐστί, ἀλλα διωκτέοι εἰσί, ἐς ὃ 
᾽ e a“ Ν 3 ’ 4 
καταλαμφθέντες δώσουσι ἡμῖν τῶν Sn ἐποίησαν Πέρσας 
σι N 9 Ἁ A ᾽ὔ 
πάντων δίκας." Ταῦτα εἴπας, ἦγε τους Πέρσας δρόμῳ, 
, Ν ,ὕ a @€ 4 ε 
διαβάντας τὸν ᾿Ασωπόν, κατὰ στίβον τῶν Ελλήνων, ὡς 
. 2» , > as 9 8 ’ 
80 δὴ ἀποδιδρησκόντων" ἐπεῖχε τε ἐπὶ “ακεδαιμονίους τε 
“ , 4 b / N 4 3 
καὶ Τεγεήτας μούνους " Αθηναίους γὰρ τραπομένους ἐς 
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A ᾽ e A a ΜΝ ¢ 9 a 4 ΔΝ. »" 
τὸ πεδίον ὕπο τῶν ὄχθων ov κατώρα. Πέρσας Se ὁρέ- 
e 4 , . @ e . a 
οντες ὡρμημένους διώκειν τοὺς EdAnvas οἱ λοιποὶ τῶν 
βαρβαρικῶν τέλέων ἄρχοντες, αὐτίκα πάντες ἦραν τὰ 
σημήϊα, καὶ ἐδίωκον ὡς ποδῶν ἕκαστος εἶχον, οὔτε 
κόσμῳ οὐδενὶ κοσμηθέντες, οὔτε τάξι. Καὶ οὗτοι μὲν 
βοῇ τε καὶ ὁμίλῳ emnicay, ὡς ἀναρπασόμενοι τοὺς 
“Ἕλληνας. 
Π ’  ε 4 e oP 4 
avoavins δέ, ὡς προσέκειτο ἡ ἵππος, πέμψας προς 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἱππέα, λέγει τάδε" “"Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, 
9. κα ’ , 4 Φ A 
ἀγῶνος μεγίστου προκειμένου, ἐλευθέρην εἶναι ἢ Sedov- 
λωμένην τὴν “Ελλάδα, προδεδόμεθα ὑπὸ τῶν συμμάχων, 
e a“ φ a x ¢e A @e? ” eon “ 
ἡμεῖς τε οἱ Aaxedatpovios καὶ ὑμεῖς οἱ AOnvaiot, ὑπὸ τὴν 
, ΄ , a °° , ‘ 
παροιχομένην νύκτα διαδράντων. Nov ὧν δέδοκται τὸ 
ἐνθεῦτεν τὸ ποιητέον ἡμῖν" ἀμυνομένους γὰρ τῇ δυνά- 
μεθα ἄριστα περιστέλλειν ἀλλήλους. Ei μέν vw ἐς 
ὑμέας ὥρμησε ἀρχὴν ἡ ἵππος, χρὴν δὴ ἡμέας τε, καὶ 
τοὺς μετ᾽ ἡμέων τὴν ᾿Ελλώδα οὐ προδιδόντας Τεγεήτας, 
βοηθέειν ὑμῖν " νῦν δέ, ἐς ἡμέας γὰρ ἅπασα κεχώρηκε, 
δίκαιοί ἐστε ὑμεῖς πρὸς τὴν πιεζομένην μάλιστα τῶν 


15 


4 3 , 97 4 > »¥ 5 δ e¢ ἢ 
μοιρξων ἀμύυνέοντες ἱέναι. Ἐπ ὃ apa avtous ὑμέας κατα- Ὁ 


, 5. , a 5 a δ ’ 
λελάβηκε ἀδύνατόν τι βοηθέειν, ὕμεις δ᾽ ἡμῖν τους τοξό- 
3 ὔ ’ A 4 ‘ ¢ a 
Tas ἀποπέμψαντες χάριν θέσθε. Ruvoidapev Se ὑμῖν 
en “ , , Λ 9. a x" 
ὑπο TOV παρεόντα TOVOE πόλεμον ἐοῦσε πολλὸν προθυμο- 
, ed Q “A 3 ’ 99 Aa e 3 a 
τατοίσι, ὥστε καὶ ταῦτα ἐσακούειν." Ταῦτα ot A@nvaios 
εν», ec. » , \ , > , 
ws ἐπύθοντο, wppeato βοηθεειν, καὶ τὰ μάλιστα ἐπαμύ- 
’ὔ; 4 ’ 9 ’ « 9 ὔ 
νειν. Καί σφι ἤδη στείχουσι ἐπιτίθενται οἱ ἀντιταχθεν- 
, a 4 ’ 4 C4 ὔ 
τες λληνων τῶν pera βασίλεος γενομένων, ὥστε μήκετι 
’ A f- ’ ’ 
δύνασθαι βοηθῆσαι" τὸ γὰρ προσκείμενόν σφεας ἐλύπεε. 
od “ , Ν a 34 
Οὕτω δὴ μουνωθέντες Δακεδαιμόνιοι καὶ Teyenrat, eov- 


Ν a 9 \ ε Ν 4 
τες σὺν Ψίλοισι ἀριθμὸν ob μὲν πεντακισμύριοι,. Τε- 30 
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‘ , @ b 3 \. 9 ’ 
γεῆται δέ, τρισχίλιοι" οὗτοι γὰρ οὐδαμὰ ἀπεσχίέξοντο 
’ 9 4 e 4 
ἀπὸ «“ακεδαιμονίων" ἐσφαγιάζοντο, ws συμβαλέοντες 
MapSovi. Σ τῇ ἢ τῇ παρεούσῃ. Καὶ ov ya, 
αρδονίῳ καὶ τῇ στρατιῇ τῇ παρεούσῃ. ὁ ou yap 
4 ὋΝ 4 2 κα ϑ 
σφι ἐγίνετο τὰ σφάγια χρηστά, ἐπιπτὸν τε αὑτῶν ἐν 
a ’ Ν a a 3 , 
4 τούτῳ τῷ χρόνῳ πολλοί, καὶ πολλῷ πλεῦνες ἐτρωματί- 
, Ν “ 4 3e e c 3 ’ σι 
ζοντο" φραξαντες yap τὰ yeppa ot Περσαι, ἀπίεσαν τῶν 
9 lA a <4 ὔ a 
τοξευμάτων πολλὰ ἀφειδέως οὕτω, ὥστε πιεζομένων τῶν 
, a [4 3 , 9 , 
Σπαρτιητέων, καὶ τῶν σφαγίων ov γινομένων, ἀποβλέ- 
4 ‘ Δ ε a Ν ᾿ ’ 
ψαντα τὸν Παυσανίην πρὸς τὸ Ἡραῖον τὸ Πλαταὶέων, 
9 ὔ “ é σ΄ ’ 
10 ἐπικαλέσασθαι τὴν θεόν, χρηΐζοντα μηδαμῶς σφέας ψευ- 
a a [4 
σθῆναι τῆς ἐλπίδος. 
a ἝΝ (4 9 4 [4 
Ταῦτα δ᾽ ἔτι τούτου ἐπικαλευμένου, προεξανασταν- 
’ ¢ a > 4 3 ‘ ld 
Tes πρότεροι ot Τεγεῆται eywpeov ἐς τοὺς βαρβαρους. 
A a ’ 2) “ Ν 2 “ “ 
Kai τοῖσι Δακεδαιμονίοισι αὑτίκα μετὰ τὴν evyny τὴν 
᾽ > @¢ 4 a ’ ’ € 
15 Παυσανίεω ἐγίνετο θνομένοισι τὰ σφάγια χρηστά. ‘As 
N a) . of > - @ 9 δ 
δὲ χρόνῳ κοτε ἐγένετο, ἐχώρεον καὶ οὗτοι ἐπὶ τοὺς 
4 Ν ε , 3 “ ‘ ’ ’ 
Πέρσας, καὶ ot Πέρσαι ἀντίοι, τὰ τόξα perevres. 
9 4 x a “ A se 4 e ‘ wn 
Ἐγίνετο de πρῶτον περὶ τὰ yeppa μάχη. “Qs δε ταῦτα 
3 , ¥ > 4 , 4 . > ON AW , 
ἐπέπτωκεε, ἤδη ἐγίνετο μάχη ἰσχυρὴ Trap αὑτὸ τὸ Anun- 
ΝΥ a > A ’ > A 3 ’ 3 9 ‘4 
20 τριον, καὶ χρόνον ἐπὶ πολλον, ἐς Ὁ ἀπίκοντο ἐς ὠθισμον " 
Ν Ν , 3 , ’ 
τὰ yap δόρατα ἐπιλαμβανόμενοι κατέκλων οἱ βάρβαροι. 
A , 4 \ ef 3 ῃ 4 e Πέ . 
NATL μὲν VUY καὶ ῥωμῃ οὐκ ἕσσονες ἤσαν οἱ Ilepoar 
¥ “ 27 Q “ b] / 9 Ν 
ἄνοπλοι δὲ εὖντες, καὶ πρὸς ἀνεπιστήμονες ἦσαν, καὶ 
3 ε oon σι 3 ᾽ “ « Ν 
οὐκ ὁμοῖοι τοῖσι ἐναντίοισι σοφίην. Προεξαΐσσοντες δε 
4 ἢ . as N a ? N , 
86 ΚΩΤ ἕνα, καὶ δέκα, Kat πλεῦνες τε καὶ ἐλάσσονες συστρε- 
4 > ἢ 3 Ἁ 4 Ν 4 
φόμενοι, ἐσέπιπτον ἐς TOUS Σπαρτιήτας, καὶ διεφθείροντο. 
a ag 3. a8 28 ’ 9.» Ψ 
Τῇ δὲ ἐτύγχανε avtos ewvy Μαρδόνιος, ἀπ ἵππου τε 
/ ῦ, ἔ & ἑωυτὸ δας IT. 
μαχόμενος λευκοῦ, ἔχων τε περὲ ἐωυτὸν λογάδας Περ- 
4 Ἁ > @ a v4 “ “4 Λ Ἁ 
σέων τοὺς ἀρίστους χιλίους, ταύτῃ δε καὶ μάλιστα τοὺς 
3 ’ὔ > , σ é , , 
80) ἐναντίους ἐπίεσαν. Οσον μὲν νυν χρόνον Μαρδόνιος 
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ε at 3 , 3 ’ 
περιῆν, οἱ δὲ ἀντεῖχον, καὶ ἀμυνόμενοι κατέβαλλον πολ- 
ὔ φ “ ἢ 9 
λοὺς τῶν Μακεδαιμονίων " ws δὲ Μαρδόνιος ἀπέθανε, καὶ 
“ \. 9 ἴω ,᾽ n 2 ’ y 
TO περὶ ἐκεῖνον τεταγμένον, ἐον ἰσχυρότατον, ἔπεσε, οὕτω 
#. 3 4 ‘ ” 
δὴ καὶ ot ἄλλοι ἐτράποντο, καὶ εἶξαν τοῖσι AaxeSaipo- 
, σι , 3 , e 3 ’ 2. a 
νίοισι. Πλεῖστον yap σφεας ἐδηλέετο ἡ εἐσθης, ἐρῆμος κα 
2 a Ψ “ Ν e / 37 δὰ 3 a 
ἐουσα ὅπλων" πρὸς yap οπλίτας EoVTES γυμνῆτες aywva 
9 a 3 “ oS 4 lo! 4, A 
ἐποιεῦντο. Ἐνθαῦτα ἣ τε δίκη τοῦ φόνου τοῦ Δεωνίδεω, 
x ΙΝ ’ a , ᾿ , 
κατὰ τὸ χρηστήριον, τοῖσι Σπαρτιήτησι ex Μαρδονίου 
3 7 Ν , 3 , / ς ,ὔ 
εἐπιτέλεετο" καὶ νίκην avalpeeTaL καλλίστην ἁπασέων 
a ~ Υ͂ 4 4 a > 
τῶν ἡμεῖς ἴδμεν Παυσανίης ὁ Κλεομβρότου τοῦ ’Avatay- 10 
, σὰ Ν ’ , ς ὔ Ν 39. 
δρίδεω. Τῶν δὲ κατύπερθέ οὐ προγόνων τὰ οὐνόματα 
4 3 il e > 4 ’ , 37 
εἰρηται es Λεωνίδην " ὠυτοὶ yap σφι τυγχάνουσι ἐόντες. 
3 a Ν e N 9 4, > Ν 9 
Αποθνήσκει δὲ Μαρδόνιος ὑπὸ ᾿Αειμνήστου, ἀνδρὸς ἐν 
Σπάρτῃ λογίμου " ὃ νῳ ὕστερον μετὰ τὰ Μηδικὰ 
apTn λογίμου" ὃς χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὰ ηδικα 
4 ¥ 4 é 3 a ’ 
ἔχων ἄνδρας τριηκοσίους συνέβαλε ἐν Στενυκλήρῳ, πολέ- 15 
>? ’ vas Α > 4 3 4 Ν 
μου εοντος, Μεσσηνίοισι πᾶσι" καὶ αὑτὸς τε ἀπέθανε καὶ 
ς Ν “a [4 4 3 [4 
οἱ τριηκόσιοι. “Ev δὲ Πλαταιῇσι οἱ Πέρσαι ὡς ἐτράπον- 
ΟΝ A ’ ¥ 3 ’ ’ 3 “ 
to ὕπο τῶν Λακεδαιμονίων, ἔφευγον οὐδένα κόσμον ἐς TO 
’ \ ς a \ 9 N a N ΄ ‘ 
στρατόπεδον τὸ ἑωυτῶν, καὶ ἐς TO τεῦχος TO ξύλινον, TO 
3 , 3 a ’ , Ψ 
«ἐποιήσαντο ἐν μοίρῃ τῇ Θηβαΐδι. Θώωυμα δέ μοι, ὅκως 2 
A A , . ’ Jar 4φ 3 , 
παρὰ τῆς Δήμητρος To ἄλσος μαχομένων, οὐδὲ εἷς ἐφανη 
a ’ ¥ 9 a 3 Ν ᾽ ¥ 3 
τῶν Περσέων οὔτε ἐσέλθων ἐς τὸ τέμενος, οὔτε ἐναποθα- 
΄ ’ x en e a 9 a , ΐ 
νων, περὶ TE τὸ ἱρὸν οἱ πλεῖστοι ἐν τῷ βεβήλῳ ἔπεσον. 
4 ¥ φι ," a -¢ 
Aoxew δέ, εἴ τι περὶ τῶν θείων πρηγμάτων δοκέειν Set, ἢ 
‘\ > », 2 957 2" , Ne N \ 39 
Geos αὐτὴ σφεας οὐκ ἐδέξατο, ἐμπρήσαντας TO ἐρὸν TO ἐν 35 
3 “ 3 ὔ oe 7 € ‘4 >, SN a 
Ἐλευσινι ἀνακτόριον. Αὕτη μέν νυν ἢ μάχη ἐπὶ τοσοῦτο 
> » 
ἐγένετο. 
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X. BATTLE OF MYKALE. (Catutorz ΙΧ, 
98-106. SrPr., B. C. 479.) 


νυ 3 4 9 ’ “ 
Οἱ δὲ “EdAnves, ὡς ἐπύθοντο otywxotas tous BapBa- 
»¥ δῇ 3 . 
ρους ἐς τὴν ἥπειρον, ἤχθοντο ὡς ἐκπεφευγότων" ἐν ἀπο- 
’ ΓΝ d ’ wy 3 ᾽ > + 
pen TE εὔχοντο O TL TrOLEWCL, ELTE ἀπαλλασσωνται οπίσω, 
> 3 2 3 
εἴτε καταπλέωσι er “Ἑλλησπόντου. Τέλος δ᾽ ἔδοξε 
a Ν ὔ ὔ 9 γ N 98 XN 
τούτων μὲν μηδέτερα ποίέειν, ἐπέπλέειν Se ἐπὶ τὴν 
Δ 9 A 9 
ἤπειρον. Παρασκευασάμενοι ὧν ἐς ναυμαχίην καὶ πο 
¥. 4 4 Αγ 3 a 
BaOpas καὶ τὰ ἄλλα ὅσων ἔδεε, ἔπλεον ἐπὶ τῆς Μυκάλης. 
ἢ S as 9 a >» a f IAN 
Ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ τε ἐγίνοντο τοῦ στρατοπέδου, καὶ οὐδεὶς 
3 , , ἢ ’ > . @ ’ 3 , 
spaivero ot ἐπανάγομενος, ἀλλα ὥρων vEas avedKuope- 
¥ a , N δ Nn ΄ 
Ic yas ἔσω τοῦ τείχεος, πολλὸν δὲ πεζὸν παρακεκριμένον 
Q 3 A σι “ 3 “A 
παρὰ Tov αἰγιαλόν . ἐνθαῦτα πρῶτον μὲν ἐν τῇ νηΐ 
rT, a x ld 3 ͵ὔ A 9 Xx. ra Q 4 A , 
ἀράπλεέεων, ἐγχρίψας τῷ αἰγιαλῷ τὰ μάλιστα Δευτυχί- 
ean , , “Aa ΝΥ Ἵ / εὖ 
δης, ὑπὸ κήρυκος προηγόρευε τοῖσι ἴωσι λέγων" “Av 
Υ Ψ ’ 9 ΄ , 
δρες “Iwves, ὅσοι ὑμέων τυγχάνουσι ἑπακούοντες, μάθετε 
Ά γ᾽ a “ Ian ὔ A A 
16 Ta λέγω" πάντως yap οὐδὲν συνήσουσι Πέρσαι τῶν 
ΦΝ € A 9 , 3 4 4 A ’ 
eyo ὑμῖν ἐντέλλομαι. πεν συμμίσγωμεν, μεμνῆσθαξ 
“ ,. “ 4 ra / 
Twa χρή ἐλευθερίης μὲν πάντων πρῶτον, μετὰ δέ, τοῦ 
’ / 
συνθήματος “Ἥβης. Kai τάδε ἴστω καὶ ὁ μὴ ἐσακού- 
ὃ » “ a 3 7 49 € a A Ν φ 
σας ὑμέων πρὸς τοῦ ἐπακούσαντος. Ὥντος δὴ ovtos 
oN a ᾿ 4 
20 ἐὼν, τυγχάνει νόος τοῦ πρήγματος καὶ ὁ Θεμιστοκλέος 
¥ 3 9 . ‘ , ιν , 
ὁ er ᾿Αρτεμισίῳ. Ἢ yap δὴ λαθόντα τὰ ῥήματα 
᾿Υ 1 Ἁ ¥ ’ A ¥ 
TOUS βαρβάρους ἔμελλε τοὺς Ιωνας πείσειν, ἢ ἔπειτα 
3 , ᾽ὔ ὔ 3 “ 
ἀνενευχθέντα ἐς tous βαρβάρους, ποιήσειν ἀπίστους τοῖσι 
σ x a , 

Edrnot. Δευτυχίδεω δὲ ταῦτα ὑποθεμένου, δεύτερα 
Ν 4 ef ’ ’ 
36 δὴ τάδε ἐποίευν οἱ “Ἕλληνες. Προσσχόντες τὰς νέας, 

> » 3 N 9 , Q 4 δ 2. » 
ἀπέβησαν ἐς τὸν αἰγιαλὸν" καὶ οὔτοι μὲν ἐτάσσοντο. 
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Ν @ 
Oi δὲ Πέρσαι, ὡς εἶδον τοὺς “Eddnvas παρασκευαζομέ- 
νους ἐς μάχην, καὶ τοῖσι Ἴωσι παραινέσαντας, τοῦτο μέν, 
€ 4 Ἁ ’ “ ε 4 a 
ὑπονοήσαντες τοὺς Σαμίους τὰ ᾿Ελλήνων φρονέειν, 
9 “ Ν φ ε Ν φ , 3 
ἀπαιρέονταε τὰ ὅπλα. Οἱ yap ὧν Σάμιοι, ἀπικομένων 
᾿Αθηναίων αἰχμαλώτων ev τῆσι νηυσὶ τῶν βαρβάρων, 5 
τοὺς ἔλαβον ava τὴν ᾿Αττικὴν λελειμμένους οἱ Ἐέρξεω, 
τούτους λυσάμενοι πάντας, ἀποπέμπουσι ἐποδιάσαντες ἐς 
a 3 γ᾽ “ a 2 Φ e ’ 
τὰς ᾿Αθήνας" τῶν εἵνεκεν οὐκ ἥκιστα ὑποψίην εἶχον, 
πεντακοσίας κεφαλὰς τῶν Ἐέρξεω πολεμίων λυσώμενοι. 
Τοῦτο δέ, τὰς διόδους τὰς ἐς τὰς κορυφὰς τῆς Μυκάλης 10 
A. 4 
φερούσας προστάσσουσι τοῖσι Midnaiocs φυλάσσειν, 
ε 3 ’, a μ Ν , 3 ’ 
ὡς ἐπισταμένοισι δῆθεν μάλιστα τὴν χώρην. Ἐποίευν 
δὲ τούτου εἵνεκεν, ἵνα ἐκτὸς τοῦ στρατοπέδου ἔωσι. Τού- 
τους μὲν ᾿Ιώνων, τοῖσι καὶ κατεδόκεον νεοχμὸν av τε 
ποιέειν δυνάμιος ἐπιλαβομένοισι, τρόποισι τοιούτοισι 16 
προεφυλάσσοντο οἱ Πέρσαι. Αὐτοὶ δὲ συνεφόρησαν- 
Ν Δ, 4 4 
Ta γέῤῥα ἕρκος elvai σφι. 
‘Ns δὲ ἄρα παρεσκευάδατο τοῖσι “Ελλησι, προσήϊσαν 
“ “ 4 3 a 4 4 > ἢ 
πρὸς tous βαρβάρους. ᾿Ιοῦσι δέ σφι φήμη τε ἐσέπτατο 
ἐς τὸ στρατόπεδον πᾶν, καὶ xnpuxniov ἐφάνη ἐπὶ τῆς 2 
κυματωγῆς κείμενον. Ἢ δὲ φήμη διῆλθέ σφι ὧδε, ὡς οἱ 
Ν a “ 
Ἕλληνες τὴν Μαρδονίου στρατιὴν νικῷεν ἐν Βοιωτοῖσι 
μαχόμενοι. “λα δὴ πολλοῖσι τεκμηρίοισί ἐστι τὰ θεῖα 
a 3 a Aa 
TOV πρηγμάτων " εἰ καὶ τότε τῆς αὐτῆς ἡμέρης συμπι- 
πτούσης τοῦ τε ev Πλαταιῇσι καὶ τοῦ ἐν Μυκάλῃ μέλλον- 25 
¥ , 4 “ σ ” ¢ 
tos ἔσεσθαι τρώματος, φήμη τοισι “λλησι toe ταυτῃ 
3 , a a , Ν ‘ a 
ἐσαπίκετος “Lote Oapojoat τε THY στρατίην πολλῷ 
μᾶλλον, καὶ ἐθέλειν προθυμότερον κινδυνεύειν. Καὶ τόδε 
ὅτερον συνέπεσε γενόμενον, Δήμητρος τεμένεα ᾿Ελευσινίης 
παρὰ ἀμφοτέρας τὰς συμβολὰς εἶναι. Καὶ γὰρ δὴ ἐν 30 
᾿ 16 
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[ω] 3 28 “a 4 3 tf e ᾿ a4 
τῇ Πλαταιΐδι wap αὑτὸ τὸ Δημήτριον ἐγένετο, ὡς Kat 
a 4 ¥ e / 4 3 Λ 4 
πρότερόν μοι εἴρηται, ἡ μάχη, καὶ ev M υκαλῃ ἐμέλλε 
e 7 4 ’ὔ Ν ὔ φὰ A 
ὡσαύτως ἔσεσθαι. Teyovevar δὲ νίκην τῶν pera Παυ- 
, 9 a 4 ’ a 
σανίεω “Ελλήνων ὀρθῶς σφι ἡ φήμη συνέβαινε ἐλθοῦσα " 
, x Q b “ x. ν Aa e ’ 3 e 
& τὸ μὲν yap ev Πλαταιῃῇσι πρωΐ ere τῆς ἡμέρης ἐγίνετο 
“ . 9 4. ᾿ @ “ A > A e 4 
τὸ δὲ ev Μυκάλῃ, περὶ δείλην. “Ore Se τῆς αὑτῆς ἡμέρης 
4 ’ ’ a 3 a ’ a 
συνέβαινε γίνεσθαι, μηνὸς τε TOU αὐτοῦ, χρόνῳ οὐ πολλῷ 
nA 3 ne? > 9 Ν 33 
σφι ὕστερον δῆλα ἀναμανθάνουσι ἐγίνετο: “Hy Se appw- 
’ N Ν , 3 ’ ¥ Ἁ ’ 
δίη σφι πρὶν τὴν φήμην ἐσαπικέσθαι, ov Te περὶ σφέων 
39 a “ , Ν \ / 
10avT@y οὕτω, ὡς τῶν “EdAnvev, μὴ περὶ Μαρδονίῳ 
/ ἐς ε , ε e Ν Ψ 
πταίσῃ ἡ Ελλας. “fs μέντοι ἡ κλῃδὼν αὕτη σφι 
9 ’ a , 4 Yd “ ᾽ὔ 
ἐσέπτατο, μᾶλλον TL καὶ ταχύτερον τὴν πρόσοδον 
a e ‘ Ν @ ε 4 ¥ 
ἐποιεῦντο. Οἱ μεν δὴ “EdAnves καὶ οἱ βάρβαροι ἔσπευ- 
3 δ 4 oe Ἁ e A Ν e 4 
Sov ἐς THY μάχην, ὡς σφι Kat αἱ νῆσοι καὶ ὁ ᾿Ελλήσπον- 
4 ΄ 
16 τος ἄεθλα προέκειτο. 
ω ’ 3 4 ἐν Ὁ ’ 4 
Τοῖσι μὲν νυν «ΑΑθηναίοισε καὶ τοῖσι προσεχέσι Tov- 
4 ’ wn e ’ e€ “ 
TOLOL τεταγμένοισι, μέχρι κου τῶν ἡμισέων, ἡ ὁδὸς 
,., > 4 ’ \ Υ͂ “ a N 
ἐγίνετο κατ αἰγιαλὸν τε καὶ amedoy .χώρον" τοῖσι δε 
’ \ “a 3 “ ΄ ld 
AaxeSatpoviowct καὶ τοῖσε ἐπεξῆς τούτοισι τεταγμένοισι, 
, 4 . 4 9 φ Ν, e ’ 
8) κατὰ τε yapadpny καὶ οὔρεα. Ev @ δε οἱ “Λακεδαιμόνιοι 
a @ e 3 A nan ¢ 9 4 in 4 ΣΕ, 
περιηῖσαν, οὗτοι ob ἐπί τῷ ἐτέρῳ KEpet ἔτι Kat On ἐμά- 
“ ἣ a , ¥ a δ 73: 
χοντο. ἕως μὲν νυν τοῖσι Πέρσῃσι ὄρθια ἦν τὰ γέρῥα, 
> 7 4 Ν χὰ, 2 Φ a / 9 \ as 
NMUVOVTO TE καὶ οὐδὲν ἔλασσον εἶχον TH μάχη. Ἐπεὶ de 
δι 9 ’ “ U 4 ad 
τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν προσεχέων ὁ στρατὸς, ὅκως 
e a ’ \ Ν, [4 
% ἑωυτῶν γένηται τὸ ἔργον καὶ μὴ Aaxedatpoviwy, παρακε- 
7 Α 43 ’ 3 a ΑΜ 
λευσάμενοι, ἔργου εἴχοντο προθυμότερον, ἐνθεῦτεν ἤδη 
e n “ A [4 4 “ 43 @ 
ἑτεροιοῦτο τὸ πρῆγμα. Atwaapevot yap Ta yeppa ovTot, 
4 3 id e , 3 . UU e ‘N rd 
φερόμενοι ἐσέπεσον ἄλεες ἐς Tous Πέρσας" οἱ δὲ δεξαμε- 
N ? ‘ 3 ͵ ” 9 N 
YOl, καὶ χρόνον συχνὸν ἀμυνόμενοι, τέλος ἔφευγον ἐς TO 
3 a“ Ν ‘\ 4 NX. 4 ων 
80 τεῖχος. AOnvaior Se καὶ Κορίνθιοι καὶ Σικυώνιοι καὶ 
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, \ 3 a , , 
Τροιζήνιοι, οὕτω yap ἦσαν ἐπεξῆς τεταγμένοι, συνεπισπό- 
3 4 ἴω ςε Ἁ 4 “ “ 
μενοι, συνεσέπιπτον ἐς τὸ τεῖχος. (ὥς δε καὶ τὸ τεῖχος 
3 ’ » Χ “ > Ἀ 3 4 e , 
apaipnro, ovr ἔτε πρὸς ἀλκὴν ἐτράποντο ot βάρβαροι, 
Υ. Ν , φ 
πρὸς φυγήν τε ὁρμέατο οἱ ἄλλοι, πλην Περσέων. Ov- 
’᾽ 9 a 3 ‘4 a > \. 9 +. 
τοι δέ, κατ᾽ ὀλίγους γινόμενοι, ἐμάχοντο τοῖσι αἰεὶ ἐς TO δ 
a , Ν, a a 
τεῖχος ἐσπίπτουσι “Ελλήνων. Καὶ τῶν στρατηγῶν 
a a v7, Q 9 ’ 2 ‘ 
τῶν Περσικῶν δύο μὲν ἀποφεύγουσι, δύο Se τέλευ- 
a 4 Ν \ 9 ’ ἴον A 
toot. ᾿Αρταὔντης μὲν καὶ ᾿Ιθαμίτρης, τοῦ ναυτικοῦ 
a 3 ὔ , Ν \ e A 
στρατηγέοντες, ἀποφεύγουσι" Mapdovrns δὲ καὶ ὁ τοῦ 
a a , ᾽ὔ ΄σ΄ι 4 
πεζοῦ στρατηγὸς Τιγράνης μαχόμενον τελευτῶσι. τι τὸ 
Α a > , 4 “ 
δὲ μαχομένων τῶν Περσέων, ἀπίκοντο Λακεδαιμόνιοι καὶ 
ε 3 2a . δ NY , ¥ ‘ 
οἱ μετ᾽ αὑτῶν, Kat τὰ λοιπα συνδιεχείριζον. ᾿Επεσον δε 
> A ᾽ Ν 2 a ¥. 4, 
καὶ αὐτῶν τῶν Ελλήνων συχνοὶ ἐνθαῦτα " ἄλλοι τε, καὶ 
, “Q A “ 4 e 
Σικυώνιοι, καὶ στρατηγὸς Περίλεως. Τῶν δὲ Σαμίων ob 
’ 3, 9 ΄Ὸ a σ΄ 
στρατευόμενοι, ἐόντες τε ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῷ Μηδικῷ 16 
\ 9 , \. of e > ¢ 3 3 SY 
καὶ ἀπαραιρημένοι τὰ ὅπλα, ws εἶδον αὐτίκα KaT ἀρχὰς 
’ ς , N ’ Ψ «ο- ζ΄ ᾽ ’ 
γινομένην ἑτεραλκέα τὴν μάχην, ἕρδὸν ὅσον ἐδυνέατο, 
[4 3 Λ σι ¢@ , Q 
προσωφελέειν εθέλοντες τοῖσι “EAdAnot. Σαμίους Se 
Ia 7 ΝΥ. Υ̓͂ ¥ ad Ν A 3 
ἰδόντες οἱ ἄλλοι Ἴωνες ἄρξαντας, οὕτω δὴ καὶ αὑτοὶ 
3 4 7 NN 4 3 ͵ wn ’ 
ἀπόσταντες amo Περσέων ἐπέθεντο τοῖσι βαρβαροισι, Ὁ 
/ Ν ’ Ν a 4 4 
Μιλησίοισι δὲ προσετέτακτο μὲν τῶν Περσέων τὰς 
, “ ’ 7 , ¥ 
διόδους τηρεῖν; σωτηρίης εἵνεκά σφι" ws, ἣν apa σφέας 
α x B ’ φ;, ex β ¥ e 4 , 
καταλαμβανῃ οἷα περ κατέλαβε, ἔχοντες ἡγεμόνας, σὼ 
> X “ a Λ ϑ a A 
ἕωνται ἐς tas κορυῴφας τῆς Μυκάλης. Ἑταχθησαν pev 
9." a “ a e , a id 
νυν emt Τοῦτο To πρῆγμα οἱ Μιλήσιοι, τούτου τε εἰνεκεν, 25 
Ν ef Ν 4 3 a ὔ “ 
καὶ Wa μὴ παρεόντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ TL νεοχμὸν 
tA 4 “ “A “ 9 ’ n ὔ 
ποιέεοίεν. Οἱ δὲ πᾶν τὸ ἐναντίον τοῦ προστεταγμένου 
3 , Ν. , , e ‘ ’ 
ἐποίεον " ἄλλας τε κατηγεομενοέ ode ὁδοὺς φεύγουσι, at 
᾽ν 3 Q , ‘ 4 3 ’ > , 
δὴ ἔφερον ἐς τοὺς πολεμίους, καὶ τέλος AUTOL σφι ἐγίνοντο 
, ? vg N N , 3 , 
κτείνοντες πολεμιώτατοι. Οὕτω δὴ τὸ δεύτερον Iwvin 88 
> A ᾽ 3 4 
απὸ Περσέων ἀπεστη. 
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a 4 4 
Ἔν δὲ ταύτη τῇ μάχη Ἑλλήνων ἠρίστευσαν ᾿Αθη- 
a 3 
ναῖοι" καὶ ᾿Αθηναίων, Ἑρμόλυκος ὁ Evduvov, ἀνὴρ 
παγκράτιον ἑπασκήσας " τοῦτον δὲ τὸν Ἑρμόλυκον 
κατέλαβε ὕστερον τούτων, πολέμου ἐόντος ᾿Αθηναίοισί 
“ 4 3 ’ a 4 , 

δ te καὶ Καρυστίοισι, ev Kupyp τῆς Kapvotins χωρῆης 
3 ’ 3 ’᾽ a δ" A 4 
ἀποθανόντα ἐν μάχῃ, κεῖσθαι ἐπὶ Γεραιστῷς. Mera 
δὲ ᾿Αθηναίους, Κορίνθιοι καὶ Τροιξήνιοι καὶ Σικυώνιοι 
>: ἢ > ’ Ν ’ eed 
ἠρίστευσαν. Ere te δὲ κατεργάσαντο ob Eddnves 

“ Y “ a ’ Ἁ Ἀ . 4 
TOUS πολλούς, TOUS μεν μαχομένους, Tous δὲ καὶ φεύγον- 
a 3 r 

10 tas τῶν βαρβάρων, τὰς νέας ἐνέπρησαν καὶ τὸ τεῖχος 
Ψ Ἀ 4 3 Q ? ’ 
ἅπαν, τὴν ληΐην προεξαγαγόντες ἐς τὸν αἰγιαλὸν" 
καὶ θησαυρούς τινας χρημάτων εὗρον. ᾿Εμπρήσαν- 

Ν “ a N “ ’ 3 ’ 3 / 
τες δὲ τὸ τεῖχος Kat Tas νέας, ἀπέπλεον.Ό  AriKo- 
᾿ 3 a (f 3 
μενος δὲ ἐς Σάμον ob “Ελληνες, ἐβουλεύοντο περὶ 
9 ld A a 

18 ἀναστάσιος τῆς Ιωνίης, καὶ ὅπη χρεὸν εἴη τῆς ᾿Ελλά- 
δος κατοικίσαι, τῆς αὐτοὶ ἐγκρατέες ἦσαν' τὴν δὲ 
9 I, 4 2 a σι , 9 ’᾽ “ 

w@viny atreivat τοῖσι βαρβάροισι. Ἀδύνατον yap 
3 ,ὕ ’ 9 ς ? he ond A 
ἐφαίνετο σφι εἶναι ewvrovs te ᾿Ιώνων προκατῆσθαι 
“A “ 
φρουρέοντας τὸν πάντα χρόνον" Kai ἑωντῶν μὴ προ- 
id Wf 3 , 3 a 4 

ὃ κατημένων, Ἴωνας οὐδεμίαν ἐλπίδα εἶχον χαίροντας 
πρὸς τῶν Περσέων ἀπαλλάξειν. Πρὸς ταῦτα Πελο- 
ποννησίων μὲν τοῖσι ἐν τέλεϊ ἐοῦσι ἐδόκεε τῶν μηδι- 

4 3 ’ δὰ e a “ 3 ’ 3 ΄ 
σάντων ἐθνέων τῶν Ελληνικῶν τὰ ἐμπόρια ἐξαναστὴη- 
a “ , ¥ 3 ry 4 ’ 
σαντας, δοῦναι τὴν χώρην Ἴωσι ἐνοικῆσαι" Αθηναίοισι 
N 3 In ἢ 3 , 9 4 ’ 9 ἢ 2 δὲ 
256 δὲ οὐκ ἐδόκεε ἀρχήν, Ιωνίην γενέσθαι ἀνάστατον, οὐδὲ 
δὰ 3 4 
Πελοποννησίοισι rept τῶν σφετέρων ἀποικιέων Bov- 
“ 7 
λεύειν. ᾿Αντιτεινόντων δὲ τούτων, προθύμως εἶξαν οἱ 
Πελοποννήσιοι. Καὶ οὕτω δὴ Σαμίους τε καὶ Χίους 
καὶ Δεσβίους καὶ τοὺς ἄλλους νησιώτας, ot ἔτυχον 
ἴω “ 3 
0 συστρατευόμενοι τοῖσι Ἕλλησι, ἐς TO συμμαχικὸν ἔποι- 
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Ld ’ ’ “ e 4 9 ’᾽ 
yoavro, πίστι τε καταλαβόντες καὶ ὁρκίοισι, ἐμμένειν 
4 ‘ - 4 
Te καὶ μὴ ἀποστήσεσθαι. Τούτους δὲ καταλαβόντες 
a 4 4 + - Ins 
ὁρκίοισι, ἔπλεον τὰς γεφύρας λύσοντες " ἔτε yap ἐδόκεον 
3 


ἐντεταμένας εὑρήσειν. Οὗτοι μὲν δὴ er ᾿Ελλησπόντου 


ἔπλεον. δ 





XL SIEGE AND CAPTURE OF SESTOS. 
(Catuiore IX. 114-121. Autumn, B. Ο. 479 -- 
Sprine, 478.) 


Οἱ δὲ ἐκ Μυκάλης ὁρμηθέντες “Ἑλληνες er ᾿Ελληο 
πόντου πρῶτον μὲν περὶ Aecxtov ὅρμεον, ὑπὸ ἀνέμων 
απολαμφθέντες ' ἐνθεῦτεν δὲ ἀπίκοντο ἐς “ABudov, καὶ 

x , e , ‘ Tw e 7 
Tas γεφύρας evpoy διαλελυμένας, Tas ἐδόκεον εὑρήσειν 
ἔτι ἐντεταμένας" καὶ τούτων οὐκ ἥκιστα εἵνεκεν ἐς τὸν 10 
Ἑλλήσποντον ἀπίκοντο. Τοῖσι μέν νυν ἀμφὶ Aevrvyi- 
Sea Πελοποννησίοισι ἔδοξε ἀποπλέειν ἐς τὴν ᾿Ελλαδα " 
3 ’ Ν \ 4 a a 2 »“σ ε 
Αθηναίοισι δε καὶ Ἐανθίππῳ τῷ στρατηγῷ, αὑτοῦ ὑπο 

’ “a aA , e Ν Ν 
μείναντας πειρᾶσθαι τῆς Xepcovncov. Οἱ μὲν δὴ 
ἀπέπλεον" ᾿Αθηναῖοι δέ, ἐκ τῆς ᾿Αβύδου διαβάντες ἐς τὴν 18 
Χερσόνησον, Σηστὸν ἐπολιόρκεον. "Es δὲ τὴν Σηστὸν 

a? 9 3 ᾽ “a A 
ταύτην, WS ἐόντος ἰσχυροτάτου τείχεος TOY ταύτῃ, συνῆλ- 

΄“΄“ ᾿ 
Gov, ὡς ἤκουσαν παρεῖναι τοὺς “Ελληνας ἐς τὸν ᾿Ελλήσ- 
¥ a Υ͂. “ 4 Ν Ν 
πόντον, ἔκ τε τῶν ἄλλων τῶν περιοικέδων, καὶ δὴ καὶ 
2 a 
ex KapSins πόλιος Οἰόβαζος, ἀνὴρ Πέρσης, ὃς τὰ ἐκ τῶν Ὁ 
γεφυρέων ὅπλα ἐνθαῦτα ἦν κεκομικώς. Εἶχον δὲ ταύ- 

3 4 9 [4 A Ν Ud N a 
τὴν ἐπιχώριοι Atodecs, συνῆσαν Se Πέρσαι τε καὶ τῶν 
¥ , “ σ ’ 
ἄλλων συμμάχων συχνὸς ὅμιλος. ᾿Ετυραννευε δὲ τούτου 

16" 
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a ~ pt ὃ [2 9 J 2 8 a , 
Tov νομοῦ Ἐερξεω ὕπαρχος Apraverns, ἀνὴρ μεν Πέρ- 
’ 
σης, δεινὸς δὲ καὶ ἀτάσθαλος. “Os καὶ βασιλέα ἐλαύ- 
vovta ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἐξηπάτησε, τὰ Πρωτεσίλεω τοῦ ᾿1φί- 
re , 3 
κλου χρήματα ἐξ ᾿Ελαιοῦντος ὑφελόμενος. ᾿Εν γὰρ 
ε᾿Ελαιοῦντι τῆς Χερσονήσου "ἐστὶ Πρωτεσίλεω tapos τε 
Ν ’ “ > ff 5 9 ’ lA X 
καὶ τέμενος περὶ αὑτὸν, ἔνθα ἣν χρήματα Woda, καὶ 
Λ ’ὔ N 3 4 A 4 Ἁ 3 ’ 
φιάλαι χρύσεαι καὶ apyupeat, καὶ χαλκὸς, καὶ ἐσθής, καὶ 
> 4 4 
ἄλλα ἀναθήματα, ta ᾿Αρταὔκτης ἐσύλησε, βασιλέος 
δόντος. Λέγων δὲ τοιάδε, Ἐέρξεα διεβάλετο" “Δέσποτα, 
A A A ᾿ 
10 ἔστε οἶκος ἀνδρὸς “Ελληνος ἐνθαῦτα, ὃς ἐπὶ γῆν τὴν σὴν 
Uj 4 
στρατευσάμενος, δίκης κυρήσας, ἀπέθανε. Tovrov μοι 
~ “ . og 4 , 9 8 A ἃ “ n 
δὸς τὸν οἶκον, iva καὶ τις μαθῃ ἐπὶ γὴν τὴν onv μὴ 
4 a > 
στρατεύεσθαι." Ταῦτα λέγων, εὐπετέως ἐμέλλε ava- 
/ ad n 9 “ 9 Far ς ’ 
πείσειν Ἐέρξεα Sovvat ἀνδρὸς οἶκον, οὐδεν ὑποτοπηθέντα 
16 τῶν ἐκεῖνος ἐφρόνε. ᾿Επὶ γῆν δὲ τὴν βασιλέος στρα- 
τεύεσθαι Πρωτεσίλεων ἔλεγε, νοέων τοιάδε" τὴν ᾿Ασίην 
A 4 ς A , \ “ oA 
πᾶσαν νομίζουσι ἑωντῶν εἶναι IT ἐρσαι, καὶ τοῦ αἰει βα- 
σιλεύοντος. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόθη τὰ χρήματα, ἐξ ᾿Ελαιοῦντος 
3 “a ? ὔ N “ / Ὁ \ 3 » 
ἐς Σηστον ἐξεφόρησε, Kat TO τέμενος ἔσπειρε, καὶ ἐνέμε- 
> SD σ 9 , > 9 a 3 aA %a7 
M ΤΟ" αὑτὸς τε ὅκως ἀπίκοιτο ες Εἰλαιοῦντα, ev τῷ αδύτῳ 
γυναιξὶ ἐμίσγετος Τότε Se ἐπολιορκέετο ὑπὸ ᾿Αθηναίων, 
οὔτε παρεσκενασμένος ἐς πολιορκίην, οὔτε προσδεκόμενος 
Ν a 
τοὺς “Ελληνας" ἀφυλάκτῳ δέκως αὐτῷ ἐπέπεσον. ᾿Επεὶ 
δὲ πολιορκεομένοισί σφι φθινόπωρον ἐπεγίνετο, καὶ 
a A ἴω 4 ; 
25 ἤσχαλλον οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπό τε τῆς ἑωυτῶν ἀποδημέοντες 
Q ϑ , > A “ ᾿ a Ia 7 , σι 
καὶ οὐ δυνάμενοι εξελεῖν τὸ τεῖχος, ἐδέοντό τε τῶν στρα- 
a @ > , 4. 7 e es 2 » 
τηγῶν ὅκως atrayotey σφεας ὀπίσω" οἱ δὲ οὐκ ἔφασαν, 
πρὶν ἣ ἐξέλωσι, ἢ τὸ ᾿Αθηναίων κοινόν σφεας μεταπέμ- 
ψηται. Οὕτω δὴ ἔστεργον τὰ παρεόντα. 
20 Οἱ δ᾽ ἐν τῷ τείχεϊ ἐς πᾶν ἤδη κακοῦ ἀπιγμένοι ἦσαν, 
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4 “ a 3 4 
υὕτω ὥστε τοὺς τόνους ἕψοντες τῶν κλινέων ἐσίτέοντο. 
A C4 x e€UN 4 
"Eerei τε δὲ οὐδὲ ταῦτα ἔτει εἶχον, οὕτω δη ὕπο νύκτα 
ΝΜ) 3 ’ ad é e 9 oh x 
οἴχονται ἀποδράντες οἵ τε Πέρσαι καὶ ὁ Apraverns καὶ 
a 4 ‘4 a 9 2 4 
ὁ Οἰόβαξος, ὄπισθε τοῦ τείχεος KataBayres, τῇ NY ἐρημο- 
a 4 € ‘VN ¢ 74 > » ε Χ 
τατὸν τῶν πολεμίων. “ὥς δὲ ἡμέρη ἐγένετο, οἱ Χερσο- 
“ a a 3 4 “ 
νησῖται ἀπὸ τῶν πύργων ἐσήμῃναν τοῖσι ᾿Αθηναίοισε τὸ 
4. a Ν ε Ν a 
γεγονός, καὶ Tas πύλας ἄνοιξαν τῶν δὲ οἱ μὲν πλεῦνες 
γ, ’ 3 
ἐδίωκον, οἱ δὲ τὴν πόλιν εἶχον. Οἰόβαξον μέν νυν ἐκφυ- 
oe 3 ’ ’ 2 
γόντα ἐς τὴν Θρηΐκην Θρήϊκες ᾿Αψίνθιοι λαβόντες ἔθυ- 


σαν Πλειστώρῳ ἐπιχωρίῳ θεῷ, τρόπῳ τῷ σφετέρῳ" τοὺς 10 


, 3, ἢ € ger 3» s 
δὲ per’ ἐκείνον, ἄλλῳ τρόπῳ ἐφόνευσαν. Οἱ de ἀμφὶ τὸν 
3 oh [2 ς , 4 “ e 
Apravxrny ὕστεροι ὁρμηθέντες φεύγειν, Kat ws κατε- 

, 9, ἢ ἦς a 3. ’ 
λαμβάνοντο ὀλίγον ἐόντες ὑπὲρ Avyos Ποταμῶν αἀλεξό- 
, 3 ‘ 9 “ a 
pevot χρόνον ἐπὶ συχνόν, οἱ μὲν ἀπέθανον, ot δὲ ζῶντες 
tf 
ἐλάμφθησαν. Καὶ συνδήσαντές σφεας οἱ “Ελληνες ἦγον 
3 / 3 Σ κα Ν \ 2 εῖ , 
ἐς Σηστὸν" per αὑτῶν δὲ καὶ Αρταὔκτην δεδεμένον, 
αὐτόν τε καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ. Καί τεῳ τῶν φυλασσόν- 
“ 4 Cel 
τῶν λέγεται ὑπὸ Χερσονησιτέων, ταρίχους ὀπτῶντι, τέ- 
, 3 a 
pas γενέσθαι τοιόνδε. Ot τάριχοι ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοι 
/ ¥ 4 3 4 
ἐπάλλοντο τε καὶ ἥσπαιρον, ὅκως περ ἰχθύες νεοάλωτοι. 
δ ᾿ 3 , ar 
Kai οἱ μὲν περιχυθέντες ἐθωύμαξον" ὁ δὲ ᾿Αρταὔκτης 
“ 4 4 a Ν , 
ὡς εἶδε τὸ τέρας, καλέσας τὸν ὑπτῶντα τοὺς Tapixous, 
A 3 a Ν “ δι 
ἔφη “ Ἐεῖνε ᾿Αθηναῖε, μηδὲν φοβέο τὸ τέρας τοῦτο" οὐ 
3. 9 9 Ν ’ 3 3 ζω 
γὰρ σοὶ πέφηνε" add ἐμοὶ σημαίνει ὁ ἐν ᾿Ελαιοῦντι 


-_— 


20 


.y . ." 4 
Πρωτεσίλεως, ὅτε καὶ τεθνεὼς καὶ τάριχος ἐὼν δύναμιν o5 
ρ 


ἣν a ΚΧ ἣν 3 / a 7? -»* , 
πρὸς θεῶν ἔχει Tov ἀδικέοντα τίνεσθαι. Νῦν wv ἅποινά 
ς , 3 3 a 3 4 , 
οἱ τάδε ἐθέλω ἐπιθεῖναι" ἀντὶ μὲν χρημάτων τῶν ἔλαβον 
9 a ες “ e “ Λ a a a > AN 
ἐκ TOU ἱροῦ, ἑκατὸν τώλαντα καταθεῖναι τῷ θεῷ" ἀντὶ 
> » a δ a N 2 , , ἢ 
δ᾽ ἐμεωυτοῦ καὶ τοῦ παιδὸς ἀποδώσω τάλαντα διηκόσια 


9 [4 / 43 a ¢ 4 “ 
Αθηναίοισι, περιγενόμενος." Ταῦτα ὑπισχόμενος, τὸν 30 
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Ss , 3 ¥ ε a 9 , 
στρατηγὸν Ξάνθιππον οὐκ ἔπειθε. Οἱ yap Ελαιούσιοι 
an > ’ ὔ “A 
τῷ Πρωτεσίλεῳ τιμωρέοντες ἐδέοντό μιν καταχρησθῆκαι, 
»“Ὕἢ A A 4 ’ Μ > 
καὶ αὐτοῦ τοῦ στρατηγοῦ ταύτῃ ὁ νόος ἔφερε. ᾿Απαγα- 
ἢ δ ΣΝ 9 Ν 3 N 9 Spt » ‘ 
yovres δὲ αὑτὸν es τὴν ἀκτὴν ἐς τὴν Ἐερξης ἐζευξε τὸν 
4 Ν 4 3 “ “ “ “ ’ 
6 πόρον, οἱ δὲ λέγουσι ἐπὶ τὸν κολωνὸν τὸν ὕπερ Μαδύτου 
i. ’᾽ 3 ὔ 
πόλιος, σανίδα προσπασσαλεύσαντες, ἀνεκρέμασαν" τὸν 
ω > 9 a a 39 «2 
δὲ παῖδα ἐν ὀφθαλμοῖσι τοῦ ᾿Αρταὔκτεω κατέλευσαν. 
a XN ᾽ 3 3 Ν , 
Ταῦτα Se ποιήσαντες ἀπέπλεον ἐς τὴν Ελλάδα, τά 
¥ 4 ¥ ἣν ν ιν . of a 
τε ἄλλα χρήματα ἄγοντες, καὶ δὴ καὶ Ta ὅπλα τῶν 
’ὔ e ) , 3 δε 4 Ν Ν  ν 
10 γεφυρέων, ὡς ἀναθήσοντες ἐς τὰ tpa. Kat κατὰ τὸ ἔτος 
“Ὁ 4 ld 7 ? 
τοῦτο οὐδὲν ἔτι πλέον τούτων ἐγένετο. 


ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ. 


ORIGIN AND GROWTH OF THE ATHE- 
NIAN EMPIRE, FROM THE PERSIAN TO 
THE PELOPONNESIAN WAR. (Lis. I. ce. 
88-117. B. C. 479-4832.) 


᾿Εψηφίσαντο δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι tas σπονδὰς λελύ- 
σθαι καὶ πολεμητέα εἶναι οὐ τοσοῦτον τῶν ξυμμάχων 
a Ν 
πεισθέντες τοῖς λόγοις, ὅσον φοβούμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους, 
ν 4 Ἀ “ A e n 3 A 4 4 δὰ 
μὴ ἐπὶ μεῖζον δυνηθῶσιν, ὁρῶντες αὑτοῖς Ta πολλα τῆς 
“Ελλάδος ὑποχείρια ἤδη ὄντα... Οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι τρόπῳ 5 
a 9 > y Ν 4 3 @ ag / 
τοιῷδε ἦλθον ἐπὶ Ta πράγματα ev οἷς ηνξηθησαν. 
᾿Επειδὴ Μῆδοι ἀνεχώρησαν ἐκ τῆς Εὐρώπης νικηθέντες 
“ N Ν “,Ὕ e€ NE 4 “ e 4 
καὶ vavot καὶ πεζῷ uo Ελλήνων, καὶ οἱ καταφυγόντες 
a a 4 
αὐτῶν ταῖς ναυσὶν ἐς Μυκάλην διεφθάρησαν, Λεωτυχίδης 
.Y fe) nw “ 
μὲν ὃ βασίλευς τῶν Λακεδαιμονίων, ὅσπερ ἡγεῖτο τῶν τὸ 
ἐν Μυκάλῃ Ελλήνων, ἀπεχώρησεν ἐπ᾽ οἴκου ἔχων τοὺς 
> 8 a , 7 ᾿ ἐχ Pa ν 3 “x 
e ἴω “\ € 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους, ot δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ ov 
ἀπὸ ᾿Ιωνίας καὶ ᾿Ελλησπόντου ξύμμαχοι, ἤδη ἀφεστη- 
4 , oN ’ e , “ 2 td 
κότες ato βασίλέως, ὑπομείναντες Σηστὸν ἐπολιόρκουν 
, > ἢ \ 9 ,ὔ 2 8 
gc, ηδων ἐχόντων, καὶ ἐπιχειμάσαντες εἷλον αὐτὴν 5 


3 ’ a ’ “ Ν ζω 9 4 
479. ἐκλιπόντων τῶν βαρβάρων, καὶ μετὰ τοῦτο ἀπέ- 
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3 ε e oe bs é 
πλευσαν ἐξ ᾿Ελλησπόντου ws ἕκαστοι κατὰ πόλεις. 
9 ‘ BS / 3 Ν 3 a e ’ 3 a 
Αθηναίων δὲ τὸ κοινόν, ἐπειδὴ αὐτοῖς οἱ βάρβαροι ἐκ τῆς 

[4 9 7] In’ od 4 
χώρας ἀπῆλθον, διεκομίξζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο 
“ ΄“ N Ν a , 
παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ THY περιοῦσαν κατασκευήν, καὶ 
“ , 9 “ 4 ον “ / 
δ THY πόλιν ἀνοικοδομεῖν παρεσκευάζοντο καὶ τὰ τείχη" 
ra 4 , 4 e 4 ἐν > * ΝΕ: XN 
τοῦ Te yap περιβολον βραχέα εἰστήκει, καὶ οἰκίαι αἱ μεν 
Ν ὔ 9, ἢ Ν Aa > @ > XN 
πολλαὶ πεπτώκεσαν, Ολίγαι δὲ περιῆσαν, ἐν αἷς αὐτοὶ 
9 ,’ e€ N “ A ὔ ‘ 
ἐσκήνησαν ot δυνατοὶ τῶν Περσῶν. Aaxedatpoviot δὲ 
4 ὔ “ J Ἁ “ . 9 x 
αἰσθόμενοι τὸ μέλλον ἦλθον πρεσβείᾳ, τὰ μὲν καὶ αὐτοὶ 
Ψ A fan a a2 , a 

10 ἧδιον ἂν ὁρῶντες NT ἐκείνους LAT ἄλλον μηδένα τεῖχος 
» , εν 4 n 4 4 ‘4 ‘ 
ἔχοντα, To δὲ πλέον τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνοντων καὶ 

, A a > A Ν a A Ν 
φοβουμένων τοῦ τε ναντικοῦ αὐτῶν τὸ πλῆθος, ὃ πρὶν 
3 ec a: “ Ν 3 “ “ 4 A 
οὐχ ὑπῆρχε, καὶ τὴν ἐς τὸν Μηδικὸν πόλεμον τόλμαν 
΄ ’ 3 [2 9 Ν Ν ’ὔ 9. A ὶ A 
/ wecagevopevny. ᾿Ἡξιίουν te αὐτοὺς μὴ τειχίξειν, ἀλλα καὶ τῶν 
4 a ad e , 
13 ἔξω Πελοποννήσου μᾶλλον ὅσοις εἰστήῆκεν ξυγκαθελεῖν 
Ν Ν 4 “\ Ν ’ ᾿ 
μετὰ σφῶν τοὺς περιβόλους, τὸ μὲν βουλόμενον καὶ 
a Ν , 5) a 2 \ 9 ’ ς 
ὕποπτον τῆς γνωμῆς ov δηλοῦντες ες τους Αθηναίους, ὡς 
Ν , > 9 3 > Av κΧ ; ΣΝ 
δὲ τοῦ βαρβάρου, εἰ αὖθις ἐπέλθοι, οὐκ ἂν ἔχοντος ἀπὸ 
3 a 4 a A 3 Δ A ς A 
ἐχυροῦ ποθὲν, ὥσπερ viv ex τῶν Θηβῶν, ὁρμᾶσθαι " 
’ ’ A ¥ € Ν 9 > , 
20 τὴν τε Πελοπόννησον πᾶσιν ἔφασαν ἱκανὴν εἶναε ἀναχω- 
’ x. 93 4 2 3 “ 4 
ρησίν τε Kat ἀφορμήν. ΕΟὶ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι Θεμιστοκλέους 
, ‘Q εν ’ὔ a 9 > @¢ 9 
γνώμῃ tous μὲν “ακεδαιμονίους ταῦτ᾽ εὐπόντας, atroxpt- 
A 2 4 ς 3 Ν 4 ιν φ 
νάμενον ὁτὲ πεμψουσιν ὡς αὑτοὺς πρέσβεις περὶ ὧν 
,ὔ In > A ς Ν, 3. 3 
λέγουσιν, εὐθυς ἀπήλλαξαν" ἑαυτὸν δ᾽ ἐκέλευεν ἀποστέλ- 
ς 4 e 9 Ν / 

85 el ὡς ταχίστα ὁ Θεμιστοκλῆς ἐς τὴν Λακεδαίμονα, 
». Ἀ “ ς 4 4 Ν 37 
ἄλλους δὲ πρὸς ἑαυτῷ ἑλομένους πρέσβεις μὴ εὐθὺυς 
9 ‘4. 9 9 2 a 4 ‘4 a A aq 
ἐκπέμπειν, αλλ ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου ἕως ἂν τὸ 

a e \ Ψ / > 9 9 
τεῖχος ἱκανὸν ἄρωσιν ὥστε ἀπομάχεσθαι ἐκ τοῦ avay- 
’ ed ᾿ , ‘ , ιν 
καιοτάτου ὕψους" τειχίζειν δὲ παντας πανδημεὶ τους 

. 9 a 4 A 3 ‘ a a ἐν a ᾿ 

80 ἐν τῇ πόλει, καὶ αὐτοὺς καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας, φει- 
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, 4 3.) ’᾽ ’ 3 ἦ 
δομένους μήτε ἰδίου pyre δημοσίου οἰκοδομήματος, ὅθεν 
3 ’ “ 3 “ ¥ >. εν a 
τίς ὠφέλίια ἔσται ἐς TO ἔργον, adda καθαιροῦντας 
’ ‘ ‘ U εν Ν 9 
πάντα. Kat ὁ μεν ταῦτα διδαξας, καὶ ὑπειπὼν τἄλλα 
? 3 J Υ̓ \ 9 Ἅ 
ὅτι αὐτὸς τἀκεῖ πράξοι, ᾧχετος. Καὶ ἐς τὴν Aaxedai- 
3 Ν ’ , SS Ν 3 ’ δ ‘ 
μονα ἐλθὼν ov προσῇει πρὸς tas ἀρχάς, ἀλλὰ διῆγε ὃ 
Ν 2 x ςὨ / 7 N wv a 3 
καὶ προυφασίζετο. Kas ὁπότε τις avrov ἔροιτο τῶν ev 
ON ¥ gg»? > 9 2. NAN , ν Y 
τέλει ὄντων ὃ TL οὐκ ETEPYETAL ἐπὶ TO κοινὸν, Edn TOUS 
a b ’ 3 ’ id δ 9 Ἁ 
ξυμπρέσβεις ἀναμένειν, ἀσχολίας δὲ τινος οὔσης αὐτοὺς 
4 4 > 4 
ὑπολειφθῆναι, προσδέχεσθαι μέντοι ἐν τάχει ἥξειν, καὶ 
4 ¥ 4 4 
θαυμάζειν ὡς οὕπω “αρειῖσιν. Οἱ δὲ ακούοντες τῷ μὲν 10 
9 “ > “ a 
Θεμιστοκλεῖ ἐπείθοντο διὰ φιλίαν αὐτοῦ" τῶν δὲ ἄλλων 
3 ΄ N A , [τὰ / / 
αφικνουμένων, καὶ σαφῶς κατηγορούντων OTL τειυχίξεταὶ 
- ¥ [4 ’ 3 σ ‘ 3 a 
τε καὶ ἤδη ὕψος λαμβάνει, οὐκ εἶχον ὅπως χρὴ ἀπιστῆ- 
Ἁ \ 9 a) 4 > Ν Ν 4 A 
σαι. νους δε exewos κελεύει αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον 
’ 4 , "A I A ¥ Ψ 
παράγεσθαι, ἢ πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἰτινες χρη- 16 
Ν Ν a > a 4 b | 4 
OTOL καὶ πιστῶς aTrayyehovcL σκεψάμενοι. ᾿Αποστελ- 
> A A a 
λουσιν οὖν, καὶ περὶ αὐτῶν ὁ Θεμιστοκλῆς τοῖς ᾿Α4θη- 
’ ’ 4 4 e oa 9 a 
ναίοις κρύφα πέμπει, κελεύων WS ἥκιστα ETLPAVaS Ka- 
σι Q NN 93 a \ A 3 \ ’ a 
τασχεῖν καὶ μὴ ἀφεῖναι πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν κομισθῶσιν" 
δ 3. a e 4 , 
ἤδη yap καὶ ἧκον αὐτῷ ot ξυμπρέσβεις, ᾿Αβρώνιχός τε Ὁ 
/ \ 9% / 4 3 
ὁ Λυσικλέους καὶ ᾿Αριστείδης ὁ Δυσιμάχου, ἀγγέλλοντες 
¥ « A “ a 2 a Ν Ν ς ’ 
ἔχειν ἱκανῶς τὸ τεῖχος " ἐφοβεῖτο yap μὴ ot Λακεδαιμόνιοι 
A ε a > 92 > » Ign “ 
σφᾶς, ὁπότε σαφῶς ἀκούσειαν, οὐκέτι αφῶσιν. Οἱ τε 
49 5 “ \ / ef 3 , a 
οὖν ᾿Αθηναιοι τους πρεσβεις ὥσπερ ἐπεστάλη κατεῖχον, 
A 9 Ν ’ 3 n 
καὶ Θεμιστοκλῆς ἐπελθὼν τοῖς “Λακεδαιμονίοις ἐνταῦθα % 
Ν a 9 τῇ e N Λ a ’ 
δὴ φανερῶς εἶπεν, ὅτε ἡ μὲν πόλις σφῶν τετείχισται 
¥ ed e \ 4 , δ 3 a ἢ ᾿ 
ἤδη, ὥστε ἱκανὴ εἶναι σωζειν τοὺς ενοικοῦντας" εἰ δὲ τι 
4. ’ a 7 
βούλονται Δακεδαιμόνιοι ἢ ot ξύμμαχοι πρεσβεύεσθωαμ 
n “ , . a 49 ὔ 
mapa σφᾶς, ὡς πρὸς διαγιγνώσκοντας τὸ λούπὸν ἱέναι Ta 
93 σ΄ ’ “ 4 , A 
τε σφίσιν αὐτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ xowa. Τὴν τε yap 30 


” 


7 
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Ia ἢ 3 ¥ \ 9 Q 

πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι Kai ἐς Tas vais 
’ a ¥ > ¥ ’ : a “NAN @ 

ἐσβῆναι, ἄνευ ἐκείνων ἔφασαν γνόντες τολμῆσαι, καὶ ὅσα 
> _ 3 8 2 , 3 N a ’ 

αὖ per ἐκείνων βουλεύεσθαι, ovdevos ὕστεροι γνωμῇῃ 
a “" 4 , ‘ a ¥ 
φανῆναι. Aoxeiw οὖν σφίσι καὶ νῦν ἄμεινον εἷναι τὴν 
ς a Λ a . 4 Ν Ἄχ) A ’ Δ, 9 
δ ραυτῶν πόλιν τεῦχος ἐἔχεῖν, καὶ ἰδίᾳ τοις πολίταις καὶ ἐς 
Q S ὔ 3 γ Ε > Q 
τοὺς travras ξυμμάχους ὠφελιμώτερον ἐσεσθαι" οὐ yap 
A ? “ >, N 9 4 a al 
οἷον τ΄ εἶναι μὴ ἀπὸ ἀντιπάλου παρασκενῆς ὁμοῖον τί 
4 nN - ᾽ Ar+ ΗΕ) 

ἢ ἴσον ἐς τὸ κοινὸν βουλεύεσθαι. "H πάντας οὖν 
9 ἢ ΕΝ a a a \ / / 
ἀτειχίστους edn χρῆναι ξυμμαχεῖν, ἢ Kat tabe νομίξειν 

10 ὀρϑῶς ἔχειν. Ot δὲ “ακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες ὀργὴν 
Q a 9 3 A a 3 ’ Far A eo " 
μεν havepay οὐκ ἐποιοῦντο τοῖς ᾿Αθηναίοις ( οὐδε yap ἐπι 
λ ᾽ Ἰχλλὰ td 4 ὃ ~ 6 a a 9 
κωλύμῃ ἀλλὰ γνώμης παραίνεσει δῆθεν τῷ κοινῷ ἔπρε- 
4 oS Ν A ν σι wv 9 fn ὔ 
σβεύσαντο, ἅμα δε καὶ προσφιλεῖς ὄντες ἐν τῷ τότε διὰ 
“x 3 4 A , N tf 9 γι b ld 
τὴν es τὸν Μῆδον προθυμίαν TZ μάλιστα αὑτοῖς ετυγ- 
A ’᾽ ͵ € ’ 39 Λ 
15 xavov), τῆς μέντοι βουλήσεως ἁμαρτάνοντες ἀδήλως 
¥ [2 4 ς 4 3 > 5" ΝΜ 
ἤχθοντο. Οἱ τε πρέσβεις εκατέρων ἀπῆλθον eq οἴκου 
9 
ἀνεπικλήτως. 
’ A ὔ @e 3 a “ a. 3 ’ 
Τούτῳ τῷ τρόπῳ ot «Ἀθηναῖοι τὴν πολὲν εἐτείχι- Bo. 
4 4 4 ’ “a i 9 , Ὁ 
σαν ἐν Ολίγῳ χρόνφιλᾷ Καὶ δήλη ἡ οἰκοδομία ἔτι 478. 
NS a 9 \ o& \ 9 » e Ἢ 
20 καὶ νῦν ἐστὶν OTL κατα σπουδην ἐγένετο" οἱ yap θεμέλιοι 
’ e ὔ 2 ’ 

“παντοίων λίθων ὑπόκεινται, καὶ οὐ ξυνειργασμένων ἔστιν 
@ 3 9 e @W ὔ 4 
ῃ, αλλ, ὡς ἑκαστοὶ TOTE προσέφερον, πολλαΐ τε στῆλαι 
3. " tA “ 4 3 ’ 9 ’ 
απὸ σημάτων καὶ λίθοι εἰργασμένον εἐγκατελέγησαν. 

’ “ e 4 9 , a ͵ 

Μειζων yap o περίβολος πανταχῇ ἐξηχθη τῆς πόλεως, 

ΝΥ Q fn 3 , a ¥ 
95 καὶ δια τοῦτο πάντα ὁμοίως κινοῦντες ἠπείγοντο. Evret- 
‘\ A a A 4 A 9 
σε δὲ καὶ τοῦ Πειραιῶς τὰ Nowra ὁ Θεμιστοκλῆς οἰκοδο- 
” A ? A ὔ 9 ἃ nA 9 + 9 a 
pel ( ὑπῆρκτο δ᾽ αὐτοῦ πρότερον ἐπὶ τῆς ἐκείνου ἀρχῆς, 
9} . 9 ’ 4 . § , ἢ 
ἧς Kat ἐνιαυτὸν Αθηναίοις ἦρξεν), νομίζων τὸ τε χωρίον 
Q 4 4 ¥ a 9 ry 4 9 \ 
καλὸν εἰναι, λιμένας ἔχον τρεῖς αὐτοφυεῖς, Kat αὑτοῦς 
ἃ 4 4 9 a 
80 VAUTLKOUS γεγενημένους μέγα προφερεῖν ἐς TO κτήσασθαι 
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A “A 9 f. 9 σι 
δυναμεν" τῆς γὰρ δὴ θαλάσσης πρῶτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν 
© 3 δ ἌἜἜΞΦΚΕ.ΕΝ, NN 2 ON 298 , 
ὡς ἀνθεκτέα ἐστί, καὶ τὴν ἀρχὴν εὔθυς ξυγκατεσκεύαξεν. 

ν φ a 3 , ’ “ 4 a 4 
Kai @xodopnoay τῇ ἐκείνου γνωμῃ τὸ πάχος τοὺ τείχους 
[4 a ¥y a, ἢ 3 Ν “ Π a, ὃ ’ ‘ 
ὅπερ νῦν ἔτι δηῆηλὸν ἐστι περὶ τὸν Πειραιᾶ" ovo yap 

Ν > «A 3 “ 
ἅμαξαι ἐναντίαι ἀλλήλαις τοὺς λίθους ἐπῆγον. Ἐντος 
2. Ν 4 
Se οὔτε χάλιξ οὔτε πηλὸς ἦν, adda ξυνῳκοδομημένοι 
} \ 2 e 3 , , εν 3 , 
μεγάλοι λίθοι καὶ ἐν τομῇ eyywriot, σιδήρῳ πρὸς αλλή- 
, XN 
λους τὰ ἔξωθεν καὶ μολύβδῳ δεδεμένοι. To δὲ ὕψος 
a 4 a 
ἥμισυ μάλιστα ἐτελέσθη ov διενοεῖτο. ᾿Εβούλετο yap τῷ 
4 N a 4 2 4 “ a 4 3 
μεγέθει καὶ τῷ πάχει αφιστάναι τὰς τῶν πολεμίων ἐπι- 
3 , > 9 9, 9 “\ ra) 3 
βουλας, ἀνθρώπων τε ἐνόμιζεν ὀλίγων καὶ τῶν ἀχρείο- 
4 Ν 9. Κ᾿. 9 νΝ κι 
τάτων ἀρκέσειν τὴν φυλακήν, τους ὃ ἄλλους ἐς τας ναῦς 
3 , a“ ‘ “ 4 4 9 [4 
ἐσβήσεσθαι. Ταῖς yap ναυσὶ μάλιστα προσέκειτο, ἰδων, 
ς 3 \ fn a 4 a Ν 4 ’ 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς βασίλέως στρατιᾶς τὴν κατὰ θάλασσαν 
a A 4 a 
ἔφοδον εὐπορωτέραν τῆς κατὰ γῆν οὖσαν" τὸν τε Πειραιᾶ 
4 A 4 “ A a 
ὠφελιμώτερον ἐνόμιζε τῆς ἄνω πόλεως, Kab πολλάκις τοῖς 
; , Ul A ¥ Ν Ν a A 
Αθηναίοις παρῇνει, ἣν apa ποτε κατὰ γὴν βιασθῶσι, 
, ry 
καταβάντας ἐς αὐτὸν ταῖς ναυσὶ πρὸς ἅπαντας ἀνθίστα- 
σθαι. ᾿Αθηναῖοι μὲν οὖν οὕτως ἐτειχίσθησαν καὶ τἄλλα 
, tw te . ΙΝ Ν ’ 9 , 
κατεσκευάζοντο εὐθὺς μετα τὴν ηδων ἀναχωρησιν. 
; | 

Παυσανίας δὲ ὁ Κλεομβρότου ἐκ Λακεδαίμονος otpa- 

΄ 4 ’ὕ A 
τηγὸς τῶν ᾿ΕἙλλήνων ἐξεπέμφθη μετὰ εἴκοσι νεῶν ἀπὸ 

aa δι 
Πελοποννήσου" ξυνέπλεον δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι τριάκοντα 
a 4 A 
ναυσὶ καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων πλῆθος. Kai éorparev- 


ome 


0 


| anal 


> ’ Ν 393. a Ν, Ν , Ν 
σαν ἐς Κύπρον, καὶ αὐτῆς τὰ πολλὰ κατεστρέψαντο, καὶ % 


ὕστερον ἐς Βυζάντιον Μήδων ἐχόντων, καὶ ἐξεπολιόρκη- 
σαν ἐν τῇδε τῇ ἡγεμονίᾳ. Ἤδη δὲ βιαίου ὄντος αὐτοῦ οἵ 
τε ἄλλοι Ἕλληνες ἤχθοντο, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Ἴωνες 
καὶ ὅσοι ἀπὸ βασιλέως νεωστὶ ἠλευθέρωντο" φοιτῶντές 


Ἁ Ν σι 
τε πρὸς τοὺς Αθηναίους ἠξίουν αὐτοὺς ἡγεμόνας σφῶν 90 
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, Ν Ν id ἃ “ > 
Bc. γενέσθαι κατὰ to Evyyeves, καὶ Παυσανίᾳ μὴ ἐπι- 
4 »y a e \ 9 a Ia / 
CT “1. πρέπειν ἦν πον Biatnta. 701. δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐδέ- 
’ ‘N , “a ἣν , e 
Eayto τε τοὺς λόγους, καὶ προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς 
3 rd > , 4 e 4 
οὐ περιοψόμενοε τἄλλα τε καταστησόμενοι ἢ φαίνοιτο 
4 3 a 3 ’ Ν ε ’ 
ὃ ἄριστα αὐτοῖς. ᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι μετε- 
, 3 A φ “ 3 ᾽ὔ 
πέμποντο Παυσανίαν, ἀνακρινοῦντες ὧν πέρι ἐπυνθά- 
N Ν 3 4 Ν “ 3 ἴω e¢ UN 
VOVTO" καὶ yap ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ ὑπὸ 
a 3 ΄ Ν ,ὕ a 
τῶν Ἑλλήνων τῶν ἀφικνουμένων, Kat τυραννίδος μᾶλ- 
3 4 / A / bond 4 9 «a 
λον ἐφαίνετο μίμησις ἢ στρατηγία. KuveBn τε αὑτῷ 
λεῖ θ 4 ad “ ᾽ν 4 a 3 ’ » θ 
10 καλείσθαι τε ἅμα, καὶ τους ξυμμάχους τῷ εκείνου ἔχθει 
> 9? ᾽ a a “ > “ 
map A@nvaiovs μετὰτάξασθαι, πλὴν τῶν ἀπὸ Πελο- 
, ? ‘9 , 
ποννήσον στρατιωτῶν. Ελθὼν δὲ es Aaxedaipova 
rn ty δέ / ὧδ , 9 6%; 0 δ δὲ 
τῶν μὲν ἰδιᾳ πρὸς τινὰ ἀδικημάτων εὐθύνθη, τα δὲ 
4 3 ᾽’ Ν 9 σι a \ > n 
μέγιστα ἀπολύεται μὴ ἀδικεῖν" κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ 
? Ψ ’ \ 3ω , 4 
1BOUXY ἥκιστα μεδισμὸς, καὶ εδόκει σαφέστατον εἶναι. 
\ 9 Ν > 9 3 4 ¥ 
Kat exeivov μὲν οὔκετι ἐκπέμπουσιν ἄρχοντα, Δόρκιν 
N Ν ¥. s 3 3 a Ν ¥ > 
δὲ καὶ ἄλλους τινὰς μετ αὐτου, στρατιαν ἔχοντας οὐ 
se > δ), κε} eg? \ re , 
πολλὴν " οἷς οὔκέτι εφίεσαν οἱ ξύμμαχοι THY ἡγεμονίαν. 
Ἃ 9 ’ > A A Μ΄. ᾿ 9 ’ 4 
Οἱ δὲ αἰσθόμενοι ἀπῆλθον " καὶ ἄλλους οὐκέτι ὕστερον, 
84. 9 ’ ’ Ν , 
40 ἐξέπεμψαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, φοβούμενοι μὴ σφίσιν ot 
> 4 ’ ’ - @ \. 3 
ἔξιοντες χείρους yiryvwvrTat, ὅπερ καὶ ev τῷ Παυσανίᾳ 
3 3 ’ὔ Ν ’ 
ἐνεῖδον, ἀπαλλαξείοντες δὲ καὶ τοῦ Μηδικοῦ πολέμου, καὶ 
\ 3 / Ν 9 ee. a δ 7 
tous Αθηναίους νομίζοντες ἱκανους ἐξηγεῖσθαι καὶ σφίσιν 
9 a , , 3 , Ν e 
ἐν τῷ τότε παρόντι ἐπιτηδείους. Παραλαβόντες Se οἱ 
3 a ἍΝ e 4 3 a , e¢ , - a 
6 2 Αθηναῖοι τὴν ἡγεμονίαν τούτῳ τῷ τρόπῳ ἑκόντων τῶν 


a) 


4 “ Ν ,ὔ a "4 Ψ 
ξυμμάχων δια τὸ Παυσανίου μῖσος, ἐταξαν ἃς τε 
id a ’ “ “ ὔ 
ἔδει παρέχειν τῶν πόλεων χρήματα πρὸς τὸν βάρβαρον 
ra 4 
καὶ ἃς ναῦς " πρόσχημα yap ἦν ἀμύνασθαι ὧν ἔπαθον, 
δηοῦντας τὴν βασιλέως χώραν. Καὶ ἑλληνοταμίαι 
, n 9 ἢ , > ,, ἃ WS ‘ 
a ToTe πρῶτον Αθηναίοις κατέστη ἀρχή, ob ἐδέχοντο τὸν 
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φόρον" οὕτω γὰρ ὠνομάσθη τῶν χρημάτων ῇ φορά. 
"Hy δ᾽ ὃ πρῶτος φόρος ταχθεὶς τετρακόσια τάλαντα 
καὶ ἑξήκοντα. Ταμιεῖόν τε Δῆλος ἦν αὐτοῖς, καὶ αἱ 
ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν ἐγύγνοντο. Ἠγούμενοι δὲ αὐτο- G7 
νόμων τὸ πρῶτον τῶν ξυμ ν καὶ ἀπὸ κοινῶν δ 
3 
ξυνόδων βουλευόντων, τοσάδε ἐπῆλθον πολέμῳ τε καὶ 
, Ν A a ’ X 
διαχειρίσει πραγμάτων μεταξὺ τοῦδε τοῦ πολέμου Kas 
a a a? / , δ ’ > κα 
τοῦ Μηδικοῦ, ἃ ἐγένετο πρὸς τε τὸν βάρβαρον αὑτοῖς 
N ’ὔ 4 4 
καὶ πρὺς τοὺς σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας καὶ 
“ > / ? 4 
Πελοποννησίων τοὺς ἀεὶ προστυγχάνοντας ἐν ἑκάστῳ. 10 
4 Ν ? “ A ? 
Εγραψα δὲ αὐτὰ καὶ τὴν ἐκβολὴν τοῦ λόγου ἐπὸδυ- 
᾿ δ ’ Ψ a S 2 aoe 3 ‘ 
noauny Sia τόδε, ὅτι τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐκλύπες 
“ “ ΩΝ A ad 
τοῦτο ἦν τὸ χωρίον, καὶ ἣ τὰ πρὸ τῶν Μηδικῶν “Ἑλλη- 
4 ’ “ iS , ’ [2 
νικὰ ξυνετίθεσαν ἣ αὐτὰ τὰ Μηδικὰ" τούτων δὲ ὅσπερ 
λφῳ 9 a ry a ὔ + 
καὶ ἥψατο ev τῇ ᾿Αττικῇ ξυγγραφῇ ᾿Ελλάνικος βραχέως 15 
φι A 9 , 
τε καὶ τοῖς χρόνοις οὐκ ἀκριβῶς ἐπεμνήσθη. “Apa 
Ὡ 4 “A 9 a9 f ¥ a a 3 ’ > 
δε καὶ τῆς ἀρχῆς atrodeEw ἔχει τῆς τῶν AOnvaiwy, ev 
a , é ° 
οἵῳ τρόπῳ κατέστη. 
ΩΝ 9 ’ ‘“ > id 
nc. Πρῶτον μὲν Hiova τὴν ἐπὶ Στρυμόνι Μήδων 
> -Ξ ἢ / @ ‘ 
478. ξχόντων πολιορκίᾳ εἷλον Kat ἠνδραπόδισαν, Κίμω- 2 
a a a” a 
vos τοῦ Μιλτιαδου στρατηγοῦντος. ᾿Επειτα Σκῦρον τὴν 
3 A 9 ’ ΄ ¥ 
ev τῷ Αἰγαίῳ νῆσον, ἣν ᾧκουν Δόλοπες, ἠνδροπόδισαν, 
. om» > ‘ νι / > an ¥ a 
καὶ ὠκίσαν αὐτοί. Πρὸς δε Καρυστίους αὐτοῖς ἄνευ τῶν 
432 7 , , , 
ὥλλων Εὐβοέων πόλεμος ἐγένετο, καὶ χρόνῳ ξυνέβη- 
᾿ 4 3 a “ 
Bc, σαν καθ᾽ ὁμολογίαν. Ναξίοις δὲ ἀποστᾶσι μετὰ 98 
a 4 
46. ταῦτα ἐπολέμησαν, καὶ πολιορκίᾳ παρεστήσαντο, 
’ φ , ἐν A ἐν εν 
πρώτη τε αὕτη πόλις ξυμμαχίς παρὰ τὸ καθεστηκὸς 
σι ’ / 
ἐδουλώθη, ἔπειτα δὲ καὶ τῶν ἄλλων ὡς ἑκάστῃ ξυνέβη. 
,, NM. 9 A ᾽ , ‘ , 
Avria δὲ ἄλλαι TE ἦσαν τῶν ἀποστάσεων, καὶ μέγισται 
ς a ’ Ν a ιν ’ ¥ 
at τῶν φόρων καὶ νεῶν ἔκδειαι, καὶ AevTToTTpAaTLOV εἰ τῷ 30 
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> + - ς ον 9 ζω 9 a w¥ “ 
ἐγένετο" ot yap Αθηναίοι ἀκριβῶς ἔπρασσον Kat λυπη- 
Ν 3 3 ’ Ian 4 a 
pot ἦσαν, οὐκ εἰωθόσιν ovde βουλομένοις ταλαιπωρεῖν 
’ 4 > ἢ Φ ’ \ Χ, 
προσάγοντες τὰς ἀνάγκας. Ησαν δὲ πὼς καὶ ἄλλως 
2} “a 3 ’ ς ’ 3 e a Α͂ \ »¥ 
ot ᾿Αθηναῖοι oveett ὁμοίως ev ἡδονῇ ἄρχοντες, Kat οὔτε 
’ 9 8 an Υ e7 ’ Ul 
δ Evveorpatevoy ἀπὸ Tov ἰσου, padtoy τε προσάγεσθαι 
9 > A Α 3 , 4 9. AN Υ. > ἡ 
ἣν αὐτοῖς τοὺς ἀφισταμένους. Qv αὑτοι αἰτίοι ἐγε- 
’ Ἁ “ “ > ὔ id nw 
vovto ot ξύμμαχοι" Sia yap τὴν ἀπόκνησιν TavTnY τῶν 
a ε , 2 A o S909 oo» ‘9 
στρατειῶν OL πλείους αὐτῶν, WA μὴ aT οἰκου ὦσι, 
’ 9 4 9 Ὁ a ,’᾽ > ν 
χρήματα ἐτάξαντο ἀντὶ τῶν νεῶν τὸ ἱκνούμενον ἀνά- 
. 4 . a 9 ’ ¥ “ 
OrAwpa φέρειν, καὶ τοῖς μὲν Αθηναίοις ηὔξετο τὸ ναυτικὸν 
> \ a ͵ A » A ’ > Vases 
απὸ τῆς δαπάνης ἣν ἐκεῖνοι ξυμφέροιεν, αὐτοὶ δέ, ὁπότε 
3 a 3 ’ x ¥ > “ Λ 
ἀποσταιεν, ἀπαράσκευοι καὶ aTreipoL ES τὸν πόλεμον 
4 
καθίσταντο. 
9 E 4 δὲ Q A x. e¢ 3 3 E 9 5 
γένετο de peta ταῦτα καὶ ἢ ew Ἐυρυμέδοντι 50. 
a } a ’ Ν ’ 
16 ποταμῷ ev Παμφυλίᾳ πεξομαχία καὶ ναυμαχία *: 
"AG ’ A A é Ν 4 “ > 4 
ἡναίων καὶ τῶν ξυμμάχων πρὸς ηδους, καὶ ενίκων 
“ > «a t 9 ’ 3 Ὁ tA “Ἂ 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀμφότερα ᾿Αθηναῖοι Κίμωνος τοῦ Μιλτι- 
4 A ἣν 4. , / ιν 
αἀδοὺ στρατηγοῦντος, καὶ εἷλον τριήρεις Φοινίκων καὶ 
Ul “ A 9 A f ’ 
διέφθειραν tas πάσας ἐς tas διακοσίας. Xpovp τε 
d 4 4 ? 3 An ’ 
80 ὕστερον ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀποστῆναι, διενεχθέντας 
“4 a 3 a ? ’ a 9 4 “ Aa 
περὶ τῶν ἐν τῇ ἀντιπέρας Θράκῃ ἐμπορίων Kat τοῦ 
, A 3 ἢ δ N N > A , 
μετάλλου, ἃ ἐνέμοντο. Καὶ vavot μὲν emt Θασον 
x y e 7AO A ’ > 4, “Q 3 »Y 
πλεύσαντες οἱ ᾿Αθηναῖοι ναυμαχίᾳ ἐκράτησαν καὶ ἐς THY 
A 3 / > AN Ν ’ ’ ’ 
γῆν ἀπέβησαν" ἐπὶ δε. Στρυμόνα πέμψαντες μυρίους 
> + ra) / ‘\ > δ 
5 οἰκήτορας αὑτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ὑπὸ τοὺς avrous 
’ A “ 4 4 3 ’ 
χρόνους, ὡς οἰκιοῦντες τὰς τότε καλουμένας ᾿Εννέα 
¢€ ἃ a ΝᾺ . 9 / € ry 3 \ 
Οδοὺς viv δὲ ᾿Αμφίπολιν, τῶν μὲν Evvea ᾿Οδῶν αὐτοὶ 
9 ὔ 9 4 4 XN A 4 
ἐκράτησαν as εἶχον ᾿Ηδωνοι, προελθόντες δε τῆς Opaxns 
9 ὔ , ω 3 a 
ἐς μεσόγειαν διεφθάρησαν ἐν Δραβήσκῳ τῇ Ηδωνικῇ 
es a a / 2 4 9 Ν 
8 ὑπὸ τῶν Θρᾳκῶν ξυμπάντων, οἷς πολέμιον ἣν τὸ χωρίον 
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ai Ἐννέα Ὁδοὶ κτιζόμενον, Θάσιοε δὲ νικηθέντες 
μάχαις καὶ πολιορκούμενοι “Λακεδαιμονίους ἐπεκαλοῦντο, 
καὶ ἐπαμῦναι ἐκέλευον ἐσβαλόντας ἐς τὴν ᾿Αττικήν. 
Οἱ δὲ ὑπέσχοντο μὲν κρύφα τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ἔμελλον, 
διεκωλύθησαν δὲ ὑπὸ τοῦ γενομένου σεισμοῦ, ἐν ᾧ καὶ 
οἱ Εἵλωτες αὐτοῖς καὶ τῶν περιοίκων Θουριᾶταΐ τε καὶ 
Αἰθεεῖς ἐς ᾿Ιθώμν ἀπέστησαν. Πλεῖστοι δὲ τῶν 
Εἱλώτων ἐγένοντο οἱ τῶν παλαιῶν Μεσσηνίων τότε 
Βο. δουλωθέντων ἀπόγονοι" ἡ καὶ Μεσσήνιοι ἐκλήθη- 
464. σαν οἱ πάντες. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἐν ᾿Ιθώμῃ 10 
Bc πόλεμος καθειστήκει Λακεδαιμονίοις" Θάσιοι δὲ 
163. πρέτῳ ἔτει πολιορκούμενοι ὡμολόγησαν ᾿Αθηναίοις, 
τεῖχός τε καθελόντες καὶ ναῦς παραδόντες, χρήματά τε 
ὅσα ἔδει ἀποδοῦναι αὐτίκα ταξάμενοι. καὶ τὸ λοιπὸν 
B.C. φέρειν, τήν τε. ἤπειρον καὶ τὸ μέταλλον ἀφέντες. 1δ 
461. “Λακεδαιμόνιοι δέ, ὡς αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιθώμῃ 
ἐμηκύνετο ὃ πόλεμος, ἄλλους τε ἐπεκαλέσαντο ξυμμά- 
Xous καὶ ᾿Αθηναίους" οἱ δ᾽ ἦλθον Κίμωνος στρατη- 
γοῦντος πλήθει οὐκ ὀλέγφ. Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐπεκα- 
λέσαντο ὅτι τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι, τοῖς δὲ 39 
πολιορκίας μακρᾶς καθεστηκυίας τούτου ἐνδεᾶ ἐφαίνετο : 
βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον. Καὶ διαφορὰ ἐ ἐκ ταύτης τῆς 
στρατείας πρῶτον “Μακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις φανερὰ - 
ἐγένετο. Οἱ γὰρ Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὸ χωρίον Bia 
οὐχ ἡλίσκετο, δείσαντες τῶν ᾿Αθηναίων τὸ τολμηρὸν 25 
καὶ τὴν νεωτεροποιίαν, καὶ ἀχλοφύλαυς ἅμα ἡγησάμενοι, 
μή Τί, ἣν παραμείνωσιν, ὑπὸ τῶν ἐν ᾿Ιθώμῃ πεισθέντες 
νεωτερίσωσι, μόνους τῶν ξυμμάχων ἀπέπεμψαν, τὴν 
μὲν ὑποψίαν οὐ δηλοῦντες, εἰπόντες δὲ ὅτι οὐδὲν 
προσδέονταρς αὐτῶν ἔτι. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἔγνωσαν οὐκ 8) 
175 
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/ , 3 4 3. ᾽ 
ἐπὶ τῷ βελτίονι λόγῳ αποπεμπομενοι, ἀλλα τινος 
ὔ Α “a [4 A 3 
ὑπόπτου γενομένου" καὶ δεινὸν ποιησάμενοι καὶ οὐκ 
3 ἤ e a 4 a a As 
ἀξιώσαντες ὑπο AaxeSaspoviwy τοῦτο παθεῖν, evOus 
3 . 9 ͵ 3 a “ a 2 AW A ‘4 
ἐπειδη ἀνεχώρησαν, ἀφέντες THY γενομένην ἐπὶ τῷ Μηδῳ 
7 . “ 9 4 9 ’ “ 9 ’ 

6 ξυμμαχίαν πρὸς avtous, Αργείοις τοῖς ἐκείνων πολε- 
/ 4 > 9 ἐν “ Α ed 
pious ξύμμαχοι ἐγένοντο" καὶ πρὸς Θεσσαλους ἅμα 

3 , Δ Ν / μ“ 
ἀμφοτέροις οἱ αὐτοὶ ὅρκοι καὶ ξυμμαχία κατεστη. 5.0, 


ὔ ΄᾽ 
Οἱ δ᾽ ἐν ᾿Ιθώμῃ δεκάτῳ ἔτει, ὡς οὐκέτε ἐδύναντο “Ὁ 


> + ’ Ν Ν / 93? @ 
ἄντεχειν, ξυνέβησαν πρὸς tous Λακεδαιμονίους ep ῳ τε 


é 
- ᾽ XN 
yw ἐξίασιν ἐκ Πελοποννήσον ὑπόσπονδος καὶ μηδέποτε 
ἐπιβήσονται αὐτῆς" ἣν δέ τις ἁλίσκηται, τοῦ λαβόντος 
a 9 4 a 
εἶναι δοῦλον. “Hy δέ τι καὶ χρηστήριον τοῖς Δακεδαυ- 
’ὔ “ ᾿ a ἐν e 4 a “ A 
poviots Πύυθικὸν πρὸ τοῦ, τὸν ἱκέτην τοῦ Avws τοῦ 
3 , > / 3 a a 
Ιθωμήτα ἀφιέναι. ᾿Εξῆλθον δὲ αὐτοὶ καὶ παῖδες καὶ 
a Ν > N29 a / > 
1s Yuvatxes* Kat αὐτοὺς A@nvaior δεξάμενοι κατ᾽ ἔχθος 
γὸ ἣν / 3 ΄ / ἃ 
ἤδη τὸ Λακεδαιμονίων ἐς Ναύπακτον κατῴκισαν, ἣν 
4 ε ’ “ “a “A 3 A 9 ’ 
ἔτυχον ῃρηκότες νεωστὶ Aoxpav τῶν Οξολῶν ἐχόντων. 
a 3 ἤ 
Προσεχώρησαν de καὶ Μεγαρῆς ᾿Αθηναίοις ἐς ξυμμαχίαν, 
° .Y r ° 
“Λακεδαιμονίων ἀποστάντες, ὅτε αὐτοὺς Κορίνθιοι περὶ 
A od ’ σι , ¥ 9 a ,- 
0 γῆς ὅρων πολέμῳ κατεῖχον" καὶ ἐσχον AOnvaio. Meya- 
μΝ ’ N Ν, Ν 4 > 4 
pa καὶ IInyas, καὶ τὰ μακρὰ τείχη ῳκοδόμησαν Meya- 
a S98 A ͵ 3 , ΠΝ Κ ͵ 
ρεῦσι Ta ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς Νίσαιαν, καὶ. εφρούρουν 
. 3 / a 
. αὐτοί, Kai Κορινθίοις μὲν οὐχ ἥκιστα ἀπὸ τοῦδε τὸ 
a a > / 
σφοδρὸν μῖσος ἤρξατο πρῶτον ἐς ᾿Αθηναίους γενέσθαι. 
> 4 , / Ν 
ως: ]νάρως δὲ ὁ Ψαμμητίχου, Λίβυς, βασίλευς po 
A 4 , 3 / 
Διβύων τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ, ὁρμώμενος ἐκ Μαρείας “50. 
Aa e oN 4 h. > + > ἢ ἈΝ 7 
τῆς ὑπερ Φάρου πόλεως ἀπέστησεν Διγύπτου τὰ πλέεω 
> A ’ 3 ’ Ν + Ν 4 ? 
ἀπὸ βασίλεως AptokepEou, καὶ αὐτὸς apxwv γενόμενος 
3 / 3 / e 4 ¥ Ν 9 ’ 
Αθηναίους ἐπηγάγετο. Οἱ de (έτυχον yap ἃς Κύπρον 
/ a a 
80 στρατευόμενοι ναυσὶ διακοσίαις αὑτῶν τε καὶ τῶν 
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4 Q 3 
ξυμμάχων) ἦλθον ἀπολιπόντες τὴν Κύπρον, καὶ avar 
πλεύσαντες ἀπὸ θαλάσσης ἐς τὸν Νεῖλον, τοῦ τε 

Aa ray a 4 rn 4 a 
WOTALOV κρατοῦντες καὶ τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν, 
a S a 3 
πρὸς τὸ τρίτον μέρος, ὃ καλεῖται Λευκὸν Τεῖχος, ἔπο- 
A A , 4 
λέμουν: ἐνῆσαν δὲ αὐτόθι Περσῶν καὶ Μήδων οἱ 5 
“ , 
καταφυγόντες καὶ Αἰγυπτίων οἱ μὴ ξυναποσταντες. --- 
ζω a 
᾿Αθηναίοις δὲ ναυσὶν ἀποβᾶσιν ἐς “Αλιὰς πρὸς 
, \ 3 , ᾽ὔ 3 / ἉἍ > 7 
Κορινθίους καὶ Ἐπιδαυρίους μάχη ἐγένετο, καὶ ενίκων 
Κορίνθιοι. Καὶ ὕστερον ᾿Αθηναῖοι ἐναυμάχησαν ἐπὶ 
9 
Κεκρυφαλείᾳ Πελοποννησίων ναυσί, καὶ ἐνίκων ᾿Α4θη- τὸ 
a” 9 
ναῖοι. Πολέμου δὲ καταστάντος πρὸς Αἰγινήτας ᾿Αθη- 
’ Q ΓῚ 4 4 > 3 3 ‘4 
ναίοις μετὰ ταῦτα ναυμαχία γίγνεται ἐπ Διγίνῃ 
Λ 3 ὔ AN 9 “Ὁ “ e 4 
μεγάλη ᾿Αθηναίων καὶ «Αἰγινητῶν, καὶ ot ξύμμαχοι 
ἑκατέροις παρῆσαν" καὶ ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι, καὶ ναῦς 
4 ’ ἢ 38. a 9 ΝΣ a 3 ’ a 
εβδομήκοντα λαβόντες αὐτῶν ἐς THY γῆν ἀπέβησαν καὶ 15 
ἐπολιόρκουν, Aewxparous Tov Σ τροΐβου στρατηγοῦντος. 
’ 
Ἔπειτα Πελοποννήσιοι ἀμύνειν βουλόμενοι Αἰγινήταις 
¥ 
és μὲν τὴν Αἴγιναν τριακοσίους ὁπλίτας πρότερον 
᾽’ 
Κορινθίων καὶ ᾿Επιδαυρίων ἐπικούρους διεβίβασαν, τὰ 
re ’ 9 “ 
nc, δὲ ἄκρα τῆς Tepaveias κατέλαβον καὶ és τὴν Me- Ὁ 
. 4 A 
487. γαρίδα κατέβησαν Κορίνθιοι μετὰ τῶν ξυμμάχων, 
’ 9 a a 
νομίζοντες ἀδυνάτους ἔσεσθαι ᾿Αθηναίους βοηθεῖν τοῖς 
A ¥ 4 9 ’ A a 
Μεγαρεῦσιν ev te Avyivn ἀπούσης στρατιᾶς πολλῆς 
3 Ν “ 
καὶ ἐν Αἰγύπτῳ" ἣν Se καὶ βοηθῶσιν, am Αἰγίνης 
3 ᾽ὔ 3 4 4 N 3 n a Ἁ a 
ἀναστήσεσθαι αὑτοὺς. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι τὸ μὲν πρὸς 25 
> @ ra] “a 
Αἰγίνῃ στράτευμα οὐκ ἐκίνησαν, τῶν δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως 
e 4 [,2 a Ά e , 3 A 
ὑπολοίπων οἱ τε πρεσβύτατοι καὶ οἱ νεώτατοι αφικνοῦν- 
3 A 
tat ἐς τὰ Μέγαρα Μυρωνίδον στρατηγοῦντος. Kai 
[4 0 4 γε} a , f 
μάχης γενομένης ἰσοῤῥόπον πρὸς Κορινθίους διεκρί- 
θησαν am ἀλλήλων, καὶ ἐνόμισαν αὐτοὶ ἑκάτεροι οὐκ 0 
7 μ ρ 
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Ν 9 4 A € “ 9 
ἔλασσον ἔχειν ἐν τῷ ἔργῳ: Καὶ οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι 
4 4 Ψ a > , a 
(ἐκράτησαν yap ὅμως μᾶλλον) ἀπελθόντων τῶν Kopw- 
a ¥ ς Ἁ 4 
θίων τροπαῖον ἔστησαν" οἱ δὲ Κορίνθιοι κακιζόμενοι 
Ν a 3 a Λ 4 ‘N 
ὕπο τῶν ἐν τῇ πόλει πρεσβυτέρων, καὶ TapacKevaca- 
ε oe , λ ’ 
5 μενοι ἡμέρας ὕστερον δώδεκα μάλιστα, ἐλθόντες ἀνθί- 
a Ν 9 “ e , 
στασαν τροπαῖον Kat avrot ws νικήσαντες. Kai οἱ 
9 a 9 ? 9 [οὶ ’ ? “ 
᾿Αθηναῖοι ἐκβοηθήσαντες ex τῶν Μεγάρων τοὺς τε τὸ 
”“ ‘4 / “ a ΓΝ. 
τροπαῖον ἱστάντας διαφθείρουσι, καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμβα- 
4 9 a ε Ν , e 4, 4 
λόντες ἐκράτησαν. Οἱ Se νικώμενοι ὑπεχώρουν" καί 
3 A ’ 3 3, 9 Ν “ ΝΕ 
10 τό αὐτῶν μέρος οὐκ ὀλέγον, προσβιασθεν καὶ διαμαρτὸν 
σὰ n 3 4 4 3 ’ Φν 
τῆς ὁδοῦ, ἐσέπεσεν ἔς του χωρίον ἰδιώτου, ᾧ ἔτυχεν 
a > > 
ὄρυγμα μέγα περιεῖργον Kat οὐκ ἦν ἔξοδος. Οἱ δὲ AOn- 
a 4 4 4 @ a 
ναῖοι γνόντες κατὰ πρόσωπόν τε εἶργον τοῖς ὁπλίταις, 
“ ᾽ ΄ x sy 2 
καὶ περιστήσαντες κυκλῷ TOUS Ψίλους κατελευσαν 
’ Ν 3 ’ “ , ’ A 
\s πάντας τοὺς ἐσέλθόντας καὶ πάθος μέγα τοῦτο Κοριν- 
, 9 N δ a 3 ’ὔ > a a 
θίοις eyevero. To δὲ πλῆθος ἀπεχωρησεν αὑτοῖς τῆς 
a > » ¥ 
στρατιᾶς ἐπ᾿ οἰκου. 
¥ ‘ 4 Α ’ ’ Q 
Πρξαντο δὲ κατὰ τοὺς χρόνους τούτους καὶ τὰ 
x V4 9 Λ > a 9 ’ὔ 
μακρὰ τείχη ἐς θάλασσαν ΑΑθηναῖοι οἰκοδομεῖν, τὸ Te 
, ἢ a ° 
% Φαληρόνδε καὶ τὸ ἐς Πειραιᾶ: Kai Φωκέων στρατευ- 
3 A x . 4 
σάντων ἐς Awpias τὴν Aaxedapoviwy μητρόπολιν, 
Ν Ν ’ \ 9 , a a 
Bowov καὶ Kurinov καὶ ᾿Ερινεον, καὶ ἑλόντων ἕν τῶν 
a, (4 « ᾿ ἤ ’ ἴον 
πολισμάτων τούτων, οἱ Aaxedapoviot, Νικομήδους τοῦ 
Κλεομβρότον ὑπὲρ Πλειστοάνακτος τοῦ Παυσανίου 
’ / yy 4 e 4 3 ’ a 
35 βασιλέως, νέου ὄντος ἔτι, ἡγουμένου, εβοηθησαν τοῖς 
A σὰ ’ Ν i 
Δωριεῦσιν ἑαυτῶν τε πεντακοσίοις καὶ χιλίοις ὁπλίταις 
καὶ τῶν ξυμμάχων μυρίοις, καὶ τοὺς Φωκέας ὁμολογίᾳ 
ν ξυμμάχων μυρίοις, ς. ὁμολογίᾳ 
9 rd 3 A Ν ᾽ > 4 Λ 
ἀναγκάσαντες ἀποδοῦναι τὴν πόλιν ἀπεχώρουν παλιν. 
Ν 9 A 
Kai κατὰ θάλασσαν μὲν αὑτούς, διὰ τοῦ Κρισαίου 
, 2 , a 3 a δ 
so Κόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦσθαι, ᾿Αθηναῖοι ναυσὶ 


- 
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. 7 “ “ “a 
περιπλεύσαντες ἔμελλον κωλύσειν" δια δὲ τῆς Tepa-’ 
3 3 9 a 3 ’ 
νείας οὐκ ἀσφαλὲς ἐφαίνετο αὑτοῖς, Αθηναίων ἐχόντων 
’ \ , ͵ ΄ , ΠΝ ε 
Μέγαρα καὶ Πηγας, πορεύεσθαι. «ἁΔύυσοδός τε γὰρ ἡ 
, . 9 a 9N σον 9 , \/_ 
Tepaveta, καὶ ἐφρουρεῖτο ἀεὶ ὑπὸ Αθηναίων" καὶ. τότε 
4 , > ON \ , ΄ 
ἡσθάνοντο αὐτοὺς μέλλοντας καὶ ταύτῃ κωλύσειν. 5 
vad a [4 , 
"Edofe δ᾽ αὐτοῖς ἐν Βοιωτοῖς περιμείνασι σκέψασθαι. 
7 ἮΝ Ἀ 
ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα διᾳπορεύσονται. To δὲ τι 
a I oa > N , 9 ’ 
καὶ ἄνδρες τῶν ᾿Αθηναίων ἐπῆγον αὑτοὺς κρύφα, ἐλπί- 
“ὦ Ἀ “ 
σαντες δῆμόν τε καταπαύσειν καὶ τὰ μακρὰ τείχη 
, ν 9 > Ν : a 
οἰκοδομούμενα He’ Εβοήθησαν δὲ ἐπ᾽ αὑτους our” ᾿Αθηναῖοι 10 
> 4 4 ΠῚ wv. , 
πανδημεὶ καὶ ᾿Αργείων χίλιοι Kat Tov ἄλλων ξυμμά- 
rd 4 \N 9 @ . 
xav ὡς ἕκαστοι" ξύμπαντες δὲ ἐγένοντο τετρακισχίλιοι) 

’ ‘ 3 ry o ~~ 
καὶ μύριοι. Νομίσαντες δὲ ἀπορεῖν ὅπῃ ΄ διέλθωσιν 
3 Δ 3 ’ a , 
ἐπεστράτευσαν αὑτοῖς, καί τι καὶ τοῦ δήμου καταλύ- 

9 - a a a 
σεως ὑποψίᾳφ. ᾿Ηλθον δὲ καὶ Θεσσαλῶν ἱππῆς τοῖς 16 = 
> / ‘ s ’ ᾿ 4 3 a 
AOnvaios κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν, δὲ μετέστησαν ἐν τῷ 
ν 4 ‘ ’ὔ 7 AN ’ 
ἔργῳ παρὰ τοὺς Λακεδαιμονίους. Γενομένης δὲ μάχης 
3 Τ' a B 4 > / A 5 / . 
εν Τανάγρᾳ τῆς Βοιωτίας evixwy Aaxedatmoviot καὶ 
e 4 “ > » 3 4 ’ 
ot ξύμμαχοι, καὶ govos ἐγένετο ἀμφοτέρων πολύς. 

‘ , \ 3 . 
Kai Λακεδαιμόνιοι μὲν ἐς τὴν Μεγαρίδα ἐλθόντες" καὶ w 
, / da >> Υ “ἢ 
δενδροτομήσαντες πάλιν ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου ) διὰ) Γερα- 
’ ae a3 a ‘ , Vt . 

. Ζ Aa 
veias καὶ Ισθμοῦ" A@nvaior Se δευτέρᾳ καὶ΄ ἑξηκοστῇ —— 
€ ? “ “ ’ 3 lA 9 A 
ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἐστράτευσαν es Βοιωτοὺς 

a 4 >. 

Μυρωνίδον στρατηγοῦντος, καὶ μάχῃ ev Οἰνοφύτοις 

N Ν , a ’ , 3 4 
τους Βοιωτους νικήσαντες τῆς τε χώρας ' ἐκράτησαν 35 
~ ’ Ν , Ἁ , rn ras 
τῆς Βοιωτίας καὶ Φωκίδος, καὶ Ταναγραίων τὸ τεῦχος 

\ a a 9 , fe ¥ 

περιεῖλον, καὶ Aoxpov τῶν Οπουντίων ἕκατον ἄνδρας - 
ς » ν , ar ’ “ Ν 
ὁμήρους τοὺς πλουσιωτάτους ἔλαβον, τὰ τε τείχη τὰ 
ς σι Q “ 9 ς a \ a 
ἑαυτῶν τὰ μακρὰ ἐπετέλεσαν. ‘Quoroynoav δὲ καὶ 


4 nA 4 a Ta! 9 4 4 \ ν᾽ 
Αἰγινῆται μετὰ ταῦτα τοῖς ᾿Αθηναίοις, τεύχη Te περιε- 30 
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a , 
λόντες καὶ ναῦς παραδόντες φόρον τε ταξάμενοι ἐς 
τὸν ἔπειτα χρόνον. Καὶ Πελαπόννησον περιέ- po 
πλευσαν ᾿Αθηναῖοι, Τολμίδου τοῦ Τολμαίου στρα- “55 
τηγοῦντος, καὶ τὸ νεώριον τὸ Λακεδαιμονίων ἐνέπρησαν, 
5 καὶ Χαλκίδα Κορινθίων πόλιν εἷλον, καὶ Σικυωνίους ἐν 
A a Ul 9 4 
ἀποβάσει τῆς γῆς μάχη ἐκράτησαν. 

ς ν» “ > » 3 vad 4 ε a 9 ’ 

Οἱ δε ἐν τῇ Αυγύπτῳ «Αθηναΐῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐπέ- 
Α, 3 ° \ 3%a7 4 Ul 

μενον, καὶ αὐτοῖς πολλαὶ ἰδέαν πολέμων κατέστησαν. 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ἐκράτουν τὴς Αἰγύπτου ᾿Αθηναῖοι, 
10 καὶ βασιλεὺς πέμπει ἐς Δακεδαίμονα MeyaBatov 
δ ’ , ¥ [2 3 “ 9 “ 
ἄνδρα Πέρσην, χρήματα ἔχοντα, ὅπως ἐς τὴν Αττικὴν 
ἐσβαλεῖν πεισθέντων τῶν Πελοποννησίων ἀπ᾽ Ai- 
, 39 , > , ς N a α 3 3 
γύπτον ἀπαγάγοι ᾿Αθηναίους. “Qs δὲ αὐτῷ οὐ mpov- 
χώρει καὶ τὰ χρήματα ἄλλως ἀναλοῦτο, ὁ μὲν Μεγά- 

ιν Q S a ’᾽ A 3 Ν > 4 
15 Balos καὶ Ta λοιπὰ τῶν χρημᾶτων Tad ἐς τὴν ᾿Ασίαν 

’ Ὗ 
ἐκομίσθη, Μεγαβυξὸν δὲ τὸν Ζωπύρου πέμπει, ἄνδρα 
Πέρσην, μετὰ στρατιᾶς πολλῆς" ὃς ἀφικόμενος κατὰ 
a ; Ἁ 
γὴν tous τε Αἰγυπτίους καὶ τοὺς ξυμμάχους μάχῃ 
A “\ 
ἐκράτησε, καὶ ἐκ τῆς Μέμφιδος ἐξήλασε τοὺς Ελληνας, 
a Λ 9 “ Ν “A (4 ἢ 
gy Καὶ τέλος ἐς Προσωπίτιδα τὴν νῆσον κατέκλεισε, καὶ 
9 ’ 3 > a 9 “ a a vg , φ 
ἐπολιόρκει ἐν αὐτῇ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ, μέχρι οὗ 
᾽ N , N , ”. \ Φ 

Enpavas τὴν διώρυχα καὶ παρατρέψας addy τὸ ὕδωρ 
Tas τε ναῦς ἐπὶ τοῦ ξηροῦ ἐποίησε καὶ τῆς νήσου τὰ 
πολλὰ ἥπειρον, καὶ διαβὰς εἷλε τὴν νῆσον πεζῆ. Οὕτω 
a5 μὲν τὰ τῶν Ελλήνων πράγματα ἐφθάρη, SE ἔτη πολε- 
᾽’ . 93 ͵ 3 AN A“ 4 Ν, “ 
μησαντα" καὶ ὀλίγοι ἀπὸ TOANWY TrOpEvopmeEvot δια τῆς 
Διβύης ἐς Κυρήνην ἐσώθησαν, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀπώ- 
λοντο. Αἴγυπτος δὲ πάλιν ὑπὸ βασιλέα ἐγένετο, πλὴν 
᾿Αμυρταίου τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι βασιλέως" τοῦτον δὲ διὰ 

’ ᾽ὔ a 9 Ia 9 e ra Ν id 
a0 μέγεθός τε τοῦ ἕλους οὐκ ἐδύναντο ἑλεῖν, καὶ ἅμα 


a __ 
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μαχιμώτατοί εἰσι τῶν Αἰγυπτίων ot "Ender. ᾿Ινάρως 
δὲ ὁ Διβύων βασιλεύς, ὃς τὰ πάντα ἔπραξε περὶ τῆς 
Αἰγύπτου, προδοσίᾳ ληφθεὶς ἀνεσταυρώθη. ᾿Εκ δὲ τῶν 
3 A Q ray 2 A 0 o 
AOnvav καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος πεντήκοντα τριή- 

’ o 3 ¥ ΨΚ 4, Α, 
pets διαδοχοι πλέουσαι ἐς Αΐγνπτον ἔσχον κατὰ τὸ & 
Μενδήσιον κέρας, οὐκ εἰδότες τῶν γεγενημένων οὐδέν " 
καὶ αὐτοῖς ἔκ Te γῆς ἐπιπεσόντες πεζοὶ καὶ ἐκ θα- 
λάσσης Φοινίκων ναυτικὸν διέφθειραν τὰς πολλὰς τῶν 
νεῶν, αἱ δ᾽ ἐλάσσους διέφυγον πάλιν. Τὰ μὲν κατὰ 

ἈἉ Λ 4 > , nA ’ 
τὴν μεγαλην στρατείαν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων 10 
a 
ἐς Αἴγυπτον οὕτως ἐτελεύτησεν. .--- 
Ἔκ δὲ Θεσσαλίας ᾿Ορέστης ὁ ᾿Εχεκρατίδου vids 
A ΠῚ ’ 0 
τοῦ Θεσσαλῶν βασίλέως φεύγων ἔπεισεν ᾿Αθηναίους 
ς N , ‘ ’ N ‘ 
ἑαυτὸν κατάγειν" Kat παραλαβόντες Βοιωτοὺυς καὶ 
ὔ “ a 
Φωκέας, ὄντας ξυμμάχους, ᾿Αθηναῖοι ἐστράτευσαν τῆς ιδ 
Θεσσαλίας ἐπὶ Φάρσαλον. Καὶ τῆς μὲν γῆς ἐκρά- 
ad Ν of Ν 9 a oa e \ 
τουν ὅσα μὴ προϊόντες πολὺ ex τῶν ὅπλων (οἱ yap 
ἱππῆς τῶν Θεσσαλῶν εἷργον), τὴν δὲ πόλιν οὐχ εἷλον, 
Iad ¥ 3 ὔ ? “ Ian @ oe 3 ͵ὔ 
ovd αλλο προυχῶωρει AUTOS οὐδὲν ὧν ὅνεκα ἐστρατευ- 
3 > 3 s / 3 ’ ” ¥ 
σαν, ἀλλ ἀπεχώρησαν πάλιν Ορέστην ἔχοντες atrpa- ἢ 
Bo, ΚΤοι. Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον χίλιοι 
454 9 / 9" Q r 4 » II a 9 4 
* ᾿Αθηναίων emt tas ναῦς tas ev Πηγαῖς ertSavres 
, , a 
( εἶχον δ᾽ αὐτοὶ τὰς Πηγάς) παρέπλευσαν ἐς Σικυῶνα, 
Περικλέους τοῦ Ἐανθίππου στρατηγοῦντος, καὶ ἀπο- 
+ ὔ 3 ’ 
βάντες Σικνωνίων τοὺς προσμίξαντας μάχη ἐκράτησαν. 35 

N\ r 

Kai εὐθὺς παραλαβόντες ᾿Αχαιούῦς, καὶ διαπλεύσαντες 
, a3 , ’ > 4 3 , 4 
πέραν, τῆς Axapvavias ἐς Οἰνιάδας ἐστράτευσαν καὶ 
9 , 
ἐπολιόρκουν, οὐ μέντοι εἷλόν γε, GAN ἀπεχώρησαν 
> 3 Ν ad 5 , ὃ ᾽ Ia a 
ἐπ᾿ οἴκου. Ὕστερον Se, διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν, 


σπονδαὶ γίγνονται Πελοποννησίοις καὶ ᾿Αθηναίοις 30 
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a A 4 4 Ε 4 
πενταετεῖς. Καὶ Ἑλληνικοῦ μὲν πολέμου ἔσχον po 
a , 4 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἐς δὲ Κύπρον ἐστρατεύοντο ναυσὶ “55 
a \ a 4 ’ 
διακοσίαις αὑτῶν τε καὶ τῶν ξυμμάχων Κίμωνος 
| a δ ὔ Nua ’ 4 
στρατηγοῦντος. Kai ἑξήκοντα μεν νῆες ἐς Αἴγυπτον 
3 > a 3 4 4 n 
san αὐτῶν ἔπλευσαν Apvptaiov μεταπέμποντος, τοῦ 
a 4 XN . ’ 3 
ἐν τοῖς ἕλεσι βασίλέως, at δὲ ἄλλαι Κίτιον ἐπο- εις 
Q 9 ἢ Ἁ a 
λιόρκουν. Κίμωνος δὲ ἀποθανόντος καὶ λιμοῦ “Ὁ 
4 9 ? 3 oN 4 Q 4 
γενομένου ἀπεχώρησαν amo Kutiov, καὶ πλεύσαντες 
A a 3 4 , Q 
ὑπὲρ Σαλαμῖνος τῆς ev Κύπρῳ Φοίνιξι καὶ Κίλιξιν 
4 3 4 ed Ν 4 
10 ἐναυμάχησαν καὶ ἐπεζομάχησαν apa, καὶ νικήσαντες 
3 ’ 3 ᾽ὔ > 3 ¥ Ν ε 9 9 Ὁ 
ἀμφότερα ἀπεχώρησαν em οἰκου, καὶ αἱ εξ Διγυ- 
aA! , e a 3 7 a , 
πτου νῆες πάλιν αἱ ἐλθοῦσαι μετ᾽ αὐτῶν. Aaxedatpo- 
N “ A “ e “ ’᾽ ΔΛ 
wot δὲ μετὰ ταῦτα τὸν ἱερὸν καλούμενον πόλεμον 
ὔ “ , A 3 A 
ἐστράτευσαν, καὶ κρατήσαντες τοῦ ev Δελφοῖς ἱεροῦ 
a“ Q 9 3 “ 
15 παρέδοσαν Δεέλφοις" καὶ αὖθις ὕστερον Αθηναιοι, 
’ > A 4 δ 
ἀποχωρησάντων αὐτῶν, στρατεύσαντες καὶ κρατήσαν- 
a , 3 ’ 
τες παρέδοσαν Φωκεῦσιν. Καὶ χρόνου ἐγγενομένου 
A a“ a a , > 3 
peta ταῦτα ᾿Αθηναῖοι, Βοιωτῶν τῶν φευγόντων exev- 
3 “ \ , Xo”. > ¥ ’ὔ’ 
των Ορχομενὸν καὶ Χαιρωνειαν καὶ adX ἅττα χωρία 
a ’ 3 4 e a ‘N ’ ε ’ 
ὃ τῆς Βοιωτίας, ἐστράτευσαν εαυτῶν μεν χίλίοις οπλέ- | 
a Ν U4 ’ 3 Ν , 
ταῖς, Tov δὲ ξυμμάχων ὡς ἑκάστοις, ἐπὶ Ta χωρία 
a 4 ¥ fo) 4 
ταῦτα πολέμια ὄντα, Τολμίδου tod Τολμαίου orparn- 
Aa 4 ’ Ὡὡ 9 
γοῦντος. Καὶ Χαιρώνειαν ἑλόντες [μααιαριδριααρθ- 5 Ὁ, 
> , Ν 4 
δέσαπεεν] ἀπεχώρουν, φυλακὴν καταστήσαντες. “4” 
, Ἀ 5) A 9 , 3 ’ a 
35 Πορενομένοις δὲ αὑτοῖς ev Κορωνείᾳ ἐπιτίθενται οἱ τε 
A 4 Ν Ν 3 
ἐκ τῆς ᾿Ορχομενοῦ φυγάδες Βοιωτῶν καὶ Aoxpot μετ 
> a a 3 ’ a “ [2 A > a 
αὐτῶν καὶ Ευβοέων φυγάδες καὶ ὅσοι τῆς αὑτῆς 
A 4 “ ay , 
γνώμης ἦσαν" καὶ μάχῃ κρατήσαντες τοὺς μὲν διέ- 
a N Ν A , 
φθειραν τῶν ᾿Αθηναίων, τους δὲ ζῶντας ἔλαβον. Καὶ 
3 3 “ A Ν 
ὃν. τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον ᾿Αθηναῖοι πᾶσαν, σπονδὰς 


| 
~ “4. 
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ποιησάμενοι ἐφ᾽ @ τοὺς ἄνδρας κομιοῦνται. Kat οἱ 
φεύγοντες Βοιωτῶν κατελθόντες καὶ οἱ ἄλλοι πάντες 
αὐτόνομοι πάλιν ἐγένοντο. 

Μετὰ δὲ ταῦτα οὐ πολλῷ ὕστερον Εὔβοια ἀπέστη 
ἀπὸ Αθηναίων, καὶ ἐς αὐτὴν διαβεβηκότος ἤδη Περι- 5 
no. Κλέους στρατιᾷ ᾿Αθηναίων, ἠγγέλθη αὐτῷ ὅτι 
45. Μέγαρα ἀφέστηκε καὶ Πελοποννήσιοι μέλλουσιν 
ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν καὶ ob φρουροὶ ᾿Αθηναίων 
διεφθαρμένοι εἰσὶννρ ὑπὸ Μεγαρέων, πλὴν ὅσοι ἐς 
Νίσαιαν ἀπέφυγον" ἐπαγαγόμενοι δὲ Kopwiovs καὶ τὸ 
Σικυωνίους καὶ ᾿Επιδαυρίους ἀπέστησαν οἱ Μεγαρῆς. 
Ὃ δὲ Περικλῆς πάλιν κατὰ taxes ἐκόμιζε τὴν 
στρατιὰν ἐκ τῆς Εὐβοίας. Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ Πελο- 
ποννήσιοι τῆς Αττικῆς ἐς Ἐλευσῖνα καὶ Opiwte 
εσβαλόντες ἐδήωσαν, Πλειστοάνακτος τοῦ Παυσανίου 1s 
βασιλέως Λακεδαιμονίων ἡγουμένου, καὶ τὸ πλέον 
οὐκέτε προελθόντες ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ oixov. Καὶ 
᾿Αθηναῖοι πάλιν ἐς Εὔβοιαν διαβάντες Περικλέους 
στρατηγοῦντος κατεστρέψαντο πᾶσαν, καὶ τὴν μὲν 
ἄλλην ὁμολογίᾳ κατεστήσαντο, ᾿Ἑστιαιᾶς δὲ ἐξοικίέ- Ὃ 
σαντες αὐτοὶ τὴν γῆν ἔσχον. ᾿Αναχωρήσαντες δὲ 
ἀπὸ Εὐβοίας οὐ πολλῷ ὕστερον σπονδὰς ἐποιήσαντο 
πρὸς Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους τριακοντού- 
Tels, ἀποδόντες Νίσαιαν καὶ Πηγὰς καὶ Τροιζῆνα καὶ 
᾿Αχαΐαν" ταῦτα γὰρ εἶχον ᾿Αθηναῖοι Πελοποννησίων. % 
"Extra δὲ ἔτει Σαμίοις καὶ Μιλησίοις πόλεμος ἐγένετο “π΄ 
περὶ Πριήνης " καὶ οἱ Μιλήσιοι ἐλασσούμενοι τῷ πολέ- 
B.c. μῳ, παρ᾽ ᾿Αθηναίους ἐλθόντες κατεβόων τῶν Σα- 
“0. μίων. Ἐυνεπελαμβάνοντο δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς Σά- 
μου ἄνδρες ἰδιῶται, νεωτερίσαι βουλόμενοι τὴν πολιτείαν. 30 

18 
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> ?» “Ὁ 9 ’ ἣν ᾽ 
TIheveavres οὖν ᾿Αθηναῖοι ἐς Σάμον ναυσὶ τεσσαρα- 
’ 4 \ ς [4 m». 
κοντὰ δημοκρατίαν κατέστησαν, Kat ὁμήρους ἔλαβον 
a ’ A Ν a ¥ \ 
τῶν Σαμίων πεντήκοντα μὲν παῖδας ἴσους δὲ ἄνδρας, 
A 4 9 a Ν “ 3 td 
καὶ κατέθεντο es Anpvov, καὶ ppovpay eyxaradstrovtes 
9 , a Ν 4 9 4 

ε ἀνεχώρησαν. Τῶν δὲ Σαμίων (ἦσαν yap τινες ot 
3 e 4 3 3 ¥ 3 Ν y . / 
οὐχ ὑπέμενον, GAN ἔφυγον ἐς τὴν ἤπειρον) ξυνθέμε- 

a 3 a 4 a 4 , 
vou τῶν ἐν TH πόλει τοῖς δυνατωτάτοις καὶ Πισσού- 
a ¢ / / ἃ , 4 
θνη τῷ ‘Totacrov ξυμμαχίαν, ὃς εἶχε Σάρδεις τότε, 
9 ΄ ΄ > e c 4 
ἐπικούρους te ξυλλέξαντες ἐς ἑπτακοσίους, διέβησαν 
’᾽ 9 ἈΝ ὔ “ a \ a 7 
10 ὑπὸ νύκτα ἐς τὴν Σάμον, καὶ πρῶτον μὲν τῷ δήμῳ 
9 a 4 ΝΜ Ν 
ἐπανέστησαν καὶ ἐκράτησαν τῶν πλείστων, ἔπειτα τοὺς 
ς » ’ 9 ᾽ὔ Ἁ ea 9 / 
ὁμήρους κλέψαντες ex Anuvov τοὺς αὑτῶν ἀπέστη- 
4 \ ἃ Ν 9 ’ δ Ν 
σαν, καὶ τοὺς φρουρους τοὺς AOnvaiwy καὶ Tous 
“ 4 9 
ἄρχοντας, δὲ ἦσαν παρὰ σφίσιν, ἐξέδοσαν IT ισσούθνῃ, 
> 9 δὰ ᾿ “΄ 
were τε Μίλητον εὐθὺς παρεσκευάξοντο στρατεύειν. 
’ “ 9 a 4 > a 
Ξυναπέστησαν Se αὐτοῖς Βυζάντιοι. ᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς 
- ¥# (4 a Cg 7 > AN 4 
noGovro, πλεύσαντες ναυσὶν ἑξήκοντα ἐπὶ Σάμου, 
Ν / a 9 9 
ταῖς μὲν ἑκκαίδεκα τῶν νεῶν οὐκ ἐχρήσαντο (ἔτυχον 
Ἀ 93. AN ’ 3 Ν a A 
yap at μὲν ἐπὶ Καρίας es προσκοπὴν τῶν Φοινισσῶν 
a > ἢ ε δ᾽ > oN 4 “\ 4 
20 VEY οὐχοόμεναί, αἱ ext Xiov καὶ Δέσβου περι- 
’ 
αγγέλλουσαι βοηθεῖν), τεσσαράκοντα δὲ ναυσὶ καὶ 
’ 4 A 9 a ἮΝ 
τέσσαρσι, Περικλέους δεκάτου αὑτοῦ στρατηγοῦντος, 
3 4 “ 4 a 4 / 
ἐναυμάχησαν πρὸς Tpayia τῇ νήσῳ Σαμίων ναυσὶν 
Μ ᾽ 
ἑβδομήκοντα, ὧν ἦσαν αἱ εἴκοσι στρατιώτιδες " ἔτυχον 
NX A 2 SN 4 4 A > , 

2% δὲ αἱ πᾶσαι ἀπὸ Μιλήτου πλέουσαι. Καὶ ἐνίκων 
3 a σ Ν 2. κα 197 ? a 
AOnvaio. “ὕστερον δὲ αὑτοῖς ἐβοήθησαν ἐκ τῶν 
9 4 , , 
᾿Αθηνῶν vies τεσσαράκοντα καὶ Χίων καὶ Λεσβίων 

¥ A 3 ὔ “ ζω] a 

πέντε καὶ εἴκοσι, καὶ ἀποβάντες καὶ κρατοῦντες τῷ 
a > ’ \ 4 Ν ve \ > 
πεζῷ επολιόρκουν τρισὶ τείχεσι τὴν πόλιν, καὶ εκ 
, Ν᾽ aA Ν δ , a 

8) θαλάσσης apa. Περικλῆς δὲ λαβὼν ἑξήκοντα ναῦς 
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᾽ > AN ’ 
ἀπὸ τῶν ἐφορμουσῶν ᾧχετο κατὰ τάχος ἐπὶ Καύνου 
> 4 oe 4 “a > 9 
καὶ Καρίας, ἐσαγγέλθέντων ὅτε Φοίνισσαι νῆες er 
sy ᾽ ” \ \ 9 a , 4 
qTous πλέουσιν" ᾧχετο γὰρ Kat EX τῆς Σάμου πέντε 
, . a See | ,᾿ . 3 
ναυσὶ Στησαγόρας καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας. Εν 
, Ν ε 3 , ¥ ’ 
τούτῳ δὲ ob Σάμιοι ἐξαπιναίως ἐκπλουν ποιησάμενοι, 5 
a 9 , v4 
ἀφράκτῳ τῷ στρατοπέδῳ ἐπιπεσόντες Tas τε προφυ- 
4 A 4 Ἁᾳ \ 3 
λακίδας ναῦς διέφθειραν, καὶ ναυμαχοῦντες τὰς ἀντα- 
/ 3. # “ a “ a 3 
vayouevas ενίκησαν, καὶ τῆς θαλάσσης τῆς καθ 
Ν 3 4 e 4 Ν 
ἑαυτοὺς ἐκράτησαν ἡμέρας περὶ τεσσαρασκαίδεκα, καὶ 
\ 3 ’ > Λ. 9 
ἐσεκομίσαντο καὶ ἐξεκομίσαντο ἃ ἐβούλοντο. ᾿Ἐλ- το 
Ν ’ , aA δ 4 
θοντος δὲ Περικλέους πάλιν ταῖς ναυσὶ κατεκλῃσθη- 
3 > A 
σαν. Καὶ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ὕστερον προσεβοήθησαν 
’ Ν e A , νσ 
τεσσαράκοντα μὲν at peta Θουκυδίδου καὶ “Ayvovos 
’ a ¥ Ν ,’ 
καὶ Φορμίωνος νῆες, εἴκοσι δὲ at μετὰ Τληπολέμου 
Νν» ΄ 3 ‘N ’ 
καὶ . Αντικλέους, ἐκ δὲ Χίου καὶ Λέσβου τριάκοντα. 1s 
νΝ , , a ’ 
Καὶ ναυμαχίαν μὲν τινα βραχεῖαν ἐποιήσαντο οἱ Σά- 
In 7 ‘“ ¥” 9 a 
uot, ἀδύνατον δὲ ὄντες ἀντισχεῖν ἐξεπολιορκήθησαν 
> ἡ δ ss , e , af 
ενατῷ μηνέ καὶ προσεχωρησαν ὁμολογίᾳ, τεῖχος TE 
’ Ne + , Ν a / 
καθέλοντες καὶ ὁμήρους δόντες καὶ ναῦς παραδόντες, 
Ν ’ὔ ον 3 / . ’ Ul 
Kat χρήματα τὰ ἀναλωθέντα κατὰ χρόνους ταξάμενοι w 
3 a , νΝ Ν 4 Ψ )) 
ἀποδοῦναι. Ἐξυνέβησαν δὲ καὶ Βυζάντιοι, ὥσπερ καὶ 
’ 4 
πρότερον ὑπήκοοι εἶναι. 





ΘΟΥΚΥΔΙΔΗ͂Σ. 


PELOPONNESIAN WAR. 


I CONGRESS AT SPARTA. (Lis. 1. cc. 66 -- 87.) 


σι 9 ’ ἣν 
Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις αἰτίαι μὲν 
φ 4 9 3 ’ wn “ 
αὕται προσγεγένηντο ἐς ἀλλήλους, τοῖς μὲν Κορινθίοις, 
Ψ Ν / e a 4 3 ’ \. 
ὅτι την Ποτίδαιαν ἑαυτῶν οὖσαν ἀποικίαν καὶ ἄνδρας 
“ ’ 3 a a 
Κορινθίων τε καὶ Πελοποννησίων ev αὐτῇ ὄντας ἐπο- 
4 a 9 / ’ Ν 
& λιόρκουν, τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἐς τους Πελοποννησίους, 
rf e a / Ν , e a 
Ort ἑαυτῶν τε πόλιν ξυμμαχίδα καὶ φόρου ὑποτελῆ 
> 4 \ , | a’ A A 
ἀπέστησαν, Kat ἔλθοντες σφίσιν ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 
9 ’᾽ “ 
ἐμάχοντο peta Ποτιδαιατῶν. Οὐ μέντοι 6 ye πόλε-. 
/ xe 7 3 > 3 ν», Φ Ia/ Ν 
μὸς ww Evveppwyet, αλλ ert ἀνακωχὴ ἣν" ἰδίᾳ yap 
A e 4 4 a 
ιο ταῦτα ot Κορίώνψθθιοι ἔπραξαν. Πολιορκουμένης δὲ τῆς 
’ 3 e a 3 aA 4 
Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, ἀνδρῶν re σφίσιν ἐνόντων, 
4 Ψ a , Λ΄ 
καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιότες" παρεκάλουν τε 
SAN 9 “ ; ΝΑ ’ Α 
εὐθυς ἐς την Δακεδαίμονα τοὺς ξυμμάχους, καὶ κατε- 
a oe , ; 
βόων ἐλθόντες τῶν ᾿Αθηναίων, ὅτι σπονδάς τε λελυ- 
\ ’ 9 A 4 
1s κότες elev καὶ ἀδικοῖεν τὴν Πελοπόννησον. Αἰγινῆται 
᾿ a 3 , . 3 
τε φανερῶς μὲν οὐ πρεσβευόμενοι, δεδιότες τους Αθη- 
4 / b x, A 3 a “ 
vaious, κρύφα Se οὐχ ἥκιστα μετ᾽ αὐτῶν ἐνῆγον τὸν 
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, 9 > ἢ a a 
πόλεμον, λέγοντες οὐκ εἶναι aUTOVOMOL κατὰ τᾶς 
’ ’ 
σπονδάς. Ot δὲ “Δακεδαιμόνιοι, προσπαρακαλέσαντες 
“ ’ »¥. Ψ a 
τῶν ξυμμάχων τε καὶ εἴ τίς τε ἄλλο ἐφη ἠδικῆσθαι 
a 3 a 4, “a 
ὑπὸ ᾿Αθηναίων, ξύλλογον σφῶν αὐτῶν ποιήσαντες τὸν 
“ 4 ’ 
εἰωθότα λέγειν ἐκέλευον. Καὶ ἄλλοι. te παρίοντες & 
3 rd 3 A e σ Ν Μ A ὃ 
ἐγκλήματα ἐποιοῦντο ὡς ἕκαστοι καὶ Meyapns, δη- 
a 3, / ’ Λ 
λοῦντες μὲν καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα διάφορα, μάλιστα 
a e > a 
δὲ λιμένων τε εἴργεσθαι τῶν ev τῇ ᾿Αθηναίων ἀρχῇ 
Ν a 3 A > A . ‘ , 
καὶ τῆς ᾿Αττικῆς ἀγορᾶς παρὰ tas σπονδας. Παρελ- 
n Ἃ 4. 
θόντες δὲ τελευταῖον, Κορίνθιοι, καὶ τοὺς ἄλλους 10 
a A ‘ , 3 a 
ἐάσαντες πρῶτον παροξῦναι τοὺς Aaxedatpovious, επεῖ- 
, 
“τον τοιάδε. 
A "ἢ a δὰ 
“To πιστὸν ὑμᾶς, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τῆς καθ᾽ ὑμᾶς 
Υ , 
αὐτοὺς πολιτείας καὶ ὁμιλίας ἀπιστοτέρους ες τοὺς 
35. [οὶ 
ἄλλους, ἤν τι λέγωμεν, καθίστησι" καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 16 
4 “ ¥ 3 ὔ Ν ’ “a “ 
σωφροσύνην μὲν ἔχετε, ἀμαθίᾳ δὲ πλέονν πρὸς τὰ 
¥. 4 a 4 “ 
ἔξω πράγματα χρῆσθεες Πολλάκις yap mpoayopeu- 
a 3 
ὄντων ἡμῶν ἃ ἐμέλλομεν ὑπὸ ᾿Αθηναίων βλάπτεσθαι, 
3 . φ 3 , c » Ν , 4 
οὐ wept ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν εποι- 
εἶσθε, ἀλλὰ τῶν λεγόντων μᾶλλον ὑπενοεῖτε ὡς ἕνεκεν Ὁ 
a a 4 
τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων λέγουσιν" καὶ Sv «αὐτὸ ov 
δ , 2.9 2 \ Σ a 2 , ‘ 
πρὶν πάσχειν, ἀλλ ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐσμέν, τοὺς 
ξυμμάχους τούσδε παρεκαλέσατε, ἐν οἷς προσήκει 
a a 4 
ἡμῶς οὐχ ἥκιστα εἰπεῖν, ὅσῳ καὶ μέγιστα ἐγκλήματα 
¥ e A Ν 9 ’ e 4 e oA “ e a 
ἔχομεν, ὑπὸ μὲν «Αθηναίων vBpilopevor, ὑπο δὲ ὑμῶν % 
ἀμελούμενοι. Καὶ εἰ μὲν ἀφανεῖς που ὄντες ἠδίκουν 
τὴν Ελλάδα, διδασκαλίας ἂν ὡς οὐκ εἰδόσι προσ ἔδει" 
a a a δ. 
νῦν δὲ τί δεῖ μακρηγορεῖν, ὧν τοὺς μὲν δεδουλωμένους 
ec A a > 3 ’ 9 ’ “ 3 oe 
ὁρᾶτε, τοῖς ὃ ἐπιβουλεύοντας αὑτοὺς, καὶ οὐχ ἥκιστα 
e 4 , A 
τοῖς ἡμετεροῖς ξυμμάχοις, καὶ ἐκ πολλοῦ προπαρεσκεῦύ- 30 
18" 


. 
o 
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| ’ ¥ 4, 9 Ν “A a 
ασμένους, εἰ ποτα πολεμήσονται ; Ov yap av Κεέρκυ- 
a ’ Ν 
ράν τε ὑπολαβόντες βίᾳ ἡμῶν εἶχον καὶ Ποτίδαιαν 
9 , s “ 3 ’ ’ 
ἐπολιόρκουν, ὧν τὸ μὲν ἐπικαιρότατον χωρίον πρὸς τὰ 
3. Θ 4 9 A θ e Se ἢ a A 4 
ert Qpaxns ἀποχρῆσθαι, ἡ δὲ ναυτικὸν ἂν μέγιστον 
΄ é φι ¥ 
ὃ παρέσχε Πελοποννησίοις. Kai τῶνδε ὑμεῖς αἴτιοι, τό 
“ὦ 33 9 Ν Ν Λ “ “ “ 
τε πρῶτον ἐάσαντες avTous THY πόλιν μετὰ Ta Μηδικα 
ra) oe \ a ’ 3 
κρατῦναι καὶ ὕστερον τὰ μακρὰ στῆσαι τείχη, ἐς τόδε 
ἈΝ 3 a 3 ’ Ν 9 3 / 
TE ἀεὶ ἀποστεροῦντες οὐ μόνον Tous um ἐκείνων δε- 
, ’ 3 Ν Ν 4 Ν 
δουλωμένους ἐλευθερίας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑμετέρους ἤδη 
> ον 9 9 4 
10 ξυμμάχους" ov yap ὁ δουλωσάμενος, ἀλλ᾽ ὁ δυνάμε- 
A a Ν 3 4 + A 
vos μὲν παῦσαι περιορῶν δὲ ἀληθέστερον avo dpa, 
wv Q “ 3¢/ “A 3 a e a ‘ 
εἴπερ καὶ τὴν ἀξίωσιν τῆς ἀρετῆς ws ἐλευθερῶν τὴν 
Ν a 4 
Ἑλλάδα φέρεται. Moris Se νῦν τε ξυνήλθομεν, καὶ 
IAN A 3 ν a a . ἢ 2 9 “2 
ovde νῦν ἐπὶ φανεροῖς. Χρῆν yap ove εἰ ἀδικούμεθα 
»” “ 3. “ 3 oe 3 4 ς a 
16 ETL σκοπεῖν, ἀλλὰ καθ ὃ TL ἀμυνούμεθα" οἱ γὰρ 
a 4 “ 3 ‘4 
δρῶντες βεβουλευμένοι πρὸς ov διεγνωκότας ἤδη καὶ 
3 3 A N 3 . a 
ov μέλλοντες ἐπέρχονται. Καὶ ἐπιστάμεθα οἵᾳ ὁδῷ 
ς » a \ @ > ὃ. ἡ a 74 ‘ 
ot A@nvaios καὶ Ste κατ λίγον χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς 
. \ ΕΝ) N 
πέλας. Kai λανθάνειν μὲν οἰόμενοι διὰ τὸ ἀναίσθητον 
ς κα @ 2e A δ Ἴκ ) a 
0 ὑμῶν ἧσσον Oappovot, γνόντες δὲ εἰδότας περιορᾷν 
9 a 3 ’ 
ἰσχυρῶς ἐγκείσοντα. “Hovyatere γὰρ μόνοι ᾿Ελλή- 
Φ ᾿ ’ 3 a ’ ν- 3 Ν a 
νων, ὦ Aaxedaipoviot, ov τῇ δυνάμει τινὰ ἀλλὰ τῇ 
v4 > ὔ ’ > 9 , 
μελλήσει ἀμυνόμενοι, Kal μόνοε οὐκ ἀρχομένην τὴν 
¥ A > A 4 4 
αὔξησιν τῶν ἐχθρῶν διπλασιουμένην δὲ καταλύοντες. 
, ᾽ 3 n φ 4 ’ 
2s Καίτοι ἐλέγεσθε ἀσφαλεῖς εἶναι, ὧν ἄρα ὁ λόγος 
a ἊΝ 3 4 , S a > \ 
τοῦ ἔργου ἐκράτει. Tov te yap Μῆδον αὐτοὶ topev 
9 tA a , 7 oN ‘ 4 
ex περάτων γῆς πρότερον ent τὴν Πελοποννησον 
, <A 4 3 δ.» 9ῳ.) a Ν 
ἐλθόντα ἢ τὰ Tap ὑμῶν ἀξίως προαπαντῆσαι, καὶ 
A “ 9 ὔ 3 e ἢ of 3 φι 3 9 
νῦν τοὺς Αθηναίους οὐχ exas, ὥσπερ eExeivov, ἀλλ 
3 Ν a 3 Ν A 3 a 4 
8) ἐγγύς ὄντας περιορᾶτε, καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπελθεῖν αὐτοὶ 
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4 9 4 “ ϑ ’΄ 
ἀμύνεσθαι βούλεσθε μᾶλλον ἐπιόντας, καὶ ἐς τύχας 
a ’ 3 4 3 
πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους ἀγωνιξόμενοι καταστῆναι, ἔἐπι- 
’ Ν Ν φρο ? NS “ ea ‘ λε ὔ 
στάμενοι καὶ τον βάρβαρον αὐτὸν περί αὐτῷ τὰ πλείω 
ἣν > N Ν 3 / Ν 
σφαλέντα, καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς Αθηναίους πολλὰ 
a , > A a a 3.4," 
ἡμᾶς ἤδη τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν μᾶλλον ἢ τῇ ad δ 
a 4 3 ‘ cf ες » 
ὑμῶν τιμωρίᾳ περυιγεγενημένους, ἐπεὶ αἱ γε ὑμέτεραι 
3 / ΑΥ̓͂ ’ Ν 3 , Ss ἣν 
ἐλπίδες ἤδη τινᾶς που καὶ ἀπαρασκεύους Sta τὸ πὶ» 
A ¥ Ν Ν ε a > > 4 “ 
στεῦσαε ἔφθειραν. Καὶ μηδεὶς ὑμῶν er ἔχθρᾳ τὸ 
λέον ἢ αἰτί f δε λέγεσθαι" αἰτία μὲν ya 
πλέον ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ τὰδε λέγεσθαι" αἰτία μὲν yap 
a > ΟΝ , / N 
φίλων ἀνδρῶν ἐστὶν ἁμαρτανόντων, κατηγορία δε 
3 n 3 ’ \ @ Ν ’ ΙΧ. 
ἐχθρῶν ἀδικησάντων. Kat ἅμα, εἰ πὲρ τινες καὶ ἄλλοι, 
’ ad , 3 a 
ἄξιοι νομίζομεν εἶναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγκεῖν, 


o_ 


0 


¥. 4 A a ’ , 
ἄλλως τε καὶ μεγάλων τῶν διαφερόντων καθεστω- 
\ φ ϑ 3 ἴ ea a 3 δ᾽ 
των, περὶ ὧν οὐκ αἰσθάνεσθαι ἡμῖν γε δοκεῖτε, οὐ 
3 ’ ’ “ f ζω 3 4 
ἐκλογίσασθαι πώποτε πρὸς οἵους ὑμῖν ᾿Αθηναίους τὸ 
y¥ “ σ e “ “ Cd a 4 e 
ὄντας, καὶ ὅσον ὑμῶν καὶ ws πᾶν διαφέροντας, ὁ 
’ Ν 3 κι 
ἀγὼν ἔσται. Οἱ μὲν γε νεωτεροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι 
9 a . 3 ’ ¥ A AW a e a Ν “ 
ὀξεῖς καὶ ἐπιτέλέσαι ἔργῳ Ὁ ἂν γνῶσιν" ὑμεῖς δὲ τῶ. 
e ’ ᾽ ’ ᾿ 9 a . ‘ \. "κ» 
ὑπάρχοντα τε σώζειν καὶ ἐπιγνῶναι μηδὲν καὶ ἔργῳ 
IAs 3 a 3 [4 φ Ν ς Ν 4 - 
οὐδὲ τανωγκαῖα ἐξικέσθαι. Αὔθις δὲ οἱ μὲν καὶ παρὰ τ 
, Ν Ν “ , 
δύναμιν Torpntat καὶ παρὰ γνώμην κινδυνευταὶ καὶ 
3 UN “ ” 3 “a “ ¢ A A , 
ἐπὶ τοῖς δεινοῖς εὐέλπιδες" τὸ δὲ ὑμέτερον τῆς τε δυνά- 
3 δὰ A δ᾿ [4 Ἁ a , 
pews evdea πρᾶξαι, τῆς Te γνώμης μηδὲ τοῖς βεβαίοις 
A a a) 4 ¥ 3 , 
πιστεῦσαι, τῶν Te δεινῶν μηδέποτε οἴεσθαι ἀπολυθήσεσ- 
4 δ \ w# “ ΦᾺ “ > 
θαι. Kat μὴν καὶ ἄοκνοι πρὸς ὑμᾶς μελλητὰς Kat ἀποδη- 25 
“ “ 3 [4 2 “ e Ν aA 3 4 
μηταὶ πρὸς evdnwoTtatous* oLloyTat yap ol μεν τῇ ἀπουσίᾳ 
¥ A e a ‘N ἴω 3 a “\ \ ¢@ a “A 
av τι κτᾶσθαι, ὑμεῖς Se τῷ ἐπελθεῖν καὶ τὰ ἐτοιμα ἂν 
, a 4 a 9 a 3 a 3 
βλάψαι. Kparodvres τε τῶν ἐχθρῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐξέρ- 
᾿ , > 3 , > f y¥ 
NovTat, καὶ νικώμενοι ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀναπίπτουσιν. “Ere 
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Ἁ a Ν ’ a e oN “A Λ 
δὲ τοῖς μὲν σώμασιν ἀλλοτριωτάτοις ὕπερ τῆς πόλεως 
ὔ Ν > , 3 “ ’ ον" 
χρῶνται, τῇ γνώμῃ Se οἰκειοτάτῃ es τὸ πράσσειν TL ὕπερ 
a a VA , ᾳ4ᾳ(φ 3 , \ 922 2 A 
αὑτῆς. Kat ἃ μεν ἂν ἐπινοήσαντες μὴ ἐξέλθωσιν, οἰκεία 
td 4 a A 39 ἃ 3 4 ° [4 ϑῳ ἢ 
στέρεσθαι ἡγοῦνται, ἃ δ᾽ ἂν ἐπέλθοντες κτήσωνται, ολίγα 
“ 4 Ὁ“ ’ + > wy ’ 
δπρὸος τὰ μέλλοντα τυχεῖν πράξαντες. “Hv δ᾽ ἄρα καί 
, a ᾽ / ¥. 2 , 
του πείρᾳ σφαλωσιν, αντέλπίσαντες ἄλλα ἐπληρωσαν 
» 4 4 ‘ ¥ , e ’ “ er, , 
THY χρείαν" μόνοι yap ἔχουσί τε ὁμοίως καὶ ελπίξουσιν 
AA 3 , ‘ εν Ν 3 
ἃ ἂν ἐπινοήσωσι, δια τὸ ταχεῖαν τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖ- 
φ ἃ a N a δ , ’ N 
σθαι ὧν av γνόσι αν ταῦτα μετὰ πόνων παντα καὶ 
’ > of. 9A A . 4 
10 κινδύνων δι΄ ὅλον ‘tov’ αἰῶνος μοχθοῦσι, Kat ἀπολαύουσιν 
3 ᾽ n e ’ “\ “ > i δι Ν ᾽ 
ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων, δια TO αεὶ κτᾶσθαι καὶ μὴτε 
ee. Υ ς oa 4 δ N ¢ a 
ἔοῤτην ἄλλο τι ἡγεῖσθαι ἢ τὸ Ta δέοντα πρᾶξαι, ξυμφο- 
’ > φ e , 9 ὔ a 3 , > ἡ 
pay τε οὐχ ἤσσον ἡσυχίαν ἀπράγμονα ἢ ἀσχολίαν ἐπί- 
e ¥ 3 Ἁ Ν, ’ , 3" 
πόνον" ὥστε εἰ τις αὐτοὺς ξυνελὼων φαίη πεφυκέναι ert 
a , > “ ¥ ¢ ’ , XN ΝΑ 3 , 
16 Tw [NTE AVTOUS ἔχειν ἡσνχίαν μητε TOUS ἄλλους ἀνθρω- 
da 9 a “A 4 Y Y a 3 
πους ἐᾷν, ορθῶς ἂν εἰποι. Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντι- 
4 A 4 ’ Λ 
καθεστηκυίας πόλεως, ὦ Λακεδαιμόνιοι, διαμέλλετε, καὶ 
¥ N e , 3 ͵ A 3 ? > AN a 
οἰεσθε τὴν ἡσυχίαν οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ πλεῖ- 
3 a KA a Ν a / , 
στον ἀρκεῖν, ol ἂν τῇ μὲν παρασκευῇ δίκαια πράσσωσι, 
a> , a. » 9 ΝΣ , 
20 Τῇ Se γνώμῃ, ἣν ἀδικῶνται, δῆλοι ὦσι μὴ ἐπιτρέψοντες, 
~~ 9 ΣΝ AN a x Ν > \ 2 , 
αλλ ἐπὶ τῷ μὴ λυπειν TE ἄλλους καὶ αὑτοῦ ἀαμυνομενοι 
“\ ’ “ ¥ 4 , > ἡ , 
μὴ βλώπτεσθαι τὸ ἴσον νέμετε. Μόλις ὃ ἂν πόλει 
ς 4 aA 3 ‘4 4 a 3 oe ἐν 
ὁμοίᾳ παροικοῦντες ετυγχάνετε τούτου" νῦν δ᾽, ὅπερ καὶ 
¥ 2 7 3 ’ δ» Ν 3 4 
ἄρτι ἐδηλώσαμεν, ἀρχαιότροπα ὑμῶν ta ἐπιτηδεύματα 
N > , 3 3 , > ὦ 7" 5. ON 
% πρὸς αὑτοὺς ἐστιν. <Avayen δ ὥσπερ τέχνης ἀεὶ τὰ 
2 ζὔ δι ‘N e 7 x Λ “ 
ἐπιγιγνομενα κρατεῖν" Kat novxaloven μὲν πόλει τὰ 
> ’ ¥ “ “ Ν 3 4 
ἀκίνητα νόμιμα ἄριστα, πρὸς πολλὰ δὲ avayKalopevors 
4 , A Ly A 3 , a“ a Q a 
“eva. πολλῆς καὶ τῆς επιτεχνήσεως Set. Διόπερ Kat Ta 


a 9 gO - ’ὔ 7 N a , x A 4 ec a 
τῶν At paiwv ἀπὸ τῆς πολυπειρίας ἐπὶ πλέον ὑμῶν Ke 
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na e +f e a e 
καίνωτα. Μέχρι μὲν οὖν τοῦδε ὡρίσθω ὑμῶν ἡ βρα- 
A a , 4 
Surjs+ νῦν δὲ τοῖς τε ἄλλοις καὶ Ποτιδαιάταις, ὥσπερ 
3 ’ 3 Ν 
ὑπεδέξασθε, βοηθήσατε κατὰ τάχος ἐσβαλόντες ἐς τὴν 
Ἀ σι “ 
Ἀττικήν, ἵνα μὴ ἄνδρας τε φίλους καὶ ξυγγενεῖς τοῖς 
n XN Ν > ’ “ 
ἐχθίστοις πρόησθε, καὶ ἡμᾶς τοὺς ἄλλους ἀθυμίᾳ προς 
a 7, A A 
ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν tpeynte. ἁΔίρῷμεν δ΄ av ἄδικον 
IAS ἐπ x a a e 4 ¥ “ 3 a 
οὐδὲν οὔτε πρὸς θεῶν τῶν ὁρκίων οὔτε πρὸς ἀνθρώπων 
κι 9 ’ὔ 4 “ “ 3 e 9. 9 
τῶν αἰσθανομένων " λύουσι yap σπονδας οὐχ οἱ δι᾿ ἐρη- 
a nn @ 
μίαν ἄλλοις προσιόντες, ἀλλ᾽ οἱ μὴ βοηθοῦντες οἷς ἂν 
ὔ ’ \‘ ¢€ a ? 
Evvopocwow. Bovropevav δὲ ὑμῶν προθύμων εἶναι pe- 

A ¥ Ν ad “A a“ , ¥ 
νουμεν" οὔτε Yap Cala ἂν ποιοίμεν μεταβαλλόμενοι, οὔτε 
ξυνηθεστέρους ἂν ἄλλους εὕροιμεν. Πρὸς τάδε βου- 

4 A 
λεύεσθε ev, καὶ τὴν Πελοπόννησον πειρᾶσθε μὴ ἐλάσσω 
3 σι A e 4 e¢ an 3) 
ἐξηγεῖσθαι ἢ οἱ πατέρες ὑμῖν παρέδοσαν. 

Τοιαῦτα μὲν οἱ Κορίνθιοι εἶπον. Τῶν δὲ ᾿Αθηναίων 
¥ Ν, ’ ’ 3 a ’ ΝἉ 
ἔτυχε yap πρεσβεία πρότερον ἐν τῇ Aaxedatpove περὶ 
Ν κι εν e ¥ a t ¥ 
ἄλλων παροῦσα, καὶ ws ἤσθοντο τῶν λόγων, ἔδοξεν 
αὐτοῖς παριτητέα ἐς τοὺς Δακεδαιμονίους εἶναι, τῶν μὲν 
9 , , . » 4 @ ee lg 
ἐγκλημάτων περι pendev ἀπολογησομένους, ὧν Ab πόλεις 


10 


15 


9 ΔΛ ΄΄“' “ .Y vA A e 3 ’ 
ἐνεκάλουν, δηλῶσαι δὲ περὶ τοῦ παντὸς ὡς οὐ ταχέως H 


> rs s 4 3 > » 4 4 
αὑτοῖς βουλευτέον ein, GAN εν πλείονι σκεπτέον. Καὶ 
ef Ν 4 μ 3 4 ~ ; 
ἅμα τὴν σφετέραν πόλιν ἐβούλοντο σημῆναι ὅση εἴη 
4 \ ¢ 4 4 “ ’ 
δύναμιν, καὶ ὑπόμνησιν ποιήσασθαι τοῖς τε πρεσβυτέροις 


φ΄ ΥΚ Ν a ’ 2, ἢ eo Uy 9 
ων ηδεσ αν, Kat τοις νεώτεροις εξηγησ ων aTretpot noay, 


, a a 3 ‘ 3 a , ‘ ἐν 
νομίζοντες μᾶλλον ἂν αὑτοὺς εκ τῶν λόγων πρὸς Τὸ 25 


¢ 7 ’ 4 N N a , 
ἡσυχάξειν τραπέσθαι ἢ πρὸς τὸ πολεμεῖν. Προσέλθοντες 
9 a 4 ¥ Ν 3 3 
οὖν τοῖς Λακεδαιμονίοις ἔφασαν βουλεσθαι καὶ αὐτοὶ ἐς 
ἃς δι 3 ry 9 σ΄ Υ \ 3 Ya e 3 
To πλῆθος αὐτῶν εἰπεῖν, εἰ τε μη αποκωλύοι. Οἱ ὃ 

9 Λ ’ 9 ᾽ὔ XN 6 e 3 a 

ἐκέλευον τε ἐπιέναι, Kat παρέλθοντες ot APnvaiot ἔλεγον 
ὔ; 

τοιάδε. 
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ες" ‘ , ea > » 3 , ae 
H μεν πρέσβευσις ἡμῶν ove es ἀντιλογίαν τοῖς vpe- 
’ , > 2 IAS . @ ε , ¥ 
τέροις ξυμμάχοις ἐγένετο, ἀλλὰ περὶ ὧν ἢ πόλις ἔπεμ- 
4 ͵ \ ‘ 3 3, / 9 e ζω 
Ψψεν" αἰσθόμενοι Se καταβοὴν οὐκ ολίγην οὖσαν ἡμῶν 
, > ad 9 ’ ἴω Λ > ξ΄ 
“παρήλθομεν, OU τοίς ἐγκλήμασι τῶν πόλεων aYTEpOoUVTES 
3 A “ a ec a ¥ δ «a ¥ ? 
δ (οὐ yap παρὰ δικασταῖς ὑμῖν οὔτε ἡμῶν οὗτε τούτων ot 
4 A a4 3 39 ὦ Ν e 4 XN _4 
λόγοι ἂν γίγνοιντο) ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ῥᾳδίως περὶ μεγάλων 
’ “a f “ ” Ud 
πραγμάτων τοῖς ξυμμάχοις πειθόμενοι χεῖρον βουλεύση- 
Α, og ὔ N A “ 4 a 9 
σθε, καὶ ἅμα βουλόμενοι περὲ τοῦ παντὸς λόγου τοῦ ες 
eC a n a e ¥y 9 ῇ ¥ ἃ 
ἡμᾶς καθεστῶτος δηλῶσαι, ὡς οὔτε ἀπεικότως ἔχομεν ἃ 
᾽ ad / e ua 2g/ 4 3 / Ν Ἁ 
10 κεκτήμεθα, ἢ τε TOMS ἡμῶν αξία λόγου ἐστίν. Καὶ τὰ 
Ul Ν ’ a 4 @ 3 Ν A ( 
μὲν πάνυ παλαιὰ τὶ δεῖ λέγειν, ὧν ἀκοαὶ μᾶλλον λόγων 
A Ν a 3 , ιν Ν ny \ 
μάρτυρες ἢ ὄψεις τῶν ἀκουσομένων ; ta δὲ Μηδικα καὶ 
ϑ “ 4 9 N > ν “ 4 ἍΝ 
ὅσα αὐτοὶ ξύνιστε, εἰ καὶ δι᾿ ὄχλου μᾶλλον ἔσται ἀεὶ 
4 > #4 4 ἈΝ Ν of Ἵ ΩΣ 
προβαλλομένοις, ἀνάγκη λέγειν" καὶ yap ὅτε εδρῶμεν, 
were λία ἐκινὲὸ ΄ e a N\ ¥ , ,᾿ 
em ὠφελίᾳ εκινδυνεύετο, ἧς τοῦ μὲν ἔργου μέρος μετε- 
a N , Ν ’ ¥ 3 a . , 
σχετε, τοῦ δὲ λόγου μὴ παντός, εἰ TL ὠφελεῖ, στερισκω- 
ς 4, Ν 2 4 “A f 
μεθα. “Ῥηθήσεται δὲ ov παραιτήσεως μᾶλλον ἕνεκα ἢ 
“ Ν ’ Ν Ψ ς oa , Ν 9 
μαρτυρίου Kat δηλώσεως, πρὸς olay ὑμῖν πόλιν μὴ εὖ 
“ e 2 SN , “ A 
βουλευομένοις ὁ ἄγων καταστήσεται. Papyev yap Mapa- 
a ἢ’ ’ A a ὔ ν (4 Ἁ 
2 θῶνέ Te μόνοι προκινδυνεῦσαι τῷ βαρβάρῳ, καὶ ὅτε τὸ 
ef 2 ϑ ἐ ΝΜ Ν A > 4 
ὕστερον ἦλθεν, ov ἱκανοὶ ὄντες Kata γὴν ἀμύνεσθαι, 
3 4 3 A A XN 3 “ 
ἔσβαντες ἐς τὰς ναῦς πανδημεὶ ev Sarapive Evvvavpa- 
ΝΥ Ψ ¥ N \ , > 8 3 , N 
NXNTAL, OEP ἔσχε μὴ KATA πόλεις αὑτὸν ἐπίπλεοντα τὴν 
tA Ὁ 9 4 A ¥ ΩΝ ΠῚ 
Πελοπόννησον πορθεῖν, ἀδυνάτων ἂν ὄντων πρὸς ναῦς 
‘ 9 / > a , ‘N “ 

9 πολλᾶς ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν. Τεκμήριον δὲ μέγιστον 
ΝΣ 3 ’ δ \ A ’ e > @ 
αὑτὸς ἐποίησεν" νικηθεὶς yap ταῖς ναυσίν, ὡς ovKETL 
> A ’ ¥ a / Ἧ 4 a / 
αὑτῷ ὁμοίας οὔσης τῆς δυνάμεως, κατὰ τάχος τῷ πλέονι 
A A 3 4 4 4 4 
τοῦ στρατοῦ ἀνεχώρησεν. Τοιούτου μέντοι ξυμβαντος 
’ \ a 4 ef 3 a \ n 
τούτου, καὶ σαφῶς δηλωθεντος ὅτι ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν 
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[4 \ 3 a 
Ἑλλήνων τὰ πράγματα ἐγένετο, τρία τὰ ὠφελεμωτατα 
| rd ” wn“ 
ἐς αὐτὸ παρεσχόμεθα, ἀριθμόν τε νεῶν πλεῖστον Kat 
ἷ , ? , 
ἄνδρα στρατηγὸν ξυνετώτατον καὶ προθυμίαν aoxvota- 
An ὔ > N / 3 ’ 3 [4 ὃ ’ 
την, VAUS μὲν γε ἐς TAS τετρακοσίας ὀλίγῳ ἐλάσσους OVO 
“ tA “ ¥” dA 3 4 3 a 
μοιρῶν, Θεμιστοκλέα Se ἄρχοντα, ὃς αἰτιώτατος ἐν τῷ 
a a ὔ A ¥ \ 
στενῷ ναυμαχῆσαι ἐγένετο, ὅπερ σαφέστατα ἔσωσε τὰ 
ξ΄» a Ν 4 
πράγματα, καὶ αὐτὸν διὰ τοῦτο ὑμεῖς δὴ μάλιστα ἐτιμή- 
a val 4 
gate ἄνδρα ξένον τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων. Προθυμίαν δὲ 
N Ν A 9 , a 3 ν ¢ a X 
καὶ πολυ τολμηροτάτην ἐδείξαμεν, οἱ γε, ἐπειδὴ ἡμῖν κατὰ 
a a , a 
γῆν οὐδεὶς ἐβοήθει, τῶν ἄλλων ἤδη μέχρι ἡμῶν Sov- 10 
A n 
λενόντων ἠξιώσαμεν, ἐκλιπόντες τὴν πόλιν καὶ τὰ οἰκεῖα 
a / 
διαφθείραντες, μηδ᾽ ὡς τὸ τῶν περιλούίπων ξυμμάχων 
κοινὸν προλιπεῖν, μηδὲ σκεδασθέντες ἀχρεῖοι αὐτοῖς 
’ 9 3 3 , > Ν A “ XV 
γενέσθαι, αλλ ἐσβαντες ἐς Tas ναῦς κινδυνεῦσαι, καὶ 
A σι 
μὴ ὀργισθῆναι ὅτε ἡμῖν οὐ προετιμωρήσατε. “Ὥστε 16 
Ν 3 e > ON 3 a ec oa A a 
φαμεν οὐχ ἧσσον αὐτοὶ ὠφελῆσαι ὑμᾶς ἢ τυχεῖν 
τούτου͵. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἀπό τε οἰκουμένων τῶν 
πόλεων καὶ ἐπὶ τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσθαι, ἐπειδὴ ἐδεί- 
e N e¢ hun s 3 ¢ Hn ἈΝ ’ 3 , 
σατε ὑπερ ὑμῶν καὶ οὐχ ἡμῶν TO πλέον, EBonOncaTeE 
@ a a a 
(Gre γοῦν ἦμεν ἔτε σῶοι, ov παρεγένεσθε) " ἡμεῖς δὲ 90 
’ ¥ a 
ἀπό Te τῆς οὐκ οὔσης ἔτι ὁρμώμενοι, καὶ ὑπὲρ τῆς 
3 β ’ ὅλ, δ ΨΥ ὃ ’ [4 
εν βραχείᾳ ἐλπίδι οὔσης κινδυνεύοντες, ξυνεσωσαμεν 
e oa “ 4 XN ec oa 3 4 ? Ν 
ὑμᾶς τε τὸ μέρος καὶ ἡμᾶς αὑτούς. Eu δὲ προσε- 
᾿χωρήσαμεν πρότερον τῷ Μήδῳ, δείσαντες ὥσπερ 
καὶ ἄλλ, ἡ τῇ Xo ἢ μὴ ἐτολμή ὕ 
ἄλλοι περὶ τῇ χώρᾳ, ἢ μὴ ἐτολμήσαμεν ὕστερον 535 
3 a 2 Ν a ς 4 Jas A ¥ 
eoBnvac es tas vais ws διεφθαρμένοι, οὐδὲν ἂν ere 
4 ea Ν 4 ΄ e a nf 9. Α 
ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς ixavas ναυμαχεῖν, ἀλλὰ 
3 ς , “A > A , Ν , 4Φ 
καθ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ προεχώρησε τὰ πράγματα ἢ 
3 + Φ 3 A ’ 3 
ἐβούλετο. “Ap ἄξιοί ἐσμεν, ὦ “ακεδαιμόνιοι, καὶ 
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/ a , N ’ , 
προθυμίας ἕνεκα τῆς τότε καὶ γνώμης ξυνέσεως, 
> a e ν a @ \ ᾧ ¥ 
ἀρχῆς ye ἧς ἔχομεν τοῖς Ελλησε μὴ οὕτως ἄγαν 
9 2 “ “ + > N r 4 
ἐπιφθόνως διακεῖσθαι; Kat yap αὐτὴν τήνδε ἐλάβο- 

? ; , 3 > ὁ a ‘N 2 2 , 
μεν ov βιασάμενοι, αλλ ὑμῶν μὲν οὐκ εθελησάντων 

“Ὁ Ν Ν φ , ᾿ “A ’ ea 

δ παραμεῖναν πρὸς ta ὑπόλοιπα τοῦ βαρβάρου, ἡμῖν 
Ἧ ᾽ὔ A 2 a ϑ9 n al 
Se προσέλθοντων τῶν ξυμμάχων καὶ αὐτῶν δεηθέντων 
a 3 δ A“ Ν nA ¥ 
ἡγεμόνας καταστῆναι" ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ ἔργου κατη- 
[4 a σι A + ' 3 ὔ 
ναγκασθημεν τὸ πρῶτον προαγαγεῖν αὑτὴν ἐς τόδε, 
, \ es , ¥ ‘ \ a Φ 
μάλιστα μὲν ὕπο δέους, ἔπειτα δὲ καὶ τιμῆς, ὕστε- 
3 > 3 x“ Ψ In ἢ 9 
10 poy καὶ ὠφελίας. Καὶ ove ἀσφαλὲς ἔτι ἐδόκει εἶναι 
ry a ’ ’ Ν ¥ 3 
τοῖς πολλοῖς ἀπηχθημένους, καί τινων καὶ ἤδη ἀπο- 
, ’ δ Aa ea > » ’ 
σταντὼν κατεστραμμένων, ὑμῶν TE ἡμῖν οὐκέτι ὁμοί- 
3 3 4 A 4 ‘4 > 3 
ὡς φίλων ἀλλ᾽ ὑπόπτων καὶ διαφόρων ὄντων, ἀνέντας 

᾽ δ 4 a ς 2 ’ δ a 
κινδυνεύειν" καὶ yap ἂν at ἀποστάσεις πρὸς ὑμᾶς 
> ¢ “A Ν 2 ’ Ν n 

16 ἐγίγνοντο. Πᾶσι δὲ ἀνεπίφθονον τὰ ξυμφέροντα τῶν 
,’ ’ ’ 4 7 ς a a 
μεγίστων πέρι κινδύνων ev τίθεσθα. Ὑμεῖς γοῦν, 
2 ’ ᾿ 3 a , ᾿ 2... 
ὦ Aaxedaipoviot, tas ev τῇ Πελοποννήσῳ πόλεις ἐπὶ 
Ν ea ϑ Λ , 3 a ον 2 
τὸ ὑμῖν ὠφέλιμον καταστησάμενοι ἐξηγεῖσθε" καὶ εἰ 
’ e ’ “ “ 3 , 3 [οὶ 
τότε ὑπομείναντες Sta παντὸὲ ἀπήχθησθε ἐν τῇ 
€ , ed ς a > * Ν A δ oa 
20 ἡγεμονίᾳ ὥσπερ ἡμεῖς, εὖ ἴσμεν μὴ ἂν ἧσσον ὑμᾶς. 
»" / a , Ν 3 ᾿ 
λυπηροὺς γενομένους τοῖς ξυμμάχοις, καὶ αναγκα- 
4 A A ¥ 3 a a 3 Ν 4 
σθέντας av ἢ ἄρχειν ἐγκρατῶς ἢ αὐτοὺς κινδυνεύειν. 
ef n> fF A . Iar , Oo 
Οὕτως οὐδ᾽ ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πεποιήκαμεν οὐδ 
ΝΣ aA 3 ’ 4 9 3 4 é 
ἀπὸ tov avOpwreiov τρόπου, εἰ ἀρχὴν τε διδομένην 
3 , Ν 4 Ν > a e oN A ’ 
25. ἐδεξάμεθα, καὶ ταύτην μὴ ἀνεῖμεν, ὕπο τῶν μεγίστων 
A. A 4 Ν 3 ’ ΄ Ia? 9 A 
νικηθέντες, τιμῆς καὶ δέους καὶ ὠφέλίας, οὐδ᾽ αὖ πρῶ- 

A ? . e , 9 4 FA a >. 
τοὶ τοῦ τοιούτον ὑπαρξαντες, ἀλλ᾽ ἀεὶ καθεστῶτος τὸν 
ad e oN a , ’ 4 ’ 
ἥσσω ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου κατείργεσθαι, ἄξιοί τε 
df / 2 Ν e a A ΄ φ 
ἅμα νομίξοντες εἶναι, καὶ ὕμιν δοκοῦντες, μέχρε ov 
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A ’ lel 
τὰ ξυμφέροντα λογιξόμενοι τῷ δικαίῳ ACyp νῦν χρὴ» 
Ν 4.. / 
abe, ὃν οὐδείς πω, παρατυχὸν ἰσχύϊ te κτήσασθαι, 
a A“ N τ“ § vy 3 , 9 a“ 
προθεὶς τοῦ μὴ πλέον ἔχειν ἀπετράπετοι. Επαινεῖ- 
σθαί τε ἄξιοι οἵτινε Ἵ 7 avO la φύ 
ς χρησάμενοι τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, 
eo ¥ , Δ NY N ¢ 
ὥστε ἑτέρων ἄρχειν, δικαιότεροι ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχου- 
, ΑΓ A 32, 
σαν δύναμιν γεγένηνται. “Addous γ᾽ ἂν οὖν οἰόμεθα 
νΝ δ. » , a “a , ¥ , 
Ta ἡμέτερα λαβόντας Sei~ar ἂν μάλιστα, εἰ τι μετριά- 
€ a “ \ 2 a 3 A 3 fd a o 
Copev> ἡμῖν Se καὶ ἐκ τοῦ επιεικοῦς ἀδοξία τὸ πλέον 
Mw Θ΄ 3  , / 3 ο», 
ἢ ἔπαινος οὐκ εἰκότως περιέστη. Καὶ ἐλασσούμενοι 
“ 9 “Ὁ ,ὕ “ 4 ὔ 
γὰρ ἐν ταῖς ξυμβολαίαις πρὸς τοὺς ξυμμάχους δίκαις, 
. ἰδ ? ἴω a 4 4 ᾿ ᾽ 
καὶ παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐν τοῖς ὁμοίοις νόμοις ποιήσαν- 
“ , A A + 9 
Tes Tas κρίσεις, φιλοδικεῖν δοκοῦμεν. Καὶ οὐδεὶς 
“A > a an “ ¥ 4 3 Ν ¥ 
σκοπεῖ αὐτῶν, τοῖς καὶ ἄλλοθι που ἀρχὴν ἔχουσι 
φ a ‘ ‘ 4 / > 
καὶ ἧσσον ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι 
, a 9 9 , Ν φ 
διότε τοῦτο οὐκ ὀνειδίζεται" βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἂν 
ΩΣ ᾽ Ν Ἵ 4 
ἐξῇ. δικάζεσθαι οὐδὲν προσδέονται. Ot Se εἰθισμένοι 
“ ς΄ ow | a € a Ν Ἁ ἐν x 
πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ἰσου ὁμιλεῖν, NY TE παρὰ τὸ μὴ 
οἴεσθαι vas ἢ γνώμῃ ἢ δυνάμει τῇ διὰ τὴν 
Χρῆ γνωμῃ pes τῇ Τὴ 
9 δ “ e ΠῚ 3 “ ? σι 4 
ἀρχὴν Kat ὁπωσοῦν ἐλασσωθῶσιν, ov τοῦ πλέονος 


-_ 


0 


16 


‘ / , ¥ δ a 29 a 
μή στερισκόμενοι χάριν ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ ἐνδεοῦς 20 


4 4 3 2 N 4 9 ’ 
χαλεπώτερον φέρουσιν ἢ εἰ ἀπὸ πρώτης ἀποθέμενοι 
“ / ? σι 
τὸν νόμον φανερῶς ἐπλεονεκτοῦμεν. ᾿Εκείνως δὲ οὐδ᾽ 
93 > ἃ ε ’ δ N Ψ A 
ἂν αὐτοὶ ἀντέλεγον ὡς οὐ χρεῶν τὸν ἥσσω τῷ Kpa- 
“" A 3 
τοῦντε ὑποχωρεῖν. ᾿Αδικούμενοί τε, ὡς ἔοικεν, οὗ 


ἄνθρωποι μᾶλλον ὀργίζονται ἢ βιαζόμενοι" τὸ μὲν 95 


4 \ ¥ a a N 2 N 
yap amo τοῦ ἴσου δοκεῖ πλεονεκτεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἀπὸ 
a 4 , ς Ν A a 
τοῦ κρείσσονος καταναγκαζεσθα. ‘Tro γοῦν Tov 
᾽; ’ 4 “ 
Μήδον δεινότερα τούτων πάσχοντες ἠνείχοντο, ἡ δὲ 
ε , > NX ‘ a 4 > sf Ν Ν 
ἡμετέρα ἀρχὴ χαλεπὴ δοκεῖ εἶναι, εἰκότως" τὸ παρὸν 
19 
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‘ 3." ΙΑ a e , ε “" 3 ὰ , φ . Ὁ 
yap ae βαρυ τοῖς ὑπήκοοι. Ὑμεῖς y ay ow a@ 
καθελόντες ἡμᾶς aptaite, Taya ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ 
τὸ ἡμέτερον δέος εἰλήφατε μεταβάλοιτε, εἴπερ οἷα καὶ 

δ ΩΝ “ a 3 9 ’ e , e 4 
Tore πρὸς tov Μῆδον δὲ odgsyou ἡγησάμενοι ὑπεδεί- 

δξατε, ὁμοῖα καὶ νῦν γνώσεσθε. Αμικτα yap τά τε 
ea > N , ~ ὟΝ ” x. , 

καθ ὑμᾶς αὐτοὺς νομίμα τοῖς ἄλλοῖς ἔχετε, καὶ προσέε- 
eg 2 8 ¥ , a ¥n> @  “ 

τί εἰς ἕκαστος ἐξιὼν οὔτε τούτοις χρῆται oul’ οἷς ἡ 
ἄλλη “Ἑλλὰς νομέξε.. Βουλεύεσθε οὖν βραδέως ὡς οὐ. 

Ἁ « 4 N Ν 3 ὔ ’ “ > 4. 
περι βρᾶχεων, καὶ μη ἀλλοτρίαις γνώμαις καὶ εγκλης-: 
10 μασε πεισθέντες οἰκεῖον πόνον πρόσθησθε, τοῦ δὲ ποι 

id “ ,. . 3 ’ “ 3 > Aa 4 

λέμον TOY Tapadoyor, ὅσος ἐστί, πριν EY AUTH γενέ» 
[4 , Ν a 9 a? “ 
σθαι προδιώγνωτε" μηκυνόμενος yap φιλεῖ ες τύχας τὰ 
Q 4 φ M” 9 ’ a e ) 
πολλὰ περιίστασθαι, ὧν Lov τε ἀπέχομεν, καὶ ὅπον» 
τέρως ἔσται, ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. ᾿Ιόντες τε οἱ 
‘ 4 a . . 
δἄνθρωποι ἐς τοὺς πολέμους τῶν ἔργων πρότερον 
ἔχοντας ἃ χρῆν ὕστερον δρᾶν, κακοπαθοῦντες δὲ 
ἤδη τῶν λόγων ἅπτοντα. Ἡμεῖς δὲ ἐν οὐδεμιᾷ πω 
’ e t Ψ Vv 9 > “ »¥ θ᾽ Φ κ“᾿Ὗ ¢ a 
τοιαύτῃ ἁμαρτίᾳ ὄντες οὔτ᾽ autor οὐθ υμᾶς ὁρῶντες 
a 3 
λέγομεν ὑμῖν, ἕως ἔτε αὐθαίρετος ἀμφοτέροις ἡ εὐβου- 
Ὁ Xia, σπονδὰς μὴ λύειν μηδὲ παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, 
τὰ δὲ. διάφορα δίκη λύεσθαι κατὰ τὴν ξυνθήκην. 
A “ . . 

Ἢ θεοὺς τοὺς spxiovs μάρτυρας ποιούμενοι, πειρα- 

4 > » a ” ? e a 
σόμεθα ἀμύνεσθαι πολέμον ἄρχοντας ταύτῃ. ἢ ἂν 
ὑφηγῆσθε." 

85 Τοιαῦτα δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι εἶπον. ᾿Επειδὴ δὲ τῶν τε 
a »¥ « , \ 3 3 Ν 
ξυμμάχων ἤκουσαν οἱ Δακεδαιμόνιον Ta ἐγκλήματα τὰ 

3 Ν a 
ἐς tous ᾿Αθηναίους καὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἃ ἔλεξαν, pera- 

4 , 3 4 “ Aa > v 
στησάμενος πάντας ἐβουλεύοντο Kata σφᾶς avtous 
Ν a , ΙΝ a ‘ , 3 *\ “ 
wept τῶν παρόντων. Καὶ τῶν μὲν πλειόνων emt TO 
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, ra) n 4 
αὐτὸ αἱ γνῶμαι ἔφερον, ἀδικεῖν τε τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἤδη καὶ πολεμητέα εἶνας ἐν τάχει" παρέλθων Se 
᾿Αρχίδαμος. ὁ βασιλεὺς αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ ἕξυνετὸς 
δοκῶν εἶναι καὶ σώφρων, ἔλεξε τοιάδε. 

“Kat αὐτὸς πολλῶν ἤδη πολέμων ἔμπειρός εἰμι, ὦ b 

Ὄ Ἁ4 ¢ «a “ 9 a 83 nw ὁ 4 ς a 
Aaxedaipoviot, Kat ὑμῶν τοὺς εν TH αὑτῇ NALKLG OPO, 
ὥστε μήτε ἀπειρίᾳ ἐπιθυμῆσαζ twa τοῦ ἔργου, ὅπερ 
ἂν οὐ πολλοὶ πάθοιεν, μήτε ἀγαθὸν καὶ ἀσφαλὲς 
μομέσαντα᾽, Εὕροιτε δ᾽ ἂν τόνδε, wept οὗ νῦν βου 
λεύεσθε, οὐκ ἂν ἐλάχιστον γενόμενον, εἰ σωφρόνως τις τὸ 
αὐτὸν ἐκλογίζοιτοι, Πρὸς μὲν γὰρ τοὺς Πελοποννη- 
σίους καὶ ἀστυγείτονας παρόμοιος ἡμῶν ἡ ἀλκή, καὶ 
διὰ ταχέων οἷόν τε ef ἕκαστα ἐλθεῖν: πρὸς δὲ 
ἄνδρας ob γὴν τε ἑκὰς ἔχουσι καὶ προσέτε θαλάσσης 
2 a) 9 4 a ¥, ¢ ¥ 
ἐμπειρότατοί εἰσι καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄριστα is 
Igo 0 , Ins “ 4 “ S 
ἐξηρτυνται, πλούτῳ te ἰδίῳ καὶ δημοσίῳ καὶ ναυσὶ 
καὶ ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ ὄχλῳ, ὅσος οὐκ ἐν ἄλλῳ 
¢ 4 [4 € “ 3 4 ¥ ‘N ν [4 
evs γε χωρίῳ ᾿Ελληνικῷ εστίν, ere δὲ καὶ ξυμμά- 
Α ¢ e σι 4 “a “\ a 

χοὺς πολλοὺς φόρου virorehers ἔχουσι, πὼς χρὴ προς 

’ ¢ , Λ ¥ Ν , 4 
τούτους ῥᾳδίως πόλεμον ἄρασθαι, καὶ tive πιστεῦ» H 
σαντας ἀπαρασκεύους ἐπειχθῆναι; Πότερον ταῖς vav- 
σίν; "AN ἥσσους ἐσμέν" εἰ δὲ μελετήσομεν καὶ 
3 ( 4 > 4 3 δ a 
ἀντιπαρασκευασόμεθα, χρόνος everrat. Addu τοῖς 
χρήμασιν; ᾿Αλλὰ πολλῷ ἔτι πλέον τούτον ἐλλεέπο- 
μεν, καὶ οὔτε ἐν κοινῷ ἔχομεν οὔτε ἑτοίμως ἐκ τῶν κα 
ἐδίων φέρομεν. Tay’ ἄν τις θαρσοίη ὅτι τοῖς ὅπλοις 
αὐτῶν καὶ τῷ πλήθει ὑπερφέρομεν, ὥστε τὴν γὴν 
δηοῦν ἐπιφοιτῶντες. Τοῖς δὲ ἄλλη γῇ ἐστὶ πολλὴ 
ἧς ἄρχουσι, καὶ ἐκ θαλάσσης ὧν δέονται ἐπάξονται. 
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Εἰ δ᾽ αὖ τοὺς ξυμμάχους ἀφιστάναι πειρασόμεθα, 
δεήσει καὶ τοὕὔτοις ναυσὶ βοηθεῖν, τὸ πλέον οὖσι 
΄ ’ 4 Vv e€ oa e (4 9 Ν 
νησιώταις. Tis οὖν eotat ἡμῶν ὁ πόλεμος; Ee μὴ 
. 4 Ν , Δ . Ip. ’ / 
yap ἢ ναυσὶ κρατήσομεν ἢ τὰς προσόδους adaipr- 
δσομεν ap ὧν τὸ ναυτικὸν τρέφουσι, βλαψόμέθα τὰ 
πλέω. Kay τούτῳ οὐδὲ καταλύεσθαε ert καλόν, 
ἄλλως τε καὶ εἰ δόξομεν ἄρξαι μᾶλλον τῆς δια- 
Κι Ν A “ 3 ͵ a ὔ 9 ’᾽ 
φορᾶς. Mn yap δὴ ἐκείνῃ γε τῇ ἐλπέδι ἐπαιρώ- 
μεθα, ὡς ταχὺ παυθήσεται ὁ πόλεμος, ἣν τὴν γῆν 
3 A a ‘\ A ‘ Q A 
l0oavrav τάμωμεν.υΌ Δέδοικα Se μᾶλλον μὴ καὶ τοῖς 
νΝ ΕΝ e , ΠῚ] 98 9 ’ 
παισὶν αὑτὸν ὑπολίπωμεν " οὕτως εἰκὸς «Αθηναίους 
φρονήματι μήτε τῇ γῇ δουλεῦσαι μήτε ὥσπερ ἀπεί; 
ρους καταπλαγῆναι τῷ πολέμῳ Ov μὴν οὐδὲ ἀναε- 
\ a a 
σθήτως αὐτοὺς κελεύω τούς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾷν 
1s βλάπτειν, καὶ ἐπιβουλεύοντας μὴ καταφωρᾷν, ἀλλὰ 
ὅπλα μὲν μήπω κινεῖν, πέμπειν δὲ καὶ αἰτιᾶσθαι, 
, t ΝΥ ; a , ε ’ , 
μὴτε πόλεμον ἄγαν δηλοῦντας μήθ᾽ ὡς ἐπιτρέψο- 
μεν, κἀν τούτῳ καὶ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐξαρτύεσθαι 
, ” vy ¢€ , ἐν ’ 
ξυμμάχων τε προσαγωγῇ, καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρβα- 
φορῶν, εἰ ποθέν τινα ἢ ναυτικοῦ ἢ χρημάτων δύνα- 
μιν προσληψόμεθα᾽ ( ἀνεπίφθονον δέ, ὅσοι ὥσπερ 
καὶ ἡμεῖς ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐπιβουλευόμεθα, μὴ “EdAn- 
yas μόνον ἀλλὰ καὶ βαρβάρους προσλαβόντας δια- 
σωθῆναι), καὶ τὰ αὑτῶν ἅμα ἐκποριξώμεθα. Καὶ 
25 ἣν μὲν ἐσακούσωσί τι πρεσβευομένων ἡμῶν, ταῦτᾳ 
Ν τ ᾷ Ν , ’ 2 αὶ δ , δ 
ἄριστα" ἣν δὲ μη, διελθόντων ετῶν καὶ δύο καὶ 
A ΨΥ ΝΥ “A a ᾽ὔ 33 3 9» 
τριῶν ἄμεινον ἤδη, Hv δοκῇ, πεφραγμένοι tev ew 
αὐτούς. Καὶ ἴσως ὁρῶντες ἡμῶν ἤδη τήν τε παρα- 
σκευὴν καὶ τοὺς λόγους αὐτῇ ὁμοῖα ὑποσημαίνοντας, 
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μᾶλλον ἂν εἴκοιεν, καὶ γῆν ἔτι ἄτμητον ὄχοντες, 
“ “ 4 > [οὶ “ 4 3 [4 
καὶ περὶ παρόντων ἀγαθῶν καὶ οὕπω ἐφθαρμένων 
βουλευόμενο. Μὴ yap ἄλλο τι νομέσητε τὴν γὴν 
aa a @ ¥ Ν > oe ” 
αὐτῶν ἣ ὅμηρον ἔχειν, καὶ οὐχ ἧσσον, ὅσῳ apet- 
νον ἐξείργασται" ἧς φείδεσθαι χρὴ ὡς ἐπὶ πλεῖ- ὁ 
Α 
στον, καὶ μὴ ἐς ἀπόνοιαν καταστήσαντας αὑτοὺς 
ἀληπτοτέρους ἔχειν. Εἰ γὰρ ἀπαράσκευοι τοῖς τῶν 
ξυμμάχων ἐγκλήμασιν ἐπευχθέντες τεμοῦμεν αὑτήν, 
ὁρᾶτε ὅπως μὴ αἴσχιον καὶ ἀπορώτερον τῇ Πελο- 
, ΄ 3 4 “ . 4 
ποννήσῳ πράξομεν. ᾿Εγκλήματα μὲν yap καὶ πό- 10 
λεων καὶ ἰδιωτῶν οἷόν τε καταλῦσαι" πόλεμον δὲ 
ξύμπαντας ἀραμένους ὅνεκα τῶν ἰδίων, ὃν οὐχ 
ς Ie 7 > @ , "2 φῇ 9 
ὑπάρχει εἰδέναν καθ᾽ δ τε χωρήσει, οὐ ῥᾷδιον ev- 
a ’ 4 > rf A “ a 
πρεπῶς θέσθαι. Kai ἀνανδρία μηδενὶ πολλοὺς μιᾷ 
πόλει μὴ ταχὺ ἐπελθεῖν δοκείτω εἶναι. Εἰσὶ yap w 
3 , 3 x, ἢ 4 4 
καὶ ἐκείνοις οὐκ ἐλάσσους χρήματα φέροντες ξυμμα- 
Q 4 e Λ 9 @ “ 4 
“ol, Kat ἐστιν ὁ πόλεμος οὐχ OTTAWY TO πλεὸν 
ἀλλὰ δαπάνης, δὲ ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, ἄλλως τε 
καὶ ἠπειρώταις πρὸς θαλασσίους. Πορισώμεθα οὖν 
πρῶτον αὐτήν, καὶ μὴ τοῖς τῶν ξυμμάχων λόγοις a» 
πρότερον ἐπαιρώμεθα, οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαι- 
νόντων τὸ πλέον ex ἀμφότερα τῆς αἰτίας ϑξομεν, . 
οὗτοι καὶ καθ' ἡσυχίαν τε αὐτῶν προΐδωμεν. Kat 
τὸ βραδὺ καὶ μέλλον, ὃ μέμφονται μάλιστα ἡμῶν, 
μὴ αἰσχύνεσθε. Σπεύδοντές τε γὰρ σχολαίτερον ἂν 35 
παύσαισθε, διὰ τὸ ἀπαράσκευοι ἐγχειρεῖν" καὶ ἅμα 
ἐλευθέραν καὶ εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ παντὸς νεμό- 
ἐν ξ΄ , ° ¢ 4 na 9 
μεθα, καὶ δύναται μάλιστα σωφῤῥοσύνη ἔμφρων τοῦτ 
εἶναι. Μόνοι γὰρ S¢ αὐτὸ εὐπραγίαις τε οὐκ ἐξυ- 
105 
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A “ δ 8 4 r 
βρίξομεν καὶ ξυμφοραῖς ἧσσον ἐτέρων εἴκομεν" τῶν 
Α 2 ͵ 3 , ς κα > A ‘ “ 
te ξἕυν ἐπαίνῳ εξοτρυνόντων ἡμᾶς ἐπὶ ta Seva 
a A a 9 a 
παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν οὐκ ἐπαιρόμεθα ἡδονῇ, καὶ ἣν 
” ξὺ , ; 7 4 δὲ Δ, 
τις apa fuy κατηγορίᾳ παροξύνῃ, οὐδὲν μᾶλλον 
’ ε 9 
6 ἀχθεσθέντες ἀνεπείσθημεν. ἹΠολεμικοί τε καὶ εὔβου- 
“ ¥ 
λοι διὰ τὸ εὔκοσμον γιγνόμεθα, τὸ μὲν ὅτι αἰδὼς 
? a“ 4 3 ? Ἧ 3 
σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει, αἰσχύνης δὲ εὐψυ- 
#7 ry a 
xia, εὔβουλοι δὲ ἀμαθέστερον τῶν νόμων τῆς ὑπερ- 
A Ν ’ [4 
οψίας παιδευόμενοι, καὶ ξυν χαλεπότητε σωφρονέ- 
>? a a XN 
Ἰοστερον 7) ὥστε αὐτῶν ἀνηκουστεῖν, καὶ μὴ τὰ 
ἀχρεῖα ξυνετοὶ ἄγαν ὄντες, τὰς τῶν πολεμίων παρα- 
Νς 4 a , ? ’ » 9 
σκευὰς λόγῳ καλῶς μεμφόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ eEme- 
’ XN , a 
ξιέναι, νομίξειν Se tas τε διανοίας τῶν πέλας παρα- 
πλησίους εἶναι καὶ τὰς προσπιπτούσας τύχας οὐ λόγῳ 
4 
15 διαιρετάς. "Act δὲ ὡς πρὸς εὖ βουλευομένους τοὺς 
9 ’ὔ 4 ’ Q 9 3 3 ’ 
ἐναντίους ἔργῳ παρασκευαζομεθα" καὶ οὐκ εξ εκείνων 
ΑΥ̓͂ A 
ὡς ἁμαρτησομένων ἔχειν δεῖ τὰς ἐλπίδας, GAN ὡς 
A A ΠῚ ᾽ὔ’ ;ὔ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀσφαλῶς “προνοουμένων. Πολύ τε διαφέ- 
3 a“ / 4 9 4 ᾽ ε 
pew οὐ δεῖ νομίξειν ἄνθρωπον ἀνθρώπου, κρώτιστον ὃς 
Ὁ εἶναι δατις ἐν τοῖς ἀναγκαιοτάτοις παιδεύεται. Tav- 
ἃ ¢ , ς κα “ , 
τας οὖν ἃς οἱ πατέρες τε ἡμῖν παρέδοσαν μελέτας 
\ 9 XN Q Α, 9 ’ Ε Ν 
_ καὶ αὐτοὶ δια παντὸς ὠφελούμενοι ἔχομεν, μὴ πα- 
fn 4 9 4 9 ΤΩ ’ὔ’᾽ 
ρῶμεν, μηδ᾽ ἐπειχθέντες ἐν βραχεῖ μορίῳ ἡμέρας 
A“ .Y 
περὶ πολλῶν σωμάτων καὶ χρημάτων καὶ πόλεων 
A ͵ 3 
a καὶ Sokns βουλεύσωμεν, ἀλλὰ καθ᾽ ἡσυχίαν. Ἐξε- 
? wn “A ’ 
στε δ᾽ ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων Sia ἰσχύν. Καὶ πρὸς 
Ἁ 3 / 4 δ \ a 4 
tous Αθηναίους πέμπετε μὲν περὶ τῆς Ποτιδαίας, 
, Ν . φ e ͵ , ᾽ a 
πέμπετε δὲ περὶ ὧν οἱ ξυμμαχοί φασιν αδικεισθαε, 
w¥. \ € , ¥ > a , a 
ἄλλως Te καὶ ἑτοίμων ὄντων αὐτῶν δίκας δοῦναι" 


ee en RA i 
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ὀπὶ δὲ τὸν διδόντα ov πρότερον νόμιμον ὡς ἐπ᾽ 
ἀδικοῦντα ἰέναι. Παρασκευάζεσθε δὲ τὸν πόλεμον 
dua. Ταῦτα γὰρ καὶ κράτιστα βουλεύσεσθε καὶ 
τοῖς ἐναντίοις φοβερῴτατα.᾽" 

Καὶ ὁ μὲν ᾿Αρχίδαμος τοιαῦτα εἶπεν" παρελθὼν 5 
δὲ Σθενελαΐδας τελευταῖος, εἷς τῶν ἐφόρων τότε ὦν, 
ἔλεξεν ἐν τοῖς Δακεδαιμονίοις ὧδε. 

‘N . a 

“Tous μὲν λόγους τοὺς πολλοὺς τῶν ᾿Αθηναίων 

3 ὔ 3 ΄ “ x ¢ 4 9 
ov γιγνωσκω" ἐπαινέσαντες yap πολλᾷᾳ εαντοῦυς, οὐ» 

a “ a ΄ 
δαμοῦ ἀντεῖπον ὡς οὐκ ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους 10 

, N 7 ᾽ 9 N 
ξυμμάχους καὶ τὴν Πελοπόννησον" καίτοι εἰ πρὸς 

‘ , > » 3 ιν , εν ’ ec oa 
tous Μηδους ἐγένοντο ayafot tore, πρὸς δ᾽ ἡμᾶς 

ιν a / / Υ͂ ’ 3 Ψ > 34 
κακοῦ νῦν, διπλασίας ζημίας ἄξιοί εἰσιν, ὅτε avr 
3 a Ν 7 ε a Ν e a N ’ 
ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηντα. Ἡμεῖς δὲ ὁμοῖοι καὶ tore 

a / a 
καὶ νῦν ἐσμέν, καὶ τοὺς ξυμμάχους, ἣν σωφρονῶμεν, 15 

9 ’ 2 ( Far , 
ov περιοψόμεθα αδικουμένους, οὐδὲ μελλήσομεν τιμω- 
ρεῖν " οἱ δ᾽ οὐκέτι μέλλουσι κακῶς πάσχειν. "Αάλλοις 

“ ‘ / , 3 Ν \ a Ν ad 
μὲν γὰρ χρήματά ἔστι πολλὰ καὶ νῆες καὶ ἵπποι, 
en tA ΓΔ 3 t A 9 ‘4 “ 
ἡμῖν Se, ξύμμαχοι ayabor, ovs ov παραδροτέα τοῖς 
᾿Αθηναίοις ἐστίν, οὐδὲ δίκαις καὶ λόγοις διακριτέα pn x 
λόγῳ καὶ αὐτοὺς βλαπτομένους, ἀλλὰ τιμωρητέα ἐν 

[4 “ “ ’ “ e δ «a [4 
τάχει καὶ παντὶ σθένει. Kat ὡς ἡμᾶς πρέπει βου- 
λεύεσθαι ἀδικουμένους, μηδεὶς διδασκέτω, ἀλλὰ τοὺς 
μέλλοντας ἀδικεῖν μᾶλλον πρέπει πολὺν χρόνον βου- 
λεύεσθαι. Ψηφίξεσθε οὖν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἀξίως τῆς 25 

’ “ 4 ἐν , Ν 2 , 
Σπάρτης τὸν πόλεμον, καὶ μὴτε τοὺς Αθηναίους 
ἐᾶτε μείζους γίγνεσθαι, μήτε τοὺς ξυμμάχους κατα- 

a δι N δ na es ae N ‘ 
προδιδῶμεν, ἀλλὰ Evy τοῖς θεοῖς ᾿ἐπίωμεν πρὸς Tous 
ἀδικοῦντας." 
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a ’ > ἢ 5 4 #7 
Τοιαῦτα δὲ λέξας ἐπεψήφιζεν αὐτός, ἔφορος ὧν, es 
a “ 
τὴν ἐκκλησίαν τῶν Λακεδαιμονίων. ‘O δὲ (κρίνουσι 
a“ 4 a 
yap βοῇ καὶ ov ψήφῳ) οὐκ ἔφη διαγιγνώσκειν τὴν 
ἷ ἣν 
βοὴν ὁποτέρα μείζων, ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς φα- 
[οὶ 9 “ a 
δνερῶς ἀποδεικνυμένους THY γνώμην ἐς τὸ πολεμεῖν 
μᾶλλον ὁρμῆσαι, ἔλεξεν “ὅτῳ μὲν ὑμῶν, ὦ Aaxe- 
δαιμόνιοι, δοκοῦσι λελύσθαι αἱ σπονδαὶ καὶ οἱ ᾿Αθη- 
vaiot ἀδικεῖν, ἀναστήτω ἐς ἐκεῖνο τὸ χωρίον" δείξας 
τε χωρίον αὐτοῖς “ὅτῳ δὲ μὴ δοκοῦσιν, ἐς τὰ ἐπὶ θά- 
1 tepa.” ᾿Αναστάντες δὲ διέστησαν, καὶ πολλῷ πλεί- 
ous ἐγένοντο οἷς ἐδόκουν αἱ σπονδαὶ λελύσθαι. Προσ- 
καλέσαντές τε τοὺς ξυμμάχους εἶπον ὅτι σφίσι μὲν 
δοκοῖεν ἀδικεῖν οἱ ᾿Αθηναῖοι, βούλεσθαε δὲ καὶ τοὺς 
πάντας ξυμμάχους παρακαλέσαντες ψῆφον ἐπαγαγεῖ;", 
Cd a ’ a ὅλ ε a 4, 
15 ὅπως κοινῇ βουλευσάμενοι τὸν πόλεμον ποιῶνται, ἣν 
δοκῇ. Καὶ οἱ μὲν ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου διαπραξά- 
μένοι ταῦτα, καὶ οἱ ᾿Αθηναίων πρέσβεις ὕστερον, ἐφ᾽ 
ef 9 [ἢ ¢ δὲ ὃ @ a 
ἅπερ ἦλθον χρηματίσαντες, ἡ δὲ διαγνωμὴ αὕὗτε τῆς 
> ’ “ “ ‘ 4 > @ 9 
ἐκκλησίας, τοῦ tas σπονδὰς λελύσθαι, ἐγένετο ἐν 
Ὁ τῷ τετάρτῳ ἔτει καὶ δεκάτῳ τῶν τριακοντουτίδων 
σπονδῶν προκεχωρηκυιῶν, at ἐγένοντο μετὰ τὰ Ev- 
“ @& 
Boixa. 
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IL SECOND CONGRESS AT SPARTA. 
(Lis. I. cc. 118-125.) 


_N QN 3 ’ 9 Ν 
Mera ταῦτα δὲ ἤδη γίγνοταν οὐ πολλοῖς ἔτεσιν 
d “\ 4 , ee 8 A 4 
ὥστερον Ta προειρημένα, τά Te Kepxupaixa καὶ τὰ 
Ποτιδαιατικὰ καὶ ὅσα πρόφασις τοῦδε .τοῦ πολέμον 
aA \ , ed ¥ σ 
κατέστη. Ταῦτα δὲ ξύμπαντα ὅσα ἔπραξαν οἱ “Ελλη- 
, 3 μ “ \ 4 3 a 
ves πρὸς τε ἀλλήλους καὶ τὸν BapBapor,. ἐγένετο ἐν ὅ 
¥ 7 Λ A “ ᾽ὔ 3 
ἔτεσι πεντήκοντα μάλιστα μεταξυ τῆς Ἐέρξου ava- 
, \ A + a A , 9 e 
χωρήσεως καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦδε τοῦ πυλέμου" EV οἷς 
9 ἴω ᾽ ? “ 9 , 
A@nvaiot τὴν τε ἀρχὴν ἐγκρατεστέραν κατεστήσαντο 
‘N 3 \, 3 A , 3 4 ’ e Ν 
καὶ αὐτοὶ ἐπὶ μέγα ἔχωρησαν δυνάμεως, ob δε Aaxe- 
’ 3 4 ΨΚ 3 a 9 “2 AN ’ 
δαιμόνιοι αἰσθόμενοι οὔτε ExwAvov, εἰ μὴ ἐπὶ βραχύ, 10 
e 7 4 A / ¥ Ν N 
ἡσύχαζον τε τὸ πλέον τοῦ χρόνου, ὄντες μὲν Kat 
πρὸ τοῦ μὴ ταχεὶς ἰέναι ἐς τοὺς πολέμους, εἰ μὴ 
ἀναγκάξοιντο, τὸ δέ τι καὶ πολέμοις οἰκείοις ἐξειργό. 
μενοι, πρὶν δὴ ἡ δύναμις τῶν ᾿Αθηναίων σαφῶς ἤρετο 
4 a 4 > a 4 4 ‘ > «7 
καὶ τῆς ξυμμαχίας αὐτῶν ἥπτοντος Tore δὲ οὐκέτι τὸ 
3 “ > A“ 3 3 3 , 30. ἢ 
ἀνασχετὸν εποίουντο, ἀλλ᾿ ἐπιχείρητεα ἐδόκει εἶναι 
a4 / Ν a δ ’ , 
πάσῃ προθυμίᾳ Kat καθαιρετέα ἡ ἰσχὺς, ἣν δύνωνται, 
> é é “ f 9 “ \ 9 a 
apapevots tovde τὸν πόλεμον. Avtois μὲν οὖν τοῖς 
/ 4 7 ; N 
Λακεδαιμονίοις διέγνωστο λελύσθαι τε τὰς σπονδὰς 
Ν 3 9 a 4 XN 9 Ἁ 
καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους ἀδικεῖν, πέμψαντες δὲ ἐς Δέλφους 2 
a ¥ 
ἐπηρώτων tov θεὸν εἰ πολεμοῦσιν ἄμεινον ἔσται" ὁ 
N 9 a > a ς 4 Ν 7 
δὲ ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ὡς λέγεται, κατά KpaTos πολε- 
a 9 
μοῦσι νίκην ἔσεσθαι, καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι 
, Ν Ν 
καὶ παρακαλούμενος καὶ ἄκλητος. Abis δὲ τοὺς 
, a” 4 3 
ξυμμάχσυς παρακαλέσαντες ψῆφον ἐβούλοντο ἐπαγα- 25 
a > A“ 3 4 ’ 
γεῖν, εἰ χρὴ πολεμεῖν. Καὶ ἐλθόντων τῶν πρέσβε- 
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4 A a ’ ,, ’ rd σ. 
wv amo τῆς ξυμμαχίας καὶ ξυνόδον γενομένης οἵ τα 
ἄλλοι εἶπον ἃ ἐβούλοντο, κατηγοροῦντες οἱ πλείους 

A 9 4 “ “ A > wn é 
τῶν Αθηναίων καὶ τὸν πόλεμον ἀξιοῦντες γενέσθαι, 
.. ε , , ‘ ‘ N ͵ ᾽ 
καὶ οἱ Κορίνθιοι, δεηθεντες μὲν καὶ κατὰ πολεις πρὸ- 
όΦρ Ia? [4 4 “ é 
δτερον ἑκάστων ἰδίᾳ ὥστε ψηφίσασθαι τὸν πόλεμον, 
a . a“ 4 
δεδιότες περὶ τῇ Ποτιδαίᾳ μὴ προδιαφθαρῇ, παρόντες 
εν a v4 
δὲ καὶ τότε καὶ τελευταῖοι ἐπελθόντες, ἔλεγον τοιάδε. 
“ “N 4 9 ¥ A 
“Tous μὲν Aaxedatpoviovs, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, 
3 4 Ψ 9 ’ ε > N > A 29 
οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα ws ov καὶ auTot εψη- 
10 φισμένοι τὸν πόλεμόν εἰσι Kab ἡμᾶς ἐς τοῦτο νῦν 

ὔ “ » Q e é Ἁ tA 2 
ξυνήγαγον. Xpn yap τοὺς ἡγεμόνας, τὰ ἰδια εξ 
ἴσου νέμοντας, τὰ κοινὰ προσκοπεῖν, ὥσπερ καὶ ἐν 
ἄλλοις ἐκ πάντων προτιμῶντα. Ἡμῶν δὲ ὅσοι 
μὲν ᾿Αθηναίοις ἤδη ἐνηλλάγησαν, οὐχὶ διδαχῆς δέ- 

oe , ᾽ 4 Α \ N , 
1sovrat ὥστε φυλαξασθαι αὐτοὺς" τοὺς δὲ τὴν μεσό- 
γείαν μᾶλλον καὶ μὴ ἐν πόρῳ κατῳκημένους εἰδέναι 
Ν Ψ »“» , A “ > 9 4 
χρὴ ὅτι, τοῖς κάτω ἣν μὴ ἀμύνωσι, χαλεπωτέραν 
σ. Ν a e 4 “ Λ 
ἕξουσι, τὴν κατακομίδην τῶν ὡραίων καὶ πάλιν 
ἀντίληψιν ὧν ἡ θάλασσα τῇ ἠπείρῳ δίδωσι, καὶ 

A “ Ν 
0 τῶν νῦν λεγομένων μὴ κακοὺς κριτὰς ὡς μὴ προσην 
κόντων εἶναι, προσδέχεσθαει δέ ποτε, εἰ τὰ κάτω 
4 “A ’ a A Q a “ 
πρόοιντο, κἂν μέχρε σφῶν to δεινὸν προελθεῖν, Kas 
“ ec on 3 Φ “ ’ 4 “ 
wept αὑτῶν οὐχ ἤσσον νῦν βουλεύεσθαι. Διόπερ καὶ 
“ > A a 3 ‘ “ Λ ϑ 9 > » 
μὴ ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ εἰρήνης με- 
% ταλαμβάνειν. ᾿Ανδρῶν γὰρ σωφρόνων μέν ἐστιν, εἰ 
x 3 a“ e , 3 “ Ἁ 9 4 9 
μὴ ἀδικοῖντο, ἡσυχάξειν, ὡγαθῶν δὲ ἀδικουμένους ἐκ 
N 2 ἢ a 2 δ N 3 ΄ 
μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ δὲ παρασχὸν ἐκ πολέμου 
Λλ a “ 4 a Q 9 
πάλιν ξυμβῆναι, καὶ μήτε τῇ κατὰ πόλεμον εὐτυ- 
xia ἐπαίρεσθαι, μήτε TH ἡσυχίῳ τῆς εἰρήνης ἡδό- 
3 σι [. Α a “ e “ 4 “ 
ao μενον ἀδικεῖσθαι. “O τε. yap Sta τὴν ἡδονὴν οκνῶν 
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? > 4 ’ , a ε ’ 4 ᾿ 9 
τάχιστ᾽ ἂν ἀφαιρεθείη τῆς ῥᾳστώνης τὸ τερπνον, δὲ 
ὅπερ ὀκνεῖ, εἰ novyators ὅ τὲ ἐν πολέμῳ εὐτυχίᾳ 

td 2 3 ’ , 3 3 , 
πλεονάζων οὐκ ἐντεθύμηται θράσει ἀπίστῳ επαιρό- 
μενος. Πολλὼ γὰρ κακῶς γνωσθέντα ἀβουλοτέρων 
τῶν ἐναντίων τυχόντὼν κατωρθώθη, καὶ ἔτι πλέω, 5 
ἃ καλῶς δοκοῦντα βουλευθῆναι ἐς τοὐναντίον αἱ- 

δι ’ 3 φι . 3 “ e a δι 
σχρῶς περιέστη" ἐνθυμεῖται γὰρ οὐδεὶς ὁμοῖα τῇ 
πίστεε καὶ ἔργῳ ἐπεξέρχεται, ἀλλὰ per ἀσφαλείας 
μὲν δοξάξομεν, μετὰ δέους δὲ ἐν τῷ ἔργῳ ἐλλεέ- 
ε ΝΥ N a . 2 , N , 
mouev. Ἡμεῖς δὲ νῦν καὶ ἀδικούμενον τὸν πόλεμον lo 
ἐγείρομεν καὶ ἱκανὰ ἔχοντες ἐγκλήματα, καὶ ὅταν 

3 a 9 ’ 4 2 A 3 “ 
ἀμυνωμεθα ᾿Αθηναίους, καταθησόμεθα αὑτὸν ἐν καιρῷ. 
Κατὰ πολλὰ δὲ ἡμᾶς εἰκὸς ἐπικρατῆσαι, πρῶτον 

“ tf ¥ “ 3 ; 4 A ¥ 
μὲν πλήθει προὔχοντας καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ, ἔπειτα 
« “ an 2 Ν 4 27 
ὁμοίως TavTas ἐς τὰ παραγγέλλομενα ἰόντας. Nav- 16 
τικόν τε, ᾧ ἰσχύουσιν, ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης τε ἑκά- 
ares οὐσίας ἐξαρτυσόμεθα, καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Δελφοῖς 
καὶ ᾿Ολυμπίᾳ χρημάτων" δάνεισμα γὰρ ποιησάμενοι 
ὑπολαβεῖν οἷοί tT ἐσμὲν μισθῷ μείζονε τοὺς ξένους 
αὐτῶν ναυβάτας. ᾿Ὠνητὴ γὰρ ᾿Αθηναίων ἡ δύναμις Ὁ 

a Δ > 9 ε ν ε , e A a 
μᾶλλον ἢ οἰκεία" ἢ δὲ ἡμετέρα ἧσσον ἂν τοῦτο 

’ 1 A , “ 4 3 4. “A “ ’ 
πάθοι, τοῖς σώμασι τὸ πλέον ἰσχύουσα ἢ τοῖς χρή- 

, a , , ‘ εν ὅν , 
μασιν. Mia τε νίκῃ ναυμαχίας κατὰ τὸ εἰκὸς ὧλί- 
4 9 9 ’ “ e a 
σκονται" εἰ 5 αντίσχοιεν, μελετήσομεν καὶ ἡμεῖς 
ἐν πλέονι χρόνῳ τὰ ναυτικά, καὶ ὅταν τὴν ἐπιστή- 30 
μὴν ἐς τὸ ἴσον καταστήσωμεν, τῇ γε εὐψυχίᾳ δή που 

᾽ ἃ ΩΝ e A δῇ ’ > ’ 
περιεσόμεθαιυ “O yap ἡμεῖς ἔχομεν φύσει ἀγαθὸν, 

> 9 » ’ a a > 2 «a 3 , 
ἐκείνοις οὐκ ἂν γένοιτο διδαχῇ" ὃ δ᾽ ἐκεῖνοι ἐπιστή- 

»# rd ¢ a 3 Ν f , 
μῃ προὔχουσι, καθαιρετέον ἡμῖν ἐστὲ μελέτῃ. Xpr- 

3 Υ͂ 9 4 3 3 ’ ¥ a “ “A 
para δ᾽ wor exew ἐς αὑτά, οἴσομεν" ἢ Sewvov ἂν 30 
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¥ Ν 2. ἢ » 3 / . 
ein, eb ob μὲν ἐκείνων ξύμμαχοι ἐπὶ δουλείᾳ τῇ 
¢ a ’ 3 3 ζω ¢ f > 3 A a 
αὑτῶν φέροντες οὐκ απεροῦσιν, ἡμεῖς 8 ἐπὶ τῷ τι- 
’ ‘ 3 Ν 4 > NX Ὁ 7 
μωρούμενος τοὺς exOpouvs καὶ avrot ἅμα σώξεσθαι 
»¥ > NS a “\ 3 3 , 
οὐκ apa δαπανήσομεν, καὶ ἐπὶ τῷ μὴ ὑπ᾽ ἐκείνων 
9 ἈΝ 3 4 3 wn ’ a ’ 
savtTa ἀφαιρεθέντες αὐτοῖς τούτοις κακῶς πάσχειν. 
Ἃ “ y, Ν ’ »“" ’. 
Ὑπάρχουσι δὲ καὶ ἄλλαι ὁδοὶ πολέμου ἡμῖν, ξυμμά- 
3 4 4. ’ a 
χων τε ἀπόστασις, μάλιστα παραίρεσις οὖσα τῶν 
e 5 , ae N a , 
προσόδων αἷς ἰσχύουσι, καὶ ἐπιτειχισμὸς τῇ χώρᾳ, 
¥ a 7 
ἄλλα τε ὅσα οὐκ av τις νῦν προΐδοι. “Ἡζκιστα yap 
" > Ne a a 98 N39? ¢ oa δ 
10 πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, αὐτὸς δὲ ἀφ αὑτοῦ τὰ 
ΝΆ “ “ a 3 e 
πολλὰ τεχνᾶται πρὸς τὸ παρατυγχᾶάνον" ἐν ᾧ ὁ 
Ν 3 ἷ 3. ὁ. ἜΝ ’ ε 
μὲν εὐοργήτως αὐτῷ προσομιλήσας βεβαιότερος, ὁ 
9 . ᾿ 2 N > 3 , ; 4 3 ‘ 
δὲ ὀργισθεὶς περὶ αὐτὸν οὐκ ἐλάσσω πταίει. ᾽Ενθυ- 
, \ . @ > N 4 ς κα ς» ᾿ 
μώμεθα δὲ καὶ ὅτι εἰ μεν ἦσαν ἡμῶν ἑκαστοῖς “πρὸς 
> 4 a 4 > ον A 
18 ἀντιπάλους περὲ γῆς ὅρων διαφοραί, οἰστὸν ἂν ἦν" 
A Ν “ ’ , δ a > a e ; δ 
νῦν δὲ πρὸς ξύμπαντας τε ἡμᾶς ΑΑθηναῖοι ἱκανοὶ 
Ν ‘ » ᾿ , ? \ ν 
καὶ κατὰ πόλιν ἔτε δυνατώτεροι, ὥστε εἰ μὴ καὶ 
200 t κατὰ ἔθνη καὶ ἕκαστον ἄστυ μιᾷ γνώ 
ἀθρόοι καὶ κατὰ ἔθνη μιᾷ γνώμῃ 
3 4 4 4 ὃ , ¥ ec oa 3 ό 
ἀμυνούμεθα αὐτούς, δίχα γε ὄντας ἡμᾶς ἀπόνως χεῖ- 
’ X x 3 “ ’ 9 A 
2 ρώσονται. Kai τὴν ἧσσαν, εἰ καὶ δεινόν τῳ ἀκοῦσαι, 
, ¥ 
ἴστω οὐκ ἄλλο TL φέρουσαν ἢ ἄντικρυς δουλείαν: ὃ 
4 3 . A, ? “ 4 . 
καὶ λόγῳ ἐνδοιασθῆναι αἰσχρὸν τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ 
Λ , e NS a a 3 φ 
πόλεις τοσάσδε ὑπὸ μιᾶς κακοπαθεῖν. ᾿Εν ᾧ ἣ δι- 
/ a , δ , a, 
καΐίως Soxoipev ἂν πάσχειν Sia δειλίαν ἀνέχεσθαι, 
a / / / Ν 
26 καὶ τῶν πατέρων χείρους φαίνεσθαι, δὲ τὴν ᾿Ελλάδα 
Ν Ia) a 9 “a 
ἠλευθέρωσαν" ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς βεβαιοῦμεν 
’ Ν Ia 9 “\ 
αὐτό, τύραννον δὲ ἐῶμεν ἐγκαθεστάναι πόλιν, τοὺς 
δ᾽ 3 a 4 3 ἕ a x ’ Κ 4 3 
ev μιᾷ μονάρχους αξιοῦμεν καταλύειν. Καὶ οὐκ 
MM oe , a [οὶ 4 a 
ἰσμεν ὅπως τάδε τριῶν τῶν μεγίστων ξυμφορῶν 
9 3 ’ > 
80 ἀτήλλακται, ἀξυνεσίας ἢ μαλακίας ἢ ἀμελείας. Ov 
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a 9 Ν ’ Ἧ 
γὰρ δὴ πεφευγότες ταῦτα ἐπὶ τὴν πλείστους δὴ 
a A 3 na 
βλάψασαν καταφρόνησιν κεχωρήκατε, ἣ ἐκ τοῦ 
Ν Ν᾿, 9 4 »¥ > a 
πολλοὺς σφάλλειν τὸ ἐναντίον ὄνομα ἀφροσύνη με- 
Φ A “ 4 3 “ 
τωνψόμαστα. Ta μὲν οὖν προγεγενημένα τί δεῖ 
9 rd a a 4 3 A 
μακρότερον ἢ ἐς ὅσον τοῖς νῦν ξυμφέρει αἰτιᾶσθαι ; 6 
4 a a 
Περὶ δὲ τῶν ἔπειτα μελλόντων τοῖς παροῦσι Bon- 
a Ν 29 a , \ ea 3 
θοῦντας χρὴ ἐπιταλαιπωρεῖν. πάτριον yap ἡμῖν ἐκ 
Aa Ν > N Ν 
τῶν πόνων τὰς ἀρετὰς KTacOas: καὶ μὴ μετα- 
“ , “ \ 3 
βώλλειν τὸ ἔθος, εἰ ἄρα πλούτῳ τε νῦν καὶ ἐξου- 
’ 9. ἢ j 3 Ν ’ ἃ a 3 ’ 
aia ὀλίγον προφέρετε (οὐ γὰρ δίκαιον, ἃ τῇ ἀπορίᾳ το 
9 4 A , 3 , >. N a“ 
ἐκτήθη, τῇ περιουσίᾳ ἀπολέσθαι), ἀλλὰ θαρσοῦντας 
34 N 4 3 “ Λ [οὶ a , 
ἰέναι κατά πολλὰ ἐς τὸν πόλεμον, TOU Te θεοῦ χρη- 
4 v4 
σαντος καὶ αὐτοῦ ὑποσχομένον ξυλλήψεσθαι, καὶ 
“a 4 Ν Ν 
τῆς ἄλλης Ελλάδος πάσης ξυναγωνιουμένης, τὰ μὲν 
, ’ 5) 4 , 
φόβῳ, ta δὲ ὠφελίᾳ. Σ΄ πονδάς τε ov λύσετε πρό- 16 
Jd ιν ς “ 4 “ ῳ. 
Tepot, as γε καὶ ὁ θεὸς κελεύων πολεμεῖν νομέξει 
ὔ U ‘N A , 
παραβεβᾶάσθαι, ἠδικημέναις Se μᾶλλον βοηθήσετε" 
7 “ 3 e 3 , 3 9 e ’ 
λνουσε yap avy οὐ ἀμυνόμενοι, αλλ, οὐ πρότεροι 
2 ᾿ς @ , a e ἢ en 
ἐπιόντες. “Ὥστε πανταχόθεν καλῶς ὑπάρχον ὑμῖν 
val 4 ’ wy 
πολεμεῖν, καὶ ἡμῶν τάδε κοινῇ παραινούντων, εἴπερ 2. 
, Ν a , N ν 
βεβαιότατον τὸ ταῦτα ξυμφέροντα καὶ πόλεσι καὶ 
3 , “ Λ ’ 
ἰδιώταις εἶναι, μὴ μέλλετε Ποτιδαιάταις τε ποιεῖ- 
’ . 9 a Q e oN τ 
σθαι τιμωρίαν, οὖσι Δωριεῦσι καὶ ὑπο “Iavwy πο- 
᾽ὔ φ ’ 3 / A 
λιορκουμένοις, οὗ πρότερον ἦν τοὐναντίον, καὶ TOV 
΄ὰ 3 > o 4 
ἄλλων μετελθεῖν τὴν ἐλευθερίαν, ws οὐκέτι ἐνδέχε- 2% 
’ Ν “ »¥ 4 ‘ 
Tat περιμένοντας τοὺς μὲν ἤδη βλάπτεσθαι, τοὺς 
“ > ἢ 
δ᾽, εἰ γνωσθησόμεθα ξυνελθόντες μὲν ἀμύνεσθαι δὲ 
3 A Ν Ἁ a A ’ 
οὐ τολμῶντες, μὴ πολυ ὕστερον τὸ αὑτὸ πάσχειν" 
N ͵ a) > » 24 4 
ἀλλὰ νομίσαντες er ἀνάγκην ἀφῖχθαι, ὦ ἄνδρες 
, ad 4 4 ’᾽ 
ξύμμαχοι, καὶ ἅμα τάδε ἄριστα λέγεσθαι, ψηφίσασθε Ὁ 
20 
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ον a , a 
τὸν πόλεμον, μὴ φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινόν, τῆς ὃ 
> 3 > na N ’ 9 ‘4 3 ᾽ 9 
at αὐτοῦ διὰ πλείονος εἰρήνης ἐπιθυμήσαντες" ἐκ 
A ζω 3.9 
πολέμου μὲν yap εἰρήνη μᾶλλον βεβαιοῦται, ἀφ᾽ ἡσυ- 
, Ν Ν A 2 e » > / ‘ 
χίας δὲ μὴ πολεμῆσαι ovy ὁμοίως ακίνδυνον. Kat 
a 7 
δ τὴν καθεστηκυῖαν ev τῇ Ἑλλάδι πόλιν τύραννον ἡγη- 
σάμενοι ἐπὶ πᾶσιν ὁμοίως καθεστάναι, ὥστε τῶν μὲν 
¥ δ a “ “a , 3 
ἤδη ἄρχειν τῶν de διανοεῖσθαι, παραστησωμεθα ἐπελ- 
θόντες, καὶ αὐτοὶ ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν, καὶ 
Ν A 4 
τους νῦν δεδουλωμένους “EdAnvas ἐλευθερώσωμεν.᾽" 
10 Τοιαῦτα οἱ Κορίνθιοι εἶπον. 
Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ ap ὡπάντων ἤκουσαν 
, aA | 9 a 4 4 ¢ 
γνώμην, ψῆφον ἐπηγᾶγον τοῖς ξυμμάχοις ἅπασιν, ὅσοι 
δ΄ ἔφ. κι \ / Ἁ 4 re 4 
παρῆσαν, ἑξῆς, καὶ μείξζονε καὶ ἐλάσσονε πόλει" καὶ 
τὸ πλῆθος ἐψηφίσαντο πολεμεῖν. 4εδογμένον δὲ 
> a +, Ν 30. 7 ᾿ 4 2 a 3 ᾿ VA 
Ιδ αὑτοῖς εὐθυς μὲν ἀδύνατα ἦν ἐπιχειρεῖν ἀπαρασκεύοις 
οὖσιν, ἐκπορίξζξεσθαε δὲ ἐδόκει ἑκάστοις ἃ πρόσφορα 
ἦν, καὶ μὴ elvat μέλλησι. “Ὅμως δὲ καθισταμέ- 
vous ὧν ἔδει ἐνιαυτὸς μὲν οὐ διετρίβη, ἔλασσον Se, 
δ 3 “ 3 ν ϑ ἈΝ \ Ν + Υ̓͂ 
πρίν ἐσβαλεῖν ἐς τὴν Αττικὴν καὶ τὸν πόλεμον apa- 
40 σθαι φανερῶς. 





IIL SPEECH OF PERIKLES. (Li. I. ce. 
189 ~146.) 


, “ 2 oN ‘ A , 4s 
“Λακεδαιμόνιον δὲ emt μὲν τῆς πρώτης πρεσβείας 
a > ἡ ’ Ν 3 , \ a 
τοιαῦτα ἐπέταξαν τε καὶ ἀντεκελεύσθησαν περὶ τῶν 
9 κι “~ ’ 4 “ A 3 
ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως" ὕστερον δὲ φοιτῶντες παρ᾽ 
’ - > δ 
Αθηναίους Ποτιδαίας τε ἀπανίστασθαι ἐκέλευον καὶ 
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¥ > @¢ ϑ ’ νν ’ , ῇ 
Αἴγιναν αὐτόνομον αφιέναι, καὶ μάλιστα γε πάντων 
δή. “ “ 4 
καὶ ἐνδηλότατα προὔλεγον to περὶ Μεγαρέων ψή- 
a x A ᾽ Λ 4 φ 
φισμα καθελοῦσι μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον, ev @ 
; “ ~ a 4 a > 
εἴρητο αὐτοὺς μὴ χρῆσθαι τοῖς λιμέσι τοῖς ἐν TH 
9 4 3 a Ν a 9 a 9 a ς > 
Αθηναίων ἀρχῇ pnde τῇ Αττικῇ ἀγορᾷ: Ov ὃς 
+ δ 
᾿Αθηναῖοι οὔτε τἄλλα ὑπήκουον οὔτε τὸ ψήφισμα κα- 
δὰ ’ a a κι 
θήρουν, ἐπικαλοῦντες ἐπεργασίαν Μεγαρεῦσι τῆς γῆς 
τῆς ἱερᾶς καὶ τῆς ἀορίστου, καὶ ἀνδραπόδων ὑπο- 
a 4 a 
δοχὴν τῶν ἀφισταμένων. Τέλος δὲ ἀφικομένων τῶν 
/ > / ’ 
τελευταίων πρέσβεων ἐκ Aaxedaipovos, “Paydiov τε ie 
tA Ν 4 
καὶ Μελησίππου καὶ ᾿Αγησάνδρον, καὶ λεγόντων 
4 3.4 “ 
ἄλλο μὲν οὐδὲ ὧν πρότερον εἰώθεσαν, αὐτὰ δὲ 
͵ Λ “ > ? 
rade ὅτι “ Λακεδαιμόνιος βούλονται τὴν εἰρήνην elvas, 
9ὲ A ’ “ 
εἴη δ᾽ ἂν εἰ τοὺς “Ἕλληνας αὐτονόμους adeite,” 
4 3 / e 3 Ὁ“ 4 4 
ποιήσαντες ἐκκλησίαν ot Αθηναίος γνώμας σφίσιν 15 
3 a > tp \ 3.) @ Ν ς ἢ 
αὑτοῖς προυτίθεσαν, καὶ ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπαντων 
’ 
βουλευσαμένους ἀποκρίνασθαι. Καὶ παριόντες ἄλλοι 
\ δή 4.3 9 ’ 4 a 
Te πολλοῦ ἔλεγον, ἐπ αἀμῴφοτερα γιγνόμενοι ταῖς 
ΓῚ Ἁ 3 
γνώμαις, καὶ ὡς χρὴ πολεμεῖν καὶ ὡς μὴ ἐμπόδιον 
εἶναι τὸ ψήφισμα εἰρήνης, ἀλλὰ καθελεῖν" καὶ πῶ- Ὁ 
A ry > 3 δι 
ρελθῶν Περικλῆς ὁ Ἐανθίππου, ἀνὴρ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
A 4 \ 4 
χρόνον πρῶτος ᾿Αθηναίων, λέγειν Te καὶ πράσσειν 
, rd , 
Suvatwratos, παρῇνει τοιάδε. 
a 9 e ΑΝ a a 
“Τῆς μὲν γνώμης, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἀεὶ τῆς αὐτῆς 
ΓΥ Ἀ 4 , 4 Ian Ἁ 
ἔχομαι, μὴ εἴκειν Πελοποννησίοις, καίπερ εἰδῶς Tous 2% 
” a σ΄ a 4 
ἀνθρώπους ov τῇ αὐτῇ ὀργῇ ἀναπειθομένους τε πολε- 
μεῖν καὶ ἐν τῷ ἔργῳ πράσσοντας, πρὸς δὲ τὰς 
“ δ “ , ’ € ry “ 
ξυμφορας καὶ tas yvopas τρεπομένους. “Opa Se 
Ν a e a \ ’ ’ 
“καὶ νῦν ὁμοία καὶ παραπλήσια ξυμβουλευτέα μοι 
N A a a 
ὄντα, καὶ τοὺς ἀναπειθομένους ὑμῶν δικαιῶ τοῖς 30 
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κοινῇ δόξασιν, ἣν dpa te καὶ σφαλλώμεθα, Bon- 
θεῖν, ἢ μηδὲ κατορθοῦντας τῆς ξυνέσεως μεταποιεῖ- 
3 / “\ ἈΝ A a a 
σθαι. ᾿Ἐνδέχεται yap τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγμάτων 
οὐχ ἧσσον ἀμαθῶς χωρῆσαι ἢ καὶ τὰς διανοίας τοῦ 
3 Κ᾽ / Ν , “ A bs 
δανθρώπου" διόπερ καὶ τὴν τύχην, ὅσα ἂν παρὰ 
λόγον ξυμβῇ, εἰώθαμεν αἰτιᾶσθαι. Aaxedaipovior δὲ 
4 a 
πρότερόν te δῆλοι ἦσαν ἐπιβουλεύοντες ἡμῖν, Kat 
νῦν οὐχ ἥκιστα. Εἰρημένον γὰρ δίκας μὲν τῶν 
4 
διαφόρων ἀλλήλοις διδόναι καὶ δέχεσθαι, ἔχειν δὲ 
ε / A Ἂ ¥ 2 8 / ¥ 
10 ἑκατέρους ἃ ἔχομεν, ovTe αὑτοὶ δίκας πω ἤτησαν 
Ὁ 4 4. f 
οὔτε ἡμῶν διδόντων δέχονται, βούλονται δὲ πολέμῳ 
a ὔ 
μᾶλλον ἢ λόγοις τὰ ἐγκλήματα διαλύεσθαι, καὶ ἐπι- 
τάσσοντες ἤδη καὶ οὐκέτι αἰτιώμενοι πάρεισιν. Ποτι- 
᾿ 4 
Saias τε γὰρ ἀπανίστασθαι κελεύουσι, καὶ Αἴγιναν 
3 ἢ 3 4 a a , , 
15 αὐτόνομον ἀφιέναι, Kat TO Μεγαρέων ψήφισμα κα- 
θαιρεῖν: οἱ δὲ τελευταῖον οἵδε ἥκοντες καὶ τοὺς 
[4 4 a 
“Ἕλληνας προαγορεύουσιν αὐτονόμους ἀφιένα. Ὑμῶν 
δὲ μηδεὶς νομίσῃ περὶ βραχέος ἂν πολεμεῖν, εἶ τὸ 
, 
Μεγαρέων ψήφισμα μὴ καθέλοιμεν, ὅπερ μάλιστα 
20 Τροὔχονται, εἰ καθαιρεθείηθη μὴ ἂν γίγνεσθαι τὸν 
͵ 9 3 ς a 3 a > Ff 6 , 
πόλεμον" μηδ εν ὑμῖν αὑτοῖς αἰτίαν ὑπολίπησθε 
ε NON Ν > , Ν Ν , 
ὡς διὰ μικρὸν ἔπολεμήσατε. To yap βραχύ τι 
τοῦτο πᾶσαν ὑμῶν ἔχει τὴν βεβαίωσιν καὶ πεῖραν 
a 7 @ 2 4 “ ». 
τῆς γνώμης. Οἷς εἰ ξυγχωρήσετε, Kat ἄλλο TEL 
a 3. .3 4 e 4 N A 
25 μεῖζον εὐθυς ἐπιταχθήσεσθε, ws φοβῳ καὶ τοῦτο 
ὑπακούσαντες" ἀπισχυρισάμενοι δὲ σαφὲς ἂν κατα- 
a 3 ra 7 ON a ww eon Aw i ’ 
στήσαιτε αὐτοῖς απὸ τοῦ ἰσου ὑμῖν μᾶλλον προσφέ- 
ρεσθαι. Αὐτόθεν δὴ διανοήθητε ἢ ὑπακούειν πρίν 
a A 9 J, e y . ¥ 
tt βλαβῆναι, ἢ εἰ πολεμήσομεν, ὡς ἐμοιγὲ ἄμεινον 
a Φ ee ͵ Soo 8 ,ὔ ec 8 
80 δοκεῖ elvat, καὶ ἐπὶ μεγάλῃ καὶ emt βραχείᾳ ὁμοί- 
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, Q Υ̓ Ἀ Ν , σ 
ὡς προφάσει μὴ εἰξοντες, μηδὲ ξυν φόβῳ ἕξοντες 
A 4 Ν νΝ > ἈΝ ’ a 
ἃ κεκτήμεθα" τὴν yap αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἥ 
4, ον 9 , , 9. Y a e r 
Te μεγίστη καὶ ἐλαχίστη δικαίωσις ἀπὸ τῶν ὁμοί» 
Q ὔ a 9 4 ἈΝ “ 
av πρὸ δίκης τοῖς πέλας ἐπιτασσομένη. Ta δὲ 
a 4 \ € 4 e 4 e 3 
TOU πολέμου καὶ τῶν ἑκατέροις ὑπαρχόντων ὡς οὐκ & 
3 oe Cd a 9 oe 9 ΄ 
ἀσθενέστερα ἕξομεν, γνῶτε καθ᾽ ἕκαστον ἀκούοντες. 
9 9 ’ . 5 9a7 
Avroupyot te yap εἰσι Πελοποννήσιοι, καὶ οὔτε ἰδίᾳ 
¥ 9 a , a 9 3 Δ Ψ 
οὔτε ἐν κοινῷ χρήματα ἔστιν αὑτοῖς, ETELTA χρονίων 
, ’ ¥ Ν ΄ς , 
πολέμων καὶ διαποντίων ἄπειρον διὰ τὸ βραχέως 
9 “ > 53 9 Λ “ ’ 9 4 N e 
@uTot ἐπα αλλήλους ὑπο πενίας ἐπιφερειν. Καὶ οἱ 10 
A ¥ δὰ “A »¥ A “ 
τοιοῦτοι οὔτε ναῦς πληροῦντες οὔτε melas στρατιᾶς 
; 3 , , 2 8 aA IWF 7 
πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται, ἀπὸ τῶν ἰδίων Te ἅμα 
> 3 A 9 A] A A A N é 
ἀπόντες καὶ ἀπὸ τῶν αὑτῶν δαπανῶντες, καὶ προσέ- 
“ 4 4 γ᾽ [ “ ’ 4 
Tt καὶ θαλάσσης εἰργομενοι" αἱ δὲ περιουσίαι τοὺς 
«ἃ. 4 A ς 4 9 “ 9 ’ 
ἠδλέμους μᾶλλον ἢ αἱ βίαιος ἐσφοραὶ ἀνέχουσιν. 
’ ’ ’ 9 a > , 
Σωμασί τε ἑτοιμότερον οἱ avtouvpyot τῶν ἀνθρώπων 


= 


δ 


᾽ n “ Q wv > A 
ἢ χρήμασι πολεμεῖν, τὸ μὲν πιστὸν ἔχοντες εκ τῶν 
’ A 4 Ν Ν 3 ᾽ὔ “ 
xiwwduvev κἂν περιγενέσθαι, τὸ δὲ ov βέβαιον μὴ 
3 4 ¥. : A Ν ’ oe 
οὐ προαναλωσειν, ἄλλως τε κἂν παρὰ δοξαν, ὅπερ 
> & € 4 3 a 4 ’ Ν ιν 
εἰκὸς, ὁ πόλεμος αὑτοὶς μηκύνηται. Mayn μὲν yap » 
aA “ oe ad a 
μιᾷ πρὸς ἅπαντας “Eddnvas δυνατοὶ Πελοποννήσιοι 
Ν ε a 3 ΤΩ “ Ν “ a 
καὶ ob fvppayoe ἀντισχεῖν, πολεμεῖν Se μὴ πρὸς 
ς ᾽ὔ 9 “ Ia l rd , 
ὁμοίαν ἀντιπαρασκευην ἀδύνατοι, ὅταν μήτε βουλευ- 
, εν , - a 29. 7 3 a 
τηρίῳ Eve χρώμενοι παραχρῆμα Te ὀξέως ἐπιτελῶσι, 
’ 2 7 ¥ ’ , : 
πάντες τε ἰσόψηφοι ὄντες καὶ οὐχ ὁμόφυλοι τὸ ἐφ᾽ 25 
ς N oe ͵ 3 e an ‘ 3 
εαυτὸν ἕκαστος͵ σπεύδῃ" ἐξ ὧν φιλεῖ μηδὲν emite- 
Ν ᾽ “ A 
hes γίγνεσθαι. Καὶ yap οἱ μὲν ὡς μάλιστα τιμω- 
, ,ὔ , ς . ε d ‘ 2. (a 
ρήσασθαι τινα βούλονται, ot Se ws ἥκιστα τὰ οἰκεῖα 
θ “ Χ 4 , 4 3 σι Ν 4 
φθειραι. povios te ξυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ 
~ + ζω A a a“ 
σκοποῦσί TL τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονε τὰ οἰκεῖα 30 
20 * 
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td . wo +) a “ e a“ 3 a 
πράσσουσιν. Kat ἕκαστος ov παρὰ τὴν εαυτοῦ ape- 
” 4 4, ΗΝ Ν 
λείαν οἴεται βλάψειν, μέλειν δέ τινε καὶ ἄλλῳ ὑπερ 
a ; ad a > «A e A ’ 9 
ἑαυτοῦ τι προϊδεῖν, ὥστε τῷ αὐτῷ ὑπο ὥπαντων ἰδίᾳ 
eA A \ “ 3 ’ ’ 
δοξάσματε λανθάνειν τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. 
a a A 4 Ul 
5 Μέγιστον δὲ τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύσονται, 
a “ ’ὔ a 
ὅταν σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι διαμέλλωσιν" τοῦ δὲ 
[4 e . > a “ “ Iad e 
πολέμου οἱ καιροὶ ov μενετο. Καὶ μὴν οὐδ 7 
> Jan “ “ > Aa ¥ A 
ἐπιτείχισις, οὐδὲ τὸ ναυτικὸν αὑτῶν ἄξιον φοβηθῆς 
δ ‘ ‘ “ Ν 9 ,)», 4 
va. Thy pe yap χαλεπὸν καὶ ἐν εἰρηνῃ πόλεν 
4 Ν 9 
10 ἀντίπαλον παρασκευάσασθαι, ἢ που δὴ ἐν πολεμίᾳ 
3 ’ a > 
τε καὶ οὐχ ἧσσον ἐκείνοις ἡμῶν ἀντεπιτετειχισμένων. 
, 3 a Ν A [2 
Φρούριον δ᾽ εἰ ποιήσονται, τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν 
¥ a a 4 3 4 
ἄν Te μέρος καταδρομαῖς καὶ αὐτομολίαις, ov μέντοι 
€ 4 wv 9 / 4 e¢ oa 4 
ἱκανὸν ye ἔσται επιτειχίζειν Te κωλύειν ἡμᾶς πλεὺ- 
9 Ν 3 ’ Ν Φ > f a 
lb cavras ἐς τὴν εκείνων, καὶ ἥπερ ἰσχύομεν, ταῖς 
“ 3 ’ ld Q “A 
ναυσὶν ἀμύνεσθαι" πλέον yap ἡμεῖς ἔχομεν τοῦ κατὰ 
A 9 ζω A 3 ὔ 3 a 3 
γῆν ἐκ τοῦ ναυτικοῦ ἐμπειρίας, ἢ ἐκεῖνοι ἐκ τοῦ 
3 “ ἣν a 
Kat ἥπειρον ἐς ta ναυτικά, To δὲ τῆς θαλάσσης 
3 , 4 3 e , 2 ad , 
ἐπιστήμονας γενέσθαε ov ῥᾳδίως αὐτοῖς mpooyevnce- 
Jas “ e a“ a a A 37 : NN 
stat. Ovde yap ὑμεῖς, μελετῶντες αὑτὸ εὐθυς ἀπὸ 
A “ 3 , γ᾽ fn “ wv 
τῶν Μηδικῶν, e€eipyacbe πω" πῶς δὴ ἄνδρες yewp- 
ον \ 3 ᾿ , “ 3 δ᾿ 
yot καὶ ov θαλάσσιοι,Θ καὶ προσέτε οὐδὲ μελετῆ» 
3 ’ὔ 4 NS Ὁ ¢ a a N 98 
σαι eacopevos διὰ τὸ ὑφ ἡμῶν πολλαῖς ναυσὶν ἀεὶ 
93 a ¥ ¥ a “ “ 
ἐφορμεῖσθαι, ἄξιον av τι δρῷεν; Πρὸς μὲν yap or 
| ᾽ , , , δ 
45 γᾶς ἐφορμούσας κἂν διακινδυνεύσειαν, πλήθει τὴν 
3 ͵ , a N e , e ’ 
ἀμαθίαν θρασύνοντες" πολλαῖς δὲ εἰργόμενοι ἡσυχώ- 
Q 3 a Ν a 3 , ¥ 
σουσι καὶ ev τῷ μὴ μελετῶντι ἀξυνετωτεροι ἔσονται, 
Ν 3 7 AN ον > ᾽ Ν 4 4 
καὶ δί αὐτὸ καὶ ὀκνηρότερο. To δὲ ναυτικὸν τέ- 
3 νΝ φ 4 Υ. \ ϑ 9 , 
NUNS ἐστὶν ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, καὶ οὐκ ἐνδέχεται, 
[τ ’ 3 δὰ 3 ‘ a 
ϑυόταν τυχῇ, ἐκ παρέργου μελετᾶσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
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. ’ ¥ ‘\ 
μηδὲν ἐκείνῳ πάρεργον ἄλλο γίγνεσθαι. ite καὶ 
54 a ? ’ A a a 
κινήσαντες τῶν Odvyriacw ἢ Aedpois χρημάτων 

' A , ζω ca e vad Ν 7 
μισθῷ μείξονε πειρῷντο ἡμῶν ὑπολαβεῖν tous ξένους 
σ΄ A “ ν») x e A 9 Λ 9 , 
TOV ναυτῶν, μὴ ὄντων μὲν ἡμῶν ἀντιπάλων, ἐσβαν- 

a a / “ A 4 
των αὐτῶν τε καὶ τῶν μετοίκων, δεινὸν ἂν ἦν" δ 
a ef 
νῦν δὲ τόδε τε ὑπάρχει, καὶ ὅπερ κράτιστον, κυ» 
, » ’ x. LN ¥. e 4 
βερνητας ἔχομεν πολίτας Kat τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν 
a ¥ 
πλείους καὶ ἀμείνους ἢ πᾶσα ἡ ἄλλη ‘EXXas. Kat 
2 AN a , Ia Ν a , n , , 
ert τῷ κινδύνῳ οὐδεὶς av δέξαιτο τῶν ξένων τὴν Te 
ς A »’ A 4 δὴ ed A ὅλ, ‘60 
αὐτοῦ φεύγειν Kab μετὰ τῆς ἥσσονος ἅμα ἐλπίδος, 10 
3, 9, ς a oe Λ A ’ 9 4 
ὀλέγων ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλον μισθοῦ δόσεως, exe 
ιν Α Ν 4 
vos ξυναγωνίζεσθα. Καὶ τὰ μὲν Πελοποννησίων 
᾿ A 4 ἴω Q 
ἔμοιγε τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι, τὰ 
a φ 3 4 3 , 
δὲ ἡμέτερα τούτων te ὧνπερ ἐκείψοις ἐμεμψάμην 
3 “a a” 
ἀπηλλάχθαι, καὶ ἄλλα οὐκ ἀπὸ τοῦ ἴσου μεγάλα ld 
8 ¥ > 3 UN Ν ͵ e “ 4 
eyev. Hy + ἐπὶ τὴν χώραν ἡμῶν πεζῇ ἰωσιν, 
e “ > A “ 3 4 4 4 9 4 3 
ἡμεῖς ἔπε τὴν ἐκείνων πλευσούμεθα, καὶ οὐκέτι ἐκ 
a ς ’ Ww , ’ A 
τοῦ ὁμοίου ἔσται Πελοποννήσου “μέρος τε τμηθῆναι 
ΑᾺ, Ν 9 “ oe e ‘\ a 3 oe. 
καὶ τὴν Αττικὴν ἅπασαν" οἱ μὲν yap οὐχ ἕξουσιν 
9 a 3 A “ 
ἄλλην ἀντιλαβεῖν ἀμαχεί, ἡμῖν δέ ἐστι γῇ πολλὴ 30 
ν 3 Α > “ A 
‘eat ἐν νήσοις καὶ Kat ἤπειρον. Μέγα yap τὸ τῆς 
4 
θαλάσσης κράτος. Σκέψασθε δέ" εἰ yap ἦμεν νη- 
a , 4 ἢ ’ 4 N a N 
σιώται, τίνες ἂν ἀληπτότεροι ἦσαν; Kat νῦν χρὴ 
3 4 , ’ “A 
ὅτε ἐγγύτατα τούτου διανοηθέντας τὴν μὲν γῆν καὶ 
9 Pea a N ὔ Λ 
οἰκίας ἀφεῖναι, τῆς δὲ θαλάσσης καὶ πόλεως φυλα- 25 
ον ¥ Α é e N 3 A 9 
κὴν ἔχειν, καὶ Πελοποννησίοις ὕπερ αὐτῶν ὀργι- 
a ’ ‘ ᾿ 
σθέντας πολλῷ πλείοσν μὴ διαμάχεσθαι (κρατή- 
, Ν Φ 3 , 4 Ν 
σαντές τε γὰρ αὖθις οὐκ ἐλάσσοσι μαχούμεθα, καὶ 
a “ a id ef 3 ,"» 
ἢν σφαλῶμεν, τὰ τῶν ξυμμάχων, ὅθεν ἰσχύομεν, 
ΠΛ 9 “ e ᾽ “ A a 
προσαπολλυταί" ov yap ἡσυχάσουσι μὴ ἱκανῶν ἡμῶν di 


. 
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ΝΜ 3 3 A 4 4 9 ’ “ 
ὄντων ἐπ αὐτοὺς στρατεύειν), Thy τε ὀλόφυρσιν μὴ 
3 a Ν A ° 9 Ν “ , 3 
οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν σωματων" Ov 
4 , \ mM” >. 9 € ” A a 
yap τάδε τοὺς ἄνδρας, aX οἱ ἄνδρες ταῦτα κτῶνται. 
Ν ᾽ ” ; ς a 3 ‘N A 2 4 
Καὶ εἰ ᾧμην πείσειν ὑμᾶς, αὑτοὺς ἂν ἐξελθοντας 
3 3 a ἴω 4 [2 
δ ἐκέλευον αὐτὰ δηῶσαι, καὶ δεῖξαι Πελοποννησίοις ὅτι 
’ 9 “ Ν “ 
τούτων ye ἕνεκα οὐχ ὑπακούσεσθε. Πολλὰ δὲ καὶ 
Υ̓ ΓΝ 9 a ἢ A 2 
ἄλλα ἔχω ἐς ἐλπίδα τοῦ περιέσεσθαι, ἣν ἐθέλητε 
3 , 9 a ῦΨ a , 
ἀρχήν τε μὴ ἐπικτᾶσθαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδύ- 
3 4 Ν 4 A 4 
νους αὐθαιρέτους μὴ προστίθεσθαι" μᾶλλον yap πε- 
4 Ν 3 ’ e a e ’ A Ν A 
10 φόβημαν τὰς οἰκείας ἡμῶν ἁμαρτίας ἢ Tas τῶν 
4 > 3 9 a Ν ἃ 3 3. 
ἐναντίων διανοίας. ᾿Αλλ ἐκεῖνα μὲν καὶ ἐν ἄλλῳ 
a f ¥ , ray ‘\ 4 
λόγῳ ἅμα τοῖς ἔργοις δηλωθήσεται" νῦν δὲ τούτοις 
3 ’ 9 i 4 Ν Φ >? 
ἀποκρινάμενος ἀποπέμψωμεν, Meyapeas μὲν ott εα- 
> a \ ’ A hf “\ 
σομεν ἀγορᾷ Kat λιμὲσν χρῆσθαι, nv καὶ Aaxe- 
; / Ν a 4 ς oa , 
15 δαιμόνιον ξενηλασίας μὴ ποιῶσι pyre ἡμῶν μήτε 
a e 4 , ¥ \ 3 A ’ 
τῶν ἡμετέρων ξυμμάχων (οὔτε γὰρ εκεῖνο κωλύει 
9 “ A ¥ , “ ‘ Λ 
ἐν ταῖς σπονδαῖς οὔτε τόδε), τὰς δὲ πόλεις ὅτι 
. 3 ’ 3 4 3 ι 9 4 ¥ 
αὐτονόμους ἀφήσομεν, εἰ καὶ αὐτονόμους ἔχοντες 
3 , \ oe ‘yg ἴω a a 3 ἴω 
ἐσπεισάμεθα, καὶ ὅταν κἀκεῖνοι ταῖς αὑτῶν ἀποδῶσι 
f. Ν, [4 3 ᾿ ’ 3 
80 πόλεσι μὴ σφίσι τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιτηδείως av- 
n 9. > A / 
τονομεῖσθαι, ἀλλὰ αὐτοῖς ἑκάστοις, ws βούλονται" 
’ ‘N 4 17 ἢ a - 
δίκας δὲ ὅτι ἐθέλομεν δοῦνας κατὰ τὰς ξυνθήκας, 
id N 3 Ε > 4 “ 3 4 
πολέμου δὲ οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους Se ὠμυνούμεθα. 
Aa “ 4 ον ’ og a δι 
Ταῦτα γὰρ δίκαια καὶ πρέποντα ἅμα τῇδε τῇ πόλει 
3 / IA? ‘ \ ¢ >» a 
% ἀποκρίνασθαι. Εἰδέναι Se χρὴ ὅτι ἀνάγκη πολεμεῖν" 
“ φ id a [4 φ 3 / 
iw δὲ ἑκούσιος μᾶλλον δεχώμεθα, ἧσσον ἐγκεισομέ- 
“ 3 ’ ig 4 A 
vous τοὺς ἐναντίους ἕξομεν" ἔκ τε τῶν μεγίστων 
,ὔ Ψ ᾿ t S mm ἢ , ν 
κινδύνων ὅτε καὶ πόλει καὶ ἰδιωτῃ μέγισται τιμαὶ 
᾿ , ᾿ ε a , a 
περιγίγνοντα. Οἱ γοῦν πατέρες ἡμῶν ὑποστάντες 
, ν 9 >, A “a ’ 
ο0 Μήδους, καὶ οὐκ ἀπὸ τοσῶνδε ὁρμώμενοι ἀλλὰ καὶ 
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4 e , 3 rN 4 , Xe , 0 4 4 
TR ὑπάρχοντα ἐκλιπόντες, γνωμῃ τε πλείονι ἢ τύχῃ 
4 4 4 3 ’ 
καὶ τόλμῃ μείζονι ἢ δυνάμει τόν τε βάρβαρον ἀπεώ- 
N 3 , ’ 9 , 2 3 ᾿ 
σαντο καὶ ἐς τάδε προηγαγον avta. lv ov χρὴ 
4 3 δ , > Ν “ 4 * 3 ? 
λείπεσθαι, adda Tous τε ἐχθροὺς παντὶ τρόπῳ apv- 
wn U a > Ν 
νεσθαι, καὶ τοῖς ἐπιγιγνομένοις πειρᾶσθαι αὑτὰ μὴ 5 
[4 a 39 
ἐλάσσω παραδοῦναι. 
A a 3 
Ὃ μὲν Περικλῆς τοιαῦτα εἶπεν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι 
ld ¥ , “- , 8 > é 
νομίσαντες ἄριστα σφίσι παραινεῖν αὑτὸν ἐψηφί- 
3 νν σι ’ 2 , 
σαντο ἃ ἐκέλευεν, καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀπεκρίναντο 
τῇ ἐκείνου γνώμῃ, καθ᾽ ἕκαστά τε ὡς ἔφρασεν, καὶ τὸ 
τὸ ξύμπαν οὐδὲν κελευό δίκη δὲ 
μ ὑδὲεν κελευόμενοι “ποιήσειν, δίκῃ κατὰ 
Ν 4 δ ha 4 ‘ n 
τὰς ξυνθήκας ἑτοῖμοι εἶναι διαλύεσθαι περὶ τῶν 
3 4 2 AN ¥ “\ e 4 Ν ς Ν 3 
ἐγκλημάτων emt ton καὶ ὁμοίᾳ. Καὶ οἱ μὲν ἀπε- 
4 9 ¥ 3 4 
χῶώρησαν ἐπ᾽ οἴκου, καὶ οὐκέτι ὕστερον ἐπρεσβεύοντο. 
2, μω φ > 
Αἰτίαι δὲ αὗται καὶ διαφοραὶ ἐγένοντο ἀμφοτές- 16 
“ a s 3 ’ - 37% + a 3 
pots πρὸ τοῦ πολέμου, ἀρξάμεναν εὐθυς amo τῶν ἐν 
3 E ιδ ’ N K se. 3 , δὲ Ψ 3 
πιδάμνῳ καὶ Κερκύρᾳ: επεμέίγνυντο δὲ ὅμως ἐν 
3 a” , 3 Λ 3 ’ 9 4 4 
αὐταῖς καὶ Tap ἀλλήλους ἐφοίτων, ἀκηρύκτως μέν, 
> ’ “ » a Q 4 ἢ ἈΝ ’ 
ἀνυπόπτως δὲ οὔ" σπονδῶν yap ξύγχυσις τὰ γυγνό- - 
“ 4 a “ 
μενα ἦν καὶ πρόφασις τοῦ πολεμεῖν. rn 


IV. ATTEMPT UPON PLATAIA. (Lis. IL 
cc. 2-6. B.C. 431.) 


4 Nv 4 , 3 > 9 
Τέσσαρα μὲν γὰρ καὶ δέκα ἔτη ἐνέμειναν as 
“ , . > 4 4 2 7 
τριακοντούτεις σπονδαί, at ἐγένοντο per Εὐβοίας 
a ἈΝ 4 “ , ¥ > N 

ἅλωσιν: τῷ δὲ πέμπτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει, ἐπὶ Xpv- 
I& > Κ᾿ 4 a 
σίδος ἐν “Apyes τότε πεντήκοντα δυοῖν δέοντα érn 
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€ ’ Α, 3 / >, J 3 ᾽ - ᾿ 
ἱερωμενηῆς, καὶ Awnoiov εφόρον εν Σπάρτῃ, Kas 
Πυθοδώρου ére δύο μῆνας ἄρχοντος ᾿Αθηναίοις, μετὰ 
Ν 3 , ἣν σ Ν oe 
τὴν εν Ποτιδαίᾳ μάχην μηνὲ ἕκτῳ, καὶ ἅμα ἦρι 
> ss / ¥ 2, ἢ ’ , 
ἀρχομένῳ, Θηβαίων ἄνδρες ὀλίγῳ πλείους τριακοσί- 
Sav (ἡγοῦντο δὲ αὐτῶν βοιωταρχοῦντες Πυθάγγελός 
τε ὁ Φυλείδον καὶ Διέμπορος ὁ ᾿Ονητορίδου) ἐσῆλ» 
θον περὶ πρῶτον ὕπνον ξὺν ὅπλοις ἐς Πλάταιαν 
τῆς Βοιωτίας, οὖσαν ᾿Αθηναίων ξυμμαχίδα. ᾿Επη- 
γάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν 
10 ἄνδρες, Ναυκλείδης τε καὶ οἱ pet αὐτοῦ, βουλό- 
Ie og a ¥ [οὶ a 
μενοι ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως ἄνδρας τε τῶν πολιτῶν 
τοὺς σφίσιν ὑπεναντίους διαφθεῖραι, καὶ τὴν πόλιν 
Θηβαίοις προσποιῆσαι. "Ἐπραξαν δὲ ταῦτα 8 Ev- 
ρυμάχου τοῦ Aeovriadov, ἀνδρὸς Θηβαίων δυνατω- 
Ιδτάτου. Προϊδόντες γὰρ οἱ Θηβαῖοι ὅτι ἔσοιτο ὁ 
πόλεμος, ἠβούλοντο τὴν Πλάταιαν, ἀεὲ σφίσι διά- 
φορον οὖσαν, ἔτι ἐν εἰρήνῃ τε καὶ τοῦ πολέμου 
μήπω φανεροῦ καθεστῶτος προκαταλαβεῖν. ἯΙι καὶ 
‘paov ἔλαθον ἐσελθόντες, φυλακῆς οὐ προκαθεστηκυέας. 
’ ν΄ 29 . 9 N \ @ re N 3 
2 Θέμενοε δὲ ἐς τὴν ayopay τὰ ὅπλα, τοῖς μὲν ἐπα» 
, 3 3 , a > Lv, ¥ 4 
youevots οὐκ επείθοντο ὥστ᾽ εὐθὺς ἔργου ἐχεσθαι. 
XN 97 9 “ > φ a 9 Δ V4 “ 
καὶ vevas ἐς gas οἰκίας τῶν ἐχθρῶν, γνωμὴν δε 
ἐποιοῦντο κηρύγμασί τε χρήσασθαι ἐπιτηδείοις καὶ 
ἐς ξύμβασιν μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν, 
ν > A e a ” 4. Ν Ν , 
2% καὶ ἀνεῖπεν ὁ κῆρυξ, εἰ τις βούλεται κατὰ Ta πά- 
τρία τῶν πάντων βοιωτῶν ξυμμαχεῖν, τίθεσθαι παρ᾽ 
ὑτοὺς τὰ ὅπλα, νομίζοντες σφίσι padi , $ 
αὐτοὺς τὰ ὅπλα, νομίξοντες σφίσι ῥᾳδίως τούτῳ τῷ 
“ x “A 
τρόπῳ προσχωρήσειν τὴν πόλιν. Οἱ δὲ Πλαταιῆς 
ε ¥ ¥ ΝΜ ‘\ / \ 3 
ὡς ἤσθοντο ἐνδον te ὄντας τοὺς Θηβαίους καὶ εξα- 
80 σιναίως κατειλημμένην τὴν πόλιν, καταδείσαντες καὶ 
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ψομίσαντες πολλῷ πλείους ἐσεληλυθέναε (οὐ γὰρ 
@e? 3 n , “ A 9 , a 
ἑώρων ἐν τῇ νυκτί) πρὸς ξύμβασιν ἐχώρησαν, καὶ 
Ἁ 4 
τοὺς λόγους δεξάμενοι ἡσύχαζον, ἄλλως Te καὶ ἐπειδὴ 
93 3 4 Jas 3 4 , 4 
ἐς οὐδένα οὐδὲν evewrepifov. ΠΠράσσοντες δὲ πως 
δι , 3 Ν ‘ 4 + 
- ταῦτα κατενόησαν οὐ πολλοὺυς Tous Θηβαίους ὄντας, δ 
ἐν 9 9 , e 4 a a 4 
καὶ ἐνόμισαν ἐπιθέμενοι ῥᾳδίως κρατῆσαι" τῷ γαρ 
a 3 a 
πλήθει τῶν Πλαταιῶν ov βουλομένῳ ἦν τῶν ᾿Αθη- 
9 ’ 3 
ναίων ἀφίστασθαι. ᾿Εδόκει οὖν ἐπιχειρητέα εἶναι, καὶ 
’ A XN 
ξυνελέγοντο διορύσσοντες τοὺς κοινοὺς τοίχους παρ᾽ 
9. δι a 4 
ἀλλήλους, ὅπως μὴ Sia τῶν ὁδῶν φανεροὶ ὦσιν ἰόντες, τὸ 
- e@ ἢ A a e 4 3 Ν e Ἁ ’ 
ὧμαξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων ἐς τὰς ὁδοὺς καθίστα- 
7? 9 SN ’ Φ Ν 4 9g 7 ed 
σαν, ἐν ἀντὶ τείχους ἢ, καὶ τἄλλα EENPTVOY, ἢ ἕκαστον 
9 ’, Ν ’᾽ ? ΑΝ 
ἐφαίνετο πρὸς τὰ παρόντα ξύμφορον ἔσεσθαι. ᾿Επεὶ 
nw A 4 
δὲ ws ἐκ τῶν δυνατῶν ἑτοῖμα ἦν, φυλάξαντες ἔτι νύκτα 
X aN “ ? > , 9 »“ 4 a > 9 
καὶ αὐτὸ TO περίορθρον ἐχώρουν EX τῶν οἰκίων ἐπ᾿ 16 
3 »᾽ Ψ Ν Ἁ a 4 9 
αὑτοὺς, ὅπως μὴ Kata φῶς θαρσαλεωτέροις οὖσι 
4 Ν ’ 3 ΄-΄ Ν 4 3 9 
προσφέρωνται καὶ σφίσιν ἐκ τοῦ ἰσου γίγνωνται, ἀλλ, 
9 ‘ ͵ ¥ df 9 “A ’ 
ἐν νυκτὶ φοβερώτεροι ὄντες ἥσσους wat τῆς σφετέρας 
δὰ Ν 
ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὴν πόλιν. Προσέβαλόν τε εὐθὺς 
* nx. 3 ἴω ¥ N 4 ε 3 e ¥ 
καὶ ἐς χεῖρας ἤεσαν Kata τάχος. Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν Ὁ 
9 4 4 ’ 9 4 3 “A “ 
ἠπατημένοι, ξυνεστρεφοντὸ τε ev σφίσιν αὑτοῖς, καὶ 
4 Φ é 9 
τὰς προσβολάς, ἢ προσπίπτοιεν, ἀπεωθοῦντου Καὶ 
4 9 CA ¥ ζω ’ 
Sis μὲν ἣ τρὶς ἀπεκρούσαντο, ἔπειτα πολλῷ θορύβῳ, 
, Α a a 
αὐτῶν τε προσβαλλόντων, καὶ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν 
9 A e 2 8 a 2 a A Ἃ 2 a 
οἰκετῶν ἅμα ἀπὸ τῶν οἰκιῶν κραυγῇ Te καὶ ὁλολυγῇ 35 
’ , Ν 4 ’ Δι e A 
χρωμένων λίθοις τε Kat κεράμῳ βαλλόντων, καὶ ὑετοῦ 
“ “ an > ’ 3 4 ἃ 
ἅμα διὰ νυκτὸς πολλοῦ ἐπιγενομένου, ἐφοβήθησαν καὶ 
4 4 δ a ¥ Ν yy 
τραπόμενοι ἔφυγον διὰ τῆς πόλεως, ἄπειροι μὲν ὄντες 
3 4 a 4 φ 
οἱ πλείους ἐν σκότῳ καὶ πηλῷ τῶν διόδων ἢ χρὴ 
κι Ν Ν a ἈΝ 
σωθῆναι (καὶ γὰρ τελευτῶντος τοῦ μηνὸς τὰ γυγνόμενα 30 
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> 9 ’ Ν ΑΥ̓͂ Α ὃ ce an “ 
ἦν), ἐμπείρους δὲ ἔχοντες τοὺς διώκοντας τοῦ py 
ἐκφεύγειν, ὥστε διεφθείροντο πολλοί. Τῶν δὲ Πλα- 
a A 4. @ > ., ae 9 3 
ταιῶν τις τὰς πύλας, ἢ ἐσῆλθον καὶ αἵπερ σαν ave- 
ΜΕ, , ¥ , 3 ’ ΣΝ Γ΄ 
ῳγμέναι μόναι, ἔκλεισε στυρακίῳ ἀκοντίου avytt Bada- 
΄ 
ὄνου χρησώμενος ἐς τὸν μοχλόν, ὥστε μηδὲ ταύτῃ ἔτι 
ἔξοδον εἶναι. Διωκόμενοί τε κατὰ τὴν πόλιν, οἱ μέν 
> «aA > A “ ‘a > ’ - 419. 2 9 “ 
τινες αὐτῶν ἐπὶ TO τεῖχος ἀναβάντες ἔρῥιψαν ἔς TO 
ἔξω σφᾶς αὐτούς, καὶ διεφθάρησαν οἱ πλείους, οἱ δὲ 
4 
κατὰ πύλας ἐρήμους, γυναικὸς δούσης πέλεκυν, λα- 
10 θόντες καὶ διακόψαντες τὸν μοχλὸν ἐξῆλθον οὐ πολλοί 
(αἴσθησις γὰρ ταχεῖα ἐπεγένετο), ἄλλοι δὲ ἄλλῃ τῆς 
πόλεως σποράδην ἀπώλλυντος To δὲ πλεῖστον καὶ 
ὅσον μάλιστα ἦν ξυνεστραμμένον, ἐσπίπτουσιν ἐς 
“ , ἃ 9 a ἢ . ε ’ , 
οἰκημα μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους καὶ at πλησίον θύραι 
3 é Ἐς b δι 4. 4 Q i 4 σ΄ 
1s ἀνεῳγμέναι ἔτυχον αὐτοῦ, οἰόμενοι πῦλας Tas θύρας τοῦ 
> » “ 2 ’ 3 “ ¥ 
οἰκήματος εἶναι καὶ ἄντικρυς δίοδον ἐς τὸ ἔξω. 
ro! Ν a 
ὋὉρῶντες δ᾽ αὐτοὺς of Πλαταιῆς ἀπειλημμένους ἐβου- 
é 
λεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν ὥσπερ ἔχουσιν, ἐμπρή- 
“ ww ΝΜ 4 ¥ / 
σαντες TO οἴκημα, εἰ TE TL ἄλλο χρήσωνται. Τέλος 
0 δὲ οὗτοί τε καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηβαίων περιῆσαν 
κατὰ τὴν πόλιν πλανώμενοι, ξυνέβησαν τοῖς Πλαται- 
a “ A Ν 
evot παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰ ὅπλα, χρήσασθαι 
4. a 
& τι ἂν βούλωνται. Oi μὲν δὴ ev τῇ Πλαταίᾳ οὕτως 
ἐπεπράγεσαν. 
5 Οἱ δὲ ἄλλοι Θηβαῖοι, ods ἔδει ἔτε τῆς νυκτὸς παρα- 
’ a a 
γενέσθαι πανστρατιᾷ, εἴ τε apa μὴ προχωροίη τοῖς 
ἐσεληλυθόσι, τῆς ἀγγελίας ἅμα καθ᾽ ὁδὸν αὐτοῖς 
e 4 δ A 4 3 4 > [4 
ῥηθείσης περὶ τῶν γεγενημένων ἐπεβοήθουν. ᾿Απέχει 
δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα, καὶ 
No ιν , a ἐν 9 , 
8) τὸ ὕδωρ TO γενόμενον τῆς νυκτὸς ἐποίησε βραδύτερον 
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Σ “ 9 » e Ν 3 Ν x 3369 , 
αὕτους ἐλθεῖν: ὃ yap ᾿Ασωπὸς ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας 
Q > 6 , > > 4 , ͵ 3 e a 
καὶ ov ῥᾳδίως διαβατὸς jv. Πορευόμενοι τε ev ὑετῷ, 
XN εν “ Λ 4 d 4 
Kat Tov ποταμὸν poms διαβάντες, ὕστερον παρεγένοντο, 
ες a 3 n A Ν ὃ θ ᾽ a δὲ ὔ 
ἤδη τῶν ἀνδρῶν τῶν μεν διεφθαρμένων τῶν δὲ ζωντων 
ε a “ 4 
ἐχομένων. “Qs δ᾽ ἤσθοντο οἱ Θηβαῖοι τὸ γεγενημένον, δ 
ἐπεβούλευον τοῖς ἔξω τῆς πόλεως τῶν Πλαταιῶν " 
Q Ἀ 3 Ν 
ἦσαν γὰρ καὶ ἄνθρωποι κατὰ τοὺς ἀγροὺς καὶ κατα- 
a 53 >? + 4 
σκευή, οἷα ἀπροσδοκήτου κακοῦ ἐν εἰρήνῃ γενομένου " 
r ’ » 3 
ἐβούλοντο γὰρ σφίσιν, εἴ τινα λάβοιεν, ὑπάρχειν ἀντὶ 
a »* a ν ΄ ’ 9 , \ ες 
τῶν ἔνδον, ἣν apa τύχωσι τινες ἐζωγρημένοι. Kaz ot τὸ 
“ “ a ‘ A ¥ 
μὲν ταῦτα διενοοῦντο" ot Se Πλαταιῆς ere διαβουλευο- 
a ΑΥ̓͂ 
μένων αὐτῶν, ὑποτοπήσαντες τοιοῦτόν τι ἔσεσθαι, καὶ 
“A ΝΥ 3 ᾿, 
δείσαντες περὶ τοῖς ἔξω κήρυκα ἐξέπεμψαν παρὰ τοὺς 
¥ “ [4 
Θηβαίους, λέγοντες ὅτε οὔτε τὰ πεποιημένα ὁσίως 
ῆ γ 
Ul a a “a 
δράσειαν, ev σπονδαῖς σφῶν πειραθέντες καταλαβεῖν 15 
« , > Aa ‘9 a 
τὴν πόλιν, Ta τε ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν. Ei 
N > a Ν 
δὲ μή, καὶ αὐτοὶ ἔφασαν αὐτῶν τοὺς ἄνδρας ἀποκτε- 
“" A Ν a > A Ν ΄ 9 
νεῖν, ovs ἔχουσι ζῶντας " ἀναχωρησαντων δὲ πάλιν ἐκ 
δὰ rN 3 a b “ Ἀ Υ̓ »»" “ 
τῆς γῆς ἀποδώσειν αὑτοῖς Tous ἄνδρας. Θηβαῖοι μὲν 
σὰ 4 x. 3 ’ “ b ? “ 
ταῦτα λέγουσι, καὶ ETTOoMocas φασιν αὐτοὺς" Πλαταιῆς Ὁ 
3 3 a “ »¥ .' 
δ᾽ οὐχ ὁμολογοῦσι τοὺς ἄνδρας εὐθυς ὑποσχέσθαι 
4 a, ΝΥ a, a 4 
ἀποδώσειν, ἀλλὰ λόγων πρῶτον γενομένων, ἤν τε 
’ . » ’ ¥ 3 > 4 - 
ξυμβαίνωσι, καὶ ἐπομόσαι ov φασιν. “Ex δ᾽ οὖν τῆς 
“ 9 ἤ ς “ Far 3 , e Ἃ 
γῆς ανεχωρησαν οἱ Θηβαῖοι οὐδὲν ἀδικήσαντες " οἱ δὲ 
Πλα A 3 Ν . 9 a 4 “ Ul 9 
ταιῆς, ἐπειδὴ τὰ εκ τῆς χώρας KATA τἄχος ἐἔσεκο- 35 
’» > » ‘ ¥” 254 ἢ 4 ‘ 
μίσαντο, ἀπέκτειναν tovs avdpas εὐθὺς. “Hoay δε 
3 ᾽ “ e “ € ld “ > & 
ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν οἱ ληφθέντες, καὶ Εὐρύμαχος 
ς΄ »υ" 4 ν, ἃ κΚ e / a 
εἰς αὐτῶν ἦν, πρὸς ὃν ἐπραξαν οἱ προδιδόντες. Τοῦτο 
Ν , μή dS ¥ ¥ 
δὲ ποιήσαντες és te tas ᾿Αθήνας ἄγγελον ἔπεμπον, 
cy Ν Ν e ’ > μ a 4 
καὶ TOUS νεκρους ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς Θηβαίοις, 20 
21 
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o 9 3 a ὔ a A ’ Φ 
τά T ἐν τῇ πόλει καθίσταντο πρὸς τὰ παρόντα, ἢ 
a a 2 9 , In A 
ἐδόκει αὐτοῖς. Τοῖς δ᾽ ᾿Αθηναίοις ἠγγέλθη evOus τὰ 
νν a a 4 “ 
περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγενημένα, καὶ Βοιωτῶν τε πα- 
. a ΑΛ Φ 9 3 [οὶ 3 a a 3 
ραχρῆμα ξυνέελαβον ὅσοι ἤσαν ἐν τῇ ATTiKY, καὶ ἐς 
9 Ca) “ 
δ τὴν Πλάταιαν ἔπεμψαν κήρυκα, κελεύοντες εἰπεῖν μηδὲν 
, a Q a 3 “Ὁ A ¥ ’ 
νεώτερον ποίεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν ovs ἔχουσι Θηβαίων, 
N 4 a 3 Ν ΄ εν 9. aA 3 
πρὶν ἂν τί καὶ avrot βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν" ov 
a 9 NO 3 A 4 θ ’ ῷ σ Ν 
yap ἠγγελθη αὐτοῖς ὅτε τεθνηκότες εἶεν. Apa yap 
fn 4 A ’ A ¥ 
τῇ ἐσόδῳ γιγνομένη τῶν Θηβαίων ὁ πρῶτος ἄγγελος 
3ς. ἢ ς \ Y ¥ ’ “ 
0 ἐξῃει, ὁ δὲ δεύτερος ἄρτε νενικημένων τε καὶ Evve- 
, a d Ian Ν a N 
λημμένων" καὶ τῶν ὕστερον οὐδὲν ἤδεσαν. Οὕτω δὴ 
> Ἁ 
οὐκ εἰδότες οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπέστελλον" ὁ δὲ κἡρυξ adu- 
ἢ φ Ν ¥ ν , ιν ιν 
κόμενος eupe τοὺς ἄνδρας διεφθαρμένους. Καὶ μετὰ 
ζω ¢ 3 vad 4 9 , a ἢ 
ταῦτα ot ᾿Αθηναῖοι στρατεύσαντες ἐς Πλάταιαν σῖτον 
> »9 ἐν Ν 3 a 9 
ι τε ἐσήγαγον καὶ φρουροὺς ἐγκατέλιπον, τῶν τε ἀνθρώ- 
\ 3 ᾽ \ N N 3 
mov τοὺς ἀχρειοτάτους ξυν γυναιξὶ καὶ παισὶν ἐξεκό- 
μίσαν. 


V. PUBLIC FEELING IN GREECE. ALLIES 
OF THE TWO CONFEDERACIES. (Lis. II. 
cc. 7-9.) 


4 ‘ 3 a 
Γεγενημένου δὲ τοῦ ev Πλαταιαῖς ἔργου, καὶ λελυμέ- 
[οἱ A a e 3. a , 
νων λαμπρῶς τῶν σπονδῶν, ob ᾿Αθηναῖοι παρεσκευάζοντο 
A 
20 ὡς πολεμήσοντες. Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ot AaxedSai- 
ὔ 4, e r x a ’ 
μόνιοε καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν, πρεσβείως τε μέλλοντες 
4 “ 4 Ἁ 
πέμπειν παρὰ βασίλέα καὶ ἄλλοσε ἐς τοὺς βαρβάρους, 
¥ , 9 ’ ». 
εἰ ποθὲν twa ὠφελίαν ἤλπιξον ἑκάτεροι, προσλήψε- 
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In ΄ ¢ 
σθαι, πόλεις τε Evppayidas ποιούμενοι, ὅσαι ἧσαν 
ἐκτὸς τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως. Καὶ Δακεδαιμονίοις μέν, 
Ν a > an ς ’ Ign 9 ’ Ν , 
πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ ᾿Ιταλίας καὶ Σικελίας 
a . 4 . a 9 4 a 
τοῖς τἀκείνων ἑλομένοις, ναῦς ἐπετάχθησαν ποιεῖσθαι 
“ 4 : A Λ e 3 Α, ’ 3 “a 
κατὰ μέγεθος τῶν πόλεων, ὡς ἐς τὸν πάντα ἀριθμὸν δ 
“ 9 a 
πεντακοσίων νεῶν ἐσομένων, καὶ ἀργύριον ῥητὸν érot- 
patew, τά T ἄλλα ἡσυχάξοντας καὶ ᾿Αθηναίους δεχο- 
μένους μιᾷ νηΐ, ἕως ἂν ταῦτα παρασκευασθῇ. ᾿Αθη- 
al 3 
vaio. Se τήν τε ὑπάρχουσαν ξυμμαχίαν ἐξήταξον, καὶ 
A 9 4 
és τὰ περὶ Πελοπόννησον μᾶλλον χωρία ἐπρεσβεύοντο, 10 
Κέρκυραν καὶ Κεφαλληνίαν καὶ ᾿Ακαρνᾶνας καὶ Ζά- 
a a 3 ¥ 
κυνθον, ὁρῶντες, εἰ σφέσι gikua ταῦτ᾽ εἴη, βεβαίως 
πέριξ τὴν Πελοπόννησον καταπολεμήσοντες. ᾿Ολέγον 
9 ͵ Jas > a? 2 .d De 3 ‘ 
τε efevoouv οὐδὲν ἀμφότεροι, ἀλλ ἔρβωντο ἐς τὸν 
. 4 
πόλεμον, οὐκ ἀπεικότως: ἀρχόμενος γὰρ πάντες ὀξύ- τὸ 
’ / ’ Ν Ν ’ δ ‘ 
τερον ἀντιλαμβάνονται, Tote δὲ καὶ νεότης πολλὴ μεν 
οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ πολλὴ δ᾽ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις 
οὐκ ἀκουσίως ὑπὸ ἀπειρίας ἥπτετο τοῦ πολέμου, ἥ τε 
ἄλλη ᾿Ελλὰς πᾶσα μετέωρος ἦν ξυνιουσῶν τῶν πρώ- 
των πόλεων. Καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγετο, πολλὰ 2 
Ν ’ > ¥ a , 
δὲ χρησμολόγοι ἤδον ἔν τε τοῖς μέλλουσι πολεμήσειν 
Ν 3 “ . ἢ 
καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. Ἔτι δὲ Δῆλος ἐκινήθη 
“.-. f ‘ , ’ Υ a 2, @ 
ὀλίγον πρὸ τούτων, πρότερον οὕπω σεισθεῖσα ah οὗ 
Ἕλληνες μέμνηνται" ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδόκει ἐπὶ τοῖς 
μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι. Ei τέ τι ἄλλο τοιου- 35 
’ 4 4 , 3 “ ς Ν 
τότροπον ξυνέβη γενέσθαι, πάντα ἀνεζητεῖτο. H Se 
y a ‘\ 3 4, a“ 3 , “ > 
evvola Tapa πολὺ ἐποίει, τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἐς 
Ν 
τοὺς Δακεδαιμονίους, ἄλλως τε καὶ προειπόντων ὅτε 
τὴν Ἑλλάδα ἐλευθεροῦσιν. "“Eppwro τε πᾶς καὶ ἰδιώ- 
ΝΥ 
τῆς καὶ πόλις, εἴ τι δύναιτο καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ξυνε- 30 
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πιλαμβάνειν αὐτοῖς" ἐν τούτῳ τε κεκωλῦσθαι ἐδόκεε 
ἑκάστῳ τὰ πράγματα, ᾧ μή τις αὐτὸς παρέσται. 
Οὕτως ὀργῇ εἶχον οἱ πλείους τοὺς ᾿Αθηναίους, οἱ μὲν 
Aa 3 A 9 a 4 e “ “ 3 nA 

τῆς ἀρχῆς ἀπολυθῆναι βουλόμενοι, οἱ Se pn ἀρχθῶσι 


“δ φοβούμενοι. Παρασκευῇ μὲν οὖν τοιαύτῃ. καὶ γνώμη 


σ΄ 9 Φ ἢ» , 323. Χ« , 
ὥρμηντο, πόλεις δ᾽ ἑκάτεροι τάσδ᾽ ἔχοντες ξυμμάχους 
ἐς τὸν πόλεμον καθίσταντο. “Δακεδαιμονίων μὲν οἶδε 
ξύμμαχοι, Πελοποννήσιοι μὲν οἱ ἐντὸς ᾿Ισθμοῦ πάντες 
Ν 9 a x 9 a , 3 3 9 a 
πλὴν ᾿Αργείων καὶ ᾿Αχαιῶν (τούτοις δ᾽ ἐς ἀμφοτέ- 
10 ρους φιλία ἦν' Πελληνῆς δὲ ᾿Αχαιῶν μόνοι ξυνεπο- 
λέμουν τὸ πρῶτον, ἔπειτα Se ὕστερον καὶ ἅπαντες), 
ἔξω δὲ Πελοποννήσου Μεγαρῆς, Φωκῆς, Aoxpoi, Boww- 
τοί, ᾿Αμπρακιῶται, Aeveadior, ᾿Ανακτόριο. Τούτων 
ναυτικὸν παρείχοντο Κορίνθιοι, Μεγαρῆς, Σ᾿ κνυώνιοε, 
15 Πελληνῆς, ᾿Ηλεῖοι, ᾿Αμπρακιῶται, Λευκάδιοι, ἱππέας 
δὲ Βοιωτοί, Φωκῆς, Δοκροΐ" αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις πεζὸν 
παρεῖχον. «Αὕτη Λακεδαιμονίων ξυμμαχία. ᾿Αθηναίων 
δὲ Χῖοι, Λέσβιοι, Πλαταιῆς, Μεσσήνιοι οἱ ἐν Nav- 
πάκτῳ, ᾿Ακαρνάνων οἱ πλείους, Κερκυραΐοι, Ζακύνθιοι, 
Ὁ καὶ ἄλλαε πόλεις αἱ ὑποτελεῖς οὖσαι ἐν ἔθνεσι 
τοσοῖσδε, Καρία ἡ ἐπὶ θαλάσσῃ, Δωριῆς Καρσὶ 
/ 3 ἤ € 4 Q , 8 ’ 
πρόσοικοι, Ἰωνία, Ἐλλήσποντος, τὰ ἐπὶ Θρᾷκης, 
a Ψ > A 9 . , Ν 
νῆσοι ὅσαι ἐντὸς Πελοποννήσου καὶ Kpnrns προς 
ἥλιον ἀνίσχοντα, πᾶσαι αἱ ἄλλαι Κυκλάδες πλὴν 
ει Μήλου καὶ Θήρας. Τούτων ναυτικὸν παρείχοντο Χῖοι, 
Λέσβιοι, Κερκυραῖοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι πεζὸν καὶ χρήματα. 
Ξυμμαχία, μὲν αὕτη ἑκατέρων καὶ παρασκευὴ ἐς τὸν 
πόλεμον ἦν. 
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VI. RESOURCES OF ATHENS. (Li. Π. ο. 13 
B. C. 481) 


, 4 3 
Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε ἐς. 
A yy Ν 9 rn 3 “ 
τὸν Ισθμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, πρὶν ἐσβαλεῖν ἐς τὴν 
3 a e 4 “ A 3 
Αττικήν, Περικλῆς ὁ Ἐανθίππου, στρατηγὸς ὧν ᾿Αθη- 
’ ’ 2. ἢ e 4 Ἃ 3 Ν 3 7 
ναίων, δέκατος αὑτὸς, ὡς ἔγνω τὴν ἐσβολὴν ἐσομένην, 
e , Ψ 3 / 2 A , a 12.292 
ὑποτοπήσας, ὅτο Αρχίδαμος αὐτῷ ἕένος ὧν ετύγχανε, 
> A IAs , 4 Ν 
un πολλάκις ἣ αὐτὸς ἰδίᾳ βουλόμενος χαρίζεσθαι τοὺς 
Ν a , δ Ν , A “\ 
aypous αὑτοῦ παραλίπῃ καὶ pn Sywon, ἢ Kat Aaxedat- 
, 2 oN a a e “A , 
μονίων κελευσάντων ἐπὶ διαβολῇ τῇ εαντοῦ γένηται 
A Ψ νον oy ΄ a ed > + 
τοῦτο, ὥσπερ καὶ TA AYN ἐλαύνειν TrPOELTTOV ἕνεκα EKEL- 
4 a 3 Α θ ’ 3 A 3 λ ’ S | 
vou, προηγόρευε τοῖς vas ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὅτι τὸ 
3 A δ / e , ” 3 ld | a.) A“ 
ρχίδαμος μὲν οἱ ἕένος etn, οὐ μέντοι emt κακῷ ye 
. , A 4 δ > > A ‘oe a Ν 
τῆς πόλεως γένοιτο, τοὺς 5 ἀγροὺυς τοὺς ἑαυτοῦ καὶ 
οἰκίας ἣν ἃ ἡ δηώσωσιν οἱ πολέμιοι ὥσπερ καὶ τὰ 
ἱκίας ἢν apa μὴ δῃω ; μ ρ 
A ” ΠΕΣ) > A N , 
τῶν ἄλλων, αφίησιν αὑτὰ δημόσια εἶναι καὶ μηδεμίαν 
¢ φ ’ \ wn 4 / Ν “ 
ot ὑποψίαν Kata ταῦτα γίγνεσθαι. Παρῆνει δὲ καὶ is 
“ / φ, Ν ’ 
περὶ τῶν παρόντων, ἅπερ καὶ πρότερον, παρασκευά- 
4 3 “ Λ Ν Ν > A 3 nr 9 
ξεσθαι τε ἐς τὸν πόλεμον, καὶ τὰ EK τῶν ἀγρῶν ἐσκο- 
4 ¥ 4, ‘ 9 , 3 x¢ x 
μίζεσθαι, ἐς τε μάχην μὴ ἐπεξιέναι, ἀλλὰ τὴν πόλιν 
ἢ λ θ ’ x , \ \ ’ e ΟΠ 2 
ἐσελθόντας φυλάσσειν, καὶ TO ναυτικὸν, ἤπερ ἰσχύ- 
3 7 4 a , “ a 
ovat, ἐξαρτύεσθαι, τὰ τε τῶν ξυμμάχων Sia χειρὸς 30 
» , a 9 XN 3 ΄-“ ΞΝ 4 a 
ἔχειν, λέγων THY ἰσχὺν αὐτοῖς πὸ τούτων εἶναι τῶν 
4 a ’ Ν Ν Ν a ’ 
χρημάτων τῆς προσόδου, τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμου 
’ “ 4 4 a 
γνώμῃ καὶ χρημάτων περιουσίᾳ κρατεισθαι. Θαρσεῖν 
3 [4 Ν e ’ , e 3.καὶ 
τε ἐκέλευε προσιόντων μὲν ἑξακοσίων ταλάντων ὡς ἐπὶ 
Ν Ν ’ > 93 ἐν 7 8 a 4 a 
Τὸ πολὺ φόρον Kat ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν ξυμμάχων 7H» 
, ¥ A Υ͂ / ς / . 3 
πόλει, ἄνευ τῆς ἄλλης προσόδου, ὑπαρχόντων Se ἐν 
᾿ 21" 
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a 3 ¥ , 3 4 3 , 4 [4 
τῇ ἀκροπόλει ἔτι τότε ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισχιλίων 
4 Ν “ a ’ 9 4 
ταλάντων (τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀποδέοντα 
, > 2 3. © -* δ 7 a 3 
μύρια eyeveto, ab ὧν ἔς τε τὰ προπύλαια τῆς aKpo- 

. 9 , 9 , 
πόλεως καὶ τἄλλα οἰκοδομήματα καὶ ἐς Ποτίδαιαν 
9 [4 Q Ν 4 3 ’ὔ ‘ 3 ’ 
6 ἀπανηλώθη), χωρὶς δὲ χρυσίου ἀσήμου καὶ ἀργυρίου 
¥ 3 , Ia/ 4 / \,@ ς “ 
ἔν τε ἀναθήμασιν ἰδίοις καὶ δημοσίοις, καὶ ὅσα ἱερὰ 
’ , a a A . > «aA δ 
σκεύη περὶ τε TAS πομπᾶς καὶ TOUS αγῶνας καὶ σκῦλα 
\ oo» } ? »- 2 4 
Μηδικὰ καὶ εἴ τε τοιουτότροπον, οὐκ ἐλάσσονος [ἦν] 
4 4 »¥ Ν A Ν᾿ > σε 
ἢ πεντακοσίων ταλάντων. Ἔτι δὲ καὶ τὰ ἐκ τῶν 
¥. / , 5) “. , φ , 
1ὸ ἄλλων ἱερῶν προσετίθει χρήματα οὐκ Ολίγα, οἷς χρήη- 
> 292 CoA 4 9g ἢ , “ 
σεσθαε αὑτοὺς, καὶ ἣν πάνυ ἐξείργωνται πάντων, Kat 
3 a ” 4 ’ 3 ’ 
αὑτῆς τῆς θεοῦ τοῖς περικειμένοις χρυσίοις " ἀπέφαινε 
> δ ¥ 4 A SS 
ὃ ἔχον τὸ ἄγαλμα τεσσαράκοντα τάλαντα σταθμὸν 
, > , \ N 4 Ψ 
χρυσίου ἀπέφθου, καὶ περιαίρετὸν elvas ἅπαν. Χρη- 
’ 3." / ¥ a Ν >, 3 
15 σαμένους τε ETL σωτηρίᾳ ἔφη χρῆναι μὴ ἐλάσσω 
9 aA ’ , Ν 4 φ 
ἀντικαταστῆσαν πᾶλιν. ΟΧρημασε μὲν οὖν οὕτως 
32 ἢ 3 ’ e “ N / ‘ , 
ἐθάρσυνεν αὐτοὺς, ὁπλίτας δὲ τρισχίλιους Kat μυρίους 
A A ? a ’ a 3 
εἶναι, ἄνευ τῶν ἐν τοῖς φρουρίοις καὶ τῶν παρ 
wv φ 4 Ν ’ A a 
ἔπαλξιν ἐξακισχίλίων καὶ μυρίων. Tooovror yap 
9 4. Ν a ‘4 e / 3 4 
20 εφύλασσον TO πρῶτον, ὁπότε οἱ πολέμιοι ἐσβάλοιεν, 
9. ἡ σι 4 Ν A 4 
ἀπὸ Te τῶν πρεσβυτάτων καὶ τῶν νεωτάτων, καὶ 
/ Ψ > a ἈΝ io 
μετοίκων ὅσοι ὁπλῖται ἦσαν. Tod τε yap Φαληρικοῦ 
, , 2 N , 4 N 
τείχους στάδιον ἦσαν πέντε καὶ τριάκοντα πρὸς τὸν 
4 ᾿ »” X 3 A a 4 “ “ 
κύκλον τοῦ ἄστεος, καὶ αὐτοῦ τοῦ κύκλον τὸ φυλασσό- 
A N 6 ¥ ΝΥ 3 n A 
95 μενον τρεῖς καὶ τεσσαράκοντα" ἐστι δὲ αὐτοῦ ὃ καὶ 
3, 4 εν Ν a a ‘ a 
ἀφύλακτον ἦν, τὸ μεταξυ τοῦ τε μακροῦ καὶ τοῦ 
A “ N \ 4 ΩΝ a 
Φαληρικοῦ. Ta δὲ μακρὰ τείχη πρὸς tov Πειραιᾶ 
4 , φ “ ¥ 3 a \ 
τεσσαράκοντα σταδίων, ὧν τὸ εξωθεν ετηρεῖτο" καὶ 
co) A ‘N / ἐς ἢ Ἁ / 
tov Πειραιῶς ἕυν Movvuyia ἑξήκοντα μὲν σταδίων 
ς ’ N > 2 a ef ΄ 
90 ἅπας περίβολος, τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ ἦν ἥμισυ τού- 
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4 3 4 4 “ ὔ “ 
tov. Ἱππέας δ᾽ ἀπέφαινε διακοσίους καὶ χιλίους Eup 
ς ’ ς ’ Ν Ν ’ 4 Q 
ἱπποτοξόταις, ἑξακοσίους δὲ καὶ χιλίους τοξότας, καὶ 

, “ oh / A “ cC oa 
τριήρεις τὰς πλοΐμους τριακοσίας. Ταῦτα yap ὑπῆρ- 
9 w \ 3 3. ἢ Ψ 4 rd 
xev A@nvaious, Kat οὐκ ἐλάσσω ἕκαστα τούτων, ὅτε 
n διέ ᾽ 3 
ἡ ἐσβολὴ τὸ πρῶτον ἔμελλε Πελοποννησίων ἐσεσθαε & 
/ Υ᾿ Ν . 
καὶ ἐς τὸν πόλεμον καθίσταντο. λεγε δὲ καὶ ἄλλα, 
’ 9. “A 3 3 ’ 4 
ola περ εἰώθει, Περικλῆς ἐς ἀπόδειξιν τοῦ περιέσε- 
a 4 
σθαι τῷ πολέμῳ. 


VII. FIRST INVASION OF ATTICA. 
(Lis. If. cc. 18-23.) 


Ὃ δὲ στρατὸς τῶν Πελοποννησίων προϊὼν ἀφίκετο 

a ? a? > 7 a e ¥ 2 
τῆς Αττικῆς ἐς Οἰνόην πρῶτον, περ ἐμελλον ἐσβα- 10 
λεῖν. Καὶ ὡς ἐκαθέξοντο, προσβολὰς παρεσκευάζοντο 
τῷ τείχει ποιησόμενοι μηχαναῖς τε καὶ ἄλλῳ τρόπῳ" 

e “ > ἢ 4 3 , A 3 A 4 
ἡ γὰρ Οἰνόη ovoa ev μεθορίοις τῆς Αττικῆς καὶ 

“ > A a“ 
Βοιωτίας ἐτετείχιστο, καὶ αὐτῷ φρουρίῳ οἱ ᾿Αθηναῖοι 
aA ay 
ἐχρῶντο, ὁπότε πόλεμος καταλάβοι. Tas τε οὖν ιὸ 
¥ 
προσβολὰς ηὐτρεπίζοντο, καὶ ἄλλως ἐνδιέτριψαν ypo- 
N > » > 7 9 2 / 3 ’ 
νον περὶ αὑτήν. Διτίαν τε οὐκ ἐλαχίστην ᾿Αρχίδαμος 
¥. > » 3 A re XN 3 a A “ 
ἔλαβεν am αὑτοῦ, δοκῶν καὶ ἐν τῇ ξυναγωγῇ τοῦ 
πολέμου μαλακὸς εἶναι καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιτήδειος, 

9 fn Ζ΄ wn 9 ᾽ ’ 
οὐ παραινῶν προθύμως πολεμεῖν" ἐπειδὴ te ξυνελέ- 2 
yeTo ὃ στρατός, ἥ τε ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ ἐπιμονὴ γενομένη 
καὶ κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἡ σχολαιότης διέβαλεν 

> ἢ 4 Ν 6 9 A > # 3 4 e 
αὑτὸν, μάλιστα Se ἡ ἐν τῇ Οἰνόῃ ἐπίσχεσις. Ot 

γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐσεκομίζοντο ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, καὶ 
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4 ? , A “ tA 
ἐδόκουν οἱ Πελοποννήσιοι ἐπέλθόντες av Sia τάχους 
’ a 9 Ν XN ~“ 3 , 
πάντα ἔτι ἔξω καταλαβεῖν, εἰ μὴ Sia τὴν ἐκείνου 

Z 4 ᾽ὔ Ν 3 nie “ “ 3 lA 
μέλλησιν. Ev τοιαύτῃ μὲν ὀργῇ ὁ στρατὸς τὸν Apyi- 
‘ 9 a 2 th ‘N . ’ e 
δαμον ev τῇ καθέδρᾳ εἶχεν. ‘O δὲ προσδεχόμενος, ὡς 
Ν 59 ’ a a 3 3 ’ ¥ 
δ λέγεται, τους Αθηναίους τῆς γῆς ET’ ἀκεραίου οὔσης 
Ν 4 a > SN a 
ἐνδώσειν τι καὶ κατοκνήσειν περιιδεῖν αὐτὴν τμηθεῖσαν, 
3 n 3 ‘ 4 ἢ A > 
ἀνεῖχεν. Ἐπειδὴ μέντοι προσβαλόντες τῇ Οἰνόη καὶ 
- A Saf 4 3 3a 7 n oa 
πᾶσαν ἰδέαν πειράσαντες οὐκ ἐδύναντο ἐλεῖν, OF TE 
3 a Far 93 , eo \ ε , 
᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἐπεκηρυκεύοντο, οὕτω δὴ ὁρμήσαντες 
39» > A “ “ 9 ’ [οἱ 9 4 
ar αὑτῆς, peta ta ev Πλαταίᾳ τῶν εἐσέλθοντων 
Θ B 4 , e ’ 9 ὃ ra ἔλι, Ὁ 
nBatwv γενόμενα ἡμέρᾳ ογδοηκοστῇ μάλιστα, τοῦ 
θέ ΠΝ a , > ἡ > 7 3 δ 
ἐρους καὶ τοῦ σίτου ἀκμάζοντος, ἐσέβαλον ἐς τὴν 
9 φι . 3 4 , 
Αττικήν" ἡγεῖτο δὲ ᾿Αρχίδαμος ὁ Ζευξιδάμου, Aaxe- 
4 a S 4 n 
δαιμονίων βασιλεύς. Kat καθεζόμενοι ἔτεμνον πρῶτον 
Ν 9 ad XV “ i r “ , 
15 wey Enevowa καὶ to Θριάσιον πεδίον, καὶ τροπὴν 
κι 3 , e ’ ἐν “ e / . 
Twa τῶν Αθηναίων ἱππέων περὸ τους Ῥείτους xa- 
λου έ 9 o , . ΝΜ > 4 3 ὃ ἕξ a 
μένους ἐποιήσαντο" ἔπειτα προύχωρουν, ev δεξιᾷ 
¥ N > 0 Ν N a Ν᾽ 9 
ἔχοντες τὸ Avyadewy ὄρος, διὰ Κρωπειᾶς, ἕως ἀφί- 
3 > , ’ 4 A a) 
xovto ἐς ᾿Αχαρνάς, χωρίον μέγιστον τῆς ᾿Αττικῆς 
a / ‘4 ‘ , 3 oN 
ο Τῶν δήμων καλουμένων. Καὶ καθεζόμενοι ἐς αὐτὸ 
4 ’ > + 7 Ν [ 
στρατόπεδὸν τε ἐποιήσαντο, χρόνον Te πολὺν ἐμμεί- 
¥ , Ν n 4 ’ A > 
vavtes ἔτεμνον. Tvapn δὲ τοιᾷδε λέγεται τὸν “Apyida- 
’ 4 ϑ “ - 9 4 , a 
μον περὶ τε τὰς Axapvas ws es μάχην ταξάμενον μεῖ- 
ν 9 ιν es 2 » a 9 x 9 a 
ναὶ, καὶ ἐς TO πεδίον ἐκείνῃ TH ἐσβολῇ οὐ καταβῆναι, 
. \ N 3 / δ’. 3 4 4 ’ 
2% Tous γὰρ «Αθηναίους ἤλπιζεν, ἀκμώξζοντὰς τε νεότητι 
, a δ ’ 3 i e y¥ 
πολλῇ καὶ παρεσκευασμένους ἐς πόλεμον WS οὕπω 
’ ¥ Kh 3 a \ N a ._? a 
πρότερον, tows ἂν ἐπεξελθεῖν καὶ τὴν γὴν οὐκ ἂν 
a ry 3 Ν 4 3 A 3 3 fr 
περιιδεῖν τμηθῆναι. Ἐπειδὴ οὖν αὐτῷ ἐς Ἐλευσῖνα 
N Ν ’ 9 4 3 ad 
καὶ τὸ Θριάσιον πεδίον οὐκ ἀπήντησαν, πεῖραν ἐποιεῖτο 
Ν \ 3 Ν ’ > ? / [τω ‘ 
wo περὶ tag Axyapvas καθήμενος, εἰ ἐπεξίιασιν" ἅμα μεν 
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ΝΕ 2 ) 3 
γὰρ αὐτῷ ὁ χῶρος ἐπιτήδειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπε- 
a df Ν Ν e 3 A / ’ 54 a 
δεῦσαι, ἅμα Se καὶ ot Ayapyns μέγα μέρος ὄντες τῆς 
Ν ς a > + 3 4 
πόλεως (τρισχίλιοι yap ὁπλῖται ἐγένοντο) ov περιό- 
3 4 ’ 9 > ὁ 4 
ψεσθαι ἐδόκουν τὰ σφέτερα διαφθαρέντα, ἀλλ ὁρμήσειν 
ν \ , 9 , EY \ . 8 ON 
Kal τοὺς πάντας ἐς μάχην. { Te καὶ μὴ επεξέλ- δ 
a “ 9 3 4 ¥ 
θοιεν ἐκείνη τῇ ἐσβολῇ οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀδεέστερον ἤδη 
9 a ὔ A “ a > ἃ “ 
és τὸ ὕστερον τὸ πεδίον τεμεῖν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν 
Ν 9 ’ > , 
πόλιν χωρήσεσθαι" τοὺς yap Axapveas, ἐστερημένους 
a / 3 / 7 ¥ ¢ oN 
τῶν σφετέρων, οὐχ ὁμοίως προθύμους ἔσεσθαι ὑπερ 
᾿ ry a ὔ “ 9 / a 
τῆς τῶν ἄλλων κινδυνεύειν, στάσιν δὲ ἐνέσεσθαι τῇ 10 
4, 4 ‘ ’ e 3 ὃ 4 4 
γνώμῃ. Τοιαύτῃ μεν διανοίᾳ ὁ ᾿Αρχίδαμος περὶ τὰς 
9 ᾿ 
-Axapvas ἦν. 
9 ζω ’ “ @ \ 3 a 
Αθηναῖον δὲ, μέχρι μὲν οὗ περὶ Endevoiva και 
Ν 7" , ε ον 9 ’ 3 , 
τὸ Θριάσιον πεδίον ὁ στρατὸς ἦν, καὶ Twa ἐλπίδα 
2 3 .. 9 , > A Ν a? , 
εἶχον ἐς TO ἐγγυτέρω αὐτοὺς μὴ προΐέναι, μεμνημένοι 15 
Α ὔ ον , . 
καὶ Πλειστοάνακτα τὸν Παυσανίουν, Aaxedatpoviwy 
9 “ 3 3 9 
βασιλέα, ὅτε ἐσβαλὼν τῆς ᾿Αττικῆς ἐς ᾿Ελευσῖνα καὶ 
’ ΠῚ / “ a 
Opiwle στρατῷ Πελοποννησίων, πρὸ τοῦδε τοῦ πολέ- 
ρ βρᾶτς ρ 
4 ’’ PA 3 , 4 9 
μου τέσσαρσι καὶ δέκα ἔτεσιν, ἀνεχώρησε πάλιν ἐς 
“ 3 4 a, XN “ \ 
τὸ πλεῖον οὐκέτι προέλθων (διὸ δὴ καὶ ἡ φυγὴο 
9 fn 3 ’ὔ’ 3 4 Vd , wn 
αὐτῷ ἐγένετο ἐκ Σπάρτης, δόξαντι χρήμασι πεισθῆναι 
δ 3 ’ 3 δ Ν 3 ‘ 9 N 
τὴν ἀναχώρησιν)" ἐπειδὴ δὲ περὶ ᾿Αχαρνὰς εἶδον τὸν 
ἔφ. ἢ ’ a 4 3 ’ὔ 
στρατὸν ἑξήκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχοντα, 
4 [4 9 ἃ, 3 na 3 9 3 a φ 4) 
OUKETL ἀνασχετὸν ἐποίουντο, αλλ αὕτοις, ὡς εἰκὸς, 
/ ? 3 a ἃ Υ͂ 4 
γῆς τεμνομένης ev τῷ ἐμφανεῖ, ὃ οὕπω ἑωράκεσαν % 
ef - , 9a? ς ’ Ν “ 
οἱ γε νεώτεροι, οὐδ ot πρεσβύτεροι, πλὴν τὰ Mn- 
ὔ “ 3 ᾽ \ 3.49 a ¥. oN 
δικά, δεινὸν ἐφαίνετο, καὶ ἐδόκει τοῖς τε ἄλλοις καὶ 
4 A , 9 , N \ a Q 
μάλιστα τῇ νεότητι ἐπεξιέναι καὶ μὴ περιορᾷν, κατὰ 
’ / 3 a ΝΥ 9 € ‘ 
ξυστάσεις τε γιγνόμενον ἐν πολλῇ ἔριδι ἦσαν, οἱ μὲν 
- δ 9 4 e 4 > 3a 
κελεύοντες ἐξιέναι, ob δὲ τινες οὐκ ἐῶντες.  Xpyopo- ὃ 
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hoi φ ὃ ‘ f φ 2 a 6 e 
you τὲ ἤδον χρησμοὺς παντοίους, wy axpoacBas ws 
ved ¥ Υ̓͂ 9 ΧΙ 9} “ a 
ἕκαστος wpynto. Ot τε Axapyns οἴομενοι Tapa σφί- 
3 A 3 4 ἴω 3 ’ e 
σιν αὐτοῖς οὐκ ἐλαχίστην μοῖραν εἶναι ᾿Αθηναίων, ὡς 
x a e “A > (4 va Ν ¥ Λ 
αὑτῶν ἡ γῆ ετέμνετο, ἐνῆγον τὴν ἔξοδον μαλίστα. 
» ’ 3 4 e ᾿ \ “ 

6 Παντί τε τρόπῳ ἀνηρέθιστο ἡ πόλις, καὶ τὸν ITepe- 
x , 9 > a 7 x. Φ ᾿ ὔ 3 4 
κλέα ἐν opyn εἶχον, καὶ ὧν παρήνεσε πρότερον ἐμέ- 

9a 3 >. 3 > #4 Ψ “ A 3 

_pynvro οὐδὲν, ἀλλ᾽ exaxitoy ὅτι στρατηγος ὧν οὐκ 
3 4 ΝΜ 4 4 > #¢ é φ ¥ 
ἐπεξαγοι, αἰτιὸν τε σφίσιν ἐνόμιζον πάντων ὧν ἐπα- 

a » e a sy 3 A a a a 
σχον. Περικλῆς δὲ ὁρῶν μὲν avtovs πρὸς τὸ παρὸν 
, 4 3 . a ; 

10 χαλεπαίνοντας καὶ OV τὰ ἄριστα φρονοῦντας, πιστεύων 
ν 9 a , δ a ΝΣ» , ᾽ , 
δὲ ορθῶς γυιγνωσκειν rept τοῦ μὴ επεξιέναι, ἐκκλησίαν 

9 3 ὔ > a Ia 7. 3 ’ a “ 
Te οὐκ ἐποίει αὐτῶν ovde ξύλλογον οὐδένα, τοῦ μὴ. 
9 ἴω “a A , , > a“ 4 
opyn Tt μᾶλλον ἢ γνωμῃ ξυνέλθοντας ἐξαμαρτεῖν, τὴν 
, 4 , Q 9 € 4 4 . 
τε πόλιν εφύλασσε καὶ δὶ ἡσυχίας μάλιστα, ὅσον 
907 9 € , , %/ 2. » a 
1s εδύνατο, εἶχεν. Ἵππεας «μέντοι ἐξέπεμπεν ἀεί, τοῦ 
“ tf > AN A A 3 4 4 Α 
μὴ προδρόμους amo τῆς στρατιᾶς ἐσπίπτοντας ἐς τοὺς 
Α Ἁ 4 Ν ΠῚ “ a a 
aQypous τοὺς eyyUs τῆς πόλεως κακουργεῖν" καὶ ἱππο- 
ὔ > ld σι 3 ’ A 
μαχια tis eveyevero βραχεία ev Φρυγίοις τῶν τε 
4 a 4 Ν a 
᾿Αθηναίων τέλει evi τῶν ἱππέων, καὶ Θεσσαλοῖς per 
a A “ Ν a e ΄ 3 φ 3 Ἀν, 
20. αὐτῶν πρὸς τοὺς Βοιωτῶν ἐππέας, ev ἢ οὐκ ἔλασσον 
a a 4 ’ φ 
ἔσχον οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ Θεσσαλοί, μέχρι οὗ προσβοη- 
tA σι “" -“ a Ν 3 4 
θησάντων τοῖς Βοιωτοῖς τῶν ὁπλιτῶν τροπὴ ἐγένετο 
3. A “ 3 4 A A \ 3 ’ > 
αὐτῶν, καὶ ἀπέθανον τῶν Θεσσαλῶν καὶ Αθηναίων ov 
3 ἢ 3 Ν 3 ιν ᾽ ’ 
πολλοί" ἀνείλοντο μέντοι αὐτοὺς αὐθημερὸν ἀσπόνδους. 
“ e 4 a a e¢ , » 
25 Καὶ οἱ Πελοποννήσιοι τροπαῖον τῇ ὑστεραίᾳ ἐστησαν. 
[ων a “ εν 
Ἢ Se βοήθεια αὕτη τῶν Θεσσαλῶν κατὰ τὸ παλαιὸν 
Ή ὉὙΤῇ 
. 93 , ἴω 3 4 “ 3 a > 
ξυμμαχίκὸν eyevero τοῖς Αθηναίοις, καὶ ἀφίκοντο παρ 
N a 4 4 , 
αὐτοὺς Δαρισσαῖοι, Φαρσάλιοι, Παράσιοι, Kpavovor, 
Ul , a e “A “ > a 
Πειράσιοι, Τυρτώνιοι, Φεραῖοι. “Hyotvto δὲ αὐτῶν 
ἐν 4 x. 3 ’ 2 NN 
sex μὲν Λαρίσσης Πολυμήδης καὶ ᾿Αριστόνους, ἀπὸ 
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é / 3 Ν “4 4 9 
τῆς στάσεως ἑκάτερος, ἐκ δὲ Φαρσάλου Μένων" ἦσαν 
ν “ Ν Υ̓ 
δὲ καὶ τῶν ἄλλων κατὰ πόλεις ἄρχοντες. 
9 Ν 3 9 4 3 a 
Οἱ Se Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ οὐκ ἐπεξήεσαν αὑτοῖς 
᾿ 3 , ” 3 a 9 n 
ot ᾿Αθηναῖοι ἐς μάχην, ἄραντες ἐκ τῶν Αἰχαρνῶν 
Ia / a Ν ¥. a ‘ 4 
ἐδήουν τῶν δήμων twas ἄλλους τῶν μεταξυ Παρνη- δ 
¥ + 3 a 9 
Bos καὶ Βριλήσσου ὄρους. Ὄντων δὲ αὐτῶν ev τῇ 
A e 3 “Ὁ 3 ’ Α e “ A Q 
yn ot A@nvaiot ἀπέστειλαν Tas eExaTOY ναῦς περί 
’ [Ὡ 4 Ν ’ 
Πελοπόννησον, ἅσπερ παρεσκευάζοντο, καὶ χίλίους 
’ > 9 > A “ gol ’ 3 
ὁπλίτας ew αὐτῶν καὶ τοξότας τετρακοσίους" ἐστρα- 
, Ν / , \ / e 
τήγεν δὲ Kapxivos τε ὁ Ἐενοτίμου καὶ Πρωτέας ὃ τὸ 
9 ,’ὔ “ 4 9 , 4 e Ν 
Ἐπικλέους καὶ Σωκρατης ὁ ᾿Αντιγένους. Καὶ οἱ μεν 
¥ a e , 4 e N 
ἄραντες τῇ παρασκευῇ ταύτῃ περιέπλεον, ot δὲ Πέλο 
’ ΄ 3 3 a 3 Ψ 
ποννήσιοι, χρόνον ἐμμείναντες ἐν τῇ Αἀττικῇ ὅσου 
4 . 9 ,ὕ ᾽ ? N a 9 
εἶχον τὰ ἐπιτήδεια, ἀνεχώρησαν δια Βοιωτῶν, οὐχ 
φ 3 ’ e 4 δὲ b ] 2 ἃς “ “A δ 
ἥπερ ἐσέβαλον" παριόντες de Qpwrov τὴν γὴν THY ιδ 
oS Ud A 4 9 ’ 93 
Πειραΐκην καλουμένην, ἣν νέμονται ᾿Ωρωπιοι ᾿Αθη- 
’ ᾽ Ia ἢ 9 4 Ν > 
ναίων ὑπήκοοι, ἐδῇωσαν. ᾿Αφικόμενοι Se es Πελο- 
4 ’ 4 A d 
πόννησον διελύθησαν Kata πόλεις ExacToOL. 


ΥΙΠ. PUBLIC FUNERAL OF THOSE WHO 
FELL IN THE FIRST SUMMER. (Lis. IL 
cc. 34-47, B.C. 481.) 


Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ χειμῶνι ot ᾿Αθηναῖοι, τῷ πατρίῳ 
νόμῳ χρώμενοι, δημοσίᾳ ταφὰς ἐποιήσαντο τῶν ἐν 
τῷδε τῷ πολέμῳ πρῶτον ἀποθανόντων, τρόπῳ τοιῷδε. 
Τὰ μὲν ὀστᾶ προτίθενται τῶν ἀπογενομένων πρότριτα 


“ , “ 3 4 Aa A 
σκηνὴν ποιήσαντες, καὶ ἐπιφέρει τῷ αὑτοῦ ἕκαστος, 
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¥ + 9 - Ν ¢€¢ 59 a Φ , 
ἣν tt βούληται. ᾿Επειδαν δὲ ἡ exdopa ἢ, λάρνακαςᾳ 
᾿ Υ Pr) a ce ’ 
κυπαρίσσινας ἄγουσιν ἅμαξαι, φυλῆς ἑκάστης μίαν" 
y sy . 9 [.4 9 A 4 “ is 
ἕνεστι δὲ Ta ὀστᾶ, ἧς ἕκαστος ἦν φυλῆς. Mia Se κλίνη 
~ ’ 3 4 “ > ζω ὴ aA δ e 
κενὴ φέρεται, ἐστρωμένη, τῶν ἀφανῶν, db av μη εὑυρε- 
a 3 3 A , Ν « , 
δθῶσιν ἐς ἀναίρεσιν. Ἐξυνεκφέρει Se ὁ βουλόμενος καὶ 
“ 4 ΙΝ “ e e 6 
ἀστῶν καὶ ξένων, καὶ γυναῖκες πάρεισιν αἱ προσήκουσαι 
2 N 3 , , 9 3 ἈΝ 4 
ἐπὶ τὸν τάφον, ὁλοφυρόμεναι. Τιθέασιν οὖν es τὸ δημό- 
Ψ ? 2 ’ ’ 
σιον σῆμα, 6 ἐστιν ἐπὶ τοῦ καλλίστου προαστείου 
“A Λ “ a A ? 2 a ’ Α 9 ra 
τῆς πόλεως, καὶ ἀεὶ ἐν αὑτῷ θώπτουσι τοὺς ἐκ τῶν 
4 , Ν 3 a 3 , Ν 
10 πολέμων, πλὴν γε τοὺς ἐν Μαραθῶνι" ἐκείνων Se 
“ 2 “ , > a Α Α ’᾽ 
διαπρεπῆ τὴν ἀρετὴν κρίναντες αὑτοῦ καὶ τὸν τάφον 
3 tA 3 “ “ i 4 a > SN e ’ 
ἐποίησαν. Enredav δὲ κρύψωσι γῇ, ἀνὴρ ἡρημένος 
¢e N Aa Xx A ἃ a, ὃ a “ 3e,7 
ὕπο τῆς πόλεως, ὃς ἂν γνωμῃ te δοκῇ μὴ ἀξύνετος 
εἶναι καὶ ἀξιώματι προήκη, λέγει ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπαινον 
akvop ponkn, λέγει ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔπαινο 
“ 4 “ “ δι 3 4 φ 
Is TOV πρέποντα" μετὰ δὲ τοῦτο ἀπέρχονται. Ώδε 
δ , Ν A “ ζω ’ e , 
μὲν θαπτουσιν" καὶ Sia παντὸς τοῦ πολέμου, ὁπότε 
4 3 σι ϑ A r , 3 x 9 9 a 
ξυμβαίη αὑτοῖς, ἐχρῶντο τῷ νόμῳ: Ἐπὶ δ᾽ οὖν tas 
, , e 4 4 
πρώτοις τοῖσδε Περικλῆς ὁ Ἐανθίππου ἠρέθη λέγειν. 
\ ? Ν ΗΝ , “ > “a “ 
Καὶ ἐπειδὴ καιρὸν ἐλάμβανε, προελθὼν ἀπὸ τοῦ on- 
2 8 e N ,. Py > 92 
2% ματος emt βῆμα ὑψηλὸν πεποιημένον, ὅπως ἀκούοιτο 
e > SN a ΄“ “γι 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον τοῦ ὁμίλου, ἔλεγε τοιάδε. 
e Ν δι 9 , - 9 ’ 3 
“Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθώδε εἰρηκότων ἤδη ἐπαι- 
a AN / a 4 ‘ ’ ; e 
yovot τὸν προσθέντα τῷ νομῷ τὸν λόγον τόνδε, ὡς 
“ 959" ” 9 a 4 ’ 3 7 
καλὸν ἐπὶ τοῖς ἐκ τῶν πολέμων θαπτομένοις ἀγορεῦε- 
> 7 3 N » 9 a a 5. 3 ᾽ a 
σθαι αὑτὸν. Ἐμοὶ δ᾽ ἀρκοῦν ἂν ἐδόκει εἶναι ἀνδρῶν 
3 a ¥ ’ bd Ἁ a“ AY , 
ἀγαθῶν ἔργῳ γενομένων ἔργῳ καὶ δηλοῦσθαι τὰς τιμάς, 
φ ιν a N ιν ’ ᾽ὔ ' im 
ola καὶ νῦν περὶ τὸν tudov tovde δημοσίᾳ παρα- 
[4 e «A x Ν 9 en 3 “ ~ 
σκευασθέντα ὁρᾶτε, Kat μὴ ev evi avdpt πολλῶν 
3 “ , 9 “ ” 9 
ἀρετὰς κινδυνεύεσθαι εὖ τε καὶ χεῖρον εἰπόντι πιστευ- 
a x 4 x ’ 9 a 3 φ ’ 
8) θῆναι. Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἰπεῖν, ἐν ᾧ μόλες 








FUNERAL ORATION 253 


3 , a « 
καὶ ἡ δόκησις τῆς ἀληθείας βεβαιοῦται. Ο τε yag 
S . ¥ ? ν o> κΥἡ “9 Se ; 
ξυνειδὼς καὶ εὔνους ἀκροατῆς Tuy ἂν τι ἐνδεεστέρως 
4 / Ν 3 td ζω 
πρὸς ἃ βούλεταί τε καὶ ἐπίσταται νομίσειε δηλοῦ- 
“ ’ “ 
σθαι, & τε ἄπειρος ἔστιν ἃ καὶ πλεονώζεσθαι, διὰ 
ὔ ¥ e s x e A 4 3 4 M , 
φθόνον, εἰ TL ὕπερ τὴν εαὐτοῦ φύσιν ακοῦοι. ἐχρι & 
Ν a > N ee Fr 4 3 ‘N e¢ + 4 
yap τοῦδε ἀνεκτοὶ οἱ ἔπαινοὶ εἰσὶ περὶ ἐτέρων λεγό- 
So» Ὁ ” ς δ 9 
μενοι, ἐς ὅσον ἂν καὶ αὐτὸς ἕκαστος οἴηται ἱκανὸς εἶναι 
ΡῈ a A Λ > A 
δρᾶσαί τι ὧν ἤκουσεν " τῷ δὲ ὑπερβάλλοντι αὐτῶν φθο- 
a 3 A 3 Ν Ν “ I. 
νοῦντες ἤδη καὶ amtotovow.. Ἐπειδὴ Se τοῖς πάλαι 
LA 3 ? a Ν Ν N > 8 
οὕτως ἐδοκιμάσθη ταῦτα καλῶς ἔχειν, χρὴ καὶ ELE 10 
4 a 4 a a , 
ἑπόμενον τῷ νόμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τῆς ἑκάστου βου- 
, NS é ‘ e 2 SN 2 
λήσεως τε καὶ δόξης τυχεῖν ὡς ἐπὶ πλεῖστον. ᾿Αρξο- 
᾿ Q 3 a , ΕΝ , 4 3 δι 
pas δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον" δίκαιον yap αὑτοῖς 
“ 4 δὲ od 3 a a “ ‘ a 
καὶ πρέπον δὲ ἅμα ev τῷ τοιῷδε THY τίμην ταύτην 
a / / ἣν Ν ΄ aN € > κα 
τῆς μνήμης δίδοσθαι. Tv yap χώραν ἀεὶ οἱ avtot 16 
3 a a A 3 4 ’ A 3 
οἰκοῦντες διαδοχῇ τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι τοῦδε ἐλεὺυ- 
, ΝΣ ON λ»κ“;, ¥ 
θέραν 8: ἀρετὴν παρέδοσαν. Kai ἐκεῖνοί τε ἄξιοι 
δὴ ’ N ¥ a“ e , e A , 
ἐπαίνου, Kat ἔτει μᾶλλον οἱ πατέρες ἡμῶν" κτησά» 
‘ “ 4 on ἡ Ψ ” 9 , 
μενοι yap πρὸς οἷς ἐδέξαντο, ὅσην ἔχομεν ἀρχήν, 
3 3 4 e * eo] “ ‘N 
οὐκ ἀπόνως, ἡμῖν τοῖς νῦν προσκατέλιπον. Ta δὲ 
> a 3 . e a os e A vy ° sy 4 
πλείω αὑτῆς αὐτοὶ ἡμεῖς οἷδε, οἱ νῦν ETL ὄντες pa- 
> a , e “ 3 4 
Mora-ev τῇ καθεστηκυίᾳ ἡλικίᾳ, ἐπηυνξήσαμεν, καὶ 
“ 4. a id 3 , 
τὴν πόλιν τοῖς πᾶσι παρεσκευάσαμεν καὶ ἐς πόλεμον 
\ 2 > @ ? 4 e 8 »" A “ “ 
kat ἐς εἰρήνην αὐταρκεστάτην. ὥν eyo τὰ μεν κατὰ 
4 ¥ φ σ΄ 3 4 a ¥ > oN 
πολέμους ἔργα, οἷς ἕκαστα ἐκτήθη, ἢ εἰ τι αὐτοὶ ἢ 95 
ε . 4 aA ἢ , ? 
ot πατέρες ἡμῶν βάρβαρον ἢ “Ελληνα πόλεμον ere 
4 ’ U A“ 3 af 3 
ὄντα προθύμως ἠμυνάμεθα, μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν οὐ 
᾽ 3 ἢ 3 8 ‘“ @ 9 4 Ἐς 
βουλόμενος εαἀσω" απὸ δὲ olas τε ἐπιτηδεύσεως ἤλθο- 
> 3 s Af Α > [2 ’ “ ’ 
μὲν ἐπ᾿ avra καὶ μεθ᾽ οἷας πολιτείας καὶ τρόπων 
3 a , 3 ’ “ ’ ro! 
εξ οἵων μεγάλα ἐγένετο, ταῦτα δηλωσας πρῶτον εἶμι Ὁ 
22 
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4, > AS “ A ¥ 4 9 ’ A 
καὶ ἐπὶ Tov τῶνδε ἔπαινον, νομίζων emit TE τῷ πα- 
4 3 A 3 a a > / Ν Ν , 
povrs οὐκ ἂν ἀπρεπῆ λεχθῆναι avTa, καὶ τὸν πᾶντα 
Ψ . 9 a , , I δ 
ὅμιλον καὶ ἀστῶν καὶ ξένων ξύμφορον εἶναι αὐτῶν 
9 “ , N 4 9 4 Ἁ 
ἐπακοῦσαι. Χρωμεθα yap πολιτείᾳ οὐ ξηλούσῃ τους 
a fh / / Ν a > \ ¥ 
&TWY πέλας γομους, παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες 
x 4 , ¢ 7 . Ψ ’ es N 
τινὶ ἢ μιμούμενον ἑτέρους. Καὶ ὄνομα μὲν, dua τὸ 
Ν 9 ϑῳ ἢ 3 9 > , > Ὁ ’ 
pen ἐς ολίγους αλλ ἐς πλείονας οἰκεῖν, δημοκρατία 
’ 4 Ν N Ν ‘ ’ N 
κέκληται" μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ 
3 ’ a . MM \ “ \ ϑω 
ἴδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς. 
yy 3 a 9 > A 4: “ a 
10 ἕκαστος ἔν τῳ εὐδοκιμεῖ, οὐκ ἀπὸ μέρους TO πλεῖον 
3 N . A 99 9 a a 20} 9 
és τὰ κοινὰ ἢ ἀπ᾽ ἀρετῆς προτιμᾶται, οὐδ᾽ αὖ κατὰ 
΄ 9 Ν a “ 4. 3 4 
πενίαν, ἔχων δὲ te ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιω- 
9 ’ ’ 3 4 Ν Ul “ 
patos apaveia κεκώλυται. ΑΕλευθέρως δὲ ta τε πρὸς 
ΑΝ “ 4 “ > Ν ΩΝ 9 ἥω.. ἴω 
TO κοινὸν TONTEVOMEY καὶ ἐς τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν 
3 ὁ.» 9 4 e ; 3 > 3 A “ 
16 καθ᾽ ἡμέραν ἐπιτηδευμάτων ὑποψίαν, ov du ὀργῆς τὸν 
4 θ᾽ ηὃ 4 ὃ a ¥ 3 δὲ 3 ὥ ’ 
πέλας, εἰ καθ᾽ ἡδονήν τι Spa, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους 
Ν ‘ Ν a ¥ > 4 , 
μὲν λυπηρᾶς δὲ τῇ ὄψει axOndovas προστιθέμενοι. 
9 a Ν ΝΟΥ a 4 4 
AverayOas δὲ ta ἰδια προσομιλοῦντες, τὰ δημόσια 
Ν “ 4 3 A a aN 3 
δια δέος μάλιστα οὐ παρανομοῦμεν, τῶν τε ἀεὶ εν 
> ” ΜΝ 3 ’ὕ “ n 4 “ 4 
80) ἀρΡΧῚ ὄντων ἀκροάσει καὶ τῶν νόμῶν, καὶ μαλίστα 
9 A oe > 3 3 4 n 3 ’ a 
αὐτῶν ὅσοι Te ἐπ ὠφελίᾳ τῶν ἀδικουμένων κεῖνται 
\ ὦ ” KY 9 a ς 4 , 
Kat ὅσοι ἄγραφοι ὄντες αἰσχύνην ὁμολογουμένην φε- 
“ Ν N a 4 4 93 
ρουσιν. Καὶ μὴν καὶ τῶν πόνων πλείστας ἀναπαύλας 
a 4 3 , > A , “ 
τῇ γνωμῃ ἐπορισάμεθα, ἀγῶσι μὲν ye καὶ θυσίαις 
/ 4 Ia ἈΝ 3 / 
25 διετησίοις νομίζοντες, ἰδίαις δὲ κατασκευαῖς εὐπρεπέσιν, 
φ 3 ἤ ς ὔ ‘ N 4 , 
ὧν καθ᾽ ἡμέραν ἡ τέρψις τὸ λυπηρὸν ἐκπλήσσει. 
9 ͵ Ν Ν, ᾽ὔ A 4 3 4 
Ἐπεισέρχεται δὲ dia μέγεθος τῆς πόλεως ex πάσης 
a Q 4 ‘ 4 ec a ‘ 3 4 
γῆς τὰ πάντα, καὶ ξυμβαίνει ἡμῖν μηδὲν οἰκειοτερᾷ 
a 4 4 9 n 3 Ν 4 a 
τῇ ἀπολαύσει Ta αὑτοῦ ἀγαθὰ γιγνόμενα καρποῦσθαι 
n Α͂ 3 ’ 4 ‘ 
δ) ἢ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 4Διαφέρομεν δὲ καὶ 





FUNERAL ORATION. 255 


a , a 3 ’ @ 
ταῖς τῶν πολεμικῶν μελέταις τῶν ἐναντίων τοῖσϑᾷ, 
’ ιν a “ a a 3 Ν 
Τήν τε yap πόλιν κοινὴν παρέχομεν, καὶ οὐκ ἔστιν 
, 3 ’ “ , ’ 
ὅτε ξενηλασίαις ἀπείργομεν τινα ἢ μαθήματος ἢ θεά- 
a δ δ Ν a , Ie 
ματος, ὃ μὴ κρυφθὲν ἂν τις τῶν πολεμίων ἰδὼν 
9 , , 9 a a N , 
ὠφεληθείη, πιστεύοντες οὐ ταῖς παρασκευαῖς τὸ πλέον δ 
td 9,9 6 “ 3 3 \ 3 ’ 
καὶ ἀπάταις ἢ τῷ ἀφ ἡμῶν αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ" 
a e >) 9 ’ 3 4 an 
καὶ ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν ἐπιπόνῳ ἀσκήσει εὐθὺς 
, 2 a , ς oa ν 2 , 
νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται, ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως 
[4 Far ἙΝ Ν 9 “ ? 
διαιτώμενοι οὐδὲν ἧσσον ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους 
σ΄ 4 4 ¥ Ν 4 9 
χωροῦμεν. Τεκμήριον δὲ" οὔτε yap Λακεδαιμόνιοι καθ᾽ 10 
’ 9 35 “ A ¢ hn ’ 
ἑκώστους, μετὰ πάντων δ᾽ ἐς τὴν γῆν ἡμῶν στρατεύ- 
, na 3 x. 93 [2 3 a 
ovow, THY Te τῶν πέλας avTot ἐπελθόντες οὐ χαλεπῶς 
3 a 4 ‘ “ wn” > ] 4 9 ld 
ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ TOUS περὶ τῶν οἰκείων ἀμυνομένους μα- 
‘ λε ’ a 9 4 θ ’ a ὃ , 
χόμενον τὰ πλείω κρατοῦμεν. ρὸᾳ τε τῇ δυνάμει 
A 9 ἢ \ Ν ΄“ A 
ἡμῶν οὐδείς πω πολέμιος ἐνέτυχε διὰ τὴν τοῦ ναυτικοῦ 16 
΄ 3 Ν Ν 3 a a 9 AN Ν, ¢ a 
τε ἅμα ἐπιμέλειαν Kat THY ἐν TH γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν 
ra > , , , Ν Io. 
αὐτῶν ἐπίπεμψιν" ἣν δέ που μορίῳ τινὶ προσμέξωσι, 
’ / A 4 3 A 3 ζω , 
κρατήσαντές TE τινας ἡμῶν πάντας avyovow ἀπεῶσθαι, 
“ 4 δ,» +e , e A J 9 e 
καὶ νικηθέντες up ἁπάντων ἡσσῆσθαι. ΚΚαίτοι εἰ ῥᾳ- 
, a A 4 ’ Ν Ν Ν ’ “ 
θυμίᾳ μᾶλλον ἢ πόνων μελέτη, καὶ μὴ μετὰ νόμων TO 2» 
“ “A , 3 / 74 Δ 4 
πλεῖον ἢ τρόπων ἀνδρίας ἐθέλομεν κινδυνεύειν, περι- 
’ e an a 3. a Ν 
yiyverat ἡμῖν τοῖς Te μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μὴ προκά- 
. 3 > A a N 3 ͵ a 28 
pve, καὶ ἐς αὐτὰ ἐλθοῦσι μὴ ατολμοτέρους τῶν aE 
4 4 , 4 Ν 
μοχθούντων φαίνεσθαι, καὶ ἔν τε τούτοις τὴν πόλιν 
’ 4 9 
ἀξίαν εἶναι θαυμάζεσθαι καὶ ere ev ἄλλοις. Φιλοκα- Ως 
a 4 3 3 4 Ν a 
λοῦμεν yap peT εὐτελείας Kat φιλοσοφοῦμεν ἄνευ μα- 
, v4 ¥ a a XK ’ ’ 
λακίιαᾶς, πλούτῳ τε ἔργου μᾶλλον καιρῷ ἢ λόγου κόμπῳ 
’ Ν “ Ul 3 a 
χρώμεθα, καὶ τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ αἰσχρόν, 
3. x ν 4 ¥ ᾿ ¥ ¥ ry > 
andra μη διαφεύγειν ἔργῳ αἴσχιον. “Ev τε τοῖς αὐτοῖς 
3 4 4 X a 3 4 - 
οἰκείων ἅμα καὶ πολιτικῶν ἐπιμέχεια, καὶ ἑτέροις πρὸς 30 
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¥ , N q . 9 a a ’ 
ἔργα τετραμμένοις TA TTOMTIKG μὴ ἐνδεῶς γνῶναι" μόνοι 
Α Ἃ a UU 3 9 ‘4 3. 9 
yap τὸν τε μηδὲν τῶνδε μετέχοντα οὐκ ἀπράγμονα ἀλλ 
ἀχρεῖον νομέζομεν, καὶ αὐτοὶ ἤτοι κρίνομέν γε ἢ ἐνθυ- 
, 3 a A ’ 3 δ 4 a Χ 
μούμεθα ὀρθῶς τὰ πρώγματα, ov Tous λόγους τοῖς ἔργοις 
& βλάβην ἡγούμενοι, ἀλλὰ μὴ προδιδαχθῆναι μᾶλλον λόγῳ 
πρότερον ἣ ἐπὶ ἃ δεῖ ἔργῳ ἐλθεῖν. 4Διαφερόντως γὰρ 
Ν N ἢ ¥ a a e > A , 
δὴ καὶ τόδε ἔχομεν, ὥστε τολμᾷν TE Ob αὐτοὶ μαλιστα 
καὶ περὶ ὧν ἐπιχειρήσομεν ἐκλογίζεσθαι" ὃ τοῖς ἄλλοις 
ἀμαθία μὲν θράσος, λογισμὸς δὲ ὄκνον φέρει. Κρά- 
. 7 AS x “ ὔ a ς 4 
Ἰοτιστοι δ᾽ ἂν τὴν Ψψυχην δικαίως κριθεῖεν οἱ τά τε 
δεινὰ καὶ ἡδέα σαφέστατα γιγνώσκοντες, καὶ διὰ ταῦτα 
μὴ ἀποτρεπόμενοι ἐκ τῶν κινδύνων. Καὶ τὰ ἐς ἀρετὴν 
ἠναντιώμεθα τοῖς πολλοῖς" οὐ γὰρ πάσχοντες εὖ ἀλλὰ 
a“ “ N 
δρῶντες κτώμεθα τοὺς φίλους. Βεβαιότερος δὲ ὁ δρά- 
Ν 4 oe 3 ΄ 3 3 ’ὔ φ 
16 cas τὴν χάριν, ὥστε ὀφειλομένην δι’ εὐνοίας ᾧ δέδωκε 
σώζειν: ὁ δ᾽ ἀντοφείλων ἀμβλύτερος, εἰδὼς οὐκ ἐς 
χάριν ἀλλ᾽ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων. Καὶ 
μόνοι οὐ τοῦ ξυμφέροντος μᾶλλον λογισμῷ ἣ τῆς ἐλευ- 
θερίας τῷ πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν. Ἐυνελών τε 
0 λέγω τήν τε πᾶσαν πόλιν τῆς Ἑλλάδος παίδευσιν 
9 .’ > of ἴω y ον 3 8 ¥ 
εἶναι, καὶ καθ᾽ ἕκαστον δοκεῖν av μοι τὸν αὑτὸν ἄνδρα 
> € a >A a > 4 Ν \ δ ’ 
wap ἡμῶν ent πλεῖστ ἂν εἰδὴ καὶ μετὰ χαρίτων 
Λ 35 ἃ 3 “ A »# ΄ 
μαλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα αὕταρκες παρέχεσθαι. 
Καὶ ὡς οὐ λόγων ἐν τῷ παρόντι κόμπος τάδε μᾶλλον 
Ἀν 2 ON »- 2 > Ss € ΄, a Λ 
« ἢ ἔργων ἐστὶν ἀλήθεια, αὐτὴ ne δύναμις τῆς πόλεως, 
ἣν ἀπὸ τῶνδε τῶν τρόπων ἐκτησάμεθα, σημαίνει. Μόνη 
γὰρ τῶν νῦν ἀκοῆς κρείσσων ἐς πεῖραν ἔρχεται, καὶ 
/ ¥ a / 3 ’ 3 4 ¥ 6,3 
μόνη οὔτε τῷ πολεμίῳ εἐπέλθοντε ἀγανακτησιν ἔχει ud 
οἷον κακοπαθεῖ, οὔτε τῷ ὑπηκόῳ κατάμεμψιν ὡς οὐχ 
Φ ϑς. ἢ ¥ Ν Λ Ν 4 “\ 
wun ἀξίων ἄρχεται. Mera μεγάλων δὲ σημείων Kas 
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2 , 9 , N ᾽ ’ 
οὐ δή Tot ἀμάρτυρόν γε τὴν δύναμιν παρασχόμενοι 
A a ἰν a ΜΝ θ θ ἤ θ ὶ 3 δὲ 
τοῖς Te νῦν καὶ τοῖς ἔπειτα θαυμασθησοόμεθα, καὶ οὐδὲν 
ld ¥ e δ 9 ’ ΝΜ a ¥ 
προσδεόμενοι ovte Opnpou ἐπαινέτου, οὔτε ὅστις ἔπεσε 
Ν “ > , 4 a > Ἃ 6 ὔ e 
μὲν τὸ αὐτίκα τέρψει, τῶν ὃ ἔργων τὴν υπονοίᾶν ἢ 
3. ἢ ὔ 3. Ν A Ν Λ 
ἀλήθεια βλάψει, ἀλλὰ πᾶσαν μὲν θάλασσαν καὶ γῆν 5 
3 ΙΝ na ¢ ’ Λ , , 
exBarov τῇ ἡμετέρᾳ τόλμῃ καταναγκάσαντες γενέσθαι, 
N a A 3 A 3, 
πανταχοῦ δὲ μνημεῖα κακῶν τε καγαθῶν αἴδια ξυγκα- 
’ 4 4 9 Ὁ 
τοικίσαντες. Περὶ τοιαύτης οὖν πόλεως οἷδε τε γεν- 
’ a \ 3 A > » 4 3 
μαίως, δικαιοῦντες μη ἀφαιρεθῆναι αὑτὴν, μαχόμενοι ετε- 
΄ “ a ’ , “ : 38 9 
λεύτησαν, καὶ τῶν λειπομένων πάντα τινὰ εἰκὸς eOe- 10 
δ» > a la “ Ν Ν 3 ᾽ \ 
New ὕπερ αὑτῆς κάμνειν. Aw δὴ καὶ ἐμήκυνα Ta 
Α a , ’ . ἢ “ Ν Ν 
gept τῆς πόλεως, διδασκαλίαν τε ποιούμενος μὴ περὶ 
¥ ς « ‘ 2 A . φ a Ν ες», 
ἔσου ἡμῖν εἶναι τὸν ἀγῶνα καὶ οἷς τῶνδε μηδὲν ὑπάρ- 
«. 4 “ Ν 3 [4 id > 43 @ ζω ’ 
χε ὁμοίως, καὶ τὴν εὐλογίαν ἅμα, ἐφ οἷς νῦν λέγω, 
A 4 , Ν, ¥ a7 ἡ A 
gavepay σημείοις. καθιστὰς. Kat εἴρηται αὐτῆς τα 15 
a ἃ 4 δ , ed e n N a 
μέγιστα" ἃ yap THY πολιν ὕμνησα, αἱ τῶνδε καὶ τῶν 
nA > ‘3 ἢ Ν δ A a a 
τοιῶνδε ἄρεται ἐκόσμησαν, καὶ οὐκ ἂν πολλοῖς τῶν 
€ , > /%e ef ΒΝ e , a Ν 
Ἑλλήνων ἰσόῤῥοπος, ὥσπερ τῶνδε, ὁ λόγος τῶν ἔργων 
’ “ , A 3 a 9 [4 . , 
φανείη. Δοκεῖ δὲ por δηλοῦν ἀνδρὸς. ἀρετὴν, πρωτη 
4 ον ’ a ¢e A A 
τε μηνύουσα Kat τελευταία βεβαιοῦσα, ἡ νῦν τῶνδε ἢ 
, ἣν ‘ a 9 4 ’ ‘ 
καταστροφη. Kat yap τοῖς τάλλα χείροσι δίκαιον τὴν 
3 Ν ,’ Ν A 4 
ἐς TOUS πολέμους ὕπερ τῆς πατρίδος ἀνδραγαθίαν προ- 
͵ > a- sf A: 9 ’ A A 
τίθεσθαι" ἀγαθᾷ yap κακὸν ἀφανίσαντες κοινῶς μᾶλλον 
3 A 9 a 3a ¥ a Ν x 
ὠφέλησαν ἢ ἐκ τῶν ἰδίων ἔβλαψαν. Τῶνδε δὲ οὔτε 
, ‘ y - 9 μ" , > . 
πλούτου TiS THY ET aTroAavoW προτιμήσας ἐμαλα- % 
’ ¥ ἜΝ) 9 In. ε ΜΕ δ ἘΝ 
κίσθη, οὔτε πενίας ἐλπίδι, ὡς κἂν ete διαφυγὼν αὑτὴν 
[4 9 x: A τ om 9 - “ N, 
“πλουτήσειεν, ἀναβολὴν τοῦ δεινοῦ exoujncaro: τὴν δὲ 
A 3 ’ ’ - > A ’ 
τῶν ἐναντίων τιμωρίαν ποθειμνοτέραν αὐτῶν λαβόντες, 
‘N a φ 4 Λ ’ὔ 9 
καὶ κινδύνων ἅμα τόνδε κάλλιστον νομίσαντες, ἐβου- 
’ 9 9 a Ἁ Ν f a Ν 
λήθησαν μετ αὐτοῦ τους μεν τιμωρεῖσθαι τῶν Sew 
22 * 
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ἐφίεσθαι, ἐλπίδι μὲν τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορθώσειν 
ἐπιτρέψαντες, ἔργῳ δὲ περὶ τοῦ ἤδη ὁρωμένου σφέσιν 
αὐτοῖς ἀξιοῦντες πεποιθέναι, καὶ ἐν αὐτῷ τὸ ἀμύνε- 
σθαι καὶ παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἣ τὸ ἐνδόντες 
δ σώξεσθαι, τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγου ἔφυγον, τὸ δ᾽ 
ἔργον τῷ σώματι ὑπέμειναν, καὶ δι’ ἐλαχίστου καιροῖ 
τύχης ἅμα ἀκμῇ τῆς δόξης μᾶλλον ἢ τοῦ δέους ἀπηλ- 
λάγησαν. Καὶ οἵδε μὲν προσηκόντως τῇ πόλει Tol 


οἶδε ἐγένοντο" τοὺς δὲ λοιποὺς χρὴ ἀσφαλεστέραν μὲν 


AS 3 κ΄ Ν 3 Ν 
10 εὔχεσθαι, ἀτολμοτέραν δὲ μηδὲν ἀξιοῦν τὴν “ἐς τοὺς 
” “ Ν , , 
πολεμίους διάνοιαν ἔχειν, σκοποῦντας μὴ λόγῳ μόνῳ 
mow 9 , A Ν 4 Iar a > AN 
τὴν ὠφελίαν, ἣν ay τις πρὸς οὐδὲν χεῖρον avToOUS 
ς « . 7 ΄ , Ψ 3 A Α 
ὑμᾶς εἰδότας μηκύνοι, λέγων ὅσα ἐν τῷ τοὺς πολε- 
’ ¥ 9 A fod 
pious ἀμύνεσθαι ἀγαθὰ ἔνεστιν, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῆς 
, ΄ > ς 7 Ν ΄ \ 3 
15 πόλεως δύναμιν καθ᾽ ἡμέραν ἐργῳ θεωμένους καὶ ἐρα» 
ιν ’ > a “ oe ec oa Λ 4q@en 
στὰς γιγνομένους αὐτῆς, καὶ ὅταν ὑμῖν μεγάλη Sokn 
4 ἴω 
εἶναι, ἐνθυμουμένους ὅτε τολμῶντες καὶ γιγνώσκοντες 
τὰ δέοντα καὶ ἐν τοῖς ἔργοις αἰσχυνόμενο; ἄνδρες 
2» A 9 , .’ e 4 “ 4 4 
αὑτὰ ἐκτήσαντο, καὶ ὁπότε καὶ πείρᾳ Tov σφαλείησαν, 
5 . a ’ 9 a 
ἢ οὕκουν Kai τὴν πόλιν γε τῆς σφετέρας ἀρετῆς aki- 
οὔντες στερίσκειν, κάλλιστον δὲ ἔρανον αὐτῇ mpote 


a s ‘ , 4 a / “ > » 
μενοι. Kown yap ta σώματα διδόντες, ἰδίᾳ τὸν ayn-- 


¥ 3 [4 “\ 
pov ἔπαινον ἐλάμβανον καὶ τὸν τάφον ἐπισημότατον, 
3 3 φ “ a 2. 4 3 φ 4 “Ὁ 
οὐκ ἐν ᾧ κεῖνται μᾶλλον, ἀλλ ἐν ᾧ ἡ δόξα αὐτῶν 
ον A 9 ὔ ὅν 4, λό “ κ᾽ . 
285 Tapa τῷ ἐντυχόντι ἀεὶ καὶ λόγου καὶ Epyou καιρῷ 
2, / 9 a \. 9 a. a 
ἀείμνηστος καταλείπεται. ἀνδρῶν yup ἐπιφανῶν πᾶσα 
‘Oa 3 ν “ ’ 9 a > 
γῇ τάφος, καὶ ov στηλῶν μόνον ἐν TH οἰκείᾳ ση- 
,ὔ 3 , 2. Ν \ 9 a δ ΄ 
paver ἐπιγραφὴ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ μὴ προσηκούσῃ 
¥ 4 3 ς » a 4 A ; A 
ἄγραφος μνήμη wap ἑκάστῳ τῆς γνώμης μᾶλλον ἢ 
A 3 “A ἃ “ “Ὁ ὔ : 
8) τοῦ ἔργου ἐνδιαιτῶται. Os νῦν ὑμεῖς ζηλώσαντες, καὶ 
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- ΄ 
τὸ εὔδαιμον τὸ ἐλεύθερον, τὸ δὲ ἐλεύθερον τὸ εὔψυ- 
A ‘ “ 
av κρίναντες, μὴ περιορᾶσθε τοὺς πολεμικους κινδύ- 
vous. Οὐ yap οἱ κακοπραγοῦντες δικαιότερον ade 
δοῖεν ἂν τοῦ βίου, οἷς ἐλπὶς οὐκ ἔστ᾽ ἀγαθοῦ, GAN 
4 ες » ͵ \ 9 a ¥ 2 
οἷς ἡ ἐναντία μεταβολὴ ἐν τῷ ζῆν ἔτι κινδυνεύεται 
’ 
καὶ ἐν οἷς μάλιστα μεγάλα τὰ διαφέροντα, ἥν τι 
͵ 3 , . 3 ἢ ἢ ¥ 
πταίσωσιν. ᾿Αλγεινοτέρα yap avdps ye φρόνημα ἔχοντι 
ἡ & τῳ μετὰ τοῦ μαλακισθῆναι κάκωσις, ἢ ὁ μετὰ 
ῥώμης καὶ κοινῆς ἐλπίδος ἅμα γιγνόμενος ἀναίσθη- 
Ν a a 
tos θάνατος. Διόπερ καὶ τοὺς τῶνδε viv Toxeas, 
’᾽ a . 
ὅσοι πάρεστε, οὐκ ὀλοφύρομαν μᾶλλον ἢ παραμυθή- 
3 , 4 a 3 JS 
σομαι. Ev πολυτροποίς yap ξυμφοραῖς emioravras 
tpapevres: τὸ δ᾽ εὐτυχές, ot ἂν τῆς εὐπρεπεστάτης 
, Ψ od Ν a a € a ἈΝ 
λάχωσιν, ὥσπερ olde μὲν νῦν τελευτῆς, ὑμεῖς Se 


ὃ 


λύπης, καὶ οἷς ἐνευδαιμονῆσαξ τε ὁ βίος ὁμοίως καὶ - 


9 na 4 “ “ 9 
ἐντελευτῆσαι ξυνεμετρήθη. Xaderov μὲν οὖν οἶδα 
φ “ , σ. a 3 
πείθειν ὄν, ὧν καὶ πολλάκις ἕξετε ὑπομνήματα ἐν 
? ΄ φ “ΟΝ SN > ON Λ 
ἄλλων εὐτυχίαις, αἷς πότε καὶ αὐτοὶ ἠγάλλεσθε" 
> φ Υ̓ ‘ , 3 a 
καὶ λύπη οὐχ ὧν ay TIS μὴ πειρασάμενος ἀγαθῶν 
/ 3 > 2 A vy, bs ’ 3 a 
στερίσκηται, GAN οὐ av eBas γενόμενος ἀφαιρεθῇ. 
a Ἀ bs \ A 4 φ 
Καρτερεῖν δὲ χρὴ καὶ ἄλλων παίδων ἐλπίδι, οἷς ἔτι 
ς td “Ὁ Sa ἢ ᾽ aA 3 ¥ 
ἡλικία τέκνωσιν ποιείσθαν" Wig yap τε τῶν οὐκ ὄντων 
4 e 3 / / ¥ % a 
λήθη οἱ ἐπυγυγνόμενος τισιν ἔσονται, καὶ τῇ πόλει 
’ 4 fa) “x 9 a A 3 ’ 
διχόθεν, ἐκ τε τοῦ μὴ ερημοῦσθαι καὶ ἀσφαλείᾳ, 
ἢ 3 “ 7 2 , 
ξυνοίσει" ov yap οἷον τε σον τί ἢ δίκαιον βου- 
? KA “ Q a 3 a e ’ 
λεύεσθαι, ob ἂν μὴ καὶ παῖδας ἐκ τοῦ ὁμοίου παρα- 
’ σ 9 9 
βαλλομενοι κινδυνεύωσιν. “Ooor δ᾽ αὖ παρηβήκατε, 
f° , 4 A 3 a / e a 
Tov Te πλείονα κέρδος, ὃν εὐτυχεῖτε, βίον ηἠγεῖσθε 
ai τόνδε βραχὺν ἔσεσθα i τῇ τῶνδε εὐκλεί 
καὶ τὸνδε βραχ σθαι, καὶ τῇ τῶνδε εὐκλείᾳ 


κουφίζξεσθε. To γὰρ φιλότιμον ἀγήρων μόνον, καὶ 30 


2) 


25 
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3 3 A 9 ’ a ς , , / [τ 
οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥσπερ 
’ A ’ 3 Ν Ν A “ 
τινες φασι, μαλλον τέρπει, ἄλλα TO τιμᾶσθαι. Παισι 
᾿ 2 rn 3 a a , 
δ᾽ av ὅσοι τῶνδε πάρεστε, ἢ ἀδελφοῖς, ὁρῶ μέγαν 
Sd aA \ od ¥ > ea 
τὸν ἀγῶνα" τὸν yap οὐκ ὄντα ἅπας εἴωθεν ἐπαινεῖν, 
N Λ “A 9 Ν 3 A 3 ἴω 3 > 
δ καὶ μόλις ἂν καθ᾽ ὑπερβολὴν ἀρετῆς οὐχ ὁμοῖοι αλλ, 
> 4 ’ ͵ Ud “ a a A 
ὀλίγῳ χείρους κριθείητε. Φθονος yap τοῖς ζῶσι πρὸς 
“ 3 ’ Ν Ἁ Ν 3 Ν 3 ’ὔὕ 
τὸ ἀντίπαλον" τὸ δὲ μὴ ἐμποδὼν αἀνανταγωνίστῳ 
3 ’ , 3 ’ a ’ 
εὐνοίᾳ τετίμηται. Ei δὲ με δεῖ καὶ γυναικείας te 
9 ζω a 3 a 
ἀρετῆς, Scat νῦν ἐν χηρείᾳ ἔσονται, μνησθῆναι, βρα- 
ΡῈ N 
10 χείᾳ παραινέσεε ἅπαν σημανῶ. Τῆς τε yap ὑπαρ- 
χούσης φύσεως μὴ χείροσι γενέσθαι ὑμῖν μεγάλη ἡ 
δόξα, καὶ ἧς ἂν ἐπ᾽ ἐλάχιστον ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου 
3 rN δ ’ φ Ν “A 9 N ’ 
ἐν τοῖς ὥρσεσι κλέος ἢ. Etpntas καὶ ἐμοὶ λόγῳ 
ιν BS , ed 9 , \ ς " Φ 
κατὰ TOV νόμον ὅσα εἶχον͵ πρόσφορα, καὶ ἔργῳ ot 
’ XN 9 a 
16 θαπτόμενοι Ta μὲν ἤδη κεκόσμηνται, τὰ δὲ αὐτῶν 
τοὺς παῖδ Ὁ ἀπὸ τοῦδε ὃ 'ᾳ ἡ πόλι ; 
τ ς παῖδας τὸ ἀπὸ τοῦδε δημοσίᾳ ἢ πόλις μέχρι 
é 9 “ a 
ἥβης θρέψει, ὠφέλιμον στέφανον τοῖσδέ τε καὶ τοῖς 
4 a a > , “a 9 
λειπομένοις τῶν τοιῶνδε ἀγώνων προτιθεῖίσα" ἀθλα 
Ν, 4 “ ’ a \ oy ΄ 
yap οἷς κεῖται ἀρετῆς μέγιστα, τοῖσδε καὶ ἄνδρες 
4 Fd A 9 , ἃ 
80 ἄρίστος πολιτεύουσιν. Nov δὲ ἀπολοφυράμενοε ὃν 
, a ¥ 93 
προσήκει ἕκαστος, ἄπιτε. 
Τοιόσδε μὲν ὁ τάφος ἐγένετο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ " 
καὶ διελθόντος αὐτοῦ πρῶτον ἔτος τοῦ πολέμου τοῦδε 
ἐτελεύτα. 
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IX. DEFENCE OF PERICLES, HIS DEATH 
AND CHARACTER. (Lis. II. cc. 59-65. B.C. 
430.) 


é A 
Mera δὲ τὴν δευτέραν ἐσβολὴν τῶν Πελοποννη- 
’ e » ἴω e Ψ a > a "9 ἢ “ 
σίων οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὡς 7 τε γῆ αὐτῶν ἐτέτμητο TO 
δεύτερον καὶ ἡ νόσος ἐπέκειτο ἅμα καὶ ὁ πόλεμος, 
3 “ Ν ’ Ν 4 “ 4 9 
ἠλλοίωντο τὰς γνώμας, καὶ τὸν μὲν Περικλεα εν 
> , φ ς ’ὔ a a “ > 3 A 
αἰτίᾳ εἶχον ws πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ δὲ ἐκεῖνον & 
a a “ 
ταῖς ξυμφοραῖς περιπεπτωκότες, πρὸς δὲ τοὺς Aaxe- 
δαιμονέους ὥρμηντο ξυγχωρεῖν. Καὶ πρέσβεις τινὰς 
ἃ 
πέμψαντες ὡς αὐτοὺς ἄπρακτοι ἐγένοντο. Πανταχόθεν 
τε τῇ γνώμῃ ἄποροι καθεστῶτες ἐνέκειντο τῷ Περι- 
Cal a ἃ 
κλεῖ. Ὃ δὲ ὁρῶν αὐτοὺς πρὸς τὰ παρόντα χαλεπαέ- το 
νοντας καὶ πάντα ποιοῦντας ἅπερ αὐτὸς ἥλπιξε, ξύλλο- 
γον ποιήσας ( ἔτι δ᾽ ἐστρατήγει) ἐβούλετο θαρσῦναί 
τε καὶ ἀπαγαγὼν τὸ ὀργιζόμενον τῆς γνώμης πρὸς 
“ 9 4 A 3 s nA “ 
TO ἠπιώτερον καὶ ἀδεέστερον καταστῆσαι. Παρελθων 
δὲ ἔλεξε τοιάδε. 1δ 
4 a a a ᾿ 
“Kai προσδεχομένῳ pos τὰ τῆς ὀργῆς ὑμῶν ες εμὲ 
, 3 , N N > 7 . 9 , 
γεγένηται (αἰσθάνομαι yap τὰς αἰτίας), Kat ἐκκλησίαν 
4 
τούτου ἕνεκα ξυνήγαγον, ὅπως ὑπομνήσω καὶ μέμψο- 
ΝΥ Ν 9 a A 3 “\ ° ’ a 
pat, εἴ τὸ μὴ ὀρθῶς ἢ ἐμοὶ χαλεπαίνετε ἢ ταῖς 
ξυμφοραῖς εἴκετε. ᾿Εγὼ γὰρ ἡγοῦμαι πόλιν πλείω 2 
A a Ἁ 
ξύμπασαν ὀρθουμένην ὠφελεῖν τοὺς ἰδιώτας, ἢ καθ᾽ 
ad A a 3 a 3 ’ N 
ἕκαστον τῶν πολιτῶν εὐπραγοῦσαν, ἀθρόαν δὲ σφαλλο- 
, a Ν Ν ’ 9. N a 9 e 
μένην. Karas μὲν yap φερόμενος ἀνὴρ τὸ καθ éav- 
ἐν , a , Ir e 
tov διαφθειρομένης τῆς πατρίδος οὐδὲν ἧσσον fuva- 
᾿ απτόλλυται, κακοτυχῶν δὲ ἐν εὐτυχούσῃ πολλῷ μᾶλλον % 
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td , 9 “ 5 Ia? ° 
διασώξεται. Ὁπότε οὖν πόλις μὲν tas ἰδίας ξυμφό- 
“ [.4 ’ φ ν φ Α 3 4 In 7 
pas οἷα re φέρειν, ets δὲ ἕκαστος τας ἐκείνης adv- 
3 Ν , > » 39. A δ \ a 
νατος, TOS οὐ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, καὶ μὴ ὃ 
, a A 3 ’ 
νῦν ὑμεῖς δρᾶτε, ταῖς κατ᾽ οἶκον κακοπραγίαις ἐκπε- 
, σι ray A ’ >, ΛΝ,» ’᾽ 
δπληγμένοι τοῦ κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀφίεσθε, καὶ ἐμέ 
a ’ “ A € > “\ 
τε τὸν παραινέσαντα πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς avTous dt 
’ 3 4, 4 3 N a 
Euveyvwte δὲ αἰτίας ἔχετε. Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ 
3 9 , ἃ 3 ἣν Ν εἴ 9 a , 
ἀνδρὲ ὀργίζεσθε, ὃς οὐδενὸς οἰομαι ἥσσων εἶναι γνῶναι 
A 4 “ 4 a n 4 ’ 
τε ta δέοντα καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλοπολίς τε 
A ’ ’ a AY ἈΝ “ > % 
10 καὶ χρημάτων κρείσσων. O Te yap yvous καὶ μὴ 
ΝΜ , > » No. ND ἢ gy ? 
σαφῶς διδαξας ev tom καὶ εἰ pn ἐνεθυμήθη" ὃ τ 
ΑΥ̓͂ 3 “,“ι. 0 A ἈΝ XE 4 9 “A e 4 
ἔχων ἀμφότερα, τῇ δὲ πόλει δύσνους, οὐκ ἂν ὁμοίως 
; 3 ’ ’᾽ ’ Ν N a rd 
Te οἰκείως φραζοι" προσόντος δὲ καὶ τοῦδε, χρήμασι 
N 4 ’ A “ A a 
δὲ vixwpevov, ta ξύμπαντα τούτον ἕνος ἂν πωλοῖτο. 
[.2 9 ¥ N , e 4 “A e , 
i ὥστ εἰ pot καὶ μέσως ἡγούμενοι μᾶλλον ετέρων 
ry > A 3 4 9 A > / 
προσεῖναι avTa πολεμεῖν ἐπείσθητε, οὐκ ἂν εἰκότως 
“ A 9 “ > » ld a Α Φ 
νῦν τοῦ γε ἀδικεῖν αἰτίαν φεροίμην. Καὶ yap οἷς 
“ 4 é 9. 3 a XN wv 
μὲν αἱρεσὶς γεγένηται τἄλλα εὐτυχοῦσι, πολλὴ ἄνοια 
a 3 > 5 a 9 A ΚΝ 7% a 
πολεμῆσαι" εἰ ὃ ἀναγκαῖον ἣν ἢ εἰξαντας εὐθὺυς τοῖς 
a 4 4 
"0 πέλας ὑπακοῦσαι ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι, ὁ 
“ 4 A , ’ 
φυγὼν τὸν κινδυνον τοῦ ὑποστάντος μεμπτότερος. 
“ >, A} + ς 3 ᾽ 3 “ 9 9 ς. ἢ e ad 
Kat ἐγὼ μὲν ὃ αὑτὸς εἰμι καὶ οὐκ ἐξίσταμαι" ὑμεῖς 
\ , 3 N , ς ¢ \ 
de μεταβάλλετε, ἐπειδὴ ξυνεβὴ ὑμῖν πεισθῆναι μεν 
9 a ‘ 4 “ “ 9 ' 
ἀκεραίοις μεταμέλειν δὲ κακουμένοις, καὶ τὸν ἐμὸν 
’ 9 a φ ’ 3 a“ “A A N 9 ἊΝ 
85 λόγον ἐν τῷ ὑμετέρῳ ἀσθενεῖ τῆς γνώμης μὴ ὀρθὸν 
ca J ’ % sy a "» Ψ ‘ » 
φάίνεσθαι, διότι τὸ μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἰσθησιν 
a ‘9 / ¥ 4 e Λ gd 
ἑκάστῳ, τῆς δὲ ὠφελίας ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ἅπασι, 
. ΓΙ Λ Ss ? 9 δ. 7 > 
Kat μεταβολῆς μεγάλης, Kat ταύτης ἐξ ὀλίγου, ἐμπε- 
“ ra) e a 9 “ 
σούσης ταπεινὴ ὑμῶν ἡ διάνοια ἐγκαρτερεῖν ἃ ἔγνωτε. 
a % , “ 9 ’ N 3 ,ὔὕ 
8) Δουλοι γὰρ φρόνημα τὸ αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον 
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“ “ , A e a 
καὶ τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμβαῖνον" ὃ ὑμῖν πρὸς 
“ νὑ. ἢ Ψ ν 4 δ ,ὕ ’ 
τοις ἄλλοις οὐχ Ἠἠκίστὰ καὶ κατὰ τὴν νόσον γεγενη- 

’ Λ 4 “A . 9? wv 
ται. Ὅμως δὲ πόλιν μεγάλην οἰκοῦντας, καὶ ev ἤθε- 
3 > a ’ “ S 
σιν ἀντιπάλοις αὐτῇ τεθραμμένους, χρεὼν καὶ Eup 
a “ ’ 9 (i ed δ Ν 
φοραῖς ταῖς μεγίσταις ἐθέλειν ὑφίστασθαι, καὶ τὴν δ 
9φ, 7 Ν 3 ’ > ¥ Ν ε A 
ἀξίωσιν μὴ ἀφανίζειν (ev tom yap οἱ ἄνθρωποι 
a 4 ’ > A od 
δικαιοῦσι τῆς τε ὑπαρχούσης δόξης αἰτιᾶσθαι ὅστις 
’ 3 ’ Ν A Ν 4 a 4 
μαλακίᾳ ελλείπει, καὶ τῆς μη προσηκούσης μισεῖν Tov 
, ’ 3 ἐν \. yy» 
θρασύτητι ὀρεγόμενον), ἀπαλγήσαντας δὲ τὰ ἴδια τοῦ 
’ 3 ’ Ν ᾽ὔ 
κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀντιλαμβάνεσθαι. Τὸν δὲ πόνον τὸ 
“ . νΝ ἣν , ἣν 4 / ‘\ Ν 
τὸν κατὰ τὸν πόλεμον, μὴ γένηταί τε πολὺς καὶ 
ϑὼλ A 4 3 Ν ca A 
ovdey μᾶλλον περιγενώμεθα, ἀρκείτω μὲν ὑμῖν καὶ 
3 3 ¥. 3 
ἐκεῖνα ἐν οἷς ἄλλοτε πολλάκις γε δὴ ἀπέδειξα οὐκ 
9 A “ , ’ 
ὀρθῶς αὑτὸν ὑποπτευόμενον, δηλώσω δὲ καὶ τόδε, ὅ 
“" ¥ 3 > “ [4 3 “A 4 ’ 
μοι δοκεῖτε οὔτ᾽ αὐτοὶ πώποτε ἐνθυμηθῆναι ὑπάρχον 16 
eC a 4 4 3 Ν 9 ’ y¥y 9 , NN 3 “ 
ὑμῖν μεγέθους πέρι ἐς THY ἀρχήν, οὔτ eyo εν τοῖς 
“ / Ia? A A“ 3 ’ ’ 
πρίν λογοις" οὐδ ἂν νῦν ἐχρησάμην κομπωδεστέραν 
, 3 Ν ’ 
ἔχοντε τὴν προσποίησιν, εἰ μὴ καταπεπληγμένους 
ι A Ν “x + e7 ¥ “ δ a) 
ὑμᾶς παρὰ τὸ εἰκὸς ἑώρων. Οἰεσθε μὲν γὰρ τῶν 
ὔ ὔ wv 2 N “ 3 ’ 4 n 
ξυμμάχων μόνον ἄρχειν, ἐγὼ Se ἀποφαίνω δύο μερῶν Ὁ 
a 3 ‘a re) a “ 4 n ὁ @ 
τῶν ἐς χρῆσιν φανερῶν, γῆς Kat θαλάσσης, τοῦ ἐτέ- 
a \ ᾽ ¥ 9,? a 
pov ὑμᾶς παντὸς κυριωτάτους ὄντας, ἐφ ὅσον τε νῦν 
,ὕ ‘a 3 , 2 
νέμεσθε καὶ ἣν ἐπὶ πλέον βουληθῆτε" καὶ οὐκ ἔστιν 
oS € 4 a A Vd 
ὅστις TH ὑπαρχούσῃ παρασκενῇ TOU ναυτικοῦ πλέοντας 
A ΝΜ “ - φ’ » Υ͂. ϑ 
ὑμᾶς οὔτε βασιίλευς κωλύσει οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἔθνος % 
a 4 a , σ 3 a “ a“ > a 
τῶν ἐν τῷ παρόντι. Morte ov κατὰ THY τῶν οἰκιῶν 
ν A A , Φ , 9 a 
καὶ τῆς γῆς χρείαν, ὧν μεγάλων νομίξετε ἐστερῆ- 
? ’ Ia? > ΣΝ 
σθαι, αὕτη ἡ δύναμις φαίνεται" οὐδ᾽ εἰκὸς χαλεπῶς 
4 ἷ a 3 4 \ 2 ’ 
φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ἢ οὐ κήπιον καὶ εγκαλλωπίισμα 
CA “ 4 ’ὔ 9 a x 
πλουτοῦ πρὸς ταύτην νομίσαντας ολυγωρησαί, καὶ 8 
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4 ’ φ “ Α Ia Ω 
διασώξεται. Ὁπότε οὖν πόλις μὲν τὰς ἰδίας ξυμφὸ- 
Ν σ 4 φ Ν [2 - 3 ’ In? 
pas ova te φέρειν, εἰς Se ἕκαστος ras ἐκείνης adv- 
3 N , > Ὁ . A “ἃ 
νατος, πῶς οὐ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, καὶ μὴ ὃ 
“ A a 9 ’ 3 
νῦν ὑμεῖς Spare, ταῖς κατ᾽ οἶκον κακοπραγίαις ἐκπε- 
4 “ A δὰ ’ 3, ἢ \ 9 @ 
διτληγμένοι TOU κοινοῦ τῆς σωτηρίας αφίεσθε, καὶ εμὲ 
“ 4 a a Ν 
τε τὸν παραινέσαντα πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς dt 
lj > > @ ” / 3 “\ 4 
ξυνέγνωτε δὲ αἰτίας ἔχετε. Καίτοι ἐμοὶ τοιούτῳ 
9 ar ee a In SN ¥ nf 
ἀνδρὶ ὀργίξεσθε, ὃς οὐδενὸς οἴομαι ἥσσων εἶναι yvovai 
Ss 4 ἣν ς a n 4 4 
te ta δέοντα καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα, φιλόπολίς τε 
N , , σ Ν ‘ Ν ΙΝ 
10 κα χρημάτων κρείσσων. Ο Te yap γνους καὶ pn 
4 9 4 “N 4. x 3 “ [τά 3 
σαφῶς διδάξας ἐν ἴσῳ καὶ εἰ μὴ ἐνεθυμήθη» ὅ τ 
ΑΥ̓͂ 9 , a ‘ vA 3 A e 4 
ἔχων ἀμφότερα, τῇ Se πόλει δύσνους, οὐκ ἂν ὁμοίως 
9 ’ ΄ iA ‘ ον a 4 
TL οἰκείως φράξοι" προσόντος δὲ καὶ τοῦδε, χρήμασι 
“ 4 \ a 4 en KA “Ὁ 
δὲ νικωμένου, τὰ ξύμπαντα τούτου ἑνὸς ἂν πωλοῖτο. 
σ 3 ¥ \ , ¢ , a e 4 
3 Ὥστ εὖ pot καὶ μέσως ἡγούμενοι μᾶλλον ετέρων 
a a 3 / 3 A > / 
προσεῖναι αὐτὰ πολεμεῖν ἐπείσθητε, οὐκ ἂν εἰκότως 
a a > a > 0 4 a \ φΦ 
νῦν τοῦ ye αδικεῖν αἰτίαν φεροίμην. Kat yap οἷς 
Ἁ ’ 4 3 Ν 4 
μὲν αἵρεσις γεγένηται τἄλλα εὑὐτυχοῦσι, πολλὴ ἄνοια 
4 4 9 wn ¥ +, wh) σι 
πολεμῆσαι" εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον ἦν ἢ εἴξαντας εὐθὺς τοῖς 
a 4 4 
0 πέλας ὑπακοῦσαι ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι, ὁ 
εν ιν a 4 f 
φυγὼν τὸν κινδυνον τοῦ ὑποστάντος μεμπτότερος. 
‘ >, SN Q ς 3. , 3 δ 3 9 φοῦ φ ἴω 
Καὶ eyo μὲν ὁ αὐτὸς εἰμὶ καὶ οὐκ ἐξίσταμαι" ὑμεῖς 
9 Ν é Φ Ἁ 
δὲ μεταβώλλετε, ἐπειδὴ ξυνέβη ὑμῖν πεισθῆναι μὲν 
9 ‘ ’ Α “ 3 ᾿ 
ἀκεραίοις μεταμέλειν δὲ κακουμένοις, καὶ τὸν ἐμὸν 
’ 3 a e 4 9 ἴω a ’ὔ x 9 ῚΝ 
85. λόγον ἐν τῷ ὑμετέρῳ ἀσθενεῖ τῆς γνώμης μὴ ὀρθὸν 
. 7 , a Α ra td wv ιν Ν 
φαίνεσθαι, διότε τὸ μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἰσθησιν 
a 3 / ¥ ΝΜ e 4. ad 
ἑκάστῳ, τῆς δὲ ὠφελίας ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ἅπασι, 
ων A Λ a ’ 9 3... ἡ 9 
καὶ μεταβολῆς μεγάλης, καὶ ταύτης ἐξ oduyou, ἐμπε- 
Ν a e ’ 9 a A ν 
σούσης ταπεινὴ ὑμῶν ἡ διάνοια ἐγκαρτερεῖν ἃ ἔγνωτε. 
ΠῚ γ 3 “ > ’ ᾿ 9 ’ 
80 Aovrot γὰρ φρόνημα τὸ αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον 
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‘ SS ’ ͵ ἃ ε ιν 
καὶ τὸ πλείστῳ παραλόγῳ ξυμβαῖνον" ὃ ὑμῖν πρὸς 
a Ψ. 9 od . N N » 4 ’ 
τοῖς ἄλλοις οὐχ ἥκιστα καὶ κατὰ τὴν νόσον γεγένη- 
σ } Λ .. a . 9 
tat. Ὅμως δὲ πόλιν μεγάλην οἰκοῦντας, καὶ ev ἤθε- 
9 x a 4 “ XN 
σιν ἀντιπάλοις αὑτῇ τεθραμμένους, χρεῶν καὶ ξυμ- 
a a 4 3 ¢,/ XN ᾽ν 
φοραῖς ταῖς μεγίσταις ἐθέλειν ὑφίστασθαι, καὶ τὴν δ 
‘“ 4 9 ¥ “ ε ΑΥ̓͂ 
ἀξίωσιν μὴ ἀφανίζειν (ἐν ἴσῳ γὰρ οἱ ἄνθρωποι 
a 4 ’ὔ 3 A 
δικαιοῦσι τῆς Te ὑπαρχούσης δόξης αἰτιᾶσθαι ὅστις 
’ > / N A Ν , A a 
μαλακίᾳ ἐλλείπει, καὶ τῆς μὴ προσηκουσὴς μισεῖν Tov 
a ’᾽ , Ν \ aA 
θρασύτητι ὀρεγόμενον), ἀπαννγήσαντας δὲ τὰ ἴδια τοῦ 
a ’ ’ 
κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀντιλαμβάνεσθαι. Τὸν δὲ πόνον τὸ 
a : “ “ 4 Ν 4 , \ ἃ 
τὸν κατὰ τὸν πόλεμον, μὴ γένηταί τε πολὺς καὶ 
30 ΛΔ a ’ 9 Ν ς a x 
οὐδεν μᾶλλον περυγενώμεθα, ἀρκειτω μὲν ὑμῖν καὶ 
2 2 4 Υ. ’ ‘9 
ἐκεῖνα ἐν οἷς ἄλλοτε πολλάκις ye δὴ ἀπέδειξα οὐκ 
9 A > A ’ , Q N ’ 
ὀρθῶς αὐτὸν ὑποπτευόμενον, δηλώσω δὲ καὶ τόδε, ὅ 
“ ΗἩ 3 > 4 4 3 A Φ ’ 
μοι δοκεῖτε οὔτ avrot πώποτε ἐνθυμηθῆναι ὑπάρχον 16 
a , 2 N 3 , yo? 9 SN 9 a 
ὑμῖν μεγέθους πέρε ἐς τὴν ἀρχήν, οὔτ᾽ ἐγὼ ἐν τοῖς 
Ἁ tA Fad A el 2 4 
πρὶν λόγοις" οὐδ᾽ ἂν viv ἐχρησάμην κομπωδεστέραν 
, 3 Ν ’ 
ἔχοντ᾽. τὴν προσποίησιν, εἰ μὴ καταπεπληγμένους 
εο ᾿ ᾿ N 2,8 er ¥ δ ‘ A 
ὑμᾶς παρὰ τὸ εἰκὸς ἑώρων. Οἰεσθε μὲν yap τῶν 
Ul ’ ¥ > N “ 3 ’ ? ζω 
ξυμμάχων μόνον ἄρχειν, eyw δὲ ἀποφαίνω δύο μερῶν Ὦ 
a 3 ‘a a κ᾿ \ 4 », ὁ» 
τῶν ἐς χρῆσιν φανερῶν, γῆς καὶ θαλάσσης, τοῦ ἑτέ- 
a “ , 4 2»? a 
pov ὑμᾶς παντὸς κυριωτάτους ὄντας, ep ὅσον τε νῦν 
/ 4 2 4 , A 3 
νέμεσθε καὶ ἣν ἐπὶ πλέον βουληθῆτε" καὶ οὐκ ἔστιν 
oe - v4 A “A , 
ὅστις τῇ ὑπαρχούσῃ παρασκευῇ τοῦ ναυτικοῦ πλέοντας 
A XN. 4 »¥ #. 3 
ὑμᾶς οὔτε βασίλευς κωλύσει οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἔθνος % 
φὰ 9 a ’ σ 3 “ “ φι > οὶ 
τῶν ἐν τῷ παρόντι. Dore ov κατὰ τὴν τῶν οἰκιῶν 
A a 4Φ ᾿ / 9 σι 
καὶ τῆς γῆς χρείαν, ὧν μεγάλων νομίξετε ἐστερὴῆ» 
’ ’ 3 ἌΝ 
σθαι, αὕτη ἡ δύναμις φαίνεται" οὐδ᾽ εἰκὸς χαλεπῶς 
’ ἷ > a 3 4 “x 3 a, 
φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ἢ ov κήπιον καὶ ἐγκαλλώπισμα 
», “ 4 4 > a “ 
πλοῦτον πρὸς TAVTNY νομίσαντας ολυγωρησαί, Kat 30 
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9 ’ - ὔ 3 a 3 
γνῶναι ἐλευθερίαν μέν, ἣν ἀντιλαμβανόμενοι αὐτῆς 
4 a 3 3 
διασώσωμεν, ῥᾳδίως ταῦτα ἀναληψομένην, ἄλλων ὃ 
ε ’ N “N ’ a 9 A 
ὑπακούσασει καὶ τὰ προσεκτήημένα φιλεῖν ἐλασσοῦσθαε, 
δι ’ Ν ’ὔ 9 3 ’ a 
τῶν τε πατέρων μὴ χείρους κατ ἀμφότερα φανῆναι, 
Ν , 3 9 Η͂. ὔ ’ 
Bob μετὰ πόνων καὶ οὐ παρ ἄλλων δεξάμενοι κατέ- 
Ν é 4 a a“ > ἢ 
σχον τε Kat προσέτι διασώσαντες παρέδοσαν ἡμῖν αὑτά 
¥ . oy 3 a a , 3 A 
(αίσχιον δὲ ἔχοντας ἀφαιρεθῆναι ἢ κτωμένους ατυχῆς- 
4 ‘N A 9 A e ’ Ν 4 , 
σαι), evar Se τοῖς ἐχθροῖς ὁμόσε μὴ φρονήματι μόνον 
3 4 Ἁ ᾽ ἢ Ν 4 \ FN 
ἄλλα καὶ καταφρονήματι. Avynya μὲν yap καὶ ἀπὸ 
10 apabi } 7 i δειλῷ τινὶ eyyiyverat, κατα» 
ἀμαθίας εὐτυχοῦς καὶ δειλῷ τινὶ ἐγγίγνεται, «K 
δ \ , , a 9 
φρόνησις δέ, ὃς ἂν Kat γνώμῃ πιστεύῃ τῶν ἐναν- 
, ’ A ea ec » Ν ‘ ΔΛ 
τίων προέχειν" ὃ ἡμῖν ὕπαρχεί. Καὶ τὴν τόλμαν 
2 oN A e 4 4 e [4 3 a ε , 
ἀπὸ τῆς ὁμοίας τύχης ἡ ξύνεσις ἐκ τοῦ ὑπέρφρονος 
é , > @ 4 
ἐχυρωτέραν παρέχεται, ἐλπίδι TE ἧσσον πιστεύει, ἧς. 
3 3 ’ ’ \ 4 "ἙΝ a 
16 EV τῷ ἀπόρῳ ἡ ἰσχύς, γνώμῃ δὲ ato τῶν ὑπαρχόντων. 
’ e 4 a“ Λ e Av 2 N 
ἧς βεβαιοτέρα ἡ πρόνοια. Τῆς τε πόλεως ὑμὰς εἰκὸς 
a 7 > "ἡ a Υ̓ e ad 3 aN 
τῷ τιμωμένῳ ἀπὸ τοῦ ἄρχειν, ᾧπερ ἅπαντες ἀγάλλε- 
a AQ “ ’ἤ’ Ν 4 A ‘ 
abe, βοηθεῖν, καὶ pn φεύγειν τοὺς πόνους, ἢ μηδὲ 
4 Ἁ Ν 4 
τὰς τιμὰς διώκειν" μηδὲ νομίσαι περὶ ἑνὸς. . μόνου, 
/ > 3 9 ᾿ 3 ’ 3 1 9 a 
90 δουλείας avr ἐλευθερίας, ἀγωνίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἀρχῆς 
’ A , φ 9 A 3 a 9 4 
στερήσεως καὶ κινδύνου ὧν ἐν τῇ ἀρχῇ ἀπήχθεσθε. 
φ 30. 3 a ¥ en ¥ ¥ Ν 4 
Hs οὐδ᾽ ἐκστῆναι ἔτι ὑμῖν ἔστιν, εἰ Tis καὶ τόδε 
9 a / ὃ ὃ “ 3 ’ 3 ὃ αθ ἧς . 
ev τῷ παρόντι δεδιὼς ἀπραγμοσύνῃ αἀνδραγαθίζεται ". 
ς , νΝ Ν ¥ > » A a ‘\ 
ὡς τυραννίδα yap ἤδη ἔχετε αὑτὴν, ἣν λαβεῖν μεν 
a. a Ἃ 3 “ 9 
25 ἄδικον δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δὲ ἐπικίνδυνον. Τάχιστ 
" A 4 4 >. a 
ἄν τε πόλιν οἱ τοιοῦτοι ἑτέρους τε πείσαντες ἀπολε- 
ΑΥ̓͂ a > a > ἢ > 4 
σειαν, καὶ εἴ πον ἐπὶ σφῶν αὐτῶν αὐὑτόνομοι οἰκή- 
᾿ 2 , “ \ 
σειαν" τὸ yap ἄπραγμον ov σώξεται μὴ μετὰ τοῦ 
’ ’ Fas 3 > 7 Λ ’ 
δραστηρίου τεταγμένον, οὐδε ev ἀρχούσῃ πόλει- ξυμφέ- 
; 3 A a ς a . 
90 pet GAN ἐν ὑπηκόῳ, ἀσφαλῶς δουλεύειν. Ὑμεῖς Se 





DEFENCE OF PERIKLES. 265 


4 e sa an A A ᾽ , x9 A 
μήτε ὕπο τῶν τοιῶνδε πολιτῶν παράγεσθε, μήτε ἐμε 
a " @ Q 3 4, ’ 
δ ὀργῆς ἔχετε, ᾧ καὶ αὑτηὶ ξυνδιέγνωτε πολεμεῖν, 
? . 9 , e » fo» ef ὅν 9 
εἰ Kat ἐπέλθοντες οἱ ἐναντίοι ἐδρασαν ἅπερ εἰκὸς ἦν 
Ὁ ,’ 9 4 4 ,’ 

μὴ ἐθέλησάντων ὑμῶν ὑπακούειν, ἐπιγεγένηταί Te πέρα 
φ / € / 4 A , ἣν 
ὧν προσεδεχόμεθα ἡ νόσος ἧδε, πρᾶγμα μόνον δὴ & 


τῶν πάντων ἐλπίδος κρεῖσσον γεγενημένον. Καὶ δὲ 


a ¥ A 
αὐτὴν οἶδ᾽ ὅτι μέρος TL μᾶλλον ἔτι. μισοῦμαι, οὐ 
Ν 4 Φ 
δικαίως, εἰ μὴ καὶ ὅταν παρὰ λόγον τι εὖ πράξητε 
9 νν 3 ᾽ 4 Ν , ’ 
ἐμοὶ ἀναθήσετε. Φέρειν τε χρὴ ta τε δαιμόνια 
9 , ral 4 3 A 
ἀναγκαίως τά Te ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀνδρείως " ταῦτα 10 
Ss 9 ὅθ a 5 a NE / ’ 4 a 
yap ἐν ἔθει τῇδε TH πόλει πρότερον Te ἦν, νῦν Te 
δ 3  »μι᾿ a “a ‘ cf ’ > N 
μὴ ev ὑμῖν κωλυθῃ.ς Τνῶτε δὲ ὄνομα μέγιστον αὑτὴν 
δ 4 3 σὰ ϑ ὔ 4 “ a“ A 
ἔχουσαν ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις Sia τὸ ταῖς ξυμφοραῖς 
® ΝΥ n \ , ον ’ 3 
μὴ exe, πλεῖστα δὲ σώματα Kat πόνους avado- 
’ 4 Q 4 4 ‘“ ‘4 a 
κέναι πολέμῳ, καὶ δύναμιν μεγίστην δὴ μέχρι τοῦδε 15 
’ «ἢ σι 3 ’ 
κεκτημένην, ἧς ἐς αἴδιον τοῖς ἐπιγιγνομένοις, ἣν καὶ 
a e A 4 Ul ‘ , Ν a 
νῦν ὑπενδῶμέν ποτε (πάντα yap πέφυκε καὶ ἐλασσοῦ- 
4 4 4 
σθαι), μνήμη καταλελείψεται, Ελλήνων τε ὅτι “Ed- 
᾽ὔ ιν N 4 , 
ληνες πλείστων δὴ ἤρξαμεν, καὶ πολέμοις μεγίστοις 
3 , 4 > ’ 
ἀντέσχομεν πρός te ξύμπαντας καὶ καθ᾽ ἑκάστους, 20 
a “A > 4 
πόλιν Te τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην καὶ μεγίστην φκή»- 
, a ς . ἢ , , > 
σαμεν. Kaitou ταῦτα ὁ μὲν ἀπράγμων μέμψιαιτ᾽ ay, 
“ A ’ A 9" 
ὁ δὲ δρᾷν te βουλόμενος καὶ αὐτὸς ζηλώσει" εἰ δέ 
“ ΄ , \ \ ζω Q 
τις μὴ κέκτηται, POovnoe. To Se μισεῖσθαι καὶ 
Ν 4 9 a ’ A Ν e a 4 
λυπηροὺς elvat ἐν τῷ TapovT’L πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δή, 25 
Ψ Ψ e @#¢ 49» ἢ 4 id 3 a9 A 
ὅσου ἕτερου ἑτέρων ἠξίωσαν ἄρχειν" ὅστις 5 ἐπὶ 
“a 9 ’ A 3 4 
μεγίστοις τὸ ἐπίφθονον λαμβάνει, ὀρθῶς βουλεύεται. 
ra 9 >. A x. 
Micos μὲν yap οὐκ ἐπὶ modu ἀντέχει, ἡ δὲ mapav- 
, , . Σ \ oo» ’ a, 
τίκα τε λαμπρότης καὶ es τὸ ἔπειτα Sofa αεἰμνη- 
a a “ 
στος καταλείπεται. Ὑμεῖς Se ἔς Te TO μέλλον καλὸν 89 
23 
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, ¥ Q > γ᾽ Ν 3 , ΔΨ 
προγνόντες, ἐς τε τὸ αὐτίκα μὴ αἰσχρὸν, τῷ ἤδη 
΄ > ’ , ιν ’ a 
προθύμῳ ἀμφοτερα κτήσασθε, καὶ “ακεδαιμονίοις μήτε 
3 4 ¥ ¥ “A 4 
ἐπικηρυκεύεσθε μήτε ἔνδηλοι ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις 
B , e oa € A “ ξ a a 
ἀρυνόμενοι, ws οἵτινες πρὸς tas ξυμφορας γνωμῇῃ 
εν oe a ¥ Ν Ul > [4 
δμὲν ἥκιστα λυποῦνται, ἔργῳ δὲ μάλιστα ἀντέχουσιν, 
Φ “ Λ x. 3 A 4 ’ 9 99 
OUTOL καὶ πόλεων καὶ ἰδιωτῶν KpaTLTTOL εἰσιν. 
a A 4 3 A . 9 
Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶτο tous «Αθηναίους 
> 3 >. 48 9 a) ? 9 A ”~ 4 
τῆς τε ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργῆς παραλύειν καὶ ἀπὸ τῶν παρόν- 
των δεινῶν ἀπάγειν τὴν γνώ Οἱ δὲ δημοσίᾳ μὲ 
“μνῶν ἀπάγειν τὴν γνωμην. t de δημοσίᾳ μεν 
A ’ 9 ’ “\ ¥ , \ 
10 Tous λόγοις ἀνεπείθοντο, Kat οὔτε πρὸς Tous Aaxe- 
5 4 “ Λ A 
δαιμονίους ἔτει ἔπεμπον ἔς τε τὸν πόλεμον μᾶλλον 
σ ᾿ Ia? ΙΝ n ’ 3 [οὶ e “ 
ὥρμηντο, ἰδίᾳ δὲ τοῖς παθήμασιν εἐλυποῦντο, ὁ μεν 
a rd > 9 3 ’ ς a 3 4 “ 
δῆμος ὅτε aw ἐλασσόνων ὁρμώμενος εἐστέρητο καὶ 
’ ς sy 4 Q td 4 “ o 
τούτων, οἱ Se δυνατοὶ καλὰ κτήματα κατὰ THY χώραν 
3 ’ a 3 
16 οἰκοδομίαις τε καὶ WOAVTEAETL κατασκευαῖς ἀπολωλε- 
’ “ “ o 3 3 3 ’ ¥ 
κότες, τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης ἔχοντες. 
3 ’ ’ 4 e 4 3 ’ 9 
Ov μέντοι προτερὸν γε ov ξύμπαντες ἐπαύσαντο ev 
9 na WV 9 ’ A > ἢ ’ oe 
opyn ἔχοντες αὐτὸν, πρὶν ἐζημίωσαν χρήμασιν. ~Tore- 
9 a <4 al oe al 
pov δ᾽ αὖθις ov πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, 
a Cf, A é “ 4 > a 
80. στρατηγὸν εἵλοντο καὶ TavTa τὰ πράγματα ἐπετρε- 
e N 4 ‘ 2 a ¢ ¥. 2 , 
yay, ὧν μὲν περὶ τὰ οἰκεῖα ἕκαστος ἤλγει, ἀμβλυ- 
' @ Ν , Λ a 
Tepot ἤδη ὄντες, ὧν δὲ ἡ ξύμπασα πόλις προσεδεῖτο, 
“4 > [2 Ν 4 
πλείστου ἄξιον νομίζοντες εἶναι. “Οσον τε yap χρόνον 
Ε ΄- é. > A 3 , , 9 “ 
MpovcTn τῆς πόλεως EV τῇ εἰρήνῃ, μετρίως ἐξηγεῖτο 
4 A a 3 4 . ? 4 > 3 > , 
a5 καὶ ἀσφαλῶς διεφύλαξεν αὑτὴν, Kat ἐγένετο ew ἐκεί- 
4 9 ’ e Λ 4 e Ν ’ 
you μεγίστη" ἐπεί Te ὁ πόλεμος κατέστη, ὃ δὲ φαί- 
9 a “‘ “ 7 3 
veTas καὶ ἐν τούτῳ προγνους τὴν δύναμιν. (Ἐπε- 
Υ͂ N a oS A > a 3 ’ἤ 
Bio δὲ δύο ἔτη καὶ μῆνας ἕξ") καὶ ἐπειδὴ ἀπέθα- 
> A ’ 4 > , ¢ a ? ζω ¢ 9 
νεν, ἐπὶ πλέον ett ἐγνωσθὴ ἡ πρόνοια αὐτοῦ ἡ ἐς 
a Λ e “ Α e ’ 4 “ “ 
20 Tov πόλεμον. O μεν yap ηἡσυχάξοντας Te Kat τὸ 
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“ ’ N 9 Ν . 3 ’ 9 
ναυτικὸν θεραπεύοντας καὶ ἀρχὴν μὴ ἐπικτωμένους ἐν 
a x 4 δὲ a Xr ὃ 4 ¥ 4 
τῷ πολέμῳ μηδὲ TH πόλει κινδυνεύοντας Edn TrEpLe= 
ς Ν a 4 é 9 > , ¥ 
σεσθαι" οἱ δὲ ταῦτά τε πάντα ἐς τοὐναντίον ἔπραξαν, 
ιν ΝΜ. ¥ A ’ A φ ΝΑ εν 
καὶ ἄλλα εἐξω τοῦ πολέμου, δοκοῦντα elvat κατὰ Tas 
iat , XN mM / ¥ a 
Stas φιλοτιμίας καὶ idia κέρδη, κακῶς ἐς τε σφᾶς 5 
> A \ \ ’ ἢ , a ΄ 
αὐτοὺς καὶ τοὺς ξυμμάχους επολίτευσαν, ἃ κατορθού- 
‘ a mW? δ . 2 / a 4 
μενα μὲν τοῖς ἰδιώταις τιμὴ καὶ ὠφελία μᾶλλον ἦν, 
’ Ν a Λ 9 ᾿ς Λ 4 t 
σφαλέντα δὲ τῇ πόλει ἐς τὸν πόλεμον βλαβη καθι- 
¥ > 9 oe 8. A δ N Δ a 
orato. Airiv δ᾽ ἦν ὅτι ἐκεῖνος μὲν δυνατὸς av τῷ 
τε ἀξιώματι καὶ τῇ γνώ trav τε διαφανῶς τὸ 
ἀξιωματε καὶ τῇ γνώμῃ, χρημᾶτ ς 
3 4 4 a “ a 4 
ἀδωρότατος γενόμενος, κατεῖχε τὸ πλῆθος ἐλευθέρως, 
Ν 9 Ε A ¢ 3 9 2 ἈΝ “ 
καὶ οὐκ ἤγετο μᾶλλον UT αὐτοῦ ἢ αὐτὸς ἦγε, διὰ 
“ “ ’᾽ ? 3 ’ Ν 4 “ 
TO μὴ κτώμενος εξ ov προσηκόντων τὴν δύναμιν πρὸς 
[2 , a 3 9 a” 92 ? f “ “ 
ἡδονὴν τί λέγειν, αλλ, ἰχὼν ἐπ᾿ ἀξιωσει καὶ προς 
> ‘4 3 “Ὁ € 4 A ” ’ 3 N 
ὀργὴν τι avrerew. Οπότε γοῦν αἰσθοιτὸ τι αὑτοῦς 15 
Ν “ ef Κι ’ ’ 
παρὰ καιρὸν ὕβρει θαρσοῦντας, λέγων κατέπλησσεν 
3 N a 4 , e ». ,) 9 
ἐπὶ τὸ φοβεῖσθαι, καὶ δεδιότας αὖ ἀλόγως ἀντικα- 
’ , ΕΣ Ν a 9 a 4 ιν 
θιστη πάλιν ἐπὶ τὸ θαρσεῖν. ᾿Εγίγνετο τε λόγῳ μεν 
r] ” 1 eens A a 9 “ 3 td 
δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. 
XN Φ ¥ 2 ON a Ν 3 , 
Οἱ δὲ ὕστερον ἴσοι αὐτοὺ μᾶλλον πρὸς ἀλλήλους w 
Ψ Ν 9 ’ “A a {2 , ᾿ 
ὄντες, καὶ ὀρεγόμενοι τοῦ πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι, 
3 4 ? ε Ν a , Ν Ν 4 
ἐτράποντο καθ noovas τῷ δήμῳ Kat τὰ πράγματα 
“3 4 3 φ Δ. 4 e 9 ’ ’ 
ἐνδιδόναι. ᾿Εξ ὧν ἄλλα τε πολλά, ὡς ἐν μεγάλῃ πόλει 
\ 3? Ν 9 e 4 Ν ς 3 4 A 
Kat ἀρχὴν ἐχουσῃ, ἡμαρτήθη, καὶ ὁ ἐς Σικελίαν πλοῦς 
a 3 A , , 4 N ἃ > 7 
ὃς OU τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἣν πρὸς οὖς EnNE- 25 
a 3 4 ? Ν a a 3 
σαν, ὅσον οἱ ἐκπέμψαντες οὐ τὰ πρόσφορα τοῖς οἰχο- 
’ 3 [4 3 “ “ \ Ins ἃ 
μένοις ἐπι γιγνώσκοντες ἀλλὰ κατὰ TAS ἰδίας διαβολας 
Ν a a / / / ? a 
περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας τὰ τε ἐν τῷ στρα- 
h 3 4 3 / Ν Ν Ν Ν / 
τοπέδῳ ἀμβλύτερα ἐποίουν, καὶ τὰ περὶ THY πόλιν 
a 3 3 Λ 3 4 ’ 9. 2 
πρῶτον ἐν ἀλλήλοις ἐταράχθησαν. Σ᾽ φαλέντες δ᾽ evn 
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Σικελία ἄλλη Te πα n ὲ 7 ῦ τῷ 
, ῃ packeun καὶ τοῦ ναυτικοῦ τῷ 
é ’ A “ “ t 9 Ss 
πλείονε μορίῳ, καὶ κατὰ τὴν πόλιν ἤδη ἐν στάσει 

‘4 Γ ’ “ ΨΥ 9 A a ὔ 
ὄντες, ὅμως τρία μὲν ETN ἀντεῖχον τοῖς τε Πρότερον 
e S 4 4 κι 9 A ; 3 2 a 
ὑπάρχουσι πολεμίοις καὶ τοῖς ἀπὸ Σικελίας PET αὑτῶν, 
A a ’ Υ̓͂ wn , 3 , 
δικαί τῶν ξυμμάχων ett τοῖς πλείοσιν αφεστηκόσε, 
ζ΄ od ’ , ᾽; 
Κύρῳ τε ὕστερον Bacirews παιδὲ “προσγενομένῳ, ὃς 
a ᾽’ ’ 9 + ὔ . 
παρεῖχε χρήματα Πελοποννησίοις ἐς TO ναυτικὸν" Kas 
3 ’ > 5 “A 3 4 Ε] ’ Ν Ὡ- 
οὐ πρότερον ενεδοσαν ἢ autos ἐν σφίσι κατὰ τας 
Ins ‘ ὔ 3 ᾽; Ὁ 
ἐδιας διαφορὰς περέπεσόντες ἐσφάλησαν. Τοσοῦτον τῷ 
a > ὔ o 9,3 @ > mY 4 
10 Περικλεῖ ἐπερίσσευσε ToTe, ah ὧν αὑτὸς προέγνω, 
4 4 A e , A a 
Kat πάνυ ἂν ῥᾳδίως περιγενέσθαι τῶν Πελοποννὴ» 
᾽ὔ 9 a A o 
σίων αὑτῶν τῷ πολέμῳ. 





X. SIEGE OF PLATAIA. (Lars. II. cc. 71-78. 
Lis. III. cc. 20-24. B.C. 429, 428.) 


Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου θέρους οἱ Πελοποννήσιοι Kas 
e , 3 Ν | 9 Ν 3 3 ’ 93 4 
ot ξύμμαχοι ἐς μὲν τὴν Artucny οὐκ ἐσεβάλον, ἐστρα- 
ιὸ τευσαν δ᾽ ἐπὶ Πλάταιαν: ἡγεῖτο δὲ ᾿Αρχίδαμος ὁ 
Ζευξιδάμου, Δακεδαιμονίων βασιλεύς. Καὶ καθίσας 
τὸν στρατὸν ἔμελλθ δηώσειν τὴν γῆν" οἱ δὲ Πλα- 
A IAN v4 o a 7, N 
tains evOus πρέσβεις πέμψαντες πρὸς αὐτὸν ἔλεγον 
τοιάδε. “᾿Αρχίδαμε καὶ Δακεδαιμόνιοι, οὐ δίκαια 
“Ὁ Ind Ve ¥ e on y 4 φ 3 é 
30 ποιεῖτε οὐδ ἄξια οὔτε ὑμῶν οὔτε πατέρων ὧν ἐστέ, 
3 a “ A 7 , “ 
es γὴν τὴν Πλαταιῶν στρατεύοντες. Παυσανίας yap 
ὁ Κλεομβρότου, Λακεδαιμόνιος, ἐλευθερώσας τὴν ᾿Ἐλ- 
λάδα ἀπὸ τῶν Mrdav μετὰ Ἑλλήνων τῶν ἐθελη- 
σάντων ξυνάρασθαι τὸν κίνδυνον τῆς μάχης ἣ παρ᾽ 
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4 a 2 
ἡμῖν ἐγένετο, θύσας ἐν τῇ Πλαταιῶν ayopa Διὶ edev- 
, e oN \ , ’ δ , 
θερίῳ ἱερα καὶ ξυγκαλέσας wavras tous. Evppayous 
A a Ν Ν ’ 
ἀπεδίδον Πλαταιεῦσι γῆν καὶ πόλιν τὴν σφετέραν 
3 a“ 4 “ 
ἔχοντας αὐτονόμους οἰκεῖν, στρατεῦσαί τε μηδένα ποτὲ 
94. > 3 3 Ν 3 3 ON 4 3 Ν ᾽ > ἢ 
ἀδίκως ew αὐτοὺς μηδ ἐπὶ δουλείᾳ, εἰ δὲ μὴ, ἀμύ- 6 
4 , , N , , 
vey τοὺς παρόντας ξυμμάχους κατὰ δύναμιν. Tade 
a ’ δ 3 σι 
μὲν ἡμῖν πατέρες οἱ ὑμέτεροι ἔδοσαν ἀρετῆς ἕνεκα 
Aa 3 3 [ω 4 
καὶ προθυμίας τῆς ἐν ἐκείνοις τοῖς κινδύνοις γενομέ- 
e a . 3 4 “A Ν ν ὔ 
νῆς, ὑμεῖς δὲ ταναντία Spares μέτα yap Θηβαίων 
A δε. 3 ’ 2 AN ’ “Ὁ ¢ é 4 
τῶν ἡμίν ἐχθίστων emt δουλεία τῇ ἡμετέρᾳ ἥκετε. 10 
Α , / / / 
Maprupas δὲ θεοὺς τούς τε ὁρκίους τότε γενομένους 
’ A ’ὔὕ ἰέ XN ’ 
ποιούμενοι καὶ τοὺς ὑμετέρους πατρῴους καὶ ἡμετέ- 
? , , "  @ δ \ a δ 
ρους ἐγχωρίους, λέγομεν ὑμῖν τὴν γὴν τὴν Πλα- 
͵ ΜΝ 3 a δ , Α a dA 
ταιίδα μὴ ἀδικεῖν nde παραβαίνειν τοὺς ὅρκους, ἐᾷν 
4“ 4 a 2 , 4 3 , 
Se οἰκεῖν αὐτονόμους, καθάπερ Παυσανίας ἐδικαίωσεν. 18 
a.) 3 ’ 3 ,ὔ 
Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν ᾿Αρχίδαμος ὑπολαβὼν 
/ 4 9 Ν A ° 
εἶπε “Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἣν ποιῆτε 
ς a ἰοὺ 4 “4 BS [αἱ cia 
ὁμοῖα τοῖς λόγοι. Καθάπερ yap Παυσανίας ὑμῖν 
2 , ; a N ‘ ¥. 
παρέδωκεν, αὐτοί τε, αὐτονομεῖσθε, καὶ TOUS ἄλλους 
a 4 A , 4 
ξυνελευθεροῦτε, ὅσοι μετασχόντες τῶν τότε κινδύνων Ὁ 
ca 7 XN 7 oN a ¢ 3 9 / 
ὑμῖν re ξυνώμοσαν καὶ εἰσὶ νῦν ὑπ Αθηναίοις, πα- 
Ν I. . 2 A 
ρασκενή τε τοσήδε καὶ πόλεμος γεγένηται αὐτῶν ἕνεκα 
Q n ¥ 3 4 @ 
Kat τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως. “Hs μάλιστα μὲν μετα» 
’ νν 2 3 4 -“ 
σχόντες καὶ αὐτοὶ ἐμμείνατε τοῖς ὅρκοις" εἰ δὲ μή, 
et Ν “ 4 ¥ 3 ’ ¢ ’ 
ἅπερ καὶ τὸ πρότερον ἤδη προυκαλεσάμεθα, ἡσυχίαν 525 
wv ’ νν ’ > «a 
ἄγετε, νεμόμενοι τὰ ὑμέτερα αὐτῶν, καὶ ἔστε μηδὲ 
3 4 Ν 3 4 
μεθ᾽ ἑτέρων δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πο- 
XN / / a 93 
λέμῳ Se μηδετέρους. Καὶ τάδε ἡμῖν ἀρκέσει." Ὃ μὲν 
9 A a 
Ἀρχίδαμος τοσαῦτα εἶπεν" ot Se Πλαταιῶν πρέσβεις 
3 4 “ 3 3 Ν Λ .Y a 
ἀκούσαντες ταῦτα ἐσῆλθον ἐς τὴν πόλιν, καὶ TOD 
23 * 
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7 a e 3 a 3 8 > a Wf 
πλήθει τὰ ῥηθέντα Kowwoavres ἀπεκρίναντο αὐτῷ ὅτι 
. ΄ , ¥ a ¥ 
ἀδύνατα σφίσιν εἴη ποιεῖν ἃ προκαλεῖται ἄνευ ᾿Αθη- 
a Ν A “a 9 3 
ναίων" παῖδες γὰρ σφῶν καὶ γυναῖκες παρ᾽ ἐκείνοις 
Υ̓͂ ’ Ν Ν “ a 4 {2 “ 
εἴησαν" Sedievae Se καὶ wept τῇ πάσῃ πόλει, μὴ 
9 3 a, ? “ 3 , 4 3 
5 ἐκείνων ἀποχωρησάντων Αθηναῖοι ἐλθόντες σφίσιν οὐκ 
9 , 4 Ν e ¥ y ‘ . 
ἐπιτρέπωσιν, ἢ Θηβαῖοι, ws ἔνορκοε ὄντες κατὰ TO 
/ / 
ἀμφοτέρους δέχεσθαι, αὖθις σφῶν τὴν πόλιν πειρά- 
a ε “ 4 > ‘\ “ A 
σωσι καταλαβεῖν. Ὃ δε θαρσύνων αὑτοὺς πρὸς ταῦτα 
A “ N “ 4 
ἔφη “Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰκίας ἡμῖν παράδοτε 
“Ὁ , δ a rd 2 ἤ ς 
10 τοῖς “ακεδαιμονίοις, καὶ γῆς ὅρους ἃποδείξατε, Kat 
4 ϑ a “ e ,’ “ » ¥ x 
δένδρα ἀριθμῷ τὰ ὑμέτερα, καὶ ἄλλο εἰ Te δυνατὸν 
, a 4 
és ἀριθμὸν ἐλθεῖν" αὐτοὶ δὲ μεταχωρήσατε ὅποι Bov- 
Φ 9 Ν N 
λεσθε, ἕως ἂν ὁ πόλεμος ἢ. Ἐπειδὰν δὲ παρέλθῃ, 
3 td a 4 4 ry 
ἀποδώσομεν ὑμῖν ἃ ἂν παραλάβωμεν. Μέχρι δὲ τοῦδε 
Ψ, , 3 ’ N N ͵ 
16 ἕξομεν παρακαταθήκην, ἐργαζόμενοι, καὶ φορὰν φέ- 
A ε ΝΣ wv 
povres ἣ ἂν ὑμῖν μέλλῃ ἱκανὴ ἔσεσθαι." Ot δ᾽ ἀκού- 
9 3 Ν εν 
σαντες ἐσῆλθον αὖθις ἐς τὴν πόλιν, καὶ βουλευσά- 
. ΤΩ 4 (4 +. 
μενοι μετὰ τοῦ πλήθους ἔλεξαν ὅτι βούλονται, ἃ προ- 
wn 9 4 nA σι VA ‘4 
καλεῖται, ᾿Αθηναίοις κοινῶσαε πρῶτον, καὶ ἣν πείθωσιν 
fn A é ‘ ? , 
30 αὐτούς, ποιεῖν ταῦτα: μέχρι δὲ τοὔτον σπείσασθαι 
᾽ὔ > A x rc) Ν “Ὁ € Ἧ 4 3 
σφίσιν ἐκέλευον, καὶ τὴν γῆν μὴ δηοῦν. ὋὉ δὲ ἡμέ. 
3 ? @ 2 AN 9 a “ 
pas τε ἐσπείσατο, ἐν αἷς εἰκὸς ἣν κομισθῆναι, καὶ τὴν 
A 3 Ψ 3 ’ Ν e a 4 
γῆν ove ἔτεμνεν. Ελθοντες Se ot Πλαταιῆς πρέσβεις 
e Ν 3 4 “ , 3 3 a 
ὡς τοὺς Αθηναίους, καὶ βουλευσάμενος pet αὑτῶν, 
3 “ 2 a Λ 
26 στάλιν ἦλθον ἀπαγγέλλοντες τοῖς ἐν τῇ πόλει τοιάδε" 
v9 Ν a , > A 
“Our ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ, ὦ ἄνδρες Πλαταιῆς, ἀφ᾽ 
» 9 ’ 3 / 
οὗ ξύμμαχοι ἐγενόμεθα, ᾿Αθηναῖοί φασιν ev οὐδενὶ 
δ a 4 3 ’ 4 a ’ 
ἡμᾶς προέσθαι ἀδικουμένους, οὔτε νῦν περιόψεσθαε, 
4 Ν Ἁ 4 9 , ’ e a 
βοηθήσειν δὲ xara δύναμιν. Επισκήπτουσι re ὑμῖν, 
a <a 4 Ν ν 
8) πρὸς τῶν ὅρκων ous οἱ πατέρες Wpocay, μηδὲν vew- 
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’ Q “ [2 92 A eo) ’ 
τερέζειν περὶ τὴν ξυμμαχίαν. Τοιαῦτα τῶν πρέσβεων 
’ A 3 rd 3 
ἀπαγγειλάντων οἱ Πλαταιῆς ἐβουλεύσαντο ᾿Αθηναίους 
Ν ᾽ 9 9 > Ὁ Ν a é 
μὴ προδιδοναι, αλλ ἀνέχεσθαι καὶ γὴν τεμνομενην, 
9 ~ ea ΝΟΥ ’ d A 4 
εἰ det, ὁρῶντας Kat ἄλλο πάσχοντας ὃ τι ἂν ξυμβαίνῃ" 

9 wn 4 Ν 3 9 ὍΝ a 4 9 
ἐξελθεῖν τε pndeva ett, GAN ἀπὸ τοῦ τείχους aTro- 
᾽ oe Ia? , a > A ἃ 
κρίνασθαε ὅτε αδύνατα σφίσι ποιεῖν ἐστιν ἃ Aaxe- 
ΩΣ Ν 3 / 9 σι 
δαιμόνιοι προκαλοῦνται. ‘Qs δὲ ἀπεκρίναντο, ἐντεῦθεν 
A δ 3 ’ N a 
δὴ πρῶτον μὲν ἐς ἐπιμαρτυρίαν καὶ θεῶν καὶ ἡρώων 
a 9 4 ? ἢ ς Ν ὔ , 
τῶν ἐγχωρίων Apyidapos ὁ βασίλευς κατέστη, λέγων 
A » Ν 
ὧδε “ Θεοί, ὅσοι γὴν τὴν Πλαταιίδα ἔχετε, καὶ ἥρωες, 
’ ¥ [4 4 “ 3 Ν Ia 9 
ξυνίστορες ἔστε ὅτι ovTe τὴν ἄρχην αδίκως, ἐκλι- 
, A 4 “ a, 9 A 
πόντων τῶνδε πρότερον τὸ ξυνώμοτον, ἐπὶ γῆν τήνδε 
Μ΄. 9 @ ε ὔ ea. 3. ἢ ea , 
ἤλθομεν, ἐν ἢ οἱ πατέρες ἡμῶν εὐξάμενοι ὑμῖν ηδων 
9 4 a 4 > NS 3 σ΄ > ’ 
ἐκράτησαν, καὶ παρέσχετε αὐτὴν εὐμενῆ ἐναγωνίσα- 
a @ Ψ a) Ψ ἴω 4 
σθαι τοῖς Ελλησιν, οὔτε νῦν, ἣν τί ποιῶμεν, αδι» 
4 ’ “ “ > , > 
κήσομεν" προκαλεσάμενοι γὰρ πολλὰ καὶ εἰκότα οὐ 
é , N 4 A - 9 a 
τυγχάνομεν. Ἐφυγγνώμονες Se ἔστε τῆς μεν ἀδικίας 
’ a e 4 4 A ‘ 4 
κολάζεσθαι τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις, τῆς Se τιμωρίας 
’ὔ a 9 , ’ 
τυγχάνειν τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως." 
A > / 4 3 Λ “ 
Τοσαῦτα ἐπιθειάσας καθίστη es πόλεμον τὸν στρα- 
“ ’ 9 Α 
τόν, καὶ πρῶτον μὲν περιεσταύρωσεν αὐτοὺς τοῖς 
A ν a , ¥ % / ¥ 
δένδρεσιν ἃ ἔκοψαν, τοῦ μηδένα ἔτι ἐξιέναι, ἔπειτα 
a“ ¥ Q “ , 9 ‘A 
χῶμα ἔχουν προς τὴν TONY, ελητέζοντες ταχίστην 
“ Ψ ϑ ’ ’ 9 
αἵρεσιν ἔσεσθαι αὐτῶν στρατεύματος τοσοῦτον ἐργα- 


’ὔ . 9 ’ 3 A a 
Copevov. Huda μὲν οὖν τέμνοντες ex τοῦ Κιθαιρῶνος a 


’ὔ « - A Ν 3 δ ’ 
παρῳκοδόμουν ἑκατέρωθεν, φορμηδὸν ἀντὶ τοίχων τι- 
θέντες, ὅπως μὴ διαχέοιτο ἐπὶ πολὺ τὸ χῶμα" ἐφό- 

. @ 3 2 8 δ / δ a . oo» 
ρουν Se ὕλην es αὑτὸ καὶ λίθους καὶ γῆν, καὶ εἰ 
τό ἄλλο ἀνύτειν μέλλοι ἐπιβαλλόμενον. Ἡμέρας δὲ 


¥ e , N , a , 
ἔχουν ἑβδομήκοντα καὶ νύκτας ξυνεχῶς, διηρημένοε 30 
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>? , Or) N ‘ , 4 . @o@ 
Kar ἀαναπαὕλας, ὥστε Tous μὲν φέρειν, Tous δὲ ὕπνον 
ιν a ες a ’ e 4 
τε καὶ σῖτον αἱρεῖσθαι" “Δακεδαιμονίων te οἱ ξεναγοὶ 
e ἢ , a > #? 3 . 
ἑκάστης πόλεως ξυνεφεστῶτες ἠναγκαζον es τὸ ἔργον. 
ε SN a ea “ > ἢ ΔΛ 
Οἱ δὲ Πλαταιῆς ὁρῶντες τὸ χῶμα αἱρόμενον, ξύλινον 
, \ 3 V4 
5 τεῖχος EuvOevres, καὶ ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν τείχει 
φ fe) 93 ’ὔ > 2 A t > “ 
ἢ προσεχοῦτο, ἐσῳκοδόομουν ες αὑτὸ πλίνθους, ἐκ τῶν 
9 ‘ 9 a a é > 44 > a 
ἐγγὺς οἰκιῶν καθαιροῦντες. Ἐύνδεσμος δ᾽ ἦν αὐτοῖς 
“ tA δι “ € “ . b 9 Ν 
τὰ ξύλα, τοῦ μὴ ὑψηλὸν γυγνόμενον ἄσθενες elvas 
S 9 4 ‘ é Ae ιν 
τὸ οἰκοδόμημα" καὶ προκαλύμματα εἶχε δέῤῥεις Kas 
, 4 ‘ 3 ; ss SS ’ , 
10 διφθέρας, ὥστε τοὺς ἐργαζομένους καὶ τὰ ξύλα μήτε 
’ 93 A 93 > ’ 
πυρφόροις οἰστοῖς βάλλεσθαι ἐν ἀσφαλείᾳ τε εἶναι. 
| , a Ν “ 
"Hipero δὲ τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα, καὶ TO χῶμα 
2 4 > ὔ 9 9 e ᾿ 
οὐ σχολαίτερον avravyes αὑτῷ: Καὶ οἱ λαταιῆς 
4 9 a 4 a 4 Φ ’ 
τοιόνὃε τι ἐπινοοῦσιν" διέλοντες τοῦ τείχους 1) προσέ- 
ιν a 3 / “ A 
16 TUTTE TO χῶμα, ἐσεφόρουν τὴν γῆν. Οἱ δὲ Πελοπον- 
, 9 ὔ 9 φ" ’ “ 9 
νήσιοι αἰσθόμενοι, ἐν ταρσοῖς καλάμου πηλὸν ἐνείλλον- 
> , 9 “ ὃ ὔ @ “ ᾽ 
τες ἐσεβαλλον ἐς τὸ διῃρημένον, ὅπως μὴ διαχεόμενον 
ὥσπερ ἡ γῆ φοροῖτο. Οἱ δὲ ταύτῃ ἀποκλῃό D 
ρ ἢ γῆ popotro. ταύτῃ ἀποκλῃόμενοι τοῦτο 
A 9 ἢ e ἢ > 95 a V4 > ἢ 
μὲν ἐπέσχον, ὑπόνομον δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ὀρύξαντες, 
Q 4 ea “ a ε 4 
80 καὶ ξυντεκμηράμενοι ὑπο τὸ χῶμα, ὑφεῖλκον αὖθις 
N a N a « ἢ 7 A \ 4 
παρὰ σφᾶς τὸν χοῦν" καὶ ἐλάνθανον ἐπὶ πολὺ Tous 
[-2 > 9 4 > 4 ; 
ἔξω, wor ἐπιβάλλοντας ἧσσον ἀνύτειν, ὑπωγομένουν 
> a , A , \ ecg? > N 3 ON “ 
αὑτοῖς κάτωθεν τοῦ χώματος καὶ ἱξάνοντος ἀεὶ ἐπὶ TO 
,. ; ’ ὋΝ \ 20? Oe 7 ᾿ 
κενούμενον. ΔἝεδιότες δὲ μὴ οὐδ᾽ οὕτω δύνωνται ὁλέ- 
“ SN 3 ’ὔ A ἢ “ 
25 γοῦ πρὸς πολλοὺς ἀντέχειν, προσεπεξεῦρον τόδε" TO 
νΝ ; 9 9 ’ 3 ’ εν \ UN 
μὲν μέγα οἰκοδόμημα ἐπαύσαντο ἐργαζόμενοι τὸ κατὰ TO 
a 4 Ν Ν ¥ 3 A 9 4 , NN σὰ 
χῶμα, ἔνθεν δε. καὶ ἐνθεν αὐτοῦ ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ 
, , 3 a o SN δ 9 ‘ t 
βραχέος τείχους εκ τοῦ ἐντὸς μηνοειδὲς ες τὴν πόλιν 
’ oS 3 “ ς 
προσῳκοδόμουν, ὅπως, εἰ TO μέγα τεῖχος ἁλίσκοιτο, 
a? 9 , \ ’ \ ? / 9 4 an 
80 τοῦτ ἀντέχοι, Kat δέοι τοὺς ἐναντίους αὖθις πρὸς αντὸ 
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a S a ” ‘~ 9 4 . 4 
χοῦν καὶ προχωροῦντας εἰσω διπλάσιον Te πόνον ἔχειν 
> ΠΛ “A / @ Ν a , 
καὶ ev ἀμφιβόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι. “Apa δὲ τῇ χώσει 
4 “ A Aa μ . e 4 ’ 
καὶ μηχανὰς προσῆγον τῇ πόλει οἱ Πελοποννήσιοι, μίαν 
‘oa a τ ἢ 9 , SN a 
μὲν ἣ τοῦ μεγάλου οἰκοδομήματος κατὰ TO χῶμα προσ- 
a ? 4 , ἐν 4 4 
αχθεῖσα ἐπὶ μέγα τε κατέσεισε καὶ τοὺς Πλαταιέας 6 
3, ἢ ¥. ΝΟΥ. ’ ἃ ὔ 
ἐφόβησεν, ἄλλας δὲ ἄλλῃ τοῦ τείχους, ἃς βρόχους τε 
> ἡ Ν Ν 
περιβάλλοντες ἀνέκλων οἱ Πλαταιῆς, καὶ δοκοὺς μεγά- 
3 4 6. ? “Ὁ A 3; UN a n~ 
λας ἀρτήσαντες ἀλύσεσι μακραῖς σιδηραῖς ἀπὸ τῆς τομῆς 
ς ᾿ 7 8 a ’ 3 4 
ἑκατέρωθεν ἀπὸ κεραιῶν δύο επικεκλιμένων καὶ ὕπερτευ- 
a Ν a ’ 3 ’ 3 4 4 
νουσῶν ὕπερ TOU τείχους, ἀνελκύσαντες ἐγκαρσίας, ὁπότε 10 
ἰσθαί λοι ἤ 1, ἀφί ἣν δοκὰ 
προσπεσεῖσθαι πῃ μέλλοι ἡ μηχανή, αφίεσαν τὴν δοκὸν 
a “ t. Ὁ XN > Ν, Ν ¥ e Ν 
χαλαραῖς ταῖς ἄλύσεσι καὶ ov dia χείρος ἔχοντες" ἢ δὲ 
ς 2 7 3 ἧς. “ / Aa 3 a 
ῥύμῃ ἐμπίπτουσα ἀπεκαύλιζε τὸ προέχον τῆς ἐμβολῆς. 
Μ ν δὲ a ς Π , e Ψ , 
eTa ὃε τοῦτο οἱ ἰ᾿ϊελοποννήσιοι, ὡς αἱ TE μηχαναΐ 
3 δὲ 3 NO ν A 4 ΄- 3 / > ? 
οὐδὲν ὠφέλουν καὶ τῷ χωματι TO ἀντιτείχίσμα ἐγίγνετο, 16 
, ¥ 28 a ’ a 
νομίσαντες ἄπορον εἶναι ἀπὸ τῶν παρόντων δεινῶν ἐλεῖν 
Ν ἈΝ , , 
τὴν πόλιν, πρὸς THY περιτείχισιν παρεσκευάζοντο. IIpo- 
Ν 2 vad a 3 4 
τερον δὲ πυρὶ ἔδοξεν αὑτοῖς πειρᾶσαι, εἰ δύναιντο πνεύ- 
’ > , Ν Λ φ ϑ , 
ματος γενομένον ἐπιφλέξαι τὴν πόλιν, οὖσαν οὐ peya- 
a \ \N 9a 7 . 3 4 ΝΜ / ¥ 
λην" πᾶσαν yap δὴ ἰδέαν ἐπενόουν, εἰ πως σφίσιν ἄνευ » 
’ Ν / / a 
δαπώνης καὶ πολιορκίας προσαχθείηῆ. Φοροῦντες δὲ 
Ψ. ’ ΓΠ 2» a , 9 
ὕλης φακέλλους παρέβαλλον ἀπὸ τοῦ χώματος ἐς τὸ 
Ἁ A “" / Ν A , Ἁ 
μεταξυ πρῶτον τοῦ τείχους καὶ τῆς προσχώσεως, TAYU 
“ 4 ld Ν > 
δὲ πλήρους γενομένου Sia πολυχειρίαν ἐπιπαρένησαν 
ΟΝ a ΚΚΚ h Ψ 3.0.2 5. 8 A , 
καὶ τῆς AAANS πόλεως ὅσον ἐδύναντο ἀπὸ TOU μετεὼ- 2% 
A 3 a 3 , “ A \ QA 
ρου πλεῖστον ἐπισχεῖν, ἐμβαλόντες δὲ πῦρ Evy θείῳ καὶ 
’ φ Ν ed. “ > »ν 4 
πίσσῃ, Trav τὴν ὕλην. Kai ἐγένετο φλὸξ τοσαύτη, 
ed > , . 4 3 a “ J 
ὅσην οὐδείς πω ἔς γε ἐκεῖνον TOV χρόνον χειροποίητον 
¥ N 3 " , a > 2 » 
εἶδεν" ἤδη yap ἐν ὄρεσιν ὕλη τριφθεῖσα ὑπ᾽ ἀνέμων 
“ e wn x, 4 , “ N , > 3 3 A 
πρὸς αὑτὴν ἀπὸ ταυτοματου πῦρ Kat φλόγα ἀπ᾽ αὑτοῦ 3) 
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3 A - ’ “ , 
ἀνῆκεν. Τοῦτο δὲ μέγα τε ἦν, καὶ τοὺς Πλαταιέας 
9 , / / a ‘ 
τάλλα διαφυγόντας ἐλαχίστου ἐδέησε διαφθεῖραι" ἐντὸς 
Ν a 4 a Ρ > a 
yap πολλοῦ χωρίον τῆς πόλεως οὐκ ἦν πέλασαι, πνεῦ- 
, 4 3 4 7 «a > ef \ Ψ 
μά τε εἰ ἐπεγένετο αὑτῇ επίφορον, ὅπερ Kat ἤλπιζον 
e 9 ’ 3 A 4 a “ 4 4 
δοὲ ἐναντίοι, οὐκ ἂν διέφυγον. Νῦν δὲ καὶ τόδε λέγε- 
a d 3 9 A Q a ᾿ 
tat ξυμβῆναι, ὕδωρ εξ οὐρανοῦ πολυ καὶ βροντὰς γενο- 
4 ΄ Ν ’ da a Ν “ 
μένας σβέσαι την φλόγα, καὶ οὕτω παυθῆναι τὸν κίν 
δυνον. 
€ “ , 3 Ν A 
Οἱ Se Πελοποννήσιοι, ἐπειδὴ καὶ τούτου διήμαρτον, 
id , a Inia ‘ 
10 μέρος μέν τε καταλίπόντες τοῦ στρατοπέδοῦ, [τὸ δὲ 
“ 4 4 
λοιπὸν ἀφέντες] περιετείχιξον τὴν πόλιν κύκλῳ, διελό- 
ΝΕ ᾿ , , \ 2 9 9 
μενοι κατὰ πόλεις TO χωρίον" τάφρος δὲ ἐντὸς τε ἦν 
. oy 9 , . 9 Ν a 
καὶ ἔξωθεν, ἐξ ἧς ἐπλινθεύσαντοι. Καὶ emedn πᾶν 
3 U “ 3 4 2 ? 4 ? 
efeipyaoto περὶ ἀρκτούρον emiTodas, καταλίποντες φύ- 
A , Ν \ eo Ἁ 
ιόλακας τοῦ ἡμίσεος τείχους (τὸ δὲ ἥμισυ Βοιωτοὶ ἐφύ- 
λα ἱνεχώ 5 Ὁ καὶ διελύθ ὰ 
σσον) ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ καὶ διελύθησαν κατὰ 
᾽ A ἈΝ »“ δ Ν ry 
πόλεις. ΜΠλαταιῆς δὲ παῖδας μὲν καὶ γυναῖκας καὶ 
Ἁ A “ wv ° a 
τοὺς πρεσβυτάτους Te καὶ πλῆθος TO ἄχρηστον τῶν 
> 4 ’ > 4 4 3 Ν 3 “ 
ἀνθρώπων πρότερον ἐκκεκομισμένοι ἦσαν ἐς τὰς Αθή- 
> 4 , 2 nA 3 , 
20 vas, αὐτοὶ ὃ ἐπολιορκοῦντο ἐγκαταλελείμμένοι τετρα- 
’ 3 4 \. 9 , A N / Ν 
κόσιοι, ᾿Αθηναίων δὲ ὀγδοήκοντα, γυναῖκες δὲ δέκα καὶ 
δ a e ΄ ¢ 
ἑκατὸν σιτοποιοί. Τοσοῦτοι ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ὅτε 
Ν ’ , ΝΟΥ͂. ϑὼ Ν 4 3 
ἐς τὴν πολιορκίαν καθίσταντο, καὶ ἄλλος οὐδεὶς ἦν ἐν 
a ’ὔ ¥ v 9 4 4 ‘ e 
τῷ τείχει, οὔτε δοῦλος οὗτε EXEVGepos. Τοιαύτη μὲν ἡ 
ἴω 4 4 
25 Πλαταιῶν πολιορκία κατεσκευάσθη. . . . .. 
[ο᾽ fe) A A ¥ “ 9 
Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος οἱ Πλαταιῆς (ert yap ἐπολι- 
A e oN a , Ν “A ? Ν 
ορκοῦντο ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν) ἐπειδὴ 
a , 3 , 3 , . 25 a 3 
τῷ τε σίτῳ ἐπιλίποντι ἐπιέζοντο, Kat ἀπὸ τῶν Αθη- 
A , 3 N 4 , IAN κ“ ͵ 
νῶν οὐδεμία ἐλπὶς ἦν τιμωρίας οὐδὲ ἄλλη σωτηρία 
_ 4 3 4 Ν 3 / ς 
9 ἐφαίνετο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτοὶ τε καὶ «Αθηναίων οἱ 
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7 A Ν ᾽ 9 a “ 
ξυμπολιορκούμενος πρῶτον ev πάντες ἐξελθεῖν καὶ 
ε a Ν, , a ’ 4 4 
ὑπερβῆναι τὰ τείχη τῶν πολεμίων, ἢν δύνωνται βιά- 

9 ’ὔ “ n 3 “ 4 
σασθαι, ἐσηγησαμένου τὴν πεῖραν αὐτοῖς Θεαινέτου Te 
a , 3 “ 4 “ 3 A A 
τοῦ Τολμίδου, avdpos μάντεως, καὶ Ἐυπομπίδου τοῦ 
oe A “ 3 4 » e “N 6 4 
Δαϊμάχου, ὃς καὶ ἐστρατήγει" ἔπειτα ob μὲν ἡμίσεις δ 
3 , ’ “ ’ , e lA 3 “ 
απωκνησὰν πῶς, τὸν κίνδυνον μέγαν ἡγησάμενοι, es δὲ 
¥ 7] Ν ” 4 > ἢ a 
ἄνδρας διακοσίους καὶ εἰκοσιὶ μάλιστα ἐνέμειναν τῇ 
3. ἢ 3 , / a ’ 3 ’ . 
ἐξόδῳ εθέλονται, τρόπῳ τοιῷδε. Κλίμακας ἐποιήσαντο 
Υ̓͂ A , a , , ‘ a 
toas τῷ τείχει τῶν πολεμίων" ξυνεμετρήσαντο δε ταῖς 
9 a an 4 Φ ν 4 a 9 9 
ἐπιβολαῖς τῶν πλίνθων, ἢ ἔτυχε πρὸς σφᾶς οὐκ ἐξα- τὸ 
΄ “ ‘oa ϑ A ‘ “\ 
ληλιμμένον τὸ τεῖχος αὐτῶν. HpiOpovvro Se πολλοὶ 
Ψ Ν 3 ὔ \ » e , 
ἅμα τὰς ἐπιβολάς, καὶ ἔμελλον οἱ μὲν τινες ἁμαρτή»- 
e Ν a an 9 a“ 
σεσθαι οἱ Se πλείους τεύξεσθαι τοῦ ἀληθοῦς λογισμοῦ, 
¥ a 9 na XX o@ 9 “ 
ἄλλως TE καὶ πολλάκις ἀριθμοῦντες, καὶ ἅμα οὐ πολὺ 
> » ον / , 3 ἃ 4 
amréxovres, ἀλλὰ ῥᾳδίως καθορωμένου ἐς ὃ ἐβούλοντο 16 
“ ’ὔ “ Ἁ 9 , a) ’ 
τοῦ τείχους. Τὴν pev οὖν ξυμμέτρησιν τῶν κλιμάκων 
A , ’ > @ 
οὕτως ἔλαβον, ἐκ τοῦ πάχους τῆς πλένθου εἰκάσαντες 
ιν 4 a Ν a 4 a 4 
To μέτρον" τὸ δε τεῖχος ἣν τῶν Πελοποννησίων τοῦ» 
a N Wa Ν Λ 
ovde τῇ οἰκοδομήσει. Εἶχε μὲν δύο τοὺς περιβόλους, 
’ a \ ΝΥ wv. > 9 3 a 
πρὸς te Πλαταιῶν καὶ εἰ tis ἐξωθεν ar ΑΑθηνῶν ὦ 
3 a ‘N € ’ὔ e A 4 4 
ἐπίοι, διεῖχον Se οἱ περίβολοι ἑκκαίδεκα πόδας pa- 
9.» 2 ᾿ ν 9 4 
Mota ἀπ᾿ ἀλλήλων. To οὖν μεταξὺ τοῦτο, οἱ ἑκκαίδεκα 
’ “ ’ > 9 4 3 ’ 
πόδες, τοὺς φύλαξιν οἰκήματα διανενεμημένα ῳκοδόμητο, 

a C4 A , a 4.9? 

καὶ ἦν ξυνεχῆ, ὥστε ἕν φαίνεσθαι τεῖχος παχύ, ἐπάλ» 
¥ 9 4 Ν, ’ . 9 4. 4 
fers ἔχον ἀμφοτέρωθεν. Διὰ δέκα Se ἐπάλξεων πύργοι % 
4 ’ . 9 a a , , ¥ 
ἤσαν μεγάλοι καὶ ἰσοπλατεῖς τῷ τείχει, διήκοντες ἔς 
“ ὟΝ “ 3 A “ 3 SN 3 4, 
TE τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ ἐς TO 
»¥ [4 ἈΝ a ’ 3. 4 8 
ἔξω, ὥστε πάροδον μὴ εἶναε παρὰ πύργον, ἀλλὰ δὲ 
2 A ’ Ν > ; δ 
αὐτῶν μέσων Sinecav. Tas οὖν νύκτας, ὁπότε χειμὼν 
my ’ “ Ν 3 ὔ > . 9 N 
etn νοτερός, Tas μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν 30 
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, ¥ 3 φ, ἢ “ ¥ A “ 
πύργων, ὄντων δὲ ολίγου καὶ ἄνωθεν oreyavar, THD 
‘ 3 A δ 4 a e 
φυλακὴν ἐποιοῦντο. To μὲν οὖν τεῖχος, @ περιε- 

e a “A e 3 3 Ν 
φρουροῦντο οἱ Πλαταιῆς, τοιοῦτον ἦν. Οἱ δ᾽, ετειδὴ 
4 3 ” 4 a ’ [4 
παρεσκεύαστο αὑτοῖς, τηρήσαντες νύκτα χειμέριον ὕδατι 
δ Ν > », Ν ed > X 3af e a ἈΝ 
καὶ ἀνέμῳ καὶ ἅμα ἀσέληνον ἐξῇεσαν" ἡγοῦντο δε 
0 N / 4 4 ιν a Ν 
οἴπερ καὶ τῆς πείρας attioe ἦσαν. Καὶ πρῶτον με 
Ν a ‘4 ἃ a 3 ; ¥ 
τὴν ταφρον διέβησαν ἣ περιεῖχεν αὐτοὺς, ἔπειτα προσ: 
4 a , a ’ , \ / 
ἐμιξαν τῷ τείχει τῶν πολεμίων, λαθόντες τοὺς du- 
ΝΣ N N δ 3 Οὐ 3. κα 
λακας, ava τὸ σκοτείνον μὲν οὐ πρρϊδοντων αὐτῶν, 
, Ν a > ry c 9 “\ 3 a 
Ἢ ψοῴφῳ δὲ τῷ EX TOU προσιέναε avTOVS ἀντιπαταγοὺν- 
> 9 3 ἤ Wd ‘\ Ν , 
ToS τοῦ ἀνέμου οὐ κατακουσάντων" ἅμα δὲ Kat διέ- 
\ eo \ σ Ν / XN 
χόντες πολὺ ἤἥεσαν, ὅπως τὰ ὅπλα μὴ κρονόμενα πρὸς 
Ἅγ. ¥ 4 9 A > A a 
ἄλληλα atcOnow παρέχοι. Ησαν ὃὲε εὐσταλεῖς τε τῇ 
/ “\ ἐν ’ “ / ,ὔ ε ΄ 
ὁπλίσει, καὶ τὸν ἀριστερὸν πόδα μόνον ὑποδεδεμένοι 
> ὔ oe A a Ν Ν 9 
Ιδασφαλείας ἕνεκα τῆς πρὸς τὸν mnyrov. Kara οὔν 
, , “a δ > ἢ Tw) 
μεταπύργιον προσέμισγον πρὸς tas ἐπάλξεις, εἰδότες 
er >, na 7 9 na ‘ e δ / ’ 
OTL Epnuot εἰσι, πρῶτον μὲν ot Tas κλίμακας φέρον» 
4 Ν Ν “ Ἁ 
τες, καὶ προσέθεσαν" errata ido. δώδεκα Evy ξιφι- 
ὃ ’᾽ Q 6 ; > 4 @ e a 9 A ’ e K _ 9 
ip καὶ θώρακι ἀνέβαινον, ὧν ἡγεῖτο Appeas ὁ Kopoi- 
\ a > 4 ΩΝ ν 2 8 ee e¢ », 
2 βου, καὶ πρῶτος ἀνέβη. Mera Se αὑτὸν οἱ erropevot, 
ἃ >.) © Ps a 7 > ἡ ν 
ἕξ ἐφ ἑκάτερον τῶν πύργων, ἀνέβαινον" ἔπειτα ψιλοὶ 
Mw. \ 7 N , 3 , @ Ψ 
ἄλλοι μετὰ τούτους Evy δορατίοις ἐχώρουν, οἷς ἕτεροι 
’ S 9 / Υ̓́ A > Aa a 
_ κατόπιν tas ἀσπίδας ἔφερον, ὅπως ἐκεῖνοι ῥᾷον προσ- 
’ \, ΜΨ ἤ ᾽ “ 
βαίνοιεν, καὶ ἔμελλον δώσειν, ὁπότε πρὸς τοῖς πολε- 
’ ¥ Se 4 ’ > 2 Υ̓͂ e 
25 μίοις εἴησαν. ᾿ς δὲ ἄνω πλείους ἐγένοντο ἤσθοντο ot 
3 4 4. 4 , a 
ἐκ τῶν πύργων φύλακες" κατέβαλε yap τις τῶν Πλα- 
9 9." “Ὁ 3 Λ / 
ταιῶν ἀντιλαμβανόμενος ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων Kepapioa, 
ἃ a ὃ a 39 , K S > 4 \ 9 ἣν δὲ 
ἢ πεσοῦσα δοῦπον ἐποίησεν. Kat αὐτίκα Bon ἢν, To de 
, a eS a Ψ 3 N ¥ Φ 
στρατόπεδον ἐπὶ τὸ τεῖχος ὥρμησεν" οὐ yap ἤδει ὃ τι 
4 ιν , ιν ‘ ¥ ιν 
80 ἦν τὸ δεινόν, σκοτεινῆς νυκτὸς καὶ χειμῶνος ὄντος, καὶ 
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Epa οἱ ἐν τῇ πόλει τῶν Πλαταιῶν ὑπολελειμμένοι. ἐξελ» 
θόντες προσέβαλον τῷ τείχει τῶν Πελοποννησίων ἐκ 
τοὔμπαλιν ἢ οἱ ἄνδρες αὐτῶν ὑπερέβαινον, ὅπως. ἥκιστα 
πρὺς αὐτοὺς τὸν νοῦν ἔχοιεν. ᾿Εθορυβοῦντο μὲν οὖν 
κατὰ χώραν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐ ἐκ τῆς 
ἑαυτῶν φυλακῆς, ἀλλ᾽ ἐν ἀπόρῳ ἦσαν εἰκάσαι τὸ γέγνό- 
μενον. Kai οἱ τριακόσιοι αὐτῶν, οἷς ἐτέτακτο παρα- 
βοηθεῖν εἴ τι δέοι, ἐχώρουν ἔξω. τοῦ τείχους πρὸς τὴν 
βοήν. Φρυκτοί Te spovro ἐς τὰς Θήβας πολέμιοι: , 
παρανῖσχον δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως Πλατανῆς ἀπὸ 
τοῦ τείχους φρυκτοὺς πολλούς, πρότερον παρεσκευασμέ. 
vous ἐς αὐτὸ τοῦτο, ὅπως ἀσαφῆ τὰ σημεῖα τῆς φρυ- 
κτωρίας τοῖς πολεμίοις 4 καὶ μὴ βοηθοῖεν, ἄλλο τε 
νομίσαντες τὸ γιγνόμενον εἶναι ἢ τὸ ὅν, πρὶν σφῶν οἱ 
ἄνδρες οἱ ἐξιόντες διαφύγοιεν καὶ τοῦ ἀσφαλοῦς ἀντι- 
λάώβοιντο. Οἱ δ᾽ ὑπερβαίνοντες. τῶν Πλαταιῶν ἐν 
τούτῳ, ὡς οἱ πρῶτοι αὐτῶν ἀναβεβήκεσαν καὶ τοῦ 
πύργου ἑκατέρον τοὺς φύλακας διαφθείραντες ἐκεκρα- 
τήκεσαν, τάς te διόδους τῶν πύργων ἐνστάντες αὐτοὶ 


ἐφύλασσον μηδένα. "δὲ αὐτῶν ἐπιβοηθεῖν, καὶ κλίμακας 2 


προσθέντες ἀπὸ “τοῦ τείχους: τοῖς πύργοις καὶ ἐπανα- 
βιβάσαντες ἄνδρας πλείους, - οἱ μὲν ἀπὸ. τῶν πύργων 
τοὺς ἐπιβοηθϑῦντας καὶ κάτωθεν καὶ ἄνωθεν εἶργον 
βάλλοντες, οἱ δ᾽ ἐν τούτῳ, οἱ πλείους, πολλὰς προσ- 


θέντες κλίμακας ἅμα καὶ- τὰς ἐπάλξεις ἀπώσαντες διὰ % 


τοῦ μεταπυργίου ὑπερέβαινον ‘O δὲ διακομιζόμε- 
vos ἀεὶ ἵστατο ἐπὶ τοῦ χείλανς τῆς τάφρου, καὶ ἐντεῦ» 
θεν ἐτόξευόν τε καὶ ἠκόντιζον, εἴ .τις παραβοηθῶν παρὰ 
τὸ τεῦχος κωλυτῆς γίγνοιτο. τῆς διαβάσεως. ᾿Επεὶ δὲ 


mdvres “διεπεπεραίωντο, οἱ ἀπὸ τῶν πύργων χαλεπῶς οἱ ὦ 


24 
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τελευταῖοι καταβαίνοντες ἐχώρουν ἐπὶ τὴν. τάφρον, καὶ 

9 a e a 3 a 3 ᾽ 4 
ἐν τούτῳ Ob τριακόσιοι αὑτοῖς ἐπεφέροντο, λαμπάδας 
ἔχοντες. Οἱ μὲν οὖν Πλαταιῆς ἐκείνους ἑώρων μᾶλλον 
ἐκ τοῦ σκότους, ἑστῶτες ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς τάφρου, 
Δι 9 # ὔ x 3 a 9 ἈΝ a, 3 A “ 
δ καὶ erofevoy τε καὶ ἐσηκόντιζον ἐς τὰ γυμνά, αὐτοὶ δὲ 
ἐν τῷ ἀφανεῖ ὄντες ἧσσον διὰ τὰς λαμπάδας καθεω- 
ρῶντο, ὥστε φθάνουσι τῶν Πλαταιῶν καὶ οἱ ὕστατοι 

4 a 

διαβάντες τὴν τάφρον, χαλεπῶς Se καὶ βιαίως " κρύ- 
’ 4 3 ‘4 3 4 3 > a oA 3 
σταλλὸς τε yap ewennye ov βεβαιος ἐν αὑτῇ ὥστ 
ἐπελθεῖν, GAN οἷος ἀπηλιώτου ἢ βορέου ὑδατώδης μᾶλ» 
. € “ Τ᾽) 9 ἢ ς , Ν , 
λον, καὶ ἡ νυξ τοιούτῳ ἀνέμῳ ὑυπονειφομενὴ πολν TO 
ὕδωρ ἐν αὐτῇ ἐπεποιήκει, ὃ μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιώ- 
θησαν. ᾿Εγένετο δὲ καὶ ἡ διάφευξις αὐτοῖς μᾶλλον διὰ 
τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος. ὋὉρμήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς 
1s Tappov οἱ Πλαταιῆς ἐχώρουν ἀθρόοι τὴν ἐς Θήβας 

4 ea ἢ 9 ΑΙ ΜΝ a an 9 4 
φέρουσαν ὁδόν, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸ τοῦ Avdpoxparous 
ry a “ a 
ἡρῷον, νομίζοντες ἥκιστα σφᾶς ταύτην αὐτοὺς ὑποτοπῆ- 
σαι τραπέσθαι, τὴν ἐς τοὺς πολεμίους " καὶ ἅμα ἑώρων 
Q ὔ “ a ΠῚ 4 a 
tous Πελοποννησίους τὴν πρὸς Κιθαιρῶνα καὶ Apvos 
40 κεφαλάς, τὴν er ᾿Αθηνῶν φέρουσαν, μετὰ λαμπάδων 
διώκοντας. Καὶ ἐπὶ μὲν ἐξ ἢ ἑπτὰ σταδίους οἱ Πλα- 
A Ν 4 a A 9 , Ν > ¢ ’ 
ταιῆς τὴν ἐπὶ τῶν Θηβῶν ἐχώρησαν, ἔπειθ ὑποστρέ- 
” N 4 . » enS 9D , 
ψαντες ἤεσαν THY πρὸς TO Opos φέρουσαν ὁδὸν es Epu- 
Opas καὶ ‘Lords, καὶ λαβόμενοι τῶν ὁρῶν διαφεύγουσιν ἐς 

\. 393 , ¥ ’ δ 4 2. " [4 
85 τῆς A@nvas, ἄνδρες δώδεκα καὶ διακόσιοι ἀπὸ πλειόνων" 
εἰσὶ γάρ τινες αὐτῶν Ob ἀπετράποντο ἐς τὴν πόλιν πρὶν 
ὑπερβαίνειν, εἷς δ᾽ ἐπὶ τῇ ἔξω τάφρῳ τοξότης ἐλήφθη. 
Οἱ μὲν οὖν Πελοποννήσιοι κατὰ χώραν ἐγένοντο, τῆς 
βοηθείας παυσάμενοι" οἱ δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως Πλαταιῆς, 
ὃ Τῶν μὲν γεγενημένων εἰδότες οὐδέν, τῶν δὲ ἀποτρα- 
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| , / > 4 e 2 “ ’ 
πομένων σφίσιν ἀπαγγειλάντων ὡς οὐδεὶς περίεστε, 
é 3 4 > S ¢ 4 > ὔ 4 4 
κήρυκα ἐκπέμψαντες, ἐπεὶ ἡμέρα ἐγένετο, ἐσπένδοντο 
9 a a “ , Ν A 9 Ν 9 a 
ἀναίρεσιν τοῖς νεκροῖς, μαθόντες Se τὸ ἀληθὲς ἐπαύ- 

“ a Le ed e 
σαντο. Οἱ μὲν δὴ τῶν Πλαταιῶν ἄνδρες οὕτως ὑπερ- 
4 

βάντες ἐσώθησαν. δ 


XI. ATTACK ON THE PEIRAIEUS. (Lis. IL 
cc. 93, 94. B.C. 429.) 


A “ 4, 9 , , a 
Πρὶν δὲ διαλῦσαι τὸ ἐς Κόρινθον τα καὶ τὸν Kpe 
“A rd 9 a 4 ς δὲ x. ε 
σαιον κῦλπον ἀναχωρῆσαν ναυτικὸν, ὁ Κνῆμος καὶ ὃ 
A e νΧ. ¥ , 
Βρασίδας καὶ οἱ ἄλλοι ἄρχοντες τῶν Πελοποννησίων 
9 a ? 4. , 
ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος ἐβούλοντο διδαξάντων Me 
4 3 a a a a 4 A 
yapewy ἀποπειρᾶσαει τοῦ Πειραιῶς τοῦ λιμένος τῶν 10 
φ ιν 9, 4 ιν ¥ > » 
Αθηναίων" ἦν Se ἀφύλακτος καὶ ἄκλῃστος, εἰκότως, 
σι 5 a a | ὔ Ν 
διὰ τὸ ἐπικρατεῖν πολυ τῷ vauTixo. ᾿Εδόκει δὲ λα- 
’ a“ a C4 “ a Ss a 
Bovra τῶν ναυτῶν ἕκαστον τὴν κωπὴν Kat τὸ ὑπὴη- 
, 4 “ a a 49 9 ’ > A 
ρέσιον Kat τὸν τροπωτήρα πεζῃ teva ex Κορίνθου ἐπὶ 
“ b ) 4 Λ Ν 3 4 
τὴν πρὸς Αθήνας θάλασσαν, καὶ ἀφικομένους κατὰ 1δ 
4 4 3 
τάχος ἐς Μέγαρα, καθελκύσαντας ἐκ Nicaias, τοῦ 
, 3 , a ¥ > » 
νεωρίον αὐτῶν, τεσσαράκοντα vais α ἔτυχον αὐτόθι 
4 a IAs 28 ‘ a x . 
οὖσαι, πλεῦσαι εὐθὺς emt τὸν Πειραιᾶ" οὔτε yap 
4 9 Ud 3 > Aa Ia / wy 
ναυτικὸν ἣν προφυλάσσον ev αὐτῷ οὐδέν, οὔτε προσ- 
, 4 \ oy , 9 , 
Soxia οὐδεμία μὴ ἄν ποτε οἱ πολέμιος ἐξαπιναίως 0 
red 9 4 3 a ¥? > A A a 
οὕτως ἐπιπλεύσειαν, ἐπεὶ OUT ἀπὸ τοῦ προφανοῦς 
a 4 5. ε , ¥ 9 a . 2 
τολμῆσαι ἂν καθ᾽ ἡσυχίαν, οὔτε εἰ διενοοῦντο, μὴ οὐκ 
Ka ; e "as v 9 σι x. 2 4 
av προαισθέσθαι. ᾿ς δὲ edokev αὑτοῖς, καὶ ἐχώρουν 
f7 \ 3 , A Q 4 3 
εὐθύς" καὶ αφικόμενοι νυκτὸς καὶ καθελκύσαντες ἐκ 
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τῆς Νισαίας tas ναῦς ἔπλεον ἐπὶ μὲν tov Tleipaaé. 
οὐκέτι, ὥσπερ διενοοῦντο, καταδείσαντες τὸν κίνδυνον 
,΄ , Υ͂ 4 3 “ a 3 8 
(καί τις καὶ ἄνεμος λέγεται αὐτοὺς κωλῦσαι), ἐπὶ 
δὲ a ΄“ A 3 4 A Ἁ ’ 
€ τῆς Σαλαμῖνος τὸ ἀκρωτήριον τὸ πρὸς Μέγαρα 
δ ὁρῶν." καὶ φρούριον ἐπ᾽ αὐτοῦ ἣν καὶ νεῶν τριῶν 
φυλακή, τοῦ μὴ ἐσπλεῖν Μεγαρεῦσι μηδ᾽ ἐκπλεῖν 
μηδέν. Τῷ τε φρουρίῳ προσέβαλον, καὶ τὰς τριή- 
pes ἀφείλκυσαν κενάς, τήν τε ἄλλην Σαλαμῖνα ἀπροσ- 
δοκήτοις ἐπιπεσόντες ἐπόρθουν. ᾿Ες δὲ τὰς ᾿Αθήνας 
10 φρυκτοί τε ἤροντο πολέμώοι, καὶ ἔκπληξις ἐγένετο οὐ- 
δεμιᾶς τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἐλάσσων. Οἱ μὲν 
. 2 a Δ 3 ‘ a κ᾿ , aN. 
yap ev τῷ ἄστει es tov. Πειραιᾶ movto téus. πόλε- 
pious ἐσπεπλευκέναε ἤδη, οἱ δ᾽ ἐν τῷ “Πειραιεῖ τήμ 
σι w~ . . A 
re Σαλαμῖνα ἡρῆσθαι ἐνόμιζον καὶ παρὰ σφᾶς ὅσον 
ᾶ 9 ‘mle ‘oe ¥ , 9 , N 
ιδουκ εἐσπλεῖν αὐτοὺς" ὅπερ av, εἰ εβουληθησαν μὴ 
a e / A > , SN 3 a ¥ 
κατοκνῆσαι, ῥᾳδίως ἂν ἐγένετο, καὶ οὐκ ἂν ἄνεμος 
ἐκώλ, Βοηθήσαντες Se ἅμ᾽ ἡμέρᾳ πανδημεὶ ot 
ὠλύσεν. οηθη ς ἅμ ἡμέρᾳ με 
9 “- ? \ “~ a XV 
᾿Αθηναῖοε es tov Πειραιᾶ ναῦς τε καθεΐλκον, Kat 
ἐσβάντες κατὰ σπουδὴν καὶ πολλῷ θορύβῳ ταῖς μὲν 
ο ναυσὶν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα ἔπλεον, τῷ πεζῷ δὲ φυ- 
λακὰς τοῦ Πειραιῶς καθίσταντο. Οἱ δὲ Πελοπον- 
"oy ε ¥ \ , , a 
νήσιον ὡς ἤσθοντο τὴν βοηθειαν, καταδραμόντες τῆς 
Σαλαμῖνος τὰ πολλά, καὶ ἀνθρώπους καὶ λείαν λα- 
βόντες καὶ τὰς τρεῖς ναῦς ἐκ τοῦ Βουδόρου τοῦ 
, ᾿ Ν ᾽- “ 23" A _f ¥ ¥ 
25 φρουρίου, κατὰ τάχος ent τῆς Νισαίας ἔπλεον" ἔστι 
4 ad ᾿ Δ, 4 a’, 3 Ἁ ἍΝ ’ . 
yap δ. τὲ καὶ αὐ νῆες αὑτοὺς δια χρόνου καθελκυ- 
. - “ὴὀἨςπ - : . . . , 
σθεῖσαι καὶ. οὐδὲν στέγουσαι ἐφόβουν. ᾿Αφικόμενοι 
, - oe . ‘ a 3. 
δὲ ἐς τὰ Μέγαρα πάλιν ἐπὶ τῆς KopivOov ἀπεχώ- 
4 “ων φι 4 , 
pnoav πεζῇῃ. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, οὐκέτε καταλαβόντες 
Ἁ [οὶ δι ? [4 . 9 4 “ “ 
8) πρὸς τῇ Σαλαμῖνι, ἀπέπλευσαν καὶ αὕτοι" καὶ μετὰ 
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a a A a A A 

τοῦτο φυλακὴν ἅμα τοῦ Πειραιῶς μᾶλλον τὸ λοίπον 
a td 4 “ a #. 9 4 
ἐποιοῦντο, λιμένων τε κλῇσει καὶ τῇ ANAH ἐπιμελείᾳ. 


XIL REVOLT OF LESBOS. (Li. III. cc. 2-6, 
18, 25-28, 35-50. B. C. 428, 427.) 


“ 9 Ν “ ὔ 3A 
Mera δὲ τὴν ἐσβολὴν τῶν Πελοποννησίων evbus 
ld 4 > ’ > 99 , 
Δέσβος, πλὴν Μηθύμνης, ἀπέστη ar Αθηναίων, Bov- 
“ “ A 4 9 b e 
ληθέντες μὲν καὶ πρὸ τοῦ πολέμου, ἀλλ᾽ οἱ Aaxedas 5 
4 > 4 > 4 “ A e 
μόνιοι οὐ προσεδέξαντο, ἀναγκασθέντες δὲ καὶ ταύτην 
δι ’ 
τὴν ἀπόστασιν πρότερον ἢ διενοοῦντο ποιήσασθαι. 
A ν “ A Q A 9 
Τῶν τε γὰρ λιμένων τὴν χῶσιν καὶ τειχῶν οἰκοδό- 
Q n 3 4 A “ ΔΛ Ψ 
μησιν καὶ νεῶν ποίησιν ἐπέμενον τελεσθῆναι, καὶ ὅσα 
3 A ἐς 3 ’ 4 Ἁ 
ἐκ τοῦ Πόντον ἔδει ἀφικέσθαι, τοξότας τε καὶ σῶτον, τὸ 
νι ἃ ( 4 ν Ψ 9 
καὶ ἃ μεταπεμπόμενοι ἦσαν. Tevedvor yap ὄντες av- 
” »“ > «A 
τοῖς διάφοροι καὶ Μηθυμναῖοι, καὶ αὐτῶν ΜὝυτιληναίων 
ἰδίᾳ ἄνδρες κατὰ στάσιν, πρόξενοι ᾿Αθηναίων μηννταὶ 
ta ἄνδρες , πρ b ἢ pnvuTas 
, a 9 , 4 / Ν 
γίγνονται τοῖς Αθηναίοις ὅτι ξυνοικίζουσί τε τὴν Aé- 
β 3 Ν Μ x a B 4 “ x “ oe 
σβον ἐς τὴν Μυτιλήνην Bia, καὶ τὴν παρασκενὴν ἅπα» τὸ 
Ν ’ Ν A φι 
σαν μετὰ Λακεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ξυγγενῶν ὄντων 
a A 3 ? 3 a “ 3 
ἐπὶ ἀποστάσει ἐπείγονται " καὶ εἰ μή τις προκαταλή- 
¥ 4 2 “ 4 , 
yreras ἤδη, στερήσεσθαιε avrovs Λέσβου. Οἱ δ᾽ ᾽Αθη- 
a 4 δ a 
vaio. (ἦσαν γὰρ τεταλαιπωρημένοι ὑπό τε τῆς νόσου 
καὶ τοῦ πολέμου ἄρτι καθισταμένου καὶ ἀκμάζοντος) 2 
μέγα μὲν ἔργον ἡγοῦντο elvat Λέσβον προσπολεμώ- 
σασθαι, ναυτικὸν ἔχουσαν καὶ δύναμιν ἀκέραιον, καὶ 
3 3 f ” “ “ 
ηὐκ ἀπεδέχοντο πρῶτον Tas κατηγορίας, μεῖζον μέρος 
’ a “ 4. 9 A 3 Ν ΄ 
νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι ἀληθῆ εἶναι" ἐπειδὴ μέντοι 
. 94 * 
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καὶ πέμψαντες πρέσβεις οὐκ ἔπειθον. τοὺς. Μυτιληναίους 
τήν τε ξγνοίκισιν καὶ τὴν παρασκευὴν διαλύειν, δείσαντες 
προκαταλαβεῖν eBovrovro. Καὶ πέμπουσιν ἐξαπιναίως 
τεσσαράκοντα vais, dt ἔτυχον περὶ Πελοπόννησον πα- 
δ ρεσκευασμέναι πλεῖν" Κλεϊππίδης δὲ ὁ Δεινίου Τρίτος 
αὐτὸς ἐστρατήγει. ᾿Εσηγγέλθη. γὰρ. αὐτοῖς ὡς εἴη 
᾿Απόλλωνος Μαλόεντος ἔξω. τῆς. πόλεως ἑορτή, ἐν 7 
πανδημεὶ Μυτιληναῖοι ἑορτάζουσι, καὶ ἐλπίδα εἶναι 
ἐπειχθέντας ἐπιπεσεῖν ἄφνω" καὶ ἣν μὲν ξυμβῇ ἡ 
10 πεῖρα, ---- εἰ δὲ μή, M υτιληναίοις εἰπεῖν ναῦς Te παρα- 
δοῦναι καὶ τείχη καθελεῖν, μ μὴ πειθομένων δὲ πολεμεῖν. 
Καὶ αἱ μὲν νῆες @yovro: τὰς δὲ τῶν Μυτιληνᾳίων 
δέκα τριήρεις, at ἔτυχον βοηθοὶ παρὰ σφᾶς κατὰ τὸ 
ξυμμαχικὸν παροῦσαι, κατέσχον ot ᾿Αθηναῖοι, καὶ τοὺς 
ι ἄνδρας ἐξ αὐτῶν ἐς φυλακὴν ἐποιήσαντο. Τοῖς δὲ 
Μυτιληναίοις ἀνὴρ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν διαβὰς ἐς Ev- 
βοιαν καὶ πεζῇ ἐπὶ Γ ἐραιστὸν ἐλθών, ὁλκάδος ἀνα- 
γομένης. ἐπιτυχών, πλῷ - χρησάμενος καὶ τριταῖος ἐκ 
τῶν ᾿Αθηνῶν ἐς Μυτιλήνην. ἀφικόμενος ἀγγέλλει τὸν 
0 ἐπίπλουν. Οἱ δὲ οὔτε ἐς τὸν Μαλόεντα ἐξῆλθον, τά 
τε ἄλλα τῶν τειχῶν καὶ λιμένων περὶ τὰ ἡμιτέλεστα 
φραξάμενοι ἐφύλασσον. Καὶ. οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐ ποὰν 
ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν μὲν οἵ 
στρατηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐσακουόντων δὲ τῶν 
25 Μυτιληναίων ἐς πόλεμον καθίσταντου ᾿Απαράσκευοι 
δὲ οἱ Μυτιληναῖοι καὶ ἐξαίφνης ἀναγκασθέντες πολε- 
μεῖν, ἔκπλουν μέν τινα ἐποιήσαντο τῶν νεῶν ὡς ἐπὶ 
ναυμαχίᾳ ὀλίγον πρὸ τοῦ λιμένος, ἔπειτα καταδιωχθέν- 
τες ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν νεῶν λόγους ἤδη προσέφερον 
Ὁ τοῖς στρατηγοῖς, βουλόμενοι τὰς ναῦς τὸ παραυτίκα, 
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3 »’ e / x: 9 a 9 4 
εἰ δύναιντο, ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ ἀποπέμψασθαι. 
a 3 ’ 3 ’ 
Καὶ οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπεδέξαντο, καὶ 
9 ON. ,“- ΟΝ 3 e \ 9 , , 
αὐτοί φοβούμενοι μὴ οὐχ ἱκανοὶ wat AeoBy tracy 
a \. 9 - ἢ 4 9 
πολεμεῖν. Καὶ ἀνακωχὴν ποιησάμενοι πέμπουσιν ἐς 
Ν > 4 € “ a , 
tas A@nvas ot Μυτιληναῖος τῶν te διαβαλλόντων 5 
oe @ 4 ¥ ΝΟ ἊΨ. ” ’ 
ἕνα, @ μετέμελεν ἤδη, καὶ ἄλλους, εὖ πὼς πείσειαν 
“ _ oo" 3 “Ὁ ε a Ie@s 4 
Tas ναῦς ἀπελθειν ὡς σφῶν ovdey νεωτεριούντων. 
3 A > 3 Ν , 

Ev τούτῳ δὲ ἀποστέλλουσι καὶ es τὴν Aaxedaipova 
Ud , ’ σι ᾽ ’ ᾽ 
πρέσβεις τριήρει, λαθόντες τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ναυτικόν, 

ζὥ’ 3 , “ 4 a b 
ot ὥρμουν ev τῇ Μαλέᾳ πρὸς βορέαν τῆς πόλεως "Ὁ 
3 3 ’ a ve) 
ov yap ἐπίστευον τοῖς ang τῶν Αθηναίων προχω- 
4 N ς N b Ἧ ’ [4 
ρήσειν. Καὶ ot μὲν ἐς thy Aaxedaimova ταλαύπωώρως 
δ A > nan Κἡ Φ 
διὰ τοῦ πελάγους κομισθέντες . αὐτοῖς ἔπρασσον ὅπως 
. ' tad 9» 3 a ΜΝ 
τις βοήθεια ἥξει. Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν. πρέσβεις 
Ia ’ ; 3 Λ “ 
ὡς οὐδὲν ἦλθον. πράξαντες, ἐς πόλεμον καθίσταντο οἵ 18 
a ᾿ , ἽΝ ᾿ ’ 
Μντιληναῖοι καὶ ἡ ἄλλη Λέσβος, πλὴν Μηθύμνης" 
~ 3 4 ᾿ 
οὗτοι δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐβεβοηθήκεσαν, καὶ Ἴμβριοι 
a 9 ’ Ν 
καὶ Λήμνιοι καὶ τῶν ἄλλων ὀλέγοι τινες ξυμμάχων. 
“ ¥ , Ν 3 ᾽ e 
Καὶ ἔξοδον μὲν τινα πανδημεὶ ἐποιήσαντο ot Muti- 
“a > A Ν a 3 / , Ν 
Anvaios ἐπὶ τὸ τῶν Αθηναίων στρατόπεδον, καὶ μάχη x» 
> 9 9 φΦ 3 w. ¥ e a 
ἐγένετο, ἐν ἢ οὐκ ἔλασσον ἔχοντες οἱ Μυτιληναῖοι 
¥ 9 / ¥ 3 ’ ’ 3 ἴω 9 9 
οὔτε ἐπηυλίσαντο οὔτε ἐπίστευσαν σφίσιν αὑτοῖς, ἀλλ 
3 , ¥ ε Ν ς 4 3 
ἀνεχωρησαν" ἐπεῖίτα οἱ μὲν ἡσύχαζον, ἐκ Πεέλοπον- 
/ \ >” . ¢ / 3 
νήσου καὶ pet ἄλλης παρασκενῆς βουλόμενοι, εἰ προσ- 
4 ᾽’ ᾿ AN ᾿ ᾿ς in , 
γενοιτό τι, κινδυνεύειν (καὶ yap αὐτοῖς ελεας Λάκων 25 
} ἴω Ὁ ᾿ 4 
ἀφικνεῖται καὶ ᾿Ερμαιώνδας Θηβαῖος, δὲ προαπεστά- 
ΝΥ “a 9 ’ὔ 4 ον 9 A. 
λησαν μὲν τῆς ἀποστάσεως, φθάσαι δὲ ov δυνάμενοι 
Ν a 9 ἢ »» a ‘ See ae 
τὸν τῶν Αθηναίων ἐπίπλουν κρύφα μετὰ THY μάχην 
Ν 93 , ΝΙΝ ᾿ t / ᾿ ᾿ 
ὕστερον ἐσπλεέουσι τρίήρει, καὶ παρήνουν πέμπειν τριήρη 
¥ ‘ 7 δ ς᾽ εκ" ek ee 2 
ὥλλην καὶ πρέσβεις μεθ᾽ ἑαυτῶν" Kat ἐκπέμπουσιν), 80 
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e “ A 3 4 , a “ 
ot δὲ ᾿Αθηναῖοι πολὺ ἐπιρῥωσθέντες Sia τὴν τῶν Mo- 
4 e ’ , Λ 4 Ν 
τιληναίων ἡσνχίαν ξυμμάχους Te προσεκάλουν, Ob πολυ 
a ~ n Far 9 . , SN a ’ 
θᾶσσον παρῆσαν ὁρῶντες οὐδὲν ἰσχυρὸν ἀπὸ τῶν AecBe- 
, “ “ ’ a Λ 
ὧν, καὶ περιορμισώμενοι τὸ πρὸς νότον τῆς πόλεως 
3 ’ ’ 4 € ’ a Λ XN 
δ ετείχισαν στρατόπεδα δύο «ἑκατέρωθεν τῆς πόλεως, καὶ 
Ἁ 2 9? 3 3 o “ ’ὔ 3 a 
Tous εφόρμους em ἀμφοτέροις τοῖς λίμέσιν ἐποιοῦντο. 
΄΄ὸω 4, , φ “ an sy 
Καὶ τῆς μὲν θαλάσσης εἶργον μὴ χρῆσθαι τους Mu 
4 a Ν A a ‘ ¥. ? , e 
TiAnvaious, τῆς δὲ γῆς τῆς μὲν ἄλλης ἐκράτουν οἱ 
ra . ε ¥. ’ 4 
Μυτιληναῖοι καὶ οἱ ἄλλοι Λέσβιοι προσβεβοηθηκότες 
»¥ “ x “\ Ν. , δ Ν a 
1075n, τὸ δὲ περὶ ta στρατόπεδα ov πολὺ κατεῖχον 
9 vad a Ν ζω 9 2 A , 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ναύσταθμον Se μᾶλλον ἣν αὑτοῖς πλοίων 
᾿ A 4 “ “ “ ΑΝ ; 
καὶ ἀγορᾶς ἡ Μαλέα. Kai τὰ μὲν περὶ Μυτιλήνην 
[4 9 a 
οὕτως ETTOAEMELTO. . . 2 « ; 
a Ν a A 4 ἃ e 
Μυτιληναῖοι δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ὃν οἱ Aaxe- 
, \ ‘ 3 N 4 ον ,ὕ ς 
15 δαιμόνιον wept τὸν σθμὸν ἤσαν, ert Μήθυμναν ὡς 
/ “ A 3 / Ν ς 
προδιδομένην ἐστράτευσαν κατὰ γῆν, αὐτοί τε καὶ ob 
> f S 4 A , 3 Ν > > 
ἐπίκουροι" καὶ προσβαλόντες τῇ πόλει, ἐπειδὴ οὐ Tpov- 
, e ° 4 3 a > 3 9 4 .' 4 
χώρει ἢ προδεδέχοντο, ἀπῆλθον ἐπ Avticons καὶ Πύ- 
3 4 N 7 Ν 9 σ΄ 
pas καὶ ᾿Ερέσσου, καὶ καταστησάμενοι τὰ ev ταῖς 
μ 4 4 Ν , 4 Ν 
2 πόλεσι ταύταις βεβαιότερα καὶ τείχη κρατύναντες Sia 
, 3 A 2 3 ¥ 9 ᾽ Ν N ς 
τάχους ἀπῆλθον er οἴκου. ᾿Εστράτευσαν δὲ καὶ οἱ 
A b ‘4 3 A 9. 9 M ᾿ Ν 
Μηθυμναῖοι ἀναχωρησάντων αὐτῶν ἐπ Αντισσαν, καὶ 
> , εν 4 ’ ¢ #4 a 3 
ἐκβοηθείας Tivos γενομένης πληγέντες ὑπὸ τε τῶν 44ν» 
’ ἣν a 9 ’ 3 Ud la “ “ 
τισσαίων καὶ τῶν ἐπικούρων ἀπέθανον TE πολλοὶ καὶ 
3 , ΝΑ 4 ‘3 δὰ 
25 ἀνεχώρησαν οἱ λοιποὶ κατὰ τάχος. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
/ a 4 ’ a a 
πυνθανόμενοι ταῦτα, τοὺς τε Μυτιληναίους τῆς γῆς 
a Ἁ ἃ ’ ’ ᾿ > e 
κρατοῦντας Kat τοὺς σφετέρους στρατίωτας οὐχ ἱκα- 
Ν » o / ΝΌΟΝ / ¥ 
vous ὄντας εἰργειν, πέμπουσι wept TO φθινόπωρον ἤδη 
3 td 4 Q ? ’ “ “ , 
ἀρχόμενον Πάχητα τὸν Ἐπικούρου στρατηγὸν καὶ χιλὲ- 
φ 7 φ Κι ς Ν 9 ’ ’ aA 
ὃ ους ὁπλίτας ἑαυτῶν. Οἱ δε αὐτερέται πλεύσαντες τῶν 
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A 9 
νεῶν ἀφικνοῦνται, καὶ περιτειχίζουσι Μυτιλήνην ἐν 
κύκλῳ ἁπλῷ τείχει: φρούρια δὲ ἔστιν ἣ ἐπὶ τῶν 

a 3 , Ne oN , ‘ 
καρτερῶν ἐγκατῳκοδόμηται. Καὶ ἡ μὲν Μυτιλήνη κατὰ 
κράτος ἤδη ἀμφοτέρωθεν καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης 
εἴργετο, καὶ ὁ χειμὼν ἤρχετο γίγνεσθαι. . .. .. 

? “ n ) “Ὁ 9 A ra) 
Ex δὲ τῆς Aaxedaipovos τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος τέλευ- 
τῶντος ἐκπέμπεταει Σάλαιθος ὁ Λακεδαιμόνιος ἐς Μυ- 
’ 
τιλήνην τριήρε. Καὶ πλεύσας ἐς Πύῤῥαν, καὶ ἐξ 
9. ὦ ‘ , , ««Ἠε \ 9 Ν 
αὐτῆς πεΐζῇ κατὰ χαράδραν twa, ἢ ὑὕπερβατον ἦν τὸ 

4 Μ' 3 4 9 ἈΝ ’ . 
περιτείχισμα, διαλαθὼων ἐσέρχεταε ἐς τὴν Μυτιλήνην, 
καὶ ἔλεγε τοῖς προέδροις ὅτι ἐσβολή τε ἅμα ἐς τὴν 
ϑ Ν a 
Ἀττικὴν ἔσται καὶ at τεσσαράκοντα νῆες παρέσονται 
ἃς ἔδει βοηθῆσαι αὐτοῖς, προαποπεμφθῆναί τε αὐτὸς 

’ Ψ ᾿ Ψ “" »¥ > t 
TOUT@Y ἕνεκά καὶ apa τῶν ἄλλων επιμελησόμενος. 
a δ 
Καὶ οἱ μὲν Μυτιληναῖοι ἐθάρσουν τε καὶ πρὸς τοὺς 
᾿Αθηναίους ἧσσον εἶχον τὴν γνώμην ὥστε ξυμβαΐνειν. 
Ὅ τε χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ τέταρτον ἔτος τῷ 
πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε, ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 
Τοῦ δ᾽ ἐπιγυγνομένον θέρους οἱ Πελοποννήσιοι, 


ἐπειδὴ τὰς ἐς τὴν Μυτιλήνην δύο καὶ τεσσαράκοντα » 


ναῦς ἀπέστειλαν ἔχοντα ᾿Αλκίδαν, ὃς ἦν αὐτοῖς ναύ- 
’ 3 
ἄρχος, προστάξαντες, αὐτοὶ ἐς τὴν ᾿Αττικὴν καὶ οἵ 
4 a 
ξύμμαχοι ἐσέβαλον, ὅπως οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀμφοτέρωθεν 
’ . φ a ιν 3 Ν ᾽ 
θορυβούμενος ἧσσον ταῖς ναυσὶν ἐς τὴν Μυτιλήνην 


καταπλεούσαις ἐπιβοηθήσουσιν. ᾿Ἡγεῖτο δὲ τῆς ἐσβο- 25 


λῆς ταὕτης Κλεομένης ὑπὲρ Παυσανίου τοῦ Πλειστο- 
4 
ἄνακτος υἱέος, βασιλέως ὄντος Kal νεωτέρου ἔτι, πατρὸς 
δὲ ἀδελφὸς ὦν. ᾿Εδήωσαν δὲ τῆς ᾿Αττικῆς τά τε πρό- 
,ὕ ν ν. 9 , ιν Ψ 
τερον τετμημένα, [καὶ] εἴ τι ἐβεβλαστήκει, καὶ ὅσα 


ἐν ταῖς πρὶν ἐσβολαῖς παρελέλειπτο" καὶ ἡ ἐσβολὴ 20 
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Ψ , > + a 3 , Q ‘ 

αὕτη χαλεπωτάτη ἐγένετο τοῖς Αθηναίοις peta τὴν 
4 > ’ εν 9 > A 4 
δευτέραν. ᾿Επιμένοντες yap ἀεὶ ἀπὸ τῆς Δέσβου τι 
4 “ “ 4 
πεύσεσθαι τῶν νεῶν ἔργον ws ἤδη πεπεραιωμένων, 
3 + “ 3 Far > 4 
ἐπεξῆλθον τὰ πολλὰ τέμνοντες. ‘As δ᾽ οὐδὲν ἀπέ- 
3 ad @ 4 3 , 

6 βαινεν αὐτοῖς ὧν προσεδέχοντο, καὶ επελελοίπει ὁ 
σι 3 , 4 ? Ν Ἷ 
σῖτος, ἀνεχώρησαν καὶ διελύθησαν κατὰ πόλεις. 

Ν σι 9 4 Ψ a 3 ~ 
Οἱ δὲ Μντιληναῖοι ev τούτῳ, ὡς αἵ τε νῆες αὐτοῖς 
3 e > SN a , 3 . » , . 
οὐχ ἧκον απὸ τῆς Πελοποννῆσον adda ἐενεχρονιξον, 
XN ε a 3 ’ 9 4 / “ 
καὶ ὁ σῖτος ἐπελελοίπει, ἀναγκάξονται ξυμβαίνειν πρὸς 
‘ , \ 2 8 > 
10 τοὺς Αθηναίους διὰ τάδε. Ὁ Σάλαιθος καὶ αὐτὸς ov 
‘4 ¥ “ δ᾿ ς ’ “ a , 
προσδεχόμενος ἔτι τὰς ναῦς, ὁπλίζει τὸν δῆμον πρότε- 
“ Ψ “ σι 9 f 
pov ψιλὸν ὄντα, ὡς ἐπεξιὼν τοῖς A@nvaios: οἵ δὲ 
3 . Ν a Ὁ A 9 , 
ἐπειδὴ ἔλαβον ὅπλα, οὔτε ἠκροῶντο ETL τῶν ἀρχόντων, 
Ν , , bs 3 
κατὰ ξυλλόγους τε γιγνόμενοι ἢ τὸν σῖτον ἐκέλευον 
A X 4 9 a . “ , 

16 rous Suvarovs φέρειν ἐς τὸ φανερὸν καὶ διανέμειν 
& 2 ’ ᾿ 3 4 
ἅπασιν, ἢ αὐτοὶ ξυγχωρήσαντες πρὸς ᾿Αθηναίους ἔφα- 

, Ν ,. , “ e 9 a 
σαν παραδώσειν τὴν πόλιν. Tvovres δὲ οἱ ev τοῖς 
’ y> 9 , . Ψ ¥ 9% » 
πράγμασιν οὔτ amoxwdvoew δυνατοὶ ὄντες, εἰ T ἀπο- 

΄ι ᾽ A 
μονωθήσονται τῆς EvpBacews κινδυνευσοντες, ποιοῦνται 
»᾿ε ’ , 4 4 “ 4 

0 κοινῇ ὁμολογίαν πρὸς te Παχητα καὶ τὸ στρατόπεδον, 
4 3 ( Ν 3 “ “a x. 
ὥστε ᾿Αθηναίοις μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ Mvutiry- 

4 e A wv 4. a ‘ + 3 
ναίων οποίον ἂν te βούλωνται, καὶ τὴν στρατιᾶν ἐς 
N , , > . » 
τὴν πόλιν δέχεσθαι αὐτούς, πρεσβείαν δὲ ἀποστέλ- 
2 ιν 3 , , Ν 
λειν ἐς τὰς Αθήνας Μυτιληναίους περὶ ἑαυτῶν" ἐν 
[2 8 ἃ a , a 
4. ὅσῳ δ᾽ ἂν πάλιν ἔλθωσι, Πάχητα μήτε δῆσαι Μυ- 
4 3 3 a 
TiAnvaiov μηδένα μήτε ἀνδραποδίσαι μήτε ἀποκτεῖναι. 
ε ‘ , » > » € gt , ‘ 
H μεν ξύμβασις αὕτη ἐγένετο, οἱ δὲ πραξαντες πρὸς 
AY 4 Λ 4 
tous Aaxedatpoviovs μάλιστα τῶν Μυτιληναίων, περι- 
.“Ἵ, ν e ς . 3 2 > ἡ ~~? 
δεεῖς ὄντες, ὡς ἡ στρατιὰ ἐσῆλθεν, οὐκ ἠνέσχοντο adr 
9 A. Ἁ ‘ σ ’ 4 > 3 2 
a0 ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ὅμως καθίζουσιν, Πάχης δ᾽ ἀναστη- 
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3 N @ “ 3 ’ 9 ’ 
σας αὐτοὺυς ὥστε μὴ ἀδικῆσαι, κατατίθεται es Τένεδον 
4 @ σι 3 ti 4 “ a 3 
μέχρι οὗ τοῖς ᾿Αθηναίοις τε δόξῃς. Πέμψας Se καὶ es 
Ν Ν 4 ’᾽ Ν >. A 
τὴν Αντισσαν τριήρεις προσεκτήσατο, Kat τἄλλα Ta 
“ “ , @ a Ως. ἢ 
περὶ τὸ στρατόπεδον καθίστατο ἢ αὐτῷ ἐδόκει. . 2... 
ε Ν 4 3 4 3 Ν ’ , 
O ὃε Πάχης adixopevos es τὴν Μυτιλήνην τὴν δ 
a ΝΥ ’᾽ 4 Λ 
te Πύρῥαν καὶ ᾿Ερεσσον παρεστήσατο, καὶ Σάλαιθον 
Ν 3 a μ “ ’ 4 
λαβὼν ἐν τῇ πόλει Tov Aaxedaipovoy κεκρυμμένον 
3 4 3 Ν 3 , Ν ‘ 3 a 
ἀποπέμπει ἐς tas ᾿Αθήνας, καὶ τους ex τῆς Τενέδου 
[ ¥ d A 4 4 Ν 
Μυτιληναίων ἄνδρας ἅμα, ovs κατέθετο, καὶ εἰ τις 
Ν. 3 A Ia ἢ ΠῚ 3 4 3 
ἄλλος αὐτῷ αἴτιος ἐδόκει εἶναι τῆς ἀποστάσεως" ἀπὸο- 10 
’ Ν “ ra a “ , a “ 
πέμπει Se καὶ τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον. Τοῖς δὲ roe 
“ e ’ ’ 4 Q Ν , N 
mous ὑπομένων καθίστατο τὰ περὶ τὴν Mutidnyny καὶ 
a ¥ ’ Φ 3 a 3a ἢ 3 4 Ν 
τὴν ἄλλην Λέσβον, ἢ αὑτῷ ἐδόκει. ᾿Αφικομένων Se 
A 3 “ “A , e 3 σι A “ 
τῶν ἀνδρῶν καὶ τοῦ Σαλαίθου, οἱ ᾿Αθηναῖοι tov μεν 
, ΣΝ 3 4 ¥ A / , 
Σαλαιθον εὐθυς ἀπέκτειναν, ἔστιν ἃ παρεχόμενον, Τά 1s 
3 ΜΝ. ΝΙΝ ΄΄ὸ » “ ? A 
T ἄλλα καὶ ἀπὸ Πλαταιῶν (ἔτι yap ἐπολιορκοῦντο) 
9 ’ ’ 4 Ἁ a b nw ’ 
ἀπάξειν Πελοποννησίους " περὶ δὲ τῶν ἀνδρῶν γνώμας 
3 a “ a mw 3 a b Ἁ 
ἐποιοῦντο, καὶ ὑπὸ ὀργῆς ἔδοξεν αὐτοῖς οὐ τοὺς πα- 
[4 , ? aA 3 “ ιν Ν ad 
ρόντας μόνον ἀποκτεῖναι ἀλλὰ καὶ τοὺς ἅπαντας υ- 

’ [2 e a φι ν Q ra) 9 
TiAnvatous, ὅσοι ηβῶσι, παίδας δὲ καὶ γυναῖκας ἀνδρα- 20 
, 3 a 4 ¥. > 7 Ψ 

ποδίσαι, ἐπικαλοῦντες THY τε ἄλλην ἀπόστασιν, ὅτι 
3 3 ’ [4 4 Y¥ 3 ’᾽ Ν 
οὐκ ἀρχόμενοι ὥσπερ οἱ ἄλλοι ἐποιήσαντο, καὶ προσ- 
Λ 3 4 A e a“ 
ξυνεβάλετο, οὐκ ἐλάχιστον τῆς ὁρμῆς αἱ Πελοποννη- 
’ δὰ 3 9 , 3 ’ ον ’ 
σίων νῆες ἐς Ιωνίαν ἐκείνοις βοηθοὲ τολμήσασαι 
A 3 ‘ ἈΝ ’ / Inl 
παρακινδυνεῦσαι" ov yap amo βραχείας διανοίας ἐδό- 25 
Ν > 4 4 
κουν τὴν απόστασιν ποιήσασθαι. Πέμπουσιν οὖν 
7 Φ , ¥ a 4 4 
τριήρη ὡς Πάχητα aryyedov τῶν δεδογμένων, κατὰ 
, ’ , 
τάχος κελεύοντες διαχρήσασθαι Μντιληναίου. Καὶ 
A € , 4 , IAN 4 a 
τῇ ὑστεραίᾳ μετάνοια tis evOus ἣν αὐτοῖς καὶ ἀνα» 
’ὔ ἘΣ ιν 4 “ , 2 a , 
λογίσμος, ὦμον τὸ βούλευμα Kat μέγα ἐγνῶσθαι, πόλιν 80 


288 THUKYDIDES. 


ὅλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἢ ov τοὺς αἰτίους. ‘Ns .δ᾽ 
ἤσθοντο τοῦτο τῶν Μυτιληναίων οἱ παρόντες πρέσβεις 
καὶ οἱ αὐτοῖς τῶν ᾿Αθηναίων ξυμπράσσοντες, παρε- 
4 ‘\ a 
σκεύασαν Tous ἐν τέλει ὥστε αὖθις γνώμας προθεῖναε " 
δ καὶ ἔπεισαν ῥᾷον, διότι καὶ ἐκείνοις ἔνδηλον ἦν βου- 
λόμενον τὸ πλέον τῶν -πολιτῶν αὖθίς τινας σφίσιν 
a N 
ἀποδοῦναι βουλεύσασθαι. Karacraons δ᾽ εὐθὺς ἐκ- 
κλησίας ἄλλαι τε γνῶμαε ἀφ᾽ ἑκάστων ἐλέγοντο, 
a, 4 ς ΄ oe ‘ ~ , 
Kat Κλέων ὁ Κλεαινέτου, ὅσπερ καὶ τὴν πρότεραν 
3 a 
10 ἐνενικήκει ὥστε ἀποκτεῖναι, ὧν Kat ἐς τὰ ἄλλα βιαιό- 
τατος τῶν πολιτῶν τῷ τε δήμῳ παρὰ πολὺ ἐν τῷ 
τότε “πιθανώτατος, παρελθὼν αὖθις ἔλεγε τοιάδε. 
“ Πολλάκις μὲν ἤδη ἔγωγε καὶ ἄλλοτε ἔγνων δημο- 
- | 
Kpatiav, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, μάλιστα 
= 3 a “ / Ν 4 
15S" ev τῇ νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Mutirnvaiov μεταμελείᾳ. 
9 “ 
Διὰ yap τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἀδεὲς καὶ ἀνεπιβούλευτον 
4 3 Λ x 9 Ν ; ’ \ > νυν 
πρὸς adAndovs καὶ ἐς Tous ξυμμάχους τὸ αὑτὸ ἔχετε, 
ν ¢ 4 , ,  e¢.3 ron ς ἢ 
καὶ ὅ τι ἂν ἢ λόγῳ πεισθέντες ὑπ αὐτῶν ἁμάρτητε 
. ἢ οἴκτῳ ἐνδῶτε, οὐκ ἐπικινδύνως ἡγεῖσθε ἐς ὑμᾶς καὶ 
ἢ σὺκ ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν μαλακίξεσθαι, οὐ σκο- 
ποῦντες ὅτι τυραννίδα ἔχετε τὴν ἀρχὴν καὶ πρὸς ἐπι- 
δ 4 
βουλεύοντας αὐτοὺς καὶ ἄκοντας ἀρχομένους, ob οὐκ 
ἐξ ὧν ἂν χαρίξησθε βλαπτόμενοι αὐτοὶ ἀκροῶνται 
ὑμῶν, ἀλλ ἐξ ὧν ἂν ἰσχύϊ μᾶλλον ἢ τῇ ἐκείνων 
25 εὐνοίᾳ ᾿περιγένησθε. Πάντων δὲ δεινότατον, εἰ βέβαιον 
ἡμῖν. μηδὲν καθεστήξει ὧν ἂν δόξῃ πέρι, μηδὲ γνω- 
σόμεθα ὅτι χείροσι, νόμοις ἀκινήτοις “χρωμένη TOMS 
κρείσσων ἐστὶν ἣ καλῶς ἔχουσιν ἀκύροις, ἀμαθία τε 
μετὰ σωφροσύνης ὠφελιμώτερον ἢ δεξιότης μετὰ ἀκο- 
/ “ ᾿ ἝΝ a > , ‘ δ 
80) λασίας, οἱ τε. haudroTepot τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς 
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é € 2 Af “ al ¥ 9 “Ὁ Q 
ξυνετωτέρους ὡς emt TO πλείον ἄμεινον οἰκοῦσι Tas 
? e δ “ “~ g ὔ φ’ 
πόλεις. Οἱ μὲν yap τῶν τε νόμων aodwrepor Bov- 
, ἴον aN ’ 3 “ XN 
λονται φαίνεσθαι τῶν τε ἀεὶ λεγομένων ἐς TO KOLVOY 
3 Υ͂ ’ 3 “A , 
περιγίγνεσθαι, ὡς ἐν ἄλλοις μείζοσιν οὐκ ἂν δηλώ- 
Ν 3 a , Ἀ - 
σαντες τὴν γνώμην, καὶ εκ TOU τοίουτου τὰ TONG ὅ 
᾿ 4 Λ e 3 3 A a e a 
σφάλλουσι τὰς πόλεις" οὐ ὃ ἀπιστοῦντες τῇ εαυτῶν 
4 Ν a ’ 3 a 
ξυνέσει ἀμαθέστεροε μὲν τῶν νόμων αξιοῦσιν εἶναι, 
᾿Ὶ ᾽ Ν a a 9 , 4 , 
ἀδυνατώτεροι δὲ τοῦ καλῶς εἰπόντος μέμψασθαι λόγον, 
“ Ν ¥ 393. 4 a iM” ζω 9 4 
κριταὶ δὲ ὄντες ἀπὸ τοῦ ἴσον μᾶλλον ἢ ἀγωνισταὶ 
9 a ͵ A ° δ LS ἐκ a 
ὀρθοῦνται τὰ πλείω. “Qs οὖν χρὴ καὶ ἡμᾶς ποιοῦν- 10 
. , Ν » A ? ΄ ᾿ 
vas, μὴ δεινότητι καὶ ξυνέσεως ayave ἐπαιρομένους 
Ν / a oe , a 9 Ν N 
παρὰ δόξαν τῷ ὑμετέρῳ πληθεν παραινεῖν. Eyw μεν 
φ > @ ? a s ιν 4 Ν a 
οὖν ὁ αὐτός εἰμε TH Yvoun, καὶ θαυμάζω μὲν τῶν 
, 9 \ / 4 Ν 4 
πρροθέντων αὖθις περὶ Μυτιληναίων λέγειν καὶ χρόνου 
‘ 9 ᾿ ᾽ vg? nN a , 
διατριβὴν ἐμποιησάντων, ὃ ἐστὶ πρὸς τῶν ἠδικηκότων 15 
a Ν a 4 > 7 a 
μᾶλλον (ὁ yap παθὼν τῷ δράσαντι ἀμβλυτέρᾳ τῇ 
a 4 9 4 ’᾽ a a oe 3 
ὀργῇ ἐπεξέρχεται, ἀμύνασθαι δε, τῷ παθεῖν ὅτι ἐγγυ- 
, ’ > ? | , N , 
τάτω κείμενον, ἀντίπαλον OV μάλιστα THY τιμωρίαν 
A Ν δ o 2 > A 
ἀναλαμβάνει), θαυμάζω δὲ καὶ ὅστις ἔσται ὁ ἀντερῶν 
LS 9p 2 ’ , \ S , 20 ἡ 
καὶ αξιώσων ἀποφαίνειν tas μεν Μυτιληναίων ἀδικίας Ὁ 
ΕΣ 3 t 4 Ν > Ἔ , \ a 
ἡμῖν ὠφέλώμους οὔσας, tas 6 ἡμετέρας ξυμφορὰς τοῖς 
Ud ’ ΄ Ν a 
ξυμμάχοις βλάβας καθισταμένας. Καὶ δῆλον ὅτι ἣ 
»“ ͵ ᾽ὔ ιν , a 3 A ΄ 
τῷ λέγειν πιστεύσας τὸ πάνυ δοκοῦν ἀνταποφῆνας 
3 ¥ ? 4 > ΨΝ 4 > 
ὡς οὐκ ἔγνωσται aywvicatt av, ἢ κέρδει ἐπαιρόμενος, 
εν 2 Ν a , 2 , ’ 
τὸ εὐπρεπὲς τοῦ: λόγου ἐκπονήσας, παράγειν πειράσε- 35 
ε Ν , 3 a a _ 9 , “ ‘ 
ται. Ἢ δὲ πόλις ex τῶν τοιῶνδε ἀγώνων τὰ μὲν 
9 ς 4 2 N Ἀ A 9 , 
ἄθλα ἑἕτεροις δίδωσιν, αὐτὴ δὲ τοὺς κινδύνους ἀναφέρει. 
Αἴ δ᾽ ς A “Ὁ 3 ° θ A .« oS 27 θ 
tT LOL ὑμεῖς κακῶς ἀγωνοθετοῦντες, οἵτινες εἰωθατε 
Ν a 4 / 3 ν » a 
θεαταὶ μὲν τῶν λόγων γίγνεσθαι, ἀκροαταὶ Se τῶν 
Υ N ‘ / ” 2 8 a 9 ? 2 
Eepyov, Ta μὲν μέλλοντα Epya ἀπὸ τῶν εὖ εἰπόντων 30 
25 
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e \ , Ν 4 
σκοποῦντες ὡς δυνατὰ γίγνεσθαι, ta Se πεπραγμένα 
Ν ΣΝ \ , ¥” ᾿ , a OS 
ἤδη, ov τὸ δρασθεν πιστότερον ὄψει λαβόντες ἢ TO 
4 \ , ON ξ΄" ὔ δι 9 4 . 
ἄκουσθεν ἀπὸ TOV λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησάντων" καὶ 

+ ’ N ὔ 3 a“ A 4 
μετά καινότητος μὲν λόγου ἀπατᾶσθαι ἄριστοι, μετὰ 
“ Ν Ν a nf ζω ¥ 
δ δεδοκιμασμένου δὲ μὴ ξυνέπεσθαι ἐθέλειν " δοῦλοι ὄντες 
a aN > } 4 Ν a 9 , N 
τῶν ἀεὶ ἀτόπων, ὑπερόπται δὲ τῶν εἰωθότων: καὶ 
4 “ > 9 “ @ ὔ 4 
μάλιστα μὲν αὐτὸς εἰπεῖν ἕκαστος βουλόμενος δυπα- 
4 ΙΝ , 9 ’ a A 4 
σθαι, εἰ δε μὴ, ἀνταγωνιξόμενοι τοῖς τοιαῦτα λέγουσι 
‘ od 3 Xx Oy ὃ a A 4 39... δέ 
μὴ ὕστερος ἀκολουθῆσαι δοκεῖν τῇ γνώμῃ, ὀξέως δὲ 
A 4 Ν , 4 
10 τό λέγοντος προεπαίνεσαι, καὶ προαίσθεσθαι τε πρὸό- 
N 4 \ ra aA SY 
θυμοι εἶναι τὰ λεγόμενα, καὶ προνοῆσαι βραδεῖς τὰ 
3 > A 3 4 a 4 5 A e 
ἐξ αὐτῶν αποβησόμενα" ζητοῦντες τε ἄλλο TE ὡς 
3 a A 9 φ A “ ‘N Ia \ a 
εἰπτεῖν ἢ ἐν οἷς ζῶμεν, φρονοῦντες δὲ οὐδὲ περὶ τῶν 
, e a e a 3 A e a e , 
παρόντων ἱκανῶς" ἁπλῶς τε axons ἡδονῇ ἡσσώμενοι, 
\ a a 3 ’ 4 a a 
Kat σοφιστῶν θεαταῖς eotxotes καθημένοις μᾶλλον ἢ 
N , e > N , 
περὶ πόλεως βουλενομένοι. Dv ἐγὼ πειρώμενος 
3 ’ Φ oa 3 / 4 , Ν 
ἀποτρέπειν ὑμᾶς, ἀποφαίνω Μυτιληναίους μάλιστα δὴ 
4 Λ 4 a ca 9 γὙὴ CY , Κ \ 
μίαν πόλιν ἠδικηκότας ὑμᾶς. Ἐγὼ yap, οἵτινες μὲν 
Ν \ ’ a 6 , 3 Ν A we eon 
μὴ δυνατοὶ φέρειν τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν ἢ οἰτίνες vio 
A 4 9 , 3 ’ 7 
2) τῶν πολεμίων ἀναγκασθέντες ἀπέστησαν, ξυγγνώμην 
‘ oa ” Ν a \ ἣν 
ἔχω" νῆσον δὲ οἵτινες ἔχοντες μετὰ τειχῶν, καὶ κατὰ 
li , ’ ‘ e ’ , 
θάλασσαν μόνον φοβούμενοι Tous ἡμετέρους πολεμίους, 
3 4φΦ “ ᾽ 4 , a 3 ¥ 
ἐν @ καὶ αὐτοῦ τριηρων παρασκευῇ οὐκ adpaxtot 
4 3 [4 / 4 va) \ , 
ἦσαν πρὸς αὐτούς, αὐτόνομοὶ τε οἰκοῦντες καὶ τιμώ- 
9 \ a δ), C a a > 4 4 
85 μενοὶ ἐς τὰ πρῶτα ὑφ ημῶν, τοιαῦτα εἰργάσαντο, τί 
s 4 \ 3 f A 
ἄλλο οὗτοι ἢ ἐπεβούλευσαν τε καὶ ἐπανέστησαν μᾶλλον 
9 9 4 a A ’ 4 
ἢ ἀπέστησαν (ἀπόστασις μὲν ye τῶν βίαιον te πα- 
’ > » Ig? , ᾿ , 
σχόντων ἐστίν), ἐζητησᾶν Te μετὰ τῶν πολεμιωτάτων 
δ“ ᾽ » “ 4 4 3 a 
ἡμᾶς στάντες διαφθειραι; καίτοι δεινοτερὸν ἐστιν ἢ 
93 2 e ‘ 4 [4 3 , 
80) εἱ καθ΄ αὐτους δύναμιν κτωμενοι ἀντεπολέμησαν. TIa- 
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Ἅ 3 ξ΄ 4 ς Δ. 2 #&@ 
paderywa δὲ αὑτοῖς οὔτε αἱ τῶν πέλας ξυμφοραὶ eve- 
3 / ¥ ea 3 , ¥ 
vovTo, ὅσοι ἀποστάντες ἤδη ἡμῶν εχειρώθησαν, οὔτε 
“ 93 ; 4 y ΝΟ 9 a 3 
ἡ παροῦσα εὐδαιμονία παρέσχεν ὄκνον pn ελθεῖν ἐς 
Α ’ ’ aS “ “ 4 a . 
τὰ δεινὰ" γενόμενος δὲ πρὸς τὸ μέλλον θρασεῖς, καὶ 
> , 4 Ν “A 4 > 4 Ἁ 
ἐλπίσαντες μακρότερα μὲν τῆς δυνάμεως ἐλάσσω δε 
“ V4 4 ¥ 3 Ν 3 , 
τῆς βουλήσεως, πόλεμον ἤραντο, ἰσχυν akiwoavtes 
ἴω 9 @ N 34 
τοῦ δικαίου προθεῖναι" ev ᾧ yap φήθησαν περιέσε- 
> ἢ a > 9 4 ¥ ‘ 
σθαι, ἐπέθεντο ἡμῖν οὐκ ἀδικούμενοι. Eiwbe δὲ τῶν 
“ A / Ν > 293 / 3 4 
πόλεων αἷς ἂν μάλιστα καὶ δι ἐλαχίστου ἀπροσδο- 
3 ’ ΔΛ, 3 J ὔ 4 Ν Q 
xntos εὐπραξία ἔλθῃ, es ὕβριν τρέπειν" τὰ δὲ πολλὰ 
Α ’ a 3 , 3 A 3 4 
κατὰ λόγον τοῖς ἀνθρωποις εὐτυχοῦντα ἀσφαλέστερα 
Ν ἤ Ν 4 e 9 a en 3 
ἢ παρὰ δόξαν, καὶ κακοπραγίαν ὡς εἰπεῖν ῥᾷον ἀπω- 
” . 4 ὔ A Ν 
θοῦνται ἢ εὐδαιμονίαν διασώζονται. Χρῆν δὲ Μυτι- 
’ ’ Ν μ ¥. 
Anvaiovs καὶ πάλαι μηδὲν διαφέροντας τῶν ἄλλων 
@ 9? e a aA ΑΝ 3 A 3 ᾽ 3.9 
ud ημῶν τετιμῆσθαι, καὶ οὐκ ἂν es τόδε εξυβρισαν" 
4 A ΨΚ A “ “~ 
πέφυκε yap καὶ ἄλλως ἄνθρωπος τὸ μὲν θεραπεῦον 
a ’ 
ὑπερφρονεῖν, τὸ δὲ μὴ ὑπεῖκον θαυμάζειν. Κολα- 
, “ \ A 9g? A 3 ’ ὶ Ν a 
σθήτωσαν. δὲ καὶ viv ἀξίως τῆς ἀδικίας, καὶ μὴ τοῖς 
LY 9 ’ e > Sf a “ Ἁ “ 3 
μὲν ὀλέγοις ἡ αἰτία προστεθῇ, τὸν δὲ δῆμον ἀπο- 
2 , N ε κα ς , > ἡ ΓῚ 
λύσητε. Πάντες γὰρ ἡμῖν γε ὁμοίως ἐπέθεντο, οἷς 
3 3 φ» ἦν e ec oa ’ A Λ 3 a ΠΛ 
y «Env ὡς ἡμᾶς τρεπομένοις νῦν πάλιν ἐν τῇ πόλει 
\ “ Ν a“ a, 3 / , 
εἶναι. ᾿Αλλα τὸν μετὰ τῶν ολέγων κίνδυνον ἡγησά- 
. , ’ a , 
μενοι βεβαιότερον ξυναπέστησαν. Τῶν re ξυμμάχων, 
2 A 3 a “ A 
σκέψασθε, εἰ τοῖς Te ἀναγκασθεῖσιν ὕπο τῶν πολε- 


20 


ΗΝ, Ν a ς a 3 A ιν > 8 7 
μίων καὶ τοῖς εκοῦσιν ἀποστᾶσι Tas αὑτὰς ζημίας 96 


θ , . ἢ Υ̓ θ Ψ 2 , 
προσθήσετε, τίνα οἰεσθε ὅντινα οὐ βραχείᾳ προ- 
, 3 7 Ψ ἃ , λ, / 
duces ἀποστήσεσθαι ὅταν ἢ κατορθωσαντι ελευθέ- 
3 Ν > a 
pwots ἢ ἢ σφαλέντι μηδὲν παθεῖν ἀνήκεστον; Ἡμῖν 
’ 4 2 4 
δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποκεκινδυνεύσεται Ta TE χρή» 
“ 4 Ν, ’ / 3 
ματα καὶ at ψυχαί. Καὶ τυχόντες μέν, πόλιν ἐφθαρ- 
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. 3 a ¥ 4 3 
μένην παραλαβόντες, τῆς ἔπειτα προσόδου, δὶ ἣν 
9 4 a a , 

ἰσχύομεν, TO λοιπὸν στερήσεσθε, σφαλέντες δὲ πολε- 

’ a Ψ. ἃ 

μίους πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν ἕξομεν, καὶ ὃν χρόνον τοῖς 
a“ ΤΩ > ΩΣ 9 a“ 

νῦν καθεστηκόσι δεῖ ἐχθροῖς ἀνθίστασθαι, τοῖς οἰκείοις 

δ ξυμμάχοις πολεμήσομεν. Οὔκουν δεῖ προθεῖναι ἐλπίδα 
» , ‘ y¥ ’ 3 4 e [4 
οὔτε λόγῳ πίστην οὔτε χρήμασιν ὠνητὴν, ὡς ξυγγνώ- 

φ Ὁ 3 ’ 4 ΕΣ N \ 
μην ἅμαρτειν ἀνθρωπίνως λήψονται. “AxKovres μὲν yap 
3 wv 9 ‘ 3 4 
οὐκ ἔβλαψαν, εἰδότες δὲ ἐπεβούλευσαν" ξύγγνωμον 
δ᾽ 2 Ν Ν 3 4 3 Ν ἃ φ , , a 
.8 ἐστὶ τὸ ἀκούσιον. Eyo μὲν οὖν καὶ τότε πρῶτον 
\ ““ῃ Ν n A 
10 καὶ νῦν διαμάχομαι μὴ μεταγνῶναι ὑμᾶς τὰ προδε- 
“ 3 a a 
Soypéva, μηδὲ τρισὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις τῇ ἀρχῇ, 
δ᾿ N 3 a 
οἴκτῳ καὶ ἡδονῇ λόγων καὶ ἐπιεικείᾳ, ἁμαρτάνειν. 
Ἁ ’ ’ 3 
Ἔλεδς τε γὰρ πρὸς τοὺς ὁμοίους δίκαιος ἀντιδίδο- 
° Υ̓ 2 3 a ον 
σθαι, καὶ μὴ πρὸς οὔτ ἀντοικτιοῦντας ἐξ ἀνάγκης 
a 3A ’ oe , ’ 

Te καθεστῶτας ἀεὶ πολεμίους" οἱ Te τέρποντες λόγῳ 
«ἢ v4 ΝΥ 3 δ΄. 3 ’ 3 “Ὁ 
βήτορες ἕξουσι καὶ εν ἄλλοις ἐλασσοσιν ἀγώνα, Kas 

Ἅ > φ φ “ Λ lA e a Λ ᾽ 
μὴ ἐν ᾧ ἡ μὲν πόλις βραχέα ἡσθεῖσα μεγάλα ξημιὼ- 
a 9 a ‘ κι 
σεται, αὐτοὶ δὲ ἐκ τοῦ εὖ εἰπεῖν τὸ παθεῖν εὖ avTt- 
7 N ¢ 9 ’ ‘ ‘ 9 
λήψονται" καὶ ἡ ἐπιείκεια πρὸς τοὺς μέλλοντας ἐπιτη- 
A / 
20 δείους καὶ τὸ λοιπὸν ἔσεσθαι μᾶλλον δίδοται ἢ πρὸς 
δ. ς ’ ‘\ Jar @ , ς 
τους ὁμοίους Te καὶ οὐδὲν ἧσσον πολεμίους ὑπολει- 
πομένου. “Ev δὲ ξυνελὼν λέγω" πειθόμενοι μὲν 
9 
ἐμοὶ τά τε δίκαια ἐς Μυτιληναίους καὶ τὰ ξύμφορα 
of tA ¥. " 4 A Ν 3 lad 
ἅμα ποιήσετε, ἄλλως δὲ γνόντες τοῖς μεν ov χαριεῖσθε, 
A A , 

25 ὑμᾶς δὲ αὐτοὺς μᾶλλον δικαιώσεσθε. Εἰ yap οὗτοι 
9 “A 3 4 ς ἰδὲ A 3 N Mw 3 
ὀρθῶς ἀπέστησαν, ὕμεις ἂν οὐ χρεὼν apyore. Et 
δὲ δὴ καὶ οὐ προσῆκον ὅμως ἀξιοῦτε τοῦτο ὃρᾶν, 
παρὰ τὸ εἰκός Tot καὶ τούσδε ξυμφόρως δεῖ κολάζε- 

΄’ “a 9 ““ 3 A > 4 
σθαι, 7) παύεσθαι τῆς ἀρχῆς καὶ ἐκ τοῦ ἀκινδύνου 
9 ’ὔ a 3 0a tl 3 , 9 v4 
ὃ) ἀνδραγαθιζεσθαι. Τῇ τε αὐτῇ ξημίᾳ αἀξιωσατε apv- 
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3 A 
νασθαι, καὶ μὴ ἀναλγητότεροι οἱ διαφεύγοντες τῶν 
a 4 4 
ἐπιβουλευσάντων φανῆναι, ἐνθυμηθέντες ἃ εἰκὸς ἦν 
Ν a a 
αὐτοὺς ποιῆσαι κρατήσαντας ἡμῶν, ἄλλως τε καὶ 
.- , 4 4 ἃ 
προὐπάρξαντας ἀδικίας. Μάλιστα δὲ οἱ μὴ ξὺν προ- 
’ Aa 3 , 
φάσει τινὰ κακῶς ποιοῦντες ἐπεξέρχονται καὶ διόλ- δ 
“ 4 e / ce) ε 4 
λυνταί, τὸν κίνδυνον ὑφορώμενοε TOU vIroNELTTOMEVOU 
3 a ς N “ Ν > @ Ν , 
ἐχθροῦ" ὁ yap μὴ uv ἀνάγκῃ te παθὼν yarerorte- 
a A 3 UN "» ΨΚ 9 “ x 9 
pos διαφυγὼν τοῦ ἀπὸ τῆς tans ἐχθροῦ. Μη οὖν προ- 
a a 4 
δόται γένησθε ὑμῶν αὐτῶν, γενόμενοι δ᾽ ὅτι ἐγγύτατα 
a ra) ’ XN 
τῇ γνώμῃ τοῦ πάσχειν, καὶ ὡς πρὸ παντὸς ἂν ἐτι- 10 
Α ra) 
μήσασθε αὐτοὺς χειρώσασθαι, viv ἀνταπόδοτε, μὴ 
’ὔ “x “ “ > @ XN; A 9 
μαλακισθέντες πρὸς τὸ παρὸν αὐτίκα, μηδὲ τοῦ ἐπι» 
’ ᾿ A 3 “ , 
κρεμασθέντος ποτὲ δεινοῦ ἀμνημονοῦντες. Κολάσατε δὲ 
ϑρο ’ἤ : . a Υ͂. 4 tf 
ἀξίως τούτους τε, καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις παράδειγμα 
Ν . ἢ a KR -9 a 4 
σαφες καταστήσατε, ὃς av ἀφιστῆται, θανάτῳ ζημιω- 15 
’ n a 
σόμενον. Tode yap ἣν γνῶσιν, ἧσσον τῶν πολεμίων 
ἀμελήσαντες τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμά- 
.39 
nous. 
s A “ e , φ 4 3 5" , 
Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων elev. Mera δ᾽ αὐτὸν Διό- 
ς 9 ’ of \ 9 A , 9 , 
Soros ὁ Evxparous, ὅσπερ καὶ ev τῇ προτέρᾳ ἐκκλησίᾳ Ὁ 
9 ’ ee a 
ἀντέλεγε μάλιστα μὴ ἀποκτεῖναι Μυτιληναίους, παρελ- 
Ν 4 
θὼν καὶ τότε ἔλεγε τοιάδε. 
A 
“Οὔτε τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην αὖθις περὶ 
Μ , 2. a A ‘ , ‘ 
υτιληναίων αἰτιῶμαι, οὔτε τοὺς μεμφομένους μὴ 
πολλάκις mept τῶν μεγίστων βουλεύεσθαι ἐπαινῶ, 55 
/ ‘ , . 9 , 3 / 4 , 
νομίξω δὲ δύο τὰ ἐναντιώτατα εὐβουλίᾳ εἶναι, ταχος 
N93 4 @ “ Ν AS 3 Ul “ 4 
Te καὶ ὀργήν, ὧν TO μὲν μετὰ ἀνοίας φίλει yiryve- 
“ N Ν 9 ’ ον 4 ’ 
σθαι, τὸ δὲ μετὰ ἀπαιδευσίας καὶ βραχύτητος γνώμης. 
4 a / a 
Τούς τε λόγους ὅστις διαμάχεται μὴ διδασκάλους τῶν 
; “ A 3φῳ, 9 4 3 KA Inf 
πραγμάτων γίγνεσθαι,  afvveros ἐστιν ἢ ἰδίᾳ τι ἢ 
25 * 
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αὐτῷ διαφέρει, ἀξύνετος μέν, εἰ ἄλλῳ τινὲ ἡγεῖται 
περὶ τοῦ μέλλοντος δυνατὸν elvas καὶ μὴ ἐμφανοῦς 
4 id 3 » a 9 ’ ’ > “ 
φράσαι, διαφέρει ὃ αὑτῷ, εἰ βουλομενὸς τε αἰσχρὸν 
πεῖσαε εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ μὴ 
εκαλοῦ δύνασθαι, εὖ δὲ διαβαλὼν ἐκπλῆξαι ἂν τούς 

> “A a Ν 9 ’ , 
τε ἀντεροῦντας καὶ TOUS ἀκουσομένους. “Χαλεπωτατοι 
a “ e 7 A 4, “ 3 a ’ 
δὲ καὶ ob emi χρήμασι προσκατηγοροῦντες επίδειξὶν 

9 “ N 3 ’ “a e Ν / 
τινα. Ext μὲν yap ἀμαθίαν κατητιῶντο, ὁ μὴ πείσας 

9 , A 4 by A 3 ’ 3 , 
afuveratepos ἂν δόξας εἶναι ἢ αδικώτερος ἀπεχώρει" 
10 ἀδικίας δ᾽ ἐπιφερομένης πείσας τε ὕποπτος yiyveras, 
καὶ μὴ τυχὼν μετὰ ἀξυνεσίας καὶ ἄδικος. “Ἢ τε πόλις 
οὐκ ὠφελεῖται ἐν τῷ τοιῷδε" φόβῳ. yap ἀποστερεῖταε 
τῶν ξυμβούλων. Καὶ πλεῖστ᾽ ἂν ὀρθοῖτο ἀδυνάτους 

᾽ Ὁ “ a A a 7 
λέγειν ἔχουσα τοὺς τοιούτους τῶν πολιτῶν" ἐλάχιστα 
Ν A / e , x Ν ιν ‘ 
lb yap ἂν πεισθείησαν ἁμαρτάνειν. Χρὴ Se τὸν μὲν 
3 Ν ’ὔ ΝΣ» a Ν 2 A 3. ? 
ἀγαθὸν πολίτην μη ἐκφοβοῦντα Tous ἄντέρουντας ἀλλ, 

3." a ¥ 4 4 ’ x. ‘ , 
aro τοῦ ἰσου φαίνεσθαι ἄμεινον λέγοντα, τὴν δὲ σωφρο- 
να πόλιν τῷ τε πλεῖστα εὖ βουλεύοντι μὴ προστιθέναι 
τιμήν, ἀλλὰ μηδ᾽ ἐλασσοῦν τῆς ὑπαρχούσης, καὶ τὸν 
0 μὴ τυχόντα γνώμης οὐχ ὅπως ζημιοῦν ἀλλὰ μηδ᾽ 
3 , Φ N oe A Ψ ‘a aN 
ἀτιμάζειν. Οὕτω yap ὃ τε κατορθῶν ἥκιστα ἂν ἐπὶ 
τῷ ἔτι perto; ἱξιοῦσθ » γνώ Σ πρὸ 
? μειξόνων αξιοῦσθαι παρὰ γνώμην τι καὶ πρὸς 
χάριν λέγοι, ὅ τε μὴ ἐπιτυχὼν ὀρέγοιτο τῷ αὐτῷ χαρι- 

’ ’ N 7 4 2 “ ap e 
Comevos Tt καὶ αὑτὸς προσάγεσθαι τὸ πλῆθος. Av 
36 ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, καὶ προσέτι, ἦν τις καὶ ὑπο- 

2 , N ῦΨ N Λ 9 νσ 
“πτεύηται κέρδους μὲν ἕνεκα τὰ βέλτιστα δ᾽ ὅμως 
’ 4 a 3 ’ , a 
λέγειν, φθονήσαντες τῆς ov PBeBaiov δοκήσεως τῶν 
κερδῶν, τὴν φανερὰν ὠφελέαν τῆς πόλεως ἀφαιρού- 
μεθα. Καθέστηκε δὲ τἀγαθὰ ἀπὸ τοῦ εὐθέος λεγό- 
Ὁ μενα μηδὲν ἀνυποπτότερα εἶναι τῶν κακῶν, ὥστε 
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, 
δεῖν ὁμοίως τόν τε τὰ δεινότατα βουλόμενον πεῖσαε 
3 4 , “ A \ “ “ 3 ’ὔ 
ἀπάτῃ προσάγεσθαι τὸ πλῆθος, καὶ τὸν τὰ ἀμείνω 
4 
λέγοντα Ψευσάμενον πιστὸν γενέσθαι. Μόνην τε 
Ν 4 A a 
πόλιν διὰ Tas περινοίας εὖ ποιῆσαι ἐκ τοῦ προφα- 
a x 3 ‘4 Ia 4 e “ Α 
νοῦς, μὴ ἐξαπατήσαντα, ἀδύνατον" ὁ yap διδους ᾧφανε- 5 
ry 3 Ν v4 3 A 
ρῶς τε ayabov ἀνθυποπτεύεται ἀφανῶς πῃ πλέον 
oe “ “ \ Ν ’ 3 A a 
ἕξειν. Xpn Se πρὸς τὰ μέγιστα καὶ ἐν τῷ τοιῷδε 
3 a A 4 a 4 A re) 
ἀξιοῦντι ἡμᾶς περαιτέρω προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν 
3 ϑῳ / a 4 
δ ὀλέγου σκοπούντων, ἄλλως τε καὶ ὑπεύθυνον τὴν 
’ ’ 4 
παραίνεσιν ἔχοντας πρὸς ἀνεύθυνον τὴν ὑμετέραν 10 
, 9 N of ’ 4 
ἀκρόασιν. Et yap ὅ τε πείσας καὶ ὁ ἐπισπόμενος 
e ’ 3 4 ’ 9 ἢ A 
ὁμοίως ἐβλάπτοντο, σωφρονέστερον ἂν ἐκρίνετε" νῦν 
“a 9 Ν 4 ¥ 4 
δέ, πρὸς ὀργὴν ἥν τινα τύχητε ἔστιν ὅτε σφαλέντες, 
Ν A 4 a n 
τὴν τοῦ πείσαντος μίαν γνώμην ζημιοῦτε, καὶ ov τὰς 
3 a 2 
ὑμετέρας αὐτῶν, εἰ πολλαὶ οὖσαι ξυνεξήμαρτον. ᾿Εγὼ 1s 
a ¥ 9 
Se παρῆλθον οὔτε ἀντερῶν περὶ Μυτιληναίων οὔτε 
, > 4 ‘ A 3 4 3 /, ¢ «a 
κατηγορήσων. Ov yap περὶ τῆς ἐκείνων ἀδικίας ἡμῖν 
ε 9 4 3 a 3 “ +. re € 4 
ὃ ἄγων, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλὰ περί τῆς ἡμετέρας 
> σ΄ 
εὐβουλία. “Hv τε γὰρ ἀποφήνω πάνυ ἀδικοῦντας 
3 ’ 3 Ἁ A \ 3 a a 3 Ν 
αὐτούς, ov διὰ τοῦτο καὶ ἀποκτεῖναι κελεύσω, εἰ μὴ 30 
4 4 N wv , ὔ > 
ξυμφέρον" my τε καὶ ἔχοντές te ξυγγνώμης εἶεν, εἰ 
“ Ν 9 δ / 
τῇ πόλει μὴ ἀγαθὸν φαίνοιτο. Νομίζω δὲ περὶ τοῦ 
a a 4 a 
μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἢ τοῦ παρόντος . 
a A 4. 4 9 4 3 “ “ 
καὶ τοῦτο ὃ μάλιστα Κλέων ἰσχυρίζεται, es τὸ λοιπὸν 
, \ . @ >,7 , 
ξυμφέρον ἔσεσθαι πρὸς τὸ ἧσσον ἀφίστασθαι θάνατον 35 
td “ A 8 "ἙΝ “ A 9 XN 
ξημίαν προθεῖσι, καὶ αὑτὸς περί τοῦ ἐς TO μέλλον 
ra ’ 3 ’ 4 
καλῶς ἔχοντος ἀντισχυριζόμενος τἀναντία γιγνώσκω. 
a a a 3 4 , 
Kai οὐκ ἀξιῶ ὑμᾶς τῷ εὐπρεπεῖ τοῦ ἐκείνου λόγου 
an 3 ce! 3 ’ Ν 
τὸ χρήσιμον τοῦ ἐμοῦ ἀπώσασθαι. Δικαιότερος γὰρ 
re) ’ “ ἈΝ a , ? “ 3 
ὧν αὐτοῦ ὁ λόγος πρὸς τὴν νῦν ὑμετέραν ὀργὴν ἐς Ὁ 
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“ ’ A 3 x 2 
Μυτιληναίους τάχα ἂν ἐπισπάσαιτο" ἡμεῖς Se ov δικα- 
’ N 3 2 Ψ a , a ἢ 4 
ζόομεθα πρὸς αὐτοὺς, ὥστε τῶν δικαίων δεῖν, ἀλλὰ 

’ Q > a of 4 σ. 
βουλενόμεθα περὲ αὐτῶν, ὅπως χρησίμως ἕξουσιν. 





3 φ a“ f a , ’ 
Ἐν οὖν ταῖς πόλεσι πολλῶν θανάτου ζημία πρόκει- 
Q b Υ̓͂ a 9 9 , 

δ ται, καὶ οὐκ ἴσων τῷδε ἀλλ᾽ ἐλασσόνων ἁμαρτημάτων " 
Ψ Ν a“ ar. J 3 ὔ 4 A 3 ’ 
ὅμως δὲ τῇ ἐλπίδε ἐπαιρόμενοι κινδυνεύουσι, καὶ οὐδεὶς 

Ν e “ δ 4 a 3 ’ 
πω καταγνοὺς ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ ἐπιβουλεύ- 
2 ~ 4 ie . 4 4 
ματι ἦλθεν es τὸ δεινόν. Πόλις τε ἀφισταμένη τίς 
a 4, ¥ Ν a A 
πω ἥσσω τῇ δοκήσει ἔχουσα τὴν παρασκευήν, 7 
4 ,ὔ δ. ’ 4 3 .- 

10 οἰκείαν ἢ ἄλλων ξυμμαχίᾳ, τούτῳ ἐπεχείρησεν; Πε- 
’ 4 [2 : Ν %af N 4 e ‘4 
φύκασί τε ἅπαντες καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ apapravey, 
Δ» ¥ ’ Ψ 3 ΄ ΄ > ων 
καὶ οὐκ ἔστι νόμος ὅστις ἀπείρξει τούτου, ἔπει Ste 

a a e ” 

Eednrwbaci ye διὰ πασῶν τῶν ξημιῶν οἱ ἄνθρωποι 

’ 4 φ 9 A a 
προστιθέντες, εἴ πὼς ἧσσον ἀδικοῖντο ὑπὸ TOV Ka- 
΄ \ > am “ Λ) “A ’ 9 
is κούργων. Καὶ εἰκὸς τὸ πᾶάλαν τῶν μεγίστων ἀδι- 
, 4 a > +f 4 
κημάτων μαλακωτέρας κεῖσθαι αὑτάς, παραβαινομένων 
Ν a é 3 “ , \ 9 
Se τῷ χρόνῳ es τὸν θάνατον at πολλαὶ ἀνήκουσιν " 





Q A od 4 “A ’ ’ ’ 
καὶ τοῦτο ὅμως παραβαίνεται. Ἢ τοίνυν δεινότερον 
4 ’ e 4 3 ’ A 4 Far > » 
Tt τούτου δέος eupereoy ἐστὶν, ἢ τόδε γε οὐδὲν ἐπί- 
3 > ὁ “ ’ 9 ’ Ν Λ ᾿ ’ { 
40 TXEL, ἀλλ, ἡ μὲν πενία avaykyn THY τόλμαν παρέχουσα, 
> . 2 ͵ Ψ N , N , 
ἡ δ᾽ ἐξουσία ὕβρει τὴν πλεονεξίαν καὶ φρονήματι, 
e > ν΄. ’ 9 Aa A 3 , e ¢ 386 
αἱ δ᾽ ἄλλαι ξυντυχίαι ὀργῇ τῶν ἀνθρώπων, ws ἑκάστη 
ὔ e 3 ? 4 “ / Igo ἢ 
τις κατέχεται UT ἀνηκέστου τινος κρείττονος, εἐξαγου- 
9 Ν ’ 4 9 “ N ew” > A 
σιν ἐς τοὺς κινδύνους. “Ἢ τε ἐλπίς Kat ὁ ἔρως ἐπὶ 
’ e Ν e 4 e 9 ᾽ ’ XN ς Ν 
@% παντί, ὁ μεν ἡγούμενος, ἡ ὃ εφεπομένη, καὶ ὁ μεν 
x > ] “ 9 4 e “\ “ > ’ a 
τὴν ἐπιβολὴν ἐκφροντίξων, n Se τὴν εὐπορίαν τῆς 
a a , \ 3 ra) 
τύχης ὑποτιθεῖσα, πλεῖστα βλάπτουσι, καὶ ὄντα ἀφανὴ 
4 9 Ν a e 4 a \ e ’ > 2) 
κρείσσω ἐστὶ τῶν ὁρωμένων δεινῶν. Καὶ ἡ τύχη er 
3 “ IaN ¥. 4. 4 δ 3 4 
αὑτοῖς οὐδὲν ἔλασσον ξυμβάλλεται ἐς τὸ ἐπαίρειν" 
3 ’ “ ¥ ἢ 4 . 3 “A 
8) ἀδοκήτως yap ἔστιν ὅτε ταρισταμένη καὶ ἐκ τῶν 
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φ ’ ’ “ 4 ὶ 3 
ὑποδεεστέρων κινδυνεύειν τινὰ προάγει, καὶ οὐχ ἧσσον 
ΙΝ a / 3 4, 
τὰς πόλεις, ὅσῳ περὶ τῶν μεγίστων, ἐλευθεριας ἣ 
Υ͂. . 4 A ON “ 4 oe 9 4 
ὥλλων ἀρχῆς, Kab μετὰ πάντων ἕκαστος ἀλογίστως 
4 en Ia ἢ € In 7 
ἐπὶ πλέον te αὑτὸν ἐδόξασεν. ᾿Απλῶς Te ἀδύνατον 
᾿ a 2 ’ [2 ¥ A 3 ’ . 
καὶ πολλῆς εὐηθείας, ὅστις οἴεται, τῆς ἀνθρωπείας 5 
a 4 , > , 
φύσεως ὁρμωμένης “προθύμως te πρᾶξαι, ἀποτροπὴν 
“A la 3 4 ΧῚ ΝΥ. a ¥ 
τινα ἔχειν ἢ νόμων ἰσχύϊ ἢ ἄλλῳ τῳ δεινῷ. Ov- 
" y n 4 e 3 vA 
κουν χρὴ οὔτε τοῦ θανάτον τῇ ζημίᾳ ὡς ἐχεγγύῳ 
’ a 4 ΑΥ̓͂ 9 Ἄ, 
πιστεύσαντας χεῖρον βουλεύσασθαι, οὔτε ἀνέλπιστον 
a 9 a «€ - 2 ¥ 
καταστῆσαι τοῖς ἀποστᾶσιν, WS οὐκ ἔσται μεταγνῶναι 10 
> 4 νι 4 
καὶ ὅτε ἐν βραχυτάτῳ τὴν ἁμαρτίαν καταλῦσαι. 
4 Q oa ry 4 ¥ A > a 
Σκέψασθε yap ὅτι νῦν μέν, ἣν TIS καὶ ἀποστᾶσα 
a “ ’ A 9 ( 
πόλις γνῷ μὴ περιεσομένη, ἔλθοι ἂν ἐς ξύμβασιν 
δ “ > A A a 
δυνατὴ οὖσα ἔτι τὴν δαπάνην ἀποδοῦναι καὶ τὸ λοι- 
Ν ε ΄ 3 ’ ‘ 4 ¥ 3 
mov ὑποτέλεῖν" ἐκείνως δὲ τίνα οἴεσθε ἦν τινα οὐκ 15 
Ν \ A 4 ’ 
ἄμεινον μὲν ἢ νῦν παρασκευάσασθαι, πολιορκίᾳ τε 
ἴω 3 ¥ > “ a 8 é -Ὁὁ7 
παρατενεῖσθαι ἐς τοὔσχατον, εἰ τὸ αὐτὸ δύναται σχολῇ 
Ν a a “ 3 4 
καὶ ταχὺ ξυμβῆναι; Ἡμῖν re πῶς ov βλάβη δαπανᾷν 
ον δ ϑφῳ . A of Λ 
καθημένοις διὰ τὸ ἀξύμβατον, καὶ ἣν ὅλωμεν πόλιν, 
> 4 “ “A ’ “ 
ἐφθαρμένην παραλαβεῖν καὶ τῆς προσόδου τὸ λοιπὸν Ὁ 
> 93 2 «a 4 3 ’ N “ “ 
aw αὑτῆς στέρεσθαι; ᾿Ισχύομεν δὲ πρὸς τοὺς πολε- 
“ fel a Ν a a 
pious τῷδε. “Ὥστε ov δικαστὰς ὄντας δεῖ ἡμᾶς μᾶλ- 
a 3 ’ 3 a , A Cc. A 
λον τῶν ἐξαμαρτανόντων ἀκριβεῖς βλάπτεσθαι, ἢ ὁρᾷν 
Ω͂ 3 “ ¥ 4 ’ Ul tad 
ὅπως ἐς TOV ETELTA χρόνον μετρίως κολάζοντες ταῖς 
Λ es 3 ’ 4 3 ; ’ ra) 
πόλεσιν ἕξομεν ἐς χρημάτων λόγον ἰσχυούσαις χρῆς- 2% 
“ Ν Ν ‘9 Ν a , A 
σθαι, καὶ τὴν φυλακὴν μὴ ato τῶν νόμων τῆς δει- 
/ 9 a a δ 2 , oN a ¥ n 
voTntos ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, αλλ ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς 
? 4 @ “a 9 a ? 4 
ἐπιμελείας. Ov νῦν τἀναντία δρῶντες, ἣν τινα ἐλεύ- 
“ / 9 ’ > » “ 3 ’ 3 
θερον καὶ Bia ἀρχόμενον εἰκότως πρὸς αὐτονομίαν ἀπὸο- 
4 , a 20 a a 
στάντα χειρωσωώμεθα, χαλεπῶς οἰόμεθα χρῆναι τιμωρεῖ- 2 
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δ x Ν 9 ’ ᾽ 9 [4 
σθαι. Χρη δὲ τοὺς ἐλευθέρους οὐκ ἀφισταμένους 
’ / 9 Ν A 9 a / 
σφοδρα xoralew, ἀλλὰ πρὶν ἀποστῆναι σφόδρα φυ- 
Ul ‘\ ’᾽ Ψ - > } > + 
λάσσειν καὶ προκαταλαμβάνειν, ὅπως pnd ἐς ἐπίνοιαν 
_ # ” , 4 4 2 3 2 0 Ν 
τοῦτον ἰῶσι, κρατησαντὰς τε ὅτε ἐπ ἐλάχιστον τὴν 
9 9 4 ἐ Ν, 4 [2 A A 
Saitiay ἐπιφέρειν. Ὑμεῖς δὲ σκέψασθε ὅσον ἂν καὶ 
ἴω 6 , 4 a σι “ 4 
τοῦτο ἁμαρτάνοιτε Κλέωνι πειθόμενοι. Νῦν μὲν yap 
ca ς A 9 ᾽ ἴω , # 9 4 
ὑμῖν ὁ δῆμος ev πασαις ταῖς πόλεσιν εὕνους ἐστί, 
3 ’ ὁ. , A 8 a 
καὶ ἢ ov ξυναφίσταται τοῖς ὀλίγοις, ἢ ἐὰν βιασθῇ 
e ’ a 3 4 a 3δΙ “ “A 
ὑπάρχει τοῖς ἀποστήσασι πολέμιος εὐθὺς, καὶ τῆς 
3 4 , ιν a ’ ¥ 
10 ἀαντικαθισταμένης πόλεως τὸ πλῆθος ξύμμαχον ἔχοντες 
2 ’ 3 4 . 9 Ν “ “ a 
ἐς πόλεμον ἐπέρχεσθε.᾿ Ev Se διαφθερεῖτε τὸν δῆμον 
. , ΨΥ ; ’ a 9 ’ 
τῶν Μυτιληναίων, ὃς οὔτε μετέσχε τῆς ἀποστάσεως, 
3 δ , a 3 , es ἊΝ N 7) 
ἐπειδὴ TE OTAMY ἐκράτησεν, EXWY TAPEOWKE τὴν πόλιν, 
“A “ 2 ’ Ἁ 3 a , δ 
πρῶτον μὲν ἀδικήσετε τοὺς εὐεργέτας κτείνοντες, ἔπειτα 
, a A a 9 , A A. 
1s καταστήσετε τοῖς δυνατοῖς τῶν ἀνθρώπων ὃ βούλονται 
’ 9 A δ “ 4 “ A” +, a) 
μαλιστα" ἀφιστάντες yap Tas πόλεις Tov δῆμον εὐθὺς 
[4 oe ᾽ὔ ec on Ν 8 N 7 
ξυμμαχον ἕξουσι, προδειξάντων ὑμῶν τὴν αὐτὴν ζημίαν 
a 9 a ’ A \ a , a 4 
τοῖς τε ἀδικοῦσιν ὁμοίως κεῖσθαι Kat τοῖς μή. Δεῖ δέ, 
Ἁ 2 , Ν “ a A , 
καὶ εἰ ἠδίκησαν, μὴ προσποιεῖσθαι, ὅπως, ὃ μόνον 
e a Ψ 4 4 3 Ν 4 , N 
2 ἡμῖν ete ξυμμαχὸν ἐστι, μὴ πολέμιον γένηταί. Καὶ 
A A , A 9 “ 4 
τοῦτο πολλῷ ξυμφορώτερον ἡγοῦμαι es τὴν κάθεξιν 
A 9 aA ς + ς oa 9 A A / ἃ 
τῆς ἀρχῆς, ἐκόντας ἡμᾶς ἀδικηθῆναι, ἢ δικαίως οὕς 
ra wn N “ ’ “ aN 
μὴ Set διαφθεῖραι" καὶ to Κλέωνος τὸ αὐτὸ δίκαιον 
4 a , 3 ες , 9 > A 
καὶ ξύμφορον τῆς τιμωρίας οὐχ εὑρίσκεται ἐν αὐτῷ 
\ A [4 ’ e ad XN / 4 
25 δυνατὸν ov ἅμα γίγνεσθαι. Ὑμεῖς δὲ γνόντες ἀμείνω 
/ 4 Ν , ¥ , / ‘3 
τάδε εἶναι, καὶ μὴτε οἰκτῳ πλέον νείμαντες μήτ 
3 ’ 4φ 9 ΘΝ . 8 JA / 92 > a 
ἐπιεικείᾳ, ols οὐδὲ εγὼ e@ προσάγεσθαι, ar αὑτῶν 
" “ 4 ’ / 4 A 
δὲ τῶν παραινουμένων, πείθεσθὲ μοι Μυτιληναίων ous 


μὲν Πάχης ἀπέπεμψεν ὡς ἀδικοῦντας, κρῖναε καθ᾽. 


Ν > Κ' dA 2 κα , N ¥ 
a ἡσυχίαν, tous ὃ ἄλλους ἐᾷν οἰκεῖν. Τάδε yap és 
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° a ’ wv ‘4 
Te τὸ μέλλον ἀγαθὰ καὶ τοῖς πολεμίοις ἤδη φοβερά" 
Α 3 ’ “4 
ὅστις γὰρ εὖ βουλεύεται πρὸς τοὺς ἐναντίους, κρείὶσ- 
, 3 
σων ἐστὶν ἢ μετ᾽ ἔργων ἰσχύος ἀνοίᾳ ἐπιὼν. 
Τοιαῦτα δὲ ὁ Διόδοτος εἶπεν. Ρηθεισῶν δὲ τῶν 
a 4 
yvopov τούτων μάλιστα ἀντιπάλων πρὸς ἀλλήλας, 
a 39 a od A 4 
ot ᾿Αθηναῖοι ἦλθον μὲν ἐς ἀγῶνα ὅμως τῆς δόξης, 
a 4 
καὶ ἐγένοντο ἐν TH χειροτονίᾳ ἀγχώμαλοι, ἐκράτησε 
A ἃ 
δὲ ἡ τοῦ Διοδότου. Καὶ τριήρη εὐθὺυς ἄλλην ἀπέ- 
4 A 
στέλλον κατὰ σπουδήν, ὅπως μὴ φθασαάσης τῆς προ- 
΄ a td Ν Va a ‘ 
τέρας εὕρωσι διεφθαρμένην τὴν πόλιν’ προεῖχε Se 
’ a 
ἡμέρᾳ καὶ νυκτὶ μάλιστα. Παρασκευασάντων δὲ τῶν 
Μυτιληναίων πρέσβεων τῇ νηΐ olvov καὶ ἄλφιτα, . καὶ 
Λ e / 3 , ? é ‘ x. a) 
μεγάλα ὑποσχομένων εἰ φθάσαιεν, ἐγένετο σπουδὴ τοῦ 
“a 4 a ¥ 4 ed 3 4 ¥ 
πλοῦ τοιαύτη, ὥστε ἡσθιὸν τε ἅμα ἐλαύνοντες οἰνῳ 
4 
καὶ ἐλαίῳ ἄλφιτα πεφυραμένα, καὶ οἱ μὲν ὕπνον 15 
ε "» N ’ ε . κ᾿ N , 
npouvto κατὰ μέρος, οἱ δὲ ἤλαυνον. Kara τύχην 
δὲ πνεύματος οὐδενὸς ἐναντιωθέντος, καὶ τῆς μὲν προ- 
’ δ 3 ᾿ e , 8." a 3 4 
τέρας νεὼς οὐ σπουδῇ πλεούσης ἐπὶ πρᾶγμα αλλο- 
Ud 
κοτον, ταύτης δὲ τοιούτῳ τρόπῳ ἐπειγομένης, ἡ μὲν 
2 a a , 3 ’ “x ᾽ 
ἐφθασε τοσοῦτον ὅσον Πάχητα aveyvwxevar τὸ Ψψὴ» 39 
Ν ἤ Ν ᾽ ¢ > ε 4 
φισμα καὶ μέλλειν δράσειν τὰ δεδογμένα, ἡ δ᾽ ὑστέρα 
> a 3 4 “ 4 “ σι 
αὑτῆς ἐπικατάγεταν καὶ διεκώλυσε μὴ διαφθεῖραι. 
Παρὰ τοσοῦτον μὲν ἢ Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. Tous 
δ᾽ ἄλλους ἄνδρας, ods 6 Πάχης ἀπέπεμψεν ὡς αἰτιω- 
ὔ A 
τάτους ὄντας τῆς ἀποστάσεως, Κλέωνος γνώμῃ διέ- 36 
φθειραν οἱ ᾿Αθηναῖοι" ἦσαν δὲ ὀλέγῳ πλείους χιλίων. 
Ν A 
Καὶ Μυτιληναίων τείχη καθεῖλον καὶ vais παρέλαβον. 
Ἶ 4 
Ὕστερον δὲ φόρον μὲν ove ἔταξαν AecoBiors, κλήρους 
᾿ a a a . 
δὲ ποιήσαντες τῆς γῆς, πλὴν τῆς Μηθυμναίων, τρισ- 
“ ‘ a a ε Α 4 
χίλιους, τριακοσίους μὲν τοῖς θεοῖς ἱερους ἐξεῖλον, 30 
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a Ν. σ΄ 3 a a 

ἐπὶ δὲ τοὺς ἄλλους σφῶν αὐτῶν κληρούχους τοὺς 
4 a ’ ’ 

λαχόντας ἀπέπεμψαν" οἷς ἀργύριον Λέσβιοι ταξάμενοι 
n “-΄. a / a“ 4 

“τοῦ κλήρου ἑκάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο μνᾶς φέρει» 
n “ “ “ 

αὐτοὶ εἰργάζοντο τὴν γῆν. Παρέλαβον Se καὶ τὰ εν 

δ Τῇ ἠπείρῳ πολίσματα οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὅσων Μυτιληναῖοι 

> » NS ¢ 2 d 3 ,. δ Ν 

ἐκράτουν, καὶ ὑπήκουον ὕστερον Αθηναίων. Ta μεν 

“ 4 ψΨ > Ὁ 
κατα Λέσβον οὕτως ἐγένετο. 





XIII. AMPHIPOLIS. (Lis. V. cc. 6-12. B. C. 422.) 


‘O δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς Τορώνης τότε περιέ- 
πλευσεν ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρμώμενος ἐκ τῆς ᾿Ηιόνος 
10 Σταγείρῳ μὲν προσβάλλει ᾿Ανδρίων ἀποικίᾳ, καὶ οὐχ 
εἷλε, Γαληψὸν δὲ τὴν Θασίων ἀποικίαν λαμβάνει 
κατὰ κράτος. Καὶ πέμψας ὡς Περδίκκαν πρέσβεις, 
ὅπως παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμμαχικόν, καὶ 
ἐς τὴν Θράκην ἄλλους παρὰ Πολλὴν τῶν ᾿Οδομάντων 
15 βασιλέα, ἄξοντα μισθοῦ Θρᾷκας ὡς πλείστους, αὐτὸς 
e 4 4 3 a 9 4 A ‘N 
ἡσύχαζε περιμένων ev τῇ Huw. Bpacidas δὲ πυνθα- 
’ “ 3 ’ aN } A 
νόμενος ταῦτα ἀντεκάθητο καὶ αὑτὸς ἐπὶ τῷ Kepdv- 
, ΓΝ Ἁ “ 4 a 9 ’ a ON 4 
Mm: ἔστι δὲ TO χωρίον τοῦτο Δργιλίων, ἐπὶ μετεώ- 
ρου, πέραν τοῦ ποταμοῦ, οὐ πολὺ ἀπέχον τῆς ᾿Αμφι- 
Λ » 4 4 > , od 3 A 
Ὁ πόλεως, καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτόθεν, ὥστε οὐκ ἂν 
3. » ε , ε , a a Ψ 
ἔλαθεν αὐτόθεν ὁρμώμενος ὁ Κλέων τῷ στρατῷ" ὅπερ 
[4 ᾽ > -/ 3 Ν 9 ’ e 
προσεδέχετο ποιήσειν αὐτόν, ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὑπερ- 
ἰδόντα σφῶν τὸ πλῆθος, τῇ παρούσῃ στρατιῷ ἀνα- 
, σ Ν \ ’ a 7 
BnoecOa. “Aya δὲ καὶ παρεσκευάζετο Θρᾷκας Te 
‘ / S , Ν νιν 
85 μεσθωτοὺυς πεντακοσίους καὶ χιλίους, καὶ τους Ηδωνας 
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“ x e ’ 4 
“πάντας παρακαλῶν, πελταστὰς καὶ ἵππέας " καὶ Mup- 
’ Ν Φ , 
κινίων καὶ Χαλκιδέων χιλίους πελταστὰς εἶχε πρὸς 
ry Ν, 3 “ 4 
τοῖς ἐν ᾿Αμφιπόλει.. To δ᾽ ὁπλιτικὸν ξύμπαν ἠθροίσθη 
δ a d ’ 
δισχίλιοι μάλιστα, και ἱππῆς Edxnves τριακοσιοι. 
᾿ 2. 4 3 
Τούτων Βρασίδας μὲν ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ ἐκάθητο 
: ΄ ε > ΚΓ. 2 3 
ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν ᾿Αμφι- 
3 , € ‘ 4 
πόλει peta Κλεαρίδου ἐτετάχατο. ‘O δὲ Κλέων τέως 
᾿ e ἢ ¥ 3 / θ a oe € 
μὲν ησύχαξεν, ἔπειτα ἠνωγκασθη ποιῆσαν ὅπερ ὁ Bpa- 
A “ wn 9 4 
aidas προσεδέχετο. Τῶν yap στρατιωτῶν ἀχθομέ- 
“ON a 3 , SN N32 ε 
νων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογιξζομένων δὲ τὴν ἐκείνου nye 
? 2 , ΝΣ ‘ 
poviay, πρὸς olay ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν μετὰ οἵας 
9 / N 4 4 Ν ¥ 
ἀνεπιστημοσύνης καὶ μαλακίας γενήσοιτο, καὶ οἴκοθεν 
φ ¥ > a 9 ’ “ “ ON 
ὡς ἄκοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, αἰσθόμενος τὸν θροῦν, καὶ 
3 , > AN δ . Σ A 2 a , 
οὐ βουλόμενος avrovs Sia τὸ ἐν τῷ αὑτῷ καθημένους 
v4 9 Ν ς. 3 4 a ’ 
βαρύνεσθαι, ἀναλαβὼν ἦγε. Καὶ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ, 
φ ΑΝ 3 “ 1 Ἁ 3 , 2 ’ 4 
ᾧπερ καὶ ἐς τὴν Πύλον εὐτυχήῆσας eriorevoe τι ppo- 
a 3 ’ δ δ IAN ow , ¢ » , 
νεῖν" ἐς μάχην μὲν γὰρ οὐδὲ ἡἤλπισέν οἱ ἐπεξιέναι 
a 3 / 
οὐδένα, κατὰ θέαν Se μᾶλλον ἔφη ἀναβαίνειν τοῦ 
x ,’ 3 
χωρίου, καὶ τὴν μείζω παρασκευὴν περιέμενεν, οὐχ ὡς 


τῷ ἀσφαλεῖ, ἢν ἀναγκάξηται, περισχήσων, ἀλλ᾽ ὡς a 


δ ’ e γΓ Ν Λ 3 
κύκλῳ περιστᾶς βίᾳ αἱρήσων τὴν πόλιν. ᾿Ελθών τε 
/ . a ΙΝ ν 
καὶ καθίσας ἐπὶ λόφου καρτεροῦ πρὸ τῆς ᾿Αμφιπό- 
, 4 3" 3 A “ A A 
λεως τὸν στρατόν, αὑτὸς ἐθεᾶτο τὸ λιμνῶδες τοῦ 
\ Ν ’ A , > AN A ’ 
Στρυμόνος καὶ τὴν θέσιν τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ Θρᾷκηῃ, 


3 , > / / 4 
ὡς ἔχοι. ᾿Απιέναι τε ἐνόμιξεν, ὁπόταν βούληται, % 


3 7 \ εν Far 3 ’ ¥ > ΣΝ a ’ 
ἀμαχεὶ" Kat yap οὐδὲ εφαίνετο ovr ἐπὶ τοῦ τείχους 


¥ Ν Λ 9ω,. / 4 . 
οὐδεὶς οὔτε κατὰ πύλας ἐξει, κεκλημένας τε ἦσαν 


a “ Φ > 

πᾶσαι. “Ὥστε καὶ μηχανὰς ὅτι ov κατῆλθεν ἔχων, 
e “oa In ἢ a S a . r SS % 
ἁμαρτεῖν ἐδόκει" ἐἔλεῖν yap ἂν τὴν πόλιν διὰ τὸ 


ἔρημο. ἋὉ δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἶδε κινουμένους 30 


26 
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\ 9» ’ νΝ \ aN 2 8 
tous ᾿Αθηναίους, καταβὰς καὶ αὐτὸς amo τοῦ Kepdu- 
3 , 9 x 9 ’ “ 3 4 
λίον, ἐσέρχεται es τὴν Αμφίπολιν. Καὶ επέξοδον 
- εν 3 , 3 3 , \ \ 9 ’ 
μὲν καὶ ἀντίταξιν οὐκ ἐποιήσατο πρὸς τους AOnvai- 
δ Ν ; a Ν Νν / 
ous, δεδιὼς τὴν αὑτοῦ παρασκευὴν καὶ νομίξων ὑπο- 
4 3 3 ’ Ν 
6 δεεστέρους εἶναι, οὐ τῷ πλήθει (ἀντίπαλα γὰρ πως 
Ν a 3 ? A - 9 : ’ 
ἦν) ἀλλὰ τῷ ἀξιώματε (τῶν γὰρ ᾿Αθηναίων ὅπερ 
3 , Ν 3 “ ’ Ν 3 ’ 
ἐστράτενε, καθαρὸν ἐξῆλθε, καὶ Anuviwv καὶ ᾿Ιμβρίων 
“ 4 ld ἈΝ 4 9 ,’ὔ 
τὸ κράτιστον), τέχνῃ δὲ παρεσκευάζετο ἐπιθησόμενος. 
3 “ / a 3 ’ ld A“ \ δ 
Εἰ γὰρ δείξειε τοῖς ἐναντίοις τὸ τε πλῆθος καὶ τὴν 
σ 3 ’ φ fn 9 φ ra 9 “A 
ιοὕπλισιν ἀναγκαίαν οὖσαν τῶν μεθ εαυτοῦ, οὐκ ἂν 
a) σι - ’ A 2 ’ 4 dF A 
ἡγεῖτο μᾶλλον περιγενέσθαι ἣ ἄνευ προὐψεὼς τε αὐτῶν 
ον ΕΝ > A ΛΝ : ’ 9 , 
καὶ μὴ ἀπὸ τοῦ ὄντος καταφρονήσεως. Αἰπολεξαμε- 
ᾶ a8 , ‘ , ᾿ 
νος οὖν αὐτὸς πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ὁπλίτας, καὶ 
“ ¥. A , 3 rd 9 
τοὺς ἄλλους Κλεαρίδᾳ προστάξας, εβουλεύετο emvyet- 
a“ 9 , A 3 3 [2 9 A 
15 ρεῖν αἰφνιδίως, πρὶν ἀπελθεῖν τους Αθηναίους, οὐκ av 
4 > \ ΠῚ ᾽ 3 a 9 , 
νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαβεῖν αὖθις μεμονωμένους, 
3 7 / Ἁ 
εἰ τύχοι ἐλθοῦσα αὐτοῖς ἡ βοήθεια. Ἐῃυγκαλέσας δὲ 
‘ 4 ’ a ‘4 A a 
Tous πάντας στρατίωτας, καὶ βουλόμενος παραθαρσῦναϊξ 
“ “ 3 , y δῇ , 
Te καὶ THY ἐπίνοιαν φράσαι, ἔλεγε τοιάδε. 
¥ , 3: A a , 

Ὁ “Ανδρες Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν οἵας χώρας ἥκομεν, 
rd Ν “ AS ¥ 3 , . oe a 
ὅτε ἀεὶ Sia τὸ εὔψυχον ἐλευθέρας, καὶ ὅτε Δωριῆς 

Δ ” : ’ φΦ 2? , 
μέλλετε ἼἾωσι μάχεσθαι, ὧν εἰώθατε κρείσσους εἶναι, 
3 ’ ’ - ὔ “ Ν 9 
ἀρκείτω βραχέως δεδηλωμένον" τὴν δὲ ἐπιχείρησιν 
@ φ A a , Ψ “ ’ 
@ τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσθαι, διδάξω, wa pn τὸ 
> 3. ἢ “ \ o 4 3 Ν 
86 [τε] κατ᾽ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας κινδυνεύειν ἐνδεὲς 
’ Φ ’ ; Ν ‘ ? , 
φαινόμενον ατολμίαν παράσχη. Tovs yap evavtious 
2 » , eon \ 3 ἃ. / 
εἰκάξω καταφρονήσει τε ἡμῶν καὶ οὐκ ay ἐλπίέσαν- 
ε Ka 3 2 A 3 , 3 a 96 
τας ὡς ἂν ἐπεξέλθοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, avaByvat 
“4 ’ ΄ 9 , 
τε πρὸς τὸ χωρίον καὶ νῦν ἀτάκτως κατὰ θέαν τε-. 
. / 9 a σ Ν Ν , e 7 
20 τραμμένους ὀλιγωρεῖν. “Οστις δὲ τὰς TovavtTas ἁμαρτίας 
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3 , Λ In 7 Vo ιν εν e a 
TOV ἐναντίων κάλλιστα ἰδων, καὶ ἅμα πρὸς THY εαυτοῦ 
a “ 3 ὔ lad “ , A A 
δύναμιν τὴν ἐπιχείρησιν ποίειται μὴ ἀπὸ τοῦ προφα- 
A A Ν 3 4 “A 9 A 4 
vous μᾶλλον και ἀντυπαραταχθεντος ἢ εκ TOU “προς 
N N ὔ ene 39ϑΔ .Ἅ4 9 a 4 δ 
TO πάρον ξυμφέροντος, πλειστ ἂν ὀρθοιτο ° καὶ Ta 
, a , , ¥” A Ν᾿ , 
κλέμματα ταῦτα καλλίστην δόξαν ἔχει, ἃ τὸν πολέ- & 
Λ > ΓΚ 9 , ‘ 4 4 
poy μαλιστ ἂν τις ἀπατήσας τους φίλους μέγιστ 
a 3 ag σ Φ ¥ 3 ’᾽ a 
av ὠφελήσειεν. Ews οὖν ert ἀπαράσκευοι θαρσοῦσι, 
4 ra) e , ’ A 4 9 @ 3 4 
καὶ του υπαπιέναν πλεον ἣ τοῦ μένοντος, εξ ὧν ἐμοῖι 
4 “ , ¥ 3 3 3, 9 
φαίνονται, τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, ἐν τῷ ἀνειμενῷ αὐτῶν 


φεῦ 


τῆς γνώμης, καὶ πρὶν ξυνταχθῆναι μᾶλλον τὴν δόξαν, 10 
3.ϑ,.᾽ Ν Ν ¥ Ν 9 2 A“ δ ’ 
ἐγὼ μὲν ἔχων τοὺς μετ᾽ ἐμαυτοῦ, καὶ φθάσας, ἣν 
4 a 4 
δύνωμαι, προσπεσοῦμαι δρόμῳ κατὰ μέσον τὸ στρά- 
\ x ᾽ὔ ad og 4 ἈΝ ¢ on ¥ 
τευμα" ov δε, Κλεαρίδα, ὕστερον, ὅταν ἐμε ὁρᾷς ἤδη 
Ν Ν “ > mY A“ 3 4 
προσκείμενον καὶ κατὰ TO εἰκὸς φοβοῦντα αὐτούς, τοὺς 
“ a 4 3 
μετὰ σεαυτοῦ, τούς τ᾽ ᾿Αμφιπολίτας καὶ τοὺς ἄλλους 16 
4 
ξυμμάχους, ἄγων, αἰφνιδίως τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκ- 
θεῖν, καὶ ἐπείγεσθαι ὡς τάχιστα ξυμμίξαι. ᾿Ελπὶς 
Ν / 3 Ν ed a Ν νΝ > A 
yap μάλιστα avtrous οὕτω φοβηθῆναι. To yap ἐπίον 
ὕστερον δεινότερον τοῖς πολεμίοις τοῦ παρόντος καὶ 
, ἌΝ, 9 NN 9 Ν / ΦΨ 
μαχομένου. Καὶ αὐτὸς τε ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνου, ὥσπερ Ὁ 
ὍΝ ¥ , S ὁ oa 4 ν ͵ 
σε εἰκὸς ὄντα Σπαρτιάτην, καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ξύμμα- 
3 A 
χοῦ, ἀκολουθήσατε ἀνδρείως, καὶ νομίσατε εἶναι τοῦ 
“ a “ 3 N Ν 3 ’ Ν 
καλῶς ποόλεμειν τὸ ἐθέλειν καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι καὶ 
a ¥ 4 Ν a e¢ a a ¢ 674 
τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι" καὶ τῇδε ὑμῖν τῇ ἡμέρᾳ ἣ 
ἀγαθοῖς γενομένοις ἐλευθερίαν τε ὑπάρχειν καὶ Aaxe- 25 
δαιμονίων ξυμμάχοις κεκλῆσθαι, ἢ ᾿Αθηναίων τε δού- 
λοις, ἢν τὰ ἄριστα ἄνευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ θανατώσεως 
/ 
πράξητε, καὶ δουλείαν χαλεπωτέραν ἢ πρὶν εἴχετε, 
a Ν a Ω͂ a 
τοῖς δὲ λοιποῖς ᾿Ελλησι κωλυταῖς γενέσθαι ἐλευθερώ- 
> Ν , a re a 
σεως. ᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς μαλακισθῆτε, ὁρῶντες περὶ 9 
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Ψ ς > » 3 > » 3 , : 
ὅσων ὁ ἀγών ἐστιν, ἐγώ τε δείξω οὐ παραινέσαι οἷος 
A A wn“ A Ν Ν ¥ 3 
Te. ὧν μᾶλλον τοῖς πέλας ἢ καὶ αὐτὸς ἔργῳ ἐπε- 
a 39 
ξελθεῖν. 
€ “ , n : 8 , ¥, 
O μεν Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τὴν te ἔξοδον 
, 2 “os ‘ ¥. rN a 
8 παρεσκευάζετο αὐτὸς, καὶ TOUS ἄλλους μετα τοῦ Κλεα- 
͵ ’ 9." A , 4 a a 
piia καθίστη ert τὰς Θρᾳκίας καλουμένας τῶν πυλῶν, 
of Ψ ¥ 3 A “ , e 
ὅπως, ὥσπερ εἴρητο, ἐπεξίοιεν. Τῷ δὲ Kréwrt, φανεροῦ 
4 9 a > NS A / 4 \ 
γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου καταβάντος καὶ 
9 a NE 9 a“ ΨΚ ἐξ θ δ A ὃ e a “ 
εν τῇ πόλει επιφανεὶ οὔσῃ ἐξωθεν περὶ τὸ ἱερὸν τῆς 
> A 4 “ a ; 3 
10 A@yvas θυομένου καὶ ταῦτα πράσσοντος, ὡγγέλλεταε 
9 4 ἢ N ’ a 
(προὐκεχωρήκει yap τότε κατὰ τὴν θέαν) ὅτε ἥ τε 
“ od “ A“ ’ 9 od S 
στρατιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεμίων EV TH πόλει, καὶ 
᾿ Ne 4 σ 4 ᾿ 3 [4 
ὕπο τὰς πύλας ἵππων. τε πόδες πολλοὶ καὶ ἀνθρώπων 
3 ’ ’ € \ 93 ’ 39. “" ν 
ὡς ἐξιόντων ὑποφαίνονται. Ὃ δὲ ἀκούσας ἐπῆλθε" καὶ 
9 3 / ’ [ Ἅ 
15 ὡς εἶδεν, οὐ βουλόμενος μάχῃ διαγωνίσασθαι πρίν οἱ καὶ 
Ν Ν 3, , 3 ’ 
τοὺς βοηθους ἥκειν, καὶ οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπελθών, 
’ 4 > > 4 \ 
σημαίνειν τε ἅμα ἐκέλευεν ἀναχώρησιν, καὶ παρήγ- 
> A 7" oO 4 “ 9 » 4 ad 
γείλε τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ TO εὐωνυμὸον κέρας, ὥσπερ 
> e 4 > AN a 9 ’ 3 
μόνον οἷον τ ἦν, ὑπάγειν ἐπὶ τῆς ἩΗιόνος. ‘As ὃ 
2 A WP ‘ 7 a8 3 , \ 
80 αὐτῷ ἐδόκει σχολὴ γίγνεσθαι, αὐτὸς ἐπιστρέψας τὸ 
Ν Ν Ν , Ν a 
δεξιὸν καὶ Ta γυμνὰ πρὸς Tous πολεμίους Sous ἀπῆγε. 
Ν 4 2 4 / ε eon ἐν 
τὴν στρατιᾶν. Kay τούτῳ Βρασίδας, ὡς ὁρᾷ τὸν 
ἐν \ ς ’ a 9 ’ ’ 
καιρὸν καὶ τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων κινούμενον, 
a 3 A Ν a 2 a 
λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις OTL “οἱ ἄν- 
A 3 ’ Ν “ . 
a5 Opes ἡμᾶς οὐ μένουσ. 4Δῆλοι δὲ τῶν τε δοράτων 
ry ιν A a @ “ A a ’ 
τῇ κινήσει καὶ τῶν κεφαλῶν" οἷς γὰρ ἂν τοῦτο γίγνη- 
3 77 , Ν 3 9 Ν ’ 
Tat, οὐκ εἰώθασι μένειν τοὺς ἐπιόντας. ἄλλα τὰς 
’ 9 ’ 3 Ν A ¥ “ 3 ’ὔ 
τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοὶ ἃς εἰρηται, καὶ ἐπεξίω- 
e y a 99 Ν e Ν εν XN 
μὲν ὡς τάχιστα θαρσοῦντε. Kat ὁ μεν κατὰ tas 
29 NUN , / Ν Ν , “a a 
80 ἐπὶ TO σταύρωμα πύλας καὶ τὰς 'ππρῶτας τοῦ paxpoy 
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, 4 ¥ 3 “ ” ’ Ν ear , 
τείχους τότε ὄντος ἐξελθὼν ἔθει δρόμῳ τὴν odov ταῦ- 
« φ a “ , 
τὴν εὐθεῖαν, ἥπερ νῦν κατὰ TO καρτερώτατον τοῦ 
“ 2 a 4 “ “ a 
χωρίου LovTe τροπαῖον ἕστηκε" Kas προσβαλὼν τοῖς 
9 , / Ψ , 3 ’ 
Αθηναίοις, πεφοβημένοις τε ἅμα τῇ σφετέρᾳ αταξίᾳ 
Ν > n 3 [4 Ν ’ 3 
καὶ τὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐκπειτληγμένοις, KATA μέσον TO 
, ΄ Ne / e. ” 
στράτευμα, τρέπει. Kat ὁ Κλεαρίδας, ὥσπερ εἰρητο, 
a 4 4. 3 Ν a a 
dua κατὰ tas Θρᾳκίας πύλας ἐπεξελθὼν τῷ στρατῷ 
2 4 a 3 , \ 3 , 3 
ἐπεφέρετο. Ἐυνέβη τε τῷ ἀδοκήτῳ καὶ ἐξαπίνης ἀμφο- 
’ Ν 9 / A ‘\ “ “\ 
τέρωθεν τοὺς AOnvatovs θορυβηθῆναι" καὶ τὸ μὲν 
>? 4 > a “ “ Ν ? 4 Ψ ἈΝ 
εὐώνυμον κέρας αὐτῶν, τὸ πρὸς τὴν Huova, ὅπερ 57 
Ν , 3 δὰ 3 de Ν Ν ‘ e 
Kat προκεχωρήκει, εὐθυς amoppayey epuye. Και o 
A 3 A 3 Ν a 
Βρασίδας, ὑποχωροῦντος ἤδη αὐτοῦ, ἐπυπαριὼν τῷ δεξιῷ 
’ “ > x °9 a 3 
τιτρώσκεται" καὶ πεσόντα αὑτὸν οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι οὐκ 
9 4 € ἈΝ ͵ ΝΥ ᾿ 3 , . N 
αἰσθάνονται, ot δὲ πλησίον ἄραντες ἀπήνεγκαν. To 


δὲ δεξιὸν τῶν ᾿Αθηναίων ἔμενε μᾶλλον. Καὶ ὁ μὲν is 


’ “ ? “A 4 +, 4 
Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον οὐ διενοεῖτο μένειν, εὐθὺς φεύ- 
x. “ ¢ oN 4 A 3 
yov καὶ καταληφθεὶς ὑπὸ Μυρκινίον πελταστοῦ ἀπο- 
7 e N > a 4 e va > SN N 
θνήσκει, οἱ δὲ αὑτοῦ συστραφέντες omAiTaL ἐπὶ τὸν 
, ’ 4 Ν 
λόφον τόν τε Κλεαρίδαν ἠμύνοντο καὶ δὶς ἢ τρὶς 


’ S 3 ἢ 3 Ἔ Α ¢ 
προσβαλόντα, καὶ οὐ πρότερον evedocay, πρίν ἢ TE 30 


é N e Ν [4 Ν, ε 
Μυρκινία καὶ ἡ Χαλκιδικὴ ἵππος καὶ οἱ πελτασταὶ 
͵ \ 3 4 3 Α ἔτ od 
περιστάντες καὶ ἐσακοντίζοντες αὑτοὺς ἔτρεψαν. Οὕτω 
εν ¥ a 9 ’ “ 
δὲ τὸ στράτευμα πᾶν ἤδη τῶν ᾿Αθηναίων φυγὸν χαλε- 
A \ 4 e Ν ’ ΝΟΥ . ΓΚ Ν 
πῶς, καὶ πολλᾶς ὁδοὺυς τραπόμενοι κατὰ ὅρη, ὅσοι μὴ 


διεφθάρησαν ἢ αὐτίκα ἐν χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς 35 


ff δ a“ “ e N ϑ 4 3 

ἔππου καὶ τῶν πελταστῶν, οἱ λοιποὶ ἀπεκομίσθησαν ἐς 
Ν 9 ’ , 8 ’ ¥ > a , 

τὴν Ηιόνα. Οἱ δε τὸν Βρασίδαν ἄραντες ex τῆς μάχης, 
Ν ’ 3 Ν I ¥ ¥ 3 ’ 

καὶ διασώσαντες, ἐς THY πόλιν ETL ἔμπνουν ἐσεκομίσαν " 
, ¥ Ν a a e > ¢ A 3 as “ 

καὶ noOero μεν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ov πολυ Se 

“ 3 4 N e ΜΝ. Ν 3 
διαλιπὼν ἐτελεύτησε. Καὶ ἡ ἄλλη στρατιὰ ἀναχωρή- 
26 * 
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r 9 a 
σασα pera τοῦ Κλεαρίδου ex τῆς διώξεως, vexpovs τε 
3 4. εν f ¥ Ν Ν σι ἐν 
ἐσκύλευσε καὶ τροπαῖον ἔστησε. Mera δε ταῦτα τὸν 
‘ , Y Ψ 
Βρασίδαν οἱ ξύμμαχοι πάντες, ξυν ὅπλοις ἐπισπόμενοι, 
’ 2 3 a Λ “ κ᾿ a 3 a Υ̓ 
δημοσίᾳ ἐἔθαψαν ev τῇ πόλει πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης. 
3 a 4 a 
6 Καὶ τὸ λοιπὸν οἱ ᾿Αμφιπολῖται, περιέρξαντες αὐτοῦ τὸ 
a 3 
μνημεῖον, ὡς pwr τε ἐντέμνουσε καὶ τιμὰς δεδώκασιν 
“ “ 3 
ἀγῶνας καὶ ἐτησίους θυσίας, καὶ τὴν ἀποικίαν ὡς οἰκι- 
a 4 4 xe 4 9 ’ 
στῇ προσέθεσαν, καταβαλόντες Ta Ayvevera οἰκοδομή- 
᾿ 9 ’ ¥ } 4 ¥ 
ματα, καὶ αφανίσαντες εἰ τι μνημόσυνόν που ἐμέλλεν 
a “a ’ 
10 αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως περιέσεσθαι, νομίσαντες τὸν μὲν Βρα- 
a a a \ 3 a 
σίδαν σωτῆρά τε σφῶν γεγενῆσθαι, καὶ ἐν τῷ παρόντι 
a [4 4 ~ 3 
ἅμα τὴν τῶν Δακεδαιμονίων ξυμμαχίαν φόβῳ τῶν ᾿Αθη- 
’ A Ν Ν σα Ν ἈΝ 4 
ναίων θεραπεύοντες, τὸν Se “Ayvwva, κατὰ TO πολέμιον 
τῶν ᾿Αθηναίων, οὐκ ἂν ὁμοίως σφίσε ξυμφόρως οὐδ᾽ ἂν 
eas ᾿ ν ¥ 4 ν Α a 92 
16 ἡδέως Tas Tyas ἔχειν. Kat tous νεκροὺς τοῖς Αθη- 
4 9 3 ’ . 3 4 Ν Ἁ 
ναίοις ἀπέδοσαν. ᾿Απέθανον δὲ ᾿Αθηναίων μὲν wept 
e 4 “ > 9 4 e a “ “ . 3 
ἑξακοσίους, τῶν δ᾽ ἐναντίων ἑπτά, Sia τὸ μὴ ἐκ Tapa- 
4 > A Ν 4 ’ Ν , 
τάξεως, ἀπὸ Se τοιαύτης ξυντυχίας καὶ προεκφοβήσεως 
δ ’ a , \ as \ > 4 
τὴν μάχην μᾶλλον γενέσθαι. Mera de τὴν ἀναίρεσιν 
’ ον A 
40 οἱ μὲν ἐπ᾽ οἴκου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ μετὰ TOU Κλεαρίδου 
Ν 9 / 
τὰ περὶ τὴν Αμφίπολιν καθίσταντο. 


XIV. TREATY OF PEACE FOR FIFTY YEARS 
BETWEEN ATHENS AND LAKEDAIMON. 
(Lis. V. cc. 14-20, 22-24. B.C. 422, 421.) 


Ἐυνέβη τε εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν ᾿Αμφιπόλει μάχην καὶ 
τὴν Ῥαμφίον ἀναχώρησιν ἐκ Θεσσαλίας, ὥστε πολέμου 
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“ “ ¥ od ὃ , “ Se “ > ἢ 
μεν μηδὲν ere ἅψασθαι μηδετέρους, πρὸς Se τὴν εἰρὴ» 
“A q tA 9 e a 9 Ὁ" 
νην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, οὐ μὲν ᾿Αθηναῖοι πλη- 
ἢ a , Na? 2 9 2 9 
γέντες ἐπὶ τῷ 4ηλίῳ καὶ Se ὀλίγον αὖθις ev ᾿Αμφιπό- 
N 9 ¥ Ν ὅλ, f a e ἢ Ν wv 
λει, καὶ οὐκ ἔχοντες THY ἐλπίδα τῆς ῥώμης πίστην ETE, 
4 3 ’ 4 Ν ’ a 
ἥπερ οὐ προσεδέχοντο πρότερον Tas σπονδας, δοκοῦντες δ 
a 4 / ’ , “ ‘ 
τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ καθνπέρτεροι γενήσεσθαι" καὶ τοὺς 
rd @ 3 / a Ν ἈΝ “ Λ 
ξυμμάχους ἅμα ἐδεδίεσαν σφῶν, μὴ διὰ τὰ σφάλματα 
/ 3 a 
ἐπαιρόμενοι ἐπὶ πλέον ἀποστῶσι, μετεμέλοντό τε ὅτι 
4 w “ 3 4 
μετὰ ta ev Πύλῳ καλῶς παρασχὸν ov ξυνέβησαν" ot 
“ 4 Ὡ- 3 
δ᾽ αὖ Δακεδαιμόνιοε mapa γνώμην μὲν ἀποβαίνοντος 10 
, A λ 4 3 ΦΥ͂ Xr , > A θ , 
σφίσι τοῦ πολέμου, ἐν ᾧ ῴοντο ολίγων ετῶν καθαιρή- 
Ν a > 4 ’ 9 Ν a / 
σειν τὴν τῶν Αθηναίων δύναμιν, εἰ τὴν γῆν τέμνοιεν, 
’ὔ “ a 3 A ’ a Ψ Ν 
περίπεσοντες δὲ τῇ ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορᾷ, οἵα οὔπω 
’ a , Α , A 4 > 
γεγένητο τῇ Σπάρτῃ, Kat λῃστευομένης τῆς χώρας ἐκ 
A 4. δ 4 > 4 a 
τῆς Πύλου καὶ Κυθήρων, αὐτομολούντων τε τῶν Εἱλώ- 15 
4 ¥ ᾽ 
τῶν, καὶ ἀεὶ προσδοκίας οὔσης μή τι καὶ οἱ ὑπομένον- 
a , “ Ν ’ / 
τες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς τὰ παρόντα σφίσιν, ὥσπερ 
} Ν ιν Ν 
καὶ πρότερον, νεωτερίσωσι. HuveBawe δὲ καὶ πρὸς τοὺς 
9 ’ 9 ἴα Ν ld x > 9 3 , 
Apyeious αὐτοῖς τὰς τριακοντάέτεις σπονδὰς em ἐξόδῳ 
\ °¥. 9 y 4 a 3 a 
εἶναι, Kat ἄλλας οὐκ ἡθέλον σπένδεσθαι οἱ ᾿Αργεῖοι, εἰ Ὁ 
Yd 9 n δ 4 A 3 [4 oe 4 
μή τις αὐτοῖς τὴν Κυνοσουρίαν γῆν ἀποδώσει" ὥστ 
> ’ 9 ’ \ 3 4 
ἀδύνατα εἶναι ἐφαίνετο ᾿Αργείοις καὶ ᾿Αθηναίοις ἅμα 
a a 3 ’ Λ , 
πολεμεῖν. Τῶν re ev Πελοποννήσω πόλεων ὑπώπτευόδν 
3 , Ν \ 3 / Ψ 
τίνας ἀποστήσεσθαι πρὸς τοὺς Αργείους" ὅπερ καὶ 
a 3 9 3 4 > a 4 
eyevero. Ταῦτ᾽ οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιξομένοις 95 
0/7 / ΠῚ ς , \ 3 e A 
ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβασις, καὶ οὐχ ἧσσον τοῖς 
,ὔ 3 ’ “ 2 a a 3 A 
AaxeSatpoviots, ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκ τῆς νήσου 
, N e a 3. a ͵ 
κομίσασθαι" ἦσαν γὰρ οἱ Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶτοί τε 
‘Ne / , a ¥ ‘ 9 N 
καὶ opoiws σφίσι ξυγγενεῖς. ρξαντο μὲν οὖν καὶ 
AN “ “ x A 4 3. > e 93 
εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσσειν, ἀλλ᾽ οἱ "AOn- Ὁ 
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a ¥ vA 2 , 5.» ay » 
vaiot οὕπως ἤθελον, εὖ φερόμενοι, er τῇ ton καταλύε- 
4 “ 8. A 7 AN a 4 A 

σθαι. Σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ παραχρῆμα 
ε / a A 3 ‘ / 

ot Λακεδαιμόνιοι, γνόντες viv μᾶλλον ἂν ἐνδεξομένους, 
“ 3 ΄ 4 ὔ 9 em / 

ποιοῦνται τὴν ενιαύσιον ἐκεχειρίαν, ev ἢ eder ξυνιόντας 

δ ’ 4 4 > x 

5 καὶ περὶ τοῦ πλείονος χρόνου βουλεύεσθαι. "Ἐπειδὴ 
Ν ἐν > 5» Λ 9 4 2 4 

Se καὶ ἡ ἐν ᾿Αμφιπόλει ἧσσα τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐγεγένητο, 

, 93 4 “ , of 3 4 

καὶ ἐτεθνήκει Κλέων τε καὶ Βρασίδας, οἵπερ ἀμφοτέ- 

Ἵ ΗΜ A a 9% ~P e \ δ N 

ρωθεν μάλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰρήνῃ, ὁ μὲν διὰ τὸ 

> “ 4 δε 3 “A ra ς Ν ,Ἅ 

εὐτυχεῖν τε καὶ τιμᾶσθαι εκ τοῦ πολεμεῖν, ὁ δὲ γενομέ- 

΄ A 

OMS ἡσυχίας καταφανέστερος νωμίξζων ἂν εἶναι κακουρ- 

> ij Λ 4 ‘ € ry 

γῶν καὶ απιστότερος διαβάλλων, τότε δὲ ἑκατέρᾳ τῇ 
ε , “ΜΝ 

πόλει σπεύδοντες τὰ μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν Πλεὶϊστοά- 
/ Ν ’ Ν, 

ναξ τε ὁ Παυσανίου, βασιλεὺς Λακεδαιμονίων, καὶ Νιυ- 

, ς ’ ἴω “ ᾽ 4 td 3 

κίας ὁ Νικηράτου, πλεῖστα τῶν τότε εὖ φερόμενος ἐν 

i ‘ a n 
16 στρατηγίαις, πολλῷ δὴ μᾶλλον προεθυμοῦντο, Νικίας 





N ’ 3 e > . 4 ‘ A ’ 
μὲν Bovropevos, ev @ ἀπαθὴς ἦν καὶ ἠξιοῦτο, διασώσα- 
“ > é \ “x > » lA A 
σθαι τὴν εὐτυχίαν, καὶ ἐς TE TO αὐτίκα πόνων πεπαῦ- 
εν ἮΝ Ν Ν / a Ν. a 
σθαι Kat αὐτὸς καὶ τοὺς πολίτας παῦσαι, καὶ τῷ μέλ- 
aA ¥ . φ Jar , Λ Ν 
λοντε χρόνῳ καταλιπεῖν ὄνομα ὡς οὐδὲν σφήλας τὴν 
λ , ’ 3 a? ͵ a ͵ 
50 πόλιν διεγένετο, νομίζων ἐκ τοῦ ἀκινδύνου τοῦτο ξυμβαί- 
. Ψ 5. » ΄ en , S 
νεῖν καὶ ὅστις ἐλάχιστα τύχῃ αὑτὸν παραδίδωσι, τὸ 
Ν > » Ν, 9 ’ 4 , “ “ 
δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλειστοάναξ δὲ ὑπὸ 
3 ’ τ ἋΝςΦ , \ 3 
τῶν ἐχθρῶν διαβαλλόμενος περὶ τῆς καθόδου, καὶ ἐς 
9 4 “A 4 > 4 a 9 
ἐνθυμίαν tots “Μακεδαιμονίοις ἀεὶ προβαλλόμενος vr 
2 a ς ’ ’ e Q aS 3 4 4 
95 αὐτῶν, ὁπότε τι πταίσειαν, ὡς Sia τὴν ἐκείνου κάθοδον 
a a 4 ἈΝ Ἁ 4 
παρανομηθεῖσαν ταῦτα ξυμβαίνοι. Tv yap πρόμαντιν 
N99 a? a ns a“ 2 9 
τὴν ev Acros ἐπητιώντο αὑτὸν πείσαι pet ᾿Αριστο- 
’ 3 ΩΥ͂ 3 
κλέους τοῦ ἀδελφοῦ, ὥστε χρῆσαι “Δακεδαιμονίοις ἐπὶ 
N / a 3 ’ Ν δα ’ 
πολυ τάδε θεωροῖς ἀφικνουμένοις, Διὸς υἱοῦ ἡμιθέου τὸ 
4 3 A 9 / 3 Ν e A 3 ῦ 
89 σπέρμα EX τῆς αλλοτρίας εἰς τὴν εαὐτῶν ἀναφερειν, 
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Port S 2 , 7 2 ἢ , . , 
εἰ δὲ μὴ, apyupeg εὐλάκᾳ εὐλάξειν " χρόνῳ δὲ προτρέψαι 
4 , , 2S 3 2 δ N 
«τοὺς “Δακεδαιμονίους φεύγοντα αὑτὸν es Δύκαιον δια τὴν 
“ A Ν ’ A 9 ’ 
ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ποτε μετὰ δώρων δοκοῦσαν ἀναχώρησιν, 
a > , a @¢ a , “ 3 a 
καὶ ἥμισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ τότε τοῦ Atos οἰκοῦντα 
/ a / ¥ ex δέ 3 a a 
φόβῳ τῷ Aaxcdaipoviov, ἔτει ἐνὸς δέοντι εἰκοστῷ τοῖς ὃ 
4 Ν ἤ σ Ψ Ν 
ὁμοίοις χοροῖς καὶ θυσίαις κατωγαγεῖν, ὥσπερ ὅτε τὸ 
a ’ ’ ‘ 4 ’ 
πρῶτον Aaxedaipova κτίξοντες τοὺς βασίλεας καθι- 
9 , 4 “ a 7 ΝΑ ’ 
σταντο. ᾿Αχθομενος οὖν τῇ διαβολῇ ταύτῃ, καὶ νομίξων 
9 > » NY ) δ Λ΄ ; . o 
ἐν εἰρήνῃ μὲν ovdevos σφάλματος γιγνομένου, καὶ ἅμα 
a . oy» , ἃ 28 
τῶν Δακεδαιμονίων τοὺς ἄνδρας κομιξομένων, κἂν αὐτὸς 10 
a 9 a 9 Λ Φ ’ Ν A 
τοῖς ἐχθροῖς ἀνεπίληπτος εἶναι, πολέμου δὲ καθεστῶτος 
aN > » 9 Ν 2 > A A a 
ἀεὶ ἀνάγκην εἶναι τοὺς προὔχοντας ato τῶν ξυμφορῶν 
, 3 4 Ά 4 “ 4 
διαβαλλεσθαι, προὐυθυμηθὴ τὴν ξύμβασιν. Kai τὸν re 
a ray Υ̓ 9 4 “ “ ἂν 4 
χειμῶνα τοῦτον ἤεσαν ἐς λόγους, καὶ πρὸς TO ἔαρ ἤδη 
’ 3.ϑ, "' ra , 
παρασκευή Te προεπανεσείσθη ἀπὸ τῶν Aaxedaipoviwr, 15 
’ Ἀ 4 e x A 4 Ψ 
“περιωαγγελλομενη κατὰ πόλεις ὡς ἐπὶ τείχισμον, ὅπως 
e 9 a“ “a 9 ’ N 3 Ἁ 9 n 
οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἐσακούοιεν" Kat ἐπειδὴ ἐκ τῶν 
4 “ 4 9 
συνόδων, ἅμα πολλᾶς δικαιώσεις προενεγκόντων ἀλλή- 
“ A a ὁ 7 , ¥ 9 
Nous, ξυνεχωρεῖτο ὥστε, ἃ ἑκάτεροι πολέμῳ ἔσχον, ἀπο- 

’᾽ Ἁ > » A / > 9 
Sovras τὴν εἰρήνην ποιεῖσθαι, Νίσαιαν δ᾽ ἔχειν AOn- 2 
3 4 Ν 4 a 

vaious (ἀνταπαιτούντων yap Πλάταιαν, οἱ Θηβαῖοι ἔφα- 
3 β , rr? € λο Ἂ 3. aA , Ν 
σαν ov βίᾳ αλλ ὁμολογίᾳ αὐτῶν προσχωρησάντων καὶ 
3 ’ ¥ “ ’ ‘“ e 3 σι a 
ov προδόντων, ἔχειν TO χωρίον, καὶ ot AOnvaio. τῷ 
3ϑ. a ’ Ν Ν 4 ) 4 δὴ x ’ 
αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νισαιαν), tore “παρακαλέσαντες 
ἃ φ. A ᾽ [4 ’ . 
Tous ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ Δακεδαιμόνιοι, καὶ ψηφισα- 25 
; a “ 
μένων, πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων καὶ ᾿Ηλείων καὶ 
’ a ». oe 74 4 Ἁ 
Μεγαρέων, τῶν ἀλλωὼν ὥστε καταλύεσθαι ( τούτοις δὲ 
3 Mv A , “ a iA 
οὐκ ἤρεσκε TA πρασσόμενα), ποιοῦνται τὴν ξύμβασιν, 
ἈΝ 3 ’ ἈΝ Ν 3 4 Ν 9 a 
Kat ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς Αθηναίους καὶ ὥμοσαν, ἐκεῖ» 
“ Ν , 
vot Te πρὸς τοὺς Δακεδαιμονίους, τάδε. 2° 
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“Σ᾽ πονδὰς ἐποιήσαντο ᾿Αθηναῖοι καὶ Aaxedatpovioe 
Ἁ ς 4 a a \, pe A Λ 
καὶ οἱ ξύμμαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὥμοσαν κατὰ πολεῖς. 
Περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν κοινῶν, θύειν καὶ ἱέναι καὶ 
4 Q a Ν 4 , “ ’ 
μαντεύεσθαι καὶ θεωρεῖν κατὰ τὰ πατριὰ τὸν βουλο- 
δ μενον, καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν, ἀδεῶς. To δ᾽ 
ἱερὸν καὶ τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ 
Δελφοὺς αὐτονόμους εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς καὶ αὐτοδίκους 
καὶ αὑτῶν καὶ τῆς γῆς τῆς ἑαυτῶν, κατὰ τὰ πάτρια. 
¥ “ εν ‘ ; 3 / “ 
Ern δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήκοντα Αθηναίοις καὶ 
a , “a 3 ’ὔ “ ᾽ Ν 
10 τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Αθηναίων, καὶ Δακεδαιμονίοις καὶ 
τοῖς ξυμμάχοις τοῖς Λακεδαιμονίων, ἀδόλους καὶ ἀβλα- 
Beis, καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. ὍΟπλα δὲ μὴ 
3,9. ὅ 3 4 > AN a a, / “ 
ἐξέστω ἐπιφέρειν ἐπὶ πημονῇ pyre Aaxedatpoviovs καὶ 
‘ ’ > 3 9 , Ν Ν , 
tous ξυμμάχους ἐπ᾿ Αθηναίους καὶ tous ξυμμάχους, 
4 > , N “ 4 3 ἡ , 
15 μήτε Αθηναίους καὶ tous ξυμμάχους ert Aaxedaipovious 
Ν 4 4 ’ a a 
καὶ tous ξυμμάχους, μήτε τέχνῃ μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ. 
"Hy δέ τι διάφορον ἢ πρὸς ἀλλήλους, δικαίῳ χρήσθων 
καὶ ὅρκοις, καθ᾽ ὅτε ἂν ξύνθωνται. ᾿Αποδόντων δὲ 
᾿Αθηναίοις Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ᾿Αμφίπολιν. 
30 Ὅσας δὲ πόλεις παρέδοσαν Λακεδαιμόνιοι ᾿Αθηναίοις, 
ϑ9ῳ, ὅ 9 ’ oS A Λ ? Ἁ \ Ἁ e 
ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι av βούλωνται, avrous Kai Ta éav- 
“ wv 4 “ id ς , + 
τῶν ἔχοντας" τὰς δὲ πόλεις φερούσας τὸν φόρον τὸν 
er ᾿Αριστείδου αὐτονόμους εἶναι. “Orda δὲ μὴ ἐξέστω 
? / 3 , ΙΝ Ν , 74 a 
ἐπιφέρειν Αθηναίους μηδὲ tous ξυμμάχους ἐπὶ κακῷ, 
3 ὔ Α, ’ 9 “ e \ 3 4 
36 ἀποδιδοντων τὸν φόρον, ἐπειδὴ at σπονδαὶ ἐγένοντο. 
Εἰσὶ δὲ αἵδε, “Apyidos, Στάγειρος, "AxavOos, Σκῶλος, 
Ὄλυνθος, Σπάρτωλοςς. Ἐυμμάχους δ᾽ εἶναι μηδετέρων, 
μήτε Λακεδαιμονίων μήτε ᾿Αθηναίων" ἣν δὲ ᾿Αθηναῖοι 
πείθωσι τὰς πόλεις, βουλομένας ταύτας ἐξέστω ξυμμά- 
. a 4 
20 yous ποιεῖσθαι αὐτοὺς ᾿Αθηναίοις. ἸΜηκυβερναίους δὰ 
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4 ’ “ ’ 4 a a “ € 
καὶ Savaiovs καὶ Σιγγαίους οἰκεῖν τὰς πόλεις τὰς ἑαυ- 
a 4 9 > , x 
τῶν, καθάπερ ᾿Ολύνθιοι καὶ ᾿Ακάνθιοι. ᾿Αποδόντων δὲ 
3 ’ ’ 4 
᾿Αθηναίοις Δακεδαιμόνιοε καὶ οἱ ξύμμαχοι Πώνακτον. 
9 a / , 
Αποδόντων δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι Λακεδαιμονίοις Κορυφάσιον 
δ ’ 4 “ 9 ’ὔ 
καὶ Κύθηρα καὶ Μεδώνην καὶ Πτελεὸν καὶ ᾿Αταλάντην, δ 
νΝ \ oy d ON U 3 a / 
kat Tous ἄνδρας, ὅσοι εἰσὶ Λακεδαιμονίων ev τῷ δημοσίῳ 
a 924 4 4 a ¥ 
τῶν ᾿Αθηναίων, ἢ ἄλλοθί που, ὅσης ᾿Αθηναῖοι ἄρχουσιν, 
3 “ Q 9 [4 ’ 
ἐν δημοσίῳ" καὶ τοὺς ἐν Σκιωνῃ πολιορκουμένους Πελο- 
, 3 a ‘ ¥. Ψ / 
ποννησίων ἀφεῖναι, καὶ τους ἄλλους ὅσοι Λακεδαιμονίων 
/ 3 , 3 oe , > » 
ξύμμαχοι ἐν Σκιώνῃ εἰσὶ καὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέπεμψε, 10 
\ 2 a 4 “A ’ > 9 4 
καὶ εἰ τις τῶν ξυμμάχων τῶν Aaxedatpoviwv ev AOnvats 
3 3 ra ’ὔ ϑ a 
ἐστὶν ἐν τῷ δημοσίῳ, ἢ ἄλλοθί που, ἧς ᾿Αθηναῖοι 
¥ 2 , 3 ’ Ν “\ 
ἄρχουσιν, ἐν δημοσίῳ: ᾿Αποδοντων δὲ καὶ Aaxedas- 
’ Ν ε a od wv 9 4 
μόνιοι Kat ot ξύμμαχοι ovs twas ἔχουσιν Αθηναίων 
Ν, »“ 2 , / ‘ 
καὶ τῶν ξυμμάχων, κατὰ ταὐτά. Σκιωναίων δὲ καὶ τὸ 
’ Ν ¥ ¥. 
Τορωναίων καὶ Σερμυλίων καὶ εἰ τινα ἄλλην πόλιν 
ἔχουσιν ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αθηναίους βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν 
᾿ a Λ A a 3 “ σ 
καὶ τῶν ἄλλων πόλεων, 6 τι ἂν δοκῇ αὐτοῖς. Ορκους 
/ 
δὲ ποιήσασθαι ᾿Αθηναίους πρὸς Aaxedatpovious καὶ 
Ν , Ν , 3 4 YOUN 3 
tous ξυμμάχους κατὰ πόλεις. Ομνύντων δὲ τὸν ἐπι- Ὁ 
, g , δ ᾿ 3 ’ 
χώριον ὅρκον ἑκάτεροι τὸν μέγιστον ἐξ ἑκάστης πόλεως. 
᾽ wv ed 9 a 4 
‘O δ᾽ ὅρκος ἔστω ὅδε “ἐμμένω ταῖς ξυνθήκαις καὶ 
“ a “a 4 Α, Ia ( 9 xy 
ταῖς σπονδαῖς ταῖσδε δικαίως καὶ ἀδόλως. “Eotw δὲ 
Α a ’ νΝ 3 
Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις κατὰ ταὐτὰ ὅρκος 
\. 9 , N Lo 3 A > 9 ᾿ 
“πρὸς Αθηναίους, τὸν δὲ ὅρκον ἀνανεοῦσθαι κατ᾽ ἐνιαυτὸν % 
3 ’ Λ Ν A 3 ’ 
ἀμφοτέρους. Σ΄ τήλας δὲ στῆσαι ᾿ολυμπιάσι καὶ Πυθοῖ 
\ 9 A Ν᾽. 9 , 3 μ > ’ 
καὶ Ισθμῷ καὶ ἐν ᾿Αθήναις ἐν more καὶ ἐν Δακεδαίμονι 
9° 9 4 9 , 3 a e ΠῚ 
ἐν Ἀμυκλαίῳ. Ἐπ’; δὲ τι ἀμνημονοῦσιν ὁποτεροιοῦν 
\ ΨφΨ 4 , , , ¥ 
καὶ ὅτου πέρι, λόγοις δικαίοις χρωμένοις εὔορκον εἶναι 
3 , 7 θ ω [2 “a ὃ A > , 
aphotepois TauTn μεταθεῖναι, ὅπῃ ἂν δοκῇ ἀμφοτέροις, Ὁ 
3 , Ν , 93 
᾿Αθηναίοις καὶ Λακεδαιμονίοις. 
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"Apxyet δὲ τῶν σπονδῶν ἔφορος Πλειστόλας, Apre- 
μισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος, ἐν δὲ ᾿Αθήναις ἄρχων 
᾿Αλκαῖος, ᾿Ελαφηβολεῶνος μηνὸς ἕκτῃ φθίνοντος. "Ὥμνυ- 
ον δὲ οἵδε καὶ ἐσπένδοντο, Λακεδαιμονίων μὲν Πλειστό- 

δ λας, Δαμάγητος, Χίονις, Μ εταγένης, “AxavOos, Δάϊθος, 
᾿Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, "άντιππος, Τέλλις, 
᾿Αλκινίδας, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάμφιλος, ᾿Αθηναίων δὲ 
ode, Λάμπων, ᾿Ισθμιόνικος, Νικίας, Λάχης, Εὐθύδημος, 
Προκλῆς, Πυθόδωρος, “Ayvav, Μυρτίλος, Θρασυκλῆς, 

10 Θεαγένης, ᾿Αριστοκοίτης, ᾿Ιώλκιος, Τιμοκράτης, Λέων, 
Λάμαχος, Δημοσθένης. 

Αὗται αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος 
ἅμα ἦρι, ἐκ Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστικῶν, αὐτόδεκα 
ἐτῶν διελθόντων καὶ ἡμερῶν ὀλέγων παρενεγκουσῶν ἢ 

ἰδ ὡς τὸ πρῶτον ἡ ἐσβολὴ ἡ ἐς τὴν ᾿Αττικὴν καὶ ἡ 
ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο. Σκοπείτω δέ τις 
κατὰ τοὺς χρόνους, καὶ μὴ τῶν ἑκασταχοῦ ἢ ἀρχόντων 
ἢ ἀπὸ τιμῆς τινὸς τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ὀνομάτων ἐς. 
τὰ προγεγενημένα σημαινόντων πιστεύσας μᾶλλον. Οὐ 

20 γὰρ ἀκριβές ἐστιν, οἷς καὶ ἀρχομένοις καὶ μεσοῦσι, καὶ 
ὅπως ἔτυχέ τῳ, ἐπεγένετό τι. Kata θέρη δὲ καὶ 
χειμῶνας ἀριθμῶν, ὥσπερ γέγραπται, εὑρήσει ἐξ ἡμι- 
σείας ἑκατέρου τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν δύναμιν ἔχοντος, δέκα 
μὲν θέρη, ἴσους δὲ χειμῶνας τῷ πρώτῳ πολέμῳ τῷδε 

25 γεγονημένους: ee ewe 

Οἱ Se ξύμμαχοι ἐν τῇ Aaxedaipove αὐτοὶ ἔτυχον 
ὄντες, καὶ αὐτῶν τοὺς μὴ δεξαμένους τὰς σπονδὰς ἐκέ 
λευον οἱ Λακεδαιμόνιοι ποιεῖσθαι. Οἱ δέ, τῇ αὐτῇ 
προφάσει ἥπερ καὶ τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο, οὐκ ἔφασαν 

20 δέξασθαι, ἢν μή τινας δικαιοτέρας τούτων ποιῶνται. 
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3 a 3 , Ν > ἢ 
‘2s δ᾽ αὐτῶν οὐκ ἐσήκονον, ἐκείνους μὲν ἀπέπεμψαν, 
9 4 Ἧ A Ν 3 4 3 [2] 

avto. δὲ πρὸς τοὺς Αθηναίους ξυμμαχίαν εποιοῦντο, 
, φ A / ’, 3 , 3 δὴ) 
νομέξζοντες ἥκιστα ἂν σφίσι Tous τε Apryeious, ἐπειδὴ 

2 ἢ 3 4 
οὐκ ἤθελον ᾿Αμπελίδον καὶ Aiyou ἐλθόντων ἐπισπεν- 
2 Q 
δεσθαι, νομίσαντες αὐτοὺς ἄνευ ᾿Αθηναίων ov δεινοὺς 
Φ Ν Ν ¥. 4 Λ 7 ἃ € , 
εἶναι, Kat τὴν ἄλλην Πελοπόννησον μαλιστ ἂν novya- 

εν νΝ Ν 3 2 Jean a 
ἕξειν" πρὸς yap ἂν τοὺς Αθηναίους, εἰ εξῆν, χωρεῖν. 

A > ’ 98." a 9 , ΙΝ 
Παρόντων οὖν πρέσβεων ἀπὸ τῶν Αθηναίων, καὶ γενο- 
4 , ’ \ 3 4 Ψ N 
μένων λόγων, ξυνέβησαν, καὶ eyevovto ὅρκοι καὶ Evppa- 
’ Ψ Ν ὔ 
χία ἥδη κατὰ τάδε. 
. / , x 
“ Ξύμμαχοι ἔσονται Δακεδαιμόνιοι πεντήκοντα ἔτη. 
¥ “ A ’ “ 

Ἂν δέ τινες ἴωσιν ἐς τὴν γῆν πολέμιοι τὴν Aaxedac- 
/ a 4 3 a 9 
μονίων καὶ κακῶς ποιῶσι Λακεδαιμονίους, ὠφελεῖν AOn- 

’ 4 e ’ Ἅ 4 9 
ναΐους Δακεδαιμονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυρο- 
’ \ ἐν , “A N ’ ¥” 
tat» κατὰ τὸ δυνατόν. "Hv δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, 
’ δ , ; Ν 
πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Aaxedaipoviots καὶ 
ϑ N a 4 δα 3 4 / 
᾿Αθηναίοις καὶ κακῶς πᾶσχειν ὕπὸ ἀμφοτέρων, καταλύειν 
2 a 3 ; 
δὲ dua ἄμφω τὼ moree. Ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ 
Inf δ ΨΚ > “ 9 
προθύμως καὶ ἀδόλως. Καὶ ἣν τινες ἐς τὴν ᾿Αθηναίων 
a ¥ 4 “ a a > ’ 3 
γὴν ἰωσι πολέμιοι καὶ κακῶς ποιῶσιν «Αθηναίους, ὠφε- 
λ a A ὃ  β ’ σ A δύ 3 4 
ety Aaxedatpovious τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ 
NAN ͵ a \ ὔ ” 
κατὰ τὸ δυνατὸν. "Hv δε δῃώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν 
’᾽ Ν 4 , \ 3 4 
εἶναι ταύτην τὴν πόλιν “ακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις 
᾿ a ? δ "5" 3 ’ t XN o& 
καὶ κακῶς πάσχειν um ἀμφοτέρων, καταλύειν Se ἅμα 
Ν A ϑ ’ 
ἄμφω τὼ πόλεε. Ταῦτα δ᾽ εἷναι δικαίως καὶ προ- 
4 : A Ν ’ 3 δι 
θύμως καὶ ἀδόλως. “Hv δὲ ἡ δουλεία ἐπανιστῆται, 
2 a 9 ’ 4 “ 4 : Ν 
ἐπικουρεῖν Αθηναίους Δακεδαιμονίοις παντὶ σθένει κατὰ 
AY ’ 9 a Ν a ef “\ 
τὸ δυνατὸν. Ομοῦνται δὲ ταῦτα οἵπερ καὶ τὰς ἄλλας 
. +» e ’ 3 A \ 43. 3 
σπονδὰς ὦμνυον ἑκατέρων. ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ κατ᾽ evi- 


10 








“\ 4 Ν 32, 3 3 4 Ν 4 ἢ 
αὑτὸν Δακεδαιμονίους μὲν ἰόντας ἐς AOnvas πρὸς τὰ Ὁ | 


27 
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Διονύσια, ᾿Αθηναίους δὲ ἰόντας és Λακεδαίμονα πρὸς 
τὰ Ὑακίνθια. Στήλην δὲ ἑκατέρους στῆσαι, τὴν μὲν 
ἐν Δακεδαίμονε παρ᾽ ᾿Απόλλωνε ἐν ᾿Αμυκλαίῳ, τὴν 
δὲ ἐν ᾿Αθήναις ἐν πόλει παρ *AOnva. “Hv δέ τι 
5 δοκῇ Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις προσθεῖναι καὶ ἀφε- 
λεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, ὅ τι ἂν δοκῇ, εὔορκον ἀμφοτέ- 
ροις εἶναι." 

Τὸν δὲ ὅρκον ὥμνυον Λακεδαιμονίων μὲν οἵδε, Πλει- 
στοάναξ, ἴΆγις, Πλειστόλας, Δαμώγητος, Χίονις, Mera- 

10 γένης, "AxavOos, Δάϊθος, ᾿Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευ- 
ξίδας, "Avtirtos, ᾿Αλκινάδας, Τέλλις, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, 
Δάφιλος, ᾿Αθηναίων δὲ Λάμπων, ᾿Ισθμιόνικος, Λάχης, 
Νικίας, Εὐθύδημος, Προκλῆς, Πυθόδωρος, “Ayvav, Μυρ- 
Tiros, Θρασυκλῆς, Θεαγένης, ᾿Αριστοκράτης, ᾿Ιώλκιος, 

5 Τιμοκράτης, Λέων, Λάμαχος, “Δημοσθένης. 

Αὕτη ἡ ξυμμαχία ἐγένετο. μετὰ τὰς σπονδὰς ov 
πολλῷ ὕστερον, καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσον 
ἀπέδοσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Μακεδαιμονίοις, καὶ τὸ θέρος 
ἦρχε τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους. Ταῦτα δὲ τὰ δέκα ἔτη ὁ 

3) πρῶτος πόλεμος ξυνεχῶς γενόμενος γέγραπται. 


XV. BATTLE OF MANTINEIA. (Lis. V. 
cc. 64-74. B.C. 418) 


Α 
Δακεδαιμόνιοι δὲ ἀναλαβόντες τοὺς παρόντας ᾿Αρκά- 
δων ξυμμάχους ἐσέβαλον ἐς τὴν Μαντινικήν, καὶ στρα- 
4 “ ee 4 In ἢ Ν a e 
τοπεδευσάμενοι Tpos τῷ Hpaxreiw ἐδήουν τὴν γῆν. Ob 
δὲ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὡς εἶδον αὐτούς, καταλα- 
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/ 4 3 ᾽ν ν , , e 
βόντες χωρίον ἐρυμνὸν καὶ δυσπρόσοδον παρετάξαντο ὡς 
9 ’ ἈΝ e 4 by, 3 A 3 ὔ 
ἐς μάχην. Kar οἱ Λακεδαιμόνιον εὐθυς αὐτοῖς ἐπῆεσαν" 
N ’ “ , “ > ’ “A 3 4 
καὶ μέχρε μὲν λίθου καὶ ἀκοντίον βολῆς εχωρησαν " 
” a ’ 2 3 ’ ea 
ἔπειτα τῶν πρεσβυτέρων τις ᾿Αγιδι ἔπεβοησεν, ὁρῶν 
“ 4 “ 24 “A νυ Α, 
πρὸς χωρίον καρτερὸν ἰόντας σφᾶς, ὅτι διανοεῖται κακὸν & 
a IA 6 ὃ x A A 3 ¥ A 9 ’ 3 
κακῷ ἰᾶσθαι, δηλῶν τῆς εξ Apyous ἐπαιτίου avayw- 
, “ a ¥ / > 4 
ρήσεως τὴν παροῦσαν ἄκαιρον προθυμίαν ἀνάληψιν 
’ 4 “ x 9 4 
βουλομένην elvat. ‘O δέ, εἴτε καὶ διὰ τὸ ἐπιβόημα, 
¥ ‘ N > Χ ͵ 2 ͵ 
εἴτε καὶ αὐτῷ ἄλλο τι ἢ κατὰ τὸ αὐτὸ δόξαν εξαί- 
4 Ν , Ν ’ ιν , 
φνης, πάλιν τὸ στράτευμα κατὰ Tayos, πρίν ξυμμίξαι, 10 
2 a “ 3 ’ 4 ) A. x. of 
ἀπῆγε. Καὶ adixopevos πρὸς τὴν Teyeatw τὸ ὕδωρ 
%/ 9 N ᾽ 4 φ ς iN ‘ 
ἐξέτρεπεν ἐς τὴν Μαντινικήν, wept οὕπερ, ὡς τὰ πολλα 
4 ¢ 4 Aa 9 ’ A A 
βλαπτοντος, ὁποτέρωσε ἂν ἐσπίπτῃη, Μαντινῆς καὶ Te- 
A a 9 7. ‘ “ , A ’ 
γεᾶται πολεμοῦσιν. ᾿Εβούλετο δε τοὺς απὸ τοῦ λόφου 
A , NON a κα, 3 , ἢ N ΄ 
βοηθοῦντας ἐπὶ την τοῦ ὕδατος ἐκτροπὴν, ἐπείδαν πύ- 16 
f Ν ’ ὃν Ν ; 
θωνται, καταβιβάσαι tous ᾿Αργείους καὶ Tous Euppa- 
ra Ν ’ ΄- Q 
yous, καὶ ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μάχην ποιεῖσθαι" καὶ 
e Ν Ν e , , > κα , Nv δ 
ὁ μὲν τὴν ἡμέραν ταὕτην μείνας αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ 
3 4 e 3 9 “a Ἁ e 4 εν Ν 
ἐξέτρεπεν’ οὐ 8 Αἀργεῖοι καὶ ot ξυμμαχοι τὸ μεν 
a , a 9 ὅς / ? / a A 
πρῶτον, καταπλαγέντες TH ἐξ ὀλίγου αἰφνιδίῳ αὐτῶν Ὁ 
3 ἢ ᾽ 4 oY > » ΠῚ 3 Ν 
ἀναχωρήσει, οὐκ εἶχον ὃ τι εἰκάσωσιν. Εἶτα, επειδη 
3 ra 4 ἴω 3 4 7 
ἀναχωροῦντες ἐκεῖνοί Te ἀπέκρυψαν Kal σφεῖς novya- 
\ 3 3 ;ὔ 9 A \ 
Cov καὶ οὐκ ἐπηκολούθουν, ἐνταῦθα τοὺς ἑαυτῶν στρα 
‘ ? 3 > / "9 , / a 
Tnyous αὖθις ev αἰτίᾳ εἶχον, τὸ τε πρότερον καλῶς 
4 \ " ’ 3 A 
ληφθέντας πρὸς “Apyes Λακεδαιμονίους ἀφεθῆναι, καὶ 2 
a “ > , 3 ᾽ ’ SN 3 
νῦν ὅτι ἀποδιδράσκοντας οὐδεὶς ἐπιδιώκει, ἀλλὰ καθ 
e 4 ”“ ’ € 
ἡσυχίαν οἱ μὲν σώξονται, σφεῖς δὲ προδίδονται. Οἱ 
Ν \ 9 Ν ef 
δε στρατηγοὶ ἐθορυβήθησαν μὲν τὸ παραυτίκα, ὕστερον 
3. ἡ , Ν > 8 a ’ ιν / 
δὲ ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου, καὶ προελθόντες 
’ Ν ς “ 3 7 ς 49 3 “ 
ἐς TO ὁμαλὸν ἐστρατοπεδεύσαντο ὡς ἰόντες ἐπὶ τοὺς 30 
, 
“πολεμίους. 
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τῇ δ᾽ 6 ᾽ [4 9 A wn“ 4 ς rd . 
ἢ ὑστεραίᾳ οἱ TE ργειοι καὶ ot ξυμμαχοε 
, e ¥ n a , 
ξυνετάξαντο, ws ἐμέλλον μαχεῖσθαι, ἣν περιτυχωσιν " 
4 ᾽ὔ Ξ::"Ν »3Ἅ ,  οο “ x ¢€ ’ 
οἱ τε “ακεδαιμόνιοι, ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ Hpa- 
᾿ Λ 3 “ 383 ΝἙ ’ 9, ea 
κλειον πάλιν ἐς TO αὑτὸ στρατόπεδον ἰόντες, ὁρῶσι 
> ὃ’. ,) Ν 3 ’ 3 / ΝΜ , 
δδὲὶ ολίγου τοὺς ἐναντίους ev τάξει τε ἤδη πάντας Kas 
> SN a ‘ , Λ ‘ 
ἀπὸ τοῦ λόφου προεληλυθότας. Manota δὴ Aaxe- 
, > ἃ 3 ἢ 3 2 a a? ΄ 
δαιμόνιοι, ἐς Ὁ ἐμέμνηντο, ἐν τοῦτῳ τῷ καιρῷ ἐξεπλά- 
. A ᾽ “ , e x 
ynoav. “Awa βραχείας yap pedAATNTEWS ἡ παρασκευὴ 
3 A 3 Q 3 N e “ “A ὔ 
αὑτοῖς ἐγίγνετο" καὶ εὐθυς ὑπὸ σπουδῆς καθίσταντο 
3 ᾽ὔ δ ς a ¥ σι / Φ 
ἴὸ ἐς κόσμον τὸν εαυτῶν, Arytdos τοῦ βασίλέως ἕκαστα 
3 4 ν᾿ “ ὔ ᾽ὔ a ¥ 
ἐξηγουμένον κατὰ τὸν νόμον. Bacthews yap ἄγοντος 
> 53 ’ , Ν \ “ , . 
ὑπ ἐκείνου πάντα ἄρχεται, καὶ τοῖς μεν πολεμάρχοις 
2 8 , ᾿ς ’ ς Ν ΄-“- ~ 3 A “ 
αὐτὸς φράξει τὸ δέον, ot δὲ τοῖς λοχαγοῖς, ἐκεῖνοι δὲ 
“ “ φ 3 φ ω 3 ’ 
τοῖς πεντηκοντῆρσιν, αὖθις δ᾽ οὕτοι τοῖς ἐνωμοτάρχαῖς, 
15 ‘ φ a 29 ͵ Κ N e ON Ν 
καὶ οὕτοι τῇ ἐνωμοτίᾳ. at αἱ παραγγέλσεις, ἤν τι 
4 Q 3. A σὰ \ “ 9 7ὔ 
βούλωνται, κατὰ τὰ αὑτὰ χωροῦσι καὶ ταχεῖαι ἐπέρ- 
AN ’ a Ν 9 4 ΩΝ , 
χονται" σχεδὸν yap τι πᾶν, πλην ολίγου, TO στρατο- 
a 4 wv 3 ’ 93 / . 
πεδον τῶν Aaxedaipoviov ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, Kas 
Ὰ, 3 Ν A a, σι ᾽ ἈΝ 
τὸ ἐπίμέλες τοῦ δρωμένου πολλοῖς προσήκει. Tore δὲ 
’ Ν 3 7 n 3 ᾽ >A 
2 κέρας μὲν εὐωνυμον Σκιρῖται αὐτοῖς καθίσταντο, ἀεὶ 
’ “ ’ὔ ’ὔ ὔ x, Af a IA 
ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Aaxedatpovioy ἐπὶ σφῶν αὐτῶν 
» “ 3 > A e 3" Ὁ ᾽ὔ 
ἔχοντες" mapa δ᾽ αὑτοῖς ot ἐπὶ Θρᾷάκης ΞΒρασίδειοι 
a ἐν ᾽ὔ 4 x A ¥ 9 ¥ 
στρατιῶται, καὶ Νεοδαμωδεις pet αὐτῶν" ἔπειτ ἤδη 
, 9 N Cyan / N 4 “ 
Aaxedaipovut αὑτοὶ ἑξῆς καθίστασαν τοὺς λόχους, καὶ 
3 3 N ᾽ ¢ A “ a 
9 παρ αὑτοὺς ᾿Αρκάδων Ηραιῆς, μετὰ δὲ τούτους Mai- 
Λ Α 3 Ἁ ΄ A Q 
νάλιοι, καὶ ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρᾳ Τεγεᾶται καὶ Aaxedas- 
’ 3 A “ ἢ pA Q ς ς ΄- 
μονίων ὀλίγοι, τὸ ἔσχατον ἔχοντες, καὶ οἱ ὑππῆς 
9. a >, ς , a , A δ , Ν ed 
αὐτῶν eb ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ. ακεδαιμοόνιοι μὲν οὕτως 
9 4 e > 93 4 4 A \ Ν 4 
ἐτάξαντο" ot δ᾽ ἐναντίοι αὑτοῖς, δεξιὸν μεν κέρας Μαν- 


a 9 Ψ a > fF \ oy > + \ 
80 TLYNS eLyvov OTt ἐν ΤΏ EKELVOY TO Epyov EeylyveTo, Tapa 
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3 9 Ν e 4 3 ’ 9 ¥ 9 ’ 
δ᾽ avrovs οἱ ξύμμαχοι ᾿Αρκάδων ἦσαν, ἔπειτα ᾿Αργείων 
4 @ e 2 3 ¥ 
οἱ χίλιοι λογάδες, ols ἡ πόλις ἐς πολλοῦ ἄσκησιν τῶν 
μ , ” \ 9 ¢ x aA 
ἐς τὸν πόλεμον δημοσίᾳ παρεῖχε, καὶ ἐχόμενοι αὐτῶν 
ς ν΄ 3 a Ν 9 9 “ e 4 > A 
ot ἄλλοι Apyetot, καὶ pet αὐτοὺς οἱ ξύμμαχοι αὑτῶν, 
a “ 3 a y 3 ” Ν 
Κλεωναῖοι καὶ Ορνεᾶται, ἔπειτα ΑΑθηναῖοι ἐσχατοί, δ 
“ : s ΝΜ \ ε > > a 
TO εὐώνυμον κέρας ἔχοντες, καὶ ἱππῆς μετ᾽ αὐτῶν οἱ 
2 A , 
OLKELOL. 
, , Ψ ‘ N92 , ν΄ gt 
Τάξις μὲν ἥδε καὶ παρασκευὴ ἀμφοτέρων ἦν, τὸ δὲ 
’ a 4 9 , 3 
στρατόπεδον τῶν Aaxedaipovioy μεῖζον epavn. Αρι- 
“ “ ’ 3 [4 ’ »’ 
θμὸν δὲ γράψαι, ἢ καθ᾽ ἑκάστους ἑκατέρων ἢ ξύμπαν- 0 
2 a ’ ͵ 3 a Ny Ny N 
Tas, οὐκ ἂν ἐδυνάμην ἀκριβῶς" τὸ μὲν yap Aaxedat- 
4 a Ν a 4 “ “ 9 a 
μονίων πλῆθος Sta τῆς πολιτείας TO κρυπτὸν ἠγνοεῖτο, 
aA ? 9 “ “ 3 s a 3 Ν 4 “ 
τῶν δ᾽ αὖ Sia τὸ ἀνθρώπειον κομπῶδες ἐς τὰ οἰκεῖα 
a 3 , ; ¥ , 
πλήθη ἠπιστεῖτο. Ex μέντοι τοιοῦδε λογισμοῦ ἐξεστί 
n “ ’ ᾽ 
τῳ ακοπεῖν τὸ Λακεδαιμονίων τότε παραγενόμενον πλῆ- Ἰδ 
, S N 3 . os» 
Gos.  <Aoyou μὲν yap ἐμώχοντο ἑπτὰ ἄνευ Σκιριτῶν, 
»¥ € / 3 Ν e » , 7 
ὄντων ἑξακοσίων, ἐν δὲ εκάστῳ λόχῳ πεντηκοστῦες 
4 3 a 4.0 35 4 4 . 
ἦσαν τέσσαρες, καὶ ἐν τῇ TEVTNKOOTUL ἐνωμοτίαι τέσ- 
σὲ ? 4 9 4 
capes. Τῆς τε ἐνωμοτίας ἐμάχοντο ev τῷ πρώτῳ bu- 
a 4 > A ‘ , > » Ν 3 , 
ye τέσσαρες" ἔπι Se βάθος ἐταξἕαντο μὲν ov πάντες D 
’ 3 > e “ oe 9 4. > AN a x 
ὁμοίως, AAN ὡς λοχᾶάγος ἕκαστος εβούλετο, ἐπὶ πᾶν δὲ 
͵ 3. νΝ 39 , \ a Φ δ a 
κατέστησαν emt ὀκτώ. Παρὰ δε ἅπαν, πλὴν Σκιριτῶν, 
’ 4 4 ? 
τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἡ 
, 4 
. πρώτη τάξις ἦν. 
3 4 N , ¥ ¥ 9 
Ἐπεὶ δὲ ξυνιέναι ἔμελλον ἤδη, ἐνταῦθα καὶ παραι- 2% 
, 3 ’ / / 
νέσεις καθ᾽ ἑκάστους ὑπὸ τῶν οἰκείων στρατηγῶν τοιαΐδε 
95 σὰ “ 4 ς ’ , e 
ἐγίγνοντο, Μαντινεῦσι μεν Ott ὑπέρ τε πατρίδος ἡ 
Ν ¥ ,.. εν 3 A Pv) δ , N 
μάχη ἔσται καὶ ὕπερ ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας, τὴν 
δ x ° / 3 A a N δ ΕῚ 
μὲν μὴ πειρασαμένοις ἀφαιρεθῆναι, τῆς δὲ μὴ αὖθις 
A 3 , νι εν»ἉΝ a a ε 
πειρᾶσθαι" Αργείοις δὲ ὕπερ τῆς τε παλαιᾶς ἡγε- 9 
27 * 
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3 ᾽ ᾿ , . 
μονίας, καὶ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ more ισομοιρίας μὴ 
, > #@ \ @ ad 
διὰ παντὸς στερισκομένους ἀνέχεσθαι, καὶ avdpas ἅμα 
4 . ιν >. ’ e_.N A 3 ὃ ’ . 
ἐχθρους καὶ ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν ἀδικημάτων 
a ? / “ “ n 
ἀμύνασθαι" τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις, καλὸν elvas μετὰ πολλῶν 
\ 2 a 4 ‘9 ᾽ . , 
6 καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων ἀγωνιξομένους μηδενὸς λείπεσθαι, 
4 ’ ’ ¢ 
καὶ ὅτι ev Πελοποννήσῳ Aaxedatpoviovs νικήσαντες τήν 
9 ‘ ’ Ν ῃ δ 3 ’ 
τε ἀρχὴν βεβαιοτέραν καὶ μείξω ἕξουσι, καὶ οὐ μὴ 
4 3 a“ Υ͂. 3 Ν A “ ΗΝ 
ποτέ τις αὐτοῖς ἄλλος ἐς τὴν γῆν ἔλθη. Τοῖς μὲν 
3 Ν 4 a 9 Δ ὃ 
Ἀργείοις καὶ ξυμμάχοις τοιαῦτα παρῃνέθη" Aaxedat- 
3 é “ “ “a r 
10 povios δὲ καθ᾽ ἑκάστους τε καὶ μετὰ τῶν πολεμικῶν 
/ > A @ / » / 
νόμων ev σφίσιν αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο τὴν παρακέ- 
; a , ) a 9 9 a Ia 
λευσιν τῆς μνήμης ἀγαθοῖς οὖσιν εποιοῦντο, εἰδότες 
a 4 / ἢ / 
ἔργων ἐκ πολλοῦ μελέτην πλείω σώξουσαν ἢ λόγων 
a a ’ ἈΝ 
δ ὀλίγον καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. Καὶ μετὰ 
a ς , 9 3 Ν \ Ν ς ΄ 
ι6 ταῦτα ἡ ξύνοδος ἦν, Αργεῖοι μὲν καὶ οἱ ξύμμαχοι 
9 vA Ἁ 9 a A ‘4 Ἃ 
ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες, Λακεδαιμόνιοι δὲ βρα- 
΄ Ν 3 a a 4 3 
Séws καὶ ὕπο αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ ἐγκαθεστώτων, 
> A , ’ 3. > @ e a νΝ Φ “" 
οὐ τοῦ θείου. χάριν, αλλ wa ὁμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ 
͵ Δ Ἄ Ν “ 3 a € 
βαίνοντες προέλθοιεν, καὶ pn διασπασθείη αὐτοῖς ἡ 
/ “4 ἤ fn 
30 τάξις, ὅπερ φιλεῖ τὰ μεγάλα στρατόπεδα ἐν ταῖς 
’ a =| 4 δ᾽ ΑΥ̓ ¥ ς 
προσόδοις ποιεῖν. Ἐυνιόντων ert Ayis ὁ βασι- 
Ν 4 9 ? a \ 4 
λεὺς τοιόνδε εβουχεύσατο δρᾶσαι. Ta στρατόπεδα 
a“ - ea , ON 
ποιεῖ μὲν καὶ ἅπαντα τοῦτο" emt τὰ δεξιὰ κέρατα 
3.ϑ a 9 a / a 3 a Ν 
αὐτῶν ἐν ταῖς ξυνόδοις μᾶλλον εξωθεῖται, καὶ περι- 
, A “ a 3 ’ 39 9 4 ” 
36 ἰσχουσι KATA TO τῶν ἐναντίων εὐώνυμον ἀμφότεροι τῷ 
a N ιν , δ ν ὦ 
δεξιῷ, διὰ τὸ φοβουμένους προστέλλειν τὰ γυμνὰ ἕκα- 
, a a 3 a 
στον ὡς μάλιστα τῇ Tov ev δεξιᾷ παρατεταγμένου 
3 “ , Ν / a , ᾿ 
ἀσπίδι, καὶ νομίξειν τὴν πυκνότητα τῆς ξυγκλήσεως 
93 ld - “ a [οὶ 
εὐσκεπαστότατον εἶναι" καὶ ἡγεῖται μὲν τῆς αἰτίας 
4 ᾽ A a ’ 4 
ὃ) ταύτης ὁ πρωτοστάτης τοῦ δεξιοῦ κέρως, προθυμού- 
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3 ’ 98 κι 3 4 e A 4 
μενος ἐξαλλαττειν ἀεὶ τῶν ἐναντίων THY EAUTOU γύυμνω- 
N Ν 9." 4 
ow, ὅπονται Se διὰ τὸν αὑτὸν φόβον καὶ οἱ ἄλλοι. 
Καὶ τό εἰ ἐν οἱ Μαντινῆς πολὺ τῷ κέ 
ab τότε περιέσχον μ νῆς τῷ κέρᾳ 
a a wy Ν a e ’ 
τῶν Σκιριτῶν, ἔτει δὲ πλέον οἱ “Δακεδαιμόνιοι καὶ Te- 
a A 9 ’ [4 a ‘ ’ Φ 
γεᾶται τῶν ᾿Αθηναίων, ὅσῳ μεῖζον τὸ στράτευμα εἶχον. δ 
᾽' x. “ \ 9 ἢ N 
Δείσας δὲ “Ayis μὴ σφῶν κυκλωθῇ τὸ εὐώνυμον, καὶ 
’ A 4 Ν 4 ιν 
νομίσας ἄγαν περιέχειν τοὺς Μαντινέας, τοῖς μὲν Σ΄ κι- 
. 4 3 “ 3 ὔ 3 
ρίταις καὶ Βρασιδείοις ἐσήμηνεν emeEayayovras πο 
A 3 a ad A 9 Ἃ “ 4 
σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Μαντινεῦσιν, es δὲ τὸ διώκενον 
A ὔ Σ) A ΄ δι 4 74 7 
τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως δύο λόχους 10 
ΤΩ ες β [ εἱ “ 9 A Ὑ 
τῶν πολεμάρχων ᾿Ἱππονοῖδᾳ καὶ ᾿Αριστοκλεῖ ἔχουσι 
διε 3 ᾽ - “ a 
παρελθεῖν καὶ ἐσβαλόντας πληρῶσαι, νομίζων τῷ θ᾽ 
ς “ nav 4 ¥y Ἁ “ a Ν 
ἑαυτῶν δεξιῷ ert περιουσίαν ἔσεσθαι, καὶ TO κατὰ τοὺς 
4 a : . ’ὔ 4 9 x a 
Μαντινέας βεβαιότερον τετάξεσθαι. Ἐυνέβη οὖν αὐτῷ, 


o_ 


ef 9 7 a nA 364,7 3 3, 9 
ἅτε ἐν αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ καὶ ἐξ ὀλίγου παραγγείλαντι, τὸ 
ἢ ? Ν N a 
τὸν τε ᾿Αριστοκλέα καὶ τὸν ᾿Ἱππονοῖδαν μὴ θελῆσαι 
a a ef 
παρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύ- 
a Ν Ν 
yew ἐκ Σπάρτης δόξαντας μαλακισθῆναι, καὶ τοὺς πολε- 
’ , a 4 A 4 2 a 2 A& 
μίους φθάσαι τῇ προσμίξει, Kat κελεύσαντος αὐτοῦ ἐπὶ 
Ἁ 3 a ’ 
τοὺς Σκιρίτας ὡς οὐ παρῆλθον οἱ λόχοι, πάλιν αὖ σφίσι ἢ 
4 a ~ ¥ Ν 4 “ 
προσμίξαι μὴ δυνηθῆναι ert, μηδὲ τούτους ξυγκλεῖσαι. 
3 δ , δ N , a» ͵ 
Αλλὰ μάλιστα δὴ κατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ “ακεδαυ- 
4 4 a 3 ΡΝ 3 
μόνιοι ἐλασσωθέντες τότε, τῇ avdpia ἔδειξαν οὐχ ἧσσον 
3 δ Α 3 4 9. ἡ a. 
περιγενόμενοι. ᾿Επειδὴ yap ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς 
3 ᾽ Ny δ ΝΥ , ἐν , I A 
ἐναντίοις, τὸ μὲν τῶν Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν % 
‘ ’ Ν ‘ ἢ ν 2 , ε 
τοὺς Σκιρίτας καὶ τοὺς Βρασιδείους, καὶ ἐσπεσόντες οἱ 
a A e 7 x a Ν na 9 4 € 
"Μαντινῆς καὶ ov ξύμμαχοι αὑτῶν, καὶ τῶν Apyeiwv ot 
“ 
χίλιοι λογάδες, κατὰ τὸ διάκενον καὶ οὐ ξυγκλῃσθὲν 
A / / 
tous Aaxedaipovious διέφθειρον καὶ κυκλωσάμενοι ἔτρε- 
9¢. ἢ 9 Α 4 ΝΑ “A 
way καὶ ἐξέωσαν ἐς τὰς ἁμάξας, καὶ τῶν πρεσβυτερων Ὁ 
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ra) 9 ’ 3 ’ 4 . , “ 
τῶν ἐπιτεταγμένων ἀπέκτειναν τινας. Kai tavrn μεν 
σι ‘4 A > ΚΓ. 
ἡσσῶντο οἱ Λακεδαιμόνιοι" τῷ δ᾽ ἄλλῳ στρατοπέδῳ, 
ς. , φΦ e \ 9 Ν 
καὶ μάλιστα τῷ μέσῳ, περ ὁ βασίλευς “Ayis ἣν καὶ 
-Α, e ? 
περὶ αὐτὸν οἱ τριακόσιοι ὑππῆς καλούμενοι, προσπε- 
9 ’ a 4 “ 4 
saovres τῶν τε ᾿Αργείων τοῖς πρεσβυτέροις καὶ “πέντε 
’᾽ 4 \ 9? 4 
λόχοις ὠνομασμένοις, Kat Κλεωναίοις καὶ “Opvearass 
‘x 3 / a 4 4 δὲ 2 
καὶ ᾿Αθηναίων τοῖς πααρατεταγμένοις, ἔτρεψαν οὐδὲ ες 
a N . ἐ , 3...) ε > ἢ e 
χείρας τοὺς πολλοὺς ὑπομείναντας, αλλ, ὡς ETNETAY Ob 
’ IAN 3 ᾽ . ys» A Q 
“Λακεδαιμόνιοι, evOus ἐνδόντας, καὶ ἐστὶν ols Kat κατα" 
“ “a “ 9 Λ e NX 
10 πατηθέντας, τοῦ μη φθῆναι τὴν ἐγκατάληψιν. Ὡς δε 
ταύτῃ ἐνεδεδώκει τὸ τῶν ᾿Αργείων καὶ ξυμμάχων στρά- 
τευμα, παρεῤῥήγνυντο ἤδη ἅμα καὶ ἐφ᾽ ἑκάτερα, καὶ 
ἅμα τὸ δεξιὸν τῶν Λακεδαιμονίων καὶ Τεγεατῶν ἐκυ- 
A A ᾽; “ “ 3 4 x 3 
κλοῦτο τῷ περιέχοντε σφῶν Tous Αθηναίους, Kat aydo- 
4 - 3 N ; , a ἐν 
16 τέρωθεν αὐτοὺς κίνδυνος περιειστήκει, τῇ μὲν κυκλου- 
4 a Ἁ ¥ € ’ “ I. 95 ἃ A 
μένους, τῇ δὲ ἤδη ἡσσημένους. Kat partor ἂν τοῦ 
4 3 4 9 Ν A ’ 
στρατεύματος ἐταλαυπώρησαν, εἰ μὴ οἱ ἱπτπῆς παρόντες 
> A 3 N , ‘ ” 
αὐτοῖς ὠφέλιμος ἦσαν. Kat ξυνέβη τὸν “Ayw, ὡς 
μ εν 9. ἢ a a Ν \ AY 
ἤσθετο τὸ εὐώνυμον σφῶν πονοῦν τὸ κατὰ τοὺς Mayti- 
,ὔ n 3 ἢ ‘ / 
80 νέας καὶ τῶν ᾿Αργείων τοὺς χιλίους, παραγγεῖλαι “ταντὶ 
a ’ a 2 ON Ν 4 
τῷ στρατεύματι χωρῆσαι ἐπὶ τὸ νικώμενον. Kai yevo- 
4 ’ € “ 9 a 9 ? e A 
μένου Tovrov οἱ μὲν AOnvaios ev τούτῳ, ws παρῆλθε 
\ ω7 2 8 aie N , 2 ὁ / , 
καὶ ἐξέκλινεν ἀπὸ σφῶν τὸ στράτευμα, καθ᾽ ἡσυχίαν 
9 ’ Ν a > ’ 3 > Aa “ e 4 
ἐσώθησαν, καὶ τῶν Apyeiwy per αὐτῶν τὸ ἡσσηθὲν " 
Ὡ na SN ’ A : 
% οἱ δὲ Μαντινῆς καὶ ot ξύμμαχοι καὶ τῶν ᾿Αργείων οἱ 
7 > 74 4 “ 9 a a 9 ’ “ 
λογαδὲες οὐκέτι πρὸς TO ἐγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν 
’ 3 3 Δ ’ 4 
γνώμην εἶχον, GAN ὁρῶντες τοὺς τε σφετέρους νενικη- 
, \ / 3 / 7 Ν 
μένους καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπιφερομένους ἐς φυγὴν 
9 , N “A Ν ᾿ ld Q ‘4 
ἐτράποντο. Καὶ τῶν μὲν Mavrwewv καὶ πλείους διε- 
’᾽ a ‘N23 , , “ N 3 ἤ 
80 φθάρησαν, τῶν δὲ ᾿Αργείων λογάδων τὸ πολυ ἐσωθη. 
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ε ? “ N > , 3 , Fas 4, 
H μέντοι φυγη καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδε μακρὰ 
ἦν οἱ γὰρ “Δακεδαιμόνιοι μέχρι μὲν τοῦ τρέψαι χρο- 
νίους τὰς μάχας καὶ βεβαίους τῷ μένειν ποιοῦνται, 
τρέψαντες δὲ βραχείας καὶ οὐκ ἐπὶ πολὺ τὰς διώξεις. 
Noe N , , . Ψ“Φ“΄ 59 ΄ 2 
Καὶ ἡ μὲν μάχη τοιαύτη καὶ. ὅτε ἐγγύτατα τούτων 
4 4 . 4 AN - Jf? 4, ‘ “ 
ἐγένετο, πλείστου δὲ χρόνου μεγίστη δὴ τῶν ᾿Ελλη- 
νικῶν ‘Kat ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελθοῦσα. Οἱ 
Ng oy , a: ‘y a < 
δὲ Λακεδαιμόνιοι, προθέμενοι τῶν πολεμίων νεκρῶν τὰ 
| μ ροθέμ 
Ψ . a 3 ᾿ δ. (4 : Q N Ἁ 4 ζ΄ 
ὅπλα, τροπαῖον εὐθὺυς ἰστασαν, Kat τοὺς νεκροὺς ἐσκὺ- 
λευον, καὶ τοὺς αὑτῶν ἀνείλοντο καὶ ἀπήγαγον ἐς Te- 
γεὰν, οὗπερ ἐτάφησαν, καὶ τοὺς τῶν πολεμίων. ὑπο- 
σπόνδους ἀπέδοσαν. ᾿Απέθανον δὲ ᾿Αργείων μὲν καὶ 
9 ~ N t 7 “ 
Opveatav καὶ Κλεωναίων ἑπτακόσιοι, Μαντινέων δὲ 
; \. 9 Ν ’ Α 
διακόσιοι, καὶ ᾿Αθηναίων ξυν Αἰγινήταις διακόσιοι καὶ 


0 


ome 


ς Q > a 4 ‘\ e “ 
οὐ oOTpaTnyoL ἀμφοτεροι. Λακεδαιμονίων δὲ οἱ μεν 15 


,’ 3 9 ad Q 9 a 
Evppayot οὐκ ἐταλαυπώρησαν, ὥστε καὶ ἀξιόδλογὸν τὸ 
2 / a A δ N \ 9 δ ~~ » 
ἀπογενέσθαι" αὐτῶν δὲ χαλεπὸν μὲν ἦν τὴν ἀλήθειαν 
’ 4 ἢ Ν Q , 9 ra 
πυθέσθαι, ἐλέγοντο de περὶ τριακοσίους ἀποθανεῖν. 


XVI DEBATE AT ATHENS ON THE SICIL- 
IAN EXPEDITION. (Lis. VI. cc. 8-26. B.C. 
415.) 


Τοῦ δ᾽ ἐπυγιγνομένου θέρους, dua ἦρι, οἱ τῶν ᾿Αθη- 


’ ’ φ 9 A . 9 
ναίων πρέσβεις ἧκον ἐκ τῆς Σικελίας, καὶ οἱ Evye- Ὁ 


n ? > κα ¥ Cee ἤ Λ 9 4 
OTaLoL μετ αὐτῶν, ἄγοντες εξήηκοντα τάλαντα ἀσήμου 
3 7 e 2 te ἢ a “ ’ A ¥ 
apyupiou ws es eEnxovTa ναῦς μηνὸς μισθὸν, as ἐμελλον 

, / Ν e 93 a ’ tA 
δεησεσθαι πέμπειν. Καὶ ot ᾿Αθηναῖοι ἐκκλησίαν ποιή- 
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“oN 9 4 a“ 9 “ A n 
σαντες, καὶ axovoavtes τῶν τε Ἐγεσταίων καὶ τῶν 
’ 4 , NM. 3 + N\ 3 
σφετέρων πρέσβεων Ta Te ἄλλα ἐπαγωγὰ Kat οὐκ 
9 a “ a , ε ¥ ec Aa ¥ 
ἀληθῆ, καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ws εἴη ἑτοῖμα ἔν τε 
‘ e a N a 3 a a 3 ,ὔ a 
τοῖς ἱεροῖς πολλᾶα καὶ ἐν τοῖς κοινοῖς, ἐψηφίσαντο ναῦς 
. Ly? , 2 4 Ν ‘ 3 
δ ἑξήκοντα πέμπειν ἐς Σικελίαν καὶ στρατηγοὺς αὑτο- 
4 3 ’ a A A 4 “ 
κράτορας Αλκιβιάδην te τὸν Κλεινίου καὶ Νικίαν τὸν 
, Ν , “ , “ Sy 
Νικηράτου καὶ Λάμαχον τὸν Ἐενοφανους, βοηθους μεν 
> ’ “ ’ / ‘ “ 
Ἐγεσταίοις πρὸς Σελινουντίους, ξυγκατοικίσαι δὲ καὶ 
/ δ A a 4 
Acovrivous, ἦν Ts περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πολέμου, 
4 4. 4 3 A ὔ A eo A [4 
10 καὶ τἄλλα τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πρᾶξαι ὅπη ἂν γιγνὼ- 
Υ͂ 3 4 “ “ a e , 
σκωσιν ἄριστα Αθηναίοι. Mera δὲ τοῦτο ἡμέρᾳ 
’ - 3 λ' ’ > θ 3.ϑ ἡ θ᾽ ad “ Ν 
πέμπτῃ ἐκκλησία αὖθις ἐγίγνετο, καθ ὅτε χρη τὴν 
a a 3 Ν “Ὁ 
παρασκευὴν ταῖς ναυσὶ τάχιστα γίγνεσθαι, καὶ τοῖς 
a ww - 4 ra) 3 “ 
στρατηγοῖς, εἰ Tov προσδέοιντο, ψηφισθῆναι ἐς Tov 
¥ a e ’ > ’ “ € 4 ¥ 
1s ἐκπλουν. Kato Νικίας ἀκούσιος μὲν ηρημένος ἄρχειν, 
’ Ἁ “ Λ 3 3 al a 
νομίζων δὲ τὴν πόλιν οὐκ ορθῶς βεβουλεῦσθαι, ἀλλὰ- 
4 F N 3 ἴω a / e 4 
προφάσει βραχείᾳ καὶ εὐπρεπεῖ τῆς Σικελίας ἁπάσης, 
Λ »” 3,7 Ν “9 Ul 3 ΄ 
μεγαλον ἔργου, ἐφίεσθαι, παρέλθων αἀποτρέψαν εβού- 
a tA Ὁ 9 4 , 
λετο, Kat παρῇνει τοῖς A@nvaiows τοιάδε. 
PPA ΙΝ 3 , ΙΝ a a ἐ 4 
20 H μεν ἐκκλησία wept παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας 
4 > & ‘3 ’ 3 a 3 
joe ξυνελέγη, καθ᾽ ὅτε χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκπλεῖν " Epos 
a a > A a wv A 
μέντοι δοκεῖ καὶ περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι σκέψα- 
Χ ’ 3 3 .,) “ A » f 
σθαι, εἰ ἄμεινόν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς, καὶ μὴ οὕτω 
’ A “ 4 4 > ᾽ 
βραχείᾳ βουλῇ περὶ μεγάλων πραγμάτων, ἀνδρασιν 
3 7. Λ > ’ ¥ 
25 ἀλλοφύλοις πειθομένους, πόλεμον οὐ προσήκοντα apa- 
4 ¥ ον a 3 a 7 
σθαι. Καὶ tor ἔγωγε καὶ τιμῶμαι ἐκ τοῦ τοιούτου, 
’ὔ ν a 3 A , 9.» n 
καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ ἐμαυτοῦ σώματι ὀῤῥωδῶ, 
’ e 4 > hy 4 9 ἃ KA Ν a 
νομίξων ὁμοίως ἀγαθὸν πολίτην εἶναι, ὃς ἂν Kat TOU 
, a 3 δι Λ ‘ 
σώματός TL καὶ τῆς οὐσίας προνοῆται" μάλιστα yap 
KA e A Ν \ a μ > ὁ “ 4 
90 ἂν ὁ τοιοῦτος καὶ Ta τῆς πόλεως δὲ EavToy βούλοιτο 
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¥ 9 ; __ 4 “ 
ὀρθοῦσθαι" ὅμως Se οὔτε ev τῷ πρότερον χρόνῳ δια 
“ a > ιν “4 ¥ A 3 \ 4 
τὸ προτιμᾶσθαι εἶπον παρὰ γνώμην, οὔτε νῦν, adda ἢ 
A ἤ I A ‘ “ Ν ἃ 
ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, ἐρῷῃὠ- Καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
/ Ν ¢ ΄ 3 » ¥ ς ὔ ¥ 
τρόπους Tous ὑμετέρους ἀσθενῆς ay μου ὁ λόγος Ein, 
3 4 , , 4 Ν Ν “a 
εἰ Ta Te ὑπάρχοντα σώξειν παραινοίην καὶ μὴ τοῖς 
4 ’ N A 3 a . ’ ᾿ a 
ἑτοίμοις περὶ τῶν αφανῶν καὶ μελλοντων κινδυνεύειν " 
ς Ἀ ¥ 3 a 4 ¥ e/ (4 2 
ὡς δὲ οὔτε ἐν καιρῷ σπεύδετε, οὔτε padia ἐστι κατα- 
a ie τ “A , “\ Ν A 
σχεῖν ep ἃ ὥρμησθε, ταῦτα διδάξω. Φημὲ yap ὑμᾶς, 
, “\ 3 ’ e ’ Ν ΟΖ + 
πολεμίους πολλοὺς ἐνθάδε ὑπολύποντας, καὶ ἑτέρους 
> “ 39 A 4 Aa 3 s “\ 
ἐπιθυμεῖν, ἐκεῖσε πλεύσαντας, δεῦρο ἐπαγαγέσθαι. Καὶ 
¥ Υ̓ ‘x , ec oA “ Ψ 4 
οἴεσθε tows Tas γενομένας ὑμῖν σπονδας ἔχειν τι βέβαι- 
‘ > 4 ¥W¥ 
ov, al ἡσυχαζόντων μὲν ὑμῶν ὀνόματι σπονδαὶ ἔσονται 
Ω N 3 4 ΕΑ 4 a> 8 x 3 A 
(οὕτω yap ἐνθένδε τε ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰς καὶ ἐκ τῶν 
3 4 4 4 ? ,ὔ , a 
ἐναντίων), σφαλέντων δὲ που ἀξιόχρεῳ δυνάμει, ταχεῖαν 
‘9 ia ? , 4 a 
THY ἐπιχείρησιν ἡμῖν οἱ ἐχθροὶ ποιήσονται, οἷς πρῶτον 
‘ Ν a e 4 \ 93 a 3 ’ A 
μὲν δια ξυμφορῶν ἡ ξύμβασις, καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἢ 
ec oa 3 )»» 3 4 ad 9 2 A 4 \ 
ἥμιν, KAT ἀνάγκην ἐγένετο, ETELTA EV αὑτῇ ταύτῃ πολλὰ 
x 3 4 WW ? A 3 Ia 7 
τὰ ἀμφισβητούμενα ἔχομεν. Εἰσὶ δ᾽ ot οὐδὲ ταύτην πω 
, 4 
τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο, καὶ οὐχ οἱ ἀσθενέστατοι" adr 
e Ν ¥ A e Ν a \ “ 

Ol μὲν ἄντικρυς πολεμοῦσιν, οἱ δὲ καὶ διὰ τὸ Aaxedat- 
, ¥ e / “ ω 3 
μονίους ἔτι ἡσυχάζειν δεχημέροις σπονδαῖς καὶ αὐτοὶ 

’ 7 3 A Υ 9 4 e A N 
κατέχοντα. Taya δ᾽ ἂν tows, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν 
᾽ὔ / rd a ’ὔ’ 4 
δύναμιν λάβοιεν, ὅπερ viv σπεύδομεν, καὶ πάνυ ἂν 
“A ἃ a 
ξυνεπιθεῖντο μετὰ Σικελιωτῶν, OVS πρὸ πολλῶν ἂν ETI 


10 


20 


΄ ’ , a 
μήσαντο ξυμμάχους γενέσθαι ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. “Nore 38 


δ ΝΡ N > » . .~ , , a 
χρὴ σκοπεῖν τινὰ αὑτά, Kal μὴ μετεώρῳ τε πόλει ἀξιοῦν 
5 , . 3 a » 43 » . ἃ Κ᾿ 
κινδυνεύειν, καὶ ἀρχῆς ἄλλης ὀρέγεσθαι, πρὶν ἣν ἔχομεν 
’ὔ 3 a e 3 3A 4 4 
βεβαιωσωμεθα, εἰ Χαλκιδῆς ye οἱ ἐπὶ Θράκης ἔτη το- 
A 3 σι .,,3 6 aA ¥ b , 4 2 δν 
gavTa αφεστῶτες ah ἡμῶν ἔτι ἀχείρωτοί εἰσι, καὶ 


wv. ἈΝ “ \ 9 , 9 “Ὁ 3 re) 
ἄλλοι τίνες κατὰ TAS ἠπείρους ἐνδοιαστῶς ἀκροῶνται. 90 
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ς . 2 ’ δ φ , e 9 
Ἡμεῖς δε Ἐγεσταίοις δη οὖσι ξυμμάχοις, ὡς αἀδικου- 
᾿ ’ a 2 @ > 9 , > 
μένοις, ὀξέως βοηθοῦμεν" ὑφ᾽ ὧν δ᾽ αὐτῶν πάλαι adge- 
“4 3 ’ ¥ 9. » / 
στώτων ἀδικούμεθα, ἔτι μέλλομεν ἀμύνεσθαι. Καίτοι 
N “\ 4 a ’ ΓΝ 
τοὺς μὲν κατεργασάμενοι κἂν κατάσχοιμεν' τῶν δ᾽ 

2 ον ’ 
δεῖ καὶ κρατησαίμεν, διὰ πολλοῦ γε καὶ πολλῶν ὄντων 
“ “A ¥ 4 > , >. AN 4 
χαλεπῶς ἂν apyew δυναίμεθα. ᾿Ανόητον δ᾽ ἐπὶ τοιού- 
οι 4 9 @ ’ N , 

TOUS ἱέναι, ὧν κρατήσας τε μὴ κατασχήσει τις, καὶ 
Ν , “ 9 ὔ ν Ν 4 a 
μη κατορθώσας μὴ ἐν τῷ ὁμοίῳ καὶ πρὶν ἐπιχειρῆ- 
ww a 3 ¥ a“ ad 
σαι ἔσται. Σικελιῶται δ᾽ ἂν μοι δοκοῦσιν, ws ye 
a ¥ . a e XN ες) , 

10 νῦν ἔχουσι, Kat ἔτει ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσθαι, 
> κΧ > Aa , Ψ ς 9 a ‘4 
εἰ apkevay αὐτῶν Συρακόσιοι" ὅπερ οἱ Ἐγεσταῖοι pa- 

a a A \ N a ¥. 
MoTa ἡμᾶς ἐκφοβοῦσι. Νῦν μὲν yap κἂν ἔλθοιεν 
¥ ’ id ’ 3 ’ 3 2 
tows Δακεδαιμονίων ἕκαστοι χάριτι, ἐκείνως δ᾽ οὐκ 
ὍΝ > OS 4ν 29 ‘ a e N a ’ 
εἰκὸς ἀρχὴν ἐπὶ ἀρχὴν στρατεῦσαι" ᾧ yap ἂν τρόπῳ 
Ν ς + ΑΝ 4 2 4 "ἝΝ 

Ιι5 τὴν ἡμετέραν μετὰ Πελοποννησίων ἀφέλωνται, εἰκὸς 
e NS A t ce! \ “ 4 “ ra ? ra) 
ὕπο τῶν αὐτῶν Kat THY σφετέραν δια τοῦ αὐτοῦ καθαι- 

a 3 “A e 93 ad A x 
ρεθῆναι. Ἡμᾶς δ᾽ ἂν ot exet “EXAnves μάλιστα μὲν 
> ’ 3 “ 3 ΄ ΨΥ. Χ “ 
ἐκπεπληγμένοι εἶεν, εἰ pn αφικοίμεθα, ἔπέιτα Se καὶ 

“ 4 3 9 4 3 3 
εἰ δείξαντες τὴν δύναμιν δ ὀλίγου ἀπέλθοιμεν " εἰ 
ν- / , ; > ἃ ςο - , ἽΝ a 

80 δὲ odareinuey τι, τάχιστ ἂν ὑπεριδοντες μετὰ τῶν 
4 4 3 a Ν “ \ , 4 Ν 
evOade ἐπιθεῖντοι. Ta yap δια πλείστου πάντες ἐσμεν 

4 a δ “ τ a 4 a 
θαυμαζόμενα, καὶ τὰ πεῖραν ἥκιστα τῆς δόξης δόντα. 
Ψ a 9 3? A > , a 
Οπερ viv ὑμεῖς, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐς Λακεδαιμονίους καὶ 

Α ͵ , N N N ὔ > 
tous ξυμμάχους πεπόνθατε" διὰ TO Tapa γνώμην av- 
a “ ἃ 3 a “ a a 
25 τῶν, πρὸς ἃ εφοβεῖσθε τὸ πρῶτον, περιγεγενῆσθαι, 
/ .,/ Ν ‘ 
καταφρονήσαντες ἤδη καὶ Σικελίας epiecOe. Χρὴ Se 
Ν ᾿, “ a ΩΣ 3 ’ 3 ’ 2 Ν 
μὴ πρὸς Tas τύχας τῶν ἐναντίων ἐπαίρεσθαι, ἀλλὰ 
Ν ’ 4 , Jen Ν ’ 
τὰς διανοίας κρατήσαντας θαῤῥεῖν" μηδὲ Λακεδαιμονίους 
> x “ oe 
ἄλλο Te ἡγήσασθαι ἢ Sia τὸ αἰσχρὸν σκοπεῖν, ὅτῳ 
a ¥ “ A A ὃ ’ “ra ς “ ἃ, 
80 τρόπῳ ἔτι καὶ νῦν, ἣν δύνωνται, σφήλαντες ἡμᾶς τὸ 
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, 9 Ν 9 4 [4 Ν Ν 
σφέτερον amperes εὖ θήσονται, ὅσῳ καὶ περὶ πλείστου 
/ ὔ 3 A A 7 3 
καὶ διὰ πλείστου δόξαν ἀρετῆς μελετῶσιν. Ὥστε ov 
Ν [οὶ 9 rd 3 / ec a > ὃ a 
περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ ᾿Εγεσταίων ἡμῖν, ἀνδρῶν βαρ- 
’ 9 ’ 3 “ 3 ἢ h > 
βάρων, ὁ ἀγὼν, εἰ σωφρονοῦμεν, αλλ ὅπως πόλιν δὲ 
3 4 3g 7 f N 
ὀλυγαρχίας ἐπιβουλεύουσαν ὀξέως φυλαξόμεθα. Kai ς 
a Ν ea Ψ ἣν 2 NSN 4 4 
μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς OTL vewoTL ἅπὸ νόσου μεγάλης 
a 4 4 4 ed δ 
καὶ πολέμου βραχὺ τι λελωφήκαμεν, WoTE καὶ χρή» 
“ , 3 gon “ A “ 
μασι καὶ τοῖς σώμασιν ηὐξῆσθαι" καὶ ταῦτα ὑπὲρ 
¢€ A , > Ul 3 “A “ Ν ΟΝ 9 
ἡμῶν δίκαιον ἐνθάδε εἶναι ἀναλοῦν, καὶ μὴ ὕπερ ἀν- 
a s a 9 4 4 2 4 
δρῶν φυγάδων τῶνδε, ἐπικουρίας δεομένων, οἷς τό τε 10 
’ a εν A / 
ψεύσασθαι καλῶς χρήσιμον, Kat τῷ τοῦ πέλας κινδύνῳ, 
8. a , ’ tf <A 4 
αὐτῶν λόγους μόνον Tapacyopevous, ἢ κατορθώσαντας 
’ Ν 9g? 35... ) A ͵ ’ / ‘ Δ, 
χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι, ἢ πταίσαντὰς που τοὺς φίλους 
4 ¥ ¥ ¥ e ἐν 
ξυναπολέσθα. Ev τε τις ἄρχειν ἄσμενος αἱρεθεὶς 
. na en 3 ral “ e wn t la) ¥. 
«παραινεῖ ὑμῖν ἐκπλεῖν, TO εαυτοῦ μόνον σκοπῶν, ἄλλως 18 
\ 4 ¥ A 3 a ¥ oe A 
τε καὶ νεώτερος ETL ὧν ἐς TO ἄρχειν, ὅπως θαυμασθῇ 
Ν > A A ε ’ Ν Ν Ἁ 
μὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, διὰ δὲ πολυτέλειαν καὶ 
3 Aa 3 “A 3 A Ν ’ 3 ’ 
ὠφεληθῇ te εκ τῆς ἀρχῆς, μηδὲ τούτῳ ἐμπαράσχητε 
a σ΄ Λ ’ 35.5.7 4 / 
τῷ τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδίᾳ ἐλλαμπρύνεσθαι, νομίσατε 
N AN 7 aN Ν ’ὔ 3 ΄- N \. yy 
δὲ Tous τοιούτους τὰ μὲν δημόσια ἀδικεῖν, τὰ δὲ tdta w 
3 a x 8 A , ry N . φ 
ἀναλοῦν, καὶ τὸ πρᾶγμα μέγα εἶναι καὶ μὴ οἷον νεω- 
,ὔ ’ ᾽ x. 93 a 
τέρῳ BovrevcacGat τε καὶ οξέως μεταχειρίσαι.  Ovs 
3: νΝ ea a 3 ’ a 2 A 3 Α Ν 
ἐγὼ ὁρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὑτῷ ἀνδρὶ παρακέλευστους 
, . A ιν a ,ὔ > 
καθημένους φοβοῦμαι, καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἀντιπαρα- 
a ” 4 4 
κελεύομαι μὴ καταισχυνθῆναι, εἴ τῷ τις TrapaKxdOnTaL » 
a N A ιν ͵ n 
τῶνδε, ὅπως μὴ δόξει, ἂν μὴ ψηφίζηται πολεμεῖν, pa- 
4 9 2 Ψ Δ > A , , ᾿ 
λακὸς εἶναι, μηδ ὅπερ ἂν αὑτοὶ πάθοιεν, δυσέρωτας 
ῷ a 3 ᾽ὔ 4 ¢ 9 / Ν “ 
εἶναι τῶν ἀπόντων, γμόντας ὅτι ἐπιθυμίᾳ μὲν ἐλάχιστα 
A ’ Ν “ 3. > e wn rm. 
κατορθοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, ἀλλ᾿ ὑπερ τῆς πα- 
’ ς / Ν A “ / 3 96 4 
τρίδος, ws μέγιστον δὴ τῶν πρὶν κίνδυνον ἀναῤῥυιπτού- 30 
28 
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Q 
ons, -«ἀντιχειροτονεῖν, Kat ψηφίζεσθαι Tous μὲν Σικέλεώ- 
ry a A“ 
Tas οἷσπερ νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς ἡμᾶς, οὐ μεμ- 
a a 3 , N a ξ͵ἣῬΝ , N 
πτοῖς, τῷ τε ᾿Ιονίῳ κόλπῳ παρὰ γῆν Hv τις πλέῃ, καὶ 
τῷ Σικελικῷ διὰ πελάγους, τὰ αὑτῶν νεμομένους καθ᾽ 
4, ’ φι σι 
δε αὕὑτους καὶ ξυμφέρεσθαι" τοῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις ἰδέᾳ εἰπεῖν, 
ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Αθηναίων καὶ ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους 
τὸ πρῶτον πόλεμον, μετὰ σφῶν αὐτῶν καὶ καταλύεσθα: " 
ΝΥ Qa x o ᾳ, a @ 9? 
Kat τὸ λοιπὸν ξυμμάχους μὴ ποιεῖσθαι, ὥσπερ εἰωθα- 
e a ‘ , ’ . 5, ὁ ᾽ 
μεν, ols κακῶς μεν πράξασιν αἀμυνοῦμεν, ὠφελίας ὃ 
A a 
10 αὐτοὶ δεηθέντες ov τευξόμεθας Καὶ ov, ὦ πρύτανι, 
ταῦτα εἴπερ ἡγεῖ σοι προσήκειν κήδεσθαΐί τε τῆς πό- 
e 
λεως, καὶ βούλει γενέσθαι πολίτης ἀγαθός, ἐπιψήφ “Ce, 
“ , 4, 9 9 $ ὔ 9 9836 
καὶ γνωμας προτίθει αὖθις ᾿Αθηναίοις, νομίσας, εἰ ὀρῥω- 
σι A 
δεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ μὲν λύειν τοὺς νόμους μὴ μετὰ 
a) > a ᾳψ 4 > @¢ . A rs SY Z 
16 τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως [κα- 
’ Ὁ 
κῶς] βουλευσαμένης ἰατρὸς ἂν γενέσθαι, καὶ τὸ καλῶς 
ἄῤξαι τοῦτ᾽ εἶναι, ὃς ἂν τὴν πατρίδα ὠφελήσῃ ὡς πλεῖ- 
Ae. ‘ ’ 35 
στα ἢ ἐκὼν εἶναι μηδὲν βλαψη. ' 
4 A “ 
Ὃ μὲν Νικίας τοιαῦτα εἶπε" τῶν Se ᾿Αθηναίων πα- 
90 ριόντες οἱ μὲν πλεῖστοι στρατεύειν παρήνουν καὶ τὰ 
3 , N eas . 3 > a 
ἐψηφισμένα pn λύειν, οἱ δὲ τινες καὶ ἀντέλεγον. ᾿Ενῆγε 
δὲ προθυμότατα τὴν στρατείαν ᾿Αλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, 
βουλόμενος τῷ τε Νικίᾳ ἐναντιοῦσθαι, ὧν καὶ ἐς τἄλλα 
διάφορος τὰ πολιτικά, καὶ ὅτι αὐτοῦ διαβόλως ἐμνήσθη, 
25 καὶ μάλιστα στρατηγῆσαί τε ἐπιθυμῶν, καὶ ἐλπίζων 
Σικελίαν τε δι’ αὐτοῦ καὶ Καρχηδόνα λήψεσθαι, καὶ τὰ 
, 
ἔδια ἅμα εὐτυχήσας χρήμασί τε καὶ δόξη ὠφελήσειν. 
“A “ 3 3 4 eon »“ 9 a - 3 ) 
Ὧν γὰρ ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν στῶν, ταῖς ἐπιθυμίαις 
μείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχ ρῆτο ἔς τε 
80 Τὰς ἱπποτροφίας καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας" ὅπερ καὶ 
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a 3 4 4 3 ; 
καθεῖλεν ὕστερον τὴν τῶν ᾿Αθηναίων πόλιν οὐχ ἥκιστα. 
Φοβηθέντες γὰρ αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ μέγεθος τῆς τε 

ro σὰ ; 3 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα παρανομίας ἐς τὴν δίαιταν, καὶ 
σὰ 9 ad 
τῆς διανοίας ὧν καθ᾽ ἕν ἕκαστον, ἐν ὅτῳ γέγνοιτο, 
9 ζω 
ἔπρασσεν, ὡς τυραννίδος ἐπιθυμοῦντε πολέμιοι καθέ- 
ιν ’ , Bl \ a 4 
στασαν, καὶ δημοσίᾳ κράτιστα διαθέντι τὰ τοῦ πολέ- 
a 4 3 a 
μου, ἰδίᾳ ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὑτοῦ ἀχθεσθέντες, 
“ a 
καὶ ἄλλοις ἐπιτρέψαντες, ov Sia μακροῦ ἔσφηλαν τὴν 
a 9 / 

πόλιν. Tore δ᾽ οὖν παρελθὼν τοῖς ᾿Αθηναίοις παρήνει 

4 
τοιίδε. 

“Kai προσήκει pot μᾶλλον ἑτέρων, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
A > » s 2 a ¥ 3 , 
ἄρχειν (avayen yap ἐντεῦθεν ἄρξασθαι, ἐπειδὴ μου 
Νικίας κυθήψατο), καὶ ἄξιος ἅμα νομίζω εἶναι. Ὧν 
yap πέρε ἐπιβόητός εἰμι, τοῖς μὲν προγόνοις μου καὶ 
ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι καὶ ὠφελιαν. 

4 a 
Οἱ yap Ἕλληνες καὶ ὑπὲρ δύναμιν μείξω ἡμῶν τὴν 
πόλεν ἐνόμισαν τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ τῆς ᾿Ολυμπίαξε Oewpi- 
ας, πρότερον ἐλπίζοντες αὐτὴν καταπεπολεμῆσθαι, διότε 
eo Se UN a oe Ia / δ. ἡ ’ 
ἅρματα μὲν ἑπτὰ καθῆκα, ὅσα οὐδείς πω ἰδιώτης πρότε- 
ρον, ἐνίκησα δὲ καὶ δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγενόμην, καὶ 
τἄλλα ἀξίως τῆς νίκης παρεσκευασάμην. Νόμῳ μὲν 
γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύνα- 
oe ς a .o 9 >? A , 
μὲς ἅμα ὑπονοεῖται. Kat ὅσα αὖ ἐν τῇ πόλει χορη- 
’ ζω A 

γέαις ἢ ἄλλῳ τῷ λαμπρυνομαι, τοῖς μὲν ἀστοῖς φθο- 


10 


“ 4 “ Ν “ ,’ “ 2. 0N 9 N 
νεῖται φύσει,. πρὸς Se τοὺς ξένους καὶ αὐτὴ ἰσχὺς % 


φαίνεται. Καὶ οὐκ ἄχρηστος ἥδ᾽ ἡ ἄνοια, ὃς ἂν τοῖς 
ἰδίοις τέλεσι μὴ ἑαυτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν 
ὠφελῇ. Οὐδέ γε ἄδικον, ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρονοῦντα 
μὴ ἴσον εἷναι, ἐπεὶ καὶ ὁ κακῶς πράσσων πρὸς οὐδένα 


τῆς ξυμφορᾶς ἰσομοιρεῖ" ἀλλ᾽ ὥσπερ δυστυχοῦντες οὐ Ὁ 
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/ 3 aie a 3 fs \ oe 
προσαγορευόμεθα, ev τῷ ὁμοίῳ τις ἀανεχέσθω καὶ ὕπο 
3 ’ ? . κ᾿ 
τῶν εὐπραγούντων ὑπερφρονούμενος, ἢ τὰ ἴσα νέμων 
\ Ψ 3 , . Α ; ‘ 
τὰ ὅμοια ἀνταξιούτω. Οἶδα Se τοὺς τοιούτους, καί 
ὅσοι ἔν τινος λαμπρότητι προέσχον, ἐν μὲν τῷ κατ᾽ 
δ αὐτοὺς βίῳ λυπηροὺς ὄντας, τοῖς ὁμοίοις μὲν μάλιστα, 
re δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας, τῶν δὲ ἔπειτα ἀν- 
; , N . 4 
θρώπων προσποίησίν τε ξυγγενείας τισὶ καὶ μὴ οὖσαν 
Ν A > / 4 A 
καταλιπόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, ταύτῃ avynow, 
ε 3 ‘ 9. [4 9nd ὁ ’ 3 9 e Ν 
ὡς οὐ περὶ ἀλλοτρίων, οὐὃ ἁμαρτόντων, αλλ, ὡς περι 
’ . 4 x 4 @ x NSN 9 ’ 
10 σφετέρων τε καὶ καλὰ πραξάντων. Ny ἐγὼ ὀρεγόμενος, 
δ 4 a . ¥ 9 ,ὕ 4 ’ a 
καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἰδια ἐπιβοώμενος, τα δημόσια σκοπεῖτε 
: a 4 4 “\ . 
εἴ του χεῖρον μεταχειρίξω. Πελοποννήσου yap τὰ δυνα- 
4 4 ¥ Λ ean 7 ‘ , 
τώτατα ξυστήσας ἄνευ μεγάλου ὑμῖν κινδύνου καὶ δαπα- 
“ 3 4 4 
νης, Λακεδαιμονίους ἐς μίαν ἡμέραν κατέστησα ev αν- 
[4 Ν A € 4 3 ’ 3 @ ‘ 
Ib τινείῖα περὸ τῶν aTravT@V ἀγωνίσασθαι ° εὖ ov καὶ 
4 a ὔ ϑ ’ Ν A 4 
περιγενόμενον τῇ μάχῃ οὐδέπω καὶ νῦν βεβαίως θαρ- 
a σι “ ὔ 
σοῦσι. Kai ταῦτα ἡ ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια παρὰ φύσιν 
“ 3 Ν 
δοκοῦσα elvar ἐς τὴν Πελοποννησίων δύναμιν λόγοις 
/ > a ’ 
τε πρέπουσιν ὡμίλησε, καὶ ὀργῇ πίστιν παρασχομένη 
a » a 3 9 3 
30 ἔπεισε καὶ νῦν μὴ πεφοβῆσθαι αὑτήν. ᾿Αλλ ἕως ἐγώ 
4 3 ’ 3 a a Δ e¢ 4 3 ν a 
τε ett ἀκμάξω per αὑτῆς καὶ ὁ Νικίας εὐτυχὴς δοκεῖ 
9 , a e ’ ¢ a > ’ Ν 
εἶναι, ἀποχρήσασθε τῇ ἑκατέρου ἡμῶν ὠφελίᾳ. Καὶ 
“ 3 “ , “A Ν, vA e , SN 
τὸν ἐς THY Σικελίαν πλοῦν μὴ μεταγιγνώσκετε ὡς ἐπὶ 
Λ 4 > ἡ *¥ ιν 7 
μεγάλην δύναμιν ἐσόμενον. ᾿Οχλοις τε γὰρ ξυμμίκτοις 
A ε Λ “ Y 4 a 
5 πολυανδροῦσιν αἱ πόλεις, καὶ padias ἔχουσι TOY πολι- 
φ΄ε 4 Α A 3 4 3 S 
τειῶν tas petaBoras καὶ emidoyas. Kai οὐδεὶς δὲ 
ιν 9 , ’ 4 “ a 
αὐτό, ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος, οὔτε τὰ περὶ TO σῶμα 
Pv 9g ἢ ¥ ee a , , 
ὅπλοις eEnptuTas οὗτε Ta ἐν TH χώρᾳ νομίμοις κατα- 
A ao Ν A 3 a 4 4 
σκευαῖς" δ te δὲ ἕκαστος, ἢ ἐκ τοῦ λέγων πείθειν 
MM >, SN “A “A 
80 οἴεται ἢ στασιάζων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ λαβὼν ἄλλην γῆν, 
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“ ᾽ > ἢ A ς a a 5 
un κατορθωσας, οἰκήσειν, ταῦτα ετοιμάξζεται. Καὶ ove 
2 Ν Ν a od ¥ , a , 9 a 
εἰκὸς TOV TOLOUTOY OpLtNOV οὔτε λόγου μίᾳ γνωμὴ aKpoa- 

¥ >. . a ’ N 3 
σθαι, οὔτε ἐς τὰ ἔργα κοινῶς τρέπεσθαι" ταχὺ ὃ 
A e 4 ¥ > e εν , 
ἂν ὡς ἕκαστοι, εἰ te καθ ἡδονὴν λέγοιτο, προσχω- 
δι “ > , 4 
ροῖεν, ἄλλως τε Kat εἰ στασιάζουσιν, ὥσπερ πυνθα- δ 
Fad 3 9 4 
νόμεθα. Kai μὴν οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ᾽ ἐκείνοις ὅσοι περ 
A ¥ e Υ. [“ a 
κομποῦνται, οὔτε ob ἄλλοι “EdAnves διεφάνησαν το- 
a ‘ Ψ a 3 Ἁ , 3. 
σοῦτοι ὄντες ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς αὐτοὺς ἠρίθμουν, ἀλλὰ 
“ 3 “ 3 4 ee “ 3 “ 
μέγιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη ἡ “Ελλὰς μόλις ev τῷδε 
a 4 ε lel e ’ ὔ φ > a 3 @ , A 
τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσθη. Ta τε οὖν ἐκεῖ, εξ ὧν ἐγὼ 10 
a a \. # 3 4 ¥ 
ἀκοῇ αἰσθάνομαι, τοιαῦτα, καὶ ἔτε εὐπορώτερα ὄσται" 
᾽᾽ ‘ ‘ od ἃ . , ,᾽ 
βαρβάρους τε γὰρ πολλοὺς ἕξομεν, δὲ Συρακοσίων μίσει 
td 3 a “ a 3 , 3 > , 
ξυνεπιθήσονται αὑτοῖς" καὶ ta ἐνθάδε οὐκ ἐπικωλύσει, 
φὰ 9 a y φ a σι 
ἢν ὑμεῖς ὀρθῶς βουλεύησθε. Οἱ yap πατέρες ἡμῶν 
‘ > NS , ee A N ’ ε ’ 
TOUS αὐτοὺς τούτους, οὕσπερ VUY φασὶ πολεμίους ὑπολεί- 


ows 


δ 
6 A δι a ’ “ “A 3 oN 
movras ἂν ἡμᾶς πλεῖν, καὶ προσέτι τὸν Μῆδον ἐχθρὸν 
¥ δ 9 δ 9 , 3 ¥. VW a 
ἔχοντες, τὴν ἄρχην ἐκτήσαντο, οὐκ ἄλλῳ τινὶ ἢ τῇ 
᾿ a a 9 4 “ a ¥ 3 
περιουσίᾳ τοῦ ναυτικοῦ ἰσχύοντες. Καὶ νυν οὔτε aver 
, ἴω ra 3 e¢ a 3 [4 
πιστοὶ πω μᾶλλον Πελοποννήσιοι ἐς ἡμᾶς EYEVOVTO, 
¥ “ ’ 49 “ ἣν 3 Ν A a 
€ τε καὶ πάνυ ἐἔῤῥωνται" τὸ μὲν ἐς THY γῆν ἡμῶν Ὁ 
3 λ 4 . » , e a) a N 
ἐσβαλλειν, κἂν μὴ ἐκπλεύσωμεν, ἱκανοί εἰσι, τῷ δὲ 
a ΠῚ A 7 , 
ναυτικῷ οὐκ ἂν δύναιντο βλάπτειν: ὑπόλοιπον yap 
ec oa 3 ΙΝ 3 4 4 σ Kh , 
new ἐστιν ἀντίπαλον ναυτικὸν. Lote τὶ ἂν λέγοντες 
aN a >, N29 a a ιν Ν > a , 
εἰκὸς ἢ αὐτοὶ αποκνοίμεν, ἢ πρὸς τοὺς ἐκεῖ Evppa- 
. ’ Ν A 4φ 4 3 , 
χοὺυς σκηπτόμενος μὴ βοηθοῖμεν ; Οἷς χρεῶν, ἐπειδὴ 2% 
“ , 9 7 \ Ν 9 4 4 
ye καὶ ξυνωμόσαμεν, ἐπαμύνειν, Kat μη ἀντιτιθέναι ὅτι 
Jat 9 ” ea 2° 4 oe ra 9 “Ὃ 
οὐδὲ ἐκεῖνον ἡμῖν. Οὐ yap ἵνα δεῦρο ἀντιβοηθῶσι 
4 9 rd , 95 ὦ “ 9 a 3 Ὁ“ e a 
προσεθέμεθα αὐτούς, adr ἵνα τοῖς ἐκεῖ ἐχθροῖς ἡμῶν 
“ ¥ a Y 9 δ 9 ’, 4 
AvITNpoe ὄντες δεῦρο κωλύωσιν αὑτοὺς ἐπιέναι. Την 
3 Ν ad 2 , Ν e oa \ o@ Ν 
τε ἀρχὴν οὕτως εκτησάμεθα καὶ ἡμεῖς καὶ ὅσοι δὴ Ὁ 
28 * 
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ὔ ’ a + 
ἄλλοι ἦρξαν, παραγιγνόμενοι προθύμως τοῖς ἀεὶ βαρ 
> , 9 ¥ 
βάροις ἢ “Ἔνλησιν ἐπικαλουμένοις, ἐπεὶ εἴ γε ἡσυχά- 
ζοιεν πάντες ἢ φιλοκρινοῖεν οἷς χρεὼν βοηθεῖν, βραχὺ 
ay τι προσκτώμενοε αὐτῇ περὶ αὐτῆς ἂν ταύτης μᾶλλον 
5 κινδυνεύοιμεν. Tov γὰρ προὔχοντα οὐ μόνον ἐπιόντα 
‘ ‘x ¥ 
τις ἀμύνεται, ἀλλὰ καὶ μὴ ὅπως ἔπεισι προκαταλαμ- 
σι VA σ 
βάνει. Kat οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον βου- 
+] ? 4 9 4 9 »“ 
λόμεθα ἄρχειν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη, ἐπειδήπερ ἐν τῷδε κα- 
a “ 3 4 a ‘ . > [4 
θέσταμεν, τοῖς μὲν επιβουλεύειν, Tous δὲ μὴ ἀνιέναι, 
a a 9 a “A Ce? ὁ 8 3 a 4 9 
10 διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν vp ἑτέρων αὑτοῖς κίνδυνον εἶναι, 
9 “ 3 x. νν ΨΥ νν 3 > a 9 a 
εἰ μὴ αὑτοὶ ἄλλων ἄρχοιμεν. Kat οὐκ ex τοὺ αὑτοῦ 
3 4, ca σ΄ ¥. “ Cd 4 Ν Q 
ἐπισκεπτέόν ὑμῖν τοῖς ἄλλοις TO ἥσυχον, εἰ μὴ καὶ 
4 σι 
τὰ ἐπιτηδεύματα ἐς τὸ ὁμοῖον μεταλήψεσθε. Δογει- 
, 9 ͵ a Io 7 >> 3 a a 
σάμενοι οὖν τάδε μᾶλλον avEnoetw, ew ἐκεῖνα ἣν ἕωμεν, 
a . ld 
15 ποιώμεθα τὸν πλοῦν, ἵνα Πελοποννησίων τε στορέ- 
“ ’ 3 ’ ε ’ “ 2 A 
σωμεν τὸ φρόνημα, εἰ δόξομεν ὑπεριδόντες τὴν ἐν TH 
’ ε ’ Nee Ν / a Vo 
παρόντι ἡσυχίαν καὶ ἐπὶ Σικελίαν πλεῦσαι" καὶ ἅμα 
ἢ τῆς Ἑλλάδος, τῶν ἐκεῖ προσγενομέϊ 4 $ 
τῆς ς, EXEL προσγενομένων, πάσης τῷ 
 Ε) 5A A , 4 ’ 3 e 
εἰκότε ἄρξομεν, ἢ κακωσομὲν γε Συρακοσίους, ev ᾧ 
’ 9 ‘ 
0 καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ ξύμμαχοι ὠφελησόμεθα. To δὲ ἀσφα- 
δι +] ”“~ wn 
λές, καὶ μένειν, ἦν τε προσχωρῇ, καὶ ἀπελθεῖν, αἱ νῆες 
’ 3 4 4 
παρέξουσι" ναυκράτορες yap ἐσόμεθα καὶ ξυμπάντων 
A “ ΝΛ ¢ a e , A 4 3 
Σικελιωτῶν. Καὶ μὴ ὑμᾶς ἡ Νικίου τῶν λόγων ἀπρα- 
4 Ν ’; n 4 Ν 
γμοσύνη καὶ διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέ- 
9 a Ἁ 9 , 
25 ρους ἀποστρέψῃ, τῷ Se εἰωθότι κόσμῳ, ὥσπερ Kas 
4 a 4 4 4 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἅμα νέοι γεραιτέροις βουλεύοντες ἐς 
3 Ν, “ a > A a 
tase ἦραν αὐτά, καὶ νῦν τῷ αὐτῷ τρόπῳ πειρᾶσθε 
προαγαγεῖν τὴν πόλιν, καὶ νομίσατε νεότητα μὲν καὶ 
a 4 a 
γῆρας ἄνευ ἀλλήλων μηδὲν δύνασθαι, ὁμοῦ Se τό τε 
A NN / NAN / 3 ν.» oa δ 
2 φαῦλον καὶ τὸ μέσον καὶ τὸ πάνυ ἀκριβὲς ἂν ξυγκραθεν 
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3 4 3. , wN Ν Λ A ‘ 4 
μαλιστ ἂν ἰσχύειν, Kab THY πόλιν, ἂν μὲν novyatn, 
“ θ ’ > NN δ ςἐ #f [2 ΑΨ 
τρίψεσθαί τε αὐτὴν περὶ αὑτήν, ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, 
’ ν 3 , 3 ’. 3 
καὶ πάντων τὴν ἐπιστήμην ἐγγηράσεσθαι, ἀγωνιξομέ- 
Ν 9." , f . Ν 3 ’ δ “ 
vy δὲ ἀεὶ wpocdmpecOas τε τὴν ἐμπειρίαν, καὶ τὸ 
> 4 9 , 3 ¥ a ’ 
ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ, GAN ἔργῳ μᾶλλον ξύνηθες ἕξειν. δ 
4 , Ν 9 , 
Παράπαν τε γιγνώσκω πόλιν μὴ ἀπράγμονα τάχιστ᾽ 
Υ a 9 4 A ὃ δι 
ἂν μοὶ δοκεῖν ἀπραγμοσύνης μεταβολῇ διαφθαρῆναι, 
N “ 3 , 9 “ΜΞ ’ > a A 
καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα τούτους οἰκεῖν, ob ἂν 
a a Ν 4 A Ν 9 
τοῖς παροῦσιν ἤθεσι καὶ νόμοις, ἣν καὶ χείρω ἢ, ἥκιστα 
/ U 3 ᾿ 
διαφόρως πολιτεύωσιν. 10 
Τοιαῦτα μὲν ὁ ᾿Αλκιβιάδης εἶπεν. Ot δ᾽ ᾿Αθη- 
Γι] 4 3 ΠῚ 3 an 
ναῖον ἀκούσαντες ἐκείνου τε καὶ τῶν ᾿Εγεσταίων καὶ 
4 Ia 7 
Δεοντίνων adwv, δὲ παρελθόντες ἐδέοντό τε καὶ 
vy 
a e , e 4 A ’ 
τῶν ὁρκίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηθῆσαι σφίσι, 
a a / [τ 4 
πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον ὥρμηντο στρατεύειν. Καὶ τὸ 
e ’ N oa > A Ἃ a > a ’ 2 
ὁ Νικίας yvous ὅτε ἀπὸ μὲν τῶν αὐτῶν λόγων οὐκ 
4 a 
ἂν ἔτε ἀποτρέψειε, παρασκευῆς δὲ πλήθει, εἰ πολλὴν 
4 Ν 3 A 
ἐπιτάξειε, τάχ᾽ ἂν μεταστήσειεν αὐτούς, παρελθὼν αὐτοῖς 
αὖθις ἔλεγε τοιάδε. 
“Ἐπειδὴ πάντως ὁρῶ ὑμᾶς, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὡρμη- ὦ 
“ a 
μένους στρατεύειν, ξυνενέγκοε μὲν ταῦτα, ὡς βουλό- 
4 ἈΝ ‘ a ὔ A , “ 9 \ 
μεθα, ἐπὶ δὲ τῷ παρόντι ἃ γιγνώσκω, σημανῶ "Eni 
᾿ ΛΔ ς 3." > a 9 ’ 3.) 
γὰρ πόλεις, ὡς ἐγὼ ἀκοῇ αἰσθάνομαι, μέλλομεν ἰέναι 
“ 4Δ3ν ’ 9 vA ¥ ’ 
μεγάλας καὶ οὔθ᾽ ὑπηκόους ἀλλήλων οὔτε δεομένας 
A e A , 4 
μεταβολῆς, ἢ ἂν ἐκ βιαίου τις δουλείας ἄσμενος ἐς 25 
/ ’ Ν 2 “ 
ῥᾷω μετάστασιν χωροίη, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν ἡμετέ- 
> + > 9 4 / / n 
ραν εἰκότως avr ἐλευθερίας προσδεξαμένας, τό τε πλῆ- 
a ’ A “ 
os, ὡς ἐν pia νήσῳ, πολλὰς τὰς ᾿Ελληνίδας. Πλὴν 
ἢ 4 ἃ 9. 3 ry 
yap Νάξον κἀὶ Κατάνης, as ἐλπίζω ἡμῖν κατὰ τὸ 
δ ἤ Ξ. ὃ. Ν 
Δεοντίνων ξυγγενες προσέσεσθαι, ἄλλαι εἰσὶν ἔπτά, καὶ 30 
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[4 a a yf Λ δι 
παρεσκευασμέναι τοῖς πᾶσιν ὁμοιοτρόπως μάλιστα τῇ 
e , ’ . 29 Prd > Na A , 
ἡμετέρᾳ δυνάμει, καὶ οὐχ ἥκιστα, ἐπὶ ἃς μᾶλλον πλέο- 

ζω] “ a ν x bY κι 
μεν, Σελινοῦς καὶ Συράκουσαι. Πολλοιὶ μὲν yap ods 
¥ \ , \ 3 , ν gt , 
Tat ἔνεισι, Kat τοξόται καὶ ἀκοντισταί, πολλαὶ δὲ τριή- 
\ # e , 9 #6 4 4. 9 # 
δ pels καὶ ὄχλος ὁ πληρώσων avTas. «Χρηματαὰ τ ἔχουσι, 
Ν ον ΝΥ Ἁ Ἁ . 3 Fa « “" > x . f 
Ta μὲν ἰδια, τὰ δὲ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐστὶ Σελινουντίοις " 
’ Ν x 93 A A ra 3 ‘3 4 
Συρακοσίοις δὲ καὶ ἀπὸ βαρβάρων τινῶν ἀπαρχὴ ἐσφέ- 
φ x é eC on ’ [2 
ρεται. Ms δὲ μάλιστα ἡμῶν προέχουσιν, ἵππους τε 
Ἃ ’ὕ ον 4 3 ’ Q 3 3 “ 
πολλοὺυς κέκτηνται καὶ σίτῳ οἰκείῳ καὶ οὐκ ETTAKT@ 
a N 4 ΄ , ᾿ > a \ 
10 χρῶνται. Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν ov ναυτικῆς καὶ 
4. a ὔ a 9 Ss “ AN Ν 
φαύλου στρατιᾶς μόνον δεῖ, ἀλλὰ καὶ πεῖὸν πολὺυν 
~ A ¥ , Ve ἢ a , a 
ξυμπλεῖν, εἰπερ βουλόμεθα ἀξιὸν te τῆς διανοίας δρᾷν 
“ a a a a 
καὶ μὴ ὑπὸ ἱππέων πολλῶν εἴργεσθαι τῆς γῆς, ἄλλως 
V9 a“ ε ἴλε a Ν ‘3 
τε καὶ εἰ ξυστῶσιν αἱ πόλεις φοβηθεῖσαι, καὶ μὴ ἀντι- 
’’᾽ ec a ‘ ;. . #. > 
Is παράσχωσιν ἡμῖν φίλοι τινὲς γενόμενοι, ἄλλοι ἢ Evye- 
a e » , ε , 4? N ‘ Ζ 
σταῖοι, ᾧ ἀμυνούμεθα ὑππικον. Δισχρὸον δὲ βιασθὲν- 
3 a Ψ 3 ͵ . ἐν a 
τας ἀπελθεῖν, ἢ ὕστερον ἐπιμεταπέμπεσθαι, τὸ πρῶτον 
3 , ΄ > =) Ν e 3 4 
ἀσκέπτως βουλευσαμένους " αὐτόθεν δὲ παρασκευῇ αξιό- 
3 4 ’ ef a 2 ἈΝ Aa 
χρεῳ ἐπιέναι, γνόντας ὅτε πολὺ Te ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
a «a a δ 9 9 a , 

20 αὐτῶν μέλλομεν πλεῖν, καὶ οὐκ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατευ- 
, Ny > 9 a a ς ἥ ͵ Ν 
σόμενοι, καὶ οὐκ ἐν τοῖς τῇδε ὑπηκόοις ξυμμαχοι nr- 
> , a ’ὔ ε 3 A 
Gere eri τινα, ὅθεν ῥᾳδιαι αἱ κομιδαὶ ex τῆς φιλίας 

e is .~ .~> 2 2 ἍΝ a 3 ’ 
ὧν προσεδει, GAN ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσαντες, 
2, @ a IAs , a a ¥ 
εξ ἧς μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν χειμερινῶν ἄγγελον 
’ a e ’ 9 ’᾽ A 
a5 padtoy ἐλθεῖν. ‘“Omditas τε οὖν πολλούς μοι δοκεῖ 
a [ a.) 2 Δ, ¢ A > A N “ a, 
χρῆναι ἡμᾶς ἄγειν, καὶ ἡμῶν αὑτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων, 
a ς ’ δἊν 3 4 , 
τῶν τε ὑπηκόων Kat qv τινὰ ex Πελοποννήσου δυνω- 
θα ἢ πεῖ ἢ Oe 8 i ; 
μεθα ἢ πεῖσαι ἢ μισθῷ προσαγαγέσθαι, Kat τοξότας 
N . ae oS ‘ a 3 ’ e 
πολλοὺς καὶ ohevOovntas, ὅπως πρὸς TO ἐκείνων ἱππι- 
x 93 4 Ἁ a 
80 κὸν ἀντέχωσι, ναυσί τε καὶ πολὺ περιεῖναι, Wa καὶ τὰ 





« 
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φ ’ ean 9 S “ \ Q > ἢ a“ 9 
ἐπιτήδεια ῥᾷον ἐσκομιξζώμεθα, τὸν Se καὶ αὐτόθεν σίτον ev 
ε , ‘ Ἁ ΄ 4 ¥ Ν 
ὁλκάσι, πυροὺς καὶ Teppuypevas κριθὰς, ἄγειν, καὶ σιτο- 
“ 9 fa , “ 4 / 
ποιους EX TOV μυλωνὼν πρὸς μέρος ἠναγκασμένους ἐμμέ- 
oe x. 93 , 3 , δ 
σθους, ἵνα, ἦν που ὑπο ἀπλοίας ἀπολαμβανώμεθα, ἔχη ἡ 
“ v4 “ “ 9. 3 , 
στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ οὖσα οὐ πάσης ἔσται δ 
4 Ἁγ. 4 “ 
πόλεως ὑποδέξασθαι), τά τε ἄλλα ὅσον δυνατὸν ἑτοιμά- 
Q Ν 3 XN e@ ἢ [4 Λ ay , 
σασθαι, καὶ μὴ emt ἑτέροις γίγνεσθαι, μάλιστα Se χρή- 
> #? e ρι 4 x LY 9 9 
para αὐτόθεν ws πλεῖστα ἔχειν. Ta Se παρ Ἐνγε- 
’ 4 > “ᾧ ’ Ν ’ “A , 
σταΐίων, ἃ λέγεται ἐκεῖ ὅτοιμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μά- 


| al 


ΕΖ 3 
Mota ἕτοιμα εἶναι. “Hy γὰρ αὐτοὶ ἔλθωμεν ἐνθένδε μὴ τὸ 
4 « 
ἀντέπαλον μόνον παρασκευασάμενοι, πλήν γε πρὸς τὸ 
> a εν ᾽ > 5 
μάχιμον αὐτῶν τὸ ὁπλιτικόν, ἀλλὰ καὶ ὑπερβάλλοντες 
a a @ 4 a 
τοῖς πᾶσι, μόλις οὕτως οἷοί Te ἐσόμεθα τῶν μὲν Kpa- 
σι νΝ Ν εν a / ‘93 
τεῖν, τὰ δὲ καὶ διασῶσαι. Πόλεν τε νομίσαι χρὴ ἐν 
4 ’ 9 a 94 
ἀλλοφύλοις καὶ πολεμίοις οἰκιοῦντας ἰέναι, ods πρέπει τὸ 
a , 4 φ +, a a 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, ἢ ἂν κατάσχωσιν, εὐθὺς κρατεῖν τῆς 
‘4 
γῆς, ἢ εἰδέναι ὅτι, ἣν σφάλλωνται, πάντα πολέμια 
3 ’ Fas 
ἕξουσιν. “Ὅπερ ἐγὼ φοβούμενος, καὶ εἰδὼς πολλὰ μὲν 
ς κα ’ ’ 4 ‘ / 9 a 
ἡμᾶς δέον βουλεύσασθαι, ἐτι δὲ πλείω εὐτυχῆσαι (yare- 
Ν . 9 ’ ¥ ΜΙ “.- » a? 
mov δὲ ἀνθρώπους ὄντας), ὅτε ἐλάχιστα TH τύχῃ παρα- Ὁ 
\ 2 ἐν fn a) a a N,N a 
Sous ἐμαυτὸν βούλομαι ἐκπλεῖν, παρασκενῇ δὲ ἀπὸ τῶν 
9 Ν 9 ce) A Ν a : 
εἰκότων ἀσφαλὴς ἐκπλεῦσαι. Ταῦτα yap τῇ Te ξυμ- 
’ 4 e a \“ ¢ a a 
πάση πόλει βεβαιότατα ἡγοῦμαι, καὶ ἡμῖν τοῖς στρα- 
4 ? 9 ’ ΑΜ. n 4 
τευσομένοις σωτήρια. Ev δὲ τῳ' ἄλλως δοκεῖ, παρίημι 
39 a Ν > ? 933 
αὐτῷ THY ἀρχήν. ᾿ 85 
N a , 3 ’ 
Ὃ μὲν Νικίας τοσαῦτα εἶπε, νομίξων τοὺς ᾿Αθηναί- 
᾿ a 7 A a, 3 4 4 
ους τῷ πλήθει τῶν πραγμάτων ἢ ἀποτρέψειν, ἢ εἰ 
3 , 2 , ! Ψ 3 a 
avayxatotto στρατεύεσθαι, μάλιστα οὕτως ἀσφαλῶς 
9 a ε Ν “ Ν. > ; A A“ A 3 
ἐκπλεῦσαι. Οἱ δὲ τὸ μὲν ἐπιθυμοῦν τοῦ πλοῦ οὐκ 
ἐξηρέθησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλώδους τῆς παρασκευῆς, πολὺ Ὁ 
ῃρένη xX ΤΊ βασκεῦης, 
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‘ a oe N ᾽ , , 2 a. 9 
δὲ μᾶλλον ὥρμηντο, καὶ τουναντίον περιέστη αὐτῷ" εὖ 
‘A ’ 4 ἃ > Λ a “ 
Te yap παραινέσαι ἔδοξε, καὶ ἀσφάλεια viv δὴ καὶ 
. \. > @ a δὰ e 4 
πολλὴ ἔσεσθαι. Kat ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν ὁμοίως 
3 “ σὰ “a “ é ς . 
ἐκπλεῦσας" τοῖς μὲν γὰρ πρεσβυτέροις ὡς ἢ κατα- 
͵ 8,3 ἃ ΨΚ ION . ΝΙ͂ 
δ στρεψομένοις ἐφ ἃ ἔπλεον, ἢ οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν 
Λ ’ “ 92 a e. 4 a“ 3 ’ 
μεγάλην δύναμεν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικίᾳ τῆς TE ἀπούσης 
4 [4 Ἁ ’ ‘ 3 » 
πόθῳ ὄψεως καὶ θεωρίας, καὶ εὐέλπιδες ὄντες σωθήσε- 
ε ‘ “ a Ν “4 Α΄ a 
σθαι" ὁ δὲ modus Opthos καὶ στρατιώτης ἔν Te τῷ 
’ 9 4 ¥ “ v4 4 
παρόντε ἀργύριον οἱσείν, Kat προσκτήσασθαι δύναμιν 
Lg 3 “ , a - ιν 
10 ὅθεν ἀΐδιον μισθοφορὰν ὑπάρξειν. “Ὥστε διὰ τὴν ἄγαν 
a 4 3 ’ wy ¥ “ Ν δ" 
τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν, εἰ τῷ ἄρα καὶ μὴ ἤρεσκε, 
“ ‘ 9 a ’ 4 “ 
δεδιὼς μὴ ἀντιχειροτονῶν κακόνους δόξειεν εἶναι τῇ 
Λ ς 9 4 ,ὕ a 
πόλει, ἡσυχίαν ἦγε. Καὶ τέλος παρελθών τις τῶν 
9 a “ 4 “ ? 3 ΑΝ a 
Αθηναίων καὶ παρακαλέσας τὸν Νικίαν, ove ἔφη χρῆ» 
’ Far 3 ’ A 
Isyat προφασίζεσθαι οὐδὲ διαμέλλειν, GAN ἐναντίον dave 
wv ΄ C4 3 a + 3 ΤΩ 
Tov ἤδη λέγειν ἣν τινα αὐτῷ παρασκευὴν Αθηναῖοι 
, ε \ oo” ‘ 9 oe N ᾿ a 
ψηφίσωνται. O δε ἄκων μὲν εἶπεν ὅτε καὶ μετὰ τῶν 
ῆ 3 e 4 A ’ Wf 
Evvapyovrav καθ ἡσυχίαν μᾶλλον βουλεύσοιτο, ὅσα 
4 A > «a “ 3 
μέντοι ἤδη δοκεῖν αὐτῷ τριήρεσι μὲν οὐκ ἔλασσον ἢ 
9 a ba ’ 4 
80 ἑκατὸν πλευστέα εἷναι, αὐτῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔσεσθαι 
\ a a . ¥. 3 
ὁπλιταγωγοὺς ὅσοι ἂν δοκῶσι, καὶ ἄλλας ἐκ τῶν ξυμ- 
a 4 Ν σι a 
pdyov μεταπεμπτέας εἶναι" ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν 
3 4 Ν᾿ σι ’ 4 “ 3 
Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων πεντακισχίλίων μὲν οὐκ 
4 4 “ / “ Ν 
ἐλάσσοσιν, ἣν δὲ τε δύνωνται, καὶ πλείοσι" τὴν δὲ 
¥ Ν e Ν, ; \ a ra) 
2 ἄλλην παρασκευὴν ws κατὰ λόγον, καὶ τοξοτῶν τῶν 
> # x » é A A , 
αὐτόθεν καὶ ex Κρήτης, καὶ σφενδονητῶν, καὶ ἣν τι 
/ σι 4 cd 3 4 
ἄλλο πρέπον δοκῇ εἶναι, ἑτοιμασάμενοι ἄξειν. ᾿Ακού- 
3 ς» a 3 ’ Ls 9 4 
σαντες 5 οἱ Αθηναῖοι ἐψηφίσαντο evOus αὐτοκράτορας 
A SN a J “ ον “ 
εἶναι καὶ περὶ στρατιᾶς πλήθους καὶ περὶ τοῦ παντὸς 
ΡῚ “ “ r 4 . φ “A 3 A 
80᾽ πλοῦ TOUS στρατηγους πράσσειν ἢ ἂν αὑτοῖς δοκῇ 
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μ 3 - ἢ Ν Ν ἴοι e 
ἄριστα εἶναι ᾿Αθηναίοι. Kat pera ταῦτα ἡ παρα- 
A : Ν ’ 4 
σκενὴ ἐγίγνετο, καὶ ἔς τε τοὺς ξυμμάχους ἔπεμπον καὶ 
> ἢ 4 3 a ” 9 > , e 
αὐτόθεν καταλόγους ἔποιοῦντος “Apts δ᾽ ἀνείλήφει ἡ 
φ NN. oN δὰ ᾽ Ν A a , 
πόλις ἑαυτὴν ἀπὸ τῆς νόσου καὶ τοῦ ξυνεχοῦς πολέ- 
: a 2 . , \ 3 
μον ἔς τε ἡλικίας πλῆθος ἐπυγεγενημένης καὶ ἐς χρη- ὃ 
’ 3 , . & a 4 
μάτων ἄθροισιν, διὰ τὴν ἐκεχειρίαν, ὥστε ῥᾷον πάντα 
9 / ‘N « ᾿ν 9 . a 9 
ἑπορίζετος Kat οἱ μεν ev παρασκευῇ ἤσαν. 


XVIL MUTILATION OF THE HERMAI (Lm. 
VI. cc. 27-29, 60, 61. B.C. 415.) 


9 Ν 4 oe [4 [δ᾿ ; 3 + 
Ev δὲ τούτῳ, ὅσοι ‘Eppat ἦσαν λίθινοι ev τῇ πόλει 
a 3 ’ + Ν 4 “ 3 [4 e , 
τῇ Αθηναίων (et Se κατὰ TO ἐπιχώριον, ἡ τετράγωνος 
3 ’ “ \ 3 Inf ’ “ 3 ε Cad 
ἐργασία, πολλοὶ καὶ ev ἰδίοις προθύροις καὶ ev ἱεροῖς), 10 
a “ a , 
μιᾷ νυκτὶ οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα. Kai 
N ¥ In 7 3 \ λ 2 
τοὺς δράσαντας ἤδει οὐδείς, ἀλλὰ μεγάλοις μηνύτροις 
’ @ , 3 a \ 4 9 -o7 
δημοσίᾳ οὗτοί te ἐξητοῦντο, καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, 
AN ¥ ¥. 3 f 4 4 
καὶ εἴ τις ἄλλο TL οἷδεν ἀσέβημα γεγενημένον, μηνύειν 
3 a ς 4 \ 3 a 4 Ν ’ 
ἀδεῶς τὸν βουλόμενον καὶ ἀστῶν καὶ ξένων καὶ δού- τὸ 
ν ᾽ν 4 4 
λων. Kai τὸ πρᾶγμα μειζόνως ἐλάμβανον" τοῦ τε 
4 Ἂ 2 "" ϑδω᾽ . ΣΝ ,᾿ φΦΨ 
γὰρ ἔκπλουν οἰωνὸς ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ἅμα 
Ν , t 4 
νεωτέρων πραγμάτων Kat δήμου καταλύσεως γεγενῆσθαι. 
9 a ’ a 93 v4 4 
Μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίκων τέ τινων καὶ ἀκολούθων περὶ 
‘ . a U Ν. . 9 , / 
μὲν τῶν Ἑρμῶν οὐδέν, ἄλλων δὲ ἀγαλμάτων περικοπαΐξ 2 
4 “ 4 A XN ¥ 
τίνες πρότερον ὕπο νεωτέρων μετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου 
t SoA “ ¢ a 2, oo 
γεγενημέναι, καὶ τὰ μυστήρια ἅμα ὡς ποιεῖται ἐν οἰκί- 
2,3) Φ . 2 4 \ 9 , 9 a 
ais ef ὕβρει" ὧν. καὶ τὸν AdkiBiadnv ἐπηῃτιῶντο. 
Ἁ ? A ε id e Λ a > ᾿ 
Καὶ αὑτὰ ὑπολαμβάνοντες οἱ μάλέιστα τῷ ArdxiBiady 
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3 , 9 N ¥ , N > a a , 
ἀχθόμενοι, ἐμποδὼν ὄντε σφίσε μὴ αὑτοῖς τοῦ δήμου 
’ : 4 Q ’ 9 9" 3 ᾽ 
βεβαίως προεστάναι, καὶ νομίσαντες, εἰ αὕτον ἐξελά- 
[οὶ A 3 ΔΛ . 2 4 e , A 
σειαν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγάλυνον, καὶ ἐβόων ws ἐπὶ 
A nw 
δήμου καταλύσει τά Te μυστικὰ καὶ ἡ τῶν Ἑρμῶν 
N , \ ar ¥ Ia ¢ ᾽ 3 
δ περικοπὴ γένοιτο, καὶ οὐδὲν εἴη αὑτῶν ὃ TL οὐ μετ 
Lg ’ > , 3 ’ f Ν wy. ‘3 
ἐκείνου ἐπράχθη, επίλεγοντες τεκμήρια τὴν ἄλλην αὖ- 
a 3 a > r 2 “ ’ tg 
Tov ἐς Ta emiTnoevpata ov δημοτικὴν παρανομίαν. ~O 
> # a y a 4 ΄ 3 “ 
δ᾽ ey τε τῷ παρόντε πρὸς τὰ μηνύματα ἀπελογεῖτο, 
\ ς κο 2 \ » a , ¥ , 
καὶ ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, εἰ τι τούτων 
3 a 9 4 “ “S Ν a“ A 3 
10 εἰργασμένος ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς ἔπε- 
4 4 A 
πόριστο), καὶ εἰ μὲν τούτων τί εἴργαστο, δίκην δοῦναι, 
3 3 > ‘4 wv x. 3 4 Ν 3 ζὔ 
εἰ δ᾽ ἀπολυθείη, ἄρχειν. Kas εἐπεμαρτύρετο μὴ atrov- 
, A 
Tos πέρι αὐτοῦ διαβολὰς ἀποδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤδη ἀπο- 
Ul 4 3 a Q f 4 “ a 
κτείνειν, εἰ ἀδικεῖ, καὶ ὅτε σωφρονέστερον εἴη μὴ μετὰ 
»’ > # a 4 . mY 3 
15 τοιαύτης αἰτίας, πρὶν διαγνῶσι, πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ To- 
‘4 »’ ς > 3 Ν ’ 4 ’ 
σούτῳ στρατεύματι. Οἱ δ᾽ ἐχθροὶ δεδιότες τὸ τε στρά- 
Ν 4 ¥ ¥ 2 4 4 a 
τευμα, μὴ εὔνουν ἔχη, ἣν ἤδη ἀγωνίζηται, ὅ τε δῆμος 
σι A 3 3 ad 
μὴ paraxifnrat, θεραπεύων ὅτι Sv ἐκεῖνον οἵ τ᾽ ᾿Αργεῖοι 
a 4 / 
ξυνεστράτευον καὶ τῶν Μαντινέων τινές, ἀπέτρεπον καὶ 
2 4 3 Ἁγ. A 
τ ἀπέσπευδον, ἄλλους ῥήτορας ἐνιέντες, Ol ἔλεγον νῦν μὲν 
a > 8 , AN σι δ ἢ , » ͵ ‘ 
πλεῖν αὑτὸν καὶ μὴ κατασχεῖν τὴν ἀγωγὴν, ελθόντα Se 
, > e Ff e a 4 3 ’ 
κρίνεσθαι ἐν ἡμέραις ῥηταῖς, βουλόμενοι ἐκ μείξονος 
Aa a 3 A 
διαβολῆς, ἣν ἔμελλον ῥᾷον αὐτοῦ ἀπόντος ποριεῖν, με- 
4 4 a & > / . 
τάπεμπτον κομίσθέντα αὑτὸν ἀγωνίσασθαι. Kai cdoke 
86 πλεῖν τὸν ᾿Αλκιβιάδην. . . . .. 
e , . / δ 
Ὧν ἐνθυμούμενος ὁ δῆμος ὁ τῶν «Αθηναίων, καὶ μι- 
od > ry ιν 3. A 4 “ἢ “ ΓῚ 
μνησκόμενος ὅσα ἀκοῇ περὶ αὑτῶν ἠπίστατο, χαλεπὸς ἣν 
“ ry A > #f 
τότε καὶ ὑπόπτης ἐς TOUS περὶ τῶν μυστικῶν THY αὐτίαν 
ἤὔ 4 ᾽ 
λαβόντας, καὶ πάντα αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ ξυνωμοσίᾳ ods 
8) γαρχικῇ καὶ τυραννικῇ πεπρᾶχθαι. Καὶ ὡς αὐτῶν διὰ 
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“ 9 4 ’ “ 9 4. ¥ 
τὸ τοιοῦτον ὀργιζομένων πολλοί Te Kat ἀξιόλογοι ap- 
θ ἤδη > a ὃ , 9 Ν 3 > ΟΥ̓ 

ρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἦσαν, καὶ οὐκ ἐν παύλῃ 

7 4 δ > es 9 , a 3 ΝΝ 
ἐφαίνετο, ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέραν ἐπτεδίδοσαν μᾶλλον ἐς τὸ 

, 4 XN / ΑΓ ’ 3 » 
ἀγριώτερόν Te καὶ πλείους ert ξυλλαμβάνειν, ἐνταῦθα 

> 4 @ A / og Ia 3 , 
ἀναπείθεται ets τῶν δεδεμένων, ὅσπερ ἐδόκει αἰτιώτατος & 

en ae n 4 ” ¥ ἌἍ \ sy 
élvat, ὕπο τῶν ξυνδεσμωτῶν τινός, εἶτε ἄρα καὶ τὰ ὄντα 
a. ¥ Ων ¥ 2? 9 9 ’ Ν > » \ as 
anvioas etre καὶ οὔ" em ἀμφότερα yap εἰκάζεται, τὸ δὲ 
Ν Jas 4 ’ A A ¥ 3 a ‘ 
sages οὐδεὶς οὗτε τότε οὔτε ὕστερον ἔχει εἰπεῖν περὶ 

n 4 \. ΑΓ ld . + > ¢ e 
γῶν δρασάντων τὸ ἔργον. Aéywy Se ἔπεισεν αὐτὸν, ὡς 

4 3 Ν Ν e 7 ¥ / 

χρή, εἰ μὴ καὶ δέδρακεν, αὑτόν re ἄδειαν ποιησάμενον 10 

a ον Ν 4. a 4 ’ a 
σῶσαι καὶ τὴν πόλιν τῆς παρούσης ὑποψίας παῦσαι" 

4 Ν, 3 ’ “ / 
βεβαιοτέραν yap αὑτῷ σωτηρίαν εἶναι ὁμολογήσαντι 
3 / ϑ ’ Ν ἢ > a ‘ 
pet ἀδείας, ἢ ἀρνηθέντι διὰ δίκης edOciv. Καὶ ὁ μὲν 

> 9 > « A δ 39. ΚΝ. 4 “ a 
αὑτὸς τε καθ εαυτοῦ Kat κατ ἄλλων μηνύει TO τῶν 
ε A Ν A 3 / ¥ ? 
Ἑρμῶν" ὁ δὲ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἄσμενος λαβὼν, τὸ 

¥ 4 “ “ ’ 4 4 
ὡς ᾧετο, τὸ σαφές, καὶ δεινὸν ποιούμενοι πρότερον, εἰ 
‘ 9 a n , Ν 2 ., 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας σφῶν τῷ πλήθει μὴ εἰσονται, τὸν 

‘ “ bw, ον A Υ. 9 > fa) rd 
μὲν μηνυτὴν evOus καὶ τους ἄλλους μετ αὑτοῦ, ὅσων 

Ν, ’ ¥. “ - / / 
μὴ κατηγορήκει, ἔλυσαν, tous δὲ καταιντιαθέντας, κρί- 
4 ‘ Ν 9 , [2 4 

σεις ποιήσαντες, Tous μὲν ἀπέκτειναν, ὅσοι ξυνεληφθη- 20 
a Ν / , 4 2 a 
σαν, τῶν Se διαφυγόντων θάνατον καταγνόντες ἐπανεῖ»- 
3 ’ a.,.? [4 3 4 e “ 
πον ἀργύριον τῷ ᾿αποκτείναντι. Kav τούτῳ οἱ μεν 

4 ¥ 3 86.) 3 ’ ς 

παθόντες ἄδηλον ἦν εἰ ἀδίκως ἐτετιμώρηντο, ἡ μέντοι 

W , 3 a 4 a > ‘ 
ἄλλη πόλις ἐν TH παρόντι περιφανῶς ὠφέλητο. Περὶ 

Ν a 3 ’ > 4 n 9 a νΝ 
δὲ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, ἐναγόντων τῶν ἐχθρῶν, οἷπερ καὶ 35 

“N 3 a 4" 9 4 A e » a 
πρὶν ἐκπλεῖν avtov ἐπέθεντο, χαλεπῶς ot «ΑΑθηναῖοι 

3. ἢ \ 9? δ A a ¥ XN 
ἐλάμβανον" καὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν Ἑρμῶν @ovro σαφὲς 
ΝΜ \ \ a \ \ V4 @ ? 4 
ἔχειν, πολυ δὴ μᾶλλον καὶ τὰ μυστικά, ὧν ἐπαίτιος 
9 \ σ΄" +) “a ad “ A ’ > A 
NV, μετὰ TOU αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς ξυνωμοσίας ἐπὶ 

a ὃ ᾽ > » 9 ’ 3 ὃ , On K “ ᾽ 
τῷ δήμῳ am ἐκείνου edoxes πραχθῆναι. αὐ γὰρ 80 

99 
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ιν “ / 3 . Q 
τις καὶ στρατιὰ Δακεδαιμονίων ov πολλὴ ἔτυχε κατὰ 
Co! 3 φ “ 3 δι a 
τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν ᾧ περὶ ταῦτα ἐθορυβοῦντο, μέχρι 
3 a A εν , ’ 
Ισθμοῦ παρελθοῦσα, πρὸς Bowwtovs τι πράσσοντες. 
9 , 9 > ἢ ,ὕ N 3 a @ 
Ἐδόκει οὖν εκείνον πράξαντος, καὶ ov Βοιωτῶν ἕνεκα, 
9 . yy N 9 
δ ἀπὸ ξυνθήματος ἥκειν, καὶ εἰ μὴ ἔφθασαν δὴ αὐτοὶ 
e ᾽ὔ Q a 
κατὰ τὸ μήνυμα ξυλλαβόντες τοὺς ἄνδρας, προδοθῆναι 
, ᾽ὔ - 
ἂν ἡ πόλις. Καί τινα μίαν νύκτα καὶ κατέδαρθον 
ed 4 a 
ἐν Θησείῳ τῷ ἐν πόλει ἐν ὅπλοις. OF τε Eevor τοῦ 
¥ ἐν > 4 ’ 
᾿Αλκιβιάδου οἱ ἐν “Apyet κατὰ τὸν αὑτὸν χρόνον ὑὕπω- 
a ] ‘ , a 
10 πτεύθησαν τῷ δήμῳ ἐπιτίθεσθαι" Kat τοὺς ὁμήρους τῶν 
9 , . 3 a ] 4 e 9? a“ é 
Apyeiwy τοὺς ev ταῖς νήσοις κειμένους ob Αθηναῖοι τότε 
a 3 / , Ν a“ 4 
παρέδοσαν τῷ ᾿Αργείων δήμῳ διὰ ταῦτα διαχρήσασθαι. 
9 
TlavrayoOev τε περιεστήκει ὑποψία ἐς τὸν ᾿Αλκιβιάδην. 
(7A ’ > A 3 a 3 ’ ᾽ σι 
Ὥστε βουλόμενοι αὐτὸν ἐς κρίσιν ἀγώγοντες ἀποκτεῖ» 
’ Ι d δ , a 9 δ 
15 val, πέμπουσιν οὕτω THY Σαλαμινίαν ναῦν ἐς τὴν Σι- 
/ 2. ἡ 3? A , @ 4 ΔΊ. > ’ 
κελέαν ἐπὶ τε ἐκεῖνον καὶ ὧν περὶ ἄλλων εμεέμηνυτο. 
¥ a ’ ra 
Eipnro δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησομένῳ ἀκολουθεῖν, 
a Ν ’ a , a Α > 
ξυλλαμβάνειν Se μη, θεραπεύοντες τὸ τε πρὸς τοὺς εν 
Σικελίᾳ στρατιώτας τε σφετέρους καὶ πολεμίους μὴ 
τῇ α στρατιώτας τε σφετέρους μίους μὴ 
a Ν 3 od Ν ’ \ 2) , 
20 θορυβεῖν, καὶ οὐχ ἥκιστα τους Μαντινέας καὶ Αργεί- 
, a > 9 ’ ’ 
ous βουλόμενοι παραμεῖναι, δι ἐκείνου νομίξοντες πει- 
6 A A t K a e δ ¥ Q ς 
σθῆναι σφᾶς ξυστρατεύειν. Καὶ ὁ μέν, ἔχων τὴν €av- 
a a ον / a 
τοῦ ναῦν, καὶ ot ξυνδιαβεβλημένοι ἀπέπλεον μετὰ τῆς 
[ a 3 
Σαλαμινίας ἐκ τῆς Σικελίας ὡς ἐς τὰς ᾿Αθήνας - καὶ 
3 Ν 3 ’ > 4 > » 4 3 3 
25 ἐπειδὴ ἐγένοντο ev Θουρίοις, οὐκέτι ξυνείποντο, ἀλλ 
3 ’ 323." δὰ Ν 9 \ Φ td 
ἀπέλθοντες ἀπὸ τῆς vews ov φανεροὶ ἦσαν, δείσαντες 
“ 9 A + 4 a 
To ἐπὶ διαβολῇ ἐς δίκην καταπλεῦσαι. Οἱ δ᾽ ἐκ 
A 4 / ἃ > “ 
τῆς Σαλαμινίας τέως μὲν ἐζήτουν τὸν ᾿Αλκιβιάδην καὶ 
Ν 3 3 a. ft δ᾽ 3 ὃ a \ 9 a» 
Tous HET αὑτοῦ" ὡς ὃ οὐδαμοῦ davepot ἦσαν, ᾧχοντο 
δ ε XN 9 
80) atrom\eovres. Ὃ Se ᾿Αλκιβιάδης, ἤδη φυγὰς ὦν, οὐ 
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“ , 3 4 3 ἤ 
πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη es Πελοποννη- 
3 a 4 € 3 93 a 3 4 4 
σον ἐκ τῆς Qoupias: οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι epnun δίκῃ 
, _2 A Ν a > > ¢ 
θάνατον κατέγνωσαν αὐτοῦ τε Kat τῶν μετ᾽ ἐκείνου. 





XVIIL FINAL SCENES OF THE SICILIAN 
EXPEDITION. (Lis. VIL cc. 75-87. B. C. 413.) 


a + Y 4 “ 9 gS A ὔ a 
Mera δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ Anpo- 
’ « A ὔ x ¢ > 2 Ψ “Ὕ 
σθένει ἱκανῶς παρεσκευάσθαι, καὶ ἡ αναστασις ἤδη τοῦ 
id ’ e 0 > a, 9 “ ὔ 3 é 
στρατεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας εγίγνετο. 
4 N 2 94 3 θ᾽ A ’ na , o 
εἰνὸν οὖν ἣν ov καθ ἕν μόνον τῶν πραγμάτων, ὅτι 
ὔ A 3 ὔ ὔ 3 tA QM 9 
τας TE ναῦς ATOXNWAEKOTES Tracas ἀνεχώρουν, καὶ ἀντὶ 
2 tA . \ 3 \ Q e 4 
μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυνεύοντες " 
3 Q > “ 93 ὔ “A 4 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ απολείψει τοῦ στρατοπέδου ξυνεβαινε 
a y e A 3 Q A “ [4 9 4 
τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ ἀλγεινὰ καὶ TH γνώμῃ αἰσθέσθαι. 
a ‘ a > @ ¥ e ’ Υ Ἀ 
Τῶν τε γὰρ νεκρῶν ἀτάφων ὄντων, ὁπότε TIS δοι τινὰ 
»ρΤρΡΎ".,.3 ’ 4 3 4 Q ’ rd 
τῶν επιτηδείων κείμενον, es λύπην peta φόβου καθι- 
ΝΥ 4 ΠῚ A F 
στατο" καὶ οἱ ζῶντες καταλειπόμενοι, τραυματίαι τε 
Q 9 f Ἁ n [4 - ἴω a. 
καὶ ἀσθενεῖς, πολυ τῶν τεθνεωτων τοῖς ζῶσι λυπηρὸ- 
a 3 ὔ 9 td ss 
TEPOL ἦσαν καὶ τῶν ἀπολωλότων ἀθλιώτεροι. Πρὸς γὰρ 
> ’ Q 4 a ‘4 3 9 ’ὔ 
ἀντιβολίαν καὶ ολοφυρμὸον τραπόμενοι ἐς ἀπορίαν κα 
, Υ͂ a 3 a ; λυ Ψ 
θιστασαν, ἄγειν τε σφᾶς αξιοῦντες, καὶ ἕνα ἕκαστον 


-_— 


0 


2 , ¥ ’ , ¥ A ¢ + > ἢ 
ἐπιβοώμενοι, εἰ τινά πού τις ἰδοι ἢ ἑταίρων ἢ οἰκείων, 


a , ¥ 3 , 9 4 ιν 
τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόντων ἐκκρεμαννύμενοι, καὶ 90 


ἐπακολουθοῦντες, ἐς ὅσον δύναιντο, εἴ τῳ δὲ προλείποι 

e e ἢ Q Q A 3 Ψ 9 ὔ 3 “ 

pan καὶ TO σῶμα, οὐκ ἄνευ ολίγων ἐπιθειασμῶν 

καὶ οἰμωγῆς ἀπολειπόμενοι': ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ 

στράτευμα πλησθὲν καὶ ἀπορίᾳ τοιαύτῃ μὴ ῥᾳδίως 
ῤ é 4 
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9 A tf 9 Ul Q , 
ἀφορμᾶσθαι, καίπερ ἐκ πολεμίας τε, καὶ μείζω ἣ κατα 
/ ‘ νΝ ¥ Ν ‘ Q A 9 
δάκρυα ta μὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν 
3 a ᾽ Ν 4 / é 4 of 
αφανεῖ δεδιότας μὴ πάθωσι. Κατηφειὰ τὲ tis ἅμα 
Ν ’ a > a Ν φ Jar 
καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. Οὐδὲν yap 
¥. 4 , 3 , 27 e , 
δ ἄλλο ἢ πόλει εκπεπολιορκημένῃ ἐῴκεσαν υποφευγούσῃ, 
“ ? 3 a A “ a ’ 
καὶ ταύτῃ οὐ σμικρᾷ" μυριᾶδες yap τοῦ ξύμπαντος 
Μ > Φ. tA σ 9 4 ‘ 
ὄχλου οὐκ ἐλάσσους τεσσάρων ἅμα ἐπορεύοντο. Kaz 
, ow ¥ 4 ¥ ad ’ Ia? 
τούτων οἱ τε ἄλλοι πάντες ἔφερον ὃ Ti TIS ἐδύνατο 
φ »’’ x e e “” “ e ε A “ 
ἕκαστος χρήσιμον, καὶ οἱ OWALTaL καὶ οἱ ἱππῆς παρὰ 
“ 9 ἿΝ 3 Α “ ’ > a ’ e oN a 
10 τὸ εἰωθὸς αὐτοῦ ta σφέτερα αὑτὼν σιτία ὑπο τοῖς 
N ᾽ , 3 7 e δ 9 , 
ὅπλοις, οἱ μὲν ἀπορίᾳ ἀκολούθων, οἱ δὲ ἀπιστίᾳ" 
3 ,ὔ Ν } Ν ε a 
ἀἁπηντομολήκεσαν yap πᾶλαι τε, καὶ ob πλειστοῖ "ταν 
Φ Ἂ 2 Ν ΝΣ ΓΟ ς ’ a Q 
paxpnua. ᾿Εφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱκανὰ" aitos yap 
>  Μ @ 9 A , ‘ Soe ΚὉ > 4 
OUKETE ἣν EV τῷ στρατοπέδῳ. Καὶ μὴν ἡ ἄλλη αἰκία 
Ν e ? / [οἱ fol Ὗ 4 4 “ 
Ib Kat ἢ ἰσομοιρία τῶν KAKOV, EXOUTA TVA O-WS, TO 
Ν a 4 3.5.9 A 4 9 A 
μετὰ πολλῶν, κούφισιν, οὐδ᾽ Os ῥᾳδία ἐν τῷ πα- 
’ 2 4 δὰ νΝ 2 ἈΝ a , 
povrs ἐδοξαζετο, ἄλλως τε Kat ἀπὸ olas λαμπρότητος 
Ν 3 ᾽ ἴω ’ 3 a Ν Ν 
καὶ αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς olay τέλευτην καὶ τα- 
’ Daa , δ \ ‘ ͵ 
πεινότητα adixto. Μέγιστον yap δὴ τὸ διάφορον 
a“ e a ΄ > ’ φ 3 Ν Ν 
80. τοῦτο Εἰλληνικῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς, ἄντὲ μεν 
Ἵν , Ν᾽ > ON A a 
τοῦ ἄλλους δουλωσομένους ἥκειν, AUTOUS τοῦτο μᾶλλαν 
’ » d 4 9 4 3 Ἁ 3 J A 
δεδιότας μὴ πάθωσι ξυνέβη ἀπιέναι, ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς 
Ἁ ’ 9 φ 9g / . 4 4 
Te καὶ παιάνων, pel ὧν ἐξεέπλέον, πᾶλειν τούτων 
n 3 / 9 4 3 A 4 
τοῖς ἐναντίοις ἐπιφημίσμασιν αφορμᾶσθαι, πεζούς τε 
9 Ν a 4 Ἀ a 4 
2 αντὶ ναυβατῶν πορενομένους καὶ ὁπλιτικῷ προσέχον- 
A A a oC ‘XN eos 4 ἴω 
τας μᾶλλον ἢ ναυτικῷ: Ὅμως δὲ ὑπὸ μεγέθους τοῦ 
9 4 4 ’ ’ “A 3 “ ᾽ “ 
ἐπικρεμαμένου ἔτι κινδύνου πάντα ταῦτα αὑτοῖς οἰστὰ 
3 ΄ 
epaiveto. 
A N ) 4 ͵ 3 a . 2 
Ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευμα ἀθυμοῦν καὶ ἐν 
4 a 2 3 Ν e ? “ ¢ 
80 μεγάλῃ μεταβολῇ ὃν, επιπαρίων ὡς ἐκ τῶν UTap- 
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ἢ mnt , Ν a a ’ 
χόντων ἐθάρσυνὲ τε καὶ παρεμυθεῖτο, βοῇ τε χρω- 
¥ A e @¢ > a / e¢ NX 
μενος ἔτι μᾶλλον eExactols, καθ οὺς γίγνοιτο, ὑπὸ 
“ Ν ot e > AN a , 
προθυμίας, καὶ βουλόμενος ws ἐπὶ πλείστον γεγωνί- 
3 # 9 ’ 9 9 
σκων ὠφελεῖν. “Ἔτι καὶ ex τῶν παρόντων, ὦ Αθη- 
An . 4 9 ’ Κ΄" 4 Ἁ “ 
vaio. καὶ ξύμμαχοι ἐλπίδα χρὴ ἔχειν" ἤδη τινὲς καὶ δ 
> / λ A > » Ν , 
ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσωθησαν" μηδὲ καταμέμψα- 
δα » ’ tA “a σι , 
σθαι ὑμᾶς ἄγαν αὐτούς, μὴτε ταῖς ξυμφοραῖς μήτε 
a “ “N 3. ἢ co) 4 > ἢ 
ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν viv κακοπαθείαις. Kayo rot, 
“ a 4 , 3 9 “ 
οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε ῥώμῃ προφέρων (add ὁρᾶτε δὴ 
« / ew a / ¥ 3 3 ’ a 
ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς νόσου) οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ δοκῶν ποῦ 10 
Ψ , Ν ν᾿ ἊΨ , . 9 4 
ὕστερος του εἷναι κατὰ τὸν tdtov βίον καὶ ἐς τἄλλα, 
A 3 a , a 5 ’ a λο ’ 3 a . 
νῦν ἐν τῷ αὑτῷ κινδύνῳ τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦμαι 
͵ “ 9 Α tA 4 a 
KaiTot πολλὰ μὲν ἐς Oeous νόμιμα Sedintnpat, πολλα 
Ν 3 9 ‘4 “ > / 9 > Φ 
δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφθονα. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἡ 
Ν 3 Ψ “Ὁ ε Ν Ν 
μὲν ἐλπὶς ὅμως θρασεῖα τοῦ μέλλοντος, at δὲ ξυμφοραὶ is 
> 9 gf Ν ζω ᾽ ἢ 
οὐ κατ᾽ ἀξίαν δὴ φοβοῦσι. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ λωφή- 
Ν > » x 
σειαν" ἱκανὰ yap τοῖς τε πολεμίοις εὐτύχηται, καὶ εἴ 
a > fF 3 ’ > , y 
τῷ θεῶν ἐπίφθονοι ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη 
, 4 
τετιμωρήμεθα. ἾΗλθον γάρ που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη 
3.43 ςο » Ν., 3 ᾽ [4 9 \ ¥ 
ep ἑτέρους, καὶ ἀνθρώπεια δράσαντες ἀνεκτὰ ἔπαθον. 30 
A 4 "ἙΝ A 4 > 8 . A 
Καὶ ἡμᾶς εἰκὸς νῦν τά te ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν ἤἠπιώ- 
Ψ ¥ Ν >> ) κα % 7 ¥ 3 
tepa ἕξειν" oixtou yap ἀπ᾿ αὑτῶν ἀξιώτερον ἤδη ἐσμεν 
Ν . ᾽τΓ»Ἥ ΄ δα 3 , φ e a [4 
ἢ φθονου" καὶ ὁρῶντες ὑμᾶς αὐτούς, οἷοι ὁπλῖται ἅμα 
Ν ’ a “ 4 
καὶ ὅσοι ξυντεταγμένοι χωρεῖτε, μὴ καταπέπληχθε ἄγαν, 
/ 3 μ Κα 3 
λογίζεσθε δὲ ὅτι αὐτοί τε πόλις εὐθύς ἐστε, ὅποι ἂν 25 
/ \ om” 3 a a? ἌΣ 
καθέξησθε, καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελίᾳ ovr 
A 3 , 4 
ἂν ἐπιόντας δέξαιτο ῥᾳδίως οὔτ᾽ ἂν ἱδρυθέντας που 
9 ᾽ Ἁ “ 7 4 > 9 [2] “ ¥ 
ἐξαναστήσειε. Τὴν δὲ πορείαν, ὥστ ἀσφαλῆ Kat evTa- 
2 Ν , N 
KTOV εἶναι, αὐτοὶ φυλαξατε, μη ἄλλο τι ἡγησάμενος 
¢ aA ? e ἃ 3 a / , aA 
ἕκαστος ἢ ἐν @ ἂν ἀναγκασθῇ χωρίῳ μάχεσθαι τοῦτο ἢ 
29 * 
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“ A “\ 4 a. Ν, 
καὶ πατρίδα καὶ τεῖχος κρατήσας ἕξειν. Σπουδὴ δὲ 
e ᾽ A ’ὔ ἽΝ 6 / ¥ “A ς a Ν , 
ὁμοίως καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν ἔσται τῆς ὁδοῦ. Τὰ γὰρ 
9 ¥ , oA > v4 , 
ἐπιτήδεια βραχέα ἔχομεν" καὶ ἣν ἀντιλαβώμεθά του 

’ “ a φ “ ca Ν “ 

φιλίον χωρίου τῶν Σικελῶν (οὗτοι yap ἡμῖν διὰ τὸ 
’ + “ > / ΑΥ̓͂ / 9 

δ Συρακοσίων δέος ἔτι βέβαιοι εἰσί), ἤδη νομίζετε ἐν 

a > a 4 9 ε > «4 Q 
τῷ ἐχυρῷ εἶμαι. Προπέπεμπται δ᾽ ὡς αὑτούς, καὶ 
3 - 3 Ul Ἁ ; ’ Α͂. / >» XN 
ἅπαντᾷν εἰρημένον Kat σιτία ἄλλα κομίζειν. To δὲ 

’ a 3 al A 
ξύμπαν, γνῶτε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, avayKaiov τε ὃν 
δ» 9 (4 3 ad 4 e \ yy , 
ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαθοῖς γίγνεσθαι, ws μὴ ὄντος χωρίου 
9 Ἁ ’ Ὁ n 

10 ἐγγὺς ὅποι ἂν μαλακισθέντες σωθείητε, καὶ ἣν viv 
’ ‘ / ad ¥. , 2 
διαφύγητε τοὺς πολεμίους, οὐ τε ἄλλοι τευξόμενος ὧν 
3 a 0 3 al Α e 9 “ Ν , 
ἐπιθυμεῖτε που ἐπιδεῖν, καὶ ot ᾿Αθηναῖοι τὴν μεγάλην 
A Λ / “ 9 , 
δύναμιν τῆς πόλεως, καίπερ πεπτωκυΐαν, ἐπανορθω- 
4 Ὡ Δ Ν 3 ’ὔ Ian a 
σοντες" ἄνδρες yap πόλις, Kat οὐ τείχη οὐδὲ νῆες 
bd ral 439 
15 ἀνδρῶν Kevai. 
ς “ J 4 ’ Φ 3 4 a 
Ο μεν Νικίας τοιάδε παρακελευόμενος ἅμα ἐπήει τὸ 
, Ν ¥ / 4 ss 
στράτευμα, Kat εἰ πῃ ὁρῳὴ διεσπασμένον καὶ μὴ ἐν 

[4 A , δ 4 ἣν 4 4 

τάξει χωροῦν, Evvaywv καὶ καθιστας, καὶ ὁ Anpoobe- 
Ἁ A 9 “ a 
ns οὐδὲν ἧσσον τοῖς καθ᾽ ἑαυτὸν τοιαῦτά τε καὶ 
/ N N 3 [4 3 
0 παραπλήσια λέγων. To δὲ ἐχώρει ἐν πλαισίῳ τετα» 
4 a x 4 “ ’ 9 
γμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ Νικίου, ἐφεπόμενον 
Ἀ ον Α Ν “ a 
δὲ τὸ Δημοσθένους" τοὺς δὲ σκευοφόρους καὶ τὸν πλεῖν 
¥ > A e a . 9 
στον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἱ ὁπλῖται. Καὶ ἐπειδή Te 
> @ 7; 4 a , a 3 4 a φ 
ἐγένοντο emt τῇ διαβάσει τοῦ Avatrov ποταμοῦ, εὕρον 
3 3 3. Aa a / “ 
% ἐπ᾿ αὐτῷ παρατεταγμένους τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμά- 
“ , > “ N 4 a é 
NOV, καὶ τρεψάμενοι αὐτοὺς καὶ κρατήσαντες Tot πόρου 
ϑ , τ 9 Ν ’ e Ν ’ ΄ 
ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσθεν" οἱ δὲ Συρακόσιοι παριππεὺ- 
, ’ “ 3 / ε φ 
οντές τε προσέκειντο, καὶ ἐσακοντίξοντες οἱ Ψιλοί. 

Ν v4 Ν a e¢ 4 4 / e 
Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ προέλθόντες σταδίους ὡς 

’ 3 4 Q é \ ¢ 3 δι 
8) τεσσαράκοντα, ηὑλίσαντο πρὸς λόφῳ τινὶ οἱ AOnvatos: 
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a >» ες / » 23 , νΝ ‘a ς 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρωΐ επορεύοντο, καὶ προῆλθον ὡς 
μι 4 Ν 4 2 ’ ¥ , 
εἴκοσι σταδίους, καὶ κατέβησαν ἐς χωρίον amedoy τι, 
Ἁ 3 A 9 ’ , Ν “ 
καὶ αὑτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόμενοι ἔκ τε τῶν 
Ia ἡ 3 a a 
οἰκιῶν λαβεῖν te ἐδώδιμον (φκεῖτο yap ὁ χῶρος) καὶ 
“ 3 3 ’ 
ὕδωρ μετὰ σφῶν αὐτῶν φέρεσθαι αὐτόθεν" ἐν γὰρ τῷ 
“ Ν ‘4 ey 97 
πρόσθεν ἐπὶ πολλὰ στάδια, ἢ ἔμελλον ἰέναι, οὐκ ἄφθο- 
Ἁ ’ 3 ’ ’ 
νον ἦν. Οἱ Se Συρακόσιοι ἐν τούτῳ προελθόντες τὴν 
a ’ 3 ᾿ 
δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσθεν ἀπετείχιξζον" ἦν δὲ λόφος 
“ \ φ ’ 3 a (4 Io 
καρτερὸς καὶ ἑκατέρωθεν αὐτοῦ χαράδρα κρημνώδης, 
a 3 “ ’ a ι ΄ 3 
ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Ακραῖον λέπας. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αθη- 
a 4 A ’ “ 4 
ναῖον προήεσαν, καὶ ob τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων 
> ON ε a Ν 2 , ν᾽ ς 7 
αὐτοὺς ὑππῆς καὶ ἀκοντισταί, ὄντες πτολλοὶ ἑκάτεροι, 
Σ ἢ \ 3 rf Ν / ‘ 
ἐκώλυον, καὶ eonKkovTiCoy τε καὶ παρίππευον.: Καὶ 
᾽ὔ ν δ > » ς 5" a Ὁ Ψ ᾽ 
χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο οἱ «ΔΙθηναῖοι, ἔπειτα ave- 
, 2 δ 2 8 ͵ 
χώρησαν πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον" καὶ τὰ ἐπι» 
4 > + e ’ 93 Α ¥ 2 ἴω 
τήδεια οὐκέτι ὁμοίως εἶχον. Οὐ γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν 
φ, 9 Φ es n e , ἃ. \ wv 9 
οἷόν τ ἣν ὑπὸ τῶν ὑππέων. ITIIpwt δὲ ἄραντες ἐπο- 
a 3 ’ “ A J a 
pevovto αὖθις, καὶ ἐβιάσαντα πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν 
4 Ν φ Ν [οὶ 
τὸν ἀποτετειχισμένον, καὶ εὗρον πρὸ ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ 


15 


9 ‘ ἐν Q ͵ 
ἀποτειχίσματος τὴν πεζὴν στρατιὰν παρατεταγμένην w 


3 > 9 9. 9 9 , “ “ “N ,ὔ 
οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπίδων" στενὸν γὰρ ἦν τὸ χωρίον. 
3 a 4 , 

Kai προσβαλόντες ot ᾿Αθηναῖοι εἐτειχομάχουν, καὶ Bad- 
2 NS A” ’ 9 

λόμενοε ὑπὸ πολλῶν ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος, 

a “ ea e νΧ Ν 3 , f 

(Suxvotvro yap ῥᾷον οἱ ἄνωθεν) καὶ ov δυνάμενοι βιά- 


4 ; Λ a 3 ’΄ ¥ 
σασθαι ἀνεχώρουν πάλιν καὶ ἀνεπαύοντο. Ἐτυχον 35 


δ 4 4 @ , \ a@ 2 
Se καὶ βρονταὶ τινες ἅμα γενόμεναν καὶ ὕδωρ, οἷα 
a ΨΧ “ é 4 4 “ / 
τοῦ ἔτους πρὸς μετόπωρον ἤδη ὄντος φιλεῖ γίγνε- 
σθαι" ad ὧν οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον ἔτι ἠθύμουν, καὶ 

> @ >, A a 4 9 4 N “ , 
ἐνόμιζον ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ολέθρῳ καὶ ταῦτα πάντα 


Ἁ 9 a 
γίγνεσθαι. ᾿Αναπανομένων δὲ αὐτῶν, ὁ Γύλιππος καὶ 0 
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ἤ [4 4 9 
οἱ Συρακόσιοι πέμπουσι μέρος τε τῆς στρατιᾶς ἀπο- 
a 9 5» a ΨΤ > 92 e , 
τειχιοῦντας αὖ ex τοῦ ὄπισθεν αὑτοὺς, ἢ προεληλύῦ- 
9 ’ δ 9 A A σι 
θεσαν" ἀντιπέμψαντες δὲ κακεῖνοι σφῶν αὐτῶν τινὰς 
Ν “ “ a a ω ᾽ 
διεκώλυσαν. Καὶ μετὰ ταῦτα πάσῃ τῇ στρατιᾷ ava- 
ὔ a “ ’ a e 3 ” 9 
ὃ χωρήσαντες πρὸς τὸ πεδίον μᾶλλον οἱ Αθηναίοι ηὐ- 
λέ Τὴ δ᾽ φ 4 9 4 x. « Σ 
σαντο. ἢ ὑστεραίᾳ προύχωρουν, καὶ οἱ Σύυ- 
4 4 ’ a 3 a 4 
paxoows προσεβαλλὸν τε πανταχῇ αὑτοῖς κύκλῳ Kat 
N ’ . » δ > » ey 
ποόλλους κατετραυματιξον, Kat εἰ μὲν επίοιεν οἱ 'AOn- 
a 3 3 3 9 4 A 
vaiot, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέκειντο, καὶ μά- 
ΝΣ a, ’ ¥ “\ Ν 
10 λέστα τοῖς ὑστάτοις προσπίπτοντες, εἰ πως κατὰ βραχυ 
a “ 4 4 \ 9 
τρεψάμενοι πᾶν τὸ στράτευμα φοβηήσειαν. Καὶ emi 
νιν" , , 3 a ς} a ¥ 
πολὺ μὲν TOLOUT@ τρόπῳ ἀντεῖχον οἱ AOnvatol, ἔπειτα, 
’ / , 9 , 3 a 
προελθόντες πέντε ἢ EE σταδίους, ἀνεπαύοντο ἐν τῷ 
’ὔ 3 4 Ν μν ς ld > 3 > A 
πεδίῳ" ἀνεχώρησαν δὲ Kat οἱ Συρακόσιοι am αὐτῶν 
9 \ aA 4 
1BES TO ἑαυτῶν στρατόπεδον. 
m~ “ “\ a ’ “ ’ 9 
Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δημοσθένει ἐδόκει, 
9 ‘ a ᾿ Ν , a > 
ἐπειδὴ κακῶς σφίσε TO στράτευμα εἶχε τῶν emiTy- 
’ “4 ᾽ ’ 4 Ν 4 
δείων πάντων ἀπορίᾳ ἤδη, Kat κατατετραυματισμένοι 
N 3 a a a 
ἦσαν πολλοὶ ἐν πολλαῖς προσβολαῖς τῶν πολεμίων 
ὔ a ’ e σε > é ἙΝ 
20 γεγενημέναις, πυρά καύσαντες ὡς πλεῖστα ἀπάγειν τὴν 
᾽ὔ ,’ Ν > N aS @ , 2 νΝ 
στρατιὰν, μηκέτε τὴν αὑτὴν odov ἢ διενοηθησαν, αλλο 
3 / ε , γ > » a “ Λ 
τοὐναντίον ἢ οἱ Συρακόσιοι ἐτήρουν, πρὸς τὴν θάλασ 
9 ‘N e 4 Ν d 3 ᾽ 
σαν. Ἣν δε ἡ ξύμπασα ὁδὸς αὕτη οὐκ ἐπὶ Κατά. 
΄ 3. “ “ oe ΝΜ “A 
VIS τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ κατὰ TO ἕτερὸν μέρος TH 
’ “ “ , “\ 
25 Σικελίας, τὸ πρὸς Καμάριναν καὶ Τέλαν καὶ τὰς ταύτῃ 
Λ. Δι Φ / \ , ’ 
πόλεις καὶ ᾿Ελληνίδας καὶ βαρβάρους. ΚΚαύσαντες 
2 N . 9 2 9 a ͵ Ν > «a 
οὖν πυρὰ πολλὰ ἐχώρουν ev τῇ νυκτί. Και αὕτοις͵ 
φ ἴω “ A , Ν ” 
οἷον φιλεῖ καὶ πᾶσι στρατοπέδοις, μάλιστα δὲ τοῖς 
’ὔ ’ Ἁ 4 3 / 
μεγίστοις, φόβοι καὶ δείματα ἐγγίγνεσθαι, ἄλλως Te 
ον 3 lA N “ f Ν ΝΑ , 
Kat ἐν νυκτί Te καὶ Sia πολεμίας καὶ ἀπὸ πολεμί- 
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> . “9 9 re! A 4 td A 
ὧν ov πολυ ἀπεχοντῶων ἰουσιν, ἐμπίπτει ταραχὴ" Kat 
‘ ω ’ , [4 ς a , , 
τὸ μὲν Νικίου στράτευμα, ὥσπερ ἡγεῖτο, ξυνέμενέ τε 
¥#. a \- . ᾿ 4 - Ν᾿ Ψ 
καὶ προὔλαβε πολλῷ, τὸ δὲ “Δημοσθένους, τὸ ἥμισυ 
’ὔ 9 ad Q 3 ’ 
μάλιστα καὶ πλέον, ἀπεσπάσθη τε καὶ ἀτακτότερον 
3 a [.2 Ν Αα 9 a) Ψ “, . “ 
χώρει. “Apa δὲ τῇ ἕῳ αφικνοῦνται ὅμως πρὸς "τὴν & 
Α, 3 , 3 “ east 9 “ - ᾿ 
θώλασσαν, καὶ ἐσβάντες ἐς τὴν δον Ελωρινην xadov- 
, 9 7 Ψ 3 N ’ > A a 
μένην ἐπορεύοντο, ὅπως, ἐπειδὴ γένοιντο emt τῷ ποτα- 
a a , S ‘ S ¥ ¥ \ 
μῷ τῷ Kaxvrape, παρὰ τὸν ποταμὸν ἰοίεν ἄνω Sia 
’ +. ων εν \ ‘ 4 ἃ 
μεσογείας" ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς Σικέλους Tavry, οὗς 
4 9 ? 9 ΔΛ Δ 9 > A 
μετεπέμψαντο, ἁπαντήσεσθα. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγένοντο ἐπὶ τὸ 
A a @ x 2 a [4 wn 
τῷ ποταμῷ, evpoy καὶ ἐνταῦθα φυλακὴν τινα τῶν Σύυ- 
’ 3 ’ [4 \ 9 . 
ρακοσίων, ἀποτευχίζουσαν τε καὶ ἀποσταυροῦσαν τὸν 
’ “ , > .» 4 4 a 
πόρον. .Kat βιασαμενοι αὑτὴν διέβησαν τε τὸν ποτα- 
’ . »» 9 δ ¥ x er 
μόν, Kat ἐχώρουν αὖθις πρὸς ἄλλον ποταμὸν τὸν Epr- 
͵ 7 N ς ε , 3 
peovs ταύτῃ γὰρ οἱ ἡγεμόνες ἐκέλευον. 16 
> ΄ 2. ε ’ Ne ? ec φῳ 
Ev τούτῳ δ᾽ ot Συρακόσιοι καὶ ot ξύμμαχοι, ὡς ἥ 
e Ὁ > » ΝΥ ‘9 , 3 
τε ἡμέρα ἐγένετο καὶ ἔγνωσαν τοὺς Αθηναίους ἀπελη- 
9 » e δ “ 4. 
λυθότας, ἐν αἰτίᾳ Te οἱ πολλοὶ τὸν Γύλιππον εἶχον 
« , > a Ν 3 , N Ν , , 
exovra ἀφεῖναι τοὺς Αθηναίους, καὶ κατὰ τάχος διώ- 
e 2 a , , 

KOVTES, ἢ OV χαλεπῶς ἤσθανοντο κεχωρηκότας, KaTa- Ὁ 
[4 A 3, 4 “ e 4 
λαμβάνουσι wept ἀρίστου wpav. Kat ws προσέμιξαν 

a Ν a ’ e ’ 4 Ν 
τοῖς μετὰ τοῦ Δημοσθένους, ὑστέροις τε οὖσι καὶ σχο- 
/ \ 3 , e Ν᾿ 
λαίτερον καὶ ἀτακτότερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυκτὸς τότε 
, ° AX ΜΝ, > » ‘ 
ξυνεταράχθησαν, evbus προσπεσόντες ἐμάχοντο" Kat οἵ 
e ry a ’ 3 “ ’ en > “ 7 
ἱππῆς τῶν Συρακοσίων ἐκυκλοῦντο τε ῥᾷον αὐτοὺς δέχα 55 
ΝΟ ΨΚ “N A 3 >» δ ’ ᾿ , 
δὴ ὄντας, καὶ ξυνῆγον ἐς ταὐτό. To δὲ Νικίου otpa- 
9 9 a ? ᾽ ’ 

τευμα ἀπεῖχεν ἐν τῷ πρόσθεν πεντήκοντα σταδίους " 
a ’ Ν ς , / 3 \ ¢€ ΄ 
θᾶσσον τε γὰρ ὁ Νικίας ἦγε, νομίζων οὐ τὸ ὑπομένειν 

3 a 4 ς , , 4 
ἐν τῷ τοιούτῳ ἑκόντας εἶναι καὶ μάχεσθαι σωτηρίαν, 

3 “ “ e 4 e A ζω 4 
ἄλλα TO ὡς τάχιστα ὑποχωρεῖν, τοσαῦτα μαχομένους 3 
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4 - 
ὅσα ἀναγκάζονται. ‘O δὲ “Δημοσθένης ἐτύγχανέ τε τὰ 
’ 3 ὔ , A ὡ x. e ’ 9 
πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὧν δια τὸ ὑστέρῳ ἀναχω- 
“ a A Α 
ροῦντε αὐτῷ πρώτῳ ἐπικεῖσθαε τοὺς πολεμίους, καὶ 
Ν 
τότε γνοὺς τοὺς Συρακοσίους διώκοντας οὐ προὐχώρει 
ὁ μᾶλλον ἢ ἐς μάχην ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίβων κυ- 
κλοῦταί τε ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν πολλῷ θορύβῳ αὐτός τε 
+ ς φ > a 9 a 9 3 a ‘ 
Kat οἱ μετ᾽ αὐτοῦ Αθηναῖοι ἦσαν" ανεϊίληθέντες yap 
» ’ @ φ “ ’ na: eas a 
ἔς τε χωρίον, ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν, ὁδὸς δὲ 
ἔνθεν τε καὶ ἔνθεν, ἐλάας δὲ οὐκ ὀλίγας εἶχεν, ἐβάλ- 
, Ν “- 
10AovTo περισταδόν. Τοιαύταις δὲ προσβολαῖς καὶ ov 
Ν᾿, ,᾽ e ’ 3.9 9 a “ 
ξυσταδὸν μάχαις οἱ Συρακόσιοι εἰκότως ἐχρῶντο" τὸ 
γὰρ ἀποκινδυνεύειν πρὸς ἀνθρώπους ἀπονενοημένους οὐ 
Ν > + a > ν a4 δ a 9 ’ 
πρὸς ἐκείνων μᾶλλον ἣν ett ἢ πρὸς τῶν Αθηναίων, 
. Ψ ’ , 9.» 3. » >» 
καὶ ἅμα φειδὼ τὲ τις ἐγίγνετο em εὐπραγίᾳ ἤδη ca- 
16 a N Xo θῇ , . 39 ζ "ἃ ᾿ 
per μη Tpoavarwlnvar τῳ, καὶ ενομιζον καὶ ὡς ταύτῃ 
a 9 4 / 3 
τῇ ἰδέᾳ καταδαμασάμενος λήψεσθαι αὐτούς. ᾿Ἐπειδὴ 
γοῦν δ ἡμέρας βώλλοντες πανταχόθεν τοὺς ᾿Αθηναίους 
δ , ee ¥ ’ a 
καὶ ξυμμάχους ἑώρων ἤδη τεταλαιπωρημένους τοῖς τε 
τραύμασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει, κήρυγμα ποιοῦνται 
, \ , N e , a 
40 Γύλιππος καὶ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, πρῶτον 
μὲν τῶν νησιωτῶν εἴ τις βούλεται ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ὡς 
a 3 , 3 ’ ’ 2 : 
σφᾶς ἀπιέναι" καὶ ἀπεχώρησάν τινες πόλεις οὐ πολ- 
Nai. "Ἔπειτα δ᾽ ὕστερον καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαν- 
φ 
τας τοὺς μετὰ Δημοσθένους ὁμολογία γίγνεται, ὥστε 
σ΄ a A ἈΝ 3 a 4 4 
25 ὅπλα Te παραδοῦναι Kat μὴ αποθανεῖν μηδένα μήτε 
βιαίως μήτε δεσμοῖς μήτε τῆς ἀναγκαιοτάτης ἐνδείᾳ 
, \ ᾿ ς ; a > A e 
διαίτης. Καὶ παρέδοσαν ot πάντες σφᾶς αὑτοὺς e€a- 
Λ N N 9 vd A 4 ed Q 
κισχίλιοι, καὶ τὸ ἀργύριον, ὃ εἶχον, ἅπαν κατέθεσαν, 
3 , 3 9 , ς ἢ . 3 ἡ 3 ͵ 
ἐσβαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας, καὶ ἐνέπλησαν ἀσπίδας 
“ ‘ 
δ τέσσαρας. Kai τούτους μὲν εὐθὺς ἀπεκόμιξον ἐς τὴν 
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, > ε 3 3 3 A 2a 
πόλιν" Νικίας δὲ καὶ οἱ pet αὑτοῦ αφικνοῦνται αὑτῇ 
na ¢ ἢ 7 Xs LN ἐν ἣν 3 , \ ‘OQ’ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐπὶ Tov ποταμὸν τὸν Epweov, καὶ διαβας 

a: ’ ῇ ΤΑῚ , , 
πρὸς μετέωρον te καθισε THY στρατιαν. 
a / ; ΑΝ, 
Οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ καταάλαβοντες αὑτὸν 
Ν , 
ἔλεγον ὅτι οἱ μετὰ Δημοσθένους παραδεδώκοιεν σφᾶς 
3 4 4 ? A ἣν 3." a ε > 3} 
αὐτούς, κελεύοντες κἀκεῖνον τὸ αὐτὸ δρᾷν" ὁ ὃ αἀπι- 
A 4 4 ‘4 Ld e 3 
στῶν σπένδεται ἵππέα πέμψαι σκεψόμενον. Ὥς ὃ 
4 c > , 4. ὃ ὃ ’ ν 3 
οἰχόμενος ἀπήγγειλε πάλιν παραδεδωκότας, ἐπικηρυ- 
ud ’ \ / φ ς κ"» εν" 
κεύεται Γυλίππῳ καὶ Συρακοσίοις εἷναι ἑτοῖμος ὑπερ 
3 , a σ > ΛΔ , 
Αθηναίων ξυμβῆναι, ὅσα ἀνάλωσαν χρήματα Σύυρα- 
’ 9 A a “ 
κόσιος ἐς τὸν πόλεμον, ταῦτα αποδοῦναι, ὥστε τὴν 
3 > a δ 3 a 3 4 ’ φ > ἃ 
per αὐτοῦ. στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτοὺς" μέχρι ov δ᾽ ἂν 
Ν a ¥ 4 3 4 4 
τὰ χρήματα ἀποδοθῇ, ἄνδρας δώσειν ᾿Αθηναίων ὁμή- 
ψ Λ ς Ν , 
ρους, ἕνα κατὰ τάλαντον. Ov Se Συρακόσιοι καὶ 
4 ? ’ Ν ’ 3 Ss 
Γύλιππος ov προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἄλλα προσ- 
4 4 ΄ ’ ¥ a 
πεσόντες καὶ περιστώντες πανταχόθεν eBaddov καὶ 
4 “ 93 , ‘ Ν φ , 
τούτους μέχρι oe. Εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως 
/ a a - 3 ’ 3 ’ σ Ν a 
σίτου Te καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ. Opws δε τῆς 
“ o x e 4 4 4 
νυκτὸς φυλαξαντες to novyalov ἐμέλλον πορεύεσθαι. 


~_— 


δ 


Α 4 , ’ ον oS XN ς td 
Kat αναλαμβανουσὶ τε Ta ὅπλα, καὶ οἱ Συρακόσιοι 20 


2 “ XN 3 ’ ’ Ν e 3 a 
αἰσθανονται καὶ erratwvicav. Tvovres δὲ ot ᾿Αθηναῖοι 
σ 2 4 4 , Ν 
ὅτι οὐ λανθάνουσι, κατέθεντο πάλιν, πλην τριακοσί- 

, 3 φ . ‘ Ν 4 
ὧν μάλιστα ἀνδρῶν" οὗτοι Se δια τῶν φυλάκων βια- 


͵ 9 ’; δι Q φΦ 34ᾳ.929 ’ 4 
σάμενοι ἐχώρουν τῆς νυκτὸς ἢ edvvayto. Νικίας Se, 


3 Ν ὁ » > , 9 Ν , ε Ν 
ἐπείδηὴ ἡμέρα ἐγένετο, ἦγε τὴν στρατιαν" οἱ δὲ Σύυ- 35 


’ XN 4 4 N 9 SN 
ρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρό- 
’ , ’ 4 
mov πανταχόθεν βάλλοντες τε καὶ κατακοντίξζοντες. Καὶ 
e 9? a 3 / εν “ 3 , / 
ot ᾿Αθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν Ασσίναρον ποταμόν, 
σ Ν td ¢e nN Aa 4 A 
ἅμα μὲν βιαξόμενοι vireo τῆς πανταχόθεν προσβολῆς 


ε “ Ν Υ͂ Ψ 3. 4 
UTTEWY TE πολλῶν καὶ TOU ἄλλου ὄχλου, οἰόμενοι ῥᾷον 3) 
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’ ¥ a ᾽ν. ; oe 
τι σφίσιν ἔσεσθαι, ἣν διαβῶσι τὸν ποταμόν, ἅμα Se 
ε.:νΝ δ 3 ον δι a 9 ’ ς 
ὕπο τῆς ταλανπωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιθυμίᾳ. ᾿ς 
Ν ’ 9 3 3 a 3 ᾽ 3 a ’ Ν 
δὲ γίγνονται ew αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ἐτι, 
3 ἈΝ, a ’ a > 8 a ’ 
ἀλλὰ πᾶς τὲ τις διαβῆναι avtos πρῶτος βουλομενος 
Ν 4 3 ’ Ν y¥ “ 4 
δ καὶ οἱ πολέμιοι ἐπικείμενον χαλεπὴν ἤδη τὴν διαβα- 
3 4 3 ’ “ 3 , a 3 ’ 
σιν ἐποίουν" ἀθρόον yap ἀναγκαζόμενοι χωρεῖν erre- 
’ 9 Λ . é , a 
πιπτὸν τε ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, περί τε τοῖς δορα- 
’ a ’ ς “ ΕΝ Δ. 4 € “ 
τίοις καὶ σκεύεσιν οἱ μὲν evOus διεφθείροντο, οἱ Se 
3 3 6 3 ΝΛ 3 ON 4 4 a 
ἐμπαλασσόμενοι κατέῤῥεον. Es ta emt θάτερα τε τοῦ 
a ὔ ς Σ ᾽ 9 Se A 5 

10 ποτάμον παρασταντες οὐ «τυὅρακοσίιοι (ἦν ε κρημνῶδες) 
¥ \ 9 , / 4 Ν 
ἔβαλλον ἄνωθεν τοὺς ᾿Αθηναίους, πίνοντας τε τοὺς πολ- 

‘ 9 Ul . ? + a a 9 , 
Nous ἀσμένους, καὶ ἐν κοίλῳ ὄντι τῷ ποταμῷ ἐν σφί- 
9 a 4 4 4 3 
σιν αὑτοῖς ταρασσομένους. Οἱ τε Πελοποννήσιοι ἐπι- 
Ἷ Ά 3 a a 4 wv Q 
καταβάντες Tous ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἐσφαζον. Kai 
" @ 97s ’ 3. Ὁ 9 IAS e > s 
13 τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφθαρτο, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό 
a A ς 4 Ν ( 
TE ὁμοῦ TH πηλῷ, ἡματωμένον, καὶ περιμάχητον ἦν 
a -“ x σι a > 3 
τοῖς πολλοῖς. Τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ἐπ᾽ ἀλλή- 
¥ ’ 3 [ω a \ 4 
rots ἤδη κειμένων ἐν τῷ ποταμῷ, Kat διεφθαρμένου 
n 7 fe) “ Ων a 4 σ᾿ ’ὔ 
τοῦ στρατεύματος τοῦ μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δε, 
Ν ¥ 4 \ A 4 ’ 

Ὁ καὶ εἰ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, Νικίας Γυλίππῳ 
ς “ ἤ 4 A > »"» ἃ a 
ἑαυτὸν παραδίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς 

4 Q A Ν ζω 9 a 
Συρακοσίοις " καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν 
Ν, 4 4. Ἁ 
τε καὶ Λακεδαιμονίους 8 te βούλονται, τοὺς δὲ ἄλ- 
ἦ 4 
λους στρατίωτας παύσασθαι φονεύοντας. Καὶ ὁ Iv- 
aA a) ΝΥ 3 “ 4 
% λίπος μετὰ τοῦτο Cwoypew ἤδη ἐκέλευε" καὶ τούς Te 
7 N29 , Nas e 3 
λοιποὺς, ὅσους μὴ ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγές 
’ A \ 3 N 
vovto), ξυνεκόμισαν ξῶντας, καὶ ἐπὶ τοὺς τριακοσίους, 
ἣν δ a a 4 ἢ ‘ 
ot τὴν φυλακὴν διεξῆλθον τῆς νυκτός, πέμψαντες τοὺς 
’ - > - 
διωξομένους ξυνέλαβον. To μὲν οὖν ἀθροισθὲν τοῦ 
’ 9 “ “ 3 Ν 93 / ὡς Ν 
8) στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν ov πολὺν ἐγένετο, τὸ SE 
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ζω ’ > a 
διακλαπὲν πολύ, καὶ διεπλήσθη πᾶσα Σικελία αὑτῶν, 
Ψ 3 > 8 ’ Pi a ‘ , 
dre οὐκ ἀπὸ ξυμβάσεως, ὥσπερ τῶν peta 4Δημοσθέ- 

᾿ 3 
νους, ληφθέντων. Μέρος δέ τι οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέ- 
θανε" πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσ- 

a 3 a a , 4 > +4 N\ 
σων τῶν ἐν. τῷ Σικελικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ δ 
a a a ’ 
ἐν ταῖς ἄλλαις προσβολαῖς ταῖς κατὰ τὴν πορείαν 
συχναῖς γενομέναις οὐκ ὀλίγοι ἐτεθνήκεσαν. Πολλοὶ 
δὲ ὅμως καὶ διέφυγον, οἱ μὲν καὶ παραυτίκα, οἱ δὲ 
ad 
καὶ δουλεύσαντες καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον" τού- 
>» 9 9 , > , 
τοῖς 5 ἣν αναχωρησις ες Κατανην. 10 
[4 Ἁ ς ’ “ e (4 
Ἐυναθροισθέντες δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ Evppayor, 
A 3 ’ [2 Ia ἢ ’ Ἃ Ν 
τῶν τε αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους καὶ τὰ 
σκῦλα ἀναλαβόντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ 
‘ δ ¥. 9 ’ “ ed , e 4 
τοὺς μὲν ἄλλους Αθηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων, ὁπὸ- 
“ 
gous ἔλαβον, xateBiBacay és τὰς λιθοτομίας, ἀσφα- τὸ 
’ ’ Ν ’ , Ν 4 
λεστάτην εἶναι νομίσαντες τὴν τήρησιν, Νικίαν δὲ καὶ 

4 

Δημοσθένην ἄκοντος Γυλίππου ἀπέσφαξαν. Ὃ yap 
’ 
Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγώνισμα ἐνοόμιζέν ot εἶναι ἐπὶ 
a“ Υ͂. ν᾿, sy 9 , ’ . 
τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἀντιστρατήγους κομίσαε Aaxe- 
δαιμονίοις. Ἐυνέβαινε δὲ τὸν μὲν πολεμιώτατον av- 20 
τοῖς εἶναι, Δημοσθένην, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ, καὶ Πύλῳ, 
Ων ᾿ A “ > A 9 ’ N Q 3 “ 
τὸν Oe δια ta αὑτὰ ἐπιτηδειότατον" τοὺς yap εκ. τῆς 
, ¥ a , ε / 2 
νῆσον ἄνδρας τῶν Μακεδαιμονίων ὁ Νικίας προυθυ- 
, Ν Ν 3 , 
μήθη, σπονδὰς πείσας tous «Αθηναίους ποιήσασθαι, 
ὥστε ἀφεθῆναι. ᾿Ανθ᾽ ὧν οἵ τε Λακεδαιμόνιοι ἦσαν 35 
αὐτῷ προσφιλ.ῖς, κἀκεῖνος οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο πι- 
στεύσας ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωκεν. ᾿Αλλὰ τῶν 
Συρακοσίων τινές, ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες, ὅτι 
a 3." 3 4 Ν , Ν, Αᾳ, 
πρὸς αὐτὸν εκεκοινολόγηντο, μὴ βασανιξόμενος διὰ τὸ 
A “ ’ 3 3 4 , Χ. 
τοιοῦτο ταράχην σφίσιν ἐν εὐπραγίᾳ ποιήση, ἄλλοι 88 
30 
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a 5 3 red e a ᾽ Ν 
δέ, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Κορίνθιοι, μὴ χρήμασι δὴ πεί- 
Ψ ’ 4 3 a AN 9 
σας τινᾶς, ὅτε πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ καὶ αὖθις σφίσι 
ΗΝ, » } > A , , 4 
νεώτερόν τὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυμ- 
> 4 > + \ ¢ ‘ 4 
μάχους ἀπέκτειναν αὑτόν. Kat ὁ μεν τοιαύτῃ 7 ὅτι 
> + , 27 5» , ¢ S ὦ ‘a 
δεγγύτατα τούτων αἰτίᾳ ἐτεθνήκει, ἥκιστα On ἄξιος ὧν 
a > 3 ? nA e “ 3 ζω , 5] 
τῶν ye ἐπ ἐμοῦ Ἑλλήνων es τοῦτο δυστυχίας ἀφι- 
’ “a “ a 3 3 Ν 4 9 
κέσθαι, Sia τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην eTri- 
‘ 8. 3 ’ e , 
τήδευσιν. Tous δ᾽ ev ταῖς λιθοτομίαις ob Συρακόσιοι 
A ἃ [4 [2 / 3 a 
χαλειτῶς τοὺς Mpwtous χρόνους μετεχείρισαν. Εν yap 
’ Ψ Δ 3. ἢ) ‘ vd σ ᾿ 
10 κοίλῳ χωρίῳ ὄντας καὶ ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι 
a n Q “ a 4 3 ’ Ν x 3 ’ 
τὸ πρῶτον καὶ τὸ πνῖγος ete ελύπει διὰ TO αστέ- 
[4 3 ’ ? ’ 
γάστον, καὶ αἱ νύκτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον μετο- 
Ν ιν 4 a a 3 3 [έ 3 
Topas καὶ ψυχραὶ τῇ μεταβολῇ ες ἀσθένειαν evew- 
, ’ 4 3 Ν 
τέριξζον, πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν 
3 a > a 4 γι a 9? 3 > 
16 EV τῷ αὑτῷ, καὶ προσέτι τῶν νεκρῶν ὁμοῦ ἐπ ἀλλή- 
ld 4 δὶ ’᾽ Ν N 
rows ξυννενημένων, ol ἔκ τε τῶν τραυμάτων καὶ Sia 
Ν “ Ν᾿ “ A“ 9 , \ 9 Ν 
τὴν μεταβολὴν Kat τὸ τοιοῦτον ἀπέθνησκον, καὶ οσμαὶ 
@ : ᾽ , 4 ag δ , 3 4 
ἤσαν οὐκ avextol, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψει ἐπιέζοντο " 
96, 10 A a a δ», > NX 9 “ A , 
ἐδίδοσαν γὰρ αὑτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας κοτύλην 
@ \ ’ Ul 4 ¥ oe a. 
0 ὕδατος καὶ δύο κοτύλας σίτου. "Αλλα τε ὅσα εἰκὸς 
3 Uf / 9 ’ Jar 
ἐν τοιούτῳ χωρίῳ εμπεπτωκότας κακοπαθῆσαι, οὐδεν 
id 3 3 ᾽ ᾽ A“ A e ’ Ν φ 
ὅ TL οὐκ επεγένετο αὐτοῖς. Καὶ ἡμέρας μεν ἐβδο- 
, , Ψ , 3 , x Ν 
μήκοντα τινας οὕτω διῃτήθησαν ἀθρόοι" ἔπειτα, πλην 
> 4 ον » a A? a 
Αθηναίων καὶ εἰ τινες Σικεμωτῶν ἢ Ιταλιωτῶν Evve- 
[4 Ν 3 3 , 
25 στράτευσαν, τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο. ᾿Ελήφθησαν δὲ 
e , 9 B , δ λ N 2 a Ψ 
ot ξύμπαντες, ἀκριβείᾳ μὲν χαλεπὸν εξείπεῖν, ὅμως 
Ν 3 3 ’ 4 ¥ 
δὲ οὐκ ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων. KuveBn τε ἔργον 
a “ “ Ν Λ , 4 
τοῦτο Ἑλληνικὸν τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε pé- 
, 3»ϑ Νν \ @ > a € 
γίστον γενέσθαι, δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε, καὶ ὧν axon E)- 
a ¥ Ἁ , - ἢ 
8ὃ᾽ ληνικῶν ἴσμεν, καὶ τοῖς τε κρατήσασι λαμπρότατον 
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a a ad , 4 ’᾽ Α, 
καὶ τοῖς διαφθαρεῖσι δυστυχέστατον" κατὰ πάντα yap 
Ul UJ , Far 9, ἢ 3 Far 
πάντως νικηθέντες, καὶ οὐδὲν ὀλίγον es οὐδὲν KaKo- 
, ’ a, ’ Q 
παθήσαντες, πανωλεθρίᾳ δὴ, τὸ λεγόμενον, Kas πεζὸς 
a re) “ san 9 9 4 Q > 4 
καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅ TL οὐκ ἀπώλετο, καὶ ὀλίγοι 
φᾷ “A 9. 3 ¥ 9 ’ “ a ᾿ 
ἀπὸ πολλῶν ἐπ οἰκου ἀπενόστησαν. Ταῦτα μεν τὰ 
, , 4 
περὶ Σικελίαν γενόμενα. 


XIX. EFFECTS OF THE DISASTERS IN 
SICILY. (Lis. VIII. cc. 1-4. Β. Ο 413.) 


3 3 a 4 

Es δὲ τὰς ᾿Αθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολυ μὲν 
ἠπίστουν καὶ τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἔργον διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω 

4 
γε ἄγαν πασσυδὶ διεφθάρθαι" ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, ya- 
λεποὶ μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν ῥητόρων 
a ¥ oe 9 3 A. 3} 3 ’ 
τὸν ἔκπλουν, ὥσπερ οὐκ αὐτοὶ ψηφισάμενοι, ὠργίξοντο 
AC a 4 o 
δὲ καὶ τοῖς χρησμολόγοις Te καὶ μάντεσι, Tat ὁπό- 
’ > Ν 2 9 a e ’᾽ . 

got τί τῦτε αὐτοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψον- 


’ ‘ ΄ 3 Ν " 4 
tat Σικελίαν. Πάντα δὲ πανταχόθεν αὐτοὺς ἐλύπει τὸ 


“ v4 > N Ὁ 4 4 x 

τε, καὶ περιεστήκει ETL TH γεγενημένῳ oBos τε καὶ 

, 4 , [4 Ν “ ’ \ 

κατάπληξις μεγίστη δη. “Apa μεν yap στερόμενοι Kat 
3 δέ Ψ XN @ PA e a A xe , 

ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ ἢ πόλις οπλιτῶὼν TE πολλῶν καὶ ἱππέων 
Αν ¢ , “ 3 ς » εν ς ἢ 3 

καὶ ἡλικίας, Olav οὐχ ἐτέραν ewpwv ὑπάρχουσαν, ἐβα- 


, Ψ N A 3 ς a 9 ες φΨ΄ῃ , 
ρύνοντο: ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοί- 30 


κοις ἱκανᾶς οὐδὲ χρήματα ἐν τῷ κοινῷ οὐδ᾽ ὑπηρε- 
σίας ταῖς ναυσίν, ἀνέλπιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωθή- 
σεσθαι, τούς τε ἀπὸ τῆς Σικελίας πολεμίους εὐθὺς σφί- 
σιν ἐνόμιζον τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν IT εἰραιᾶ πλευσεῖσθαι, 
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w. Q 
ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, καὶ τοὺς αὑτό- 
4 f “ “\ ’ ’ 
θεν πολεμίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα παρε- 
, ᾽ 4, 4 »¥ Q 3 nr a 3 
σκευάσμένους κατὰ Kpatos ἤδη καὶ EK γῆς καὶ ἐκ 
ἤ 9 a ‘\ γ᾽ a“ 
θαλάσσης ἐπικείσεσθαι, καὶ tous ξυμμάχους σφῶν per 
ι 3 9 @ 4 9 a 
αὐτῶν, ἀποστάντας. “Ὅμως δέ, ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόν- 
324. ἢ a > tf 3. a 
τῶν, ἐδόκει χρῆναι μὴ evdiddvat, ἀλλὰ παρασκευάξε- 
, ᾿ , 2 
σθαε καὶ ναυτικόν, ὅθεν ἂν δύνωνται, ξύλα ξυμπο- 
4 Α, A a a a a, 3 
ρισαμένους καὶ χρήματα, καὶ Ta τῶν ξυμμάχων ἐς 
9 Λ “ A Λ “ wv a 
ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, καὶ μάλιστα τὴν Εὐβοιαν, τῶν 
Α, “ 3 9 ὔ Ἁ 
10TE€ κατὰ τὴν πόλιν TE ἐς εὐτέλειαν σωφρονίσαι, καὶ 
? , , 9 a me @ x 
ἀρχήν τίνα πρεσβυτέρων ἀνδρῶν ἔλέσθαι, οἵ τινες περὶ 
ΤΩ ’ὔ φ A “ > 4 (4 
τῶν παρόντων, ws ἂν Katpos ἢ, πτροβουλεύσουσιι ἤᾳαντα 
4 N a , ¢ a a 
Te πρὸς TO παραχρῆμα epidees, ὅπερ φιλεῖ δῆμος 
a ¢ a 9 3 a 4 € 9 
ποιεῖν, ἑτοῖμος ἦσαν εὐτακτεῖν. Καὶ ὡς ἔδοξεν av- 
” ‘ 3 ὔ a s a ’ 3 y 
15 τοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα, Kat τὸ θέρος ετέελεύῦτα. 
An ϑ ’ ΄ .Y “ 9 a 
Tod δ᾽ ἐπιγυγνομένου χειμῶνος πρὸς τὴν ἐκ τῆς 
4 A 3 4 4 , AN 
Σικελίας τῶν ᾿Αθηναίων μεγάλην κακοπραγίαν εὐθὺυς 
ἐσ 4 3 U 9 ε δ ΄ 
ot “Ελληνες πάντες ἐπηρμένοε ἦσαν, οἱ μὲν μηδετέ- 
ΝΨ 4 ¥ . x a a) 
pov ὄντες ξύμμαχοι ws ἦν τις καὶ μὴ παρακαλῇ σφᾶς, 
9 3 , ¥ ΠῚ ’ ¥ 9 > 9 Q 
2 0UK ἀποστατεον ETL TOU πολέμου εἰη, αλλ, ἐθελοντὶ 
9 ἤ ? A Ν 9 4, ’ “A oN a 
treov ἐπὶ τους Αθηναίους, νομίσαντες κἂν ἐπὶ σφᾶς 
[4 δλθ a 3 4 4 4 3 a ’ , 
ἕκαστον ελθεῖν αὑτοὺς, εἰ τὰ ἐν TH Σικελίᾳ κατωρ- 
“ oe ζ΄ Q 
θωσαν, καὶ ἅμα [ἡγούμενοι] βραχυν ἔσεσθαι τὸν λοι- 
Ν Λ φ a “ € 9 > a 
πὸν πόλεμον, οὗ μετασχεῖν καλὸν εἶναι" ob 8 αὖ τῶν 
’ Δ rd >, A , 
25 ακεδαιμονίων ξύμμαχοι, ξυμπροθυμηθέντες ἐπὶ πλέον 
A 3 é A 4 A 
ἢ πρὶν ἀπαλλαάξεσθαι δια τάχους . πολλῆς TAAALTTO- 
4 4 ‘ a 9 4 4 
ρίας. Μάλιστα Se οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ὑπήκοοι ἑτοῖ- 
φ \ 4 , 7 a >,7 N 
μου ἦσαν καὶ παρὰ δυναμιν αὑτῶν αφίστασθαι, δια 
a 9 A ὔ a t “ 3 e γ᾽ 
TO ὀργῶντες κρίνειν τὰ πράγματα, καὶ μηδ ὑπολεί- 
’ὔ 9 a e a > 93 “ 4 @ / > 
a πεὶν λόγον αὐτοῖς ὡς TO γ ἔπιον θέρος οἱοί T ἔσονταί 
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’ 4 
περιγενέσθαι. Ἢ Se τῶν Aaxedaipovioy πόλις πᾶσί 
’ 32 A N 4. d € 9 “ 

Te τούτοις ἐθάρσει, καὶ μάλιστα ὅτε οὐ ἐκ τῆς Σι- 

, > a r a ’ > 3 ἢ 
κελίας αὐτοῖς ξύμμαχοι πολλῇ δυνάμει κατ ἀνάγκην 

n n ’ Ψ 4 ς 
ἤδη, τοῦ ναυτικοῦ προσγογενήμένου, ἅμα τῷ ἦρι, ὡς 

‘4 4 4 
εἰκός, παρέσεσθαι ἔμελλον. Πανταχόθεν τε εὐέλπιδες 5 
Μ 3 4 og ὃ ΩΣ A 4 
ὄντες ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ πολέμου, 
. , 3 A 

λογιζόμενοι καλῶς τἐλευτήσαντος αὐτοῦ κινδύνων Te 

4 bd ᾽ὔ Ss , Φ 3 

τοιούτων ἀπηλλάχθαε ἂν τὸ λοιπόν, οἷος καὶ ὁ ἀπὸ 
ra 9 , 4 > 4 9 “ 4 

τῶν ᾿Αθηναίων περιέστη ἂν αὐτούς, εἰ TO Σικελικὸν προσ- 

3 ’ ᾽ a 4 

«ἔλαβον, καὶ καθελόντες ἐκείνους αὐτοὶ τῆς πάσης ‘EX- 10 
’ ΠῚ , +, 9 ¥ 

λάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσθαι. Evdus οὖν “Avis μὲν 

ς “ > κ᾿ 3 a a 4 4 “ a 

ὁ Bacideus αὑτῶν ev τῷ χειμῶνι τούτῳ ὁρμηθεὶς στρατῷ 
\ 9 , U a 4 ? , 

τινὶ ex Aexedeias Ta Te τῶν ξυμμάχων ἠργυρολόγησεν 

“ ’ N 4 ? A “ 
ἐς τὸ ναυτικόν, καὶ τραπόμενος ἐπὶ τοῦ Μηλιῶς κόλ- 

3 ’ “ Ν Ν ¥ a 4 
που, Οιταίων τε κατὰ τὴν παλαίαν ἔχθραν τῆς λείας τὸ 
3 Ν 3 4 
τὴν πολλὴν ἀπολαβὼν χρήματα ἐπράξατο, καὶ *Ayai- 
“ 4 , “ N δ. Ν ’᾽ 
ous τοὺς Φθιωτας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ Θεσ- 

a ‘e , / ν 3.» a 
σαλῶν ὑπηκόους, μεμφομένων καὶ axovtav τῶν Θεσ- 

A ’ 4 a Ν ’ 
σαλῶν, ὁμήρους τὲ τινας ἠνάγκασε δοῦναι καὶ χρήματα, 

Ν 4 “ ¢ » 3 ’ ¥ Ν 
καὶ κατέθετο τοὺς ὁμήρους ἐς Κόρινθον, ἐς τε τὴν Ὁ 
’ “A S , x x 
ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. “ΔΛακεδαιμόνιοι δὲ τὴν 
a “\ a a 4 
πρόσταξιν ταῖς πόλεσιν ἑκατὸν νεῶν τῆς ναυπηγίας 

“ “ 4 
ἐποιοῦντο, καὶ éavTois μὲν καὶ Βοιωτοῖς πέντε καὶ 
¥ 4 ’ wv “' Ν Ν a 
εἰκοσὶν ἑκατέροις ἔταξαν, Φωκεῦσι Se καὶ Aoxpois πεν- 

4 “\ ’ ’ 9 ‘4 Ν Α 
τεκαίδεκα, καὶ «Κορινθίοις πεντεκαίδεκα, Apxact δὲ καὶ 2 
Πελληνεῦσι καὶ Σ᾿ κυωνίοις δέκα, Μεγαρεῦσι δὲ καὶ Τροι- 

, Ν 3 4 \ ¢ a ’ , 
ἕηνίοις καὶ Ἐπιδαρυίοις καὶ ᾿Ἑρμιονεῦσι δέκα" ta τε 

’ 9δλ 

ἄλλα παρεσκευάξοντο ὡς εὐθὺς πρὸς τὸ ἔαρ ἑξόμενοι 

A 4 
του πολχεμου. 

/ Ν \ 93 a 
Παρεσκευάξοντο Se καὶ ᾿Αθηναῖοι, ὥσπερ SrevorOn- 90 
30 * 
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» a a“ 7 4 ’ ie 
σαν, ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ THY Te ναυπηγίαν, ξύλα 
4 Ν , ’ og 39. A 
ξυμπορισάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως αὐτοῖς 
3 4 ω vad Ν ¥ A / 
ἀσφαλεια ταῖς σιταγωγοῖίς ναυσὶν εἰηὴ τοῦ περίπλου, 
Ν ἢ 9 a a , 3 , A 
καὶ τὸ Te ἐν τῇ Aaxwyinn τείχισμα ἐκλίποντες, Ὁ 
3 / ’ 3 J ᾿ ‘ > 
6 ἐνῳκοδόμησαν παραπλέοντες ἐς Σικελίαν, καὶ τἄλλα 
4 Ia / 3 “ 3 4 ff 
εἴ πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσκεσθαι, ξυστελλόμενοι 
4 3 ’ XN ιν “A é 
és εὐτέλειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασκο- 
a oe Ν a 3 ’ ° 
ποῦντες, ὅπως μὴ THOY αποστησονταί. 


Γ 


XX. REVOLUTION AT ATHENS, AND ES- 
TABLISHMENT OF THE OLIGARCHY OF 
THE FOUR HUNDRED. (Li. VIIL cc. 65-71. 
B. C. 411) 


e a 3 YN / 4 / oe 
Ot Se ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλεοντές τε, ὥσπερ 
9 “ “as 9 ra 4 
10 ἐδέδοκτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, Kal 
oe ¥ »,> φ , ‘ / . , 
ἅμα ἔστιν αφ ὧν χωρίων καὶ ὁπλίτας ἔχοντες σφίσιν 
3 a 4 3 3 4 “ 
αὐτοῖς ξυμμάχους ἦλθον es tas ᾿Αθήνας. Kat xata- 
’ “ σὰ 
λαμβάνουσι τὰ πλεῖστα τοῖς ἑταίροις προειργασμένα. 
ιν N 9 4 , a , A 
Kai yap Ανδροκλέα τέ τινα, τοῦ δήμου μάλιστα προε- 
a ’ “ r 4 4 9 
ιὸ στῶτα, ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων κρύφα ἀποκτεΐ- 
Ψ ee 9 ’ 3 Ios. 
νουσιν, ὅσπερ καὶ τὸν Αλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασε, 
νΝ oN 9 3 δ᾿ ’ Ψ 
καὶ αὑτὸν κατ apdotepa, τῆς τε δημαγωγίας ἕνεκα, 
“ 49 a 3 t o a 
καὶ οἰόμενοι TH Ἀλκιβιάδῃ ὡς κατιόντι καὶ τὸν Τισ- 
Λ , a ra ’ 
σαφέρνην φίλον ποιήσοντι χαριεῖσθαι, μαλλον Tb δε- 
¥. N a 3 
2 ἐφθειραν' καὶ ἄλλους τινὰς ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ 
‘4 ’ > 4 3 9 A σι 
τρόπῳ κρύφα avadwcav. <Aoyos τε ex τοῦ φανεροῦ 
/ 3 a e ¥ 4 ¥ ¥. 
προείργαστο αὑτοῖς, ws οὔτε μισθοφορητέον ein ἀλ- 
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Α , 4 ’ a 
Rous ἢ τοὺς στρατενομένους, οὔτε μεθεκτέον τῶν πρα- 
4 , , Ν 4 “a 
γμάτων πλείοσιν ἢ πεντακισχιλίοις, Kat τούτοις ot ἂν 
’ a , ιν a , 3 “" 
μαλιστα τοῖς τε χρήμασι καὶ τοῖς σώμασιν ὠφελεῖν 
@ 4 φ N a 9 x ᾿ N ͵ 
οἷοί te ὥσιν. Hy δε τοῦτο εὔπρεπες πρὸς τοὺς πλεί- 
3 \ o& Ν 4 Ψ ‘ , 
ous, ἐπεὶ ἕξειν ye THY πόλιν, οἵπερ καὶ μεθιστασαν, 
¥ a ᾿ ΜΝ Ψ δ NS oe 9» A 
ἔμελλον. Anos μέντοι ὅμως ett καὶ βουλὴ ἢ ἀπὸ 
A 4 Ly 3 Ν Pas rd 
τοῦ κυάμου ξυνελέγετο" ἐβούλενον δὲ οὐδὲν ὃ τὶ μη 
σι a 4 3 Ν N 4 3 ’᾽ 
τοῖς ξυνεστῶσι δοκοίη, ἀλλὰ καὶ οἱ λέγοντες ἐκ τού- 
N “ U ’ 93 a 9 
Tov ἧσαν, καὶ τὰ ῥηθησόμενα πρότερον αὑτοῖς πρού- 
’ ϑ ’ 3 Q 4 σι mw. Αι, 
σκέπτετο. ᾿Αντέλεγέ τε οὐδεὶς ἔτε τῶν ἄλλων, δεδιῶς 
Ye a . oN , 2 of Nee ἢ 
καὶ ὁρῶν πολὺ τὸ ξυνεστηκὸς" εἰ δὲ τίς καὶ ἀντείποι, 
97% 3 ’ Ἧ 9 ’ ’ δ a 
εὐθυς εκ τρόπου Tivos ἐπιτηδείου τεθνήκει, καὶ τῶν 
4 wv / ¥ 3 > e ͵ rd 
δρασαντων οὔτε Enrnois οὔτ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίω- 
3 ’ 3. 3 e ’ Ἷ e A ἣν Ul 
σις ἐγίγνετο, ἀλλ, ἡσυχίαν εἶχεν ὁ δῆμος καὶ κατά- 
4 @ ’ € Ν , 4 
πληξιν τοιαύτην, ὥστε κέρδος ὁ pn πάσχων τι βίαιον, 
3 Ν ’ 9 4 N “ ‘\ “ ’ 
εἰ καὶ συγῴη, ἐνόμιζε. Καὶ τὸ ξυνεστηκὸς πολυ πλέον 
a A of > ἢ Ε ς A a 
ἡγούμενοι elvat ἢ ὅσον ἐτύγχανεν ὃν, ἡσσῶντο ταῖς 
, \ 3 “" 9 UN 3a ἢ ¥ A “ 4 
γνώμαις, καὶ ἐξευρεῖν αὐτὸ ἀδύνατοι ὄντες Sia τὸ pe- 
A , Ν Ν “ 3. / 3 / 9 
γεθος τῆς πόλεως καὶ Sia THY ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐκ 


=~ 


0 


18 


’ 
εἶχον. Κατὰ δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο καὶ προσολοφύρασθαΐ Ὁ 


9 , ad > ἢ 3 4 
τινι ἀγανακτήσαντα, ὥστε ἀμύνασθαι ἐπιβουλεύσαντα, 
γι 7 > N > A A e er»>any ,° 
ἀδύνατον ἦν" ἢ yap ἀγνῶτα ἂν εὗρεν @ ερεῖ, ἢ γνώ- 
¥ 3 Λ Ν of ς / 
ρίμον ἄπιστον. ᾿Αλλήλοις γὰρ ἅπαντες ὑπόπτως προσ- 


4 4 4 a / 
necay οἱ τοῦ δήμου, ws μετέχοντα τίνα τῶν γυγνομένων.. 
25 


3 a ‘ , ἃ 3 ¥ , ¥ > 9 
Ἐνῆσαν yap καὶ ovs οὐκ ay ποτὲ Tis weTO ἐς ON- 
Ν, » φ 4 
γαρχίαν τραπέσθαι" καὶ τὸ ἄπιστον οὔτοι μέγιστον 
Ἁ ‘ Ἁ 4 , \ a 9 Ν “Ὁ 
προς Tovs πολλοὺς ἐποίησαν, καὶ WAELTTA ἐς τὴν TWP 
3, / 9 4 9 4 ’ “ 9 ’ 
ολέίγων ἀσφαλείιαν ὠφέλησαν, βεβαιον τὴν ἀπιστίαν 
ἤὔ Α φ Α , 
τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν καταστήσαντες. 


3 E 4 > a a e Ν ‘ II ’ ὃ 
Vv τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἱ περί τὸν ἐεισανὸρον 30 
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“ “τ A ¥ μων a 
ἐλθόντες evbus τῶν λοιπῶν εἴχοντο. Kai πρῶτον μὲν 
A ’ 
τὸν δῆμον ξυλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄνδρας ἐλέ- 
᾽ > ’ 7 . ’ 
aba. ξυγγραφέας αὐτοκράτορας, τούτους δὲ ξυγγρά- 
“ 3 “ A 9 3 
avras γνώμην ἐσενεγκεῖν ἐς τὸν δῆμον ἐς ἡμέραν 
5 ῥητήν, καθ᾽ ὅ τι ἄριστα ἡ πόλις οἰκήσεται. "Επειτα, 
3 N ¢€¢ e 4 Jan ( ‘\ 2 “ἝΝ, 2 
ἐπειδὴ ἡ ἡμέρα εφῆκε, ξυνέκλησαν τὴν ἐκκλησίαν ἐς 
τὸν Κολωνὸν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω πόλεως, 
> 4 ’ Λ ’ x. 3 ’ « 
ἀπέχον σταδίους μάλιστα δέκα), καὶ ἐσήνεγκαν οἱ ξυγ- 
γραφῆς ἄλλο μὲν οὐδέν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναε μὲν 
a 4 A A 4 
10’ Αθηναίων ἀνειπεῖν γνώμην ἣν av τις βούληται" ἣν 
δέ τις τὸν εἰπόντα ἢ γράψηται παρανόμων ἢ ἄλλῳ 
τῷ τρόπῳ βλάψη, μεγάλας ξημίας ἐπέθεσαν. ᾿Ἐν- 
a ἈΝ a , ¥ , 3 Ν Υ 
ταῦθα δὴ λαμπρῶς ἐλέγετο ἤδη μήτε ἀρχὴν ἄρχειν 
μηδεμίαν ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ κόσμον μήτε μισθοφορεῖν, 
16 προέδρους τε ἑλέσθαι πέντε ἄνδρας, τούτους δὲ ἐλέ. 
ς . Υ̓ N a e N Ψ \ e 
σθαι ἕκατον ἄνδρας, καὶ τῶν ἑκατὸν ἕκαστον πρὸς ἑαυ- 
“ a ’ aS 9 Ν ’ ¥ 3 
τὸν τρεῖς" ἐλθόντας δὲ αὐτοὺς τετρακοσίους ὄντας ἐς 
τὸ βουλευτή a ὅπη ἂν ὦ ) 
υτήριον, ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα γιγνώσκωσιν, 
3 , ‘ Ν ’ XN 4 
αὑτοκράτορας, καὶ Tous πεντακισχιλίους δὲ ξυλλέγειν, 
e 7 a> a a Φ νι ε “ ‘ , ὔ 
a ὁπόταν αὑτοῖς δοκῆ. Hy δε ὁ μεν τὴν γνώμην tav- 
τὴν εἰπὼν Πείσανδρος, καὶ τἄλλα ἐκ τοῦ προφανοῦς 
, , ἣν A e / Ψ 
προθυμότατα ξυγκαταλύσας τὸν δῆμον" ὁ μέντοι ἅπαν 
“ na [οὶ 
τὸ πρᾶγμα ξυνθείς, ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο, καὶ 
ἐκ πλείστον ἐπιμεληθεὶς ᾿Αντιφῶν ἦν, ἀνὴρ ᾿Αθηναίων 
25 τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἀρετῇ τε οὐδενὸς ὕστερος, καὶ κράτιστος 
3 A“ 4 “ ΝΥ 9 a) x 3 “ 
ἐνθυμηθῆναι γενόμενος καὶ ἃ ἂν γνοίη εἰπεῖν, καὶ ἐς μὲν 
δῆμον οὐ παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα ἑκούσιος οὐδένα, 
GAN ὑπόπτως τῷ πλήθει διὰ δόξαν δεινότητος διακείμε- 
νος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ 
a (4 
80 ἐν δήμῳ πλεῖστα els ἀνήρ, ὅστις ξυμβουλεύσαιτό τι, 
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o AY 
δυνάμενος ὠφελεῖν. Καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ τὰ τῶν 
’ ᾽ὔ ὔ , A , 
τετρακοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὑπὸ τοῦ δήμου 
9 A ¥ a 3 aA “ 3 A 
EXAKOUTO, ἄριστα φαίνεται τῶν μέχρι ἐμοῦ ὑπερ αὐτῶν 
»’ 9 ᾽ὔ e o o 4 9 
τούτων αἰτιαθείς, ws ξυγκατέστησε, θανάτου δίκην ἀπο- 
a o “ a »,’ e ς eo 
Aoynoapevos. Παρέσχε de καὶ Φρύνιχος eavrov παν- δ 
ὔ ᾿ ’ 3 “ 3 ’ 
των διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν odvyapy tay, δε- 
a Υ 4 3 o : 9 3 
Stws τὸν ᾿Αλκιβιάδην, καὶ ἐπιστάμενος εἰδότα avTov 
Ψ 
ὅσα ἐν τῇ Σά ane πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον ἔπραξε, νομέζων 


9 
ἐν 
4 
ἄν ποτε αὐτὸν κατὰ τὸ εἰκὸς ὑπ᾽ ὀλιγαρχίας KaTEA- 


οὐκ 
a , “ a 9 , ¢ , 
θεῖν: πολὺ te πρὸς τὰ δεινα, ἐπειδήπερ ὑπέστη, φε- 10 
, 3 ’ Ν “ e a7 2 
ρεγγνώτατος εφάνη. Καὶ Θηραμένης ὁ τοῦ Αγνωνος ev 
a 4 S a a 4 2 NS ¥ 
τοῖς ξυγκαταλύουσι τὸν δῆμον πρῶτος Hv, ἀνὴρ οὗτε 
9 “Ὁ # rY Ia 7 ¢ > 9 29 “ Ὁ 
εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “Mote ἀπ᾿ ἀνδρῶν πολλῶν 
A ‘ «᾽ν 3 9 a ’ 
καὶ ξυνετῶν πραχθέν TO έργον οὐκ ἀπεικότως, καΐπερ 
μέγα ὄν, προὐχώρησε : χαλεπὸν yap ἦν τὸν ᾿Αθηναίων 16 
δῆμον ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα, ἐπειδὴ οἱ τύραννοι κα- 
τελύθησαν, ἐλευθερίας παῦσαι, καὶ οὐ μόνον μὴ ὑπήκοον 
¥ 2 δ Noe oN Ψ a , , 2 8 
ὄντα, ἀλλὰ Kal ὑπερ ἥμισν τοῦ χρόνον τούτου αὑτὸν 
¥ ¥ > a 
ἄλλων ἄρχειν εἰωθότα. 
3 Ν δ e 9 ’ 9 AS 9 4 9 ‘ 
Ἐπειδὴ δὴ ἡ ἐκκλησία οὐδενὸς ἀντευπόντος, ἀλλὰ 30 
, a 4 Α ’ὔ A [4 
κυρώσασα ταῦτα διελύθη, τοὺς τετρακοσίους ἤδη ὕστε- 
, a 3 \ , > ἢ 9 
pov τρόπῳ τοιῷδε es τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. ᾿Ησαν 
3 3 ΄΄ , ἮΝ Ν 3 Ἀ ’ > 9 
5 ᾿Αθηναῖοι πάντες ἀεὶ οἱ μὲν ἐπὶ τείχει, οἱ δ᾽ ἐν 
, A 9 ’ ’ vd 9 9? 
τάξει, τῶν ev Δεκελείᾳ πολεμέων ἕνεκα, ἐφ᾽ ὅπλοις. 
Tn οὖν ς ἢ a 9 εἶν δ ‘ Ν E 56 ¥ 25 
ἢ οὖν ἡμέρᾳ εκείνῃ τοὺς μὲν μὴ ξυνειδότας εἴασαν, 
ef 3.) 9 “a a 3 3 a 4 
ὥσπερ εἰωθεσαν, ἀπεέλθειν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ 
¥ e a Ν 3 3 > a a rd 3. > ¥ 
εἰρητο NOVY), μὴ ἐπ αὑτοῖς τοῖς ὅπλοις, GAN ἄποθεν, 
4 . ? A ry ’ 
περιμένειν, καὶ ἣν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λα- 
’ ν. Ψ . 9» 4 \ . Κ 
Bovras τὰ ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. “Hoav δὲ καὶ "Αν- 
“ , “ 4 “ 3 
Spios καὶ Τήνιοι καὶ Καρυστίων τριακόσιοι καὶ Αἶγι- ὦ 
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A A 3 ld A 9 A # 9 ἢ 
νητῶν τῶν εποίκων, οὺς Αθηναῖον ἔπεμψαν οἰκήσον- 
9 3 | A Wf 3 a € ” Ψ 
Tas, ἐπ αὐτὸ τοῦτο ἥκοντες ἐν τοῖς ἑαυτῶν ὅπλοις, 
φ A 4 7 Ἁ / 
οἷς ταῦτα προείρητο. Τούτων Se διατεταγμένων οὕτως 
/ ε 4 Ν ’ 3 a Φ 
ἐλθόντες οἱ τετρακόσιοι, μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, 
4 ε 4 5 e “ 9 a κι σ 
δ καὶ οἱ εἴκοσι καὶ ἕκατὸν μετ αὐτῶν “Ελληνες vea- 
φ 9 n "3 ’ , na 3 
vioxot, οἷς ἐχρῶντο εἴ τί ποῦν δέοι χειρουργεῖν, ἐπέ- 
σι 9 ἃ n 14 φι φ 9 ΤΩ 
oTncay τοῖς ἀπὸ τοῦ κυάμου βουλευταῖς οὖσιν ἐν τῴ 
“os δ 2 I 9 a \ 
βουλευτηρίῳ, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐξιέναι λαβοῦσι τὸν pu- 
, » Ἁ 9 a an ¢ , AS 
σθὸν" ἔφερον δὲ αὑτοῖς Tov ὑπολοίπον χρόνου παντὸς 
/ 3 95. ε ‘ “ a ? 
10 αὐτοί, καὶ ἐξιοῦσιν ἐδίδοσαν. ‘Qs δὲ τούτῳ τῷ τρό- 
Ν Ian 9 “A e A Ἁ « 
πῳ 4 τε βουλὴ οὐδὲν ἀντειποῦσα ὑπεξῆλθε, καὶ οἱ 
Ia 3 Υ̓ > 9 e 4 
ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἐνεωτέριζον, adr ἡσύχαζον, ob 
N , 3 ἢ > N , ’ 
δὲ τετρακόσιον ἐσέλθοντες ἐς τὸ βουλευτήριον τότε 
“ ‘ ‘4 [2] 3, OA 3 ’ N 
μὲν πρυτάνεις τε σφῶν αὐτῶν ἀπεκλήρωσαν, καὶ ὅσα 
“ x ’ 3 “ \ ’ ,᾽ 
is πρὸς τοὺς θεοὺς, εὐχαῖς καὶ θυσίαις καθιστάμενοι ἐς 
‘ 3 N 3 , Φ N Α , 
, Τὴν ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον δὲ πολυ μεταλλάξαν- 
A f td s ‘ ΄ 
τες τῆς τοῦ δημου διοικήσεως, πλὴν τοὺς φεύγοντας 
9 9 ͵ oe 4 .Ψ ” 
ov κατῆγον τοῦ Δλκιβιάδον ἕνεκα, Ta δὲ ἄλλα ἔνεμον 
A ‘4 ‘ \ ¥ (4 9 4 
κατὰ κράτος τὴν πόλιν. Καὶ ἄνδρας τέ τινας ἀπέ- 
4 ’ 94. ἢ 9 4 
50 κτειναν OU πολλούς, Ob ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἶναι ὑπε- 
“ ¥ Ν XN t 
ξαιρεθῆναι, καὶ ἄλλους ἔδησαν, τοὺς δὲ καὶ μετεστή» 
4 ” “ / 4 4 
σαντο" πρὸς te Αγιν tov Μακεδαιμονίων βασιλέα, ὄντα 
? A 4 3 a [4 “a 
ev τῇ “Δεκελείᾳ, ἐπεκηρυκεύοντο, λέγοντες διαλλαγῆναι 
Ul : ἘΝ ’ Ἁ 3 4 Aa 
βούλεσθαι, καὶ εἰκὸς εἶναε αὐτὸν σφίσι, καὶ οὐκέτι τῷ 
>? al a ε Ν , “ 
245 ἀπίστῳ δήμῳ, μᾶλλον ξυγχωρεῖν. ‘O Se νομίζων τὴν 
, 3 ε ’ IAN yh Ψ N a N 
πόλιν οὐχ ἡσυχάξειν, οὐδὲ εὐθὺς οὕτω τὸν δῆμον τὴν 
9 ’ , ¥ \ 
παλαιὰν ἐλευθερίαν παραδώσειν, εἴ Te στρατιὰν TO 
λὴ δ ΩΣ 9 A e , 9 δὲ 9 a , 
ἣν ἰδοι σφῶν, οὐκ ἂν ἡσυχάσειν, οὐδὲ ev τῷ παρόντι 
, ’ “ 9 & 4 3 7 
πάνυ τι πιστεύων μὴ οὐκέτι ταράττεσθαι αὐτούς, τοῖς 
“ >, A a , 3 a Ian “ 
9 eV amo τῶν τετρακοσίων ἐλθοῦσιν οὐδὲν ξυμβατικὸν 
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[4 , x 9 , 
@rexpivato, προσμεταπεμψάμενος Se ex Πελοποννήσου 
Q 4 3 ae XN a8 n 4 
στρατιᾶν πολλὴν οὐ πόλλῳ ὕστερον καὶ avTOS Τῇ εκ 
σι “ 4 4 
τῆς Δεκελείας φρουρᾷ peta τῶν ἐλθόντων κατέβη πρὸς 
a ’ 
αὐτὰ τὰ τείχη τῶν ᾿Αθηναίων, ἐλπίσας ἣ ταραχθέν 
‘ a 4 Φ » 
Tas αὐτοὺς μᾶλλον ἂν χειρωθῆναι σφίσιν ῃ βούλον- 5 
“ “ wv , 4 
ται, ἢ καὶ αὐτοβοεὶ ἂν διὰ τὸν ἔνδοθέν τε καὶ ἔξωθεν 
9 ‘ 4 a“ Ν a 
κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον θύρυβον" τῶν yap μακρῶν 
a ιν Ν 3 > \ 9 / , 3 4 
τειχῶν Sia τὴν κατ αὑτὰ ἐρημίαν λήψεως οὐκ ἂν 
e a ε ‘ 4 ΄ 3 ‘ \ e 9 
ἁμαρτεῖν. Qs δὲ προσέμιξε τε ἐγγὺς καὶ ot ᾿Αθη- 
a“ “ “ ¥ ad ς “ > , Α 
vaio. τὰ μεν ἔνδοθεν οὐδ ὁπωστιοῦν εκίνησαν, τοῦς 10 
Ν 4 ‘4 “ 4 a A 
δὲ ἑππέας ἐκπέμψαντες καὶ μέρος τὶ τῶν ὁπλιτῶν καὶ 
a \ a 4 a 
ψιλῶν καὶ τοξοτῶν ἄνδρας τε κατέβαλον αὐτῶν διὰ 
Soo " a .o a δ a > , 
TO ἐγγὺς προσέλθειν καὶ ὅπλων τινῶν καὶ νεκρῶν Expa- 
Ν Α 3 4 
τησαν, οὕτω δὴ yous ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν. 
Ν 2 - κ"Ν “ “ e 9 3 A “ , 3 ll 
Καὶ αὐτὸς μὲν καὶ οἱ μετ αὑτοῦ κατὰ ywpay ev τῇ Ae 16 
λεΐί 4 ‘ δ᾽ 3 X60; wt - ς » 3 
κελείᾳ ἔμενον, Tous ὃ ἐπέλθοντας ολύγας Twas ἡμέρας ἐν 
a a 4 > 4 > 9 ” ‘\ Ν ΠῚ 
τῇ γῇ μείναντας ἀπέπεμψεν ἐπ᾿ οἴκου. Mera δε τοῦτο 
’᾽ “ ¥ 3 4 e , Jas 
παρά te τὸν Ayw ἐπρεσβεύοντο οἱ τετρακοσίοι οὐδὲν 
“A ¥ 4 
ἧσσον, καὶ ἐκείνου μᾶλλον ἤδη προσδεχομένου καὶ πα- 
a 4 Ν 4 
ραινοῦντος ἐκπέμπουσι καὶ es τὴν Aaxcdaipova περὶ ® 
a ΄ 
ξυμβάσεως πρέσβεις, βουλόμενοι διαλλαγῆναι. 





XXI. OVERTHROW OF THE FOUR HUNDRED 
AND AFFAIRS INTRUSTED TO THE FIVE 
THOUSAND. (Lis. VIIL cc. 97,98. B.C. 411.) 


9 a ΄ a A 
"Emi δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγεέλμένοις οἱ ᾿Αθηναῖοι ναῦς τε 
” oe 3 , ΝΟΣ ’ 
ELKOTLY OWS ἐπλήρουν, καὶ ἐκκλησίαν συνέλεγον, μίαν 
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. aA ’ a 3 Ν 4 , φ 
μὲν evOus τότε πρῶτον ἐς τὴν Πύκνα καλουμένην, οὗπερ 
\ ¥ 27 > 4 N ‘ ’ 
καὶ ἄλλοτε εἰώθεσαν, ἐν ἤπερ καὶ TOUS τετρακοσίους Ka- 
’ a 4 3 / “ , 
ταπαύσαντες τοῖς πεντακισχιλίοις ἐψηφίσαντο Ta πρὰ» 
a \ 2 a e os Ψ ’ 
γματα παραδοῦναι" εἶναι δὲ αὐτῶν, ὁπόσοι ὅπλα παρέ- 
[4 a a 
δχονται" καὶ μισθὸν μηδένα φέρειν μηδεμιᾷ ἀρχῇ, εἰ 
δὲ μή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. ᾿Εγίγνοντο δὲ καὶ ἄλλαι 
ad 3 / 9,3), @ Ν , “ 
ὕστερον πυκναὶ ἐκκλησίαι, ad ὧν καὶ νομοθέτας καὶ 
τἄλλα ἐψηφίσαντο ἐς τὴν πολιτείαν. Καὶ οὐχ ἥκιστα 
δὴ τὸν πρῶτον χρόνον ἐπί γε ἐμοῦ ᾿Αθηναῖοι paivor 
9 t ’ Ν 3 Ν x, / 
10 TAL εὖ πολιτεύσαντες" μετρία γὰρ ἥ τε ἐς τοὺς ὁλί- 
N Ν Ν ’ > + \. 3 
yous καὶ τους πολλοὺς Evyxpacis ἐγένετο, Kat ἐκ “τονη- 
ρῶν τῶν πραγμάτων γενομένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε 
τὴν πόλιν. Ἐψηφίσαντο δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδην καὶ 
Ν 3 > «κα / \ , 35. κ᾿ \ 
ἄλλους PET αὑτοῦ κατιέναι, καὶ Tapa τε ἐκεῖνον καὶ 
Ἀ \ 3 , a / ΄ 
Is παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεκελεύοντο 
ἀνθάώπτεσθαι τῶν πραγμάτων. 
3 “ a ἴω » δ e “ “ “ 
Ev δὲ τῇ μεταβολῇ ταύτῃ evOus οἱ μὲν περὶ τὸν 
Πείσανδρον καὶ ᾿Αλεξικλέα, καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς ὀλιγαρ- 
χίας μάλιστα, ὑπεξέρχονται ἐς τὴν Δεκέλειαν" ᾿Αρί- 
w,crapyos δὲ αὑτῶν μόνος (ἔτυχε γὰρ καὶ στρατηγῶν) 
Ν 
λαβὼν κατὰ τάχος τοξότας τινὰς τοὺς βαρβαρωτά- 
2 Φ 
τους, ἐχώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. “Hv δὲ ᾿Αθηναίων ἐν 
’ a a 
μεθορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ αὐτὸ 
ὃ Ν Ν ’ 3 “ > » ’ὅ > A 
ta ξυμῴφοραν σφίσιν ex τῆς Owwons γενομένην ἀνδρῶν 
. 93 ΄ 
3: ἐκ Δεκελείας ἀναχωρούντων διαφθορᾶς οἱ Κορίνθιοι, ἐθε- 
“ 
λοντηδὸν προσπαρακαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. Κοινο- 
a A Ν 
λογησάώμενος οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Αρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν 
τῇ Οἰνόῃ, λέγων ὡς καὶ ob ἐν τῇ πόλει τἄλλα ξυμβε- 
βήκασι Λακεδαιμονίοις, κἀκείνους δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χω- 
4 A 
80 ρίον παραδοῦναι" ἐπὶ τούτοις yap ξυμβεβάσθαι. Οἱ 
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a Q Ia ἢ 
δὲ πιστεύσαντες ὡς ἀνδρὶ στρατηγῷ, καὶ οὐκ εἰδότες 
aX Ν Ν »“" ς. » 9g ἢ 
οὐδὲν διὰ τὸ πολιορκεῖσθαι, ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται. 
Τούτῳ μὲν τῷ τρόπῳ Οἰνόην ληφθεῖσαν Βοιωτοὶ κατέ- 

9 ’ > a 
λαβον, καὶ ἡ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ὀλιγαρχία καὶ στάσις ᾿ 
ιὴ ’ 
ἐπαύσατο. δ 


XXII. SEA-FIGHT OFF KYNOS-SEMA, IN 
THE HELLESPONT. (Lis. VIII. cc. 102-106.) 


Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσας εἴκοσι 
ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυκτωροὶ ἐσήμαινον 
καὶ ἠσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ πολε- 
pia φανέντα, ἔγνωσαν ὅτε ἐσπλέουσιν οἱ Πελοποννή- 
σιοι. Καὶ τῆς αὐτῆς ταύτης νυκτὸς ὡς εἶχον τάχους 10 
ὑπομίξαντες τῇ Χερσονήσῳ, παρέπλεον ἐπ᾽ ᾿Ελαιοῦν- 
τος, βουλόμενοι ἐκπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν τὰς τῶν 
πολεμίων ναῦς. Καὶ τὰς μὲν ἐν ᾿Αβύδῳ ἑκκαίδεκα 
ναῦς ἔλαθον, προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ ἐπίπλῳ, 
ὅπως αὐτῶν ἀνακῶς ἕξουσιν, ἣν ἐκπλέωσι" τὰς δὲ 45 
μετὰ τοῦ Μινδάρου ἅμα τῇ ἕῳ κατιδόντες τὴν δίωξιν 
εὐθὺς ποιούμενοι, οὐ φθάνουσι πᾶσαι, GAN ai μὲν πλεί- 
ous ἐπὶ τῆς Ἴμβρου καὶ Λήμνου διέφυγον, τέσσαρες 
δὲ τῶν νεῶν αἱ ὕσταται πλέουσαι καταλαμβάνονται 
παρὰ τὸν ᾿Ελαιοῦντα. Καὶ μίαν μὲν ἐποκείλασαν κατὰ 20 
τὸ ἱερὸν τοῦ Πρωτεσίλεω αὐτοῖς ἀνδράσι λαμβάνουσι, 
δύο δὲ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν" τὴν δὲ μίαν πρὸς 
τῇ Ἴμβρῳ κενὴν κατακαίουσι. Μετὰ δὲ τοῦτο ταῖς 
τε ἐξ ᾿Αβύδου ξυμμιγείσαις καὶ ταῖς ἄλλαις ξυμπά- 

31 
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9 4 , 9 : 
σαις & καὶ ὀγδοήκοντα πολιορκήσαντες ᾿Ελαιοῦντα ταύ- 
’ e 9 a 3 , 
. τὴν τὴν ἡμέραν, ὡς οὐ προσεχώρει, ἀπέπλευσαν ἐς 
¥ 
Αβυδον. 
\N 9? , ced σι 
Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖος ψευσθέντες τῶν σκοπῶν, καὶ οὐκ 
a a 4 “ 
bay οἰόμενοι σφᾶς λαθεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολε- 
, n 3 . 3 [ ’ “ . e 
μίων νεῶν, ἀλλα καθ ησυχίαν τειχομαχοῦντες, ὡς 
» ans 9 , ὃ \ 9 Ν ‘ ’ 
ἤσθοντο, εὐθυς ἀπολίπόντες τὴν Epecov κατὰ τάχος 
᾿ 9 δ , S a a 
ἐβοήθουν ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον" καὶ δύο τε vais τῶν 
4 ra) “a a ’ 
Πελοποννησίων αἱροῦσιν, dt πρὸς τὸ πέλαγος τότε 
9 a 3 ’ 4 3 a 
10 θρασύτερον ἐν τῇ διώξει ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοῖς, 
4 [2 3 ’ / 3 Ν 2 
καὶ ἡμέρᾳ ὕστερον ἀφικόμενοι ὁρμίξονται ἐς τὸν ᾿Ελαι- 
a QA \ 9 ~ [2 Ff 4 
ouvta, καὶ tas ex τῆς IpBpov ὅσαι xatepvyov κομί- 
\ 9 Ν, , A 4 
Covrat, καὶ ἐς τὴν ναυμαχίαν πέντε ἡμέρας παρε- 
’ \ as a 9 ) ’ a 
σκευαζοντο. Mera δε τοῦτο ἐναυμάχουν τρόπῳ τοιῷδε. 
ες » ὶ 3 μ 
16 Οἱ ᾿Αθηναῖοι παρέπλεον ἐπὶ. κερως ταξάμενοι παρ᾽ 
> NN δ a: FA A σι- ς N ὃ ᾽ὔ᾽ 
αὐτὴν τὴν γῆν ἐπὶ τῆς Σηστοῦ, οἱ δὲ Πελοποννὴή- 
3 ’ 9 A 3 4 3 σὰ Q 3 7 
σιοι αἰσθόμενοι ἐκ τῆς Αβύδον ἀντανῆγον καὶ avroi. 
“ » ᾿ ,- 4 “ 4 
Kai ὡς ἔγνωσαν vavpaynoovtes, παρέτειναν τὸ κέρας, 
4 “ 9 wn “ “ t > [4 
ot μὲν ΑΑθηναῖονυ παρὰ τὴν Χερσόνησον, ἀρξαμενοι 
> \ 3 4 3 a ὁ Ν 
amo Ιδάκου μέχρι ᾿Αῤῥιανῶν, νῆες ἕξ καὶ ἑβδομή- 
> ; 9 oN 4 4 
κοντα, ob δ᾽ αὖ Πελοποννήσιοι ἀπὸ ᾿Αβύδου μέχρε 
, A 4 a 
Δαρδάνου, νῆες ὀκτὼ καὶ ἑξήκοντα. Kepas δὲ τοῖς 
‘N XN “ ’ 
μὲν Πελοποννησίοις εἶχον τὸ μὲν δεξιὸν Συρακόσιοι, 
“ 3 ὦ > 48 ’ “ a n e A 
τὸ 5 ἕτερον αὐτὸς Μίνδαρος καὶ τῶν νεῶν αἱ ἄριστα 
4 3 3 “N ΄ 
5 πλέουσαι, ᾿Αθηναίοις δὲ τὸ μὲν ἀρίστερον Θρασύυλλος, 
‘N A a Α “ 
ὁ δὲ Θρασύβουλος τὸ δεξιόν" οἵ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ ws 
’ 4 - 
ἕκαστοι Sterafavro. ᾿Ἐπειγομένων δὲ τῶν Πελοποννη- 
, 4 , , \ S x ς ἣν 
σίων προτερὸν te ξυμμίξαι, καὶ Kara μὲν τὸ δεξιον 
Ὁ“ 3 ’ e 3 9 N a 3 ¢ > 
τῶν Αθηναίων ὑπερσχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ ἀπο- 
Δ (a! »¥ 3 Ἁ » 3 4 Ν᾿ “ 
δϑυκλῇσαν τοῦ ἔξω αὑτοὺς ἔκπλου, εἰ δύναιντο, κατὰ δε 
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A 4 Iga a δ “ > eos 9 ε 
τὸ μέσον ἐξῶσαι πρὸς τὴν γὴν οὐχ Exas οὔσαν, οὐ 
3 ἴω td @ “ 3 4. 3 , 2 
᾿Αθηναῖοι γνόντες, ἢ μὲν ἐβούλοντο ἀποφράξασθαι αὖ- 
\- € > 4 > ry “ ’ n 
Tous οἱ ἐναντίοι, ἀντεπεξῆγον καὶ περιεγίγνοντο τῷ 
a “ 29 77 _ 2 A ς / ¥ Ν 
πλῷ, τὸ δ᾽ εὐώνυμον avrow ὑπερεβεβλήκει ἤδη τὴν 
4 Ν a ‘N ’ ’ 
ἄκραν ἣ Κυνὸς σῆμα καλεῖται. Τῷ δὲ μέσῳ, τοιοῦ- 
9 7 “ 4 a 
του ξυμβαίνοντος, ἀσθενέσι καὶ διεσπασμέναις ταῖς 
. ’ὔ ¥. “ 3. , , 
ναυσὶ καθίσταντο, ἄλλως TE καὶ ἐλάσσοσι χρωμενοῦ 
“ “A a A é rn Q X “ ray 
TO πλῆθος, Kat τοῦ χωρίου τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς σῆμα 
? n “ [4 “ . “ . 4 ad N 
ofevay καὶ γωνιωδὴ τὴν περιβολὴν ἔχοντος, ὥστε τὰ 
3 > 9 3 4 Ν ’ 9 
ἐν τῷ επέκεινα αὐτοῦ γιγνόμενα μη κατοπτα εἶναι. 
’ 9 ’ XN ΄ 9¢./ ’ 
Προσπεσόντες οὖν οἱ Πελοποννήσιοι τὸ μέσον ἐξέωσαν 
3 \ Ν Ν a aA 3 / Ν 2 Ν 
Te ἐς τὸ ξηρὸν tas ναῦς τῶν Αθηναίων, καὶ ἐς τὴν 
A 9 “. . a ΝΥ Ν , 3 A 
γῆν ἐπεξέβησαν, τῷ ἔργῳ πολυ περισχόντες. «ἀμῦναι 
δὲ a , - ν θ᾽ e Q A Θ 4 β Xr >, A A 
ε τῷ μέσῳ ov ot wept τὸν Θρασυβούλον ἀπὸ tov 
a e AN , ra > 4 n In 7 
δεξιοῦ ὑπο πλήθους τῶν ἐπικειμένων νεῶν ἐδύναντο, 
¥ 73 e \ “ , , UN 3 4 3 
οὐθ᾽ οἱ περὶ τὸν Θρασύλλον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμον " ada- 
, Ν 4 δ Ν Ν N ιν a ιν 
ves te γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ 
td e ’ “ e ¥. 3 3 lA 3 
ἅμα οἱ Σ upakoolot καὶ οὐ ἄλλοι οὐκ ἐλασσους ETTLTE- 


’ 4 3 , \ e II Xo r ὃ Ν ιν 
T ary EVOL eupryov αυτοῦς, Tp Ot ΕΛΟΊΤΟΨΡνησίιοί OLA TO 


κρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι ἄλλην ναῦν διώκειν ἤρξαντο Ὁ 


4 Ν a 3 / , 4 Ν ς 
μέρει τινὲ σφῶν ατακτότεροι γενέσθαι. Tvovres δὲ οἱ 
Ν ’ Ν, 2 ἈΝ ’ A 3 4 

περὶ tov Θρασύβουλον τὰς ἐπὶ σφίσι vais ἐπεχού- 
, a 3 a ν᾽ a 4 “ 

σας, παυσάμενοι τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ κέρως Kat 
9 / AN > 2 , 4 , ‘ 
ἐπαναστρέψαντες εὐθὺς ἠμύναντό Te καὶ τρέπουσι, καὶ 


po 


0 


\ Ν τ σι a / / e 
τὰς κατὰ τὸ vinnoav τῶν Πελοποννησίων μέρος viro- 36 


ΙΝ . 2 , ‘ 
λαβόντες πεπλανημένας ἔκοπτον Te Kat ἐς. φόβον τᾶς 
/ 3 Ν / a 4 3 
πλείους ἀμαχεὶ καθίστασαν. Ot τε Συρακόσιοι ἐτυγ- 

4 > A 9 
χανον καὶ αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ τὸν Θράσυλλον ἐνδε- 


δωκότες καὶ μᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρμήσαντες, ἐπειδὴ καὶ 


“ a a 
Tous ἄλλους ἑώρων. Τεγενημένης δὲ τῆς τροπῆς, Kat 3 
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ἢ A ’ “ x , 
καταφυγόντων τῶν Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μείδιον 
N N a d . > » 
μάλιστα ποταμὸν τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ es ~ABvoor, 
A 4 ¥. e 3 Ὁ Ν᾿, “ 
ναῦς μὲν ὀλίγας ἔλαβον οἱ ᾿Αθηναῖοι (στενὸς yap ὧν 
4 ᾽ 4 3 “ a 3 
ὁ Ἑλλήσποντος βραχείας tas ἀποφυγὰας τοῖς ἐναν- 
͵ a N ’ 4 a ’ 
δ τίοις παρεῖχε), τὴν μέντοι νίκην ταύτην τῆς ναυμαχίας 
9 , . oy 4 δ a 
ἐπικαιροτάτην δὴ exxov. Φοβούμενοε yap τέως To 
[οὶ / “ a, “\ Ἁ Ἀ 
τῶν Πελοποννησίων ναυτικὸν Sia te τὰ κατὰ βραχυ 
Λ Α, “ “ 3 a , a 3 
σφάλματα καὶ διὰ τὴν ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφοράν, ἀπηλ- 
, a ζω 3 Ν 4 \ ἃ 
λάγησαν τοῦ σφᾶς τε avTous καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς 
a ? x , a 
10 πολεμίους ete ἀξίους τοῦ ἐς τὰ vauTixa νομίζειν. Nats 
4 3 , , 4 ‘ 3 ͵ 
μέντοι τῶν ἐναντίων λαμβάνουσι Xias μὲν oxtw, Ko 
4 ’ Ν 4 Ν 
ρινθίας δὲ πέντε, ᾿Αμπρακιώτιδας δὲ δύο καὶ Βοιω- 
4 ‘ a A 
τίας δύο, Δευκαδίων δὲ καὶ Λακεδαιμονίων καὶ Συρα- 
4 A 4 , φ id 3 A x 
κοσίων καὶ Πέλληνεων μίαν ἑκάστων" autos δὲ πεντε- 
4 n 3 4 , “ “a 2 8 
15 καίδεκα ναῦς απολλύασι. Στήσαντες δὲ τροπαῖον ἐπὶ 
a ΝΥ φ “ “ “Ὁ Ν ὔ 
τῇ ἄκρᾳ οὗ τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ τὰ ναυάγια προσα» 
, “ Ν ‘ a 3 / 
γαγόμενοι, καὶ TOUS νεκροὺς τοῖς ἐναντίοις ὑποσπὸν- 
3 4 3 ’ \ 93 “ 3 4 , 
dovs ἀποδόντες, ἀπέστειλαν. καὶ ἐς Tas AOnvas τριήρη 
4 δὰ ( ς Ν 3 4 A , Ν 
ἄγγελον τῆς νίκης. Οἱ δὲ ἀφικομένης τῆς vews, καὶ 
9 ν 3 9 3 ’ “" N 
Ὁ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀκούσαντες ἐπί τε ταῖς περὶ 
δ ¥ a \ N δ , 
τὴν Εὔβοιαν apre ξυμφοραῖς καὶ κατὰ τὴν στάσιν 
4 \ 3 Ze? \ 9 ? ’ 
γεγενημέναις, πολυ ἐπεῤῥωσθησαν, καὶ ἐνόμισαν σφίσιν 
Αγ Q Ay 4 3 
ert δυνατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἣν προθύμως ἀντι- 
ὔ ld 
λαμβάνωνται, περιγενέσθαι. 


“ -- 


=> 


~ Te et ms pean, 


BENO@QN. 





L RETURN OF ALKIBIADES. (HEttentca, 
Lis. I. c. 4. B.C. 407.) 


᾿Αλκιβιάδης δέ, βουλόμενος μετὰ τῶν στρατιωτῶν 
ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου. ᾿Εκεῖθεν 
δέ, λαβὼν τῶν νεῶν εἴκοσιν, ἔπλευσε τῆς Καρίας ἐς 
τὸν Κεραμικὸν κόλπον. ᾿Εκεῖθεν δέ, συλλέξας ἑκατὸν 


τάλαντα, ἧκεν ἐς τὴν Σάμον, Θρασύβουλος δὲ σὺν 5 


τριάκοντα ναυσὶν ἐπὶ Θράκης ᾧχετο. ᾿Εκεῖθεν δὲ τά 
τε ἄλλα χωρία τὰ πρὸς Λακεδαιμονίους μεθεστηκότα 
κατεστρέψατο, καὶ Θάσον, ἔχουσαν κακῶς ὑπό τε τῶν 
πολέμων καὶ στάσεων καὶ λιμοῦ. Θρασύλος δὲ σὺν 


ἥκειν αὐτόν, οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατηγοὺς εἵλοντο, ᾿Αλκι- 
βιάδην μὲν φεύγοντα, καὶ Θρασύβουλον ἀπόντα, Ko- 
vova δὲ τρίτον ἐκ τῶν οἴκοθεν. ᾿Αλκιβιάδης δ᾽ ἐκ 
a A »” δ , / 9 , 

τῆς Σάμου, ἔχων τὰ χρήματα, κατέπλευσεν ἐς Πάρον 


¥ > 7A ’ 9 
ναυσὶν εἴκοσιν. ᾿Εκεῖθεν δ᾽ ἀνήχθη εὐθυ Γυθείον ἐπὶ 18 


᾿ a n , be 9 4 
κατασκοπῇ τῶν τριήρεων, as ἐπυνθάνετο Aaxedatpo- 
’ > ’ a a ra # 
vious αὐτόθι παρασκευάξειν τριάκοντα, καὶ τοῦ οἰκαδε 
ὔ rf e A a 4 ¥ 9 4 A 
κατάπλου, ὅπως ἡ πόλις πρὸς αὑτὸν ἔχοι. ᾿Ἐπει δε 
41 


106.2 
“ Υ. ΠῚ 4 9 ’ , Q “ 
τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ ἐς AOnvas xarerdevce. Πρὶν Se 10 
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e7 € a ¥ 9 “ ας ὃς e 

ἑωρα ἑαυτῷ εὔνουν οὖσαν, καὶ στρατηγὸν αὑτὸν ἡρη- 
4 Ν > 4 

μένους, καὶ ἰδίᾳ μεταπεμπομένους tous ἐπιτηδείους, Ka- 
, 9 ιν . a e » @ , 9 
τέπλευσεν ἐς τὸν Πεὶϊραιᾶ ἡμέρᾳ, ἢ Πλυντηρια ἦγεν 
“ c a 9 A A 
ἡ πόλις, τοῦ ἕδους KaTaKEKaduppevou τῆς ᾿Αθηνᾶς ὃ 
9 3 ? 9 N JA a 
5 τινὲς οἰωνίζαντο ἀνεπιτήδειον εἶναι καὶ αὐτῷ Kai TH 
’ ΨΥ ,ὔ δ IAs 23 , a ec 4 3 
πόλει. Αθηναίων yap οὐδεὶς ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐ- 

yi . 
Sevos σπουδαάΐον ἔργου τολμῆσαι ἂν ἅψασθαι. Κα- 
ταπλέοντος δ᾽ αὐτοῦ, ὅ τε ἐκ τοῦ Π εἰραιῶς καὶ ὃ 
ἐκ τοῦ ἄστεος ὄχλος ἠθροίσθη πρὸς τὰς ναῦς, θαυ- 
, 4 3 φι ὔ “ 9 4 ’ 
10 μάζοντες καὶ ἰδεῖν βουλόμενοι τὸν Αἰλκιβιάδην, λέ- 

Ψ ’ Υ̓ “ a 
γοντες οὗ μέν, ὅτε ὡς κράτιστος εἴη τῶν πολιτῶν, καὶ 
᾿ , 3 , , 3 x 
μόνος ἀπελογήθη, ὡς ov δικαίως φύγοι, ἐπιβουλευθεὶς 
‘ ean n ¥. 9 ’ ’ ’ ’ 
δὲ ὑπὸ τῶν ἔλαττον εκείνου δυναμένων, εὐρχθηρότερον 
4 N “ “ δ» wy ᾿ ’ 

Te λεγόντων, καὶ πρὸς τὸ αὑτῶν ἴδιον κέρδος od 
, 3 td 3 A “ x ¥ “ > A 
15 TEVOVTMY, εκείνου ἀεὶ TO κοινὸν αὕξοντος, Kal ἀπὸ 
ἴω ε a 4 2, N A a Λ A m0 
τῶν αὑτοῦ, καὶ ἀπὸ Tov τῆς πόλεως δυνατοῦ" εθέ- 


“ ’ ’ A ry 3 4 ΝΜ 
Ἄοντος δὲ τότε κρίνεσθαι παραχρῆμα, τῆς αἰτίας ἄρτι 


γεγενημένης, ὡς ἠσεβηκότος ἐς τὰ μυστήρια, ὑπερ- 
᾿ βαλλόμενοι ob ἐχθροὶ τὰ δοκοῦντα δίκαια εἶναι, ἀπόντα 
οἡ αὐτὸν ἐστέρησαν τῆς πατρίδος " ἐν ᾧ χρόνῳ, ὑπὸ ἀμη- 
χανίας δουλεύων, ἠναγκάσθη μὲν θεραπεύειν τοὺς ἐχθί- 
στους, κινδυνεύων ἀεὶ map ἑκάστην ἡμέραν ἀπολέ- 
σθαι" τοὺς δὲ οἰκειοτάτους, πολίτας τε καὶ ξυγγενεῖς, 
eas τὴν πόλιν ἅπασαν ὁρῶν ἐξαμαρτάνουσαν, οὐκ εἶχεν 
95 ὅπως ὠφελοίη, φυγῇ ἀπειργόμενος { οὐκ ἔφασαν δὲ a) 
οἵων περ αὐτὸς ὄντων Katvav δεῖσθαι τ πραγμάτων οὐδὲ 
μεταστάσεως. ἢ Ὑπάρχειν μὲν γὰρ ἐκ τοῦ δήμου αὐτῷ 
μέν, τῶν τε ἡλικιωτῶν πλέον ἔχειν, καὶ τῶν πρεσβυ- 
τέρων μὴ ἐλαττοῦσθαι: τοῖς δ᾽ αὐτοῦ ἐχθροῖς, του- 
τ οὕτοις δοκεῖν εἶναι, οἵοις περ. πρότερον, (ὕστερον δὲ) 


Jot A 


ya) , 
2h Ctr ue A. (δε Oe vee 
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a 9 4 ᾿ Ἵ ᾿ 
δυνασθεῖσιν ἀπολλύναι τοὺς βελτίστους, αὐτοὺς δέ, 
’ 4 3 "κ a ra! a 
μόνους λειφθέντας, δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι ὑπὸ τῶν 
[4 , a 
πολιτῶν, ὅτι ἑτέροις βελτίοσιν οὐκ εἶχον χρῆσθαι" οἱ ye 4.“ν 9 





4 Ψ Ud 2 a a 4 4 
δέ, ὅτι τῶν παρούχομενων αὐτοῖς KAKWY μόνος αἰτίος 


Oe ee a 


¥ a a ¥ 9 , 4 4 
εἴη, τῶν, τε φοβερῶν ὄντων τῇ πόλει γενέσθαι μόνος 5 
΄ e “ Aa 3 ’ 
κινδυνεῦσαι ἤγεμων καταστῆναι. ᾿Αλκιβιάδης δέ, πρὸς 
Ν a ς , ϑ ’ XN > Δ 9 2 
τὴν γὴν ὁρμισθείς, ἀπέβαινε μὲν οὐκ εὐθέως, φοβού- 
ΟΝ 3 ’ 3 Ν \ 23 
μενος τοὺς ἐχθρούς " ἐπαναστὰς δὲ ἐπὶ τοῦ καταστρώ- 
3 ὔ Ἁ e A 9 4 9 
ματος, ἐσκόπει τοὺς αὑτοῦ ἐπιτηδείους, εἰ παρείησαν. 
Ν Ν 3 4. “ 4 A 
Karidwv δὲ Εὐυρυπτόλεμον τὸν Πεισιάνακτος, ἑαυτοῦ 10 
N 3 4 Ν Ν ¥. > / N “\ 
dé ἀνεψιὸν, καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους, καὶ τοὺς φίλους 
9 >? aA 4 » 4 ϑ ’ ϑ XN Q 
μετ᾽ αὑτῶν, tote ἀποβάς, avaBaiver ἐς THY πόλιν μετὰ 
a 4 ¥ oS “ 9 " a: - 
τῶν παρεσκευασμένων, εἴ τις ἅπτοιτο, μὴ ἐπιγρέπειν, >< 
9 x a ‘\ a 3 4 3 , ἢ 
Ev δὲ τῇ βουλῇ καὶ τῇ εκκλησίᾳ ἀπολογησάμενος, 
e 9 9 7 9 Ν ᾽ ς 907 “ἢ 
ὡς οὐκ ἠσεβήκει, εἰπὼν δέ, ὡς ἠδίκηται, λεχϑέντων 15 
a ‘ \ vd Ν 9 BS 3 , Ν BS 
δὲ καὶ ἄλλων τοιούτων, καὶ οὐδενὸς ἀντεύίποντος διὰ τὸ 
wld μὴ ἀνασχέσθαι ἃ ἂν τὴν ἐκκλησίαν, ἀναῤῥηθεὶς ἁπάντων 
ἡγεμὼν αὐτρκράτωρ, ὡς οἷός τε ὧν σῶσαι τὴν προ- 
πέραν τῆς πόλεως δύναμιν, πρότερον μὲν τὰ μυστή- 
a 9 4 Ν tA > ? N “ 
ΜΝ pa τῶν Αθηναίων κατὰ θάλατταν ἀγόντων διὰ τὸν w 
Λ Q n 9 yd ϑ “x A 
ΝΝ πόλεμον, κατὰ γὴν ἐποίησεν, ἐξαγαγὼν τοὺς atpa- “2, ᾿ 
᾿ , @ “ Ν “ ͵ 
τιώτας ἅπαντας" μετὰ δὲ ταῦτα κατέλέξατο στρατιάν, 
e / ‘ . ’ Ν . ε a ‘ 
ὁπλίτας μὲν πεντακοσίους καὶ χιλίους, Ἱππεῖς δὲ πεν- 


= 
oe 


’ὔ “ e 4 A > e _ +> Ν Ν “ 
τήκοντα καὶ ἑκατόν, vais δ᾽ ἑκατὸν. Καὶ μετὰ τὸν 
. 9 Ὁ >> 
κατάπλουν τρίτῳ μηνὶ ἀνήχθη ew ᾿Ανδρον, ἀφεστη- 2% 
οὖς a a ἢ a 4 
7 κυῖαν τῶν ᾿Αθηναίων" καὶ pet αὐτοῦ ᾿Αριστοκράτης 
ν᾿. 3 / e , , ¢ 
καὶ “Aécipavros ὁ Δευκολοφίδου συνεπέμφθησαν, οἱ 
ς 4 “ a / > 4 δ > 
ἡρημένου Kata γῆν στρατηγοί. AndxiBiadns Se arre- 
/ ον 4 a 3 ’ , b 4 
BiBace τὸ στράτευμα τῆς Avdpias χώρας es Tav- 
3 , Ν \ "9 / 3 ’ Ν 
peov, ἐκβοηθήσαντας δὲ τοὺς Ανδρίους ἐτρέψαντο, Kain 
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’ 3 “ ’ 9 a > 
κατέκλεισαν ἐς τὴν TOMY καί τινας ἀπέκτειναν οὐ 
πολλούς, καὶ τοὺς Δάκωνας, δὲ αὐτόθι ἦσαν. ᾿Αλκι- 

4 Ν ’ Ρ 4 “ 4 > a 39, 
Brains Se τροπαιὸν te ἔστησε, καὶ μείνας αὐτοῦ ολί- 

6 ’ 4 3 A > “ e 4 
yas ἡμέρας, ἔπλευσεν es Σάμον" κακεῖθεν ὁρμώμενος 
5 ἐπολέμει. Φ. 2. 





/ 
II. SEA-FIGHT NEAR ARGINOUSAIL (Hen 
LENICA, Lis. I. c. 6.24 B. C. 406.) 


x 93 a Q 4 \ Q ’ 
Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, τὰ γεγενημένα καὶ τὴν πολιορκίαν 
3 ’ a “ 
ἐπεὶ ἤκουσαν, ἐψηφίσαντο βοηθεῖν ναυσὶν ἑκατὸν καὶ 
9 , δ > ε , ν oe NA 
δέκα, ἐσβιβάξοντες τους ἐν ἡλικίᾳ ὄντας ἅπαντας, καὶ 
, Ν , , 7 , / ~ 
δούλους, Kat ἐλευθέρους . καὶ πληρώσαντες δέκα καὶ 
δ > 2 ¢ os 2 A > 2 Ν 
10 ἑκατὸν ἐν τριάκοντα ἡμέραις, πῆραν" εἰσέβησαν δὲ 
“ a“ e Ud 4, Α “A 9 ἢ 3 
καὶ τῶν ππέων πολλοί. Mera ταῦτα ἀνήχθησαν ὃς 
~/ 3 ᾿ a κΧΨ / ¥ 
Σάμον, κἀκεῖθεν Σαμίας vais ἔλαβον Sgya. “HOpor 
ιν \. χὰ ὦ , a ’ Ν 
σαν δὲ ‘Kat ἄλλας πλείους ἢ τριάκοντα Tapa τῶν 
Ἁγ. 4 3 a 9 4 dW 
ἄλλων ξυμμάχων, ἐσβαίνειν ἀναγκάσαντες ἅπαντας" 
ς a Ν ΨΚ > “ » 4 9 > 4 
15 ὑμοίως Se καὶ εἰ τινες αὑτοῖς ἔτυχον ἔξω οὖσαι. ᾿Εγέ- 
Ἁ ε “A , 4 Ν ’ 
vovto δὲ αἱ πᾶσαι πλείους ἢ πεντήκοντα καὶ ἑκατόν. 
ε AS ff 3 ’ - ’ 3 “ 
Ο δε Καλλικρατίδας, ἀκούων τὴν βοήθειαν ἤδη ἐν Σάμῳ 
φ 9 A “ ᾽ a 4 
οὖσαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήκοντα ναῦς καὶ ἄρχοντα 
> 4 a Ν ¥ x ες ον 3 ’ 3 
Ἑτεονίκον" ταῖς δὲ etxoot καὶ ἕκατον ἀναχθεὶς, ἐδει- 
“- δ 4 > AN a 4 4 3 “ a 
0 πνοποιεῖτο τῆς Λέσβου ert τῇ Madea ἄκρᾳ avtiov τῆς 
’ὔ a > 3 Aa e ’᾽ ¥ “ e 93 
Μιτυλήνης. Τῇ δ᾽ αὑτῇ ἡμέρᾳ ἔτυχον καὶ ot 4θη- 
a , 9 a 929 7 φ 3 
ναῖοι δευπνοποιούμενοι ἐν ταῖς Αργινούσαις " αὕται ὃ 
ἈΝ > + , a ͵ x > 
εἰσὶν ἀντίον τῆς Λέσβου ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρᾳ, ἀντίον 
“A 4 A Ν x Ia “ , 
τῆς Μιτυλήνης. Τῆς δὲ νυκτὸς ἰδὼν ta aupd, Kas 


-αὐ 


4 
—- gr = 
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9 9 ὔ oS 4 a >? 
τινῶν αὐτῷ εξαγγείλαντων, ὅτι AG@nvatot εἶεν, ἀνήγετο 
v4 9 , , ’Ὁ / 
περὶ μέσας νύκτας, ws ἐξαπιναίως προσπέσοι. “Tdwp 
SN a + 1d “‘ 3 
δ᾽ ἐπιγενόμενον πολυ καὶ Bpovrat διεκώλυσαν τὴν ava- 

o 3 XN “ 93 4 Wf a e a Ψ 3 Q 
yoynv. Ἐπεὶ dé ἀνέσχεν, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἔπλει ἐπὶ 
Ἷ 3 7 ew? a 3 , 9 ‘ 
τὰς ᾿Αργινούσας. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἀντανήγοντο ἐς τὸ δ 

Na a 9 4 4 e ὃ : 9 4 
πέλαγος τῷ εὐωνύμῳ, παρατεταγμένοι ὧδε 7 ρίστο- 
, ’ 9 ἢ Ψ 
KpaTns μεν, τὸ εὐώνυμον ἔχων, ἡγεῦτο “πεντεκαίδεκα 
\ \ A é , / 
ναυσί" μετὰ δὲ ταῦτα Διομέδων ἑτέραις “πεντεκαίδεκα ° 
9 4 . 93 ὔ 
ἐπετέτακτο δὲ Apioroxparet μὲν Περικλῆς, Διομέδοντι 
3 ᾽ὔ “ XN tA ’ 
δὲ Ἐρασινίδης + παρὰ δε Διομέδοντα οἱ Σάμιοι, δέκα τὸ 
Q 3 “ 4 9 a N 9 a 
ναυσὶν ἐπὶ μιᾶς τεταγμένοι" ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν 
’ > ἢ € ? 3 ‘a ‘ a , 
Σάμιος, ὀνόματι ᾿Ἱππεῦς" ἐχόμεναι δὲ τῶν ταξιάρχων 
‘ > AQ ON a > NON y ς a 
δέκα, καὶ αὐταὶ ἐπὶ μιᾶς" ἐπὶ Se ταύταις at τῶν 
’ ray x. -°- ΝΥ. 9 iS 
ναυάρχων τρεῖς, καὶ εἰ τίνες ἄλλαι ἦσαν ξυμμαχίδες. - 
ΜΝ Ν N , , 4 , 
To δὲ δεξιὸν κέρας Πρωτόμαχος εἶχε πεντεκαίδεκα ' 
ὔ 4 9 9 48 4 ς 4 ’ 
ναυσί" παρὰ δ᾽ avrov Θρασύλος ἐτέραις πεντεκαί- 


=_ 


’ 
δεκα" ἐπετέτακτο δὲ Πρωτομάχ ἐν Avoias, ἔχων 
ρωτομαχῷ μ εχ 
“A 4. ’ 
τὰς ἴσας ναῦς" Θρασύλῳ δὲ ᾿Αριστογένης. Οὕτω δ᾽ 
> ἢ σ “ / a A εν 
ἐτάχθησαν, ἵνα pn διέκπλουν διδοῖεν' χεῖρον yap 
“ A a 3 4 
érreov.X At Se τῶν Aaxedaipovioy ἀντιτεταγμέναι Ὁ 
9 oS > AN A e “ ’ Ν ’ 
ἦσαν ἅπασαι ἐπὶ μιᾶς, ὡς πρὸς διέκπλουν καὶ περί- 
4 “ ‘\ n 
πλουν παρεσκευασμέναι, Sia τὸ βέλτιον πλεῖν. Εἶχε 
᾿ ’ὔ σ 
δὲ τὸ δεξιὸν κέρας Καλλικρατίδας. “Ἕρμων δὲ Μεγα- 
4 A a 
pevs, ὁ τῷ Καλλικρατίδᾳ κυβερνῶν, εἶπε πρὸς αὐτόν, 


_@ Μ A ὍΝ 3 a ς “ 4 a 
OTL εἴη KAAWS EYOV aTTOTTMEVTaL* αἱ yap τριήρεις τῶν % 


/ A ( 
᾿Αθηναίων πολλῷ πλέονες ἦσαν. Καλλικρατίδας δὲ 
@ 4 An ‘ “ ὔ a 
εἶπεν, ὅτε ἡ Σπάρτη οὐδὲν, μὴ) κάκιον οἰκιεῖται, αὐτοῦ & 
> A 4 9 
ἀποθανόντος " φεύγειν δὲ αἰσχρὸν εἶναι ἔφη. Mera δὲ 
a 9 ΗΝ) ’ , On ν > , 
ταῦτα ᾿ἐναυμάχησαν χρόνον πολύν, πρῶτον μὲν ἀθρόαι, --- 
4 Ν ’ ἈΝ 
ἐπειτα δὲ διεσκεδασμένα. Ἐπεὶ δὲ Καλλικρατίδας 30 
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3 7 A 9 a 9 
τε, ἐμβαλούσης τῆς νεώς, ἀποπεσὼν ἐς τὴν θάλλατ- 
3 φα ly θ Π ’ , "Ne 3 > a a 
ταν ἠφανίσθη, Πρωτόμαχος τε καὶ ob pet αὐτοῦ τῷ 
a UCONN 3.» > #/ 3 δι a 
δεξιῷ τὸ εὐώνυμον ἐνέκησαν, ἐντεῦθεν φυγὴ τῶν Πελο- 
4 9 é > 
ποννησίων ἐγένετο ἐς Χίον, πλείστων δὲ καὶ és Φώ- 
e \ 9 a ᾿ 3 . 
sxaav. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πάλιν ἐς τὰς ᾿Αργινούσας 
, 9 a Ἁ a - a 
κατέπλευσαν. Απώλοντο Se τῶν μὲν ᾿Αθηναίων νῆες 
’ Ν ¥ 9 a 9 Ul 9 “ 3. / [οἱ 
πέντε καὶ εἰκοσιν αὑτοῖς ἀνδράσιν, ἐκτὸς ὀλίγων, τῶν 
a x σε } “ . ᾽ 
πρὸς τὴν γῆν προσενεχθέντων" τῶν Se Πελοποννησίων, 
Ν 4 4 4 a > a n 
Aaxovixai μὲν ἐννέα, πασῶν οὐσῶν δέκα" τῶν δ᾽ ἄλλων 
, , 4 ¥ a 
10 ξυμμάχων πλείους ἣ ἑξήκοντα. 4 ESoke δὲ καὶ τοῖς ) 
a 9 . a: a x 
7 τῶν ᾿Αθηναίων στρατηγοῖς, ἕξ μὲν καὶ τετταράκοντα 
“ 4 4 4 , 
vavot Θηραμένην te καὶ Θρασύβουλον, τριηράρχους 
» “X A - ay ry 
ὄντας, Kat τῶν ταξιάρχων τινὰς πλεῖν ἐπὶ Tas κα» 
᾽ὔ A 4, Ν 9} 2 a nv 
_ -padeSuxvias ναῦς καὶ τοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν ἀνθρώπους " ταῖς 
ΠΝ > NN a) , a , ? 
δ ὃ ἄλλαις emt τᾶς μετ Ἐτεονίκου Τῇ Μιυτυλήνῃ εφορ- 
μούσας. Ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν, ἄνεμος καὶ 
‘ 3 Ν , ’ 
χειμὼν αὑτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Τρόπαιον 
3 3 A 9 A 
δὲ στήσαντες αὐτοῦ, ηὐλίξοντο. Τῷ δ᾽ ᾿Ετεονίκῳ ὁ 
e “ ’ Ign} A 4 Ν 
ὑπηρετίκος κέλης πάντα ἐξηγγείλε τὰ περὶ. τὴν ναυ-2 
͵ ἔ ε x > A Λ 39ῳ. 7 > Ss a 
ao μαχίαν." Ὃ δὲ αὐτὸν πάλιν ἐξέπεμψεν, εἰπὼν τοῖς 
3 A a ? a Ἄ “ a 
ἐνουσι, σιωπῇ EXTTELY, καὶ μηδενὶ διαλέγεσθαι, παρα- 
δ΄ SY “ 3 \ A ‘4 
χρῆμα Se αὖθις πλεῖν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ἐστε- 
φι Ψ ’ ; 
φανωμένους καὶ βοῶντας, ὅτε Καλλικρατίδας νενίκηκε 
a [42 a 3 a 9 ἤ 
ναυμαχῶν, καὶ ὅτι αἱ τῶν ᾿Αθηναίων νῆες ἀπολώλασιν 
Ν a? é aN ? 3 “ 
9, ἅπασαι. Καὶ ot μὲν ταῦτ᾽ ἐποίουν" αὐτὸς δ᾽, ἐπειδὴ 
“A 4 ¥ 4 9 a 
ἐκεῖνοι κατέπλεον, ἔθυε τὰ εὐαγγέλια, καὶ τοῖς στρα- 
ἴω “ 3 ὔ 
τιώταις παρήγγειλε δειπνοποιεῖσθαι, καὶ τοῖς ἐμπόροις, 
a 3 ’ b Ν rn > a 
Ta χρήματα σιωπῇ ἐνθεμένους ἐς τὰ πλοία ἀποπλεῖν 
3 ’ φ ‘ “ A ¥ Ν Ν 4 
és Χίον, (qv Se τὸ πνεῦμα ovpiov,) καὶ Tas τριήρεις 
ιν , , 8 δ ‘ N 2 a 9 cs M , 
8) Τὴν ταχίστην" αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν es την Mr 


——- of 
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θυμναν, τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας. Κόνων δὲ καθεὰλς Anchiuces x 


3 a σὰ 4 AQ [,2 ’ 9 o 

κύσας TAS ναῦς, ἐπεὶ οἱ TE πολεμίοι ἀποδεδράκεσαν, 
,». ενΣΥ 3 , 4 3 , a 92 

καὶ ὁ ἄνεμος εὑὐδιαίτερος ἣν, atravrncas τοῖς Αθη- 
é ΨΚ 9 ’ > a 9 A »~ Q 

ναίσις ἤδη ἀνηγμένοις εκ τῶν Apywovcay, eppace τὰ 

A “ 3 σὰ , 

περὶ τοῦ ᾿Ετεονίκουι͵ Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι κατέπλευσαν δ 

9 sy 2 9 wn 9 9 4 3 x 

es τὴν Μιτυλήνην, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπανήχθησαν es τὴν 

γὔ᾽ 9 ᾽’᾽ 9 4 , 
Χίον" καὶ οὐδὲν διαπραξάμενοι, ἀπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 


. ? 


ΠῚ. BATTLE OF AIGOSPOTAMOI (HEeEtte- 


nica, Lis. 11. ο. 1. B. C. 405.) ὡ, 


a > 9 tJ Ψ 9 9 φ΄ 4 9 7 
Τῷ & ἐπιόντι ἔτει, ἐπὶ Αρχύτου μεν εφορεύοντος, 
wv 9 > , 3 ’ Ρ’΄ 9 ’ 
ἄρχοντος δ᾽ ἐν ᾿Αθήνας Ἀλεξίου, Δύσανδρος, αφικο- 
¥ . 4 3 A ’ 
μενος ἐς Edecov, μετεπέμψατο Ετεόνικον ἐκ Χώο 10 
δ a 7 4 ss ΜΝ. rd ᾽ ¥ 
Evy ταῖς ναυσί, Kat τὰς ἄλλας πασας ξυνηθροισεν, εἰ -τ 
, 4 ‘ , 3 ΄ \ oy» 4 
ποῦ τις ἣν, καὶ ταῦτας τε ἐπεσκεύαξε, καὶ ἄλλας εν 
3 ’ 3 “ 3 “ ἃ 4 A 
Avravipo ἐναυπηγεῖτο. Ελθὼν δε παρα Κύρον, χρή- 
4 ς 3 > a a Ν “ Ν 
ματα ἥτει" ὁ δ᾽ αὐτῷ εἶπεν, ὅτε τὰ μὲν παρὰ βα- 
᾽’ 3 ’᾽ ¥ Α 2 ‘4 a 4 
σίλεως ἀνηλωμένα εἴη, καὶ ETL πλείω πολλῷ, δεικνύων, 15 
Ψ Ψ a “op. ΓΝ Ψ > ¥ 
ὅσα ἕκαστος τῶν νανάρχων ἔχοι" ὅμως δ᾽ ἔδωκε. Aa- 
Q “ e ’ 9 ᾽ 39. AN , 72 
βὼν δὲ ὁ Δύσανδρος ταργύριον, ἐπὶ τὰς τριήρεις τριη- 
4 ‘ A ’ ., 4 , 
ράρχους ἐπέστησε, καὶ τοῖς ναὕταις TOV οφειλόμενον 
Ν N n > 
μισθὸν ἀπέδωκε. Παρεσκευάξοντο δὲ καὶ ot τῶν ᾿Αθη- 
+ Q , A 4 
ναίων στρατηγοὶ πρὸς τὸ ναυτικὸν ἐν τῇ Σάμῳ. 20 
“ 9 3, AW ᾽ td ὔ > N 
Κῦρος δ᾽ ἐπὶ τούτοις μετεπέμψατο Δυσανδρον, ἐπεὶ 
4 an ον A aq wv ,’Ὅ ad 3.306 
αὐτῷ Tapa τοῦ πατρὸς ἧκεν ὥγγελος, λέγων, OTL appw- 
A 4 a“ ’ὔ A 9 ’ὔ ΠῚ ’ 
στῶν εκεῖίνον καλοίη, ὧν ἐν Θαμνηρίοις τῆς Μηδείας, 
> ] XN 4 9 3 A 9 i 4 4 . A 
eyyus Καδουσίων, ep os ἐστράτευσεν ἀφεστῶτας. 
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“Hrovra δὲ Δύσανδρον οὐκ εἴα ναυμαχεῖν πρὸς *AOn- ~ 
n 4, δὰ ¥ 
vaious, ἐὰν μὴ πολλῷ πλείους ναῦς ἔχῃ" εἶναι yap — 
χρήματα πολλὰ καὶ βασιλεῖ καὶ ἑαυτῷ, ὥστε τούτου ἕνε- 
κεν πολλὰς πληροῦν. Παρέδειξε δ᾽ αὐτῷ πάντας τοὺς 
’ ΝΑ 9 a Xv ἣ > a ΝΥ 9 N δ 
δ φόρους τοὺς ἐκ τῶν πόλεων, δὲ αὐτῷ ἴδιοι ἦσαν, καὶ τὰ 
“ 4 x 3 4 e 
περιττὰ χρήματα ἔδωκε. Καὶ ἀναμνήσας, ὡς εἶχε φι- 
/ 4 Ν aA ’ ν ἐν 
Alas πρός τε τὴν τῶν Δακεδαιμονίων πόλιν καὶ πρὸς 
Αύσανδρον ἰδίᾳ, ἀνέβαινε παρὰ τὸν πατέρα. 
Δύσανδρος δ᾽, ἐπεὶ αὐτῷ Κῦρος πάντα παραδοὺς 
ιο τὰ αὑτοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἀῤῥωστοῦντα μετάπεμπτος 
δ a a A 
ἀνέβαινε, μισθὸν Siadous τῇ στρατιᾷ, ἀνήχθη τῆς Ka- 
ρίας ἐς τὸν Κεράμειον κόλπον" καὶ προσβαλὼν πόλει 
a > ’ ’ Ν 4 a e 
τῶν ᾿Αθηναίων ξυμμάχῳ, ὄνομα Kedpeiau, τῇ ὕστε- 
, a Ν ,'᾽ ε “ x. 3 ’ 
ραΐίᾳ προσβολῇ κατα κράτος αἱρεῖ, καὶ ἐξηνδραποδι- 
φ 4 ’ ε 9 nf 9 ἴω 3 
ιδ σεν ἦσαν δὲ μιξοβάρβαροι οἱ ἐνοικοῦντες " ἐκεῖθεν ὃ 
ἀπέπλευσεν ἐς Ῥόδον. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἐκ τῆς Σάμου 
,’ a . 
ὁρμώμενοι, τὴν βασιλέως κακῶς ἐποίουν, καὶ τὴν ἐπὶ 
3 
Χίον καὶ τὴν "Ἔφεσον ἐπέπλεον, καὶ παρεσκευάζοντο 
“ 4 a 
πρὸς ναυμαχίαν" καὶ oTparyyous πρὸς τοῖς ὑπάρχου- 
’’ 
σιν εἵλοντο Μένανδρον, Τύυδέα, Κηφισόδοτον. Δύσαν- 
Spos δ᾽ ἐκ τῆς Ῥόδου παρὰ τὴν ᾿Ιωνίων ἐκπλεῖ πρὸς 
τ, 4 
tov Ἑλλήσποντον, πρός Te τῶν πλοίων τὸν ἔκπλουν, 
Q 3 UN “ 9 ’ > A Λ 3 ’ XN, 
καὶ ἐπὶ Tas ἀφεστηκυίας αὐτῶν πόλεις. ᾿Ανήγοντο δὲ 
καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τῆς Χίον πελάγιοι" ἡ γὰρ ᾿Ασία 
25 πολεμία αὐτοῖς ἦν. «ύσανδρος δ᾽ ἐξ ᾿Αβύδου παρέ- 
’ 
πλεῖ ἐς Δάμψακον, ξύμμαχον οὖσαν ᾿Αθηναίων. Καὶ 
οἱ ᾿Αβυδηνοὶ καὶ οἱ ἄλλοι παρῆσαν πεζῇ" ἡγεῖτο δὲ 
A ° 
Θώραξ AaxeSapovws.  TIpocBadovres δὲ τῇ πόλει, 
αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν οἱ στρατιῶται, 
9 ] AN ¥ Ν, ’ \ vad Ν. 
30 οὖσαν “πλουσίαν, καὶ οἱνου καὶ σίτου καὶ τῶν ad- 
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\ 
λων ἐπιτηδείων πλήρη" τὰ Se ἐλεύθερα σώματα πάντα 
ἀφῆκε Λύσανδρος. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πόδας πλέ- 
ε , a rp de ’ὔ > 9 a ᾽ν 
οντες, ὡρμίσαντο τῆς Xeppoyvnoov ἐν Ἐλεοῦντι ναυσὶν 
3 ’ \ ς 3 a \ 23 , 
| . ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν. Evravda δὴ ἀριστοποιουμέ- 
a ." Ν 
vous αὐτοῖς ἀγγέλλεται τὰ περὶ Aaprraxov, καὶ εὐθὺς 6 
> »- 3 , 9 “ 3 IAS 3 , 
ἀνήχθησαν es Σηστόν. ᾿Εκεῖθεν δ᾽ evdus επισιτισάμε- 
¥ 9 ’ 8 ᾽ 3 ’ a 
vot ἔπλευσαν ἐς Auyos ποταμούς, ἀντίον τῆς Aap- 
ν 4 
ψάκου" (διεῖχε δὲ ὁ ᾿Ἑλλήσποντος ταύτῃ σταδίους 
ὡς πεντεκαίδεκα") ἐνταῦθα δὴ ἐδειπνοποιοῦντος. Av- 
‘ a 3 4 , > N\ ¥ 9 “9 9 
cavdpos δὲ τῇ επιούσῃ νυκτί, ἔπει ὄρθρος ἣν, ἐσήμη- 10 
a , 
νεν ἐς τὰς ναῦς ἀριστοποιησαμένους ἐσβαίνειν. Πάντα 
δὲ παρασκέυασάμενος ὡς ὃς ναυμαχίαν, καὶ τὰ παρα- 
βλήματα παραβάλλων, προεῦπεν, ὡς μηδεὶς κινήσριτο LIAR. 
26.2}ἐκ τῆς τάξεως, μηδὲ ἀνά ἔξοιτο. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἅμα 
τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἐπὶ τῷ λιμένε παρετάξαντο ἐν με- 1b 
, e 9 3 Α 3 3 3 rd 4 
Tome ὡς ἐς ναυμαχίαν" επεὶ δ΄ οὐκ ἀντανήγαγε Av- 
σανδρος, καὶ τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν 
ἐς τοὺς Αἰγὸς πόταμούς. Αύσανδρος δὲ τὰς ταχίστας 
τῶν νεῶν ἐκέλευσεν ἕπεσθαι τοῖς ᾿Αθηναίοις " ἐπειδὰν 
δὲ ἐκβῶσι, κατιδόντας ὅ, τι ποιοῦσιν, ἀποπλεῖν, καὶ 2 
N 3 , 
αὐτῷ ἐξαγγεῖλαι. J Καὶ οὐ πρότερον ἐξεβίβασεν ἐκ 
| a a ν ἐδ 2 τ' a ὃ » 23 / / 
τῶν νεῶν, πρὶν dvtat ἧκον. Ταῦτα δ᾽ ἐποίει τέττα- 
} > a 3 “ 
| pas ἡμέρας " καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπανήγοντο. ᾿Αλκιβι- 
. 9 oN a a / 
ἄδης δέ, κατιδὼν ἀπὸ τῶν τειχῶν τοὺς μὲν ᾿Αθηναίους 
9 4 “Ὃ e w“ A ων 3 ra Λ Q 3 
ἐν αἰγιαλῷ ὁρμοῦντας καὶ τρὸς οὐδεμιᾷ πόλει, τὰ δ᾽ 25 
ἐπιτήδεια ἐκ Σηστοῦ μετιόντας πεντεκαίδεκα σταδίους 
ϑ SN a a Ἁ - , 3 , N ἐν 
ἀπὸ τῶν νεῶν, τοὺς δὲ πολεμίους ἐν λιμένε καὶ πρὸς 
Αἵ ᾽ 9 9 a » 3 Ν e a 
πόλιν, ἔχοντας πάντα, οὐκ ἐν καλῷ ἔφη αὐτοὺς ὁρμεῖν, 
3 S / 3 “ 4 A , 
ἀλλὰ μεθορμίσαι ἐς Σηστὸν mapyver, πρός τε λιμένα 
“oN , ey / ¥ a / 
| καὶ πρὸς πολιν" οὐ avTes ναυμαχήσετε, ἔφη, ὅταν Bove 30 
32 ~ 
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e 
, Ν \ ’ 
λησθε. + Οἱ δὲ στρατηγοί, μάλιστα δὲ Τυδευς καὶ Μέ- 
bY “A 
νανδρος, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν" αὐτοὺς yap νῦν 
ΝΣ ᾽ 2. A Se XN ¥ 7 
στρατηγεῖν, οὐκ ἐκεινον. Kat ὁ μὲν gyero. Av- 
> »F NS e€ 4 4 , 3 , a 
cavipos δ᾽, ἐπεὶ ἡμέρα ἣν πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς 
ΤΩ 3 3 A 4 
s A@nvaiows, εἶπε τοῖς παρ αὐτοῦ ἑπομένοις, ἐπὰν κατί- 
» Ν 3 4 AN 3 . ld XN “ 
δωσιν αὑτοὺς ἐκβεβηκότας καὶ ἐσκεδασμένους κατὰ τὴν 
% 4 Ν a 
Χεῤῥόνησον, ὅπερ ἐποίουν ποὰν μᾶλλον καθ᾽ éxa- 
, 
στὴν ἡμέραν, τά τε σιτία πόῤῥωθεν ὠνούμεμοι καὶ 
a “ A ͵ὔ Cg 3 3 a 
καταφρονοῦντες δὴ τοῦ Avoavdpov, ὅτι οὐκ avravipyer, 
3 4 ΑΗ 9 > ff 9 3 I 4 
0 ἀποπλέοντας τοὔμπαλιν παρ αὑτόν, apal ἀσπίδα Kata 
ld a: ce) Γ᾿ Ν “a 2 ’ e > » 
μέσον τὸν πλοῦν. Ot Se ταῦτα ἐποίησαν, ὡς εκέ- 
Aevoe He Λύσανδρος δ᾽ εὐθὺς ἐσήμανε, τὴν ταχίστην 
a A SS 
πλεῖν " ξυμπαρήει Se καὶ Θώραξ, τὸ πεζὸν ἔχων. Ko- 
,᾿ νὼ" ᾿ > 7 > 2 3 Ν a 
νων δέ, ἰδὼν τὸν ἐπίπλουν, ἐσήμανεν, ἐς τὰς ναῦς 
a “ , ᾽ δ a 3 ? 
16 βοηθεῖν κατὰ κράτος. Ateoxedacpevov δὲ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ὄντων, αἱ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἦσαν, αἱ δὲ 
, e Ν a 4 ς Ν , Ν 
μονόκροτοι, at δὲ παντελῶς xevar’ ἡ δὲ Κόνωνος καὶ 
#. \ 2 8 e N , > » \ ς 
ἄλλας περὶ αὑτὸν ἔπτα πλήρεις ἀνήχθησαν, καὶ ἢ 
’ 
Πάραλος. Tas δ᾽ ἄλλας πάσας Λύσανδρος ἔλαβε 
“ a a A “ , ¥ 3 a a 
sa πρὸς τῇ γῇ. Tous δὲ πλείστους ἄνδρας ἐν τῇ γῆ 
ξυνέλεξαν" οἱ δὲ καὶ ἔφυγον ἐς τὰ τειχύδρια. Κό- 
’ “Ὁ 9 [4 A 4 3 .» A 9 
νων δέ, ταῖς ἐννέα ναυσὶ φεύγων, ἐπεὶ ἔγνω τῶν Αθη- 
‘ Ν 
ναίων τὰ πράγματα διεφθαρμένα, κατασχὼν ἐπὶ τὴν 
9 
ABapvisa, τὴν Λαμψάκου ἄκραν, ἔλαβεν αὐτόθεν τὰ 
“ “ 
36 μεγάλα τῶν Avoavdpov νεῶν ἱστία. Καὶ αὐτὸς μὲν 
> ἃ N > [4 3 > ’ ? 4 
ὀκτῶ ναυσὶν ἀπέπλευσε παρ Evayopay ἐς Κύπρον" 
9 ϑ 
ἡ δὲ Πάραλος ἐς τὰς ᾿Αθήνας, ἀπαγγέλλουσα τὰ γε- 
’ ὔ \ , a \ δ 9 ’ 
γονότα. Avaavdpos δὲ τάς τε ναῦς καὶ τους αἰχμαλω- 
9 
τους καὶ τἄλλα πάντα ἐς Λάμψακον ἀπήγαγεν, ἔλαβε 
a a a. 
0 δὲ καὶ τῶν στρατηγῶν ἄλλους τε, καὶ Φιλοκλέα καὶ 





ee 
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*"Adeipavrov. “He δ᾽ ἡμέρᾳ ταῦτα κατειργάσατο, ἔπεμψε 
Θεόπομπον τὸν Μιλήσιον λῃστὴν ἐς “Λακεδαίμονα, ἀπαγ- 
γελοῦντα τὰ γεγονότα * ὃς ἀφικόμενος τριταῖος ἀπήγ- 
a “ 
γεῖλε. Μ era δὲ ταῦτα Λύσανδρος, ἀθροίσας τοὺς ξυμ- 
μάχους, ἐκέλευσε βουλεύεσθαι περὶ τῶν αἰχμαλώτων. δ 
᾿Ενταῦθα δὴ κατηγορίαι ἐγίγνοντο πολλαὶ τὼν ᾿Αθη- 
ναίων, ἅ τε ἤδη παρανενομήκεσαν, καὶ ἃ ἐψηφισμένοι 
ἦσαν ποιεῖν, εἰ κρατήσειαν τῇ ναυμαχίᾳ, τὴν δεξιὰν 
χεῖρα ἀποκόπτειν τῶν ζωγρηθέντων “πάντων, καὶ ὅτε 
λαβόντες δύο τριήρεις, Κορινθίαν καὶ ᾿Ανδρίαν, τοὺς 10 
4 7 a 4 : ᾽ὔ a 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πάντας κατακρημνίσειαν. Φιλοκλῆς 
δ᾽ ἦν στρατηγὸς τῶν ᾿Αθηναίων, ὃς τούτους διέφθει- 
ρεν. ᾿Ελέγετο δὲ καὶ ἄλλα πολλά, καὶ ἔδοξεν, ἀπο- 
“ a 9 tA Cd 9 9 θ σι 4, 
κτείνας τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι ἦσαν ᾿Αθηναῖοι, πλὴν 
> A ὃ , oe F 9 λά 4 “ 9 r ’ “Ὁ 16 
εἰμάντου, ὅτι μόνος ἐπέλαβετο ἐν TH ἐκκλησίᾳ τοῦ 16. 
. x 3 A n n J 3 td 
περὶ τῆς ἀποτομῆς τῶν χειρῶν ψηφίσματος. Ἡιτιάθη 
μέντοι ὑπό τινων, προδοῦναι τὰς ναῦς. «ύσανδρος 
δέ, Φιλοκλέα πρῶτον ἐρωτήσας, ὃς τοὺς ᾿Ανδρίους καὶ 
4 ’ ’ ” wy a 9 , 
Κορινθίους κατακρημνίσειε, τέ evn ἄξιος παθεῖν, apka- 
μενος ἐς Ἑλληνας παρανομεῖν, ἀπέσφαξεν. 30 


IV. THE TAKING OF ATHENS BY LYSAN- 
DROS, AND DESTRUCTION OF THE LONG 
WALLS. (Hetventca, Lis. 11. ο. 2. B.C. 404.) 


9 a 
Λύσανδρος δ᾽ “ἐκ τοῦ ᾿Ἑλλησπόντου ναυσὶ διακο- 
’ 9 4 3 Ν 4 4 
σίαις ἀφικόμενος ἐς τὴν Λέσβον, κατεσκευάσατο Tas 
τε ἄλλας πόλεις ἐν αὐτῇ, καὶ Μιτυλήνην" ἐς δὲ τὰ 
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9 oN a , ¥ ,’ 4, ¥v 9 
ἔπε Θράκης χωρία ἔπεμψε δέκα τριήρεις ἔχοντα ᾿Ετε- 
A N 9 a 4 ον 
ὄνικον, ὃς τὰ ἐκεῖ πάντα πρὸς “Δακεδαιμονίους μετέ- 
᾿ 2 δὰ ‘ Ne κχ ‘ 3 
στησεν. Ἐυθυς δὲ καὶ ἡ ἄλλη ᾿Ελλὰς ἀφειστήκει 
9 Ν ‘ ( Ν ’ 
᾿Αθηναίων μετὰ τὴν ναυμαχίαν, πλὴν Σαμίων. Οὗτοι 
4 σι , 4 ἠ 
δ δέ, σφαγὰς τῶν γνωρίμων ποιήσαντες, κατεῖχον τὴν 
‘N A “ wv ‘ 9 
πόλιν. Avoavdpos Se pera ταῦτα ἔπεμψε πρὸς ” Ayiv 
3 “ 9 ’ oe a 
τε ἐς Δεκέλειαν καὶ ἐς Aaxedaipova, ὅτε προσπλεῖ 
‘ - ’ ’ 4 ΔΛ 9g./ 
συν διακοσίαις ναυσί. Aaxedaipovio Se ἐξήεσαν παν- 
ld € ¥. 4 Φῳ Ὁ 3 , 
δημεί, καὶ οἱ ἄλλοι Πελοποννήσιοι, ἥλην Αργείων, 
- σ΄ 4 ’ 
10 παραγγείλαντος τοῦ ἑτέρου Δακεδαιμονίων βασιλέως 
9 Ν Ν φΦ ’ 

Παυσανίου. ᾿Επεὶ δὲ ἅπαντες ἠθροίσθησαν, ἀναλα- 
a > 4 a a Λ > 3 n 
βὼν αὐτούς, πρὸς τὴν πόλιν ἐστρατοπέδευσεν ἐν TH 
9 , a 4 4 ? , 
Ακαδημίᾳ, τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ. «ύσανδρος δέ, 
9 4 “ ¥ 9 “ 9 7 
ἀφικόμενος πρὸς Αἴγιναν, ἀπέδωκε τὴν πόλιν Αἰγινή- 
oe 4 , 9 ’ > a 
16 Tats, ὅσους ἠδύνατο πλείστους αθροίσας αὐτῶν" ὡς 

3 @ N 4 4 “ ¥ [2 ° a 
δ᾽ αὕτως καὶ Μηλίοις, καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅσοι τῶν αὖ» 

a 9 ’ ἣν Ν a / a 
τῶν eotepovto, Mera δὲ τοῦτο Sywcas Σαλαμῖνα, 

’ εν “ a , 
ὡρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ vavot πεντήκοντα καὶ 
ς ’ “ 4 a An M¥ 
EXaATOV, καὶ TA πλοιᾶ elpye TOU εἰσπλου. 
> 9 “ ‘ \ 

2 Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι, πολιορκούμενοι κατὰ γῆν καὶ κατα 
a t ᾽; “ “A yy δὲ ¥ 
θάλατταν, ἡπόρουν, τέ χρὴ ποιεῖν, οὔτε νεῶν, οὔτε 

, > Aa ἊΝ ¥ Ἴ 3 
συμμάχων αὑτοῖς ὄντων, οὔτε σίτου" ἐνόμιζον δ᾽ οὐ- 
’ 9 δ a a ᾿ Ζ΄ 
δεμίαν elvac σωτηρίαν, εἰ μὴ παθεῖν, ἃ οὐ τιμωρού- 
9 3 A \ ‘ oe / 3 / 
μενοι ἐποίησαν, ἀλλὰ Sia τὴν ὕβριν ἠδίκουν avOpo- 
, 7a? 3." a 9 sf ὁ » A @ > 7 
2 Tous μικροπολίτας, οὐδ᾽ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ, ἢ OTL εκεί- 
4 Ν a A > 7 3 “ 
νοις συνεμάχουν. Διὰ ταῦτα τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους 
9 ἤ \ 3 ’ 3 a 
ποιήσαντες, ἐκαρτέρουν " καὶ ἀποθνησκόντων ἐν TH πόλει 
a a 3 ’ \ a ? “ 
λιμῷ πολλῶν, ov διελέγοντο περὶ διαλλαγῆς. Eves 
N a“ Δ 9 ’ ¥ ld 
δὲ παντελῶς ἤδη ὁ σῖτος ἐπελελοίπει, ἔπεμψαν πρέ- 
xs Φ ͵ ’ φ 
ὃ σβεις παρὰ ᾿Αγιν, βουλόμενοι ξύμμαχοι εἶναι Aaxe- 


TAKING OF ATHENS BY LYSANDROS. 377 


’ wv . ’ N “ a“ | 
δαιμονίοις, ἔχοντες Ta τείχη Kat τὸν Πειραιᾶ, Kas ere 
΄ ὔ »-“, € “ > Ἀ 3 
τούτοις ξυνθήκας ποιεῖσθαι. Ὃ Se αὑτοὺς es Δακε- 
, 3 4 > \ 7 > 
δαίμονα ἐκέλευεν ἰέναι" οὐ yap εἶναι κύριος avros. 
9 “ > 3 ΄ A a > 
Ere δ᾽ ἀπήγγειλαν ot πρέσβεις ταῦτα τοῖς Αθη- 
’ ¥ 3 ‘ 3 ε 3 3 Ν 
ναίοις, ἔπεμψαν αὐτοὺς ἐς Δακεδαίμονα. Οἱ δ᾽, ere δ 
3 / a “~ \ 9 4 
ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ, πλησίον τῆς Δακωνικῆς, καὶ ἐπύ- 
a a ¥ ». ¥ φ; “ 
θοντο αὐτῶν οἱ “Edopot, ἃ ἔλεγον, ὄντα οἵα περ καὶ 
. ¢ > 2 > δ 3 “9 / / o” 
πρὸς “Ayiv, αὐτόθεν αὐτοὺς ἐκέλευον ἀπιέναι, Kal, εἴ 
’ 9 a. 4 e 
τε δέονται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλευσαμένους. Οἱ 
‘ o 3 A 3 > A 
Se πρέσβεις ἐπεὶ ἧκον οἴκαδε, καὶ ἀπήγγειλαν ταῦτα 10 
3 Ν ᾿ ϑ ’᾽ 2. » a 4 “ ’ 9 
ἐς τὴν πόλιν, ἀθυμία ἐνέπεσε πᾶσιν" @ovTO yap avdpa- 
, ,ὔ a ’ eo. ’ 
ποδισθήσεσθαι, καί, ἕως ἂν πέμπωσιν ἑτέρους πρέ- 
Ν a a 3 a Ν Ν a 
σβεις, πολλοὺς τῷ λιμῷ απολεῖσθαι. Περὶ δὲ τῶν 
A A 4 3 4. , 
τειχῶν τῆς καθαιρέσεως οὐδεὶς ἠβούλετο ξυμβουλεῦειν > 
9 o ᾽ 3 “ 9 a ᾿ 
ἀρχέστρατος yap, εἰπὼν ἐν τῇ βουλῇ, Aaxedatpor 15 
,.,} td fa) 9 
νίοις κράτιστον εἶναι, ἐφ᾽ οἷς προεκαλοῦντο, εἰρήνην ποι- 
“a Ia ἡ “A / n a a 
εἶσθαι, ἐδέθη" (προεκαλοῦντο δέ, τῶν μακρῶν τειχῶν 
4 a 4 3 ’ Ν 4 
ἐπὶ δέκα σταδίους καθελεῖν ἑκάτερον") ἐγένετο δὲ ψή» 
x 9 “ “ ᾿ 7 ’ ’ 
φισμα, pn ἐξεῖναι περὶ τούτων ξυμβουλεύειν. Τοιού- 
. sy» “4 93 9 ’ a 
tov δὲ ὄντων, Θηραμένης ev ἐκκλησίᾳ εἶπεν, ὅτι, Ὁ 
4. a 8 4 a 7 at 
εἰ βούλονται αὑτὸν πέμψαι παρα Avoavdpov, εἰδὼς 
Ψ , , ? , ‘ 
ἥξει Λακεδαιμονίους, πότερον ἐξανδραποδισασθαν τὴν 
- Λ ’ 9 4 a a 
πόλιν βουλόμενοι ἀντέχουσι περὶ τῶν τειχῶν, ἢ Ti 
Ψ Ν N , 
στεως ἕνεκα. Πεμφθεὶς δὲ διέτριβε παρὰ Avoavdp@ 
“ a “ 4 3 a 4 3 eg ν 
τρεῖς μῆνας καὶ πλείω, ἐπιτηρῶν, ὁπότε ᾿Αθηναῖοι ἐμέλ» 25 
Ν “ 3 4 “ a 
λον, Sia τὸ ἐπιλελοιπένας τὸν σῖτον ἅπαντα, 6 τι τὶς 
’ e 9 a “ a 
λέγοι, ὁμολογήσειν. ᾿Επεὶ Se ἧκε τῷ τετάρτῳ μηνί, 
> 4 3 > ? oe 28 7 4 
αἀπηγγεῖλεν ev ἐκκλησίᾳ, ὅτε αὑτὸν Λύσανδρος τέως 
ν / 4 7 3 / 27 δ 
μὲν κατέχει, εἶτα Kedever ἐς Aaxedaipova ἱέναι" ov 
\ 4 7 φ > a e 2 > a 9? δ 4 
yap εἰναν κυριος, ὧν ἐρώτῳτο ὑπ᾽ αἀντοῦυ, αλλα τοὺς 30 
32 * 
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᾿Εφόρους. Mera ταῦτα ἠρέθη πρεσβευτὴς ἐς Aaxe- 
δαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός. Δύσανδρος δὲ τοῖς 
᾿Εφόροις ἔπεμψεν ἀγγελοῦντα μετ᾽ ἄλλων “Μακεδαιμο- 
νίων ᾿Αριστοτέλην, φυγάδα ᾿Αθηναῖον ὄντα, ὅτε ἀπο- 
δ κρίναιτο Θηραμένει, κείνους κυρίους εἶναι εἰρήνης καὶ 
πολέμου. Θηραμένης δέ, καὶ οἱ ἄλλοι πρέσβεις, ἐπεὶ 
ἦσαν ἐν Σελλασίᾳ, ἐρωτώμενοι, ἐπὶ τίνι λόγῳ ἥκοιεν, 
εἶπον, ὅτι αὐτοκράτορες περὶ εἰρήνη. Μετὰ ταῦτα 
οἱ “Edopos καλεῖν ἐκέλενον. ᾿Επεὶ δ᾽ ἧκον, ἐκκλη- 
0 σίαν ἐποίησαν, ἐν ἢ ἀντέλεγον Κορίνθιοι καὶ Θη- 
βαῖοι μάλιστα, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι τῶν ᾿Ἑλλήνων, 


wy) μὴ σπένδεσθαι ᾿Αθηναίοις, ἀλλ᾽ ἐξαιρεῖν. Δακεδαιμό- 


νιοὶ δὲ οὐκ ἔφασαν πόλιν ᾿ Ἑλληνίδα ἀνδραποδιεῖν, 
’ a 
μέγα ἀγαθὸν εἰργασμένην ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύναις 
15 γενομένοις τῇ Ελλάδι' ἀλλ ἐποιοῦντο εἰρήνην, ἐφ᾽ 
Φ 4 “ ’ “ “ A 4 
@ Ta Te μακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καθέλοντας, 
‘ δ a Ν, , , \ ‘ 
Kat tas ναῦς πλὴν δώδεκα παραδόντας, καὶ tous φυ- 
a, ’ “ x A 3 “ Ν ΄ 
γάδας κατάξαντας, τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν καὶ φίλον νομί- 
ζοντας, Λακεδαιμονίοις ἕπεσθαι καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ 
a Ν 
0 θάλατταν, ὅποι ἂν ἡγῶνται. Θηραμένης δὲ καὶ οἱ σὺν 
> «a , 3 4 a 3 “ > 4 
αὐτῷ πρέσβεις ἐπανεφέροντο ταῦτα es tas Αθηνας. 
᾿ν a , 
Εἰσιόντας δ᾽ avrous ὄχλος περιεχεῖτο πολύς, φοβούμενοι, 
μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν" οὐ yap ἔτι ἐνεχώρει μένειν διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων τῷ λιμῷ. Τῇ δὲ ὕστε- 
95 ραίᾳ ἀπήγγελλον οἱ πρέσβεις, ἐφ᾽ οἷς οἱ Δακεδαι- 
μόνιοι ποιοῖντο τὴν εἰρήνην" προηγόρει δὲ αὐτῶν Θη- 
, , ε ΝΝ ’ ν , Ν 
ραμένης, λέγων, ὡς χρὴ πείθεσθαι Δακεδαιμονίοις, Kas 
“ a A 
τὰ τείχη περιαιρεῖν. ᾿Αντειπόντων δέ τινων αὑτῷ, 
a 4 
πολλῷ δὲ πλειόνων ξυνεπαινεσάντων, ἔδοξε δέχεσθαι 
“ 9 » “ ‘N ra ’ 4 4 
8) Τὴν εἰρήνην. Mera δὲ ταῦτα Avoavdpos τε κατέ- 


mony 
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πλεὶι ἐς τὸν Πειραιᾶ, καὶ οἱ φυγάδες κατήεσαν, καὶ 
Q ῇ ld ςφυ 3 I ΝᾺ 

τὰ τείχη κατέσκαπτον Ur αὐλητρίδων πολλῇ προθυ- 
’ὔ 4 > 3 ’ Ν e 4 ae , ¥ 

pia, νομίζοντες, ἐκείνην τὴν ἡμέραν TH Ἐλλαδι ἄρχειν 

τῆς ἐλευθερίας. 


ΠΧ, 
uy — low 277 Jf 


V. THE THIRTY TYRANTS. THE DEATH 
OF THERAMENES. (Heutenica, Lis. 1]. c. 3. 
B. C. 404.) 


a” 





Τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἔτει, ἐν ᾧ ἦν ᾿Ολυμπιάς, ἢ τὸ στάδιον 


ἐνίκα Κροκίνας Θετταλός, Εὐδίου ἐν Σπάρτῃ ἐφορεύον- 
τος, Πυθοδώρου δ᾽ ἐν ᾿Αθήναις ἄρχοντος, ὃν ᾿Αθη- 
ναῖοι, ὅτε ἐν ὀλιγαρχίᾳ ἠρέθη, οὐκ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ 
ἀναρχίαν τὸν ἐνιαυτὸν καλοῦσιν, (ἐγένετο δὲ αὕτη ἡ 
ὀλυγαρχία ὧδε" ἔδοξε τῷ δήμῳ, τριάκοντα ἄνδρας ἐλέ- 
σθαι, ot τοὺς πατρίους νόμους ξυγγράψουσι, καθ᾽ οὗς 
πολιτεύσουσε" καὶ ἠρέθησαν οὗτοι, Πολυάρχης, Κρι- 
τίας, Μηλύβιος, ᾿Ιππόλοχος, Εὐκλείδης, “Ἰέρων, Μνη- 
aidoxos, Χρέμων, Θηραμένης, ᾿Αρεσίας, Διοκλῆς, Φαι- 
Spias, Χαιρέλεως, ᾿Αναίτιος, Πείσων, Σοφοκλῆς, Ἔρατο- 
σθένης, Χαρικλῆς, ᾿Ονομακλῆς, Θέογνις, Αἰσχίνης, Θεο- 
γένης, Κλεομήδης, ᾿Ερασίστρατος, Φείδων, Apaxovri- 
Sys, Εὐμάθης, ᾿Αριστοτέλης, ἹΙππόμαχος, Μνησιθεί- 
δης ") τούτων δὴ πραχθέντων, ἀπέπλει Δύσανδρος πρὸς 
Σάμον" "Avis δ᾽ ἐκ τῆς Δεκελείας ἀπαγαγὼν τὸ πεζὸν 
στράτευμα, διέλυσε κατὰ πόλεις ἑκάστους. . . . .. 
Οἱ δὲ τριάκοντα ἠρέθησαν μέν, ἐπεὶ τάχιστα τὰ 
μακρὰ τείχη καὶ τὰ περὶ τὸν Πειραιᾶ καθῃρέθη " aipe- 
a 


aT 


16 
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, @ , 4 3 @ 
θέντες δέ, eb ᾧ τε ξυγγράψαι νόμους, καθ᾽ οὕστινας 
΄ , ss 7x ¥ a 
“ολιτεύσοιντο, τούτους μὲν aes ἐμέλλον ξυγγράφειν TE 

3 - 4 Ν Ἃ Ν “ W. 3 Ἀ 
καὶ ἀποδεικνύναι, βουλὴν δὲ καὶ tas ἄλλας ἀρχὰς 
4 In 7 3 a Υ͂ an s 
κατέστησαν, ὡς ἐδόκει αὑτοῖς. ᾿Επειτα πρῶτον pep, 
a , 9 2 a / a NN 
δοὺς πάντες ἤδεσαν ev τῇ δημοκρατίᾳ ἀπὸ συκοφαν- 
’ a Q a \ 93 a a yy 
τίας ζῶντας, καὶ τοῖς καλοῖς καὶ ἀγαθοῖς βαρεῖς ὄντας, 
a 4 \ @ ° Ν , 
συλλαμβάνοντες ὑπῆγον θανάτου" καὶ ἥ τε βουλὴ ἡδέως 
a vd ¥ [4 4 ς a 
αὐτῶν κατεψηφίζετο, οἵ Te ἄλλοι, ὅσοι ξυνήδεσαν ἑαυτοῖς 
ΝΥ ar ¥ 3 ΨΥ 
μὴ ὄντες τοιοῦτοι, οὐδὲν ἤχθοντο. Ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο 
Ψ A 3 2 Aa a a 
10 βουλεύεσθαι, ὅπως ἂν ἐξείη αὐτοῖς τῇ πόλει χρῆσθαι, 
Ψ ΄ - 9 / a , , > 
ὅπως βούλοιντο, ἐκ τούτον πρῶτον μέν, πέμψαντες ἐς 
’ 3 ’ . 93 ’ ¥ 
AaxeSaipova Αἰσχίνην te καὶ “Apwroredny, ἔπεισαν 
4 Ἁ 4 a 3 ω , 
Adcavdpov, φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλθεῖν, ἕως δή, 
ον Α 9 Ν 4 [4 “ 
TOUS πονήρους ἐκποδὼν ποιησάμενοι, καταστήσαιντο THY 
’ vA Ν 3 “ a Ἀ 
15 πολιτείαν " θρέψειν Se αὐτοὶ ὑπισχνοῦντο. Ὃ δὲ πει- 
΄ »’ Ν Ἁ / Ν ’ 
σθεις, τοὺς τε φρουροὺς καὶ Καλλίβιον dppoorny ξυνε- 
> “ δὰ ε 9 3 N ‘ 
πραξεν αὑτοῖς πεμφθῆναι. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τὴν φρουρὰν 
“ ‘ 9 4 
ἔλαβον, τὸν μὲν Καλλίβιον ἐθεράπευον πάσῃ θερα- 
’ 4 9 / r , r ‘ 
πείᾳ, ὡς πάντα ἐπαινοίη, ἃ πράττοιεν" τῶν δὲ dpov- 
nf 4 , > a ἃ 9 4. 

2% ρῶν τούτον ξυμπέμποντος αὑτοῖς, ovs ἐβούλοντο, Euve- 
, > 4 “ 7 , 3 / 9/7 
λάμβανον, οὐκέτι τοὺς πονηρούς τε καὶ OdrLyoU ἀξίους, 

3, » ΝΥ A > “ , 
ἀλλ᾽ ἤδη ods ἐνόμιζον ἥκιστα μὲν παρωθουμένους ἂν 
> ἢ > 4 4 > a / 
ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δὲ τι ἐπιχειροῦντας πλείστους 
A ‘ ’ ’᾽ a “ a 
ἂν τους χξυνέλθοντας λαμβάνειν. Τῷ μὲν οὖν πρώτῳ 
’ , ’ a, 
85 χρόνῳ ὁ Κριτίας τῷ Θηραμένει ὁμογνώμων τε καὶ 
4 3 Sgt 28 ‘ \  @ FN ON 
φίλος ἦν. ᾿Επεὶ δὲ αὐτὸς μὲν προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ 
δ 9 a ¢ N N es a , 
πολλοὺς ἀποκτεῖναι, ἅτε καὶ φυγὼν ὕπο τοῦ δήμου, 
ς N 4 9 ’ ’ [4 9 9 8 ¥ 
ὁ δὲ Θηραμένης ἀντέκοπτε, λέγων, ὅτε οὐκ εἰκὸς εἴη 
a 2 9 “ Ὰ A “ A 
θανατοῦν, εἰ Tis ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου, τοὺς δὲ Ka- 
“ 3 “ A “a 3 ’ 9 N N 
80 λοὺς καὶ ayabous μηδὲν κακὸν εἰργάζετο" “ Ἐπεὶ καὶ 


Ke Tua jpruer yhowtd ἡ (ut 
Ἑ συ eGedor 7OA$ 
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9 νν Ν A Ν > 9 Ψ 
ἐγώ," ἔφη, “καὶ συ πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσκειν ἕνεκα τῇ 


Q ¥ Q 3 , 23 ς “ Ψν Ἁ 
πόλει καὶ εἴπομεν καὶ ἐπράξαμεν. Ὃ Se (ere yap 
> » > oA aA ’ > ἢ oe > 2 
οἰκείως ἐχρῆτο τῷ Θηραμένει) ἀντέλεγεν, ὅτι οὐκ ἐγχω- 
’ oo" ad + Ν 2 3 Ν 
poin τοῖς πλεονεκτεῖν βουλομένοις, μὴ οὐκ ἐκποδὼν 
a ye , , 3 , Ψ , 
ποιεῖσθαι Tous ἱκανωτατους διακωλύειν" εἰ δέ, ὅτε τριά- 
3 Σ @ 4 ¥ σ 
κοντὰ ἐσμέν, καὶ οὐχ εἷς, ἧττόν τι ove, ὥσπερ τυραν- 
A ’ δὰ > nw a 3 ra 37 
vidos, ταύτης τῆς ἀρχῆς χρῆναι ἐπιμελεῖσθαι, εὐήθης 
9 > 4 3 
εἶ Ἐπεὶ δέ, ἀποθνησκόντων πολλῶν, καὶ ἀδίκως, 


πολλοὶ δῆλοι ἦσαν ξυνιστάμενοί τε καὶ θαυμάζοντὲς, 


a” e , λ e , Ψ 
τί ἔσοιτο ἡ πολιτεία, Tadw ἔλεγεν ὁ Θηραμένης, ὅτι, 
3 ’ Ν e “ a “" , 
εἰ μὴ TIS κοινωνοὺς ἱκανους λήψοιτο τῶν πραγμάτων, 
Ia 9 4 Ν 3 4 ’ » - 06 
ἀδύνατον ἔσοιτο τὴν ολιγαρχίαν διαμένειν. Ex τούτου 

, id Ν ε 2 ς 3 a , 
μέντοι Κριτίας καὶ ot ἄλλοι οἱ ex τῶν Τριάκοντα, 


ἤδη φοβούμενοι, καὶ οὐχ ἥκιστα τὸν Θηραμένην, μὴ 


86 ᾽ Q 3»"Ἀ"ἅ. e a“ 4 
συρῥῤνείησαν πρὸς αὑτὸν οἱ πολῖται, καταλέγουσι τρίσ- 
ὔ “ 4 Ν a , e 3 
χιλίους Tous μεθέξοντας Sn τῶν πραγμάτων, Κ Ο ὃ 
> 4 ‘ > a ἔλε 4 ¥ ὃ , 
αὖ Θηραμένης Kat πρὸς ταῦτα ἔλεγεν, ὅτε ἄτοπον δοκοίη 
e a ‘4 Ν a 4 λο , Ν λ ’ὔ 
ἑαυτῷ εἶναι, τὸ πρῶτον μέν, βουλομένους τοὺς βελτί- 

” Ν ’ FJ 

στους τῶν πολιτῶν, KOLWwWVOUS ποιήσασθαι τρισχιλίους, 


— 


0 


5. 


Φ nN 9 ιν a ¥” , > » 
ὥσπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἔχοντά τίνα ἀνωγκὴν Ka- 20 


‘ 9 ‘ 4 δ ¥> »¥ 7 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἶναι, καὶ οὔτ᾽ ἔξω τούτων σπου- 
, ¥> 3 N A \ er ΝΥ 4 
δαίους, οὔτ᾽ ἐντὸς τούτων “πονηροῦυς οἷον τε εἰη γενέσθαι " 
¥ 29 ¥ ς ¥ A a \ 93 , 
«"Ereta 8, ἔφη, “ὁρῶ ἔγωγε δύο ὑμᾶς Ta ἐναντιώτατα 
’ ’ “ 3 “ Vo 3 
πράττοντας, βιαίαν τε THY ἀρχὴν καὶ ἥττονα τῶν ἀρχο- 


4 4 39 € δ a > Wf, ε 
μένων κατασκευαζομένους. Ο μεν ταῦτ ἔλεγεν. Οἱ 55 


3 3g. / 4 a Ν , 3 a 
δ᾽ ἐξέτασιν ποιήσαντες τῶν μεν Τρισχιλίων ἐν τῇ 
3 A δ ¥ δ ’ ¥. 3 A 
ἀγορᾷ, τῶν δὲ ἔξω τοῦ KaTadoyou ἄλλων αλλαχοῦ, 
¥ ΄ ἜΝ . ¢ 3 ςΦ » a 3 

ἔπειτά κελεύσαντες ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἐν ᾧ ἐκεῖνοι ἀπε- 

a 4 “N N . na 
ληλύθεσαν, πέμψαντες Tous φρουροὺς καὶ τῶν πολιτῶν 


Ἁ 4 ’ 3 rad \ o& , . n 
TOUS ομογνωμονᾶς AUTOS, τὰ OTAA πάντων, πλην τῶν 30 
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/ \ 9 ’ a >: 
τρισχιλίων, παρείλοντο" καὶ ἀνακομίσαντες ταῦτα ἐς 
N 3 ὔ , 2 a a ᾽ . 
τὴν ἀκρόπολιν, ξυνέθηκαν ἐν τῷ ναῷ. Τούτων δὲ 
4 ~ “ e 
γενομένων, ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν αὐτοῖς, ὅ τι βούλοιντο, 
Ν Ν 4 ’ “ 
πολλοὺς μὲν ὄχθρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ 


4 δ᾿ 9 ϑ σι Ψ 4 Q a 
χρημάτων. ‘“Edoke δ᾽ αὑτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς 


“ [4 if Ἁ [οὶ 4 a Ψ 
φρουροὶς χρήματα διδόναι, καὶ τῶν μετοίκων ἕνα ἕκα- 
“-"ἢ a: > Ἁ “ 9 a“ \ εν ᾽ 
στον λαβεῖν, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀποκτεῖναι, Ta δε χρήματα 
> «a 3 9 “ “ 
αὐτῶν ἀποσημήνασθαι. ᾿Ἐκέλευον δὲ καὶ τὸν Θηρα- 
’ “ Ψ 4. > 3 ’ 
μένην λαβεῖν, ὅντινα βούλοιτο. ‘O δ᾽ ἀπεκρίνατο " 
3 >: » a ww “ . ld 
AN ov δοκεῖ μοι, ἔφη, καλὸν εἶναι, φάσκοντας βελτί- 
a “a “ 3 σε 
στους εἶναι, ἀδικώτερα τῶν συκοφαντῶν ποιεῖν. ᾿Εκεῖ- 
‘ , > φ , , a ” 
vob μὲν yap, παρ ὧν χρήματα λαμβανοιεν, Cov εἴων " 
a δ 2 a ‘ 9 “A Ψ , 
ἡμεῖς δὲ ἀποκτενοῦμεν μηδὲν ἀδικοῦντας, ἵνα χρήματα 
’ a 3 a a \ 3 , 3 
λαμβάνωμεν; Πῶς οὐ ταῦτα τῷ παντὶ εκείνων ἀδι- 


/ e > 2 Ν / ΣΝ 4 a 
15 κωτερᾶ ; {οἱ δ΄, ἐμποδὼν νομίζοντες αὑτὸν εἶναι τῷ 


20 


| 


ποιεῖν, ὅ τι βούλοιντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ, καὶ ἰδίᾳ 
\ 
πρὸς tous βουλευτὰς ἄλλος πρὸς ἄλλον διέβαλλον, 
ὡς λυμαινόμενον τὴν πολιτείαν. Καὶ παραγγείλαντες 
, 3. ) > κα 7 Άᾶ , 
νεανίσκοις, ol ἐδόκουν αὑτοῖς θρασύτατοι εἶναι, ξιφί- 
δια ὑπὸ μάλης ἔχοντας παραγενέσθαι, ξυνέλεξαν τὴν 
4 3 Ν “ e é A 9 ‘ Φ 
βουλην. Ἐπεὶ δὲ ὁ Θηραμένης παρὴν, ἀναστὰς ὁ 
Κριτίας ἔλεξεν ὧδε. 
Φ . a 
«7 ἄνδρες βουλευταί, εἰ μέ Tis ὑμῶν vomiter 
πλέονας τοῦ καιροῦ ἀποθνήσκειν, ἐννοησάτω, ὅτι, ὅπου 


. a , A a 4 
95 πολιτεῖαι μεθίστανται, πανταχοῦ ταῦτα γυγνεται" Wel 


> 3» 9 A 4 3 , 
στους δ᾽ ἀνάγκη πολεμίους εἶναι τοῖς ἐς ὀλιγαρχίαν 
μεθιστᾶσι, διά τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν ᾿Ελλη- 
’ Ν ἐν a “ δι ͵ 
νίδων τὴν πόλιν εἶναι, καὶ διὰ τὸ πλεῖστον χρόνον 
ἐν ἐλευθερίᾳ τὸν δῆμον τετράφθαι. Ἡμεῖς δέ, γνόντες 


4 a of € a 4 ea Ν ’ 
ὃ) μέν, τοῖς οἱοίς ἡμῖν TE καὶ ὑμῖν χαλείτην πολιτείαν 


= 
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é ἤ a σι 
εἶναι δημοκρατίαν, γνόντες δέ, ὅτι “Δακεδαιμονίοις τοῖς 
᾽ ς a @ x A ¥ > << 4 
περισώσασιν ἡμᾶς ὁ μὲν δῆμος οὕποτ᾽ ἂν φίλος γέ- 
‘ oN X κι 
yorto, οἱ δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν πιστοὶ διατελοῖεν, δια 
αὖ “ a A 5 ’ , , ὃ ‘ ᾿ rN 
ταῦτα σὺν τῇ Δακεδαιμονίων γνωμῃ τήνδε τὴν πολι- 
4 a «( 30 3 ’ 3 ’ 
τείαν καθίσταμεν. Kai ἐὰν τινα αἰσθανώμεθα ἐναντίον 
a 9 ᾽ ad ’ > “ 7 Ν 
τῇ ολιγαρχίᾳ, ὅσον δυνάμεθα, ἐκποδὼν ποιούμεθα " πολυ 
‘ é a a ’ Υ̓͂ a a 
Se μάλιστα ἡμῖν δοκεῖ δίκαιον εἶναι, εἰ τις ἡμῶν αὐτῶν 
λ ᾽ ᾿ a 4 ὃ 4 ΣΝ ὃ ιδ , 
υμαίνεταν ταύτῃ τῇ καταστάσει, δίκην αὐτὸν διδόναι. 
n 9 9 ’ 4 ,’ 
Nov οὖν αἰσθανόμεθα Θηραμένην τουτονί, οἷς δύναται, 
3 4 δ aA a 
ἀπολλύντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. ‘Qs δὲ ταῦτα ἀληθῆ, 
A r e¢ » 4 ’ Ia 2 A 
ἣν κατανοῆτε, εὑρήσετε οὔτε ψέγοντα οὐδένα μᾶλλον 
“΄“᾿» ° 3 ’ 
Θηράμένους rovtovt τὰ παρόντα, οὔτε ἐναντιούμενον, 
Ψ \ 2 N ’ , a 
ὅταν τινὰ ἐκποδὼν βουλωμεθα ποιήσασθαι τῶν δημαγω- 
a > NS 3 > Aa a > 2 ,ὕ 
γῶν. Εἰ μεν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ταῦτα ἐγίγνωσκε, trode 


Ἁ 9 ? ’ ’᾽ > A ’ / 
μίέος μὲν ἣν, OV μεντοῦ πονήῆρος Ὑ ἂν δικαίως ενομίξετο " ἔ 


“ s > am ‘x W¥ a a 4 
νῦν δέ, αὑτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς Aaxedatpovious πὶ 
“ 4 , 8 “ a ΄- ’ 4 
στεως καὶ φιλίας, αὑτὸς δὲ τῆς τοῦ δήμου καταλύσεως, 
μάλιστα δὲ ἐξορμήσας ἡμᾶς τοῖς πρώτοις ὑπαγομένοις 


3 e a) 3 4 , “ 3 \ Ν e a“ a" 
es ἡμᾶς δίκην ἐπιτιθέναι, νῦν, ewes καὶ ὑμεῖς καὶ 


one 


0 


6 


ἡμεῖς φανερῶς exOpor τῷ δήμῳ γεγενήμεθα, οὐκέτ᾽ Ὁ - 


> a Ν t > ἢ a ΣΝ ἃ 9 » 

αὐτῷ τὰ Yryvopeva ἀρέσκει, ὅπως αὑτὸν μὲν αὖ ἐν 

τῷ ἀσφαλεῖ καταστῇ, ἡμεῖς δὲ δίκην δῶμεν τῶν πε- 
9 a a 

mpaypevov. “Ὥστε ov μόνον ws ἐχθρῷ αὐτῷ προσήκει, 

9 ‘ “ Ld , e “ “ [2 ΄ , “ 

ἄλλα Kat ὡς προδότῃ ὑμῶν τε Kat ἡμῶν, διδόναι τὴν 


’ “ , 4 
δίκην. Καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον προδοσία πολέ- 25 


μου, ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανὲς τοῦ φανε- 
n ? , ¥ Ψ 4 “ ¥ 

pov: τοσούτῳ δ᾽ ἔχθιον, ὅσῳ “πολέμιοι μὲν ἄνθρωποι 

Q 4 9 Q \ ’ a 9 

καὶ σπένδονται αὖθις, καὶ πιστοὶ γίγνονται" ὃν ὃ 

, , Ψ 3 , , 

ἂν προδιδόντα λαμβάνωσι, τουτῳ οὔτε ἐσπείσατο πὼ- 


> , ; a 4 4, A A σ Ν 
ποτε οὐδεὶς, OUT ἂν σπείσαντο τοῦ λοιποῦ. “Iva δε 30 
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4 4 “ σ΄ φ 9. SN ? 
εἰδῆτε, ὅτι οὐ καινὰ TAUTA OUTOS “ποιεῖ, ἀλλὰ φύσει 
’ >  f 9 5, Π e@ a ‘ , , 
προδότης ἐστίν, ἀναμνήσω ὑμᾶς τὰ τούτῳ πεπραγμένα. 
φΦ 4 9 2 δ , eon a ’ 
Οὗτος yap ἐξ ἀρχῆς μὲν τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δημου, 
Ν “ 4 δ a 2 4 “ 
Kata τὸν πατέρα Ayywva, προπετέστατος ἐγένετο τὴν 
’ a 3 \- ’ x 3 , 
δ δημοκρατίαν μεταστῆσαι ἐς Tous Terpaxocious, καὶ ἐπρω- 
> > ’ 3 “ > 3 ’ 4 a 
Tevey ἐν ἐκείνοις. Ἐπεὶ δ᾽ ἤσθετο avrimandov τι τῇ 
λι A E , A 9 e “ [ἴω ὃ , 
ολιγαρχίᾳ ξυνιστάμενον, πρῶτος αὖ ἡγεμὼν τῷ δημῳ 
2 3 3 ‘4 2 A [2 4 Α ‘4 3 
er εκείνους ἐγένετο. ᾿Οθεν δήπου καὶ κόθορνος ἐπι- 
“ “ ’ ’ Ν a 
καλεῖτα. Καὶ yap ὁ κόθορνος ἁρμόττειν μὲν τοῖς 
4 3 ’ 3 ’ > 3} 3 ͵ 
10 ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, ἀποβλέπει ὃ ew ἀμφότερον. 
“ ’ φ ᾽ 4 “ ¥ ? , 
Ae δέ, ὦ Onpapeves, ἄνδρα τὸν ἄξιον ζῇν ov προά- 
N N 4 , 9 , 
yew μὲν δεινὸν εἶναι τοὺς ξυνόντας es πράγματα, 
Δ , > , AX , . 2.9 A 
ἢν δὲ τι αντικόπτη, εὐθυς μεταβαλλεσθαι" αλλ ὥσπερ 
9 & “ od A 3 9 σι 9 
ἐν νηΐ διαπονεῖσθαι, ἕως ἂν ἐς οὖρον καταστῶσι" εἰ 
᾽ὔ σι “A > ’ td wv A 9 3 ’ 
15 Se pn, πῶς ἂν αφίκοιντὸ ποτε, ἔνθα δεῖ, εἰ, ἐπειδὰν 
9 J 9). 9 3 ’ὔ , 2 
τι ἀντικόψη, evOus ἐς ταἀναντία πλέοιεν ;. Καὶ εἰσὶ 
a ’ A Q ’ 
μὲν δήπου πᾶσαι μεταβολαὶ πολιτειῶν θανατηφοροι " 
Ν 4 “ SN > é 9 Ἷ ͵ a , 
συ δέ, διὰ τὸ εὐμετάβολος εἶναι, πλείστοις μεν μεταί- 
3 9 , ¢ oN σι 4 9 ’ ’ 
τίος εἶ εξ ὀλιγαρχίας ὑπὸ τοῦ δήμου ἀπολωλέναι, πλεί- 
> 9 , ςφννλν. κα ’ φ 
0 στοῖς ὃ εκ δημοκρατίας ὕπο τῶν βελτιόνων. Ovros 
’ 3 “ Ψ Ἁ > . td e A a 
δέ τοι ἐστίν, ὃς, ταχθεὶς ἀνέλέσθαι ὑπο τῶν στρατη- 
“ Ν 7 3 ’ὔ 3 a Q , 
γῶν tous καταδυντας Αθηναίων ev τῇ περὲ Λέσβον 
͵ 2s 3 3 , Νὴ a 
ναυμαχίᾳ, αὑτὸς οὐκ ἀνέλόμενος, ὅμως τῶν στρατηγῶν 
9 4 ? 4 a x SN 
κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτούς, ἱνα αὐτὸς περισωθείη. 
f “ 4 9 Ν a . 39.Ἀ 
% “Ὅστις ye μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν ἀεὶ 
3 ’ a Ν δ ° N 
ἐπιμελούμενος, τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν 
3 ὔ ra! 4 , a a 
EVTpETTOMEVOS, πῶς τοῦτον χρὴ ποτε φείσασθαι; Πῶς 
> 3 4 9a ἢ > ‘ a 
δ᾽ ov φυλάξασθαι, εἰδότας αὐτοῦ τὰς μεταβολάς, ὡς 
ν 4 Cc κα 2 oN a a @ a > 
μὴ καὶ ἡμᾶς ταῦτο δυνασθῇ ποιῆσαι; Ἡμεῖς οὖν 
A e ᾽ Α e 7 XN 
80) τοῦτον ὕπαγομεν Kat ὡς ἐπιβουλεύοντα, καὶ ὡς 7 po- 


= κα 


aa ρος | Φ6ὀ6ὀ6ὀ Ἣ ,.,.,νΔἐἔΊὀἜἜ 5 ὅ Ἕ 6 6 Ἕ Ἕ Ἕ Ἕ 6ὍἋἝΘὃΘὁ  ὀδιΔι 
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A 3 > ? ce) 
διδόντα ἡμᾶς τε καὶ ὑμᾶς. ‘As δ᾽ εἰκότα ποιοῦμεν, 
a Sad 9 , / Ν Ν 4 »" 
καὶ tad evvonoate. Καλλίστη μὲν γὰρ δήπου δοκεῖ 
/ e ’ 3 \ 9 ’ 9 
πολιτεία εἶναι ἡ “Δακεδαιμονίων" εἰ δὲ ἐκείνῃ ἐπίχει- 
— [ -. 
4 ld a“ 3 4: 2 Ν “ “ 4 / 
pnoee τις τῶν Edopwv, αντὲ τοῦ τοῖς πλείοσι πεί- 
~ δ 9 ᾿ . 2 a 
θεσθαι, ψέγειν τε τὴν ἀρχήν, Kat εναντιοῦσθαι τοῖς δ 
4 3 A ¥ 2 SN x ¢ 3 39 A A 
πραττομένοις, οὐκ ἂν οἴεσθε avrov Kat ur αὐτῶν τῶν 
9 ’ > ¥. 4 A 
Edcpwv καὶ ὑπο τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως τῆς με- 
’ ’ 9 a Ne oa 9 aN 
γίστης τιμωρίας αξιωθῆναι; Kat υμεῖς οὖν, cay cw - 
δι > a 3 39 ς a / e Φ 
φρονῆτε, οὐ τούτον, αλλ ὑμῶν φείσεσθε" ὡς ovtos, 
δ f “ c a , n 
σωθεὶς μέν, πολλοὺς ἂν μέγα φρονεῖν ποιήσειε τῶν τὸ 


"3 , ς oa 3 ’ 4 4 
ἐναντία γιγνωσκόντων ὑμῖν" ἀπολόμενος δέ, πάντων 


a ra) Ε a I ‘\ a » ς A “ 
Kat τῶν ἐν TH πόλει καὶ τῶν ἔξω ὑποτέμοι ἂν τᾶς 


ἐλπίδας." 7 
a 7 
Ὃ μὲν ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκαθέζετο" Θηραμένης δὲ ava 
στὰς ἔλεξεν 15 


9 σι “ 4 > 
“᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν μνησθήσομαι, ὦ ἄνδρες, ὃ τελευ- “ 
a A Q ’ὔ Q 
ταῖον Kar ἐμοῦ εἶπε. Φησὶ yap μὲ τοὺς στρατη- 
Q σι a > “ Ν 9 
yous ἀποκτεῖναι. κατηγοροῦντα. ᾿Εγω Se οὐκ ἦρχον 
9 9 4 t > 3 3 - 4 4 
KAT ἐκείνων λόγου, Ar ἐκεῖνοι ἔφασαν, προσταχθέντα 
ς,}) € a 3 > , ‘ a 9 
με ὑφ ἑαυτῶν οὐκ ανέλέσθαι τοὺς δυστυχοῦντας EV 20 
a ' ‘4 > ἃς Ἁ 4 Yd 
τῇ περὶ Λέσβον ναυμαχίᾳ. ᾿Εγὼ δὲ ἀπολογούμενος, 
ς 4 ιν a IAs a milli, νι 9 a 
ὡς διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτί αναιρεῖσθαε 
4 Υ̓ aq 9 4 ΄ 
tous ἄνδρας δυνατὸν ἦν, ἔδοξα τῇ πόλει εἰκότα λέγειν, 
4 ΝΥ a δι b | 4 ’ 
ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαίνοντο " φάσκοντες γάρ, 
2s “ AQ ¥ é 3 
οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας, προέμενοι αὐτοὺς 2% 
3 4 3 ’ὕ » > ’ ῇ 
ἀπολέσθαι, ἀποπλέοντες ὥχοντο. Ov μέντοι θαυμάξω 
“ ’ ᾽ oe “ a 
ye τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι" ὅτε yap ταῦτα ἦν, 
3 a > #4 4 4 4 ’ὔ Qa 
ov παρὼν ετύγχανεν, αλλ ev Θετταλίᾳ peta II popn- 
’ “ N 4 
θέως δημοκρατίαν κατασκευασείων, καὶ τοὺς πενέστ, 


“ 2 8 ‘ , e \ 9 e > A 
ὧπλιζεν emt τοὺς δεσπότας. (ὧν μεν οὖν ovros ἐκεῖ 20 
33 
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¥ ‘ 3 ’ , . ’ , e 
ἔπραττε, μηδὲν evOade γένοιτο" tade γε μέντοι opuo- 
a > NS 4 ¥ δ a ν a 3 σὰ ’ 
λογῶ ἐγὼ τούτῳ, εἰ TIS ὑμᾶς μεν τῆς ἀρχῆς βού- 
a Ν δ᾽ 9 λε 4 € oa 2 Ἁ 
eras παῦσαι, τοὺς δ᾽ ἐπιβουλεύοντας ὑμῖν ἰσχυροὺς 
ἴω 4 n ’ ΕΣ tA 
ποιεῖν, δίκαιον εἶναι τῆς μεγίστης αὑτὸν τιμωρίας τυγ- 
, 4 a 4 3 4 . 
5 χᾶνειν" ὅστις μέντοι ὁ ταῦτα πράττων ἐστίν, οἶμαι 
A Ul ; 4 ’ 
ἂν ὑμᾶς κάλλιστα κρίνειν, Ta τε πεπραγμένα, καὶ 
a “Ὁ a e a 9 , ᾽ 
ἃ νῦν πράττει ἕκαστος ἡμῶν, εἰ κατανοήσ. Ou- 
κοῦν μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι ἐς τὴν βου- 
λήν, καὶ ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι, καὶ τοὺς ὁμολογουμένως 
10 συκοφάντας ὑπάγεσθαι, πάντες ταὐτὰ ἐγιγνώσκομεν " 
: Ἀν 4 ’ “ 9 ‘\ 
ἐπεὶ Se οὗτοι ἤρξαντο ἄνδρας καλούς τε καὶ ayabous 
. , > 4 ‘ > N49 4, 3 , , 
ξυλλαμβάνειν, ex τούτον κάγω ἠρξάμην ταναντία Tov- 
, Ν 4 Ψ > , ay 
Tos γιγνώσκειν. “Hidew γάρ, ὅτι, ἀποθνήσκοντος μὲν 
’ a , a Sos “A Uy 
Agovros τοῦ Σαλαμινίου, ἀνδρὸς καὶ ὄντος καὶ δο- 
a e a 2ο 3 a > AS Ψ ς« Ψ 
15 κοῦντος ἱκανοῦ εἶναι, ἀδικοῦντος δ᾽ οὐδὲ ἕν, οἱ ὅμοιοι 
’᾽ ,’. ῆ Ν 3 4 a a 
τούτῳ φοβήσοιντο, φοβούμενοι Se ἐναντίοε τῇδε τῇ 
ΜΝ 3 ’ Lan 
πολιτείᾳ ἔσοιντο. ᾿Ἐγίγνωσκον δέ, ὅτι, ξυλλαμβανο- 
4 ‘ A ’ ιν , 
μένου Νικήράτου τοῦ Νικίου, καὶ πλουσίου, καὶ οὐδὲν 
Αι, 4 ? A ¥ aA “ 4 
πώποτε δημοτικὸν οὔτε αὐτοῦ οὔτε τοῦ πατρὸς πρά- 
, 4 a en 4 
80 ἕαντος, οἱ τούτῳ ὅμοιοι Svopevers ὑμῖν yevnoowTo. 
> , ν 3.47 a €,> € a_ 3 ra 
Adda μήν, καὶ ᾿Αντιφῶντος ὑφ ὑμῶν ἀπολλυμένου, ὃς 
3 a ’ ,’ , 4 ΄ 
εν τῷ πολέμῳ δύο τριήρεις εὖ πλεούσας παρείχετο, 


ad Ψ ’ A Λ 4 
maT apy, ὅτι καὶ οἱ πρόθυμοι τῇ πόλει γεγενημένου 


9 a 
πάντες ὑπόπτως ὑμῖν ἕξοιεν, ᾿Αντεῖπον δὲ καί, ὅτε 
τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφασαν χρῆναι . εὖς- 
δηλον γὰρ ἦν, ὅτι, τούτων - ἀπολομένων, καὶ οἱ μέ:- 
[4 [4 a ,ὔ ¥ 9 a 
TOLKOL ἅπαντες πολέμιοι TH πολιτείᾳ ἔσοιντο. ᾿Δντεῖ- 
Ν ’ Ψ “ Cd , A 
mov δὲ Kai, ὅτε τὰ ὅπλα τοῦ πλήθους παρῃροῦντο, 
2 ’ a 3 “A » 4 “ Far 
ov νομίζων χρῆναι acbevy τὴν πόλιν ποιεῖν" οὐδὲ 
Q Ἁ 4 ec” ’ 
yap τοὺς Δακεδαιμονίους ἑώρων τούτου ἕνεκα βουλο- 
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μένους περισῶσαι ἡμᾶς, ὅπως, ὀλέγοι γενόμενοι, μ μηδὲν 
δυναίμεθα αὐτοὺς ὠφελεῖν " ° “ee yap αὐτοῖς, εἰ τού- 
του γε δέοιντο, καὶ μηδένα λιπεῖν, ὀλίγον ἔτι χρόνον 


τῷ λιμῷ πιέσαντας. Οὐδέ γε τὸ φρουροὺς μισθοῦ- --- 


o td IgN > a re ra ? 
σθαι ξυνήρεσκε μοι, efov αὐτῶν τῶν πολιτῶν ToTOv- 
, Sf eggs ¢ ν᾿ 3 
τους προσλαμβάνειν, ἕως ῥᾳδίως οἱ ἄρχοντες ἐμέλ- 
΄ 9 ’ ’ 9 ,᾽ “ 
λομεν τῶν ἀρχομένων κρατήσειν. Εἶπει ye μὴν πολ- 
‘N er > a ΠΛ Cal 3 a a κι 
λους ἑώρων ἐν τῇ πόλει τῇ ἀρχῇ τῇδε δυσμενεῖς, 
πολλοὺς δὲ φυγάδας γενομένους, οὐκ ἂν ἐδόκει μοι, 
οὔτε Θρασύβουλον, οὔτε ἤάνυτον, οὔτε ᾿Αλκιβιάδην 
’ 4 , Φ [- 
φυγαδεύειν . ἤδειν γάρ, ὅτε οὕτω γε τὸ ἀντίπαλον 
ἰσχυρὸν ἔσοιτο, εἰ τῷ μὲν πλήθει ἡγεμόνες ἱκανοὶ 
προσγενήσοιντο, τοῖς δὲ ἡγεῖσθαι βουλομένοις ξύμμα- 
yor πολλοὲ φανήσοιντο RO ταῦτ᾽ οὖν νομοθετῶν ἐν 
τῷ φανερῷ, πότερα εὐμενὴς ἂν δικαίως, ἢ προδότης 


? 
νομίζοιτο; Οὐχ ot ἐχθρούς, ὦ Κριτία, κολύοντες πολ- 


Ν a Jar ς , / ’ 
Aous ποιεῖσθαι, οὐδὲ ot ξυμμάχους πλείστους διδα- 
σκοντες κτᾶσθαι, οὗτοι τοὺς πολεμίους ἰσχυροὺς ποι- 

δ Ἁ A e Inf , 
οὔῦσιν'" ἀλλὰ πολυ μᾶλλον ob ἀδίκως TE χρήματα 
3 a \ Α Ian 9 “A > , 
ἀφαιρούμενοι, καὶ τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας αἀποκτέϊνοντες, 
es "» ε ‘ ‘ \ 3 ’ a 
οὗτοί εἰσιν οὐ καὶ πολλοὺς τοὺς εναντίους ποίουντες, 

εν ’ 2 ’ Ἁ 9. Q x ες 
καὶ προδιδόντες ov μόνον Tous φίλους, ἀλλὰ καὶ éav- 

7 3 4 ’᾽ 9 Ν “ ». , 
τοὺς, δι αἰσχροκέρδειαν. Ex δὲ pn ἄλλως γνωστον, 
σ 3 a 4 @ 3 ’ ’ 5 
ὅτι ἀληθῆ λέγω, ὧδε ἐπισκέψασθε. Ποτερον οἴεσθε, 

“΄ NS wy’ δ ‘ #. , 
Θρασύβουλον, καὶ “Avutov, καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας, 
a 9 8 ’ A A 9 +. y / 

ἃ ἐγὼ λέγω, μᾶλλον av ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι, 
aA a φ ’ ΙΝ 9 Ν Ν N 4 a 
ἢ ἃ οὔτοι πράττουσιν; Ἐγω μὲν yap οἶμαι, νῦν 

᾿ > A / ’ , ‘ 9 
μεν αὑτοὺς νομίζειν, ξυμμάχων πάντα μεστὰ εἶναι" 
4 ‘ . ’ ry Δ “A ea 
εἰ δὲ τὸ κρώτιστον τῆς πόλεως προσφιλῶς ἡμῖν εἶχε, 

Ν A € ἴω 9 ν Ν 3 4 a 
χαλεπὸν ἂν ἡγείσθαι εἶναι καὶ τὸ emtBaivew ποι τῆς 


2, 
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[4 a > e 9 4 9 @ > ἢ . 
χώρας. “A δ᾽ αὖ εἶπεν, ὡς εγὼ εἰμὲ οἷος act πὸτε 7 
Λ Ω Ν, “ ὡ “ Α 
μεταβάλλεσθαι, κατανοήσατε καὶ ταῦτα. Tv μὲν yap 
A τ QA > a Y 4 A 
τῶν τετρακοσίων πολιτείαν Kat αὑτὸς δήπου. ὁ δῆμος 
3 , 4 e ε ἤ , 
ἐψηφίσατο, διδασκόμενος, ws οἱ Aaxedatpovios πάσῃ 
“ a ¥ 4, “ 4 3 
δ πολιτείᾳ μᾶλλον av, ἢ δημοκρατίᾳ, πιστεύσειαν. ᾿Επεὶ 
4 > A Ν Ia », ε Ν ᾽ N 3 @ 
Se ye ἐκεῖνον μὲν οὐδὲν aviecay, ot δὲ audi Apioro- 
N 4 \ 9 ’ A 
τέλην καὶ MeravOrov καὶ Apicrapxov, στρατηγοῦντες, 
> ἢ > αὶ , ¥ , 2 
“φανεροὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ χώματι ἔρυμα τειχίξοντες, ἐς 
A rm 2 \ , ’ e 4? e oa N 
ὃ εβούλοντο Tous πολεμίους δεξάμενοι vp αὑτοῖς Kas 
“ e 4 “ be , 93 a 3 9 4 
Ο τοῖς ἑτέροις THY πόλιν ποιήσασθαι" εἰ ταῦτ αἰσθανὸ- 
“ , a 3 4 a 
μενος ἐγὼ διεκώλυσᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι προδότην εἶναι τῶν 
9 A Ν 4 , ? 4 
φίλων; ᾿Αποκαλεῖ Se κοθορνόν pe, ὡς ἀμφοτέροις 
ἤ ‘4 σ Ν ᾿ 3 
πειρώμενον ἁρμόττειν. Ὅστις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, 
ἴω 9 a [οὶ A 4 ’ 
τοῦτον, ὦ πρὸς τῶν Θεῶν, τί ποτε καὶ καλέσαι χρή; 
‘ S Ν 3 Ν a ’ , ’ 
1 uv yap δὴ ἐν μὲν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων μισοδημό- 
9 4 3 “ ἴω 3 ’ ’ 
τατος εἐνομίζου, ἐν δὲ τῇ ἀριστοκρατίᾳ πάντων μισοχρη- 
,ὔὕ Ul 3 E “ δ᾽ 9 K A ’ Ν 9 , 
στότατος γεγένησαι. yo ὃ, ὦ Κριτία, κείνοις μεν acs 
a a 3 , 9 ’ oS 
ποτε πολεμῶ, τοῖς ov πρόσθεν οἰομένοις κάλην ἂν δημο- 
͵ . OA Noe a \ e > 9 , 
κρατίαν εἶναι, mpiv(av; καὶ οἱ δοῦλοι, καὶ οἵ δι ἀπορίαν 
20 δραχμῆς ὦ ἂν ἀποδόμενοι τὴν πόλεν, δραχμῆς μετέχοιεν" 
καὶ τοῖϊσδέ. y αὖ ἀεὶ ἐναντίος εἰμί, δὲ οὐκ οἴονται καλὴν 
ἂν ἐγγενέσθαι ὀλιγαρχίαν, πρὶν ἂν ἐς τὸ ὑπ᾽ ὀλέγων 
n “ , ‘\ 4 Α 
τυραννεῖσθαι τὴν πόλιν καταστήσειαν. Τὸ μέντοι σὺν 
ra 4 \ 3 A 4 9 > 4 
τοῖς δυναμένοις, καὶ μεθ ἵππὼν Kat per ἀσπίδων 
9 a Ν σε Ν ’ 4 ¥ 
es ὠφελεῖν Sia τοῦτο τὴν πολιτείαν, πρόσθεν ἄριστον 
4 δ A 3 , 2 3 
ἡγούμην εἶναι, καὶ νῦν οὐ μεταβαλλομα. Εἰ ὃ 
ἴω 9 , σ 3 ON “ ray 
ἔχεις εἰπεῖν, ὦ Κριτία, ὅπου ἐγὼ ἕυν τοῖς δημοτι- 
κοῖς ἢ τυραννικοῖς τοὺς καλούς τε κἀγαθοὺς ἄποστε- 
ρεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, λέγε . ἐὰν γὰρ ἐλεγχθῷ ἣ 
νῦν ταῦτα πράττων, ἢ πρότερον πώποτε ταῦτα πε- 
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ποιηκώς, ὁμολογῶ, τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν ἂν 
δικαίως ἀποθνήσκειν." er 
2 ’, \ Ν ‘ 
‘Qs δ᾽ εἰπὼν ταῦτα ἐπαύσατο, καὶ ἡ βουλὴ δήλη 
> » 3 a 3 4 Ν ς , Ψ 
eyeveto εὐμενῶς ἐπιθορυβήσασα, γνους ὁ Κριτίας, ὅτι, 
9 3 ’ a φ' a “ 9 nu 
εὖ ἐπιτρέψει τῇ βουλῇ διαψηφίξεσθαι περὶ αὐτοῦ, ἄνα» δ 
4 “ σι 3 “ ς , 
φεύξοιτο, καὶ τοῦτο ov βιωτὸν ἡγησάμενος, προσελθὼν 
Ν ( a , Ign 3 
καὶ διαλεχθείς τε τοῖς Τριάκοντα εξῆλθε, καὶ ἐπιστῆναι 
3 >v Ν . 93 ( ΜΝ a a a 
ἐκέλευσε Tous Ta ἐγχειρίδια ἔχοντας φανερῶς τῇ βουλῇ. 
ΝΑ , Λ 2 ? s > 
emt τοῖς δρυφάκτοις. Πάλιν δ᾽ εἰσελθών, εἶπεν " ᾿Εγώ, 
φ 4 4 , δ’ 4 A 
ὦ βουλὴ, νομίζω, προστάτου ἔργον εἶναι οἵου δεῖ, ὃς 10 
¥ ea ‘ 3 , Ν 3 4 
av, ὁρῶν τοὺς φίλους ἐξαπατωμένους, μὴ ἐπιτρέπῃ. 
. ν᾽» 9 A oe 4 
Καὶ ἐγὼ οὖν τοῦτο ποιήσω. Καὶ yap οἵδε οἱ ἐφε- 
’ ¥ δόλο» 2 ’ 9 > ἢ 4 
στηκοότες οὐ φασιν ημῖν ἐπιτρέψειν, εἰ ἀνήσομεν ἄνδρα, 
“ a ‘ 9 ’ ‘ “ἢ 4 . 3 
Tov φανερῶς τὴν ὀλιγαρχίαν λυμαινόμενον. Eats δε εν 
“ a ’ A “N 3 a 3 " 
τοῖς καινοῖς νόμοις, τῶν μὲν ἐν τοῖς Τρισχίλίοις Ὄντων 15 
, 3 ‘4 ¥ 4 / > 
μηδένα ἀποθνήσκειν ἄνευ τῆς ὑμετέρας ψήφου" τῶν ὃ 
Μ. a , , 4 Ν , 
ἔξω τοῦ KaTadoyou κυρίους εἶναι τους Τριάκοντα θανα- 
a Ν ὮΝ , 9 
τοῦν. “᾿Εγὼ ovv, ἔφη, “ Θηραμένην τουτονὶ ἐξαλείφω 
3 ~ ᾽ὔ A τ δ. \ A 
εκ τοῦ καταλόγου, ξυνδοκοῦν ἅπασιν ἡμῖν. Καὶ τοῦ- 
93 a a 39 ’᾽ A 
Tov, ἔφη, “ ἡμεῖς θανατοῦμεν. κούσας ταῦτα ὁ Θη- Ὁ 
, ? / 2 \ εὖ» Ν 1 εἰ ἢ Ν 
ραμένης, ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὴν ἐστίαν, καὶ εἶπεν" “ ἔγω 
δ᾽ ¥ > ν 5 ε 7 ᾿ , 9 , 

, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἱκετεύω τὰ TavT@V ἐννομωτατα, 
So , 3 “fy, ! , > 7 , cia 
μὴ ἐπὶ Κριτίᾳ εἶναι ἐξαλείφειν μήτε ἐμέ, μήτε ὑμῶν 
a ͵ 3 of ’ φ ¥ δ 
ὃν ἂν βούληται, ἀλλ᾽, ὄνπτερ νόμον οὔτοι ἔγραψαν περί 
“~ a tA ον φὰ “ e¢ wn “ 9 A 
τῶν ἐν τῷ καταλόγῳ, KATA τοῦτον καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ 25 
Ν ’ Α A 43 wy “\ Ἁ 7 
τὴν κρίσιν εἶναι. Kas τοῦτο pev, ἔφη, “ a Tous θεούς, 
᾽ Ins 3 4 rd f 3 Q 
οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι οὐδέν μοι ἀρκέσει ὅδε ὁ βωμός - ἀλλὰ 
, ΑΝ a 3 Ὁ . & φ 3 4 > 8 
Βούλομαι καὶ τοῦτο ἐπιδειξαι, OTL οὗτοι οὐ μόνον εἰσὲ 
“ 3 4 3 4 3 Ν Ν Ἁ “\ > 
περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, adda καὶ περὶ θεοὺς ace- 

3 “ 4 939 ¥ ¥ “ 3 
βέστατοι. Ὕμῶν μέντοι," ἔφη, “ ὦ ἄνδρες καλοὶ κᾷάγα» 80 
33 * 
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’ , 3 Ν , ean > | “ “ “A 

Ooi, θαυμάζω, εἰ pn βοηθήσετε ὑμῖν αὑτοῖς, καὶ ταῦτα 

, Ψ Ia ‘ a 8 ¥ 2 . , 

γιγνώσκοντες, ὅτε οὐδὲν TO ἐμὸν ὄνομα εὐεξαλειπτὸ- 
᾿ ς e a e¢ + 33 9 4 7 3 NE 

τερον, ἢ TO ὑμῶν ἑκάστου. Ex δε τούτου ἐκέλευσε 

Ν ς A ’ ’ \ [7 23." A 

μὲν ὁ τῶν Τριάκοντα xnpvE τους Ενδεκα emt tov Θη- 
’ > a “ 9 ’ Ν “ e f 

δ ραμένην. κεῖνοι Se εἰσελθόντες σὺν τοῖς ὑπηρεταῖς, 
> A 4 n , x a. 

ἡγουμένου αὐτῶν Σατύρου, τοῦ θρασυτάτου αὐτῶν καὶ 

3 a 39 

ἀναιδεστάτου, εἶπε μὲν ὁ Kpitias: “ Παραδίδομεν ὑμῖν, 

Ψ ce 4 “ 4 Ν “ ’ 

ἔφη, “ Θηραμένην τουτονὶ κατακεκρίμένον κατὰ TOV νὸ- 

ς κα \ ’ ᾿ς ν΄ 3 ’ eg 

μον" ὑμεῖς δὲ NaBovtes' καὶ ἀπαγαγόντες, οἱ Evéexa, 
a 3 " A Φ 

10 οὗ δεῖ, τὰ ἐκ τούτων πράσσετε." ‘Qs Se ταῦτα εἶπεν, 
. A ry “A 

εἷλκε μὲν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυρος, εἷλκον δὲ ot 

e 4 ¢€ Α ’ oS 2 ’ NX Ν 
ὑπηρέται. O δὲ Θηραμένης, ὥσπερ εἰκὸς, καὶ θεοὺς 
3 x a ον 3 θ ᾽ὔ θ δὰ δ , e H 
ἐπεκαλεῖτο Kat ἀνθρώπους, καθορᾷν τὰ γιγνόμενα. 

Ἁ Ν ’ σι 
δὲ βουλὴ ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῷσα καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 
15 ὃ , ε / > ’ Ν , Ψ θ a 

ρυφάκτοις ὁμοίους Σατύρῳ, \xat τὸ ἔμπροσθεν τοῦ 
4 A A a . 3 A 
βουλευτηρίου πλῆρες τῶν φρουρ ν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες, 
ὅτι ἐγχειρίδια ἔχοντες παρῆσαν. ᾿ Οἱ δ᾽ ἀπήγαγον τὸν 
ἄνδρα διὰ τῆς ἀγορᾶς, μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα, 


οἷα ἔπασχε. Λέγεται δὲ ἕν ῥῆμα καὶ τοῦτο αὐτοῦ. 


‘Qs εἶπεν ὁ Σάτυρος, ὅτι οἰμώξοιτο, εἰ μὴ σιωπή-. 


σείεν, ἐπήρετο" “᾿Αν δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρα, ᾿ ἔφη, “ οἰμώ- 
39 
ξομαι ; ἡ Καὶ ἐπεί γε ἀποθνήσκειν ἀνωγκαξόμενος τὸ 
a, 

κώνειον ἔπιε, τὸ λειπόμενον ἔφασαν ἀποκοτταβίσαντα 

᾽ Ὁ 3 ὔ ςς / “” 3 ΑΥ̓͂ ἴω " a 23 

εἰπεῖν αὑτὸν. Κριτίᾳ τοῦτ €oTw τῷ καλῷ. Kas 

86 γρῦτο μὲν οὐκ ἀγνοῶ, ὅτι ταῦτα ἀποφθέγματα οὐκ 
“ 

ἀξιόλογα: . ἐκεῖνο δὲ κρίνω τοῦ ἀνδρὸς ἄγαστον, τὸ 
4 

τοῦ Oavatov παρεστηκότος, μήτε τὸ φρόνιμον, μήτε 


“ a 3 a“ 3 a [οὶ 
τὸ παιγνιῶδες ἀπολιπεῖν eK τῆς ψυχῆς. 


πᾷ ΡΠ ὩἭππἭπὡφῳ,σσσστ,' τ, 
. 
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VI. Coline gf OF THE THIRTY. (He. 
LENIca, Lrs. Il. ο. 4. B.C. 403.) 


3 x ὔ x , δ ἷ 
Ex δὲ τούτου λαβὼν ὁ Θρασύβουλος τοὺς ἀπὸ 
[4 ¥ ’ > “ 
Φυλῆς, περὶ χιλίους ἤδη ξυνειλεγμένους, ἀφικνεῖται 
ΤΥ “ 3 “ A e Ν ᾽ 3 A 
τῆς νυκτὸς ἐς tov Πειραιᾶ. Οἱ δὲ Τριάκοντα, ἐπεὶ 
¥ a 9 , ; bw, 3 a ’ “ 
ἤσθοντο ταῦτα, ἐβοηθούν εὐθυς αὑτοῖς ξὺν τε τοῖς 
a ἐν . A N a 
Aaxwvixots, καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις" 5 
Ψ 3 , a “ > Ν᾿, A e “ 
ἔἐπείτα ἐχώρουν κατὰ τὴν es τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν 
3 ὔ e ‘N 2 oN a) ¥ Ν 9 4 
αναφέρουσαν. Ov de ἀπὸ Φυλῆς Ere μὲν ἐπεχείρησαν 
ΝΝ 3 ’ ϑ 4 a) ΙΝ ‘ / ς f A 
μὴ ἀνιέναι αὑτοὺς" ἐπεὶ δὲ μέγας ὁ κύκλος ὧν TOA- “ 
᾿ a ? o ¥ A 
λῆς φυλακῆς ἐδόκει δεῖσθαι, οὕπω πολλοῖς οὖσι, ξυνε- 
’ ων Ν uly e as 9 a ΝΥ͂ 
σπειράθησαν ext τὴν Μουνύχίαν. Οἱ de ex Tov ἄστεος 10 
r “ e , 93 N , ~ “ 
és τὴν ᾿ἱπποδάμειαν ἀγορὰν ἐλθόντες, πρῶτον μὲν ξυνε- 
7 τ 3 a Ν ὦ A , ’ 
τάξαντο, ὥστε ἐμπλῆσαι τὴν ὁδὸν, ἣ φέρει πρὸς τε 
“ “a 9 4 
τὸ ἱερὸν τῆς Μουνυχίας ᾿Αρτέμιδος καὶ τὸ Bevdi8etov- 
» Σ ἡ ’, > ¥. A FN , 
kat ἐγένοντο βαθος ove ἔλαττον, ἢ ἐπὶ πεντήκοντα 
3 ᾽ Pm) iN ’ > » ¥ € 
ἀσπίδων. Οὕτω Se ξυντεταγμένοι ἐχώρουν ἄνω. Otis 
Ὁ ΣΧ A 3 , N Ν ͵ , 
δὲ aro Φυλῆς αντανέπλησαν μὲν τὴν ὁδὸν, βάθος δὲ 
3 ’᾽ 3 ’ ’ > ἢ» > 
ov πλέον ἢ ἐς δέκα ὁπλίτας ἐγένοντο, ᾿Ετάχθησαν 
’ὕ > 3 3 “Ὁ ’ “ Ν 3 
μέντον ἐπ᾿ αὑτοῖς qeNTOpopos Te Kat ψύλοιε axovTi- 
, 9 8 Ἁ 4 e Λ φ 4 
σταί, emt δὲ τοὔτοις ot πετροβόλοι. Οὔὕτοι μέντοι 
3 
re ἦσαν . καὶ γὰρ αὐτόθεν προσεγένοντο. Ev x 
δὲ προσΐεσαν οἱ ἐναντίοι, Θρασύβουλος τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ θέσθαι κελεύσας τὰς ἀσπίδας, καὶ αὐτὸς θέ- 
4 > ». og ¥ N 4 ’ 
μενος, τὰ δ᾽ ἄλλα ὅπλα ἔχων, κατὰ μέσον στᾶς, 
ἔλεξεν " Ρ 
Ν wn“ “ 4 , Ν 4 3 
ἐς Ανδρες πολιταῖ, TOUS μεν διδαξαι, Tous δὲ ava- 25 
a ec oa 4 oS 9 A a 4 e 
μνῆσαι ὑμῶν βούλομαι, ὅτι εἰσὶ τῶν προσιόντων ob 
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. a “ ¥ A e Ὁ e ὔ [4 
μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες, ovs ὑμεῖς ἡμέρᾳ πέμπτη τρε- 
’ 3 ἤ e > 393. A 3 a ¥ ΄ 
Ψψάμενοι ἐδιωξατε" οἱ 5 ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου ἔσχατοι, 
φ Ν ε , econ A ἴλε 9 , 
οὗτοι δὲ οἱ Τριάκοντα, ot ἡμᾶς καὶ πόλεως ἀπεστέ- 
Ian 9 a “ 4 n deo s. “ Ἁ 
ρουν οὐδὲν ἀδικοῦντας, καὶ οἰκιῶν ἐξήλαυνον, καὶ τοὺς 
A f 9 a 3 “ a 
δ φιλτάτους τῶν ἡμετέρων ἀπεσημαίνοντο. , AdAa νῦν 
φ ‘ ¥ ¥ e¢ 0A 
TOL παραγεγένηνται, οὗ οὗτοι μὲν οὕποτε ᾧοντο, ἡμεῖς 
eo N 3 , 
δὲ ἀεὶ εὐχόμεθα. "Ἔχοντες yap ὅπλα μὲν ἐναντίοι 
> A 4 e ‘ ᾿΄}!Ὃὺ΄ Ν 
αὐτοῖς καθέσταμεν" οἱ δὲ θεοί, ὅτε ποτε καὶ δει- 
a ’ . 4 \ 9 , 
πνοῦντες ξυνελαμβανόμεθα καὶ καθεύδοντες καὶ ἀγορά- 
1 ζοντες, οἱ δὲ καὶ οὐχ ὅπως ἀδικοῦντες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιδη- 
.. Μοῦντες ἐφυγαδευόμεθα, νῦν φανερῶς ἡμῖν ξυμμαχοῦσι. 
“ Kat γὰρ ἐν εὐδίᾳ χειμῶνα ποιοῦσιν, ὅταν ἡμῖν ἔυμ- 
φέρῃ" καὶ ὅταν ἐπιχειρῶμεν, πολλῶν ὄντων ἐναντίων, 
9 4 4 a . 
ὀλέγοις οὖσι τρόπαια ἵστασθαι διδόασι. ἡ Καὶ νῦν δὲ 
3 @ “ 
15 κεκομέκασιν ἡμᾶς ἐς χωρίον, . ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε 
βώλλειν οὔτε ἀκοντίζειν ὑπὲρ τῶν προτεταγμένων, διὰ 
3 
τὸ πρὸς ὄρθιον ἰέναι, δύναιντ᾽ ἄν" ἡμεῖς δέ, ἐς τὸ 
2 “ ’ 3 4 Α > ἢ “ 4 
κάταντες καὶ δόρατα ἀφιέντες καὶ axovTia καὶ πέ- 
9 [2 4 3 a a Α [4 
τρους, ἐξιξομεθά τε αὐτῶν, καὶ πολλοὺυς κατατρωσο- 
Ν Ν ¥ 
20 μεν. (Καὶ ero μὲν ἄν τις δεήσειν τοῖς ye tpwto- 
[4 9 a 2 a 4 A x 
στάταις ἐκ Tov ἴσου μάχεσθαι" νῦν Se, ἂν ὑμεῖς, 
oe a 4 9 A SY € , 
ὥσπερ προσήκει, προθύμως ἀφιῆτε τὰ βέλη, ἁμαρτή- 
Ἂ 3 , 2 Ν e eas 4 
cerat μὲν ovdeis, ὧν γε μεστὴ ἡ ὁδὸς, φυλαττόμενοι 
N 4 3 δι 
δὲ δραπετεύσουσιν ἀεὶ ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν" ὥστε ἐξέ- 
ad Ν 7 
SOTA ὥσπερ τυφλοὺς καὶ τύπτειν, ὅπον ἂν βουλώμεθα, 
“ 3 ’ 9 4 3 4 A 
καὶ ἐναλλομένους ἀνατρέπειν. "ANN, ὦ ἄνδρες, οὕτω 
“ a Ω͂ J ’ a a 
χρὴ ποιεῖν, ὅπως ἕκαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς 
ν ζ 9 ’ ¥ Ad N ca A θ Q 6 aN 
ans αἰτιώτατος ὧν. Autn yap ἡμῖν, ἂν θεὸς θέλῃ, 
Δ 3 7 “ ’ Ν 4 “ ’ 
νῦν ἀποδώσει καὶ πατρίδα, καὶ οἴκους, καὶ ἐλευθερίαν, 
aN J ‘ »“ φ 9 a 9 
skal τιμάς, Kat παῖδας, ols εἰσι, καὶ yuvaixas. “2 
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td ; A Xx e a ’ > fF Ἧ 
μακάριον δῆτα, ob ἂν ἡμῶν νικήσαντες ἐπίδωσι τὴν 
δι tas e 4 3 4 Ἁ ’ # 9 
πασῶν ἠδίστην ἡμέραν" εὐδαίμων δὲ καί, ἂν τις arro- 

ον ed ’ A a 
θάνῃ" eiov γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλούσιος ὧν καλοῦ 
vy’ μνημ ρ οὗτα 
΄΄ 3 ’ 4 9 9 rf e 493 4 ᾳ φ 
τεύξεται. Ἐξαρξω pev οὖν ἐγώ, ἡνίκ ἂν καίρος ἢ, 
a “ ΠΝ. 2 , ᾿ , ἢ 
παιᾶνα" ὅταν Se τὸν Ἐνυάλιον παρακαλέσωμεν, tore & 


πάντες ὁμοθυμαδόν, ἀνθ᾽ ὧν ὑβρίσθημεν, τιμωρώμεθα 


Ἁ ¥ 39 
τοὺς ἄνδρας. ΖΞ 
a 3 9 [4 “ “ ον N 3 
Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, καὶ petactpadets πρὸς τοὺς evav- 
’ e 7 9 δ “N ε ᾽; “ 

TLOUS, ησυχίαν εἶχε" καὶ γὰρ ὁ payTis παρηγγείλεν 
> ὦ Ν ’ 3 “ Ν A a ’ 
αὐτοῖς, μη πρότερον ἐπιτίθεσθαι, πρὶν ἂν τῶν σφετέ- 10 
A ’ Ν ’ 3 Ν Ud "A 
pov ἢ πέσοι Tis, ἢ τρωθείη " ἐπειδὰν μέντοι τοῦτο 
’ 4 ’ “3 ς σι 4 . ἊΝ ea 
γένηται, ἡγησόμεθα μέν, edn, ἡμεῖς" νίκη Se ἡμῖν 
4 e 4 3 “ 4, , (4 9 > A rn 
ἔσται ἐπομένη, euot μέντοι θάνατος, ws γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, 

᾽ 3 2 δι 2 2 ND \ eo 9 
Καὶ οὐκ ἐψεύσατο, ἀλλ᾿ ἐπεὶ ἀνέλαβον τὰ ὅπλα, αὐ- 
Ν , oS ¢ N ’ Ss > @# > a 
TOS μέν, ὥσπερ ὑπο μοίρας τινὸς ἀγόμενος, ἐκπηδή» 15 
A 3 “ a ’ 93 eo 
σας πρῶτος, ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις ἀποθνήσκει, καὶ 
3 a ’ a A e ». 
τέθαπται ev τῇ StaBaces τοῦ Κηφισσοῦ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι 
> », Ν ’ ’ A e a 3 4 
ἐνίκων καὶ κατεδίωξαν μέχρι Tov ὁμαλοῦ. ᾿Απέθανον 
3 3 σ΄ ζω “ ’᾽ 4 XN ¢€ , 
δ᾽ ἐνταῦθα τῶν μὲν Τριάκοντα Κριτίας τε καὶ [Ἵππό- 
A 3 3 a ᾽ 9 tA 4 
μαχος, τῶν ὃ ἐν Πειραιεῖ δέκα ἀρχόντων Xappidns Ὁ 
4 σε 3 Ν ΝΝ e a, 
ὁ Γλαύκωνος, τῶν δ᾽ ἄλλων περὶ ἑβδομήκοντα. Kai 
ιν Ν ἢ 8, Ν Ν a 3 ιν a 
Ta μὲν ὅπλα ἔλαβον, Tous δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν 
a 3 » 93 “ Ν A 3 , A 
πολιτῶν ἐσκύλευσαν. Exes δὲ τοῦτο ἐγένετο, καὶ 
4 ν e ἢ 3 ͵ , 9. 
τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν, προσιόντες ἀλ- 

Λ Ν ’ ’ ’ “Ὁ - 
λήλοις πολλοὶ διελέγοντο, Κλεόκριτος δέ, ὁ τῶν μυ- 35 
A , ~~ 3 ¥ ? ». 
στῶν Knpvk, war ἐμῴφωνος ὧν, κατασιωπησάμενος ἔλε- 

¥ “ eon 3 ’ é 3 
ξεν" ““᾿Ανδρες πολῖται, te ἡμᾶς ἐξελαύνετε; τὶ ἀπο- 
“Ὁ , e a Ν ¢ a “ 3 [4 
xrewat βούλεσθε; ἡμεῖς yap ὑμᾶς κακὸν οὐδεπώποτε 
a ἈΝ δὃὲ,» “ a A 
ἐποιήσαμεν, μετεσχήκαμεν δὲ ὑμῖν καὶ ἱερῶν τῶν ae 
’ N A Ν e a A 4 AQ 
μνοτάτων, Kat θυσιῶν, καὶ ἑορτῶν τῶν καλλίστων, καὶ 3) 
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N 4 Ν , “ 
ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ γεγενήμεθα, καὶ Evorpa- 
“ Q “ 9 e σ΄ ’ a 
τιῶται, καὶ πολλὰ μεθ᾽ ὑμῶν κεκινδυνεύκαμεν κατὰ 
a δ Ss Λ εν a n 3 , 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ὑπὲρ τῆς κοινῆς ἀμφοτέρων 
ς a ’ “\ 4 “ “ 
ἡμῶν σωτηρίας τε καὶ ἐλευθερίας pos θεῶν, στα-} + 
’ \ n ‘ / 
STPQWY καὶ μητρῴων, Kat yevelas, καὶ entre 
XN “ a 
καὶ ἑταιρίας, πάντων yap τούτων πολλοὶ κοινωνοῦ- 
, 3 Q Α “ 9 a, 
μεν ἀλλήλοις, αἰδούμενοι Kai θεους καὶ ἀνθρώπους, 
a 3 Ἅ rf “ x tA 
παύσασθε ἁμαρτάνοντες es THY πατρίδα, Kat μὴ πεί- 
a 9 ’ 
θεσθε τοῖς ἀνοσιωτάτοις τριάκοντα, db ἰδίων κερδέων 
” / > 4 ? 4 3 
10 ἕνεκα ὀλίγου δεῖν πλείους ἀπεκτόνασιν ᾿Αθηναίων ἐν 
. / 
ὀκτὼ pow, ἢ πάντες Πελοποννήσιοι δέκα ἔτη πολε- 





A 93 Ν > Φ «a 9 4 ᾽ὔ “ΠΩ͂ φ 
μοῦντες. Εξὸν δ᾽ ημῖν ἐν εἰρήνῃ πολιτεύεσθαι, οὔτοι 
Q , ¥ ᾽ ιν ἤ “ 
τὸν πάντων αἰσχιστὸν τε καὶ χαλεπώτατον καὶ ἄνο- 
’ \N ¥ Ν a ν 9 ’ , ! 
σιώτατον καὶ ἔχθιστον καὶ θεοῖς καὶ avOpwrots πόλε- 
δ a “ 3 , ’ 3 3 4 
15 μον ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους παρεχούσιν. ἄλλ εὖ ye | 
, > » of Ν A an ε,),} ¢€ aA 3 ! 
μέντοι ἐπίστασθε, ὅτε καὶ τῶν νῦν vp ἡμῶν ἀπο- 
’ 3 ’ ε “ 3 ‘ “ e a ¥ ἃ 
θανόντων οὐ μόνον ὑμεῖς, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ἐστιν οὗς 
“X 7 ? 
πολλὰ κατεδακρύσαμεν: . 
Ν Ν. e ‘ ιν ¥ ᾿ 
‘O μεν τοιαῦτα ἐλεγεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἄρχοντες, 
Q “\ “ a] / ‘\ ? ς a 
0 καὶ δια τὸ τοιαῦτα προσακούειν, τοὺς μεθ᾽ ἑαυτῶν 
3 4 3 δ y Τῇ δ᾽ [ 4 οἱ Ν T [4 
ἀπήγαγον ἐς τὸ ἄστυ. Τῇ ὑστεραίᾳ οἱ μεν Τρια- 
, ‘ , ¥# 4 9 “ 
κοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάθηντο ἐν τῷ 
4 a δ ] rd Cd s 
Evvedpip> τῶν δὲ Τρισχιλίων ὅπου ἕκαστοι τεταγμέ- 
2 ’ ιν 9 , 4 
vou ἦσαν, πανταχοῦ διεφέροντο πρὸς ἀλλήλους. “Οσοι 
‘ ‘ 9 , , , . 3 A 
25 μὲν yap ἐπεποιήκεσαν te βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, 
> , Mw e 3 Ν / “ 9 
ἐντόνως ἔλεγον, ws οὐ χρὴ καθυφίεσθαι τοις ἐν Πει- 
a Ψ \ ΨΚᾳΕΝ, Ν 3 ’ ? 4 
ραιεῖ" ὅσοι δὲ επίστευον μηδὲν ἠδικηκέναι, αὐτοὶ Te 
3 Q x ες / 4 eas 
avenoyivovto, καὶ τοὺς ἄλλους ἐδίδασκον, ὡς οὐδεν 
On ιν a / 3 
δεοῖντο τούτων τῶν κακῶν, καὶ τοῖς Τριάκοντα οὐκ 
¥ “A 4 350. > 4 4 
wehacay χρῆναι πείθεσθαι, οὐδ᾽ ἐπιτρέπειν ἀπολλύναν 


a a 


ζ΄ ‘ 
OO vest ἐσζε. Bt [yee D) fee £7 7 
Ζ S 
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3 ’ 9 4 
τὴν πόλιν. Καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο, ἐκείνους 
a ¥. “ 4 \ 
μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους Se ἑλέσθαι. Καὶ εἵλοντο 
“ ’ 9 
δέκα, ἕνα ἀπὸ φυλῆς. Καὶ οἱ μὲν τριάκοντα ᾿Ελευ- 
σι a ‘N , a ? wv Q Λ 
aivade ἀπῆλθον" οἱ δὲ δέκα τῶν ἐν ἄστει, καὶ μάλα 
’ a 9 ») 3. J. x σε e 
τεταραγμένων καὶ ἀπιστούντων ἀλλήλοις, Evy τοῖς ἵπ- & 
3 9 ’ὔ N a 4 
πάρχοις ἐπεμέλοντο. ᾿Εξεκάθευδον δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς 
3 a 3 S Y Ψ Ὰ . ϑ ri » 
ἐν τῷ Ωιδείῳ, τοὺς τε ἵππους καὶ τὰς ἀσπίδας ἔχοντες, 


᾿ Ν 3 3 ΄ ν 5,3} ¢ , ‘ a 
καὶ Se ἀπιστίαν ἐφωδεύοντο μὲν ap ἑσπέρας Evy ταῖς 


3 , . N , N δ ἐγ Υ̓ δ - 
ἀσπίσι Kata, τὰ τείχη, Τὸ δὲ πρὸς ὄρθρον Evy τοῖς 
aS 3. NSN 4 “ 9 [2 ’ > A 
lirtrots, ae φοβούμενοι, μη ἐπεισπέσοιεν τινες αὑτοῖς 1 
“ 3 a e 4 Ἂν a 
τῶν ex τοῦ Πειραιῶς Οἱ de, πολλοὶ ὄντες καὶ παν- 
ee 3 a Ἄ N , e ιν 9 es 
τοδαποί, ὅπλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύλινα, οἱ δὲ οἱσύϊξνα, 
Ν a 3 a Ν \ ς ’ ’ , 
kat ταῦτα edeuxouyTo. Πριν δε ἡμέρας δέκα γενέσθαι, 
‘ ’ oa , Ν 3 4 4 
miata δόντες, οἰτίνες ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ ξένοι εἶεν, 
3 ¥ 9g/ N “ 
ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι, ἔξήεσαν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται, ποὰλ-- 18 
bn eer τον 
\ Ν “A 3 ’ “ b A a e A « N 
Aot Se γυμνῆτες, (ἐγένοντο δὲ αὐτοῖς καὶ ἱππεῖς ὡσεὶ 
φ > “ Ν 4 “ ’ 
ἑβδομήκοντα,) προνομᾶς δὲ ποιούμενοι, καὶ λαμβώνοντες 
΄ Ν 9 ’ 3 , ’ 3 a A 
ξύλα καὶ ὀπώραν, exubevdov πάλιν ev Πειραιεῖ. Τῶν 
> 5 a ν \ » ν 9. Ie? 
δ᾽ εκ TOU ἄστεος ἄλλος μεν οὐδεὶς EvY ὅπλοις εἐξηει, 
e δ ς a ΝΜ a N Ν 3 Aa A 
οἱ δὲ ἱππεῖς ἐστιν OTE καὶ λῃστὰς ἐχειροῦντο τῶν Ὁ 
93 a ζω “ Ν “. > «A > 4 
ex τοῦ Πειραιῶς, καὶ τὴν φάλαγγα αὑτῶν εκακούρ- 
[4 “ . a 3 ’ “ 3 
γουν. Περιέτυχον δε καὶ τῶν Διξωνέων τισὶν, ἐς 
Ν eC oa 2 Ν > A ‘ 9 , 4 
TOUS αὑτῶν ἀγροὺς emt τὰ επιτηδεια πορευομένοις " 
Ν a ’ .ς κα΄ > 4 “ 
καὶ τούτους Αυσίμαχος ὁ unmmapxos ἀπέσφαξε, πολλα 
λιτανεύοψζας, καὶ πολλῶν χαλεπῶς φερόντων ἱππέων. 25 
᾿Ανταπέκτεινον δὲ καὶ οἱ ἐν II εἰραιεῖ τῶν ἱππέων er 
ἀγροῦ λαβόντες Καλλίστρατον, φυλῆς Δεοντίδος - καὶ 
4 Ν , 9 ὔ Ψ N 4 N a 
yap ἤδη μέγα εφρόνουν, ὥστε Kat πρὸς τὸ τεῖχος 
a ¥ ’ 3 δ “ “ ral ? a 
τοῦ ἄστεος προσέβαλον. Eu δὲ καὶ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν 
Ὁ A 3 ¥ [2 9 N 4 
τοῦ μηχανοποιοῦ, τοῦ ἐν τῷ ἄστει, ὅς, ἐπεὶ ἔγνω, 30 
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εν 3 , , Ὰ 
ὅτι κατὰ τὸν ἐκ Δυκείου δρόμον μέλλοιεν τὰς μη- 
SS , Ν 4 > 4. ’ e ’ 
Navas “προσάγειν, Ta ξεύγη ἐκέλευσε πᾶντα apatvai- 
U ef 
ous λίθους ἄγειν, καὶ καταβάλλειν, ὅπου ἕκαστος βού- 
λοιτο τοῦ δρόμου. ‘fs δὲ τοῦτο ἐγένετο, πολλὰ εἷς 
a ὔ σι 
ε ὅκαστος τῶν λίθων πράγματα mwaperyesy Πεμπόντων 
Ν / a Ul 
δὲ πρέσβεις ἐς Aaxedaipova, τῶν μὲν ἱτριάκοντα ἐξ 
9 > 9 ’ 9 ¥ Ν 
Ἐλευσῖνος, τῶν δ᾽ ἐν καταλόγῳ ἐξ ἄστεος, καὶ. βοη- 
a 9 ’ὔ a , x 8 
θεῖν κελευόντων, ὡς ἀφεστηκότος τοῦ δήμον ἀπὸ Aaxe- 
ὃ , 4 4 @ 2) ¥ 
αιμονίων, Avaavdpos λογισάμενος, ὅτι oloy τε ein 
\ 9 Ν a a 4 a 
10 τάχυ ἐκπολιορκῆσαι Tous ev τῷ Πειραιεῖ Kata τε γῆν 
Ν Ν 4 3 σι 9 ’ > , 
καὶ κατὰ θάλατταν, εἰ τῶν ἐπιτηδείων ἀποκλεισθείη- 
Uy 4 a 
σαν, ξυνέπραξεν, ἑκατόν τε τάλαντα αὐτοῖς δανεισθῆ- 
ΣΝ “ “ a e 4 4 Ν 
vat, καὶ αὐτὸν μὲν κατὰ γὴν ὡρμοστήν, Λίβυν δὲ 
“ 3 “\ a A 3 Ν 
τὸν ἀδελῴφον ναναρχοῦντα ἐκπεμφθῆναι. Καὶ ἐξελθὼν 
a, N “ > ra 4 Α 
16 αὑτὸς μὲν Endevoivade, ξυνελέγετο ὁπλίτας πολλοὺς 
’ 4 \ 4 2 4 
Πελοποννησίων" ὁ δὲ ναύαρχος κατὰ θάλατταν ἐφύ- 
ῳ ἈΝ 4 a > n σι 9 4 
λαττεν, ὅπως μηδὲν εἐσπλέοι αὑτοῖς τῶν επιτηδείων, 
oe Ν , 3 ’ e 3 “A 
ὥστε Tayv πάλιν ἐν ἀπορίᾳ ἦσαν οἱ ἐν Πειραιεῖ, 
e δ᾽ >. a ΧΝ Λ φ , 3 tJ 7, N [ΩΣ 
οἱ ἐν τῷ ἄστει παλιν αὖ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
’ὔ / 
2» Avoavdpp. Οὕτω Se προχωρούντων, Παυσανίας ὁ 
. ἢ “ 4 > Ld “A 
βασιλεύς, φθονήσας Δυσάνδρῳ, εἰ κατειργασμένος ταῦ- 
a δ 3 ’ ψΨ ν 3907 , Ν 
τὰ ἅμα μεν εὑὐδοκιμήσοι, ἅμα Se ἰδίας ποιήσοιτο Tas 
9 a 3g ἢ , 
A@nvas, πείσας τῶν ᾿Εφόρων τρεῖς, ἐξάγει φρουραν. 
/ 4 Ν a 
Ἐυνείποντο Se καὶ οἱ ξύμμαχοι πάντες, πλὴν Βοιωτῶν 
€ Ν φ > ®. ’ Ψ > I 
:6 καὶ Κορινθίων. Οὗτοι δ᾽ ἔλεγον μέν, ὅτε οὐ vopi- 
3 a > 3 9 ’ ‘ 
orev εὐορκεῖν ἂν στρατευόμενοι ἐπ᾽ ᾿Αθηναίους, μηδὲν 
A A ὃν ry d > 7 
παράσπονδον ποιοῦντας " ἔπραττον δὲ ταῦτα, ὅτι εγίγνω- 
4 Ν ϑ 4 
oxov Aaxedatpoviouvs βουλομένους τὴν τῶν Αθηναίων 
4 s ς Ἁ 
χώραν οἰκείαν καὶ πιστὴν ποιήσασθαι. ὋὉ de Παυ- 
2 δ 3 ae 
80 σανίας ἐστρατοπεδεύσατο μὲν ἐν τῷ ᾿Αλυπέδῳ καλου- 
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’ “ a a “ ¥ ’ a 
μένῳ πρὸς τῷ Πειραιεῖ, δεξιὸν ἔχων κέρας, Avaoav- 
‘ “N a - ’ A 3 
δρος δὲ Evy τοῖς μισθοφόροις τὸ εὐώνυμον. Πέμπων 
δὲ ,ὕ eof ͵ δ δ ’ a 3 7 
e πρέσβεις ὁ Παυσανίας πρὸς τοὺς ev Πειραιεῖ, ἐκέ- 
> ¢ > 8 . Ἔ A 7 N a 2? > , 
λευεν ἀπιέναε emt Ta εαυτῶν" ἐπεὶ ὃ οὗκ επείθοντο, 
’ 2 2" A κῃ 
προσέβαλλεν ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν, ὅπως μὴ δῆλος 
¥ 3 ‘ > a ¥ 9 Ν 2 Jar a 
ein εὑμενῆς αὐτοῖς wv. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν τῆς προσβο- 
A , > Aa a -e , Ν a ἐν 
λῆς πράξας ἀπῆλθε, τῇ ὑστεραίᾳ, λαβὼν τῶν μὲν 
᾿ ’ 4 n 9 / 
AaxeSaipoviwy δύο μόρας, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων ἱππέων 
a , A. 2 δ Ν ’ 
τρεῖς φυλᾶς, παρῆλθεν ἐπὶ τὸν κωφὸν λιμένα, σκο- 
“ A 3 ’ ¥ e a > Ν Ν 
Tov, πῇ εὐαποτείχιστος ein ὁ Πειραιεὺς. Ἐπει δε 
ϑ , 3 A 4 ’ 4 I ok 
ἀπιόντος αὐτοῦ προσέθεόν τινες, καὶ πράγματα αὐτῷ 
a 3 ιν r “ Ν ς ’ ’ 
παρεῖχον, ἀχθεσθεὶς παρήγγείλε, τους μὲν ἵππέας ἐλαύ- 
2 9 A > » ‘ Α N ’ 5,32) of 
νειν ἐς auvTous ἀνέντας, καὶ τοὺς τὰ δέκα ad ἥβης 
’ Ἁ ἃ A ¥. 98 3 a 
ξυνέπεσθαι" Evy δὲ τοῖς ἄλλοις αὑτὸς επηκολούθει. 
Κ “ 3 J Ν 3 cS 4 n A “N 
at ἀπέκτειναν μὲν eyyus τριάκοντα τῶν ψιλὼν, τοὺς 
3 Μ΄. 4 3 ’ 
δ᾽ ἄλλους κατεδίωξαν πρὸς τὸ ἐν Πειραιεῖ θέατρον. 
3 “A 9 A 
Exet δὲ ἔτυχον ἐξοπλιξόμενοι of τε πελτασταὶ πάντες, 
a a > “ Ν 
καὶ οἱ ὁπλῖται τῶν ἐκ Πειραιῶς. Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ 
+, es ? 4 lj ¥ 9 ἢ 
evOus ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξενον, ἐσφεν- 


15 


’ ε ‘ 4 “9 “ 3 \ 3 
δόνων" ot δὲ “Μακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ αὐτῶν πολλοὶ ETL- 2 


ἤ , , 3 [4 ᾽ν" , 
τρώσκοντο, μᾶλα πιεζόμενος ἀνεχώρησαν emt πόδα" 
3 ‘A Ν 3 4 3 κ᾿ 
οἱ δ᾽ ἐν τούτῳ πολυ μᾶλλον ἐπέκειντο. Ἐνταῦθα 
3 ’ / ¥ 
δὲ ἀποθνήσκει Xaipwv re καὶ Θίβραχος, ἄμφω πολε- 
; Ν ’ ς 3 δ ν΄. . 
μάρχω, καὶ Λακράτης ὁ ὀλυμπιονίκης, καὶ ἄλλοι οἱ τε- 
3 
θαμμένοι Λακεδαιμονίων πρὸ τῶν πυλῶν ἐν Κεραμεικῷ. 
n a ’ : “ e ν᾽ a 
‘Opav δὲ ταῦτα ὁ Θρασύβουλος καὶ οἱ ἄλλοι ὁπλῖται, 
“ 4 1 a“ w+. > 3 
ἐβοήθουν, καὶ ταχὺ παρετάξαντο πρὸ τῶν ἄλλων ET 


Ν ’ , , “ 3 - 
ὀκτώ. ΡΟ δὲ Παυσανίας, μάλα πιεσθείς, καὶ ava- 


a Crd 4 4 ’ “ 7 
χωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα ἢ πέντε πρὸς λόφον 


τινά, παρήγγειλε τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ἄλλοις 80 


94 
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᾽ > ad x: @ 4 9 E δι δὲ 
ξυμμάχοις εἐπύχώρειν πρὸς eavrov. καὶ δὲ ἔξυντα 
ς σι a: “ é τ § > Aw 
ξαμενος βαθεῖαν παντελῶς τὴν φαλαγγα, nyev επί 
‘ 3 ς 3 3 ne Ν δ. ἡ 
τοὺς ᾿Αθηναίου. Οἱ δ᾽ ἐς χεῖρας μὲν εδέξαντο, 
4 Ν e “ 3 [4 3 “ 9 “ 9 a 
ἔπειτα Se οἱ μὲν ἐξεώσθησαν es Tov ev ταῖς Anais 
4 € N > Ὁ x. 9 , > κι e 
ὃ πηλόν, οἱ Se ἐνέκλιναν, καὶ ἀποθνήσκουσιν αὐτῶν ὡς 
, ἈΝ ς ὔ ε ᾿ ’ ὔ 
πεντήκοντα καὶ exatov.Y Ὃ δὲ Παυσανίας τρόπαιον 
͵ U 9 a \ 3a? A 3 , 3 ἴω 
στησάμενος ἀνεχώρησε" καὶ οὐδ᾽ ὡς ὠργίζετο αὑτοῖς, 
; ’ 3 Ν 9 φΦ 
ἀλλὰ λάθρα πέμπων ἐδίδασκε τοὺς ἐν Πειραιεῖ, οἷα 
, 4, ’ “ ς “ Ν x 
χρὴ λέγοντας πρέσβεις πέμπειν πρὸς ἑαυτὸν καὶ τοὺς 
ld >, ? 3 4 Ν SY 
10 παρόντας ἐφόρους. Ot δ᾽ ἐπείθοντο. Διΐστησει δὲ καὶ 
Ἃ 9 a) ¥ \ 3 “ aA 4 
Tous ἐν τῷ ἄστει, καὶ ἐκέλευε πρὸς σφᾶς προσιέναι 
/ 4. 4 ΄ Fas ὔ 
ὡς πλείστους ξυλλεγομένους, λέγοντας, OTL οὔδεν δξον- 
“ 4 “ A “ 3 4 
Tat τοῖς ev τῷ Πειραιεῖ πολεμεῖν, ἀλλά, διαλυθέντες 
-- 3 4 ’ 
κοινῇ ἀμφότεροι, Δακεδαιμονίοις φέλοι εἶναι. ᾿Ηδέως 
¥ , [4 
is ταῦτα καὶ Ναυκλείδας ἔφορος ὧν ξυνήκουεν" ὥσπερ 
νΝ / ‘ ’ 3 ’ 
yap νομίξεται, Evy βασιλεῖ δύο τῶν Edapwy Evotpa- 
4 Ν a φ , ΙΝ 3 , 
τεύεσθαι, καὶ τότε παρὴν ouTos τε καὶ ἄλλος, ἀμφο- 
A Ν 4 , 4 a A 
repo. τῆς peta Παυσανίου γνώμης ὄντες μᾶλλον, ἢ 
a N 4 N a 9 . 92 Ν 
τῆς μετὰ Avoavdpov. Ata ταῦτα οὖν καὶ ἐς τὴν 
, ᾿ ,’ ¥ ’ > 9 Ὁ 
30) Μακεδαίμονα προθύμως ἔπεμπον τοὺς τ ἐκ Πειραιῶς, 
¥ N Ν , ἣν 
ἔχοντας τὰς πρὸς AaxeSatpovious σπονδάς, καὶ τοὺς 
2. "ἈΚ 3 3 a, 
ἀπὸ τῶν ev τῷ ἄστει ἰδιώτας Kai Κηφισοφῶντα τε 
>, ω 9 4 2 y 
kat Μέλιτον. ᾿Ἐπεὶ μέντοι οὗτοι ᾧχοντο ἐς Aaxedai- 
» - Q > 4 a 3 
μονα, ἔπεμπον δὴ Kat οἱ ἀπὸ TOU κοινοῦ ἐκ TOU ἄστεος 
4 oe 3 Q Ἃ ’ 4 Ν 4 
86 λέγοντας, OTL αὐτοὶ μὲν παραδιδόασι καὶ τὰ τείχη, 
A »¥ “ a ? Ν / a 
ἃ ἔχουσι, καὶ σφᾶς avtovs “ακεδαιμονίοις χρῆσθαι 
ef 4. 9 ἴω > ¥ Ν 
δ tt βούλονται" ἀξιοῦν δ᾽ ἔφασαν, καὶ τοὺς ἐν Πει- 
σι 3 Δ “ 4 
ραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἶναι “Δακεδαιμονίοις, παραδι- 
, 4 Ν 4 
δόναε τὸν te Πειραιᾶ καὶ τὴν Μουνυχίαν. ᾿Ακού- 
Ν ’ ,), A eo” ¥ 
8). cavres δὲ πάντων αὐτῶν οἱ ἔφοροι καὶ οἱ EXKANTOL, 








OVERTHROW OF THE THIRTY. 399 


9g. ἢ , 2 3 a 9 a ,, 
ἐξέπεμψαν πεντεκαίδεκα ἄνδρας ἐς tas A@nvas, Kas 
3 Ν ’ὔ Ψ , , 
ἐπέταξαν fuy Παυσανίᾳ διαλλάξαι, ὅπη δύναιντο καλ» 
e ν , 3,3. Φ > 2 \ ¥ 
Mora. Οἱ Se διηλλαξαν, ef @ τε εἰρήνην μὲν ἐχειν 
e “ 3 Λ 3 4 N > AN a e a ¢ @ 
ὡς πρὸς ἀλλήλους, amevas δὲ emt Ta εαυτῶν Exa~- 
Ν a 4 “\ a ¢ Α a 
στους, πλὴν τῶν Τριάκοντα, καὶ τῶν Evéexa, καὶ τῶν δ 
9 a ὔ 4 σι 
ἐν τῷ Πειραιεῖ ἀρξάντων δέκα" εἰ δέ τινες φοβοῖντο 
a) 4 ¥ ¥ 9 a “ 9 “ 
τῶν εξ ἄστεος, ἐδοξεν αὐτοῖς τὴν Enevowa κατοι- 
a 4 ‘ 4 / ‘ a 
xen. Τούτων δὲ περανθέντων, Παυσανίας μὲν διῆκε 
“ 4 ς \ 3 ra) a 9 , . 4 
τὸ στράτευμα" οἱ δὲ ἐκ τοῦ Πειραιῶς, ἀνέλθοντες Evv 
a @ a 9 9 ἣν 
τοῖς ὅπλοις ἐς τὴν ἀκρόπολιν, ἔθυσαν τῇ ᾿Αθηνᾷ. ᾿Επεὶ τὸ 
4 , 
δὲ κατέβησαν ot στρατηγοί, ἔνθα δὴ ὁ Θρασύβουλος 


ἔλεξεν" “ Ὑμῖν, ἔφη, “ ὦ ἐκ τοῦ ἄστεος ἄνδρες, ξυμβου- 
λεύω ἐγώ, [γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς, Μάλιστα δ᾽ ἂν γνοί- 


4 3 , > A 4 ec a 4 4 
NTE, εἰ ἀναλογίσαισθε, ἐπὶ τίνει Up μέγα φρονητέον 


os 


3 4 [4 ς A ¥ ‘ 3 : “ 4 4 
ἐστίν, ὥστε ἡμῶν ἄρχειν ἐπιχειρεῖν. Πότερον δικαιὸ- 15 
3 ’ 3 > ε Ν “A 4 e¢ hun δ 4 
repo. ἐστὲ; Αλλ ὁ μεν δῆμος, πενέστερος ὑμῶν ὧν, 
Jas t od ’ “A 4 a 
οὐδὲν πώποτε ἕνεκα χρημάτων ὑμᾶς ἠδίκησεν" ὑμεῖς 
, , , ¥ δ .. » .o 
δέ, πλουσιώτεροι πάντων ὄντες, TONG καὶ αἰσχρα ἕνεκα. 
7 , 3 \ δ 2 IAs ean 
κερδέων πεποιήκατε. Ἐπεὶ δὲ δικαιοσύνης οὐδὲν ὑμῖν 
’ a 4 ¥ > > 3 ’ ec a td 
προσήκει, σκέψασθε, εἰ apa er ἀνδρίᾳ ὑμῖν μέγα Ὃ 
Ν 4 A ’ 4 4 / 
φρονητεον. Καὶ τὶς av καλλίων κρίσις τούτου γέ- 
a ἢ 3 , δ 3 ͵ 
νοιτο, ἢ ὡς ἐπολεμήσαμεν πρὸς ἀλλήλους; ᾿Αλλὰ 
, , » ἃ , cm” ιν a 
γνώμῃ paint ἂν προέχειν, οἱ, ἔχοντες καὶ τεῖχος καὶ 
ig \ / Ν , 4 
ὅπλα Kat χρήματα καὶ ξυμμάχους Πελοποννησίους, 
ΟΝ A Jas ? 3 4 ; 3 
ὑπὸ τῶν οὐδὲν τούτων ἐχόντων περιεληλύθατε; “AX % 
7 8 4 Ν ¥ , ᾿ 4 9 
ἐπὶ “Δακεδαιμονίοις δὴ οἴεσθε μέγα φρονητέον εἶναι ; 
a 22 N , . , 4 a 
πῶς ; οἱ ye Tous δώκνοντας κύνας ὥσπερ κλοιῷ S7- 
a >, A ec oa 
σαντες παραδιδοασιν, οὕτω κακεῖνοι ὑμᾶς, παραδόντες 
A 9 ὃ tA , ὃ ’ὔ ¥ 3 ‘ O ? 
Τῷ ἠδικημένῳ τούτῳ δήμῳ, οἴχονταν ἀπιόντες. υ 
4 ς᾽. 9 ¥ 3 n 9 »ν» Φ 9 4 
μέντον ye ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἀξιῶ eyo, ὧν ὁμωμόκατε, 30 


~ 4 
ἮΝ yruw θι σαυτοῦ. 
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In 7 3 δ N a 4 Υ͂ 

παραβῆναι οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις 
a? A Ψ . ΚΥ ".ᾧ 3 , 3» 9 

καλοῖς επιδεῖξαι, ὅτε Kat εὕορκοι Kat ὅσιοι ἐστ. Eve 

n A . Par ’ 

mov δὲ ταῦτα Kat ἄλλα τοιαῦτα, Kat ὅτι οὐδὲν δέοι 
a, 9 \ “ 3 a 9 . ἢ A Η͂ 

ταράττεσθαι, adra τοῖς νόμοις τοῖς ἀρχαίοις χρησθαὶ, 

ϑ 2 Ἁ 3 3 . ὔ “ 9 “ 

δ ἀνέστησε τὴν ἐκκλησίαν. Καὶ tore μὲν ἀρχὰς κατα- 
’ὔ 3 - a” ς 4 Ν , > «2 
στησάμενον ἐπολιτεύοντο" ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ ακούσαν- 

rd κε Ἁ 9 9 ’ 
τες, Eevous μισθαῦσθαι tous ἐν Ἐλευσῖνι, στρατευσα- 
\ > a | 3 ? Ἁ Ἁ Ν 9 
μενος πανδημεὶ ef αὑτούς, τοὺς μὲν στρατηγοὺς av- 
a 9 , , > » A \ ν 
τῶν ἐς λόγους ἐλθόντας ἀπέκτειναν, τοῖς δὲ ἄλλοις, 
3 td “ A 3 ’ 4 
10 ἐσπέμψαντες τοὺς φίλους καὶ ἀναγκαίους, ἔπεισαν ξυν- 
nxn Α 4 o ae εε φ “ “ 
αλλαγῆναν" καὶ opocayres ὅρκους, “ἢ μὴν μὴ μνη- 
2 933 Ψ X a ς A a 
σικακήσειν,, ETL καὶ νῦν ὁμοῦ τε πολιτεύονται, Kat 
a od 3 ’ a 
τοῖς ὅρκοις ἐμμένει ὃ δῆμος. 


VII PEACE OF ANTALKIDAS. (Hetvenica, 
Lis. V.c.1. B. C. 387.) 


Οἱ μὲν οὖν ᾿Αθηναῖοι, ὁρῶντες μὲν πολλὰς τὰς πολε- 
’ A a 4 ’ e . , 
15 μίας ναῦς, φοβούμενοι δέ, μη, ὡς πρότερον, καταπολε- 
’ ὔ , 4 
μηθείησαν, ξυμμάχου “Μακεδαιμονίοις βασιλέως yeyevn- 
, 7 9 3 δὰ 3. , en a 
μένον, πολιορκούμενοι δ᾽ εκ τῆς Αἰγίνης ὑπὸ λῃστῶν, 
διὰ ταῦτα μὲν ἰσχυρῶς ἐπεθύμουν τῆς εἰρήνης. Οἱ 
δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι, φρουροῦντες μόρᾳ μὲν ἐν Ae- 
, , > 9 9 "a , g\ ΝΣ 
2 χαίῳ, μόρᾳ δ᾽ ἐν Ορχομενῷ, φυλάττοντες δὲ τὰς πόλεις, 
αἷς μὲν ἐπίστευον, μὴ ἀπόλοιντο, αἷς δὲ ἠπίστουν, 
μὴ ἀποσταῖεν, πράγματα δ᾽ ἔχοντες καὶ παρέχοντες 
περὶ τὴν Κόρινθον, χαλεπῶς ἔφερον τῷ πολέμῳ. Of 
γε μὴν ᾿Αργεῖοι, ἰδόντες φρουράν te πεφασμένην ἐφ᾽ 
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. ’ : 4 oS e a) A e Ν 
ἑαυτούς, καὶ γιγνώσκοντες, ὅτε ἡ τῶν μηνῶν ὑποφορα 
Jar ¥ a 2 , \ e 2 ON > 47 | 
οὐδὲν ete σφᾶς ὠφελήσει, Kat οὗτοι es THY εἰρήηνὴν 
oe > 23 ,ὕ ε ’ 
πρόθυμοι ἦσαν. “Slot ἐπεὶ παρήγγειλεν ὁ Τιρίβαξος, 
A δ ’ "e a A δ > * 
“παρεῖναι TOUS βουλομένους ὑπακοῦσαι, ἣν βασιλεὺς εἰρη- 
9 “\ 
νην καταπέμπει, ταχέως πάντες παρεγένοντο. Ἐπει 
δὲ ξυνῆλθον, ἐπιδείξας ὁ ὃ Τιρίβαζος τὰ βασιλέως σημεῖα, 
ἀνεγίγνωσκε τὰ γεγραμμένα. Εἶχε δὲ ὧδε" 
9 4 “ ’ 4 “ “ 3 
“᾿Αρταξέρξης βασίλευς νομίζει δίκαιον, tas μὲν ἐν 
ἦν“ 3 , Λ a 4 Α “" , 
τῇ ‘Acta πόλεις ἑαυτοῦ εἶναι, καὶ τῶν νήσων Κλα- 
7 \ ΚΥ. ἐ / Λ 
ζομενὰς καὶ Κύπρον" τὰς δὲ ἄλλας ᾿Ελληνίδας πόλεις, 
N N ‘ , 3 , 3 - N » 
καὶ μικρᾶς καὶ μεγάλας, αὐτονόμους αφεῖναι, πλὴν 4η- 
\ , Ν ’ 4 a [2 “ 
μνου, καὶ Ἴμβρου, καὶ Σκύρου" ταῦτας be, ὥσπερ τὸ 
9 a 4 9 4 € ’ Ν ’ Ν 
ἀρχαῖον, εἶναι, Αθηναίων. Οπότεροι δὲ ταύτην τὴν 
9 4 ; N nr 
εἰρήνην μὴ δέχονται, τούτοις ἐγὼ πολεμήσω ματὰ TOV 
κ᾿ Q A N Ἁ 7. “ 
ταῦτα βουλομένων, καὶ πεζῇ καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ 
2) 
ναυσὶ καὶ χρήμασιν. 
9 ᾽΄᾽ 9 A e 9. A A i? (A 
Axovovtes οὖν ταῦτα ot ἀπὸ τῶν πόλεων πρέσβεις, 
9 ’ 2" Ν φ “a φΦ Λ Ν € 
ἀπήγγελλον ἐπί Tas ἑαυτῶν ἕκαστοι πόλεις. Kas οἱ 
Ν ¥ , ¥ ; 3 , a ε Ν 
μὲν ἄλλοι πάντες ὥμνυσαν ἐμπεδώσειν ταῦτα" οἱ δὲ 


a ’ e , A 9 
Θηβαῖοι ἠξίουν ὑπὲρ πάντων Βοιωτῶν ὀμνύναι. ‘O x» 


δὲ ᾿Αγησίλαος ὁ οὐκ ἔφη͵ δέβᾶσθαι τοὺς ὅρκους, ἐὰν μὴ 
ὀμνύωσιν, ὥσπερ τὰ βασιλέως γράμματα ἔλεγεν, av- 
τονόμους εἶναι καὶ μικρὰν καὶ μεγάλην πόλιν. Οἱ 
δὲ τῶν Θηβαίων πρέσβεις ἔλεγον, ὅτε οὐκ ἐπεσταλ- 
μένα σφίσι ταῦτα εἴη. "Ire Sov,” ἔφη ὁ ᾿Αγησίλαος, 
» ν΄ 2 a ~~ τ. 9 > Aa \ a Ψ 
καὶ ἐρωτᾶτε" ἀπαγγέλλετε ὃ αὑτοῖς καὶ ταῦτα, ὅτι, 
3 Ν A a wv Ww 39 e “ 
εἰ μὴ TAaUTAa ποιήσοιεν, ἔκσπονδοι ἔσονται. Οἱ μεν 
δὴ ᾧχοντο. Ὃ δὲ ᾿Αγησίλαος, διὰ τὴν πρὸς Θη- 
3 
βαίους ἔχθραν, οὐκ ἔμελλεν, ἀλλὰ πείσας τοὺς ἐφό- 
7n’ 5.2 
ρους, εὐθυς εθύετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐγένετο τὰ διαβατήρια, Ὁ 
34 * 
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3 ’ 2 Ν ΄ ’ a ‘ , 
ἀφικόμενος ἐς τὴν Τεγέαν, διέπεμπε τῶν μὲν “ππέων 
κατὰ τοὺς περιοίκους ἐπισπεύσοντας, διέπεμπε δὲ καὶ 
ON 3 Ν Λ N \ nN e a 
Eevayous ἐς τὰς πόλεις. Πρὶν δὲ αὐτὸν ὁρμηθῆναι 
ἐκ Τεγέας, παρῆσαν οἱ Θηβαῖοι, λέγοντες, ὅτι ἀφιᾶσι 
Q 3 , ‘ [4 , ‘x 
gs Tas πόλεις αὐτονόμους. Kai οὕτω Aaxedatpoviot μὲν 
a a ΕΣ ‘\ 
οἴκαδε ἀπῆλθον, Θηβαῖοι δ᾽ ἐς τὰς σπονδὰς eciced- 
a ᾶ ͵ b , 3 ’ . a 
θεῖν nvayxacOnoav, αὐτονομους ἀφέντες τὰς Βοιωτίας 
πόλεις. Οἱ δ᾽ αὖ Κορίνθιοι οὐκ ἐξέπεμπον τὴν τῶν 
9 
᾿Αργείων φρουράν. "AN ὁ ᾿Αγησίλαος καὶ τοὕὔύτοις 
na a“ > “ 9 ΝΥ 4 
10 προεῖπε, τοῖς μέν, εἰ μὴ ἐκπέμψοιεν τοὺς Αργείους, 
a td 9 Ν 9 f 3 ra) ’ [τὰ Λ 
τοῖς δέ, εἰ μὴ αἀπίοιεν ἐκ τῆς Κορίνθου, ὅτε mode- 
pov ἐξοίσει er αὐτούς. ᾿Επεὶ δὲ φοβηθέντων ἀμφο- 
τέρων ἐξῆλθον οἱ ᾿Αργεῖοι, καὶ αὐτὴ ἐφ᾽ ἑαυτὴς ἡ 
a ’ Λ 3 ’ ᾿ e Ν a Ν @€ 
τῶν Κορινθίων πόλις ἐγένετο, οἱ μὲν σφαγεῖς Kat οἱ 
1s μεταίτιοι τοῦ ἔργου, αὐτοὶ γνόντες, ἀπῆλθον ἐκ τῆς 
Κορίνθου" οἱ δ᾽ ἄλλοι πολῖται ἑκόντες κατεδέχοντο 
“ 
τοὺς πρόσθεν φεύγοντας. 
9 Q Ἧ a 3 3 ’. 4 9 4 e 
Eres δὲ ταῦτ᾽ ἐπράχθη, καὶ ὁμωμόκεσαν ai πόλεις 
9 Ul “ > »ν A 4 ’ 3 ’ 
ἐμμένειν τῇ εἰρήνη, ἣν κατέπεμψε βασιλεύς, ἐκ τούτου 
’᾽ 
"0 διελύθη μὲν τὰ πεζικά, διελύθη δὲ καὶ τὰ ναυτικὰ 
»ἤ , “ 4 \ 9 4 
στρατεύματα. Aaxedaipoviors μεν δή, καὶ ᾿Αθηναίοις, 
καὶ τοῖς ξυμμάχοις οὕτω μετὰ τὸν ὕστερον πόλεμον 
a 4 Cod 9 , n. ed 4 
τῆς καθαιρέσεως τῶν Αθήνῃσι τειχῶν αὕτη πρωτη 
3 > Ὁ a a 
εἰρήνη ἐγένετο. “Ev δὲ τῷ πολέμῳ μᾶλλον ἀντιῤῥό- 
25 πῶς τοῖς ἐναντίοις πράττοντες οἱ “ακεδαιμόνιοι, πολὺ 
3 4 3 , ? A > 9 9 4 93 ’ 
επικυδέστεροι ἐγένοντο ἐκ τῆς ἐπ΄ Avtadkidov εἰρήνης 
4 ‘4 A , “A e nx 
καλουμένης. Προστάται yap γενόμενοι τῆς uo βασι- 
λέως καταπεμφθείσης εἰρήνης, καὶ τὴν αὐτονομίαν ταῖς 
, , δ , ᾽ 
πόλεσι πράττοντες, προσέλαβον μὲν ξύμμαχον Kepw- 
δι Vi 
30 Gov, αὐτονόμους δὲ ἀπὸ τῶν Θηβαίων τὰς Bowridas 
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πόλεις ἐποίησαν, οὗπερ πάλαι ἐπεθύμουν. “Emavoay 
δὲ καὶ ᾿Αργείους Κόρινθον σφετεριξομένους, φρουρὰν 
4 3 3 3 4 43 “ ϑφω 3 é 
φήναντες er avtous, εἰ μὴ efvosey ex Κορίνθου. / / 
! 





VIII. BATTLE OF LEUKTRA. (HEttenica, 
Lis. VI. c. 4. B. C. 371.) 


3 Ἁ 4 ς Ἃ 3 lad , “ 3 
Ex δὲ τούτου οἱ μὲν A@nvaior ras τε φρουρᾶς ex 
a , 2a ν 27,/ » Nn a 
τῶν πόλεων anryov, καὶ Idixparny καὶ Tas ναῦς pe- 5 
τεπέμποντο, καὶ ὅσα ὕστερον ἔλαβε μετὰ τοὺς ὅρκους 
sy 3 ld , 4 
τοὺς ἐν Aaxedaipove γενομένους, πάντα ἠνάγκασαν 
9 A , / 2 Ἁ n Νν. 
ἀποδοῦναι. «“ακεδαιμοόνιοι μέντοι ἐκ μὲν τῶν ἄλλων 
, ’ ΑΝ “ Ν “ 3 , 
πόλεων τούς τε ὧρμοστας καὶ τοὺς φρουρους ἀπήγα- 
’ 4 oo” “ 9 a , 
γον" Κλεόμβροτον δέ, ἔχοντα τὸ ev Φωκεῦσι otparev- 10 
Lo a . o»¥ yn “Τῷ . a 93 
μα, καὶ ἐπερωτῶντα τὰ οἰκοι τέλη, “Τί χρὴ ποιεῖν; 
A a, Aa 4 , 
Προθόου λέξαντος, ὅτι αὐτῷ δοκοίη, διαλύσαντας τὸ 
og ———— 5 
στράτευμα κατὰ τοὺς ὅρκους καὶ περιαγγείλαντας ταῖς 
4 3 “ «ἃ 3 
πόλεσι, συμβαλέσθαι εἰς τὸν νὰὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
ς , 7. e » Λ Ὗ 9 ᾽ 39 
ὅποσον βούλοιτο ἑκάστη πόλις, ἔπειτα, εἰ μὴ TIS ἐφὴ 15 
> ἢ ἊΝ , ? , , 7 
αὐτονόμους TAS odes εἶναι, τότε παλιν- TWAapaKaNe- 
Ἃ ’ oS 9 , 4. 
σαντας Tous συμμάχους, ὅσοι TH αὑὐτονομίᾳ βούλοιντο 
σι ¥ 9 AN Ν 3 4 4 “ “A 
βοηθεῖν, ἄγειν emt τοὺς ἐναντιουμένους " οὕτω γὰρ ἂν 
» ¥ 7 x 9 4 ᾿ 4 \ \ 
ἔφη οἴεσθαι τοὺς τε θεους εὑμενεστάτους εἶναι, καὶ τὰς 
> 4 ¥ > 2. , > “ 
πόλεις ἥκιστ᾽ ἂν ἄχθεσθαι" ἡ δ᾽ ἐκκλησία, ἀκούσα- 30 
wn 3 “ Ν “ e a ΑΥ̓͂ a e 
σα ταῦτα, ἐκεῖνον μεν φλυαρεῖν ἡγήσατο" ἤδη yap, ws 
\ , > ν» Ν ‘4 
ἔοικε, TO δαιμόνιον ἦγεν" ἐπέστείλαν Se τῷ Κλεομβρό- 
. ᾽ὔ 4 , 2. 3 AX ¥ 2 8 
τῷ, μὴ διαλύειν τὸ στράτευμα, adr εὐθυς ἄγειν ἐπὶ 
\ ὔ 3 Ν 3 ’ 3 ΄ “ 
τοὺς Θηβαίους, εἰ μὴ αὐτονόμους ἀφιεῖεν τὰς πόλεις. 
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“ ὔ 9 3 
ὋὉ δὲ Κλεόμβροτος, ἐπειδὴ ἐπύθετο τὴν εἰρήνην yeye- 
’ , “ “ 3, 4 4 “ T 4 a 
νημεένην, πέμψας πρὸς Tous ἐφόρους, npwrTa, ἐ χρή 
A 33 e > 9 a A [4 2 "ἡ Ἁ 
ποιεῖν; Οἱ δ᾽ ἐκέλευσαν αὐτὸν στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Θη- 
’ 4 Ν Σ a “ 4 ’ 3 4 
Baious, εἰ pn αφιεῖεν τὰς Βοιωτίας πόλεις avtovopous. 
δ᾽ Ἐπεὶ οὖν ἤσθετο, οὐχ ὅπως τὰς πόλεις ἀφιέντας, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ στράτευμα διαλύοντας, ὡς ἀντιτάττοιντο πρὸς 
9 ΄ (4 “ Ww ΝἭ , 9 ει Q 4 
αὑτούς, οὕτω δὴ ayes THY στρατιὰν εἰς τὴν Βοιωτίαν. 
Φ “ a 
Kai ἢ μὲν οἱ Θηβαῖοι ἐμβάλλειν αὐτὸν ἐκ τῶν Φωκέων 
tA N >, A a 3 7. 3 3 
, προσεδόκων, καὶ επὶ στενῷ τινε ἐφύλαττον, οὐκ ἐμ- 
10 βάλλει" διὰ Θισβῶν δὲ ὀρεινὴν καὶ ἀπροσδόκητον πο- 
ρευθέις, ἀφικνεῖται εἰς Κρεῦσιν, καὶ τὰ τεῖχος αἱρεῖ, 
καὶ τριήρεις τῶν Θηβαίων δώδεκα λαμβάνει. Ταῦτα 
Ἁ a 
δὲ ποιήσας, καὶ ἀναβὰς ἀπὸ τῆς θαλάττης, ἐστρατο- 
’ 7 a “A 4 σε 
πεδεύσατο ἐν Λεύκτροις τῆς Θεσπικῆς. Οἱ δὲ Θηβαῖοι 
3 ry ‘ 
16 ἐστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ τῷ ἀπαντικρὺ λόφῳ, οὐ πο- 
A 
Av διαλείποντες, οὐδένας ἔχοντες συμμάχους, GAN ἢ 
Ν ᾿ a ¥ A 
tous Βοιωτούς. ᾿Ενθα δὴ τῷ Κλεομβρότῳ οἱ μὲν 
᾿ ’ 9 
φίλοι προσιόντες ἔλεγον" “ἾὯ Κλεόμβροτε, εἰ ἀφήσεις 
Ἧ A 
tous Θηβαίους ἄνευ μάχης, κινδυνεύσεις ὑπὸ τῆς πό- 
‘\ # . "“" 3 ’ ’ 
Wrews τὰ ἐσχατὰα παθεῖν. Αἀναμνησθήσονται yap σον, 
, Ψ ἢ N a 
καὶ ὅτι, εἰς Κυνὸς κεφαλὰς ἀφικόμενος, οὐδὲν τῆς χώ- 
aA , Ia ἢ \ Ψ [4 4 
pas τῶν Θηβαίων εδῃωσας, καὶ ὅτι, ὕστερον στρατεύ- 
3 4 a A 
ὧν, ἀπεκρούσθης τῆς ἐμβολῆς, ᾿Αγησιλάου ἀεὶ ἐμβώλε 
Aovros διὰ τοῦ Κιθαιρῶνος. Ἐϊπερ οὖν ἢ σαυτοῦ κήδῃ, 
A a / 3 A 3 ’ > A “ ¥ 93 ς 
35 ἢ τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖς, ἀκτέον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Οἱ 
“\ a "“-" A 
μὲν φίλοι τοιαῦτα ἔλεγον " οἱ δ᾽ ἐναντίοι, “Νῦν δή, ἔφα- 
σαν, “ δηλώσει ὁ avnp, εἰ τῷ ὄντι κήδεται τῶν Θηβαίων, 
“ 
ὥσπερ λέγεται." ῳὉ μὲν δὴ Κλεόμβροτος ταῦτα ἀκού- 
ὧν παρωξύνετο πρὸς τὸ μάχην συνάπτειν. Τῶν δ᾽ αὖ 
4 e “ > 4 e 9 “ 2, 
8) Θηβαίων οἱ προεστῶτες EdoyifovTo, ὡς, εἰ μη μαάχοιν»- 
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’ Ἁ « A 9 . 
το, αποστήσοιντο μὲν αἱ περιοικίδες αὑτῶν πολεις, αὖ- 
‘ ΄ a 9 Ν, “ oe. e a 
τοὶ Se πολιορκήσοιντο" εἰ δὲ μὴ ἕξοι ὁ δῆμος ὁ Θη- 
, 9 ’ od 2 ye , > A 
Baiov ταἀπιτήδεια, ὅτε κινδυνεύσοι καὶ ἢ πόλις αὑτοῖς 
2 , / ΦΨ Wt Ν ’ , 
ἐναντία γενέσθαι - ἅτε δὲ καὶ πεφεύγοτες πρόσθεν 
> «a 9 ᾽ φ 4 
πολλοὶ αντῶν, ἐλογίζοντο κρεῖσσον elvas μαχομένους 
’ ’ 4 , “ δ ‘  “ 
ἀποθνήσκειν, ἢ πάλιν φεύγειν. [Προς δὲ τούτοις παρε- 
9 3 Ἁ “ “ yA 
θάῤῥυνε μέν TL αὐτοὺς καὶ ὁ χρησμὸς ὁ λεγόμενος, ὡς 
é σε 4 e a ¥ “ a 
δέος ἐνταῦθα Aaxedaipovious ἡττηθῆναι, ἔνθα τὸ τῶν 
‘4 nw ¢ x A “A 
παρθένων ἦν μνῆμα, at λέγονται, διὰ τὸ βιασθῆναι ὑπὸ 
, a ee. ς , νι», 
“Δακεδαιμονίων τινῶν, αποκτεῖναςε εαυὐτὰάς. Καὶ exoopn- 
Ν a \ A € vad “ . δῷ ’ 
σαν δὴ τοῦτο τὸ μνῆμα οἱ Θηβαῖοι πρὸ τῆς μαχης. 
9 ΛΔ 54 A [έ > a € 2 Q 
Απηγγέλλετο δὲ ἐκ τῆς πόλεως αὑτοῖς, WS οἱ TE νεῷ 
9 3 ϑ oe e/ 4 
πάντες αὐτόματοι ἀνεῴγοντο, at τε ἱέρειαι λέγοιεν, ὡς 
᾿ > Ν A 4 A 
νίκην ot θεοὶ φαίνοιεν. ᾿Εκ δὲ τοῦ “Ἡρακλείου καὶ τὰ 
[-2 ΑΥ̓͂ 3 A na ¢€ 4 9 \ 
ὅπλα ἔφασαν ἀφανὴ εἶναι, ws τοῦ ᾿ρακλέους εἰς τὴν 
, 9 4 ς Ν ὔ ’ὕ e 
μάχην εξωρμημένου. Οἱ μὲν δὴ τίνες λέγουσιν, ws 
ἴω “ 4 3 
ταῦτα πάντα τεχνάσματα ἦν τῶν προεστηκότων. Eis 
3 “ , 4, 3 , a“ 
δ᾽ οὖν τὴν μάχην πάντα τἀναντία τοῖς AaxeSatpovi- 


16 


~ 


ous ἐγίγνετο, τοῖς δὲ πάντα καὶ ὑπὸ τῆς τύχης Ka- — 
a 9 “ ΝΑ. 3 ΓΝ a ’ 
τωρθοῦτος Ἣν μεν yap pet ἄριστον τῷ Κλεομβρότῳ 2 


ἡ τελευταία βουλὴ περὶ τῆς μάχης " ἐν δὲ TH μεσημ- 
βρίᾳ ὑποπινόντων, καὶ τὸν οἶνον παροξύναι τε αὐτοὺς 
ἐλέγετο. ᾿Επεὶ δὲ ὡπλίξοντο ἑκάτεροι καὶ πρόδηλον 
ἦν, ὅτι ἡ μάχη ἔσοιτο, πρῶτον μέν, ἀπιένας ὡρμημέ- 


9 a , ΄ a Ν 3 \ 
VOV EK TOV Botwwriov OT PATEVLATOS TOY ΤΉῊΉΡ ayopav 25 


3 Ν , . a 3 
παρεσκευακότων, καὶ σκευοφόρων τινῶν, καὶ τῶν οὐ 
’ “ af 4 [κά Ν a 
βουλομένων μάχεσθαι, περιΐοντες κύκλῳ οἱ TE μετὰ τοῦ 
e 4 4 ἈΝ « [οἷ ’ 4 N 
Ἰέρωνος μισθοφόροι, καὶ οἱ τῶν Φωκέων πελτασταὶ, Kat 
[οὶ e 4 e ‘ , 3 4 

τῶν ἱππέων Ἡρακλειῶται καὶ Φλιασιοι, ἐπιθέμενοι 


“ 9 A 3 ’ ’ 3 a . 4 
τοὺς ἀπιοῦσιν, ἐπέστρεψαν TE αὑτοὺς, καὶ κατεδίωξαν 2 © 
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ιν 4 , 4 “» a Φ . 
“ρος ΤΟ στρατόπεδον TO Τῶν Βοιωτῶν " @OTE “πολυ 


x 3 ὔ Rel a 3 a, ’ ‘ 
μὲν ἐποίησαν peitov τε καὶ ἀθροώτερον ἢ πρόσθεν τὸ 
ξ΄ A o Α 4 oe AQ , 
τῶν Βοιωτῶν στράτευμα. “Emevra δέ, ἅτε καὶ πεδίου 

” ͵ , . e a , 
ὄντος τοῦ μεταξύ, προετάξαντο μὲν τῆς εαυτῶν φαλαγ- 
«ς ’ “ ς ’ 9 , 9 3 
δ γος οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς ἱππέας, ἀντεταξαντο ὃ αὖ- 
a \ oe a δ e a 9 ON Ἂ a 
τοῖς Kat οἱ Θηβαῖοι τους ἑαυτῶν. “Hv δὲ τὸ μὲν τῶν 
’ ς a , ᾽ A Ων 9 
Θηβαίων ἱππικὸν μεμέλετηκος, διά τε τὸν πρὸς Ορχο- 
’ 4 . “ “ 4 a A 
pevious πόλεμον καὶ διὰ τὸν πρὸς Θεσπιέας" τοῖς δὲ 
, > 3 Ν ’ 4 
“Λακεδαιμονίοις κατ΄ ἐκεῖνον τὸν χρόνον πονηρότατον ἣν 
a ¥ Ν Α 4 (v4 e 
10 τὸ urmiuxov. τρέφον μὲν yap τοὺς ἵππους οἱ πλου- 
’ Φ NN @s ON , , ε 
σιώτατοι " ἐπεὶ δὲ φρουρὰ φανθείη, τότε ἧκεν ὁ συν- 
4 “ 7 A ἃ, a \ o e a 
τεταγμένος" λαβὼν δ᾽ ἂν τὸν ἵππον Kat ὅπλα, ὁποῖα 
, 3 a 3 a A A 3 7 ol) 
δοίη αὑτῷ, ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἂν ἐστρατεύετο" τῶν 
> 9 a ε a , 2 ’ 
δ᾽ αὖ στρατιωτῶν οἱ τοῖς σώμασιν ἀδυνατώτατοι καὶ 
Ψ ’ὔ oN n a 9 nA 
ι6 ἥκιστα φιλότιμοι ἐπὶ τῶν ἵππων ἦσαν. Τοιοῦτον μὲν 
2 \ ε N e , ΝΥ ν , N 
οὖν τὸ ἱππικὸν ἑκατέρων ἦν. Τῆς δὲ φάλαγγος τοὺς 
δ , ΝΜ ° 9 A N 9 , 
μὲν Aaxedatpovious ἐφασαν εἰς τρεῖς τὴν ἐνωμοτίαν 
¥ a ay , > a 3 ’ A 9 , 
ἄγειν" τοῦτο δὲ συμβαίνειν αὑτοῖς ov πλέον ἢ εἰς δώ- 
ιν , ε at a > »¥. A 2S 
dexa τὸ βάθος. Οἱ δὲ Θηβαῖοι οὐκ ἔλαττον ἢ ἐπὶ πεν- 
20 πὶ 3 / ’ 9 ’ ε 
τήκοντα ἀσπίδων συνεστραμμένοι ἦσαν, λογιζόμενοι, ὡς, 
9 ’᾽ “ NX . 4 A ¥. A 9 
εἰ νικήσειαν τὸ “περὶ τὸν βασίλεα, τὸ ἄλλο πᾶν εὐχεί- 
¥ ϑ ον , y+ ¥ 4 
ρωτον ἔσοιτο. ᾿Επεὶ. δὲ ἤρξατο ἄγειν ὁ Κλεόμβροτος 
. Ἁ a a 4 N ον 9 ’ 
πρὸς τοὺς πολεμίους, πρῶτον μέν, πρὶν καὶ αἰσθέσθαι 
‘ 3 > κα , a ¢ oa δ ν ee a 
TO PET αὑτοῦ στράτευμα, OTL ἡγοῖτο, καὶ δὴ οἱ ἱππεῖς 
, A \ φΦ e 
2 συνεβεβλήκεσαν, καὶ ταχὺ ἥττηντο οἱ τῶν Δακεδαιμο- 
᾽ ᾽ ‘ 3 ’ a e a e ’ 
νίων " φεύγοντες δὲ ἐνεπεπτώκεσαν τοῖς ἑαυτῶν ὁπλί- 
»¥ \N 3 Ὁ ς a ’ ’ κά 
ταῖς, ert δὲ ἐνέβαλλον οἱ τῶν Θηβαίων λόχοι. “Ὅμως 
4 e e Ν ᾿ν “ 4 “ A“ 3 ὔ 
δέ, ὡς οἱ μὲν περὶ tov Κλεόμβροτον τὸ πρῶτον expa- 
᾽ὔ a / 4 Ν ” 3 
τουν τῇ μάχῃ, σαφεῖ τούτῳ τεκμηρίῳ γνοίη τὶς ἂν" οὐ 
“ A 907 > SN > 4 Ν a 9 
8) γὰρ ἂν ἠδύναντο αὐτὸν ἀνάλεσθαι, καὶ ζῶντα ἀπενεγ- 
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ft 





BATTLE OF LEUKTRA. 407 


a 9 “ [4 Α, 9 ζω “ἢ 3 3 3 ’ 
κεῖν, εἰ μὴ οἱ πρὸ αὐτοῦ μαχόμενοι. ἐπεκρατοὺυν EV ἐκεί- 
ἰδὲ ’ 3 Ε N [4 3 6 4Δ 4 e 
νῳ τῷ χρόνῳ. πεὶ μέντοι ἀπέθανε Δείνων Te ὃ πο- 
4 “‘ 4 x 4 Ν , 
λέμαρχος Kat Σ᾽ φοδρίας τῶν περὶ δημοσίαν, καὶ Krew- 
e eN 3 Aa “ e ‘ (4 N e 
VULOS ὁ νιὸς αὐτοῦ, καὶ οἱ μὲν ἵπποι, καὶ οἱ συμφο- 

ἴω A [4 4 Ψ ». ea “ 
pets Tou ππολεμαρχου καλουμενοι, ob TE ἄλλοι, UTTO τοῦ 5 
¥ 3 , 9 7, e N a »? , ¥ 
ὄχλον ὠθούμενοι, ἀνεχώρουν, οἱ Se τοῦ εὐωνύμου ὄντες 

“A , ¢ . @e?- “ Ν 3 tA 3 9 
τῶν Λακεδαιμονίων, ὡς ἑώρων τὸ δεξιὸν ὠθούμενον, ἐνέ- 

σ Ul A 4 “ e 4 
κλιναν " ὅμως δὲ, πολλῶν τεθνεώτων, καὶ ἡσσημένοι, 
3 N ᾽ “ o ἃ AQ a 
ἐπεὶ διέβησαν τὴν τάφρον, ἣ πρὸ τοῦ στρατοπέδου 
¥ 9 > a . of δ , ¥ 
ἐτυχεν οὖσα αὑτοῖς, ἔθεντο Ta ὅπλα κατὰ χωραν, ἐνθεν τὸ 
a 9 ’ 3 ’ 3 2 , 9 Ν Ν 
ὥρμηντο. Hy μέντοι οὐ πάνυ ἐν ἐπιπέδῳ, ἀλλὰ πρὸς 
9 , a ’ ἣν 4 3 Ν 4 4 
ὀρθίῳ μᾶλλον τι τὸ στρατόπεδον. Ex δὲ τούτου ἦσαν 

, a [4 er +, fh Ν 
μὲν τινες τῶν Aaxedatpovimy, οἱ, ἀφόρητον τὴν συμφο- 
4 ’ ’ ’ ww A 4 
pay ἡγούμενοι, TO Te τρόπαιον ἔφασαν χρῆναι κωλύειν 
ς ’ “ a Ν \ 6 ’ 
ἱστάναι τοὺς πολεμίους, τούς τε νεκροὺς μὴ ὑποσπόν- 16 
3 Ν Ν “a 3 “ e Ἧ 
Sous, ἀλλὰ διὰ μάχης πειρᾶσθαι ἀναιρεῖσθαι" οἱ δὲ πο- 
“A “ A ’ , 
λέμαρχοι, ὁρῶντες μὲν τῶν συμπάντων AaKedatpoviov 
θ a 3 Ν 4 ¢ on δ᾽ > A Σ 
τεθνεῶτας eyyus χιλίους, ὁρῶντες αὐτῶν Σπαρτια- 
δὰ Υ͂ n 9 a φ 4 4 
TOV, ὄντων τῶν ἐκεῖ ὡς ἑπτακοσίων, τεθνηκότας περὶ 

4 9 ’ Ν “ Ud , 

τετρακοσίους, αἰσθόμενοι δὲ τοὺς συμμάχους πάντας 30 
Ny 5.2 ἊΝ . ‘ N ’ὔ ¥ N a 2 

μὲν ἀθύμως ἔχοντας πρὸς τὸ μάχεσθαι, ἔστε δε ovs av- 

a Jar > 4 ral 4 4 “ 

τῶν οὐδὲ ἀχθομένους τῷ γεγενημένῳ, συλλέξαντες τοὺς 

9 4 3 , ’ Ν ἰοὺ 3 Ν . 

επικαιριωτάτους εβουλεύοντο, TL χρὴ ποίειν. Ἐπεὶ de 
“A 9a 9, ’ “ Α 3 

πᾶσιν ἐδόκει ὑποσπόνδους τοὺς νεκροὺς ἀναιρεῖσθαι, 
Ψ .ν , ‘ a e , 

οὕτω δη ἔπεμψαν κήρυκα περὶ σπονδῶν. Οἱ μέντοι On- 2% 
σι “ ͵ 9 4 “ δ 

βαῖοε pera ταῦτα καὶ τρόπαιον ἐστήσαντο, καὶ τοὺς 

‘ e , 3 
νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. 1. 
4 Ν a e “ > Ν ’ 

Γενομένων δὲ τούτων, ὁ μὲν εἰς τὴν “Δακεδαιίμονα 

3 n “ 7 3 ~ “ 3. a 

ἀγγελῶν τὸ πάθος αφικνεῖται, γυμνοπαιδιῶν τε οὐσῶν 
A ’ A nm 9 ΤΩ ΔΝ 4 4 

τῆς τελευταίας, καὶ τοῦ ἀανδρικοῦ χοροῦ ἔνδον ὄντος. ΟἹ κ, 
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, σι ’ σ 
δὲ “Edopot ἐπεὶ ἤκουσαν τὸ πάθος, ἐλνυποῦντο μέν, ὥσ- 
. “ 3 39, ὅ 
περ οἶμαι, ἀνάγκῃ" τὸν μέντοι χορὸν οὐκ ἐξήγαγον, 
| 2 7 ‘ 
ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. Kai τὰ μὲν ὀνόματα πρὸς 
τοὺς οἰκείους ἑκάστου τῶν τεθνεώτων ἀπέδοσαν" προεῖ- 
Ν vad ‘ “ “ , 3 - a “ 
δ πον δὲ ταῖς γυναιξί, μὴ ποιεῖν κρανγήν, adda συγῇ τὸ 
a a Ν 3 
πάθος φέρειν. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἦν ὁρᾷν, ὧν μὲν ἐτέ- 
θ ε 4 Ν y} ὃ ‘ 3 n 
yaoay οἱ προσήκοντες, λιπαροὺς Kat φαιδρους ἐν τῷ 
a 9 ’ φ “ > é 
φανερῷ ἀναστρεφομένους " ὧν Se ζῶντες ἠγγελμένοι 
| , δ ‘ 
ἦσαν, ὀλίγους ἂν εἶδες, τούτους δὲ σκυθρωποὺυς καὶ τα- 
10 πεινοὺς περιϊόντας. 





ΙΧ, BATTLE OF ΜΑΝΤΊΝΕΙΑ. (HEttenica, 
Lis. VII. c. 5. B. C. 362.) 


. > @9 , ’ Ψ 4. ἡ 
O δ᾽ αὖ ᾿Επαμεινώνδας, ἐνθυμούμενος, ὅτι ολίγων 
Ν ς ζω >. » ¥ 3 , Q “ 2ῳ. ἢ a 
μὲν ἡμερῶν ἀνώγκη ἔσοιτο ἀπιέναι, διὰ τὸ εξήκειν τῇ 
’ μν 4 . ? δὲ Xe if > ἢ @ 
στρατείᾳ τὸν χρόνον" εἰ de καταλείψει ἐρήμους, οἷς 
4 , 2. a ? eon a 3 
ἤλθε σύμμαχος, ἐκεῖνοι πολιορκήσοιντο ὑπὸ τῶν αντι- 
Λ > ω 4 a a 
16 πάλων, autos δὲ λελυμασμενος παντάπασι Τῇ ἑαυτοῦ 
, ¥ 4 Ν 3 Ν a 
δοξη ἔσοιτο, ἡττημένος μὲν ἐν Δακεδαίμονει σὺν πολλῳ 
ὁπλιτικῷ ὑπ᾽ Or vos δὲ ἐν Μ 'ᾳ ἵππο- 
° γῶν, ἡττημένος δὲ ev Μαντινείᾳ wre 
, ¥ N 7 4 ιν 3 ’ 
μαχίᾳ, αἴτιος δὲ γεγενημένος δια τὴν ἐς Πελοπόννησον 
A , ΄ ᾿ , “A 
στρατείαν τοῦ συνεστάναι Λακεδαιμονίους καὶ ᾿Αρκά- 
ΔΝ s . 3 ’ 4 ’ ad 
2% δας καὶ Ayatous καὶ ἩΗλείους καὶ ᾿Αθηναίους" ὧστε 
ϑ ϑαι ἢ 3 a “ 9 9 4, vn 
οὐκ ἐδόκει αὐτῷ δυνατὸν εἶναι ἀμαχεῖ παρέλθειν, λογι» 
a 93 Ν ἤ [4 A . > 7 
ξομένῳ, ὅτι, εἰ μὲν νικῴη, πάντα ταῦτα ἀναλύσοιτο " 
4 A “ “ a 
εἰ Se ἀποθάνοι, καλὴν τὴν τελευτὴν ἡγήσατο ἔσεσθαι, 
‘A a / 3 “ 
πειρωμένῳ τῇ πατρίδι ἀρχὴν Πελοποννήσου καταλι- 
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Ν φ a, SN A 
“πεῖν. To μὲν οὖν αὑτὸν τοιαῦτα διανοεῖσθαι ov πάνυ 
“ “ 4 rn 
μοι δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι" φιλοτίμων yap ἀνδρῶν τὰ 
A ’ “ 
τοιαῦτα διανοήματα " τὸ μέντοι στράτευμα παρεσκευα- 
’ e , 4 3 4 
κέναι, WS πόνων TE μηδένα ἀποκάμνειν, μήτε νυκτός, 
, e 4 4 Ν >,/ ὁ ἢ 
μήτε ἡμέρας, κινδύνου τε μηδενὸς αφίστασθαι, σπάνιὰ δ 
\ 3 , ¥ a ’ nf a +b 
τε Ta ἐπιτήδεια ἔχοντας ὅμως πείθεσθαι ἐθέλειν, ταῦτα 4 
n f Ν Ν “ 
μοι δοκεῖ θαυμαστότερα εἶναι. Kai yap ὅτε τὸ τελευ- 
σι 3 ἴω 
ταῖον παρήγγειλεν αὐτοῖς παρασκευάζεσθαι, ws μάχης 
9 ’ 4 Ν ry 
ἐσομένης, προθύμως μὲν ἐλευκοῦντο οἱ ἱππεῖς τὰ κρά- 
4 9 td 3 ͵ὔ Ν Α ~ 9 
νη, κελεύοντος ἐκείνου " ἐπεγράφοντο δὲ καὶ τῶν Ap- 10 
’ ἤ ¥ ¥ 
κάδων ὁπλίται, ῥόπαλα ἔχοντες, ὡς Θηβαῖοι ὄντες" 
[4 “ a x 4 Ν ’ ν 
πάντες δὲ ἠκονῶντο καὶ λόγχας καὶ μαχαίρας, καὶ 
’ ‘ 9 , ? \ 4 a — 
ἐλαμπρύνοντο tas ἀσπίδας. ᾿Επεὶ μέντοι οὕτω παρε- 
, 3. ἢ ¥ > “A A 3 4 
σκενασμένους ἐξήγαγεν, ἄξιον av κατανοῆσαι, ἃ εποί- 
a “ 4 Ψ > ἢ ’ 
noe. Πρῶτον μὲν γὰρ, ὥσπερ εἰκὸς, συνετάττετο. Τοῦτο ἰδ 
\ A / In / 9 ’ 
δὲ πράττων, σαφηνίζειν ἐδόκει, ὡς εἰς μάχην παρεσκευ- 
[4 3 ’ . > + > A 4 ’ 
ἄξετο" ἐπεί γε μὴν ἐτέτακτο, αὐτῷ τὸ στράτευμα, ὡς 
ps δ \ , "os ‘ / 
εβούλετο, THY μὲν συντομωτάτην πρὸς τοὺς πολεμίους 
» φ Ν \ S εν e ’ ¥ a , N 
οὐκ nye, πρὸς δὲ Ta πρὸς ἐσπέραν opn τῆς Teyeas καὶ 
’ a od 4 ry , 
ἀντιπέραν ἡγεῖτο" ὥστε δόξαν παρεῖχε τοῖς πολεμίοις, 9 
Ἁ , tf 3 3 a ¢ 0 Ν᾿ “ 4 _- 
μὴ ποιήσεσθαι μάχην ev ἐκεινῃ τῇ ἡμέρᾳ. Καὶ yap δη, 
ς N a ¥ a, > xv? ’ > ne , 
ὡς πρὸς τῷ oper ἐγένετο, ἐπεὶ ἐξεταθηὴ αὐτῷ ἡ φαλαγξ, 
a " 2 κ oh 4 > ἢ 
ὑπὸ τοῖς ὑψηλοῖς ἔθετο τὰ ὅπλα" ὥστε εἰκάσθη στρα- 
, a ‘ , δὰ, Ν a ’ 
τοπεδευομένῳ.: Τοῦτο δὲ ποίησας, ἔλυσε μὲν τῶν πλεί- 
͵ \ 9 a a Ν ’ 
στῶν πολεμίων τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς πρὸς μάχην παρα- 95 
, A Ν 3 a , 3 4 4 
σκευήν, ἔλυσε δὲ τὴν ἐν ταῖς cuvtakeow. Emer ye um, 
“ “ > 8 4 ’ 4 3 
παραγαγὼν τοὺς ἐπὶ κέρως πορευομένους λόχους εἰς 
[4 4 “ 9 (4 “ N φ a ΑΥ̓͂ 
μέτωπον, ἰσχυρὸν ἐποιήσατο τὸ περὶ ἑαυτὸν ἔμβολον, 
/ ᾽ν 3 f ΝΛ Ψ e “ e 
tore δὴ ἀναλαβεῖν παραγγείλας Ta OMA, ἡγεῖτο" Ob 
4 4 7 
δ᾽ ἠκολούθουν. Οἱ δὲ πολέμιοι ws εἶδον παρὰ δοξαν Ὁ 
9ὅ 
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. 3 ς ’ 4 97 e 
ἐπιόντας, οὐδεὶς ᾿αὐτῶν ἡσυχίαν ἔχειν ἠδύνατο" αλλ 
4 [4 ς Ν 4 e 
οἱ μὲν ἔθεον εἰς tas τάξεις, οἱ δὲ παρετάττοντο, ot 
’ ἐν , 3 ’ , 
δὲ ἵππους ἐχαλίνουν, οἱ δὲ θώρακας evedvovto* πάντες 
[4 a , 77 e 
δὲ πεισομένοις μᾶλλον, ἢ ποιήσουσιν ἐῴκεσαν. Ὃ 
, 3 ’ ed , A 
δδὲ TO στράτευμα ἀντίπρωρον ὥσπερ TPINPN προσῆγε, 
. S a φλ “ 
νομίζων, ὅπη ἐμβαλὼν διακόψειε, διαφθερεῖν ὅλον τὸ 
δὰ A a “ wn a 9 
τῶν ἐναντίων στράτευμα" καὶ yap δὴ τῷ μὲν ἰσχυ- 
oe a 9 ὔ θ a Se 3 θ ΄ 
ροτάτῳ παρεσκενάξετο ἀγωνίζεσθαι, τὸ de ἀσθενέστα- 
oe 3 4 2 , [2 e N 3 ’ “A 
Tov πόῤῥω ἀπέστησεν, εἰδὼς, ὅτε ἥττηθεν ἀθυμίαν ἂν 
, a“ 3 ¢ ce) e? Ν a , 
10 7Tapacyxyot τοῖς μεθ αυτον, ρωμην δὲ τοῖς “πολεμιοίῖς. 
SY “ ‘\ € a ς Ὡ ’ > 4 
Καὶ μὴν τοὺς ἵππέας οἱ μὲν πολεμίοι αὐτοὶ παρε- 
oe A Λ ’ Cen “ 
τάξαντο, ὥσπερ ὁπλιτῶν φάλαγγος Bubos ἑξῆς, Kat 
¥ rn es ε 9.2 , 4 \ 
ἔρημον πεζῶν auinmov: ὁ ὃ Enapewwvdas av καὶ 
A e a ¥ 3 “ 9 4 . e @ 
τοῦ ἱππικοῦ ἔμβολον ἰσχυρὸν ἐποιήσατο, καὶ ἐἀμίπ- 
‘ ’ 3 a 4 “ e “ 
18 πους πεΐζους συνεταξεν αὑτοῖς, νομίζων, τὸ ἵππίικὸν 
9 tA “ 3 4 
ἐπεὶ διακόψειεν, ὅλον τὸ ἀντίπαλον νενικηκὼς ἔσεσθαι" 
Λ “ ’ a - SN 3 , 
μάλα yap χαλεπόν, εὑρεῖν tous ἐθελήσοντας μένειν, 
3 ’ ’ "Ἢ e A ΓῚ 
ἐπειδὰν τινας φεύγοντας τῶν ἑαυτοῦ ὁρῶσι" καὶ ὅπως 
4 3 “" ἐ2 a x SN n 3 a 4 
μὴ ἐπιβοηθῶσιν ot ᾿Αθηναῖοι ἀπὸ Tov εὐωνύμον κέρα- 
x, A a 3 t ,’ 3 " ’ A 
0 τὸς ἐπὶ TO EXOMEVOY, κατέστησεν ἐπὶ γηλόφων τινῶν 
9 4 3 n x e ’ Α e 4 4 
ἐναντίους αὐτοῖς καὶ UTTreas καὶ ὁπλίτας, φόβον βου- 
ld [4 3 
λόμενος καὶ τούτοις παρέχειν, ὡς, εἰ βοηθήσαιεν, ὅπι- 
φ 3 , > A Ny 4 ‘ \ 
σθεν οὗτοι εἐπικείσοιντο αὑτοῖς. Tv μὲν δὴ συμβολὴν 
Ψ 3 ’ ιν 3 9 ’ a 
οὕτως ἐποιήσατο, Kat οὐκ ἐψεύσθη τῆς ἐλπίδος " Kpa- 
4 o @ 4 3 4 4 εν 
45 τήσας γάρ, ἢ προσέβαλεν, ὅλον ἐποίησε φεύγειν τὸ 
fal 3 ’ bd ’ Ν 9 a 4 ς ‘ 
τῶν ἐναντίων. Enret ye μὴν exeivos ἔπεσεν, ot λοίποι 
Jan ὔ 9 A ¥ 9 ’ 4 
οὐδὲ τῇ νίκῃ ὀρθῶς ἔτι ἐδυνάσθησαν χρήσασθαι, ἀλλά, 
’ Ν > a a 3 ’ 7. Ins 
φυγούσης μὲν αὑτοῖς τῆς εναντίας φάλαγγος, οὐδένα 
3 4 e ε “ Jar ? a , 
ἀπέκτειναν οἱ OTFALTAL, οὐδε προῆλθον ἐκ ToU χωρίου, 
ΝΜ e Ν 9 + ’ 3 » 
ϑοένθα ἡ συμβολὴ ἐγένετο. φυγόντων δ᾽ αὐτοῖς καὶ 
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a e 3 ‘N Jar ee “ , 
τῶν ἱἵππεων, ἀπεκτειναν μὲν οὐδὲ ob ὑππεῖς διώκοντες 
»¥ e ld Δ e ’ a Ν ς , 
οὔτε ἵππέας οὐθ ὁπλίτας, ὥσπερ δὲ ἡττώμενον πεῴφο- 
4 “ ed ’ ’ 4 Α 
βημένως Sia τῶν φευγόντων πολεμίων διέπεσον. Kat 
A e o . e ’ a 
μὴν οἱ ἅμιπποι καὶ Ob πελτασταί, συννενικήκοτες τοῖς 
ς ζω > ’ Ν a, UN “a 3 ὔ e 
ἱππεῦσιν, αφίκοντο μὲν ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου, ὡς Kpa- ὅ 
“ > σὰ Ν en a) 3 4 e “ a a 
τοῦντες" ἐκεῖ δὲ ὕπο τῶν Αθηναίων οἱ πλεῖστοι αὑτῶν 
3 , 4 Ν 4 3 ’ 3 4 
ἀπέθανον. Τούτων δὲ πραχθέντων, τοὐναντίον eyeyé- 
e > , a ¥ ἃ, 
νητο, οὗ ἐνόμισαν πάντες ἄνθρωποι ἔσεσθαι. Συνέλη-. 
tf a “A 4 “ € ’ XN 3 
AvOuLas yap σχεδὸν ἁπάσης τῆς ᾿Ελλαδος καὶ ἀντιτετα- 
" ων Ψ 3 ” 4 , ¥ \ 
γμένων, οὐδεὶς ἦν, ὅστις οὐκ WETO, EL μάχη ἔσοιτο, TOUS 10 
x ᾽ ΗΑ “ XN 4 e 4 
μὲν κρατήσαντας ἄρξειν, tous δὲ κρατηθέντας ὑπηκοους 
ΨΥ ς “ X [2 > J ad 9 tA Ἂ 
ἐσεσθαι" ὁ δὲ θεὸς οὕτως ἐποίησεν, ὥστε ἀμφότεροι μεν 
e , 4 9 ᾽ Α νι φῳ [4 
ὡς VEVLKNKOTES τρόπαίον ἐστήσαντο, τοὺς δε ἱσταμένους 
9. 2 > » N . 23 ͵ \ e 
οὐδέτεροι ἐκώλυον" νεκροὺς Se ἀμφότερον μὲν ὡς νενι- 
’᾽ 6 ’ 3 3 ’ Ν e e 
κηκότες ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν, ἀμφότεροι δὲ ὡς ἡττη- 15 
4 4 3 , 4 Ν 
μένοι ὑποσπόνδους ἀπελάμβανον. Νενικηκέναι δὲ φά- 
e st »¥ [4 Vv XE ¥ 3 3 Aa 
OKOVTES ἑκάτεροι, οὔτε χώρᾳ, οὔτε πόλει, OUT ἀρχῇ 
Ia / Far 4 Ν 9 ’ A AN Ν 
οὐδέτερος οὐδὲν πλέον ἔχοντες ἐφάνησαν, ἢ πρὶν τὴν 
[2 4 2 ’ - Ν Ν Αγ ’ 
μάχην γενέσθαι" ἀκρισία δὲ καὶ ταραχὴ ἔτι πλείων 
“ Ν ’ > » ’ 3 e , 
μετὰ THY μάχην ἐγένετο, ἢ πρόσθεν ἐν τῇ Ελλάδι. ἢ 


ΔΙΟΔΏΡΟΣ ΣΙΚΕΛΙΏΤΗΣ. 


I. ACCESSION OF KING PHILIP. (Lis. XVI. 
cco.1-3. B.C. 359.) 


¥ 
Οὗτος (ὁ Φίλιππος) yap εἴκοσι μὲν καὶ τέτταρα 
ἔτη τῶν Μακεδόνων ἐβασίλευσεν, ἐλαχίσταις δὲ ἀφορ- 
pais χρησάμενος μεγίστην τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην 
δυναστειῶν κατεσκεύασε τὴν ἰδίαν βασιλείαν, καὶ παρα- 
4 a 
δλαβὼν τὴν Μακεδονίαν δουλεύουσαν ᾿Ιλλυριοῖς, πολ» 
a \ , 52 κ" \ , ’ 3 a 
λῶν Kat μεγάλων εθνῶν καὶ πόλεων κυρίαν ἐποίησε. 
a 4 
Διὰ Se τὴν ἰδίαν ἀρετὴν τῆς μὲν Ελλάδος ἁπάσης 
Ν 4 ’ e 4 ἴω e 
παρέλαβε τὴν ἡγεμονίαν, ἑκουσίως τῶν πόλεων ὑπο- 
4 N ‘ X 3 “ e “ f 
ταττομένων, τοὺς δὲ τὸ ev AedAois ἱερὸν συλήσαντας 
10 καταπολεμήσας καὶ τῷ μαντείῳ βοηθήσας μετέσχε τοῦ 
a σε 9 ’ “ Ν ν 93 ‘ 
συνεδρίου τῶν Apdixtuovwr, καὶ Sia THY εἰς τοὺς θε- 
Ν A 
ous εὐσέβειαν ἔπαθλον ἔλαβε τὰς ψήφους τῶν Kpa- 
τηθέντων Φωκέων. ᾿Ιλλυριοὺς δὲ καὶ Παίονας καὶ 
a Φ 7 Ν Ul Ν 4 4 
Θράκας καὶ Σκύθας Kat πάντα τὰ πλησιόχωρα Tov- 
4 , Ν Ὁ , 3 
15 τοῖς ἔθνη καταπολεμήσας, τὴν Περσῶν βασιλείαν ἐπε- 
᾽ A Q 4 “ 9 “ 9 é 
βάλετο καταλῦσαι" καὶ δυνάμεις μὲν εἰς τὴν Aciay 
’ 4 
διαβιβάσας τὰς ᾿Ἑλληνίδας πόλεις ἠλευθέρου, μεσολα- 
βηθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῆς πεπρωμένης τηλικαύτας καὶ ‘TOL 
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4 . 
auras δυνάμεις ἀπέλιπεν ὥστε τὸν υἱὸν ᾿Αλέξανδρον 
μὴ προσδεηθῆναι συμμάχων εἰς τὴν κατάλυσιν τῆς 
Περσῶν ἡγεμονίας. Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξεν οὐ διὰ τύχην 
“9 
ἀλλὰ Sia τὴν ἰδίαν ἀρετήν" γέγονε yap ὁ βασιλεὺς 
οὗτος ἀγχινοίᾳ στρατηγικῇ καὶ ἀνδρείᾳ καὶ λαμπρό- 
δὴ ’ 
TnTL ψυχῆς διαφέρων. . . . «-. 

"Er ἄρχοντος γὰρ ᾿Αθήνησι Καλλιμήδους ᾿Ολυμ- 
πιὰς μὲν ἤχθη πέμπτη πρὸς ταῖς ἑκατόν, καθ᾽ ἣν 
ἐνίκα στάδιον Πῶρος Κυρηναῖος, Ῥωμαῖοι δὲ κατέ- 

€ , a ὔ N / 2 
στησαν ὑπάτους Γναῖον Γενύκιον καὶ Δεύκιον Αἰμέλιον. 
’ὔ 
Ἐπὶ δὲ τούτων Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου υἱός, ᾿Αλεξάν- 
Spov δὲ τοῦ Πέρσας καταπολεμήσαντος πατήρ, παρέ- 
λαβε τὴν τῶν Μακεδόνων βασιλείαν διὰ τοιαύτας αἰτίας. 
᾿Αμύντου καταπολεμηθέντος ὑπὸ ᾿Ιλλυριῶν, καὶ φόρους 

φι ἢ a 3 / ς \ 3 
τοῖς κρατήσασι τελεῖν ἀναγκασθέντος, οἱ μὲν Iddv- 

\ 4 3 € 4 Λ “ ὔ 
plot λαβόντες εἰς ὁμηρείαν Φίλιππον τὸν νεώτατον 

Ca! ta / rad / 2 Ἁ A 
τῶν υἱῶν παρέθεντο τοῖς Θηβαίοις. Οὗτοι δὲ τῷ 
᾿Επαμεινώνδου πατρὶ παρέθεντο τὸν νεανίσκον, καὶ 
προσέταξαν ἅμα τηρεῖν ἐπιμελῶς τὴν παρακαταθήκην 
καὶ προστατεῖν τῆς ἀγωγῆς καὶ παιδείας. Tod δ᾽ 
᾿Επαμεινώνδου Πυθαγόρειον ἔχοντος φιλόσοφον ἐπι- 

’ / e Λ 4 > AN “ 
στάτην, συντρεφόμενος ὁ Φιλυππος μετέσχεν emt πλεῖον 
τῶν Πυθαγορείων λόγων. ᾿Αμφοτέρων δὲ τῶν μαθητῶν 

, / Ν 4 ς Hoa 
. προσενεγκαμένων φυσιν τε καὶ φιλοπονίαν, ὑπῆρξαν 


10 


15 


20 


ἑκάτεροι διαφέροντες apern. Ὧν ᾿Επαμεινώνδας μὲν % 


μεγάλους ἀγῶνας καὶ κινδύνους ὑπομείνας τῇ πατρίδι 
παραδόξως τὴν ἠγεμονίαν τῆς Ἑλλάδος περιέθηκεν, 
ὁ δὲ Φίλιππος, ταῖς αὐταῖς ἀφορμαῖς χρησάμενος, οὐκ 
ἀπελείφθη τῆς ᾿Επαμεινώνδου δόξης. Μετὰ γὰρ τὴν 


᾿Αμύντον τελευτὴν ᾿Αλέξανδρος ὁ πρεσβύτατος τῶν 30 


35 * 
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υἱῶν διεδέξατο τὴν ἀρχήν. Τοῦτον δὲ Πτολεμαῖος 
ὃ ᾿Αλωρίτης δολοφονήσας παρέλωβε τὴν βασιλείαν " 
καὶ τοῦτον ὁμοίως Περδίκκας ἐπανελόμενος ἐβασίλευσε. 
? \ U > 4 , e nx 9 
Τούτου δὲ παρατάξει “μεγάλῃ λειφθέντος ὑπο Ἰλλυ- 
[οὶ “ “ € 
δριῶν καὶ πεσόντος ἐπὶ τῆς χρείας, Φίλιππος ὁ ἀδελ» 
φὸς διαδρὰς ἐκ τῆς ὁμηρείας παρέλαβε τὴν βασιλείαν 
κακῶς διακειμένην. ᾿Ανήρηντο μὲν γὰρ ἐν τῇ παρα- 
tate. Μακεδόνων πλείους τῶν τετρακισχιλίων, οἱ δὲ 
σ΄ σι 4 
λουποὶ καταπεπληγμένοι τὰς τῶν ᾿Ιλλυριῶν δυνάμεις 
10 περίφοβοι καθειστήκεισαν καὶ πρὸς τὸ διαπολεμεῖν ἀθύ- 
ς a A ἃ 4 "ἙΝ Ὰ, ’ a 
pos εἶχον. ‘Tro δὲ τὸν αὑτὸν xatpov Παίονες μὲν 
’ a 4 9 a 3 ’ Ν ? 
πλησίον τῆς Μακεδονίας οἰκοῦντες ἐπόρθουν τὴν χώραν, 
καταφρονοῦντες τῶν Μακεδόνων, ᾿Ιλλυριοὶ δὲ μεγάλας 
δυνάμεις ἤθροιζον καὶ στρατεύειν εἰς τὴν Μακεδονίαν 
16 παρεσκευάζοντο, Παυσανίας δέ τις τῆς βασιλικῆς συγ- 
s a) 3 Λ “Q a δι 
γενείας κοινωνῶν ἐπεβάλλετο δια τοῦ Θρᾳκῶν βασι- 
λέως ἐπὶ τὴν Μακεδονικὴν βασιλείαν κατιέναι" ὁμοίως 
δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοε πρὸς Φίλιππον ἀλλοτρίως ἔχοντες 
A > oN “ 4 3 ἴω a ον 
κατῆγον ἐπὶ τὴν βασιλείαν Apyatov, καὶ στρατηγὸν. 
3 Λ ’ ¥ 4 “ e ’ 
80) ἀπεστάλκεισαν Μαντίαν ἔχοντα τρισχιλίους μὲν οπλί- 
Ν ‘ ’ > Λ 
τας, ναυτικὴν δὲ δύναμιν ἀξιόλογον. 
Οἱ δὲ Μακεδόνες διά τε τὴν ἐν τῇ μάχη συμφο- 
Α A “ “\ ld ζω 9 4 F 
pay καὶ διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιφερομένων κινδύνων 
2 3 ’ a 4 V4 3 9 eo 
ἐν ἀπορίᾳ τῇ μεγίστη καθειστήκεισαν. Αλλ ὅμως. 
865 τηλικούτων φόβων καὶ κινδύνων ἐφεστώτων ὁ Φίλιπ- 
mos οὐ κατεπλάγη τὸ μέγεθος τῶν προσδοκωμένων 
a ‘ 
δεινῶν, ἀλλὰ τοὺς Μακεδόνας ev συνεχέσιν ἐκκλησίαις 
συνέχων καὶ τῇ τοῦ λόγον δεινότητι προτρεπόμενος ἐπὶ 
“ > 4 3 a 9 γ᾽ A Ἁ sy 
τὴν ἀνδρείαν εὐθαρσεῖς ἐποίησε" τὰς δὲ στρατιωτικᾶς 
, > ' “ »“)Ὕ» a “ Α ¥ 
80 Τάξεις ἐπὶ τὸ κρεῖττον διορθωσάμενος, καὶ τοὺς ἄνδρας 
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a ὔ ὔ a 9 
τοῖς πολεμικοῖς ὅπλοις δεόντως κοσμήσας, συνεχεῖς ἐξο- 
’ x ’ 9 4 9 a 3 , 
πλισίας καὶ γυμνασίας ἐναγωνίους ἐποιεῖτο. ἙΕπενόησε 
δὲ AY “ A ’ a x? : > 
€ καὶ THY τῆς φάλαγγος πυκνότητα καὶ κατασκευὴν, 
, SY 9 ὔ a e , 4 
μιμησάμενος τὸν ev Τροίᾳ τῶν ἡρώων συνασπισμὸν, 
΄ ᾽ q x a 
Kat πρῶτος συνεστήσατο τὴν [Μακεδονικὴν φάλαγγα. 5 
3 ἈΝ “ e , “ 4 ὔ “ 
Ev δὲ ταῖς ὁμιλίας προσηνὴς ἦν, καὶ διὰ τε τῶν 
a a ’ ¥ 
δωρεῶν καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν εἰς τὴν μεγίστην εὕνοιαν 
a aA a 
τὰ πλήθη aponyero. Πρός τε τὸ πλῆθος τῶν ἐπι- 
o r 3 9 A 
φερομένων κινδύνων εὐστόχως ἀντεμηχανᾶτο. 


IL CAPTURE OF OLYNTHOS. (Lis. XVI. 
cc. 53, 54. B.C. 348.) 


Τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος ᾿Αθήνησι μὲν ἦρχε 10 
Θεόφιλος, ᾿Ολυμπιὰς δ᾽ ἤχθη ὀγδόη πρὸς ταῖς ἑκατόν, 
καθ᾽ ἣν ἐνίκα στάδιον Πολυκλῆς Κυρηναῖος. "Emi 
δὲ τούτων Φέλιππος μὲν σπεύδων τὰς ἐφ᾽ ᾿Ελλησ- 

a - 
πόντῳ πόλεις χειρώσασθαι, Μηκύβερναν μὲν καὶ To- 

a S , Ν 4 > 4 

ρώνην χωρὶς κινδύνων διὰ προδοσίας παρέλαβεν" ἐπὶ is 
“ Ν 

δὲ τὴν μεγίστην τῶν περὶ τοὺς τόπους τούτους πόλεων 

¥ ? “ A / . εν Ν 

Ολυνθον στρατεύσας μετὰ πολλῆς δυνάμεως, τὸ μὲν 

a 4 Ν 9 , ἐν 4 ’ 

πρῶτον νικήσας tous Ολυνθίους δυσὶ μαχαῖις. συνεκλει» 
? 4 “ “ a 4 
σεν εἰς πολιορκίαν" προσβολας δὲ συνεχεῖς ποιούμενος 
‘ a a > 4 > a 
πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπέβαλεν ἐν ταῖς τειχομα- 0 

SS ‘ a / , ‘\ 
χίαις" τὸ Se τελευταῖον φθείρας χρήμασι τοὺς προε- 
στηκότας τῶν ᾿Ολυνθίων Εὐθυκράτην τε καὶ Aacbévny 

4 a ¥ 
διὰ τούτων προδοθεῖσαν τὴν ᾿᾽Ολυνθον etre. 4Διαρπάσας 
δ᾽ αὐτὴν καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐξανδραποδισάμενος ἐλα- 
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a 4 Ul a 
guporaAnce. Τοῦτο δὲ πράξας χρημάτων τε πολλῶν 
9 A μ 3 é “ Ν ». Λ 4 
εἰς τὸν πόλεμον εὐπορὴησε καὶ τας ἄλλας πόλεις τὰς 
AQ Q 9 
ἐναντιουμένας κατεπλήξατο. Tous δὲ ἀνδραγαθήσαντας 
τῶν στρατιωτῶν κατὰ τὴν μάχην ἀξίαις δωρεαῖς τιμή- 
“ ͵ a A “ > a , 
σας, καὶ χρημάτων πλῆθος διαδοὺς τοῖς ἐν ταῖς πόλε- 
“ Φ fo) . 
σιν ἰσχύουσι, πολλους ἔσχε προδότας των πατρίδων. 
A a 
Kai αὐτὸς δὲ ἀπεφαίνετο διὰ χρυσίον πολὺ μᾶλλον 
4 διὰ τῶν ὅπλων ηὐξηκέναι τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 
Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι τὴν αὔξησιν ὑφορώμενοι τοῦ Φιλίπ- 
a“ 94 [ δ > ~ 3 ᾽ , 
10 που τοῖς ἀεὶ πολεμουμένοις ὑπ αὑτοῦ εβοήθουν, πρέ- 
σβεις ἀποστέλλοντες ἐπὶ τὰς πόλεις καὶ παρακαλοῦντες 
τηρεῖν τὴν αὐτονομίαν καὶ τοὺς ἐπὶ τὴν προδοσίαν 
ὁρμῶντας τῶν πολιτῶν θανάτῳ κολάξειν " ἐπηγγέλλοντο 
δὰ σι XN 
δὲ πᾶσι συμμαχήσειν, καὶ φανερῶς ἑαυτοὺς πολεμίους 
15 ἀποδείξαντες τῷ βασιλεῖ διεπολέμουν πρὸς Φίλιππον. 
“\ ΠῚ a 
Μάλιστα δ᾽ avrovs παρώξυνε προστῆναι τῆς “Ελλάδος 
Δημοσθένης 6 ῥήτωρ, δεινότατος ὧν τῶν κατ᾽ ἐκεί- 
νους τοὺς χρόνους Ελλήνων. Οὐ μὴν ἡ πόλις γε 
3 ΠῚ A > SN “ ’ e A 9 , Ἁ 
ἀναστεῖλαι τῆς ἐπὶ τὴν προδοσίαν ὁρμῆς ἠδυνήθη τοὺς 
φΤ a δὰ 
20 πολίτας " τοιαύτη φορά τις προδοτῶν ὑπῆρξε τότε κατὰ 
τὴν Ἑλλάδα. Διὸ καί φασι τὸν Φίλιππον βουλόμε- 
e “ Λ 9 , 4 4 , 
νον ἐλεῖν τινα πόλιν ὀχυρότητι διαφέρουσαν, εἰπόντος 
“ > «a ry 3 ’ > λΛ > N 3 , € , 
τινὸς αὐτῷ τῶν ἐγχωρίων ἀνάλωτον αὑτὴν ἐκ βίας ὑπάρ- 
NEW, ἐπερωτῆσαι εἰ οὐδ᾽ ὁ χρυσὸς τὸ τεῖχος ὑπερ- 
a) 4 . “ 
250 βῆναι δυνατός ἐστιν. “Hv γὰρ πεῖραν εἰληφὼς ὅτι 
Q “A oa 3 4 A a “A es t 
Ta τοῖς ὅπλοις ἀδύνατα χειρωθῆναι τῷ χρυσῷ ῥᾳδιὸν 
ἐστι καταπολεμῆσαι. ᾿Εγκατασκευάξων οὖν ἐν ταῖς 
Λ , “ a . 4 N 4 
πόλεσι προδότας δια τῆς δωροδοκίας, καὶ τοὺς δεχο- 
id “ ’ , Q 9 , a 
μένους τὸ χρυσίον ξένους καὶ φίλους ὀνομάζων, ταῖς 
a“ e 4 4 “ xy wn b 4 
80 πονηραῖς ὁμιλίαις διέφθειρε τὰ ἤθη τῶν ἀνθρώπων. 
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Il. END OF THE PHOCIAN WAR. (Lr. 
XVI. cc, 58-60. B. Ο 346.) 


4 ε “ a 
Kara δὲ τὴν Βοιωτίαν ot μὲν Φωκεῖς τρεῖς πόλεις 
ΑΥ > ’ 9 “ Ἁᾳ Κ 4 N 
ἔχοντες ὠχυρωμένας, Ορχομενὸν καὶ Κορωνειαν καὶ 
3 a 4 , 8 ‘ “M 
Κορσιάς, ἐκ τούτων ἐποιοῦντο τὴν ἐπὶ τοὺς Βοιωτοὺς 
4 2 ’ XN ’ ’ “ 
στρατείαν. Evzropoupevor δὲ μισθοφόρων τὴν τε χω- 
Ia ἢ ον “ XN 3 ld “ a 
pay ἐδήουν καὶ Kara tag επιθέσεις καὶ συμπλοκὰς 5 
’ “ 3 4 4 ε / 
mepieyivovto τῶν ἐγχωρίων. 4ιόπερ ot Βοιωτοί, Oru- 
a ‘ “ a ” 
βόμενοι μὲν τῷ πολέμῳ καὶ πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν 
3 . ‘ , ‘9 , , 99 ἢ 
ἀπολωλεκότες, χρημάτων Se ἀπορούμενοι, πρέσβεις εξέ- 
“ “ . 3 a a 
πεμψαν πρὸς tov Φίλιππον ἀξιοῦντες βοηθῆσαι. ‘O 
Ἃ 4 ‘4 A “ tA > 
δὲ βασιλεὺς ἡδέως ὁρῶν την ταπείνωσιν αὑτῶν, καὶ 10 
tA Q . a, A 
βουλόμενος ta Aevetpixa φρονήματα συστεῖλαι τῶν 
a 3 ld , > ’ 
Βοιωτῶν, ὀλίγους ἀπέστειλε στρατιώτας, αὐτὸ μόνον 
a σι “ a ) a” 
φυλαττόμενος τὸ δοκεῖν μὴ περιορᾶν τὸ μαντεῖον σεσυ- 
’ ra} “ 4 + | ‘a 4 4 
λημένον. Τῶν δὲ Φωκέων οἰκοδομούντων φρούριον περὶ 
‘ 4 ’ ¥ > @ 3 3 , 
tas ὀνομαζομένας Αβας, καθ᾽ ἃς ἐστιν  ArrodAXwvos τε 
4 e ’ 3 ‘4 > 9 ? \ e ’ 3 
ἅγιον ἱερὸν, ἐστράτευσαν ἐπ᾿ αὐτοὺς οἱ Βοιωτοί. Ev- 
Q x, «a sy 9 Q i 4 , 
Bus δ᾽ αὐτῶν οἱ μὲν εἰς τὰς ἔγγιστα πόλεις φυγόντες 
4 9 > “ 4 a > 
διεσπάρησαν, ot δ᾽ εἰς τὸν νεὼν τοῦ ᾿Απόλλωνος κατα- 
> ’ 9 , 
φυγόντες εἰς πεντακοσίους ἀπώλοντο. Πολλὰ μὲν οὖν 
a \ \ a , , 
καὶ ἄλλα θεῖα περὶ τους Φωκεῖς συνέβη γενέσθαι περὶ Ὁ 
Ν , Λ Ν “ 4 
TOUTOUS TOUS χρόνους, μαλίστα δὲ τὸ μέλλον λέγε- 
“ 3 a a 4 e 
σθαι. Ot yap εἰς τὸν νεῶν καταφυγόντες ὑπέλαβον 
[ω] A “a 3 > tA 
διὰ τῆς τῶν θεῶν ἐπικουρίας σωθήσεσθαι, τοὐναντίον 
Ν / “\ ’ a , σι e a 
Se θείᾳ τινὶ προνοίᾳ τῆς προσηκούσης τοῖς ἱεροσύλοις 
¥ a y , “ 
τιμωρίας ἔτυχον. Πολλῆς yap οὔσης στιβάδος περὶ 2 
“ 4 Ν “ON 9 a a a ’ 
τὸν νεῶν, καὶ πυρὸς ἐν ταῖς σκηναῖς τῶν πεφευγο- 


418 DIODORUS SICULUS. 


’ δι 
τῶν ἀπολελειμμένου, συνέβη τῆς στιβάδος ἐκκαυθείσης 
τοσαύτην ἐξαφθῆναι φλόγα παραδόξως ὥστε τὸν ναὸν 
a . ὔ >) δ.κ a A 
Kat Tous Katatrepevyoras εἰς αὑτὸν Φωκεῖς ζῶντας κατα» 
φλεχθῆναι. Τοῖς γὰρ ἱεροσύλοις ἔδοξε τὸ θεῖον μὴ 
, Ν 9 a e ’ 4 3 Λ 
δ διδόναι τὴν ἐκ τῆς ἱκεσίας συγχωρουμένην ἀσφαλειαν. 
π᾿ ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησιν ᾿Αρχίον “Ῥωμαῖοι κατέ- 
στησαν ὑπάτους Μάρκον Αἰμίλιον καὶ Τίτον Κοΐντιον. 
Ἐπὶ δὲ τούτων 6 Φωκικὸς πόλεμος, διαμείνας ἔτη δέκα, 
κατελύθη τόνδε τὸν τρόπον. Βοιωτῶν καὶ Φωκέων 
—-- Ἰοτεταπεινωμένων διὰ τὸ μῆκος τοῦ πολέμου, Φωκεῖς 
μὲν πρέσβεις ἐξαπέστειλαν εἰς Aaxedainova περὶ βοη- 
θείας, Σπαρτιᾶται δὲ χιλίους ὁπλίτας ἐξέπεμψαν στρα- 
x 3 [4 3 ’ “ Ld 
Tyyov ἐπιστήσαντες Αρχίδαμον τὸν βασιλέα. Boww- 
τῶν δὲ παραπλησίως τούτοις διαπρεσβευσαμένων πρὸς 
16 Φίλιππον περὶ συμμαχίας, ὁ Φίλιππος παραλαβὼν 
‘ Ν σε 
τοὺς Θετταλοὺς ἧκεν εἰς τὴν Aoxpida μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως. Καταλαβὼν δὲ Φάλαικον πάλιν τῆς στρα- 
’ 3 id \ Ν a , a ¥ 
τηγίας ἠξιωμένον καὶ To τῶν μισθοφόρων πλῆθος ἔχοντα, 
παρέσκευάζετο παρατάξει κρῖναι τὸν πόλεμον" ὁ δὲ 
8) Φάλαικος ἐν τῇ Νικαίᾳ διατρίβων, καὶ θεωρῶν αὑτὸν 
᾽ % ἢ ¥ 2 N N , 
οὐκ ἀξιόμαχον ὄντα, διεπρεσβεύσατο πρὸς τὸν βασίλεα 
περὶ διαλύσεων. Γενομένης δ᾽ ὁμολογίας ὥστε τὸν 
Φάλαικον μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἀπελθεῖν ὅπου βού- 
φ Ν ς ’ 3 Ν ᾽ 
λοιτο, οὗτος μὲν ὑπόσπονδος εἰς τὴν Πελοπόννησον 
% ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μισθοφόρων, ὄντων ὀκτακισχιλίων, 
ἐ Ν ad 4 “ 4 ς 
οἱ δὲ Φωκεῖς συντριβέντες ταῖς ἐλπίσι παρέδωκαν ἑαυ- 
a δ 
τοὺς τῷ Φιλίππῳ. ‘O δὲ βασιλεὺς ἄνεν μάχης aved- 
ἢ , Se 8 , ἝΝ ‘ 
«ίστως καταλύσας τὸν ἱερὸν πόλεμον συνήδρευσε μετὰ 
a a \ A ” 9 ΄ 
τῶν Βοιωτῶν καὶ Θετταλῶν. Expwev οὖν avyxata- 
ὃ γεν τὸ τῶν ᾿Αμφικτυόνων συνέδριον, καὶ τούτῳ τὴν 
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4 A ef. ͵ 83 ya ¥ 
περὶ τῶν ὅλων διάγνωσιν ἐπιτρέψαι. Εδοξεν οὖν 
σι ὃ “A A ’ Q nr 2 
τοῖς συνέδροις μεταδοῦναι τῷ Φιλίππῳ καὶ τοῖς ἀπο- 
’ 9 4 . 4 A 4 4 ¥ 
γόνοις αὐτοῦ τῆς Apdixrvovias, καὶ δύο ψήφους ἔχειν, 
A 4 . Φ so A 
ἃς πρότερον ot καταπολεμηθέντες Φωκεῖς εἶχον. Τῶν 
4 9 na ΄ο'} Λ δὶ X ’ a 
δ᾽ ἐν Φωκεῦσι τριῶν πόλεων περιέλειν τὰ τείχη, καὶ 
’ ’ φ “ A “ὅθε ” Ν 
μηδεμίαν κοινωνίαν εἶναι τοῖς Φωκεῦσι τοῦ ἱεροῦ μηδὲ 
ra) 9 A , Ν Ia. ‘“ ϑ σι 
τοῦ Αἀμφικτνονικοῦ συνεδρίου" μὴ ἐξέϊναι δὲ αὐτοῖς 
ὔ oe o oS ’᾽ , A φ Α 
μὴτε ἵππους μὴτε ὅπλα κτήσασθαι, μέχρε ἂν οὐ τὰ 
’ 9 , A a) A o » “ 
χρήματα ἐκτίσωσι τῷ θεῷ τὰ σεσυλημένα. Tous Se 
’ a 4 ον a Ν. a 
πεφευγότας TOV φωκεων καὶ τῶν ἄλλων τῶν μετε- 
, e / 3 .. 4 . 9 ͵ 
σχηκότων τῆς ἱεροσυ5λίας ἐναγεῖς εἶναι καὶ ἀγωγίμους 
, Ν “ Λ ς 4, ef y 
πάντοθεν.υ Tas δὲ πόλεις ἁπάσας τῶν Φωκέων Kata- 
᾽ὔ᾽ a I, 3 ᾽ φ e , “\ a 
σκαψαιν καὶ μετοικίσαι εἰς κῶμας, ὧν ExaoTHY μὴ πλεῖον 
WV a “ o "Ἶ , . 
ἔχειν οἰκιῶν πεντήκοντα, μηδὲ διεστάναι ἔλαττον στα- 
’ “ ὔ 9 4 3 0. ¥ “N “ 
Stov tas κώμας ἀπ᾿ αλλήλων. Eyewv δὲ Φωκεῖς τὴν 
[4 QA r 4 9 a A Aa ’ ’᾽ 
χώραν, καὶ φέρειν κατ ἐνιαυτὸν τῷ θεῷ φόρον τά- 
[4 A 2 4 S 3 7 
λαντα ἑξήκοντα, μέχρι ἂν ἐκτίσωσι τὰ απογραφέντα 
, . δ ς , ? Ν \ N 
χρήματα κατὰ τὴν ἱεροσυλίαν. Τιθέναε δὲ καὶ τὸν 
3 a A 4 Λ Α A 
ἀγῶνα τῶν Πυθίων Φίλιππον pera Βοιωτῶν καὶ Θετ- 


A AQ ’ . ’ὔ “a “ 
ταλῶν διὰ τὸ Κορινθίους μετεσχηκέναι τοῖς Φωκεῦσι Ὁ 


a 3 Ν / \ XV 9 7 
τῆς εἰς τὸ θεῖον παρανομίας. Tous δὲ Αἀμφικτύονας 
ΩΝ “ \ of , Ν, “A 
καὶ tov Φίλιππον ta ὅπλα τῶν Φωκέων Kai τῶν μι- 
, . “- Ν . - a ΄ a “ , 3 Le) 
σθοφορων καταπετροκοπῆσαι καὶ Ta λείψανα αὑτῶν 


a Ν \ σ > -αὐ 3 ΄ 
κατακαυσαί καὶ Τοὺς πους ἀποδοὸσ Bar. Axonrovlws 


Ν ’ , € 3 4 “ Ν “ 3 
Se τούτοις διέταξαν ot Αμφικτύονες τὰ περὶ τὴν ἐπί» 35 


a 4 Ν, 4 ‘4 s \ 3 
μέλειαν τοῦ μαντείον καὶ τἄλλα πάντα τὰ πρὸς ev- 
, Ν Ν > 9 νι ς 4 Ὁ. of 

σέβειαν καὶ κοίνην εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν τοῖς ᾿λλη- 
> ἢ a ay A Λ Ἃ Α 

σιν ἀνήκοντα. Mera Se ταῦτα Φίλιππος μὲν τὰ 

4 a 9 4 ; , Ν ’ 

δεδογμένα τοῖς Ἀμφικτύοσι συγκαταστήσας καὶ πάντα 


φιλοφρονηθεὶς ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Μακεδονίαν, οὐ μόνον » 
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δόξαν εὐσεβείας καὶ ἀρετῆς στρατηγικῆς περιπεποιη- 

μένος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν αὐτῷ αὔξησιν 

γενέσθαι μεγάλα προκατασκενασάμενος. ᾿Επεθύμει γὰρ 

τῆς Ἑλλάδος ἀποδειχθῆνας στρατηγὸς αὐτοκράτωρ καὶ 
δ τὸν πρὸς Πέρσας ἐξενεγκεῖν πόλεμον. 


IV. BATTLE OF CHAIRONEIA. (Lr. XVI. 
cc. 84—86. Β. Ο. 338.) 


"Er ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Xapwvdov Φίλιππος ὁ 
᾿ βασιλεὺς τοὺς πλείστους τῶν ᾿Ἑλλήνων εἰς φιλίαν 
a 3 »“ Q ay 3 4 
προηγμένος ἐφιλοτιμεῖτο καὶ τοὺς ᾿Αθηναίους κατα- 
πληξάμενος ἀδήριτον ἔχειν τὴν ἡγεμονίαν τῆς Ἑλλάα- 
10 δος. Διόπερ ἄφνω καταλαβόμενος ᾿Ελάτειαν πόλεν, 
καὶ τὰς δυνάμεις εἰς ταύτην ἀθροίσας, διέγνω πολε- 
a ἴω 9 ’ 3 ’ > Ν > a 
pew τοῖς AOnvaios. Arapacxevwy δ᾽ ὄντων αὑτῶν 

A a 4 9 4 ¥. e / 
διὰ τὴν συντεθειμένην εἰρήνην ἤλπιξε ῥᾳδίως περι- 
Ἀ ’ 
ποιήσασθαι τὴν νίκην" ὅπερ καὶ συνετελέσθη. Kara- 
15 ληφθείσης γὰρ τῆς Ελατείας ἧκόν τίνες νυκτὸς ἀπαγ- 
γέλλοντες τὴν κατάληψιν τῆς πόλεως, καὶ διότι ταχέως 
@ 4 A 4 9 “ 9 > 
ἥξει Φίλιππος μετὰ τῆς δυνάμεως εἰς τὴν ᾿Αττικήν. 
Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων διὰ τὸ παράδοξον 
a A [4 a 4 
τῆς πράξεως καταπλαγέντες TOUS τε σαλπιγκτᾶας μετε- 
2 πέμποντο καὶ σημαίνειν προσέταττον St ὅλης τῆς νυκτός. 
Τῆς δὲ φήμης εἰς πᾶσαν οἰκίαν διαδοθείσης, ἡ μὲν 
πόλις ὀρθὴ διὰ τὸν φόβον ἦν, ὁ δὲ δῆμος ἅπας ἅμ᾽ 
ἡμέρᾳ συνέδραμεν εἰς τὸ θέατρον πρὸ τοῦ συγκαλέσαι 
ν  ¥ - 9 κυ ε > @ ε 
τοὺς ἄρχοντας, ὡς ἦν ἔθος. ‘Qs δ᾽ ἧκον οἱ στρα- 
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τηγοὶ καὶ τὸν μηνύσαντα παρῆγον κἀκεῖνος εἶπε, σιωπὴ 
Ἃ 4, o δι “ ’ ον aA 3 a 
μὲν καὶ oBos κατεῖχε τὸ θέατρον, καὶ τῶν εἰωθότων 
« 3 Ἁ 3 A ’ ‘N 
δημηγορεῖν οὐδεὶς ἐτόλμα συμβουλεῦσαι" πλεονάκις Se 
τοῦ κήρυκος καλέσαντος τοὺς ἐροῦντας ὑπὲρ τῆς κοινῆς 
’ 3 “ 4 , ϑ ’ 4 
σωτηρίας, οὐδεις παρῇει σύμβουλος. ᾿Απορίας οὖν 
μεγάλης οὔσης καὶ καταπλήξεως, ἀπέβλεπε τὸ πλῆθος 
83καὶ “ 4 € Ν “ Q “ ᾿ A 
ext tov “ημοσθένην. Ὃ δὲ καταβὰς καὶ τὸν δῆμον 
παρακαλέσας θαῤῥεῖν, ἀπεφαίνετο δεῖν παραχρῆμα mpe- 
σβεις ἀποστέλλειν εἰς τὰς. Θήβας καὶ παρακαλεῖν τοὺς 
Βοιωτοὺς κοινῇ τὸν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγῶνα τίθε- 
‘ A \ Ἃ Υ.- - , ς “ 3 
σθαι" πρὸς yap Tous ἄλλους συμμάχους ὁ καιρὸς οὐ 
συνεχώρει πέμπειν πρεσβείας περὶ τῆς συμμαχίας. Ἔν 
ς Ὁ Ss \ f 9 e- Ν Prd 4 
ἡμέραις yap δυσὲ προσδόκιμος ἦν ὁ βασίλευς ἥξειν εἰς 
Ν 9 a Ν a e 4 ¥ Ν, [οὶ 
τὴν Αττικὴν, καὶ τῆς ὁδουπορίας οὔσης δια τῆς Βοιω- 
a a ’ ’ 
τίας ἡ παρὰ τῶν Βοιωτῶν συμμαχία μόνη κατελεί- 
πετο, φανεροῦ γ᾽ ὄντος ὅτι Φίλιππος, φίλος ὧν καὶ 
σύμμαχος Βοιωτοῖς, τούτους ἐν παρόδῳ πειράσεται πα- 
ραλαβεῖν εἰς τὸν κατ᾽ ᾿Αθηναίων πόλεμον. Tov δὲ 
, Ων ὔ 2 4 A a 4 A“ 
δήμου τὸν λόγον ἀποδεξαμένου, Kat τοῦ περὶ τῆς πρε- 


σβείας ψηφίσματος ὑπὸ Δημοσθένους γραφέντος, 6 μὲν 30 


δῆμος ἐζήτει τὸν δυνατώτατον εἰπεῖν" ὁ δὲ Anpocbe- 

e , ’ “ “ 4 ry 2. 2 

νης ὑπήκουσε προθύμως πρὸς τὴν χρείαν. Τέλος ὃ 

3 7 ’ ΑΝ ’ 3 A 3 3 4 

ὀξέως πρεσβεύσας καὶ πείσας ἐπανῆλθεν εἰς tas Abn 
ς Ἁ δὰ A a a 4 

vas. ‘O δε δῆμος τῇ τῶν Βοιωτῶν συμμαχίᾳ δι- 


.“᾿ a ’ 9 2 
πλασιάσας τὴν προὔπαάρχουσαν δύναμιν, ἀνεθάῤῥησε % 


rn , ns δ \ . ν΄. iw) 
ταῖς ἐλπίσιν. EvOus δὲ καὶ otparnyous κατέστησε 
‘ , ‘ δ 
τοὺς περὸ Χάρητα καὶ Δυσικλέα, καὶ πανδημεὶ μετὰ 
a d % ἢ “ , 3 ‘ B 
τῶν ὅπλων εξεπεμψε τοὺς otpatiwtas εἰς τὴν Bow- 
, A \ , Py 6 7 4 rN Ia 
τίαν. Τῶν δὲ νέων ὥπαντων προθύμως εἰς τὸν ἀγῶνα 
“ Ν Ν e 4 
καταντώντων, οὗτοι μὲν κατὰ σπουδὴν ὁδοιπορήσαντες 
96 


80 
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ἧκον εἰς Χαιρώνειαν τῆς Βοιωτίας" οἱ δὲ βοιωτοὶ 
θαυμάσαντες τὴν ὀξύτητα τῆς τῶν ᾿Αθηναίων παρου- 
A Ἁ 3 A “ Fas t 3 [4 
σίας, καὶ αὐτοὶ σπουδῆς οὐδὲν ἐλλείποντες ἀπήντη» 
σαν μετὰ τῶν ὅπλων, καὶ κοινῇ στρατοπεδεύσαντες 

5 ὑπέμενον τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. Φίλιππος δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὸ κοινὸν τῶν Βοιωτῶν 

@ 
πρέσβεις, ὧν ἦν ἐπιφανέστατος Πύθων. Οὗτος yap 
διαβεβοημένος ἐπὶ τῇ τοῦ λόγον δεινότητι, καὶ συγ- 
κριθεὶς παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς κατὰ τὴν περὶ τῆς συμ- 

a. Ν * 

10 payias δημηγορίαν πρὸς Δημοσθένην, τῶν μὲν ἄλλων 
ἐπρώτευσε, τούτου δὲ ἐφάνη καταδεέστερος. Καὶ An 
μοσθένης δὲ αὐτὸς ὡς μέγα τι κατειργασμένος ἐν τοῖς 
συγγεγραμμένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ λόγοις σεμνύνεται τῇ πρὸς 

ον ee a ’ 3 φ , ᾽, 3 > SS 

Tov ῥήτορα τοῦτον δημηγορίᾳ ev οἷς λέγεε Tor eyo 
ιὸμὲν τῷ Πύθωνι θρασυνομένῳ καὶ πολλῷ ῥέοντι καθ᾽ 

e ra) 3 e ? ΝΥ Ἀ an? e 

ὑμῶν οὐχ ὑπεχώρησα. Mera δὲ ταῦθ᾽ ὁ Φίλιππος, 

ἀποτυχὼν τῆς τῶν Βοιωτῶν συμμαχίας, οὐδὲν ἧττον 

ΨΥ a ? [4 ’ a “ 

ἔκρινε πρὸς ἀμφοτέρους διωγωνίσασθαι" διὸ καὶ προσ- 

ἀναμείνας τοὺς ἀφυστεροῦντας τῶν συμμάχων ἧκεν es 

Ὁ τὴν Βοιωτίαν, ἔχων πεζοὺς μὲν πλείους τῶν τρισμυ- 
ρίων, ἱππεῖς δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν δισχιλίων. ᾿Αμ- 
φοτέρων δὲ πρὸς τὴν μάχην εὐτρεπῶν γενομένων, τοῖς 
μὲν φρονήμασι καὶ ταῖς προθυμίαις ἔτι δὲ ταῖς avdpa- 
γαθίαις ἐφάμιλλοι καθειστήκεισαν, τῷ δὲ πλήθει καὶ 

Ὁ Τῇ κατὰ τὴν στρατηγίαν ἀρετῇ προεῖχεν ὁ βασιλεύς. 
Πολλὰς γὰρ καὶ ποικίλας παρατάξεις ἠγωνισμένος, καὶ 
ἐν ταῖς πλείσταις μάχαις νενικηκώς, μεγάλην εἶχεν ἐμ- 
πειρίαν τῶν κατὰ πόλεμον ἔργων. Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Αθη- 

/ i 4 “ 3 , A wn > , 
ναίοις ob μὲν ἀγαθώτατοι τῶν στρατηγῶν ετετελευτή- 

80 κεισαν, “I φικράτης καὶ Χαβρίας, ἔτει δὲ Τιμόθεος, τῶν 
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4 ION , ᾿ 
δ᾽ ὑπολελειμμένων Χάρης πρωτεύων οὐδὲν διέφερε τῶν 
4 a 4 Ν 3 a “A Σ 4 
τυχόντων ἰδιωτῶν κατὰ THY ἐν τῷ στρατηγεῖν ἐνέργειαν 
4 4 
καὶ βουλην. 
ν > ὁ »ν» σ΄ / 3 c ε x 
Apa δ᾽ ἡμέρᾳ τῶν δυνάμεων ἐκταττομένων, ὃ μεν 
ΝΣ “ “ 3 , 3 , Ν ¢ 
βασιλεὺς τὸν viov ᾿Αλέξανδρον, ἀντίπαιδα τὴν ἡλικίαν δ 
‘ x 3 , Ν “ qe? a 
ὄντα, διάδηλον Se τὴν ἀνδρείαν καὶ τὴν ὀξύτητα τῆς 
3 ) ¥ 4 a UN id a 4 
ἐνεργείας ἔχοντα, κατέστησεν ἐπὶ θάτερον τῶν κερά- 
¢ > a a iY ’ ϑ3 
των, παρακαταστῆσας αὐτῷ τῶν ἡγεμόνων τοὺς ἀξιο- 
, aN Ν ‘ 3 4 3 
λογωτάτους" αὐτὸς Se τοὺς ἐπιλέκτους ἔχων pe” ἑαυ- 
ro) Ν ¢ , ce) ‘4 4 
τοῦ τὴν ἡγεμονίαν εἶχε τοῦ ἑτέρου μέρους, καὶ τὰς 10 
“ 4 ‘4 ᾽ , a A a 
κατὰ μέρος τάξεις οἰκείως τοῖς παροῦσι καιροῖς διε- 
, e > ? > ν “ 
κόσμησεν. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι κατ᾽ ἔθνος τὴν διαίρεσιν 
a , “ a 
τῆς τάξεως ποιησάμενοι τοῖς μὲν Βοιωτοῖς τὸ ἕτερον 
/ > A N a a ἐν e , 
μέρος παρέδωκαν, αὑτοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ τὴν ἡγεμονίαν 
4 NX , a > oN ‘ 
εἶχον. Τενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς ἐπὶ πολὺν χρό- 15 
νον, καὶ πολλῶν πιπτόντων Trap ἀμφοτέροις, μέχρι 
ρ ροις, μέχρ 
, eo» NS 2 δ ’ 9 δ ». , 
μὲν τινος ὁ ἀγὼν αἀμφιδοξουμένας εἶχε τὰς ἐλπίδας 
τῆς νίκης. Mera δὲ ταῦτα τοῦ ᾿Αλεξάνδρου φιλοτι- 
4 a Ἁ Ν 31) > ’ 3 4 
μουμένον τῷ πατρὶ τὴν ἰδίαν avdpayabiay ενδείξα- 
, “ > 3 4 
σθαι, καὶ φιλοτιμίας ὑπερβολὴν οὐκ απολείποντος, 2 
a 3 a n 
ὁμοίως δὲ καὶ πολλῶν αὐτῷ συναγωνιζομένων ἀνδρῶν 
᾿ a “ “ ‘ A A / 
ἀγαθῶν, πρῶτος TO συνεχὲς τῆς τῶν πολεμίων τάξεως 
‘ “ Ἁ 
ἔῤῥηξε, καὶ πολλοὺς καταβαλὼν κατεπόνει τοὺς καθ᾽ 
‘ 3 2, AN Ν A 
ἑαυτὸν τεταγμένους. To δ᾽ αὐτὸ καὶ τῶν παραστα- 
aA a a “ > 
TOV αὐτῷ ποιησάντων, TO auvexes ἀεὶ τῆς τάξεως 2% 
32ε. 9» a Ν ’ a e 
παρεῤῥήγνυτο. Πολλῶν δὲ σωρευομένων. νεκρῶν οὐ 
“\ Ν 3 4 A 4 3 
περὶ τὸν Αἰλέξανδρον πρῶτοι βιασάμενοι τοὺς καθ 
“ 3 4 a “ A A 
ἑαυτοὺς etpéyavro. Mera Se ταῦτα καὶ ὁ βασιλεὺς 
4 “\ A Ν 3 Ν 
αὐτὸς προκινδυνεύων, καὶ τῆς νίκης τὴν ἐπιγραφὴν 
a A 9 , “ Ν nn. , 
οὐδ᾽ αὐτῷ παραχωρῶν ᾿Αλεξάνδρῳ, τὸ μὲν πρῶτὸν 0 
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9e 7 a é ‘ 9 4 ΝΥ x “ 
ἐξέωσε τῇ βίᾳ τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἔπειτα δὲ καὶ 
φεύγειν συναναγκάσας αἴτιος ἐγένετο τῆς νίκης. Τῶν 
δ᾽ ᾿Αθηναίων ἔπεσον μὲν ἐν τῇ μάχη πλείους τῶν 
, Ν 5 o a 4 € 4 
χιλίων, ἥλωσαν δὲ οὐκ ἐλάττους τῶν δισχιλίων. ‘Opoi- 
Ἁ “ A a ἃ Ν 3 , ? 
sas δὲ καὶ τῶν Βοιωτῶν πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν, οὐκ 
ὁλέγοε δὲ ἐξωγρήθησαν. Μετὰ δὲ τὴν μάχην ὁ Φί- 
νι. 
λιππος τρόπαιον στήσας, καὶ τοὺς νεκροὺς εἰς ταφὴν 
συγχωρήσας, ἐπινίκια τοῖς θεοῖς ἔθυσε καὶ τοὺς ἀνδρα- 
γαθήσαντας κατὰ τὴν ἀξίαν ἐτίμησε. 


V. DEATH OF PHILIP. (Lis. XVI. cc. 91-94. 
B. C. 336.) 


10 ᾿Επ' ἄρχοντος δ᾽ ᾿Αθήνησι Πυθοδώρου Φίλιππος 
ὃ βασιλεύς, ἡγεμὼν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων καθεσταμένος 
. “ “ la Λ 9 ’ἤ ¥ 
καὶ τὸν πρὸς Πέρσας πόλεμον evotnoapevos, ᾿Ατταλον 
a “ ’ 4 9 “ > o 
μὲν καὶ Παρμενίωνα προαπέστείλεν eis τὴν Aciav 
,’ Ν , δ . , 3. a 
μέρος τῆς δυνάμεως Sovs καὶ προστάξας ἐλευθεροῦν 
1s τὰς Ἑλληνίδας πόλεις, αὐτὸς δὲ σπεύδων μετὰ τῆς 
[οἱ a , 3 ’ “ Λ 9 , 
τῶν θεῶν γνώμης εἐπανέλεσθαι τὸν πόλεμον, ἐπηρω-» 
toe τὴν Πυθίαν εἰ κρατήσει τοῦ βασιλέως τῶν Περ- 
A ε ιν > oa ’ 4 ͵ 
σῶν. Ἢ Se ἐχρησεν αὑτῷ τόνδε τὸν χρησμόν" 
““Ἔστεπται μὲν 6 ταῦρος, ἔχει τέλος, ἔστιν ὁ θύσων." 
€ ‘ 9 a 4 “ a 
2°O μὲν οὖν Φίλιππος, σκολιῶς ἔχοντος τοῦ χρησμοῦ, 
Α, ὯγΥ 4 3 4 “ ͵ e a 
πρὸς τὸ ἰδιον συμφέρον ἐξεδέχετο TO λόγιον, ὡς τοῦ μαν- 
τείου προλέγοντος τὸν Πέρσην ἱερείον τρόπον τυθήσε- 
σθαι" τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐχ οὕτως εἶχεν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
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. ’ a 
ἐσήμαινεν ἐν πανηγύρει καὶ θεῶν θυσίαις τὸν Φίλιππον 
ὥσπερ τὸν ταῦρον ἐστεμμένον σφαγήσεσθαι. Οὐ μὴν 
3 A 3 σι 3 a Ἁ oY Q 
ἄλλα Sofas συμμαχεῖν αὐτῷ tous θεους περιχαρὴς ἦν, 
e a > / e oN 4 3 ᾽ 9 , 
ὡς τῆς Ασίας ὑπὸ Μακεδονίας ἐσομένης. αὐχμαλώτου. 
Ν a a » 
Εὐθὺς οὖν θυσίας μεγαλοπρεπεῖς ἐπετέλει τοῖς θεοῖς, 
καὶ τῆς θυγατρὸς Κλεοπάτρας τῆς ἐξ ᾿Ολυμπιάδος 
συνετέλει γάμους, καὶ ταύτην μὲν ᾿Αλεξάνδρῳ συνῴ- 
κίισε τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ηπειρωτῶν, ἀδελφῷ δὲ ὄντι γνη- 
σίῳ τῆς ᾿Ολυμπιάδοςς. “Apa δὲ ταῖς τῶν θεῶν τιμαῖς, 
βουλόμενος ὡς πλείστους τῶν Ελλήνων μετασχεῖν τῆς τὸ 
a ἃ σι 
εὐωχίας, ἀγῶνάς τε μουσικοὺς μεγαλοπρεπεῖς ἐποίει 
καὶ λαμπρὰς ἑστιάσεις τῶν φέλων καὶ ξένων. Διόπερ 
ἐξ πάσης τῆς Ελλάδος μετεπέμπετο τοὺς ἰδιοξένους, 
καὶ τοῖς ἑαυτοῦ φίλοις παρήγγειλε παραλαμβάνειν τῶν 
ἀπὸ τῆς ξένης γνωρίμων ὡς πλείστους. Σφόδρα γὰρ 8 
a a Q 
ἐφιλοτιμεῖτο φιλοφρονεῖσθαι πρὸς τοὺς “Ελληνας καὶ 
διὰ τὰς δεδομένας αὐτῷ τῆς ὅλης ἡγεμονίας τιμὰς 
προσηκούσαις ὁμιλίαις ἀμείβεσθαι. Τέλος δὲ πολλῶν 
πανταχόθεν πρὸς τὴν πανήγυριν συῤῥεόντων, καὶ τῶν 
> » ‘ tA 4 3 9 a a 
ἀγώνων καὶ γάμων συντελουμένων ev Avyais τῆς Maxe- Ὁ 
Sovias, οὐ μόνον κατ᾽ ἄνδρα τῶν ἐπιφανῶν ἐστεφά- 
νωσαν αὐτὸν χρυσοῖς στεφάνοις, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀξιολό- 
γων πόλεων αἱ πλείους, ἐν αἷς ἦν καὶ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων. 
᾿Αναγορενομένου δὲ τοῦ στεφάνου τούτου διὰ τοῦ κήρυ- 
εν a ¥ 3 , ’ 
κος, τὸ τελευταῖον εἶπεν, ἂν τις ἐπιβουλεύσας Φιλίπο 96 
A n , \ 3 / 4 
πῳ τῷ βασιίλει καταφύγῃ πρὸς Αθηναίους, παραδόσι- 
A “ A 
μον εἶναι τοῦτον. Ata δὲ τῆς avtopatilovens φήμης 
ὥσπερ θείᾳ τινὶ προνοίᾳ διεσήμαινε τὸ δαιμόνιον τὴν 
.“ A 
ἐσομένην ἐπιβουλὴν εὐθὺς τῷ Φιλίππῳ. ᾿Ακολούθως 
Ν 4 
δὲ τούτοις καὶ Erepai τινες ὥσπερ ἐνθεάξουσαι Ἐἐγέ- Ὁ 
96" . 
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vovro φωναὶ προδηλοῦσαι τὴν τοῦ βασιλέως καταστρο- 
φήν. Ἔν γὰρ τῷ βασιλικῷ πότῳ Νεοπτόλεμος ὁ 
τραγῳδός, πρωτεύων τῇ μεγαλοφωνίᾳ καὶ τῇ δοξη, 
προστάξαντος αὐτῷ τοῦ Φιλέππου προενέγκασθαι τῶν 
5 ἐπιτετευγμένων ποιημάτων καὶ μάλιστα τῶν ἀνηκόν-- 
Tov πρὸς τὴν κατὰ τῶν Περσῶν στρατείαν, ὁ μὲν 
τεχνίτης κρίνας οἰκεῖον ὑποληφθήσεσθαι τὸ ποίημα τῇ 
διαβάσει τοῦ Φιλίππου, καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἐπιπλῆ»- 
fas βουλόμενος τοῦ Περσῶν βασιλέως, καίπερ οὖσαν 
10 μεγάλην καὶ περιβόητον, ὅπως μεταπέσοι ποτὲ εἰς 
τοὐναντίον ὑπὸ τῆς τύχης, ἤρξατο λέγειν τόδε τὸ 
ποίημα" 
“ὁ Φρονεῖτε νῦν αἰθέρος ὑψηλότερον 
Καὶ μεγάλων πεδίων ἀρούρας, 
1δ . Φρονεῖθ᾽ ὑπερβαλλόμενοι 
Δόμων δόμους, ἀφροσύνᾳ 
Πρόσω βιοτὰν τεκμαιρόμενοι. 
‘O δ᾽ ἀμφιβάλλει ταχύπουν 
Κέλευθον ἔργῳ σκοτίαν, 
20 κΑῴφνω δ᾽ ἃ ς προσέβα 
Μακρὰς ἀφαιρούμενος ἔλπίδας 
Θνατῶν πολύμοχθος “Αἰδας," 


νν S ? 3 a a , “ bh) e / 

kat τὰ τούτων εφεξῆς συνείρε, πάντα πρὸς τὴν ὁμοίαν 

/ 4 ε ‘ e ‘\ 39. αὶ a 

φερόμενα διάνοιαν. Ὃ Se Φίλιππος ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖς 

4 a 

35 ἀπηγγελμένοις ὅλος ἦν, καὶ τελείως φερόμενος τῇ δια» 

νοίᾳ πρὸς τὴν τοῦ Περσῶν βασιλέως καταστροφήν, 
[ἡ Ν \ “ ’ ων 3 ’ 

ἅμα δε καὶ τὸν πυθόχρηστον χρησμὸν ἀνελογίζετο, πα» 

ραπλησίαν ἔχοντα διάνοιαν τοῖς ὑπὸ τοῦ τραγῳδοῦ ῥη- 

θεῖσι. Τέλος δὲ τοῦ πότου διαλυθέντος, καὶ τῶν ἀγώ- 

XN e , \ 9 N , x A 

0 νων κατὰ THY voTEpaiay THY ἀρχὴν λαμβανόντων, TO μεν 

πλῆθος ἔτι νυκτὸς οὔσης συνέτρεχεν εἰς τὸ θέατρον, 


DEATH OF PHILIP. 427 


᾿ a Sa ΜΨ 
dpa δ᾽ ἡμέρᾳ τῆς πομπῆς γινομένης σὺν ταῖς ἄλλαις ταῖς 
“ ¥ a a 
μεγαλοπρεπέσι κατασκευαῖς, εἴδωλα τῶν δώδεκα θεῶν 
σι ’ [ον 3 ’ 
ἐπόμπευε ταῖς τε δημιουργίαις περιττῶς εἰργασμένα 
a A ΄ a 
καὶ τῇ λαμπρότητι τοῦ πλούτου θαυμαστῶς κεκοσμη- 
a co) , 
μένα: σὺν δὲ τούτοις αὐτοῦ τοῦ Φιλίππου τρισκαι- δ 
¥ ? 
δέκατον ἐπόμπευε θεοπρεπὲς εἴδωλον, σύνθρονον ἑαυτὸν 
A / “ c σι 
ἀποδεικνύντος τοῦ βασίλέως τοῖς δωδεκα θεοῖς. 
Τοῦ δὲ θεάτρον πληρωθέντος αὐτὸς ὁ Φίλιππος ἤει 
“ ¥ ἐ 6 “\ “ Ν 7 
λευκὸν ἔχων ἱμάτιον καὶ προστεταχὼς τοὺς δορυφό- 
ρους μακρὰν ἀφεστῶτας ap ἑαυτοῦ συνακολουθεῖν " τὸ 
a ὔ a a a 
ἐνεδείκνυτο γὰρ πᾶσιν ὅτι τηρούμενος τῇ κοινῇ TOV 
ε , 9 4 A a ’ a 2 ¥ 
Ελλήνων evvoia τῆς τῶν δορυφόρων φυλακῆς οὐκ exes 
’ 3 Υ̓͂ ον 7 “8 e a 
χρείαν. Τηλικαύτης δ᾽ οὔσης περὶ αὑτὸν ὑπεροχῆς, 
καὶ πάντων ἐπαινούντων ἅμα καὶ μακαριζόντων τὸν 
ΝΜ [4 ᾿, a“ 3 Δ 9 4 Ων 
ἄνδρα, παράδοξος καὶ παντελῶς ἀνέλπιστος ἐφάνη κατὰ 15 
a [4 
τοῦ βασιλέως ἐπιβουλὴ καὶ θάνατος. “Iva δὲ σαφὴς 
ς “ ’ 4 4 4 \ 9 
ὁ περὶ τούτων γένηται λόγος, προεκθησόμεθα Tas αἱ- 
’ a 9 κε ’ φ “ “ ’ 
τίας τῆς ἐπιβουλῆς. Παυσανίας ἦν τὸ μὲν γένος 
a ° 4 a 
Μακεδὼν ἐκ τῆς ᾿Ορεστίδος καλουμένης, τοῦ δὲ βασι- 
, 4. 
λέως σωματοφύλαξ καὶ Sia TO κάλλος φίλος γεγονὼς 90 
τοῦ Φιλίππου. Οὗτος ὁρῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγα- 
πώμενον ἕτερον Παυσανίαν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ, ὀνειδι- 
. δ 2N 529 , . 0 ε ‘ δ 3 
στικοῖς πρὸς αὑτὸν ἐχρήσατο λόγοις. Ὃ δὲ τὴν ἐκ 
a ’ [-4 3 > » “ Ν a 
τῆς λοιδορίας ὕβριν οὐκ ἐνέγκας, TO μὲν παρὸν κατε- 
σιώπησεν, ᾿Αττάλῳ δέ τινε τῶν φίλων ἀνακοινωσά- 35 
μενος περὸ τῶν μελλόντων πράττεσθαι, ἑκουσίως καὶ 
παραδόξως ἑαυτὸν ἐκ τοῦ ζῆν μετέστησε. Mer ὀλέ- 
a 4 
yas yap ἡμέρας τοῦ Φιλίππου πρὸς Πλευρίαν τὸν 
a a 4 4 “ 4 
τῶν ᾿Ιλλυριῶν βασίλέα διωγωνιζομένου, πρὸ tov βασι- 
é “ e 4 “ a > 3 > N a 
λέως στὰς ἁπάσας τὰς φερομένας em αὑτὸν πληγὰς 3 
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ἀνεδέξατο τῷ ἰδίῳ σώματι καὶ μετήλλαξε. 4Διαβοη- 
θείσης δὲ τῆς πράξεως, ὁ μὲν “Arrados, εἷς ὃν τῶν 
ἐξ αὐλῆς καὶ πολὺ δυναμένων παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐκά- 
a Ν 
λεσεν ἐπὶ δεῖπνον τὸν Παυσανίαν, καὶ πολὺν ἐμφο-- 
δρήσας ἄκρατον παρέδωκεν αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῖς ὀρεο- 
κόμοις εἰς ὕβριν καὶ παροινίαν. ‘O δὲ ἀνανήψας ἐκ 
τῆς μέθης, καὶ τῇ τοῦ σώματος ὕβρει περιαλγὴς ye- 
4 a 9 , , ? A ” , 
νόμενος, τοῦ ᾿Αττάλου κατηγόρησεν ἐπὶ τοῦ βασίιλεως. 
ς 4, 7 “ x A a ’ A 
O δὲ Didurmos παρωξύνθη μὲν ἐπὶ τῇ παρανομίᾳ τῆς 
“ “ a 43 “ 
10 πράξεως, διὰ δὲ τὴν πρὸς ᾿Ατταλον οἰκειότητα καὶ 
Ν > “ a > [οὶ ’ 3 3 7. 
τὴν εἰς τὸ παρὸν αὐτοῦ χρείαν οὐκ εβούλετο μισο- 
-“ Φ “ e a ‘ 2 , 
πονηρεῖν. Hv yap ὁ “Arrados τῆς μὲν ἐπιγαμηθεί- 
σης γυναικὸς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Κλεοπάτρας ἀδελφι- 
(Sots, ἐπὶ δὲ τῆς προαπεσταλμένης δυνάμεως εἰς. τὴν 
ιδ᾽ Ασίαν στρατηγὸς προκεχειρισμένος, ἐν δὲ τοῖς πο- 
λεμικοῖς ἀγῶσιν ἀνδρεῖος. Διόπερ ὁ βασιλεὺς πραῦ- 
ὔ el “ Ν 2 oN a 4 
vat βουλόμενος τοῦ Παυσανίου τὴν ἐπὶ τῷ πάθει γε- 
4 ’ 9 ; ‘ 3 ’ 3 4 
γενημένην δικαίαν ὀργήν, δωρεᾶς ἀξιολόγους ἀπένειμεν 
αὐτῷ καὶ κατὰ τὴν σωματοφυλακίαν προῆγεν αὑτὸν 
0 ἐντίμως. Ὃ δὲ Παυσανίας ἀμετάθετον φυλάττων τὴν 
3 ὔ “ os “ a Ul ἴω 
ὀργήν, ἔσπευδε μὴ μόνον παρὰ τοῦ πράξαντος λαβεῖν 
τιμωρίαν, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ μὴ τιμωροῦντος αὐτῷ. 
Συνεπελάβετο δὲ ταύτης τῆς προαιρέσεως μάλιστα ὃ 
’ a 
σοφιστὴς ‘Eppoxparys. Τοῦ yap Παυσανίου σχολά- 
36 ἕοντος αὐτῷ, καὶ κατὰ τὴν διατριβὴν πυθομένου πῶς 
ἄν τις γένοιτο ἐπιφανέστατος, ὁ σοφιστὴς ἀπεκρίθη, 
εἰ τὸν τὰ μέγιστα πράξαντα ἀνέλοι" τῇ γὰρ περὶ 
τούτου μνήμη συμπεριληφθήσεσθαι καὶ τὸν τὴν aval 
ov μνήμῃ συμπεριληφθής ; καί τὸν τὴν avai- 
ρεσιν αὑτοῦ ποιησάμενον. ᾿Ανενέγκας δὲ πρὸς τὴν 
36.) 3 Ν δ , \ \ Ν ᾿ δ 2 , 
80 ἰδίαν ὀργὴν τὸν λόγον, καὶ διῶ τὸν θυμὸν οὐδεμέαν 
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a , e ’ ? 3 3 “ A 
τῆς γνώμης ὑπέρθεσιν ποιησάμενος, ἐν αὑτοῖς τοῖς 
ς ᾽ x «a Ν 3 “ , ant 
ὑποκειμένοις ἀγῶσι τὴν ἐπιβουλὴν συνεστήσατο τοιῷδε 
(4 a a 
τινι τρόπῳ Ἵππους παραστησάμενος ταῖς πύλαις 
᾿ “ ‘ 4 “ / 9 4 ¥ 
παρῆλθε πρὸς τὰς εἰς τὸ θεατρον εἰσόδους ἔχων κε- 
“ 4 “ 
xpuppevny Κελτικὴν μάχαιραν. Tov .de Φιλίππου δ 
‘ ra 4 
τοὺς παρακολουθοῦντας φίλους κελεύσαντος προεισελ» 
a 4 a , 
θεῖν εἰς τὸ θέατρον, καὶ τῶν δορυφόρων διεστώτων, 
ς κ᾿» “ , 4 “ νν ν 
ὁρῶν τὸν βασίλεα μεμονωμένον, προσέδραμε, καὶ διὰ 
a a ’ 3 ἢ ν ἣν Ν 
τῶν πλευρῶν διανταίαν ἐνέγκας πληγὴν τὸν μὲν βα-΄ 
’ a ϑροῦ 2" + 2" Ἁ ΄. Ἁ 
σίλεα νεκρὸν ἐξέτεινεν, avtos δ emt Tas πῦλας καὶ τὸ 
“ e [4 “ Ν Ν 4 cd 3 
τοὺς ἡτοιμασμένους πρὸς τὴν φυγὴν ἐθει ἵππους. Ev- 
Ν n 4 . “\ 
bus δὲ τῶν σωματοφυλάκων οἱ μὲν πρὸς τὸ σῶμα 
δὰ ὔ i e 3 3." “ A “ 
τοῦ βασίλεως ὥρμησαν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸν τοῦ σφαγέως. 
Ν 3 4 3 Φ A , 
διωγμὸν ἐξεχύθησαν, ἐν οἷς ὑπῆρχον Aecovvaros καὶ 
’ ¥ ‘ , 
Περδίκκας καὶ “Artados. Ὃ δὲ Παυσανίας προλαβὼν 1s 
a , Ν A ,\ S Ψ 3 , 3 
τῆς διωξεως ἐφθασεν ἂν ἐπὶ τὸν ἵππον ἀναπηδήσας, εἰ 
a 4 
μὴ τῆς ὑποδέσεως περὶ ἄμπελόν τινα περιπλακείσης 
ἔπεσεν. Οἱ δὲ περὶ τὸν Περδίκκαν καταλαβόντες αὐτὸν 
3 a a 4 3 
ἐκ τῆς γῆς ἀνιστάμενον καὶ συγκεντήσαντες ἀνεῖλον. 


κω. 


APPIANOX. 





IL DESTRUCTION OF THEBES. (Lin. L 
| οο. 7--9. B.C. 885) 


9 , “ 4 “ Ὁ 93 σ΄ 
Ἐν τούτῳ δὲ τῶν φυγάδων tives τῶν ex Θηβῶν 
’ , . 7 3 Ν ’ 9 
φευγόντων παρέλθοντες νύκτωρ ἐς tas Θηβας, ἐπαγο- 
ὔ a 3 “ > A > a 
μένων τινῶν αὑτοὺς ἐπὶ νεωτερισμῷ ἐκ τῆς πόλεως, 
3 ͵΄ . - Ν , > »~ 
Αμύνταν μὲν καὶ Tiporaov τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόν- 
Par e 4 “ ¥. a 4 
6 TWVY οὐδὲν ὑποτοπήσαντας πολέμιον ἔξω τῆς Καδμείας 
> ἢ 9 Ν Ν 9 ’ 
ἀπέκτειναν ξυλλαβόντες" ἐς δὲ τὴν ἐκκλησίαν παρελ- 
3. a ‘ , ? A 3 ϑ 
θόντες ἐπῆραν τοὺς Θηβαίους ἀποστῆναι ἀπὸ ᾿Αλε- 
4 3 4 o “ 
ξάνδρου, ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, παλαιὰ Kai καλὰ 
> 9 Q A 4 wn ’ Υ Q 
ὀνόματα, καὶ τῆς βαρύτητος τῶν Μακεδόνων ἤδη ποτε 
> a ’ \ 3 “ vA 3 
10 ἀπαλλαγῆναι" πιθανώτεροι δὲ ἐς τὸ πλῆθος ἐφαίνοντο, 
ὔ 3 4 3 ’ 9 3 e 
teOvnxeva ᾿Αλεξανδρον ἰσχυριζόμενος ev ᾿Ιλλυριοῖς " 
Ν 4 , Δ ς 4 φ ‘ “ a 
Kat yap καὶ ToXUS ὁ λόγος OUTOS καὶ παρὰ πολλῶν 
3 , @ 4 > a 3 3. ἢ Ν σ 9 
epoita, OTL τε χρόνον ἀπὴν οὐκ λίγον Kat ὅτι ov- 
9 3 3 a 9 9A wn” 
δεμία ἀγγελία map αὑτοῦ ἀφῖκτο" ὥστε, ὅπερ φιλεῖ 
a a 3 γ᾽ ἉἫ ¥ “ a. 

16 ἐν τοῖς τοιοῖσδε, οὐ γινώσκοντες τὰ ὄντα τὰ μάλιστα 
9 ¥ 4 \N 9 , 
καθ᾽ ἡδονήν σφισιν εἴκαζον. Πυθομένῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ 
4 a ͵ 3 a In ἢ 3 ’ 9 , 
τὰ τῶν Θηβαίων οὐδαμῶς edoxes ἀμέλητεα εἶναι, τήν 

“ ld > ὁ ’ 3 A 
τε τῶν ᾿Αθηναίων πόλιν δι ὑποψίας ἐκ πολλοῦ ἔχοντι, 
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a ὔ 
καὶ τῶν Θηβαίων τὸ τόλμημα οὐ φαῦλον ποιουμένῳ, 
εἰ Δακεδαιμόνιοί τε. πάλαι ἤδη ταῖς γνώμαις ἀφεστη- 
κότες, καί τινες καὶ ἄλλοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ, καὶ 
Αἰτωλοὶ οὐ βέβαιοι ὄντες συνεπιλήψονται τοῦ νεω- 
τερισμοῦ τοῖς Θηβαίοις. "ἄγων δὴ παρὰ τὴν ᾿Εορ- δ 
δαίαν τε καὶ τὴν ᾿Ελυμιῶτιν καὶ παρὰ τὰ τῆς Στυμ» 
φαίας καὶ Παρναίας ἄκρα, ἑβδομαῖος ἀφικνεῖται ἐς Πελ- 
, a /, ¥ ‘oe ἐν ef ¢ 2 
Away τῆς Θετταλίας. ᾿Εἶνθεν Se ὁρμηθεὶς ἕκτῃ ἡμέρᾳ 
3 Λ > “ 3 ὔ φ 
ἐσβώλλει ἐς τὴν Βοιωτίαν, ὥστε οὐ πρόσθεν οἱ Θη- 
βαῖοι ἔμαθον εἴσω Πυλῶν παρεληλυθότα αὐτόν, πρὶν 10 
3 3 , e 4 ‘ a a ,. Ν 
ἐν Ογχηστῷ γενέσθαι Evy τῇ στρατιᾷ πάσῃ. Καὶ 
τότε δὲ οἱ πράξαντες τὴν ἀπόστασιν στράτευμα ἐκ 
Μακεδονίας ᾿Αντιπάτρῳ ἀφῖχθαι ἔφασκον, αὐτὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον τεθνάναι ἰσχυρίξοντο, καὶ τοῖς ἀπαγγὲλ- 
λουσιν ὅτι οὗτος αὐτὸς προσάγει ᾿Αλέξανδρος, χαλε- 15 
a 4 
πῶς εἶχον" ἄλλον γάρ τινα ἥκειν ᾿Αλέξανδρον τὸν 
"Aeporov. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἐξ ᾿Ογχηστοῦ ἄρας τῇ 
ὑστεραίᾳ προσῆγε πρὸς τὴν πόλιν τῶν Θηβαίων κατὰ 
Ν “7 , Lg φ ‘ \ 2 
τὸ τοῦ ᾿Ιολάου τέμενος. Οὗ δὴ καὶ ἐστρατοπέδευσεν, 
3 N ¥ “ lA ’ 9 ’ aN 
evdidous ἔτε τοῖς Θηβαίοις τριβην, εἰ μεταγνόντες ἐπὶ Ὁ 
τοῖς κακῶς ἐγνωσμένοις πρεσβεύσαιντο παρ᾽ αὐτόν. 
Οἱ δὲ τοσούτου ἐδέησαν ἐνδόσιμόν τι παρασχεῖν ἐς 
“΄ ῦΨ 3 , 3 a λ Ψ ε a 
ξύμβασιν, wore ἐκθέοντες ex τῆς πόλεως OL TE ὑππεῖς 
A Ὁ ΠῚ 3 9 ’Ὁ 2 Ν “a , 
Kat τῶν Ψιλῶν οὐκ odiyot ἔστε ἔπὶ TO στρατόπεδον 
ἠκροβολίζοντο ἐς τὰς προφυλακάς, καί τινας καὶ ἀπέ- % 
κτειναν οὐ πολλοὺς τῶν Μακεδόνων. Καὶ ᾿Αλέξαν- 
4 a a a a 
Spos ἐκπέμπει τῶν ψιλῶν καὶ τοξοτῶν ὥστε αὐτῶν 
> a 
ἀναστεῖλαι τὴν ἐκδρομήν" καὶ οὗτοι ov χαλεπῶς ἀνέ- 
a a , A 
στείλαν ἤδη τῷ στρατοπέδῳ αὑτῷ προσφερομένους. Τῇ 
Ἁ e ὔ 9 a “‘ . A A 
de ὑστεραίᾳ ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν Kat περί- 30 
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ελθὼν κατὰ τὰς πύλας τὰς φερούσας ex ᾿Ελευθεράς 
᾿ “ 3 ὔ Far 4 a a ἤ 
re καὶ τὴν Artixny, οὐδὲ τότε προσέμιξε τοῖς τεέ- 
9 a 9 3 3 b ] % 3 o 
χεσιν αὑτοῖς, GX ἐστρατοπέδευσεν ov πολυ ἀπέχων 
τῆς Καδμείας, ὥστε ἐγγὺς εἶναε ὠφέλειαν τῶν Μακε- 
δ δόνων τοῖς τὴν Καδμείαν ὄχουσιν. Οἱ yap Θηβαῖοε 
Ν , a , 3 4 3 ᾿ 4 
τὴν Καδμείαν διπλῷ χάρακε ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες, 
« , Ψ.' 4 a“ 3 4 4 
ὡς μήτε ἔξωθέν τινα τοῖς eyxaterAnppevors δύνασθαι 
ἐπωφελεῖν, μήτε αὐτοὺς ἐκθέοντας βλάπτειν τι σφᾶς, 
ὁπότε τοῖς ἔξω πολεμίοις προσφέροιντο. ᾿Αλέξανδρος 
108e (ἔτε γὰρ τοῖς Θηβαίοις διὰ φιλίας ἐλθεῖν μᾶλ- 
λόν te ἢ διὰ κινδύνου ἤθελε) διέτριβε πρὸς τῇ Καὸὃ- 
μείᾳ κατεστρατοπεδευκώςς. Ἔνθα δὴ τῶν Θηβαίων οἱ 
‘ xO 9 a “ 1 4 ᾿ 9 a 
μὲν τὰ βέλτιστα ἐς τὸ κοινὸν γιγνώσκοντες ἐξελθεῖν 
Ω 9.9 , A δ » - , A 
ὥρμηντο παρ Αἰλέξανδρον, καὶ εὑρέσθαι συγγνώμην τῷ 
16 πλήθει τῶν Θηβαίων τῆς ἀποστάσεως" οἱ φυγάδες 
δὲ καὶ ὅσοι τοὺς φυγάδας ἐπικεκλημένοι ἦσαν, οὐ- 
δενὸς φιλανθρώπον τυχεῖν ἂν παρ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἀξι- 
οὗντες, ἄλλως Te καὶ βοιωταρχοῦντές ἔστιν ot αὐτῶν 
[2 3. a a “A 3 “ 4 ᾽ὔ 
παντάπασιν ἐνῆγον τὸ πλῆθος ἐς τὸν πόλεμον" ᾿Αλέ- 
0 Eavdpos δὲ οὐδ᾽ ὡς τῇ πόλει προσέβαλεν. 
᾿Αλλὰ λέγει Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ὅτι Περδίκκας 
προτεταγμένος τῆς φυλακῆς τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ 
αὑτοῦ τάξει, καὶ τοῦ χάρακος τῶν πολεμίων οὐ πολὺ 
3 4 9 ’ 2 Ul a) 9 νν 
αἀφεστηκως, οὐ προσμείνας παρ AneEavdpou τὸ ἐς τὴν 
᾿ 4 . ζω . a 
as μάχην ξύνθημα αὐτὸς πρῶτος προσέμιξε τῷ χάρακι" 
καὶ διασπάσας αὐτὸν ἐνέβαλεν ἐς τῶν Θηβαίων τὴν 
φροφυλακήν. Τούτῳ. δὲ ἑπόμενος ᾿Αμύντας ὁ ᾿Ανδρομέ- 
νους, Ort καὶ ξυντεταγμένος τῷ Περδίκκᾳ ἦν, ἐπήγαγε 
>A δ eon li e 9 ιν ’ 
καὶ αὑτὸς τὴν αὑτοῦ τάξιν, ὡς εἶδε τὸν Περδίκκαν 
80) προεληλυθότα εἴσω τοῦ χάρακος. Ταῦτα δὲ ἰδὼν ᾿Αλέ- 
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e Ν ἢ 9 vA S 
Eavdpos, ὡς μὴ povor ἀπολειῴθεντες πρὸς τῶν Θη- - 
, ͵ 2 κα ἊΨ , \ 
βαέων κινδυνεύσειαν, ἐπῆγε THY ἄλλην στρατιάν. Καὶ 
δ Ν , 4 Ν 9 ζω 3 a 9 , 
Tous μὲν τοξοτας Kat τοὺς Arypiavas exdpapew eon- 
A é x 9 ὔ N 
μηνεν εἴσω τοῦ χάρακος, ta δὲ aynuata καὶ Tous 
»y n ¥ , 
ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω κατεῖχεν. Ἔνθα δὴ Περδίκκας 5 
Ν a 4 4 ¥ a / 
μὲν τοῦ δευτέρου χάρακος εἰσω παρελθεῖν Bralopevos, 
ἮΝ “ “ / > co) \ 3 » ἢ “ 
αὐτὸς μὲν βληθεὶς πίπτει αὐτοῦ καὶ ἀποκομίζεται κακῶς 
4 + αὶ a 4 “ a , ΣΝ 
ἔχων ers τὸ στρατόπεδον" καὶ χαλεπῶς διεσωθὴ ἀπὸ 
a 4 “ / 4 9 Ν 
τοῦ τραύματος. Tous μέντοι Θηβαίους ἐς τὴν κοίλην 
“ 4 + . a 
ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ Ἡράκλειον φέρουσαν οἱ ἅμα αὐτῷ τὸ 
9 ’ ς A Ὁ > 93 (4 , 4 
εἰσπεσόντες ὁμοῦ τοῖς παρ ArcEaydpm τοξόταις συνέ- 
” “ 9 UN . 
κλεισαν. Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ to Ἡράκλειον ἀναχω- 
a C4 ae 4 3 A “N 9 
povow εἴποντο τοῖς Θηβαίοις" ἐντεῦθεν δὲ emtotpe- 
Ν a / Ν a 
ψάντων αὖθις συν Bon τῶν Θηβαίων φυγὴ τῶν Maxe- 
4 \ 3 , εν 
δόνων γίγνεται" καὶ Εὐρυβώτας τε ὁ Κρὴς πίπτει 15 
a7 AW A A 3 3 
ὃ τοξάρχης, καὶ αὑτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ἑβδομήκοντα" 
e \ A ’ Α “ »¥ “ A 
ot δὲ λούποὶ κατέφυγον πρὸς τὸ ἄγημα τὸ τῶν Maxe- 
Α “ Ἁ 
δόνων καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικού. Kay 
’ > 4 ἃ ‘ ς “ 4 , 
τούτῳ Αλεξανδρος tous μὲν αὑτοῦ φεύγοντας κατιδών, 
Ν ’ sy ’ 9 Aa 
tous Θηβαίους δὲ λελυκότας ev τῇ διώξει τὴν τάξιν, w 
3 9 3 Ν ’ a 
ἐμβάλλει ἐς αὐτοὺς συντεταγμένῃ τῇ φάλαγγι. Οἱ 
Ν >) A ‘ / ¥ a a 
δὲ ὠθοῦσι τοὺς Θηβαίους εἴσω τῶν πυλῶν" καὶ τοῖς 
/ 3 , e Ν \ 3 
Θηβαίοις ἐς τοσόνδε ἡ φυγὴ φοβερὰ ἐγίγνετο, ὥστε 
re) a 9 4 3 x 
διὰ τῶν πυλῶν ὠθούμενοι ἐς THY πόλιν οὐκ ἔφθησαν 
val 4 9 
συγκλεῖσαι τὰς πύλας" GANG συνεισπίπτουσι γὰρ av- 35 
“σ᾿ ¥ A 4 la) 
τοῖς εἴσω τοῦ τείχους door τῶν Μακεδόνων ἐγγὺς 
ad n 
φευγόντων εἴχοντο, ἅτε καὶ τῶν τειχῶν διὰ τὰς προ- 
“ a ry > ἢ ¥ 
φυλακας Tas πολλὰς ἐρήμων ὄντων. Καὶ παρελθόντες 
4 e “ 3 δι 9 
εἰς τὴν Καδμείαν οἱ μὲν ἐκεῖθεν κατὰ τὸ Αμφεῖον 
Α ray 7 Ν 4 3g. / 3 ‘ 
συν τοῖς κατέχουσι τὴν Καδμείαν εἐξεβαινον es τὴν 30 
37 
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ἄλλην πόλιν, οἱ δὲ κατὰ τὰ τείχη ἐχόμενα ἤδη πρὸς 
τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγουσιν ὑπερβάντες ἐς τὴν 
ὠγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. Καὶ ὀλίγον μέν τινα χρόνον 
Υ͂ € ’ a , SS x. 3 ~ 
ἔμειναν ob τεταγμένοι τῶν Θηβαίων κατα τὸ Αμφεῖον " 
5 ὡς δὲ πανταχόθεν αὐτοῖς οἱ Μακεδόνες καὶ ᾿Αλέξανδρος 
ἄλλοτε ἄλλῃ ἐπιφαινόμενος προσέκειντο, οἱ μὲν ἱππεῖς 
na , ’ Soa > A , 
τῶν Θηβαίων διεκπεσόντες διὰ τῆς πόλεως ἐς TO πεδέον 
9g. ὅ 4 Ν Α, ς ¢ 4 3 [4 3 [4 
ἐξέπιπτον, οἱ Se melo ὡς ἑκάστοις προυχωρεε ἐσὼ- 
ζοντο. Ἔνθα δὴ ὀργῇ οὐχ οὕτως τι οἱ Μακεδόνες, 
ιὸ ἀλλὰ Φωκεῖς τε καὶ Πλαταιεῖς καὶ οἱ ἄλλοι δὲ Βοιω- 
τοὶ οὐδὲ ἀμυνομένους ἔτε τοὺς Θηβαίους οὐδενὶ κόσμῳ 
¥ Ν , ». 3 “ > », 2 ΄ 
ἔκτεινον, τοὺς μὲν [ἄλλους] ἐν ταῖς οἰκίαις ἐπεισπί- 
a ‘ ee) ON , ‘ . 
πτοντες, οὖς δὲ καὶ ἐς ἀλκὴν τετραμμένους, τοὺς δὲ 
καὶ πρὸς ἱεροῖς ἱκετεύοντας, οὔτε γυναικῶν οὔτε παέδων 
15 φειδόμενοι. 
ἣν 4 a € “ Y a e a, 
Καὶ πάθος τοῦτο ᾿Ελληνικὸν peyeOe te τῆς ἀλού- 
4 9g.7 ΠῚ 4 ? og \ 
ons πόλεως καὶ ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ ἥκιστα δὲ 
a , ¥ ‘ , N: ‘ , 
τῷ παραλόγῳ ἔς τὰ τοὺς παθόντας καὶ τοὺς Spa- 
σαντας, οὐ μεῖόν τε τοὺς ἄλλους “ἔλληνας ἢ καὶ 
3 ‘ N 4 ~ ΧΨ' 9g, ἢ 
"0 auTOUS τοὺς μετασχόντας τοῦ ἔργου εξέπληξε. 


IL BATTLE OF ISSO8. (Li. Il. cc. 10, 11. 
B. C. 888) 


Οὕτω δὴ τεταγμένους χρόνον μέν τινα προῆγεν ava- 
παύων, ὥστε καὶ πάνυ ἔδοξε σχολαία γενέσθαι αὐτῷ 
e ’ “ “ , oe “ a 
ἢ πρόοδος. Tovs yap βαρβάρους, ὅπως τὰ πρῶτα 
> » 9 ἢ 3 A“ Ὁ 9. ϑ > A An 
ἐτάχθησαν, οὐκέτι ἀντεπτῆγε Aapeios, ἀλλ᾿ ἐπὶ τοῦ 
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° “ A ¥ A“ N19 ’ ¥ 
“ποταμοῦ ταῖς ὄχθαις πολλαχῆ MEV ἀποκρήμνοις οὔσαις, 
ἔστι δὲ ὅπου καὶ χάρακα παρατείνας αὐταῖς, ἵνα evedo- 
δώτερα ἐφαίνετο, οὕτως ἔμενεν. Καὶ ταύτῃ εὐθὺς δῆλος ᾿ 
ἐγένετο τοῖς ἀμφ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῇ γνώμῃ δεδουλωμένος. 
‘As δὲ ὁμοῦ ἤδη ἦν τὰ στρατόπεδα, ἐνταῦθα παριπο & 
πεύων πάντη ᾿Αλέξανδρος παρεκάλει ἄνδρας ἀγαθοὺς 
γίγνεσθαι, οὐ τῶν ἡγεμόνων μόνον τὰ ὀνόματα ξὺν τῷ 
πρέποντε κόσμῳ ἀνακαλῶν, ἀλλὰ καὶ ἰλάρχας καὶ λοχα- 
γοὺς ὀνομαστί, καὶ τῶν ξένων τῶν μισθοφόρων ὅσοι. 
κατ᾽ ἀξίωσιν" ἥ τινα ἀρετὴν γνωριμώτεροι ἦσαν" καὶ τὸ 
αὐτῷ πανταχόθεν βοὴ ἐγένετο μὴ διατρίβειν, ἀλλὰ 

a 
ἐσβάλλειν ἐς τοὺς πολεμίους. Ὃ δὲ ἦγεν ev τάξει 
ἔτει τὰ μὲν πρῶτα καίπερ ἐν ἀπόπτῳ ἤδη ἔχων τὴν 
Δαρείου δύναμιν βάδην, τοῦ μὴ διασπασθῆναί τι ἐν 
a 4 f “a δὰ Λ ς 

Τῇ ξυντονωτέρᾳ πορείᾳ κυμῆναν τῆς φάλαγγος. ὥς 16 
δὲ ἐντὸς βέλους ἐγίγνοντο, πρῶτοι δὴ οἱ κατ᾽ ᾿Αλέ. 
ξανδρον καὶ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τε- 

’ , 3 “ a > 7 e A 
ταγμένος δρόμῳ es τὸν ποταμὸν eveBaddov, ὡς τῇ 
τε ὑξύτητε τῆς ἐφόδου ἐκπλῆξαι τοὺ Π ἔρσας καὶ 

wn A 9 : a > ld 9. F a A 
tov θᾶσσον es χεῖρας ἐλθόντας ολίγα πρὸς τῶν τοξο- Ὁ 
τῶν βλάπτεσθαι. Καὶ ξυνέβη ὅπως εἴκασεν ᾿Αλέ- 
IAN Q e 9 Α, 6 ᾽ὔ 9 tA 
EavSpos. Evéus yap ws ev χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, 
τρέπονται τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος οἱ τῷ ἀριστερῷ 
κέρᾳ ἐπιτεταγμένοι" καὶ ταύτῃ μὲν ἐνίκα λαμπρῶς 
᾿Αλέξανδρός τε καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτόν" οἱ δὲ “Ελληνες 95 
e , € “ , @ 4 a 
ot μισθοφόροι οἱ σὺν Aapeiy, ἢ διέσχε τῶν Maxe- 
δόνων ἡ φάλαγξ ὡς ἐπὶ τὸ δεξιὸν κέρας παραῤῥα- 
φι oe 9 a . a 3 a a 
γεῖσα, (ὅτε ᾿Αλέξανδρος μὲν σπουδῇ ἐς. τὸν ποταμὸν 
9 a + 9 AQ a y ὔ 4 ξ΄ 
euBarov καὶ ev χερσὶ τὴν μάχην ποιήσας εξώθει 
A A A 

ἤδη τοὺς ταύτη 1 τεταγμένους τῶν Περσῶν οἱ δὲ κατὰ 30 

e 
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μέσον τῶν Μακεδόνων οὔτε τῇ ἴσῃ σπουδῇ ἥψαντο 
“ 4 ᾷ o t a ¥ > 

τοῦ ἔργου, Kat πολλαχῆ κρημνώδεσι ταῖς ὄχθαες ἐν- 

Φ ᾽ “ é a Λ 9 x 3 ΄ 

τυγχάνοντες τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος οὐ δυνατοὶ Eye- 

yovro ἐν τῇ αὐτῇ τάξει διασώσασθαι) ταύτῃ ἐμβώλ- 
δλουσιν οἱ Ἕλληνες τοῖς Μακεδόσιν, ἢ μάλιστα διεε- 
σπασμένην αὐτοῖς τὴν φάλαγγα κατεῖδον. Καὶ τὸ 
ἔργον ἐνταῦθα καρτερὸν ἦν, τῶν μὲν ἐς τὸν ποταμὸν 
ἀπώσασθαι τοὺς Μακεδόνας καὶ τὴν νίκην τοῖς ἤδη. 
4 a 3 ὔ “A φ Ἂ σε 
φεύγουσι σφῶν ἀνασωσασθαι, τῶν Μακεδόνων δὲ τῆς 
wore ᾿Αλεξάνδρου ἤδη φαινομένης εὐπραγίας μὴ λειφθῆ- 
‘ N , a , e > » . 39 
vat, καὶ τὴν δόξαν τῆς φάλαγγος ὡς ἀμάχον δὴ és 
τὸ τότε διαβεβοημένης μὴ ἀφανίσαι. Καί τι καὶ 
τοῖς γένεσι τῷ τε ᾿Ελληνικῷ καὶ τῷ Μακεδονικῷ φίλοτι- 
μίας ἐνέπεσεν ἐς ἀλλήλους. Καὶ ἐνταῦθα πίπτει Πτο- 
ιδλεμαῖός τε ὁ Σελεύκου ἀνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος, καὶ 
* 3 ¥ Λ “\ e “ a > 9 
ἄλλοι ἐς ELKOCL μαλίστα καὶ EXATOY τῶν οὐκ nUE- 
λημένων Μακεδόνων. 
Ἔν ταύτῳ δὲ ai ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως τάξεις τετραμ- 
4 4 x % ry a a ς a 9 A 
μένους ἤδη τοὺς Kata σφᾶς τῶν Περσῶν ὁρῶντες, es 
‘ , “ , ‘ ’ Ν 

3. τοὺς ξένους te τοὺς μισθοφόρους τοὺς Δαρείου καὶ 
τὸ πονούμενον σφῶν ἐπικάμψαντες, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἀπώσαντο αὐτούς" καὶ κατὰ τὸ παρεῤῥωγὸς τοῦ Περ- 
σικοῦ στρατεύματος ὑπερφαλαγγήσαντες ἐς τὰ πλάγια 
9 ’ ¥ ¥ Ν ’ ‘\ ¢ ¢ 
euBeBrAnnotes ἤδη ἔκοπτον Tous ξένους. Καὶ ov ἐπ- 

A Ν ε σι a “ ἃ ‘ 

25 πεῖς Se οἱ τῶν Περσῶν κατὰ τοὺς Θετταλοὺς τετα- 
γμένοι οὐκ ἔμειναν ἐντὸς τοῦ ποταμοῦ ἐν αὐτῷ τῷ 
ἔργῳ, ἀλλ᾽ ἐπιδιαβάντες εὐρώστως ἐνέβαλλον εἰς τὰς 
ἰλας τῶν Θετταλῶν. Καὶ ταύτῃ ξυνέστη ἱππομαχία 

, Ia ’ > ἢ e 4 Ν 
καρτερά" οὐδὲ πρόσθεν ἐνέκλιναν οἱ Πέρσαι, πρὶν 

80 Δαρεῖόν τε πεφευγότα ἤσθοντο καὶ πρὶν ἀπορῤῥαγῆναι 
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4 ’ ’ e oN ‘ ef 
σφῶν tous μισθοφόρους cvyxorevtas ὑπὸ τῆς paday- 
’ ¥ , \ 2 , e ἃ 
γος" τότε δὲ ἤδη λαμπρά τε καὶ Ex πάντων ἡ φυγὴ 
> , ν Ψ n A Ψ 9 vr 3 
eyiyvero. Kat οἱ τε τῶν Περσῶν ἵπποι ἐν τῇ ava- 
’ 3 , 4 4 ’ὔ “ 3 [4 
χωρήσει ἐκακοίάθουν βαρέως ὡπλισμένους τοὺς ἐμβα» 
a δὰ Q 
τας σφῶν φέροντες, καὶ αὐτοὶ οἱ ἱππεῖς κατὰ στενὰς 
+ ’ Α 9 ’ 
ὁδοὺς πλήθει τε πολλοὶ καὶ πεφοβημένως σὺν ἀταξίᾳ 
“ “ > 9 Λ 4 
ἀποχωροῦντες, οὐ μεῖον ὑπ᾽ ἀλλήλων καταπατούμενοι 
ra “ A 9 , 
ἢ πρὸς τῆς διώξεως τῶν πολεμίων ἐβλάπτοντο, Kat 
, ϑ δι 3 ’ . ed > a 
οἱ Θετταλοὶ εὐρώστως αὐτοῖς ἐπέκείντο, ὥστε οὐ μεῖον 
“A ς [οὶ 4 3 A a a e 4 > 7 
ἢ ὡς πεζῶν φόνος ἐν τῇ φυγῇ τῶν ἱππέων eyiryveTo. 
“ A A 3 
Δαρεῖος δὲ ὡς αὐτῷ τὸ πρῶτον ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου εφο- 
Ν ’ 9 »’ 
βήθη τὸ κέρας τὸ εὐώνυμον καὶ ταύτῃ ἀποῤῥηγνύμενον 
a“ ray : Ἁ 3 
κατεῖδε τοῦ ἄλλου στρατοπέδου, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἐπὶ 
a Α Ν . . N 
τοῦ ἅρματος guy τοῖς πρώτοις ἔφευγε καὶ ἔστε μὲν 


e a ’ 9 a A 3 #4 , UN ὉὅὍῇῬ Ο of 
ὁμαλοῖς χωρίοις ἐν τῇ φυγῇ ἐτύγχανεν, ἐπὶ τοῦ ἅρμα» 15 


’ ε ‘ , , . » 
tos διεσώζετο. “Qs δὲ φαραγξί τε καὶ ἄλλαις δυσχω- 
͵7 ‘ N Ψ 3 > a δ . 
ρίαις ἐνέκυρσε, τὸ μὲν ἅρμα ἀπολείπει αὐτοῦ καὶ τὴν 
3 , Ny N , 2 , e N N NN , 
ἀσπίδα, καὶ τὸν κάνδυν exdus: ὁ δὲ καὶ τὸ τόξον 
᾽ ἣ > A na @ a 8 . δ 3 , 
ἀπολείπει ἐπὶ τοῦ ἅρματος, autos δὲ ἵππου επιβάς 
¥ Ne Ν δ δ, 3 a 3 4 
ἔφευγε. Kat ἡ νυξ ov δια μακροῦ ertuyevonevn adei- 
δι΄ “ “ > , el > , 
Aero αὑτὸν τὸ πρὸς Αλέξανδρον ἁλῶναι. ᾿Αλέξανδρος 
‘ ¥” δ , 9 rs , ns. ε ‘ 
yap ἔστε μὲν φάος ἦν, ava κράτος ἐδίωκεν" ὡς δὲ 
’᾽ / ¥ “ “ “ A 9 A 3 
συνεσκόταζεὲ τε ἤδη καὶ τὰ πρὸ ποδῶν ἀφανῆ ἦν, ἐς 
\. b 4 e 2 oN “ 4 ) “ / 
TO ἐμπαλιν ἐτράπετο WS ETL TO στρατόπεδον" τὸ μέντοι 


σ Ν 4 “ Ν 3 / > 3 2 
ἅρμα τὸ Δαρείον ἔλαβε καὶ τὴν ἀσπίδα ἐπ᾽ αὐτῷ 35 


καὶ τὸν κάνδυν καὶ τὸ τόξον. Καὶ γὰρ καὶ ἡ δίωξις 
βραδυτέρα αὐτῷ ἐγεγόνει, ὅτε ἐν τῇ πρώτῃ Tapap- 
ῥήξει τῆς φάλαγγος ἐπιστρέψας καὶ αὐτὸς οὐ πρόσθεν 
ἐς τὸ διώκειν ἐτράπετο, πρὶν τούς τε μισθοφόρους τοὺς 


’ \ “ A a e Ν > AN A 
ξένους xat to τῶν Περσῶν immixoy amo τοῦ ποτα- 30 


37* 
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pod ἀπωσθέντας κατεῖδε. Τῶν Se Περσῶν ἀπέθανον 
μὲν ᾿Αρσάμης καὶ “Ῥεομίθρης καὶ ᾿Ατιζύης τῶν ἐπὸὲ 
Γρανικῷ ἡγησαμένων τοῦ ἱππικοῦ. ᾿Αποθνήσκει δὲ 
καὶ Σαβάκης 6 Αἰγύπτου σατράπης καὶ Βουβάκης τῶν 
A a 4 
δ ἐντίμων Περσῶν. To δὲ ἄλλο πλῆθος εἰς δέκα μάλιστα 
a “ 
μυριάδας, καὶ ἐν τούτοις ἱππεῖς ὑπὲρ τοὺς μυρέους 
Ψ ’ σι 4 4 ’ a 
ὥστε reyes Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, ξυνεπισπόμενος τότε 
᾿Αλεξάνδρῳ, τοὺς μετὰ σφῶν διώκαντας Δαρεῖον ὡς 
ἐπὶ φάραγγίέ τινι ἐν τῇ διώξει ἐγένοντο, ἔπὶ τῶν νεκρῶν 
a“ ‘ , , , “ , 
10 διαβῆναι τὴν φάραγγα. To τε στρατόπεδον τὸ Δαρείου 
24% 3 9, ἢ «Λλ \ ε , \ e , ; i 
εὐθυς εξ ἐφόδου ἑάλω καὶ ἢ μήτηρ καὶ ἡ Yun, αὐτὴ 
δὲ καὶ ἡ ἀδελφὴ Aapeiov καὶ υἱὸς Aapeiov νήπιος. 
Καὶ θυγατέρες δύο ἑάλωσαν καὶ ἄλλαι ἀμφ᾽ αὐτὰς 
i ερσῶν τῶν ὁμοτίμων γυναῖκες οὐ πολλαί" οἱ yap 
4 a a a ΝΥ 
ι ἄλλοι Ιέρσαι τὰς γυναῖκας σφῶν Evy τῇ ἄλλῃ κατα- 
ἴω] 3 “ 5 4 3 ’ 9 N “ 
σκευῇ ἐς Δαμασκὸν ἔτυχον ἐσταλκότες " ἐπεὶ καὶ Aa- 
a ζω a a “ \. of Α΄. 
pelos τῶν TE χρηματῶν τὰ ποόλλα καὶ ὁσα ἄλλα με- 
γάλῳ βασιλεῖ ἐς πολυτελῆ δίαιταν καὶ στρατενομένῳ 
rd ’ ’ 3 ’ Ψ 2 a 
ὅμως συνέπεται, πεπόμφει ἐς Δαμασκόν, ὥστε ἐν τῷ 
΄ 9 ’ Λ᾿ 
2) στρατεύματε οὐ πλείονα ἣ τρισχίλια τάλαντα ἑάλω. 
: . κι . 3 a , oP df 
ἄλλα καὶ τὰ ev Δαμασκῷ χρήματα ολίγον ὕστερον 
φ e a 4 > 3 > N “ U 
ἐάλω ὑπὸ Παρμενίωνος ἐπ αὑτὸ τοῦτο σταλέντος. 
Τοῦτο τὸ τέλος τῇ μάχῃ ἐκείνη ἐγένετο, ἐπὶ ἄρχοντος 
3 , Ll “ a 
Αθηναίοις Νικοστράτου, μηνὸς Μαιμακτηριῶνος. 
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IIL DEATH OF ALEXANDER. (Li. VIL 
cc. 24-26. Β. C. 828.) 


9 δ 4 3 ¥ 4 ’ > \ »@ N 
Αλλὰ yap αὐτῷ ἤδη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐγγὺς ἦν τὸ τέλος. 
’ “ ’ Ν a 4 a 4 
Kai τι καὶ τοιόνδε πρὸ τῶν μελλόντων σημῆναι λέγει 
3 ὔ tf Ν a, ἙΝ. Ν ᾿ 
Αριστοβουλος " καταλοχίξειν μὲν αὑτὸν τὴν στρατιὰν 
an Ν a UN 
τὴν ξὺν Πευκέστᾳ τε ex Περσῶν καὶ ἀπὸ θαλάσσης 
Ἁ 4 y 3 
ξὺν Φιλοξένῳ καὶ Μενάνδρῳ ἤκουσαν és tas Maxe- 
A 3 fal 
δονικὰς τάξεις, δι ψήσαντα δὲ ἀποχωρῆσαι ex τῆς ἕδρας, 
[4 ¥ , Ν 
καταλιπόντα ἔρημον τὸν θρόνον τὸν βασίλειον. Εἶναι 
‘ ’ σ΄ 2,9 
δὲ κλίνας ἑκατέρωθεν τοῦ θρόνου ἀργυρόποδας, ep ὧν 
« 9 9 ΑΝ e ΄“ > » a 9 > 
ot aud αὑτὸν ἑταῖροι ἐκάθηντο. Τῶν twa οὖν npe- 
4 3 , 8 ra) 9 a , 
λημένων ἀνθρώπων (οἱ δὲ καὶ τῶν ev φυλακῇ ἀδέσμῳ 
» 4 ¥ Ia? Ν ’ Ν Ν ’ 
ὄντα λέγουσιν) ἔρημον ἰδόντα τὸν θρόνον καὶ τὰς κλίνας, 
A A , Ν , Ἃ 3 4 “ “ 
περὶ τῷ. θρόνῳ δὲ ἑστηκότας τοὺς εὐνούχους (Kal yap 
καὶ ob ἑταῖροι ξυνανέστησαν τῷ βασιλεῖ ἀποχωροῦντι), 
, Ν A ? 4. 3 a ’ > Ss Ν 7 
διελθόντα δια τῶν εὐνούχων ἀναβῆναι τε ἐπὶ τὸν θρὸ- 
“ / δ ‘ 3 ? a Ν ὃ" 
νον καὶ καθίζεσθαι" τους δὲ οὐκ αναστῆσαι μὲν αὑτὸν 
9 A , “ ᾽ , ͵ de 
ἐκ tov θρόνου κατὰ δὴ Twa νόμον Περσικὸν, mepippy- 
’ Ἁ ’ , 
ξαμένους δὲ τύπτεσθαι ta τε στήθη καὶ Ta πρόσωπα 
> A Δ a Ἂ 3 
ὡς ἐπὶ μεγάλῳ κακῷ. Ταῦτα ὡς ἐξηγγέλθη ᾿Αλε- 
a a ’ 
ξάνδρῳ, κελεῦσαι στρεβλωθῆναι τὸν καθίσαντα, μήποτε 
3 3 a ’ a »” A ’ 
εξ ἐπιβουλῆς ξυντεταγμένον τοῦτο ἔδρασε γνῶναι θέ- 
‘ N ΜΙ. 3 . » a 
λοντα" τὸν δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐξειπεῖν, STL μὴ ἐπὶ νοῦν 
3. δὰ a @ οἷ a 2 3 3 ‘ 
οἱ ἐλθὸν οὕτω πρᾶξαι" ἢ δὴ καὶ μᾶλλον em οὐδενὶ 
3 A a > a ε , 3 δὰ € 4 
ἀγαθῷ ξυμβῆναι αὐτῷ οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο. Ἡμέραι 
3 “ aN ’ 3 ’ SN “ “ 
τε οὐ πολλαὶ ἐπὶ τούτῳ ἐγένοντο, καὶ τεθυκὼς τοῖς 


0 


—_ 


20 


θεοῖς τάς τε νομιζομένας θυσίας ἐπὶ ξυμφοραῖς ἀγα- o 
μιξομ μφοραῖς ἀγ 


a ͵ a 2 / 3 a [4 a 
θαῖς καὶ τίινᾶς καὶ εκ μαντείᾶς, ευώχειτο αμα TOS 
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¥ a> “ 
φίλοις καὶ rive πόῤῥω τῶν νυκτῶν. Aovvar δὲ λέγε- 
“ a a e a Ως Ν [4 
Tas καὶ τῇ στρατιᾷ ἱερεῖα καὶ οἶνον κατὰ λόχους 
4 φ a > a x a a 2A Q > 
καὶ exatooruas. Azo δὲ τοῦ πότου αὑτὸν μεν ἀπαλ» 
o 3 , 8 na > > ? 
λάττεσθαι ἐθέλειν ἐπὶ κοιτῶνι εἰσὶν ob ἀνέγραψαν " 
, x > «a 3 é a ς ’ 3 a a 
5 Μηδιον δὲ αὐτῷ εἐντυχόντα τῶν ἑταίρων ἐν τῷ τότε 
“ ’ a 4 . .@ 4 
τὸν πιθανώτατον δεηθῆναε xwpaca: παρα οἱ" γενέσθαι 
a A tas a “ 
yap ἂν ἡδὺν τὸν κῶμον. 
a 3 a @ » [4 
Καὶ αἱ βασίλειοι ἐφημερίδες ὧδε ἔχουσι" πίνειν 
a r a Sw [4 wv 3 ‘4 
παρα Μηδίῳ αὐτὸν κωμασαντα" ἔπειτα εξανασταντα 
7 a 9 ζω 
10 καὶ λουσάμενον καθεύδειν τε καὶ αὖθις δειπνεῖν παρὰ 
’ ‘ 9 a 4? “ a 9 
Μηδίῳ καὶ αὖθις πίνειν πόρῥω τῶν νυκτῶν. Αἴπαλ- 
᾿ a , 4 ἃ [4 
λαχθέντα δὲ τοῦ πόνου λούσασθαι" καὶ λουσάμενον 
9 3 “ Ἁ 4 9 “ oe ΝΜ 3 7 
ὀλέγον Te ἐμφαγεῖν καὶ καθεύδειν αὐτοῦ, ὅτε ἤδη ἐπύ- 
3 ’ Ν > SN ’ “ Ν e “ 
ρεσσεν" εκκομισθέντα Se emt κλίνης πρὸς τὰ ἱερὰ 
15 6 oo, at e ν ὔ 0 > φ᾽ « ἢ e , e . x e A 3 Ν 
ὡς νόμος ep εκαστῃ ἡμέρᾳ" καὶ Ta ἱερὰ ἐπι 
’ a 3 a > a Ἂν . ’ 
θέντα κατακεῖσθαι ἐν τῷ ἀνδρῶνε ἔστε ἐπὶ κνέφας " 
3 ’ “ [οὶ « , e " δὰ 
ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἡγεμόσι παραγγέλλειν ὑπὲρ τῆς 
’ \ δὰ a ‘ ‘ A 37 
πορείας καὶ τοῦ πλοῦ, τοὺς μὲν ws πεζῇ ἰόντας Tapa- 
tA 9 4 e ’ “ “ @ @ 4 
σκευάξεσθαι ἐς τετάρτην ἡμέραν, τοὺς δε ἅμα οἱ Wre- 
3 Ud 4 > «a N 
0 ovTas ὡς εἰς πέμπτην πλευσομένους " εκεῖθεν δὲ KaTa- 
a > SN a e ΜΝ» “ - td + 
κομισθῆναι ἐπὶ κλίνης ὡς ἐπὶ TOV ποταμὸν" καὶ 
’ 3 / a ’ A [ο 
πλοίου ἐπιβάντα διαπλεῦσαι πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς 
ᾳᾳ a, 9 A 9 4 9 »’ 
τὸν παράδεισον, κακεῖ αὖθις λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. 
9 Q 4 4 Y ray 
Es δὲ τὴν ὑστεραίαν λούσασθαΐ τε αὖθις καὶ θῦσαι 
“ , A 9 “ Ul 3 [2 
ὃ Τὰ νομιζόμενα" καὶ εἰς τὴν Kapapay εἰσέλθοντα κατα- 
΄“ σὰ Ν ’ 
κεῖσθαι διαμυθολογοῦντα πρὸς Ἰηδιον' παραγγεῖλαε 
a e td 3 A a 4 
δὲ καὶ τοῖς ἡγεμόσιν ἀπαντῆσαι ἕωθεν. Ταῦτα mpa- 
A “- ἢ . , N 9 9 δ 
ἕαντα δειπνῆσαι ολίγον" κομέσθέντα δὲ αὖθις ἐς τὴν 
, ΝΜ a A ef. “ 
καμάραν πυρέσσειν ἤδη ξυνεχῶς τὴν νύκτα ὅλην" TH 
’ 4 a 
δι) δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι καὶ λουσάμενον θῦσαι. Νε- 
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Ul a Δ. e ’ Ν 
ἄρχῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσι παραγγεῖλαι τὰ 
9 . δ a Ψ Ν 9 , a, a 
ἀμφὶ τὸν πλοῦν ὅπως ἔσται ἐς τρίτην ἡμέραν" TH 
’ Ν A “ 
δὲ ὑστεραίᾳ λούσασθαι αὖθις καὶ θῦσαι ta τετα- 
7 “ x @¢ A 9 4 9 ’ 9 ΄ , 
γμένα" καὶ τὰ ἱερὰ ἐπιθέντα οὐκέτι ελιννύειν πυρὲσ- 
3 N . a ye , 9 ’ 
σοντα, ἀλλα καὶ ὡς TOUS ἤγεμόνας εἰσκαλέσαντα Tapay- 
“ Q “ ¥ a > a [4 
γέλλειν τὰ πρὸς τὸν ἔκπλουν ὅπως αὐτῷ ἔσται ἕτοιμα, 
’ ’ ἌΝ a ¢ ’ δ [4 ¥ 
AovcacOat τε ἐπὶ TH ἐσπέρᾳ, καὶ λουσάμενον ἔχειν 
ἤδη as. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μετακομισθῆναε ἐς τὴν 
ἤδη κακῶς. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μετακομισθῆ ς 77 
> “ a A , Ἁ A “ Q 
οἰκίαν τὴν πρὸς τῇ κολυμβηθρᾳ Kat θῦσαι pev τὰ 
ν᾿ , Ψ 9 , [οἱ 
τεταγμένα, ἔχοντα δὲ πονήρως ὅμως ἐσκαλέσαι τῶν 
4 Ν 9 / N\ ‘ a A 9 
ἡγεμόνων τοὺς ἐπικαιροτάτους καὶ ὕπερ τοῦ πλοῦ αὖθις 
παραγγέλλειν. Th δ᾽ ἐπιούσῃ μόγις ἐκκομισθῆναι πρὸ 
payy - <7 ἢ boy's μισύη pos 
‘ φ . a n “ ‘“ n ¥ 
τὰ ἱερὰ καὶ θῦσαι καὶ μηδὲν μεῖον ἔτι παραγγέλλειν 
e N “ Ce) a e 4 3 Ἁ Ν e 4 
ὑπερ τοῦ πλοῦ τοῖς ἡγεμόσιν. Es Se τὴν ὑστεραίαν 
a ¥ ¥ a a 4 , 
κακῶς ἤδη ἔχοντα ὅμως θῦσαι τὰ τεταγμένα. ITa- 
‘N Ν “ Α / A 
ραγγεῖλαν δὲ τοὺς μὲν otparnyous διατρίβειν κατὰ 
ἈΝ > ’ N Ν a Ν “ 
τὴν αὔλην, χιλιάρχας δὲ καὶ πεντακοσιάρχας πρὸ τῶν 
[οὶ Ψ Ν td , »y 
θυρῶν: ἤδη δὲ παντάπασι πονήρως ἔχοντα Staxops- 
σὰ 3 [ων 4 
σθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου εἰς τὰ βασίλεια. ἘΕἰσελ» 


4 Ν a e 4 n” ἈΝ 3 4 a 
Govrwy δὲ τῶν ἡγεμόνων γνῶναι μὲν αὑτούς, φωνῆσαι Ὁ 


“ x #” 3 3 ¥ “ “ a 

Se μηδὲν ἔτι, ἀλλ εἶναι ἄναυδον" καὶ τὴν νύκτα πυ- 
’ὔ’ a Q Ν 6 [2 A “ M. 7 

ρέσσειν κακῶς καὶ τὴν ἡμέραν καὶ THY ἄλλην νύκτα 
Ν Ν 6 ’ od 3 a 9 ’ “ 

καὶ τὴν ἡμέραν . οὕτως ἐν Ταῖς εφημερίσι ταῖς Bar 

σιλείοις ἀναγέγραπται. 


Καὶ ἐπὶ τούτοις ὅτι οἱ στρατιῶται ἐπόθησαν ἰδεῖν 25 


αὐτόν" οἱ μέν, ws ζῶντα ἴδοιεν, οἱ δέ, ὅτι τεθνη- 
’ 9 3 ’ἤ a 
κέναι ἤδη ἐξηγγέλλετο, ἐπικρύπτεσθαι δὲ αὐτοῦ éTo- 
“ a ’ ς ᾽ « ¥ 
παζον πρὸς τῶν σωματοφυλάκων τὸν θάνατον, ὡς ἔγωγε 
a A Ν ς 
δοκῶ, τοὺς πολλοὺς δὲ ὑπὸ πένθους καὶ πόθου τοῦ 


βασίλέως βιάσασθαι ἰδεῖν ᾿Αλέξανδρον. Tov δὲ ἄφω- ὦ 
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νον μὲν εἶναι λέγουσι παραπορενομένης τῆς στρατιᾶς, 
δεξιοῦσθαι δὲ καὶ ὡς ἑκάστους, τήν τε κεφαλὴν ἐπαέ- 
“ σ΄ 3 ° 3 ’ a 
ροντα μόγις καὶ tow οφθαλμοῖν εἐπισημαίνοντα. Ae- 
γουσι δὲ αἱ ἐφημερίδες αἱ βασίλειοι ἐν τῷ τοῦ Depa- 
δπιδος ἱερῷ Πείθωνά τε ἐγκοιμηθέντα καὶ "Ἄτταλον 
καὶ “Δημοφῶντα καὶ Πευκέσταν, πρὸς δὲ Κλεομένην 
τε καὶ Μενίδαν καὶ Σέλευκον ἐπερωτᾶν τὸν θεόν, εἰ 
λῷον καὶ ἄμεινον ᾿Αλεξάνδρῳ εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ θεοῦ 
κομισθέντα καὶ ἱκετεύσαντα θεραπεύεσθαι πρὸς τοῦ 
10 θεοῦ" καὶ γενέσθαε φήμην τινὰ ἐκ τοῦ θεοῦ, μὴ κο- 
᾿ 4 Ne oP 2 .> 2 a ἢ Ψ wv 
piterOas εἰς τὸ ἱερόν, GAX αὐτοῦ μένοντε ἔσεσθαι ἄμειυ- 
: a7 3 δ e , 3 4 
γον" ταῦτα TE ἀπαγγεῖλαι τοὺς ETaipous καὶ Ae- 
. 3 Ἃ @ > “ e€ ” Kf 
Eavdpov ov modu ὕστερον ἀποθανεῖν, ὡς τοῦτο apa 
” a . sy 3 γε Ν 4 ¥ 2 
ἤδη ὃν τὸ ἄμεινον. Ov πορῥω δὲ τούτων οὔτε ᾿ΑἍρι- 
1s στοβούλῳ οὔτε Πτολεμαίῳ ἀναγέγραπται. Οἱ δὲ καὶ 
, 2 7 a, ‘ Ne 2 ἡ Ψ 
τάδε ἀνέγραψαν, ἐρέσθαι μὲν τοὺς ἑταίρους αὕτον, ὅτῳ 
τὴν βασιλείαν ἀπολείπει" τὸν δὲ ὑποκρίνασθαε ὅτι 


τῷ κρατίστῳ. 


-AIOAQPOY ΣΙΚΕΛΙΏΤΗΣ. 


ORIGIN AND COMMENCEMENT OF THE 
LAMIAN WAR. (Lis. XVIII. cc. 8-11. B.C. 
323.) 


Kara δὲ τὴν Εὐρώπην Ῥόδιοι μὲν ἐκβαλόντες την 
’ 
Μακεδονικὴν φρουρὰν ἠλευθέρωσαν τὴν πόλιν, ᾿Αθη- 
A Q Q > A 3 o ᾿ ἃς 4 
vaio. δὲ πρὸς Ἀντίπατρον πόλεμον ἐξήνεγκαν τὸν oVvo- 
. ’ a 7 bY A > @f 3 as 
μασθέντα Aaptaxov. Τούτου δὲ τας αἰτίας ἀναγκαῖον 
΄ὸ ’ 
ἐστι προεκθέσθαι χάριν τοῦ σαφεστέρας γενέσθαι τὰς 5° 
ἐν αὐτῷ συντελεσθείσας πράξεις. ᾿Αλέξανδρος γὰρ βρα- 
χεῖ χρόνῳ πρότερον τῆς τελευτῆς ἔκρινε κατάγειν ἅπαν- 
Tas τοὺς ἐν ταῖς Ελληνίσι πόλεσι φυγάδας, ἅμα μὲν 
δόξης ἕνεκεν, ἅμα δὲ βουλόμενος ἔχειν ἐν ἑκάστῃ πόλει 
om A “ Q 
TONNOUS ἰδίους ταῖς εὐνοίαις πρὸς TOUS νεωτερίσμους καὶ 10 
Q 9 Fd A e , t ¢ ’ ¥ 
Tas ἀποστάσεις τῶν Ελλήνων. Διόπερ ὑπογύων ov- 
tov τῶν ᾿Ολυμπίων ἐξέπεμψεν ‘ews τὴν Ελλαδα Νικά- 
. ᾽ὔ 4 9 Ν . a / 
vopa τὸν Σ ταγειρίτην, Sous ἐπιστολὴν περὶ τῆς καθο- 
’᾽ a 4 Q A 
Sov. Ταύτην δὲ προσέταξεν ἐν τῇ πανηγύρει δια τοῦ 
A (al ? 
νικήσαντος κήρυκος ἀναγνωσθῆναι τοῖς πλήθεσι. Tov- 15 
. , ‘ , ‘ ς a > » 
του δὲ ποιήσαντος τὸ προσταχθέν, λαβὼν ὁ κῆρυξ ave- 
- 3 tA a 
yo τὴν ἐπιστολὴν τήνδε. Βασιλεὺς Αλεξανδρος τοῖς 
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“ a »,᾿» 
ἐκ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων φυγάσι. Τοῦ μὲν φεύγειν 
ὑμᾶς οὐχ ἡμεῖς αἴτιοι γεγόναμεν, τοῦ δὲ κατελθεῖν εἷς 
“ 86. lA e “ 9 ὔ “ n 3 σ΄ 
σὰς ἰδίας πατρίδας ἡμεῖς ἐσόμεθα, πλὴν τῶν εναγῶν. 
Γεγράφαμεν δὲ ᾿Αντιπάτρῳ περὶ τούτων, ὅπως τὰς μὴ 
ὔ “ b. ? 2 ὔ ΄ 
5 βουλομένας τῶν πόλεων κατάγειν αναγκάσῃ. Κηρυχθεν- 
a ¢ Λ 3 ’ a σφ΄, 
tov δὲ τούτων μεγάλῳ κρότῳ εἐπεσήμαινε τὸ πλῆθος" 
ἀποδεξάμενος γὰρ οἱ κατὰ τὴν πανήγυριν τὴν χάριν 
σὰ , N ον Ν 3 4 Ν 3 ’ 
τοῦ βασιλέως διὰ τὴν yapav ἠμείβοντο τὴν εὐεργεσίαν 
τοῖς ἐπαίνοι. ὮἮΗ σαν δ᾽ οἱ φυγάδες ἀπηντηκότες ἅπαν- 
10 τες ἐπὶ τὴν πανήγυριν, ὄντες πλείους τῶν δισμυρίων. 
Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τὴν κάθοδον τῶν φυγάδων ὡς ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ γινομένην ἀπεδέχοντο, Αἰτωλοὶ δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι 
δυσχεραίνοντες τῇ πράξει χαλεπῶς ἔφερον. «Δἰτωλοὶ 
4 Ἀ Ν .) an 3 ’ 3 A i 
μὲν yap τοὺς Οινιάδας εκβεβληκότες ex τῆς πατρίδος 
ι6 προσεδόκων τὴν ἐπὶ τοῖς παρανομήμασιν ἐπακολουθοῦ- 
εν Α 
σαν κόλασιν" καὶ γὰρ ὁ βασίλευς ἠπειληκὼς ἦν ὡς 
οὐκ Οἰνιαδῶν παῖδες ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιθήσει τὴν δίκην 
> a“ Γι ’ ἈΝ rd 3 a “ ὔ 
αὐτοῖς. Ὁμοίως δὲ τούτοις Αθηναῖοι τὴν Σάμον κα- 
τακεκληρουχηκότες οὐδαμῶς τὴν νῆσον ταύτην προΐεντο" 
Ὁ οὐκ ὄντες δ᾽ ἀξιόμαχοι ταῖς τούτου δυνάμεσι, κατὰ μὲν 
τὸ παρὸν ἡσυχίαν ἦγον, ἐπιτηροῦντες καιρὸν εὔθετον, 
ὃν ἡ τύχη ταχέως αὐτοῖς παρεσκεύασε. Mer’ ὀλίγον 
γὰρ τελευτήσαντος ᾿Αλεξάνδρου καὶ τῆς βασιλείας υἱοὺς 
διαδόχους οὐκ ἐχούσης, ἐτόλμησαν ἀντιλαβέσθαι τῆς 
9. ’ “ a a ” € , e ’ 
28 ἐλευθερίας καὶ τῆς κοινῆς τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίας, 
᾿Αφορμὰς δ᾽ ἔσχον εἰς τὸν πόλεμον TO τε πλῆθος τῶν 
, ¢,? ε 4 ? e / ν Ν 
καταλειφθέντων up ᾿Αρπάλον χρημάτων, ὁμοίως Se καὶ 
τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἀμίσθους γενομένους ὑπὸ τῶν 
σατραπῶν μισθοφόρους, ὄντας μὲν ὀκτακισχιλίους, δια- 
80 tpiBovras δὲ περὶ Ταίναρον τῆς Πελοποννήσου. Διὸ 
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+ χού , ἕ 2. “5 3.» A θέ a 
Kat τούτους προσέταξαν ev ἀπορῥήτοις Δεωσθένει -τῷ 
9 4 “ “ δε 9 a 9 7 e 9 
A@nvaip τὸ μὲν πρῶτον αναλαβεῖν αὑτούς, ws ἰδιοπρα- 
γοῦντα χωρὶς τῆς τοῦ δήμου γνώμῃς, ὅπως ὁ μὲν ᾽Α4ν- 
τίπατρος ῥᾳθυμότερον διατεθῇ πρὸς τὰς παρασκευάς, 
καταφρονῶν τοῦ Δεωσθένους, οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι σχολὴν ὁ 
λάβωσι καὶ χρόνον προκατασκευάσαι τι τῶν εἰς τὸν 
“ A 
πόλεμον χρησίμων. Διὸ καὶ Λεωσθένης peta πολλῆς 
° 4 
ἡσυχίας μισθωσαμενος τοὺς προειρημένους παραδόξως 
e A 4 a “ S 9 Λ ’ 
ἐτοίμην ἔσχε πρὸς tas πράξεις ἀξιόλογον δύναμιν. 
9 ’ N “ ‘N° 9 4 “ , Ν 
Ἐστρατευμένοε yap κατὰ τὴν Aciav πολὺν χρόνον, καὶ 10 
“δ ‘ / > » , 3 \ 
πολλῶν καὶ μεγάλων ἀγώνων μετεσχήκοτες, αθληταὶ 
, ΨΆ “ , Β a . 
τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἔργων ἐγεγένηντο. Ταῦτα μὲν 
9 [4 3 / , aA 2 ’ὔ a 9 
οὖν οὕτως ἐπράττετο μήπω καλῶς ἐγνωσμένης τῆς Αλε- 
ξάνδρου τελευτῆς. ᾿Επεὶ δέ τινες ἐκ Βαβυλῶνος ἧκον 
A a 4 a 
αὐτόπται γεγονότες τῆς τοῦ βασιλέως μεταλλαγῆς, τότε 15 
ζω ς δὴ 3 a “ “ Λ N 
φανερῶς ὁ δῆμος ἀπεκαλύψατο πρὸς τὸν πόλεμον, Kat 
τῶν μὲν “Αρπάλου χρημάτων μέρος ἐξέπεμψε τῷ Δεω- 
a N ’ 3 9 ’ Ν ‘$f 
σθένει καὶ πανοπλίας οὐκ ὀλίγας, καὶ παρήγγεῖλε μη- 
κέτε παρακρύπτειν, ἀλλὰ φανερῶς πράττειν τι τῶν 
Ἁ a 
συμφερόντων. Ὃ δὲ διαδους τοῖς μισθοφόροις τὰς συν- 2 
Ἁ 
τάξεις καὶ καθοπλίσας τοὺς ἀνόπλους, παρῆλθεν εἰς 
? / , / > / ‘ 
Αἰτωλίαν, συνθησόμενος κοινοπραγίαν. “Acpevws δε 
a 9 [ο A “ , > «a 
τῶν Αἰτωλῶν συννυπακουσάντων, Kat διδόντων αὑτῷ 
, e 4 e “ , 
στρατιῶτας ἑπτακισχιλίους, ὁ μὲν Λεωσθένης διαπεμ- 
΄ “ ‘ Ἁ Ἂ» a “ Ἄ »” 
πόμενος πρὸς Te τοὺς Aoxpous καὶ Φωκεῖς Kat τοὺς ad- 25 
λους τοὺς πλησιοχώρους παρεκάλει τῆς αὐτονομίας 
ἀντέχεσθαι καὶ τῆς τῶν Μακεδόνων δεσποτείας ἐλευθε- 
ρῶσαι τὴν Ἑλλάδα. 
Ὃ δὲ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων, τῶν μὲν κτηματικῶν 


¢ Ν e / Υ͂ a ‘XN 4 
συμβουλευόντων τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δὲ δημοκόπων 80 
38 
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ἀνασειόντων τὰ πλήθη καὶ παρακαλούντων ἐῤῥωμένως 
ἔχεσθαι τοῦ πολέμου, πολν τοῖς πλήθεσιν ὑπερεῖχον οἱ 
τὸν πόλεμον αἱρούμφοι καὶ τὰς τροφὰς εἰωθότες ἔχειν 
ἐκ τοῦ μισθοφορεῖν" οἷς ποτ᾽ ἔφησεν ὁ Φίλιππος τὸν 
“ é 39 ἢ [ ὔ Ν 39 4 4 
δ μὲν πόλεμον εἰρήνην ὑπάρχειν, THY δὲ εἰρήνην πτόλεμον. 
Int ε ν e? δ a [οὶ ς Ν 
Εὐθὺς οὖν οἱ μὲν ῥήτορες tas τῶν δημοτικῶν oppas 
a 4 a ζ΄" a 
σωματοποιοῦντες ἔγραψαν ψήφισμα τῆς κοινῆς τῶν 
“Ἑλλήνων ἐλευθερίας φροντίσαι τὸν δῆμον, καὶ τὰς μὲν 
, 4 A a Se U 
φρουρουμένας πόλεις ἐλευθερῶσαι, vais παρασκευα- 
10 σαι τετρήρεις μὲν τετταράκοντα, τριήρεις δὲ διακοσίας, 
’ ," ᾽ 3 4 “ id az a 
στρατεύσασθαι Se πάντας Αθηναίους τους μέχρε ετῶν 
" a ss a A ‘ » 3 A 
τετταράκοντα, καὶ τρεῖς μὲν φυλᾶς THY Αττικὴν Trapa- 
φυλάττειν, τὰς δ᾽ ἑπτὰ πρὸς τὰς ὑπερορίους στρατείας 
ς a 3 [4 . ον e Ἁ 3 
ἑτοίμους εἶναι. ᾿Εκπέμψαι δὲ καὶ πρέσβεις τοὺς ἐπε- 
16 λευσομένους τὰς ‘EdAnvidas πόλεις καὶ διδάξοντας ὅτι 
νι 4 ἃ ςε a “ ε Ud [ον Ν 
καὶ πρότερον μὲν ὁ δῆμος τὴν ᾿Ελλάδα πᾶσαν κοινὴν 
εἶναι πατρίδα κρίνων τῶν Ἑλλήνων τοὺς ἐπὶ δουλείᾳ 
ὔ ’ 9 4 Ν , 
στρατευσαμένους βαρβάρους ἠμύνατο κατὰ θάλατταν, 
Ν a ¥ a ee a a A ε ἤ 
καὶ νῦν olerat δεῖν ὕπερ τῆς κοινῆς τῶν Ελλήνων σω- 
30 τηρίας καὶ σώμασι καὶ χρήμασι καὶ ναυσὶ προκινδυ- 
a, a Ἁ ” , 4 
νεύειν. Κυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος προχειρότερον 
ἢ συνέφερεν, οἱ μὲν συνέσει διαφέροντες τῶν ᾿Ελλήνων 
ἔφασαν τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων τὰ μὲν πρὸς εὐδοξίαν 
εὖ βεβουλεῦσθαι, τοῦ δὲ συμφέροντος διημαρτηκέναι' 
35 προεξανίστασθαι γὰρ αὐτὸν τῶν καιρῶν, καὶ πρὸς ἀνι- 
κήτους καὶ μεγάλας δυνάμεις ἐπιβάλλεσθαι διακινδυ-- 
νεύειν μηδεμιᾶς ἀνάγκης κατεπειγούσης, καὶ φρονήσει 
δοκοῦντα διαφέρειν μηδὲ ταῖς περιβοήτοις τῶν Θη- 
βαίων συμφοραῖς νενουθετῆσθα. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν 
80 πρέσβεων ἐπιπορευομένων τὰς πόλεις, καὶ τῇ συνήθει 
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σι ’ . é 
τῶν λόγων δεινότητι παρορμώντων πρὸς τὸν πόλεμον, 
αἱ πλεῖσται μὲν συνέθεντο τὴν συμμαχίαν, αἱ μὲν κατ᾽ 
ἔθνος, at δὲ κατὰ πόλιν. Τῶν δ᾽ ἄλλων ᾿Ελλήνων 
ot μὲν πρὸς Μακεδόνας ἀπέκλιναν, οἱ δὲ τὴν ἧσυ- 
. a A 
χίαν εἵλοντο. Αἰτωλοὶ μὲν οὖν ἅπαντες πρῶτοι συνέ- δ 
θεντο τὴν συμμαχίαν, καθάπερ προείρηται, μετὰ δὲ 
τούτους Θετταλοὶ μὲν πάντες πλὴν Πελινναίων, Οἱ- 
ratios δὲ πλὴν Ἡρακλεωτῶν, ᾿Αχαιῶν δὲ Φθιῶται πλὴν 
Θηβαίων, Μηλιεῖς δὲ πλὴν Δαμιέων, ἑξῆς δὲ 4ω- 
wn a 9 ζω 
pets ἅπαντες καὶ Aoxpot καὶ Φωκεῖς, ἔτι δ᾽ Αἰνιῶνες τὸ 
καὶ ᾿Αλυζαῖοι καὶ Δόλοπες, πρὸς δὲ τούτοις ᾿Αθαμᾶνες 
δὰ ed 4Φ 
καὶ Λευκάδιοι καὶ Μολοττῶν οἱ περὶ ᾿Αρυπταῖον " οὗ- 

> @ , 4 ed A 
tos 8 ὕπουλον συμμαχίαν συνθέμενος ὕστερον δια 
προδοσίας συνήργησε τοῖς Μακεδόσι. Τῶν t ᾿Ιλλυ- 

a 4 a 9. ἢ “ td Ἁ \ 
ριῶν καὶ Θρᾳκῶν ὀλύγοε συνέθεντο συμμαχίαν Sia το ϊύ 
Α a A 4 

πρὸς τοὺς Μακεδόνας μῖσος. ᾿Ἑξῆς δὲ συνεέλάβοντο 
τοῦ πολέμου Καρύστιοι μὲν ἐξ Εὐβοίας, τελευταῖοι 
δὲ τῶν Πελοποννησίων ᾿Αργεῖοι, Σικυώνιοι, ᾿Ηλεῖοι, 
. 4 N e Ν 3 “ a ς “ 
Μεσσήνιοι καὶ οἱ τὴν Axtny κατοικοῦντες. Ot μεν 
4 ’ 4 a ς ᾽ δ. ε 
οὖν συμμαχίαν συνθέμενοι τῶν Ελλήνων ὑπῆρχον οἱ 2 
“ ε N a 9 7 ἤ a 
προειρημένοι. O δὲ δῆμος ἀπεστελλε στρατιώτας τῷ 
° Α 
Λεωσθένει βοηθήσοντας πολιτικοὺς μὲν πεζοὺς πεντα» 

, e a“ Ἁ 4 ’ N 
κισχιίλίους, ὑππεῖς Se πεντακοσίους, μισθοφόρους δὲ 
δισχιλίους. Τούτων δὲ πορενομένων διὰ τῆς Βοιωτίας, 

. Ν a 
ἀλλοτρίους συνέβαινεν εἶναι τοὺς Βοιωτοὺς τοῖς ᾿Αθη- 35 
ναίοις διὰ τοιαύτας τινὰς aitias. ᾿Αλέξανδρος Θήβας 
κατασκάψας τὴν χώραν τοῖς περιοικοῦσι Βοιωτοῖς ἔδω- 
κεν. Οὗτοι δὲ κατακληρουχήσαντες τὰς τῶν ἠτυχη- 

/ 4 9 ra a , 9 ’ 

κότων κτήσεις ἐκ τῆς χώρας μεγάλας ἐλάμβανον προσ- 

4 4 a7 rid , 9 a a 
odous. Διόπερ εἰδότες ὅτι κρατήσαντες ᾿Αθηναῖοι τῷ Ὁ 
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πολέμῳ τοῖς Θηβαίοις ἀποκαταστήσουσε τήν τε πατρέδα 
καὶ τὴν χώραν, ἀπέκλιναν πρὸς τοὺς Μακεδόνας. Στρα- 
τοπεδευόντων δ᾽ αὐτῶν περὶ τὰς Πλαταιάς, ὁ Λεωσθένης 
μέρος τῆς ἰδίας δυνάμεως ἀναλαβὼν ἧκεν εἰς τὴν Βοιω- 

stiav. Μετὰ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων παραταξάμενος πρὸς 
τοὺς ἐγχωρίους μάχη Te ἐνέκησε καὶ τρόπαιον στήσας 
ταχέως ἐπανῆλθεν eis Πύλας" ἐνταῦθα γὰρ διατρέβων 
χρόνον τινὰ προκατείληπτο τὰς παρόδους καὶ τὴν τῶν 
Μακεδόνων δύναμιν ἀνεδέχετο. 








ΠΟΛΥΒΊΙΟΣ. 





. ORIGIN OF THE ACHAIAN LEAGUE. 
(Lis. 11. c. 41. B.C. 280.) 


9 4 N 4 4 δ a , N a 
Ολυμπιᾶς μὲν ἣν εἰκοστὴ καὶ τετάρτη πρὸς ταῖς 
ἑκατόν, ὅτε Πατρεῖς ἤρξαντο συμφρονεῖν καὶ Av- 
, 9 a , “ 
μαῖοι" καιροὶ δέ, καθ᾽ ods Πτολεμαῖος ὁ Λάγου, καὶ 
’ ἢ 
Λυσίμαχος, ἔτι δὲ Σέλευκος, καὶ Πτολεμαῖος ὁ Κε- 
4 
ραυνός, μετήλλαξαν τὸν βίον. Πάντες yap οὗτοι περὶ δ 
/ ry 
τὴν προειρημένην ᾿Ολυμπιάδα τὸ ξῇν ἐξέλιπον. Τοὺς 
3 4 7 
μὲν οὖν ἀνώτερον τούτων χρόνους, τοιαὕτη τις ἦν ἡ 
* A “ a ¥ A 3 “ a 
περὶ TO προειρημένον ἔθνος διάθεσις. Atro yap Τισα- 
ἴω ’ a > “ 
μενοῦ βασιλευθέντες, ὃς ἦν ᾿Ορέστου μὲν vies, κατὰ 
: , ’ , 
Se τὴν τῶν ‘Hpaxdedav κάθοδον ἐκπεσὼν τῆς Σπάρ- 10 
“ ν 9 ’ 
τῆς, κατέσχε τοὺς περὶ Αχαΐαν τόπους " ἀπὸ τούτου 
Qa Q . NS A Α δ 4 Ψ > i 4 
κατὰ TO συνέχες καὶ κατὰ TO γένος ἕως Ὠγύγου βασι- 
λευθέντες " μετὰ ταῦτα δυσαρεστήσαντες τοῖς τοῦ προεύ- 
ἤ ’ 9 A a “ td 3 “ Se wn 
ρημένου παισίν, ETL τῷ μὴ νομίμως ἀλλα δεσποτικῶς 
x A V4 9 ’ Ν 
αὐτῶν ἄρχειν, μετέστησαν εἰς δημοκρατίαν τὴν πολι- 15 
Ἁ , 4 td 3 
τείαν. “Δοιπὸν ἤδη Tous ἑξῆς χρόνους. μέχρι τῆς 4{λε- 
/ ᾿ / / 2 >) δι 
ξάνδρον καὶ Φιλίππου δυναστείας, ἄλλοτε μὲν ἄλλως 
᾿ N Ν , 4 
ἐχώρει τὰ πράγματ᾽ αὐτοῖς κατὰ τὰς περιστάσεις " TO 
38 * 
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γε μὴν κοινὸν πολέτευμα, καθάπερ εἰρήκαμεν, ἔν δη- 
Ρ 3 a σι δ᾽ > 2 δώ- 
μοκρατίᾳ συνέχειν ἐπειρῶντο. Touro ἢν ἐκ 

δεκα πόλεων" ἃς ers καὶ νῦν συμβαίνει διαμένειν, 
πλὴν ᾿Ωλένου, καὶ Ἑλίκης, τῆς πρὸ τῶν Δευκτρεκῶν 
6 ὑπὸ τῆς θαλάττης καταποθείσης. «Αὗται δ᾽ εἰσί, Πά- 
τραι, Δύμη, Papai, Τρίταια, Λεόντιον, Αἴγειρα, Πελ- 
λήνη, Αἴγιον, Bovpa, Κερύνεια, ᾿"Ὥλενος, καὶ “Ελίέκη. 
Κατὰ δὲ τοὺς ὑστέρους μὲν τῶν κατ᾽ ᾿Αλέξανδρον καε- 
“ ὔ “ A δ A φ td 9 4 3 
ρῶν, προτέρους Se τῆς ἄρτι ῥηθείσης Ολυμπιᾶάδος, εἰς 
Jo τοιαύτην διαφορὰν καὶ καχεξίαν ἐνέπεσον, καὶ μάλεστα 
διὰ τῶν ἐκ Μακεδονίας βασιλέων, ἐν 9 συνέβη πάσας 
τὰς πόλεις, χωρισθείσας ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐναντίως τὸ συμ- 
φέρον ἄγειν ἀλλήλαις. ᾿Εξ οὗ συνέπεσε, τὰς μὲν 
ἐμφρούρους αὐτῶν γενέσθαι διά τε Δημητρίου καὶ Κασ- 
15 σάνδρου, καὶ μετὰ ταῦτα δὲ ᾿Αντυγόνου τοῦ Tovara, 
τὰς δὲ καὶ τυραννεῖσθαι" πλείστους yap δὴ μονάρχους 
οὗτος ἐμφυτεῦσαι δοκεῖ τοῖς Ἕλλησι. Περὶ δὲ τὴν 

? “ “ ’ 3 4 εν a 6 , 
εἰκοστὴν καὶ τετάρτην ᾿Ολυμπιάδα πρὸς ταῖς ἑκατόν, 
καθάπερ ἐπάνω προεῖπον, αὖθις ἤρξαντο μετανοήσαν- 
22 τες συμφρονεῖν. Ταῦτα δ᾽ ἦν κατὰ τὴν Πύῤῥου διά- 
βασιν εἰς ᾿Ιταλίαν. Καὶ πρῶτοι μὲν συνέστησαν, Av- 

A a n a t Jas ὔ 
μαῖοι, Πατρεῖς, Τριταιεῖς, Φαραιεῖς διόπερ οὐδὲ στή- 
λην ὑπάρχειν συμβαίνει τῶν πόλεων τούτων περὶ τῆς 
συμπολιτείας. Mera δὲ ταῦτα, μάλιστά πως ἔτει 

ἢ . . 2 , > A , a 

36 πεμπτῷ, THY ppovpay exBarovTes Αἰγιεῖς, μετέσχον τῆς 

4 Coon - a a “ o 
συμπολιτείας " ἑξῆς Se τούτοις Βούριοι, τὸν τύραννον 
ἀποκτείναντες. “Αμα δὲ τούτοις Κερυνεῖς ἀποκατέστη- 
σαν. Συνιδὼν γὰρ ᾿Ισέας ὁ τῆς Κερυνείας τότε τυ- 
ραννεύων, ἐκπεπτωκυΐαν μὲν ἐξ Αἰγίου τὴν φρουρῶν, 
’ a 
80 ἀπολωλότα δὲ τὸν ἐν τῇ Βούρᾳ μόναρχον διὰ Μάρκου 
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a bs 
καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἑαυτὸν δὲ πανταχόθεν ὁρῶν ὅσον 
6 
οὐκ ἤδη πολεμηθησόμενον " ὠποθέμενος τὴν ἀρχήν, Kas 
“ “ ἈΝ ζω a 9 a e oN A 9 
λαβὼν τὰ πιστὰ παρᾶ τῶν Ayawy ὑπὲρ τῆς ἀσφα- 
’ é Ν a “ a a 9 a 
λείας προσέθηκε THY πόλιν πρὸς τὸ τῶν Αἰχαιῶν 
’ 
σύστημα. 





I. BATTLE OF SELLASIA. (Lis. II. cc. 
65-69. B.C. 222.) 


A ‘4 a 
Tov Se θέρους ἐνισταμένου, καὶ συνελθόντων τῶν 
Μακεδόνων καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐκ τῆς χειμασίας, ἀνα- 
Ν ἈΝ “ 9 4 “ “ a 
λαβὼν τὴν στρατιαν Avruyovos, προῆγε μετὰ τῶν 
συμμάχων εἰς τὴν Δακωνικήν " ἔχων Μακεδόνας μὲν 
Ν 
τοὺς εἰς τὴν φάλαγγα μυρίους, πελταστὰς δὲ τρισχι- 
4 e ” XN 4 > “ ‘ ‘ »,’ 
λίους, ἱππεῖς δὲ τριακοσίους, Δηριᾶνας δὲ συν Tov- 
Tots χιλίους, καὶ Γαλάτας ἄλλους τοσοὕτους " μισθο- 
Ν Α 
φόρους δέ, τοὺς πάντας, πεζοὺς μὲν τρισχιλίους, ἱπ- 
σι xX , > (ea > 9 ’ Ν 
πεῖς δε᾽ τριακοσίους" Αἰχαιῶν δ᾽ ἐπίλέκτους, πεζοὺς 


10 


a ’ e κι x . ’ +. 
μὲν τρισχιλίους, ἐππεῖς δὲ τριακοσίους" καὶ Meyado- is 


πολέτας χιλίους, εἰς τὸν Μακεδονικὸν τρόπον καθω- 
πλισμένους, ὧν ἡγεῖτο Κερκιδᾶς Μεγαλοπολέτης . νῶν 
δὲ συμμάχων Βοιωτῶν μὲν πεζοὺς δισχιλίους, ἱππεῖς 
δὲ διακοσίους" ᾿Ηπειρωτῶν πεζοὺς χιλίους, ἱππεῖς 


’ ce) 
πεντήκοντα " ᾿Ακαρνάνων ἄλλους τοσούτους " ᾿Ιλλυριῶν 2 


χιλίους ἑξακοσίους, ep ὧν Δημήτριος ὁ Φάριος. “Dor 
a Ν 

εἶναι. πᾶσαν τὴν δύναμιν, πεζοὺς μὲν εἰς δισμυρίους 

3 4 . e a“ “ 4 XN 4 ε 

ὀκτακισχιλίους, ἱππεῖς δὲ χιλίους καὶ διακοσίους. Ὃ 

δὲ Κλεομένης, προσδοκῶν τὴν ἔφοδον, τὰς μὲν ἄλλας 
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τὰς eis τὴν χώραν εἰσβολὰς ἠσφαλίσατο φυλακαῖς καὶ 
τάφροις καὶ δένδρων ἐκκοπαῖς" αὐτὸς δὲ κατὰ τὴν 
Σελλασίαν καλουμένην μετὰ τῆς δυνάμεως ἐστρατο- 
πέδενε, τῆς πάσης ὑπαρχούσης αὐτῷ στρατιᾶς εἰς δύο 
δ μυριάδας " στοχαζόμενος ἐκ τῶν κατὰ λόγον, ταύτη 
ποιήσασθαι -τοὺς ὑπεναντίους τὴν εἰσβολήν. “O καὶ 
συνεκύρησε. Avo δὲ λόφων ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς εἰσόδου 
κειμένων, τὸν μὲν Εὔαν, τὸν δ᾽ ἕτερον "Ολυρμπον 
καλεῖσθαι συμβαΐνε. Τῆς δ᾽ ὁδοῦ μεταξὺ τούτων 
Ὁ παρὰ τὸν Οἰνοῦντα ποταμὸν φερούσης εἰς τὴν Σ΄ παρ- 
τὴν, ὁ μὲν Κλεομένης, τῶν προειρημένων λόφων συ»ν- 
ἄμφω τάφρον καὶ χάρακα προβαλόμενος, ers μὲν 
τὸν Εὔαν ἔταξε τοὺς Περιοίκους καὶ συμμάχους - ed 
ὧν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν Εὐκλείδαν" αὐτὸς δὲ τὸν 
16 Ὄλυμπον κατεῖχε μετὰ Aaxedatpoviny καὶ τῶν μεσθο- 
φόρων. “Ev δὲ τοῖς ἐπιπέδοις παρὰ τὸν ποταμὸν 
ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς ὁδοῦ τοὺς ἱππεῖς μετὰ «μέρους. τινὸς 
τῶν μισθοφόρων παρενέβαλεν. ᾿Αντιγονος δέ, παρα- 
γενόμενος, καὶ συνθεωρήσας τήν τε τῶν τόπων ὀχυ- 
a pornta, καὶ τὸν Κλεομένην πᾶσι τοῖς οἰκείοις μέρεσι 
τῆς δυνάμεως οὕτως εὐστόχως προκατειληφότα τὰς ev- 
καιρίας, ὥστε παραπλήσιον εἶναι τὸ σύμπαν σχῆμα 
τῆς στρατοπεδείας τῆς τῶν ἀγαθῶν ὁπλομάχων προ- 
βολῆς" οὐδὲν γὰρ ἀπέλιπε τῶν πρὸς ἐπίθεσιν ἅμα 
36 καὶ φυλακήν, GAN ἦν ὁμοῦ παράταξις ἐνεργής, καὶ 
παρεμβολὴ δυσπρόσοδος" διὸ καὶ τότε μὲν ἐξ ἐφό- 
δου καταπειράζειν καὶ συμπλέκεσθαι προχείρως ame 
γνῶ. 
Στρατοπεδεύσας δ᾽ ἐν βραχεῖ διαστήματι, καὶ λα- 
ὃ᾽ βὼν πρόβλημα τὸν Τόργυλον καλούμενον ποταμόν" 
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“ ‘ ¢ » 3 , [4 4 a 
τινᾶς μὲν ἡμέρας ἐπιμένων, συνεθεώρεν τάς Te τῶν. 
a : [4 Ν A “ , ’ 
τόπων ἰδιότητας, καὶ τὰς τῶν - δυνάμεων διαφορας. 
ω Ν Ἁ ’ “ 3 4 “ “ 
Apa Se καὶ προδεικνύων τινὰς emiBoras, πρὸς τὸ 
μέλλον ἐξεκαλεῖτο τὰς τῶν ὑπεναντίων ἐπινοίας. Οὐ 
δυνάμενος δὲ λαβεῖν οὐδὲν ἀργόν, οὐδ᾽ ἔξοπλον, διὰ 

» ‘ “ € ’ 3 [δὲ “ 4 
τὸ πρὸς πᾶν ἑτοίμως ἀντικινείσθαι tov Κλεομένην" 
a SY ’ 3 ’ 3 ’ 9 3 4 
τῆς μὲν τοιαύτης ἐπινοίας ἀπέστη. Τέλος δ᾽ ἐξ ὁμο- 
λόγου διὰ μάχης ἀμφότεροι προέθεντο κρίνειν τὰς 
, , δ ? a ‘ ἢ ᾿ς 
πράξεις. ITIavy yap εὐφυεῖς καὶ παραπλησίους ἡγε- 
[ἢ e ’ ΄ ; ’ ‘ ¥ ἣν 
μόνας ἡ τὔχη συνέβαλε τούτους Tous ἄνδρας. ρος ΄τὸ 
‘ ὃ. ‘ . 8 ¥ e . 2 a 
μὲν οὖν Tous xara τὸν Εὔαν ὁ βασίλευς ἀντεταξε τῶν 
Ἁ 3 
τε Μακεδόνων τοὺς χαλκάσπιδας, καὶ τοὺς ᾿Ιλλυριούς, 
4 
κατὰ σπείρας ἐναλλὰξ τεταγμένους " ᾿Αλέξανδρον τὸν 
3 A , “ Δ 7 “ @ , 2 , 9 E ἐν 
κμήτου, καὶ Δημήτριον τὸν Papiov ἐπιστήσας. wt 
Se τούτοις τοὺς “Axapvavas καὶ Κρῆτας ἐπέβαλε" τού- τᾶ 
τῶν δὲ κατόπιν ἦσαν δισχίλιοι τῶν ᾿Αχαιῶν, ἐφεδρείας 
λαμβάνοντες τάξιν. Τοὺς δ᾽ ἱππεῖς περὶ τὸν Οἰνοῦντα 
ποταμὸν ἀντέθηκε τῷ τῶν πολεμίων ἱππικῷ, συστήσας 
3 “" > 4 e ’ “ “ δ 
αὕτοις Ἀλέξανδρον ἡγεμόνα, καὶ συμπαραθεῖὶς πεζους 
a a “ Ν 
τῶν ᾿Αχαιῶν χιλίους, Kab Μεγαλοπολίτας τοὺς ἴσους. 50 
/ ‘ , ¥ \ 
Αὐτὸς δέ, τοὺς μισθοφόρους ἔχων καὶ τους Μακεδόνας, 
4 AN ¥ 4 ‘ “ 7 
κατὰ τὸν Ολυμπὸον πρὸς τοὺς περὶ τὸν Κλεομένην 
a Ν [4 
διέγνω ποιεῖσθαι τὴν μάχην. Προτάξας οὖν τοὺς 
4 “ ΓῚ 
μισθοφόρους, ἐπέστησε διφαλαγγίαν ἐπάλληλον τῶν 
Μακεδόνων" ἐποίει δὲ τοῦτο διὰ τὴν στενότητα τῶν 965 
τόπων. Σύνθημα δ᾽ ἦν τοῖς μὲν ᾿Ιλλυριοῖς, tore 
“ “ > “ A “ ον a a 
ποιεῖσθαν τὴν ἀρχὴν τῆς πρὸς τὸν λόφον προσβολῆς, 
rd ” 3 “- 7, ἡ A Α ον ¥ 
ὅταν ἰδωσιν ἀρθείσαν ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν Ολυμπον 
’ 
τόπων σινδόνα" προσηρτημένοι γὰρ ἧσαν οὗτοι νυκτὸς 
ἐν τῷ Γοργύλῳ ποταμῷ, πρὸς αὐτῇ τῇ τοῦ λόφου pity: 
ev τῷ Γοργύλῳ μῷ, πρὸς αὐτῇ τῇ Tov λόφου ρίξῃ" 80 


454 POLYBIOS. 


τοῖς δὲ Μεγαλοπολέταις καὶ τοῖς ἱππεῦσι παραπλησίως, 

ἐπειδὰν φοινικὶς ἐξαρθῇ παρὰ τοῦ βασιλέως. 

Ἐπειδὴ δ᾽ ὁ μὲν καιρὸς ἧκε τῆς χρείας, τὸ δὲ 
σύνθημα τοῖς ᾿Ιλλυριοῖς ἀπεδόθη, παρήγγειλαν δὲ σπτοι- 
φι 4 

sew τὸ δέον, οἷς ἣν ἐπιμελές " πάντες εὐθέως ἀναδεί- 

ἔαντες αὐτούς, κατήρχοντο τὴς πρὸς τὸν βουνὸν προσ- 
σὰ 4 “ A A / 4 ’ 3 9 δὰ 
βολῆς. Οἱ δὲ μετὰ τῶν Κλεομένους ἑππέων εξ ἀρχῆς 
f Ψ a “ , [οἱ 4 δι 
ταχθέντες εὔζωνοι, θεωροῦντες τὰς σπείρας τῶν ᾿Αχαιῶν 
ἐρήμους ἐκ τῶν κατόπιν οὔσας, κατ᾽ οὐρὰν προσπέ- 
A Ν 

lo wrovres, εἰς ὁλοσχερῆ κίνδυνον ἦγον τοὺς mpos τὸν 
λόφον βιαζομένους" ὡς ἂν τῶν μὲν wept τὸν Evendec- 
δαν ἐξ ὑπερδεξίου κατὰ πρόσωπον αὐτοῖς ἐφεστώτων, 
a ‘ 4 , ? , ον 
τῶν δὲ μισθοφόρων κατόπιν ἐπικειμένων, καὶ πτροσφε- 
ρόντων τὰς χεῖρας ἐῤῥωμένως. "Ev ᾧ καιρῷ συννοή» 

Ν ’ ad ) , ‘ 

Ιδσας τὸ γενόμενον, ἅμα δὲ προορώμενος τὸ μέλλον, 
Φιλοποίμην ὁ Μεγαλοπολίτης, τὸ μὲν πρῶτον ὕπο»- 
δεικνύειν ἐπεβάλλετο τοῖς προεστῶσι τὸ συμβησόμενον" 
vd. “ δὲ ’ > a ὃ \ A 49 9,9 6 ’ 
οὐδενὸς O€ προσέχοντος ἄυτῳ, O1a TO μὴτ᾽ Eh ηγεμονίας 

Ud 7 “a 4 € , > +» 
τετάχθαι μηδεπώποτε, κομιδῇ Te νέον ὑπάρχειν αὑτόν " 

Ὁ παρακαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ πολέτας, ἐνέθαλε τοῖς πολε- 
μίοις τολμηρῶς. Οὗ γενομένου, ταχέως ᾿ οἱ προσκεί- 

͵ 9 9" a td 3 ΄ 
μενοι μισθοφόροι Kat οὐρὰν τοῖς προβαΐνουσιν, ἀκού- 
σαντες τῆς κραυγῆς, καὶ συνιδόντες τὴν τῶν ἱππέων 
συμπλοκήν, ἀφέμενοι τῶν προκειμένων, ἀνέτρεχον εἷς 

4 3 3 a 4 Ν , es ᾿ 3 3 

ὅδ τὰς εξ ἀρχῆς τάξεις, καὶ προσεβοηθουν τοῖς παρ av- 

, τῶν ἱππεῦσι. Τούτου δὲ συμβάντος, ἀπερίσπαστον 
γενόμενον τό te τῶν ᾿Ιλλυριῶν nat Μακεδόνων καὶ 
τῶν ἅμα τούτοις προβαινόντων πλῆθος, ἐκθύμως ὧρ- 

ον 36 9 oN \ φ , 9 
μησε καὶ τεθαρῥηκότως ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίου. ‘ES 

ὃ οὗ καὶ μετὰ ταῦτα φανερὸν ἐγενήθη, διότε τοῦ κατὰ 
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a 3. 4 , ¥. 32. ἢ ’ 
τὸν Ἐυκλείδαν προτερήματος αἰτίιος εὐ γνέτο Φιλοποί- 
yy. ° 

@ Q A 3 4 , a (a) 
Οθεν καὶ τὸν Αἀντύγονον φασι peta ταῦτα καταπει- 

4 , A ’ 9 UN ΄“ e a 
patovra πυνθάνεσθαι τοῦ ταχθέντος ert τῶν ἱππέων 

“ 4 “ A A “N 4 
᾿Αλεξάνδρου, διὰ ti πρὸ τοῦ παραδοθῆναι τὸ σύνθημα & 
A rd ’ “A 9 3 ’ “ἢ 

τοῦ κινδύνου κατάρξαιτος. Τοῦ 5 ἀρνουμένου, φάσκοντος 

4 “ A “ 
δέ, μειράκιόν τε Μεγαλοπολίτικον προεγχειρῆσαι παρᾶ 

a , 3 a 7 XUAN ᾽ 

TH ἑμμτοῦ γνώμην". εἰπεῖν, διότε τὸ μὲν μειράκιον 

, ¥ . 9. a ,. ’ 4 

ἡγεμόνος épyov ἀγαθοῦ ποιήσαι, συνθεασάμενον τὸν 

ὔ 3 φ ᾽ “ ’ ’ A 
καιρόν ἐκεῖνος δ᾽, ἤγεμων ὑπάρχων, petpaxiov τοῦ 10 

3 a 9. 9 » “ “ 9 
τυχόντος. Οὐ μήν, ἀλλ οἵ γε περὶ τὸν Ἐυκλείδαν 
ΤΙ] 4 é 3 4 “ 

ὁρῶντες προσβαινούσας Tas σπείρας, ἀφέμενοι τοῦ χρὴ» 

A “ 3 ’ A 9 3 ζω 

σθαι ταῖς τῶν τόπων εὐκαιρίαις " τοῦτο ὃ ἦν, ἐκ πολλου 

“ tA a 4 N Α 

συναντῶντας καὶ “προσπίπτοντας τοῖς πολεμίοις, τὰ μὲν 

3 / ’ ᾽ὔ 4 ’ > ‘ 9 
ἐκείνων στίφη συνταράττειν καὶ διαλύειν, αὐτοὺς δ᾽ 15 
ς a 2 A 4 \ , Ν, ‘ ς 
ὑποχωρεῖν ἐπὶ πόδα καὶ μεθίστασθαι πρὸς τοὺς ὕπερ- 
δεξίους ἀεὶ τόπους ἀσφαλῶς: οὕτω γὰρ ἂν προλυ- 

tf “ Aa A 
μῃνάμενοι καὶ συγχέαντες τὸ Tod καθοπλισμοῦ καὶ 

wn - ’ . 99... 9 nr e ’ ς ;, . 3 Ἁ 
τῆς συντάξεως ἰδίωμα τῶν ὑπεναντίων, ῥᾳδίως avTous 
3 4 “Q N A , 3 «ἢ 4 ‘\ 
ἐτρέψαντο Oia τὴν τῶν τόπων εὐφυΐαν" τούτων μεν 90 

Fart 3 4 ’ 3 3 e , , A 
ovdey ἐποίησαν" καθάπερ δ᾽ εξ ἐτοίμον σφίσι τῆς 

φ ’ 3 / 
νίκης ὑπαρχούσης, τονναντίον ἔπραξαν. Κατὰ γὰρ 

x 3 3 A ’᾽ ¥ 3. Ἀ “ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς στάσιν ἔμενον ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς ἄνω- 

a 4 a \ e 4 3 A “ 
τάτω σπεύδοντες λαβεῖν τοὺς ὑπεναντίους, εἰς TO THY 

\ , A Ν - a Ἁ [4 ’ 
φυγὴν ἐπὶ πολυ καταφερῆ καὶ κρημνωδὴ γενέσθαι ἃς 

a: , og , ὦ "Ὁ 
τοῖς πολεμίοις. Συνέβη δ᾽, ὅπερ eixos ἦν, τοὐναντίον " 

3 Q 3 , ‘9 “ 9 , 
ov yap. ἀπολέίπόντες αὐτοῖς ἀναχώρησιν, προσδεξάμε- 

3 3 υ ’ oe \ 4 “ 

vor ὃ .axepaiovs ἅμα Kat συνεστώσας Tas σπείρας, 
2 A 4 9 Ψ ? a a A 
εἰς τοῦτο δυσχρηστίας ἦλθον, ὥστε Se αὐτῆς τῆς 

A 4 A , 4 
τοῦ λόφου κορυφῆς διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς βιαζομέ- Ὁ 
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9 Ἂ, 3 ’ 
vous. Λοιπόν, ὅσον ἐκ ποδὸς ἐπιέσθησαν τῷ βάρει 
φ΄ν δι ’ 3 3 
τοῦ καθοπλισμοῦ καὶ τῆς συντάξεως" εὐθέως δ᾽ οἱ 
a 9 ’ ᾿ [4 ς “ x 
μὲν ᾿Ιλλυριοὶ τὴν κατάστασιν ἐλάμβανον, οἱ δὲ περὶ 
NN > ͵ ‘ N \ N , 
τὸν Ἐυκλείδαν τὴν ὕπο πόδα, Sia τὸ pn καταλεῖπε- 
4 ὔ Αᾳ ’᾽ φ σι 
δσθαι τόπον εἰς ἀναχώρησιν καὶ μετάστασιν ἑαυτοῖς. 
3 φΦ᾽᾽ , , , "3 4 9 , 
Ἐξ ov ταχέως συνέβη τραπέντας αὐτούς, ολεθρίῳ 
4 a [4 Ἁ 4 3 ὔ 8ϑ»ν»ν 
χρήσασθαι φυγῇ, κρημνώδη καὶ δύσβατον ἐχόντων emi 
‘ S 3 ’ a 4 
πολυ THY ἀναχωρησιν τῶν TOTMY. ὼ “ 
σ Ἁ a e ἐν “ ¢ a a 
Apa δὲ rovros, ὁ wept Tous ἱππεῖς συνετελείτο 
ἢ 3 a , δ , a 2 . 
10 κίνδυνος, ἐκπρεπῆ ποιουμένων τὴν χρείαν τῶν “ Ayxat~ 
“Ὁ e 4 e ᾽ Λ Ν ’ Ν 
κῶν ἱππέων ἁπάντων, μάλιστα δὲ Φιλοποίμενος, Sea: 
δὴ a a “ σ. 
τὸ περὶ τῆς αὐτῶν ἐλευθερίος συνεστάναι τὸν ὅλον 
> A > ἃ N a ͵ , ‘ 
ἀγῶνα. Καθ᾿ ὃν καιρὸν τῷ προειρημένῳ συνέβη, Tov 
Ν Ψ δι ΕΝ 
μὲν ἵππον πεσεῖν, πληγέντα καιρίως " αὑτὸν δὲ meto- 
A ἴω a 4 > 3 a a 
15 μαχοῦντα περιπεσεῖν τραύματι βιαίῳ, Se ἀμφοῖν τοῖν 
\ ἴω ¥ 
pnpow. Οἱ δὲ βασιλεῖς κατὰ τὸν ᾿Ολυμπον τὸ μὲν 
a 3 A 4 [ο 3ω.» 7 
πρῶτον ἐποιοῦντο διὰ τῶν εὐζώνων καὶ μισθοφόρων 
“ . 9 . 
τὴν συμπλοκήν, wap ἑκατέροις σχεδὸν ὑπαρχόντων 
4 ’ φ a Noe ὕ 
τούτων εἰς πεντακισχιλίους. “Ὧν ποτε μὲν κατὰ μέρη, 
“ > ε a 4 4 ’ 
0 ποτε ὃ ὁλοσχερῶς συμπιπτόντων, διαφέρουσαν συνέ- 
s “ 3 > “ 4 φ δὰ a 
Bawe γίγνεσθαι τὴν ἐξ ἀμφοῖν χρείαν; ὁμοῦ τῶν τε 
4 n 3 
βασιλέων καὶ τῶν στρατοπέδων ἐν συνόψει ποιουμέ- 
δ v4 € A ‘\ a e A Q 
νων τὴν μάχην. ‘“Hysddovro Se πρὸς ἑαυτοὺς καὶ 
? ¥ ‘ N ‘4 A > ὔ e “ 
κατ ἄνδρα Kat κατὰ τάγμα ταῖς εὐψυχίαις. Ὃ Se 
4 a Ν Ν “ 3 
85. Κλεομένης, ὁρῶν τοὺς μὲν περὶ τὸν ἀδελφὸν πεφευ- 
’ ‘ 3 3 9 n 
yoras, tous δ᾽ ἐν τοῖς ἐπιπέδοις ἱππεῖς ὅσον οὔπω 
4 “ y XN , 
κλίνοντας" καταπλαγῆς ὧν, μὴ πανταχόθεν προσδε- 
Q 4 9 ᾿ ’ὔ A a 
Enrat τοὺς πολεμίους, nvayxafero διασπᾷν τὰ “προ- 
Ν a “ ’ 9g. ἢ 
τειχίσματα, καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξάγειν μετω- 
N ᾿ ; 4 a 4 
80 πηδὸν κατὰ μίαν πλευραν τῆς στρατοπεδείας. ᾿Ανα» 
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᾿ , Ν A > 9¢? ? a A 
κληθέντων Se τῶν map ἑτέροις εὐζώνων ἐκ τοῦ μεταξὺ 
, “ “a Λ , , Ν 
τόπου διὰ τῆς σάλπιγγος, συναλαλάξασαι, καὶ peTa- 
ce! ’ 4 e Λ 9. 
βαλοῦσαι τὰς σαρίσσας, συνέβαλλον αἱ φάλαγγες αλ- 
ΔΛ 3 a Ν ’ a Ν Ἁ 
λήλαις. Αγῶνος δὲ γενομένον κραταιοῦ, καὶ ποτε 
δ , N 9° ; 
μὲν ἐπὶ πόδα ποιουμένων τὴν ἀναχώρησιν, καὶ πιε- δ 
᾽ 3 Ν an , e on a a 
ζομένων ext πολυ τῶν Μακεδόνων ὕπο τῆς τῶν Aa- 
’ “ A 
κώνων εὐψυχίας, ποτὲ δὲ τῶν Λακεδαιμονίων ἐξωθου- 
ld e nN σὰ ἢ “a a 4. , 
μένων ὑπὸ τοῦ βάρους τῆς τῶν Μακεδόνων τάξεως " 
e N “ 9 / 4 “ 
τέλος οἱ περὶ τὸν ᾿Αντίγονον συμφράξαντες τὰς σα- 
4 x. , a A 3 Λ ’ . 
ρίσσας, καὶ ᾿χρησάμενοι τῷ τῆς ἐπαλλήλου φαλαγγοὸς τὸ 
3 [4 ‘4 3g, / 9 9 
ἰδιώματι, βίᾳ προσπεσόντες, ἐξέωσαν ἐκ τῶν ὀχυρω- 
’ “Ν , Ν δ > » 
μάτων tous Aaxedatpoviovs. To μὲν οὖν ἄλλο πλῆ- 
' , , ν , 
θος ἔφευγε προτροπάδην, φονευόμενον" ὁ δὲ Κλεομένης, 
a “ ¥ tf > , “ id 
immeis τινᾶς ἔχων περὶ ἑαυτὸν, ἀνεχώρησε μετὰ τού- 
3 ἴω 3 “ ’ 3 4 Ἂ 
των ἀσφαλῶς εἰς τὴν Σπάρτην. ΕἘπιγενομένης Se 16 
a ὔ “ 9 ‘4 6 4 3 a 
τῆς νυκτός, KxatraBas εἰς Τύθιον, ἡτοιμασμένων αὐτῷ 
a “ . a 3 , ’ Ν 
τῶν πρὸς τὸν πλοῦν ἐκ πλείονος χρόνου πρὸς τὸ 
[.] > _ A > > 4 
συμβαῖνον, ἀπῆρε μετὰ τῶν φίλων εἰς ᾿Αλεξανδρειαν. 


Ill. CHARACTER OF PHILOPOIMEN. (Li. 
X. c. 20. Lis. XI. c. 10.) 


4 “ 

Φιλοποίμην τοίνυν πρῶτον μὲν ἔφυ καλῶς" ἦν γὰρ 
2 3 a a 3 ’ > 3 ’ % 
εξ avdpav τῶν ἐπιφανεστάτων κατ Apxadiav, τραφεὶς Ὁ 
Ν 4 “ 
δὲ καὶ παιδευθεὶς ὑπὸ Κλέανδρον Μαντινέα, πατρικὸν 

N 2 a ’ ς , 4 Ν 9.2 , 
μὲν αὑτῷ ξένον ὑπάρχοντα, φυγαδεύοντα δὲ Kar ἐκεί- 

Α ’ δ Ν ’ 3 , 

vous τοὺς καιρούς, ὄντα Se Μαντινέων ἐπιφανέστατον. 


AY “ a ’ 9 e 4 + » 
Mera δὲ ταῦτα, παραγενόμενος εἰς ηλίκίαν, ἐγένετο 
39 
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4 Ss δ ΄ 
ξηλωτὴς Ἐκδήμου καὶ Anuoddvous, δὲ τὸ μὲν γένος 
? Ἁ ‘x [4 
ἦσαν ἐκ Μεγάλης Πόλεως, φεύγοντες δὲ τοὺς τυρᾶν- 
a ‘ 
νους, καὶ συμβιώσαντες ᾿Αρκεσίλᾳ τῷ φιλοσόφῳ κατὰ 
“ rd 9 ’ “ “ ¢ A 
τὴν φυγήν, ἠλευθέρωσαν μὲν THY αὑτῶν πατρίδα, συ- 
εστησάμενοι κατ᾽ ᾿Αριστοδήμου τοῦ τυράννου πρᾶξιν" 
σι A é 
συνεπελάβοντο δὲ καὶ τῆς καταλύσεως τοῦ Σικυωνίων 
> “ 2 
τυράννου Νικοκλέους, κοινωνήσαντες Αράτῳ τῆς ἐπε- 
δὰ “ , 3 Ἃ a 
βολῆς" ere δὲ Κυρηναίων αὐτοὺς μεταπεμψαμένων, 
ἐπιφανῶς προὔστησαν καὶ διεφύλαξαν αὑτοῖς τὴν ἐλευ- 
4 3 Α 
10 θερίαν. Οἷς κατὰ τὴν πρώτην ἡλικίαν ἐπὶ πολὺ 
4 a x 3Δ 7 a 3 δ , 
συμβιώσας, διέφερε μὲν εὐθέως τῶν καθ αὑτὸν, περέ 
τε τὰς ἐν τοῖς κυνηγίοις κακοπαθείας καὶ τόλμας, 
4 “ 3 a a 9 ν “ “ 
περί Te Tas ἐν τοῖς πολεμικοῖς. Hv δὲ καὶ περὶ 
a 4 3 a Q “ “ “ 4 
τὸν βίον ἐπιμέλης, Kat λιτὸς κατὰ THY περικοίτήν, 
Is παρειληφὼς παρὰ τῶν προειρημένων ἀνδρῶν τοιαύτας 
τινὰς δόξας, ὡς οὐχ οἷόν τὰ τῶν κοινῶν προστατεῖν 
a “ 9 a an S “ ¥ 4 
καλῶς τὸν ολυγωροῦντα τῶν κατὰ Tov ἰδιον Prov, 
” Ν 3 , a a , Lg 
οὔτε μὴν ἀποσχέσθαι τῶν τῆς πατρίδος, ὅστις πολυ- 
a a “\ “ Jal d 4 
τελέστερον ζῇ τῆς κατὰ τὴν ἰδίαν ὕπαρξιν χορηγίας. 
Ν ἈΝ ο A a 3 σι e ᾽ 3 a 
0. Πλὴν κατασταθεὶς ὕπο τῶν Ayatov ἱππάρχης ev τοῖς 
προειρημένοις καιροῖς, καὶ παραλαβὼν τὰ συντάγματα 
τῶν ἱππέων παντὲ τρόπῳ κατεφθαρμένων, καὶ τὰς 
a ral . Ν 
ψυχὰς τῶν ἀνδρῶν ἡττημένας " οὐ μόνον αὐτοὺς éav- 
a , 3, Ν νΝ aA e / ’ 2 
τῶν βελτίους, GANG καὶ τῶν ὑπεναντίων KPELTTOUS ἐν 
2, ἢ , 7 ’ 3 3 ἈΝ ¥ 
386 ὀλίγῳ χρόνῳ κατεσκεύασε, πάντας εἰς ἀληθινὴν acKn- 
N 3 “ 3 4 
σιν καὶ ζῆλον εἐπιτευκτικὸν ἐμβιβάσας. .... . 
Εἷς λόγος, εὐκαίρως ῥηθεὶς ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀξιοπίστου, 
, 3 4 3 Ud a , 3 δ x 
πολλάκις οὐ μόνον ἀποτρέπει τῶν χειρίστων, ἀλλα Kat 
a “ Ν Λ Ἁ > ’ ad 
παρορμᾷ πρὸς τὰ κάλλιστα τοὺς ἀνθρώπους. ~“Oray 
Ν 
8) δὲ καὶ τὸν ἴδιον βίον ἀκόλουθον εἰσφέρηται τοῖς εἰρη- 
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a > ἢ / “ 4 
μενος ὃ παρακαλῶν, ἀνάγκη λαμβάνειν τὴν πρώτην 
4 Ν ’ a ‘ \ 3 «a BS ¥ 
πίστιν τὴν παραίνεσιν. “O δὴ περὶ ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα 
A ¥ ¥ / [4 3 Ν 
μάλιστ᾽ ἄν τις ἴδοι γιγνόμενον. Kata τε γὰρ τὴν 
2 a “ a 4 Ἁ 
ἐσθῆτα καὶ σίτησιν ἀφελὴς καὶ λιτὸς ἦν" ὁμοίως δὲ 
4 “Q 4 a 4 ¥ Ν Α , 
καὶ περὶ Tas τοῦ σώματος θεραπείας, ἔτι δὲ καὶ Tas 
3 ’ 3 4 , 23 4 ’ Ν 
ἐντεύξεις, εὐπερίκοπτος καὶ ἀνεπίφθονοςς. Περί ye μὴν 
a 2 of. “ , , , 2 , 
τοῦ παρ᾽ ὅλον Tov βίον ἀληθεύειν, μεγίστην ἐποιήσα- 

᾽ ; 4 A ‘A 4 > 
to σπουδὴν. Τοιγάρτοι βραχέα καὶ τὰ τυχόντα αἀπο- 
vA 4 a 3 4 
φαινόμενος, μεγάλην ἐγκατέλειπε πίστιν τοῖς ἀκούουσι. 
Ul 9 a ¥ 4 9 a 
Ilapadevypa yap ev πᾶσι τὸν ἴδιον βίον εἰσφερόμενος, 
2 a 9 , a t . > 9 
ov πολλῶν ἐποίει προσδεῖσθαι λόγων τοὺς ἀκούοντας, 
Q 4 a ’ a “ 
Aw καὶ πολλάκις λόγους μακρούς, Kat δοκοῦντας ὑπὸ 
a 3 ’ a >? a 9 ay / 
τῶν ἀντιπολιτευομένων δεόντως εἰρῆσθαι, Sv’ odvyov 
’ a A“ 9 ’ [οὶ 4 
ῥημάτων τῇ πίστει Kab ταῖς ἐννοίαις τῶν πραγμάτων 
a 9g. 7 
ὁλοσχερῶς efeBanre. 


IV. FREEDOM OF HELLAS PROCLAIMED 
BY THE ROMAN GENERAL FLAMINIUS. 
(Lis. XVIII. cco. 27-29. B.C. 196.) 


Kara τὸν καιρὸν τοῦτον ἧκον ἐκ τῆς Ρώμης οἱ δέ- 
κα, δι᾿ ὧν ἔμελλε χειρίσεσθαι τὰ κατὰ τοὺς “Ελληνας, 
κομίζοντες τὸ τῆς συγκλήτου δόγμα, τὸ περὶ τῆς πρὸς 

> 9 9 x Q 4 A“ , 
Φίλιππον εἰρήνης. “Hy δὲ τὰ συνέχοντα τοῦ δόγματος 


1ὅ 


A Ν 
ταῦτα" “ Tous μὲν ἄλλους “Ελληνας πάντας, τούς τε 30 


ν “ 9 Ν A Ν 3 A ’ 
κατὰ τὴν ᾿Ασίαν καὶ κατὰ τὴν Εὐρώπην, ἐλευθέρους 
6 ΄ Q , a a 9... Ν Ἃ 
ὑπάρχειν, καὶ νόμοις χρῆσθαι τοῖς ἰδίοις Tous δὲ τατ- 

, e oN Ων Α Λ “ 3 , 
τομένους ὑπὸ Φίλιππον, καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐμφρού- 
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ρους, παραδοῦναι Φίλιππον Ῥωμαίοις πρὸ τῆς τῶν 
᾿Ισθμίων πανηγύρεως: Evpwpov δὲ καὶ Πήδασα, καὶ 
Βαργύλια, καὶ τὴν ᾿Ιασσέων πόλιν, ὁμοίως “ABvdov, 
Θάσον, Μυρίναν, Πέρινθον, ἐλευθέρας ἀφεῖναι, τὰς 
δ φρουρὰς ἐξ αὐτῶν μεταστησάμενον " περὶ δὲ τῆς τῶν 
Κιανῶν ἐλευθερώσεως Τίτον γράψαι πρὸς Προυσέαν 
“ “ ὔ ΠῚ 4 ‘ > 3 Λ “ 
κατὰ τὸ δόγμα τῆς συγκλήτου" TA δ᾽ αἰχμάλωτα, καὶ 
τοὺς αὐτομόλους ἅπαντας ἀποκαταστῆσαε Φίλιππον 
“Ῥωμαίοις, ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις " ὁμοίως δὲ καὶ τὰς 
, ζω “ , a “ A e 
10 καταῴρακτους ναῦς, πλὴν πέντε σκαφῶν Kat τῆς ἐκκαε- 
δεκήρους - Sotvas δὲ καὶ χίλια τάλαντα, τούτων τὰ 
μὲν ἡμίση παραυτίκα, τὰ δ᾽ ἡμίση κατὰ φόρους, ἐν 
ἔτεσι δέκα." 
Τούτου δὲ τοῦ δόγματος διαδοθεντος εἰς τοὺς “Ελ- 
εν κ΄ , 3 a 9 δ 
6 ANVas, οἱ μὲν ἄλλοι πᾶντες εὐθαρσεῖς ἦσαν καὶ περι- 
a / Ν 3 / ’ Ξ.Ν a Ν 
χάρεὶς " μόνοι δὲ Αιτωλοί, δυσχεραίνοντες ert τῷ μὴ 
τυγχάνειν, ὧν ἤλπιξον, κατελάλουν τὸ δόγμα, φάσκον- 
2 , 3 νΝ , , » ΣΝ 
TES, οὐ πράγματων, ἀλλα γραμμάτων μόνον ἔχειν avTO 
διάθεσιν. Καί τινας ἐλάμβανον πιθανότητας ἐξ αὐτῶν 
0 τῶν ἐγγράπτων, πρὸς τὸ διασείειν τοὺς ἀκούοντας, ToL 
’ὔ’ “ 
avras. “Edacxov yap, “ Εἶναι δύο γνώμας ἐν τῷ 
δόγματε περὶ τῶν ὑπὸ Φιλίππου ουρουμένων πό- 
γ ρ ρουρουμ 
λεων" τὴν μὲν μίαν, ἐπιτάττουσαν ἐξάγειν τὰς φρου- 
pas τὸν Φίλιππον, τὰς δὲ πόλεις παραδιδόναι “Ῥωμαί- 
Ν 3 Φ» 3. ἢ Ἀ 4 a 
ς" τὴν δ᾽ ἑτέραν, ἐξάγοντα τὰς dpoupas, ἐλευθεροῦν 
‘ Λ Ν N 9 , > 9 > -P 
τὰς πόλεις. Tas μὲν οὖν ἐλευθερουμένας em’ ovopa- 
os δηλοῦσθαι, ταύτας δ᾽ εἶναι τὰς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν " 
τας δὲ παραδιδομένας Ῥωμαίοις, φανερόν, ὅτι τὰς κατὰ 
τὴν Ἑυρώπην. Elva δὲ ταύτας, ᾿Ωρεόν, ᾿Ἐρέτριαν, 
8 Χαλκίδα, Δημητριάδα, Κόρινθον. "Ex δὲ τούτων εὐθε- 
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a ᾽ 
ὥώρητον ὑπάρχειν πᾶσιν, ὅτε μεταλαμβάνουσι τὰς ᾿Ελ» 
ληνικὰς πέδας παρὰ Φιλίππου “Ῥωμαῖοι, καὶ γίγνεται 
μεθάρμοσις δεσποτῶν, οὐκ ἐλευθέρωσις τῶν ᾿Ελλήνων. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὑπ᾿ Αἰτωλῶν ἐλέγετο κατακόρως. ‘O 
δὲ Τίτος, ὁρμήσας ἐκ τῆς ᾿Ελατείας μετὰ τῶν δέκα, καὶ δ 
8 9 “ 9 ’ ’ ’ 9 
κατᾷρας εἰς τὴν Αἰντίκυραν, παραυτίκα διέπλευσεν εἰς 
τὸν Κόρινθον " κἀκεῖ παραγενόμενος συνήδρευε μετὰ 
τούτων, καὶ διελάμβανε περὶ τῶν ὅλων. Πλεοναζού- 
\ A“ a 2 a A 4 ’ 
σης δὲ τῆς τῶν Διτωλῶν διαβολῆς, καὶ πιστευομενὴς 
> », ν Ν Λ 3 / fe 
Wap ενίοις, πολλοὺς καὶ ποικίλους ἠναγκάζετο “ποιεῖ- τὸ 
σθαι λόγους ὁ Τίτος ἐν τῷ συνεδρίῳ " διδάσκων, ws, 
εἴπερ βούλονται καὶ τὴν τῶν ᾿Ελλήνων εὔκλειαν ὅλό- 
, ‘ , a “ 
KAnpoy περιποιήσασθαι, καὶ καθόλου πιστευθῆναι Tapa 
wn ὔ \ a 3 > ry 3 o ’ὔ 3 
πᾶσιν, διότι καὶ τὴν εξ ἀρχῆς εποιήσαντο διάβασιν ov 
τοῦ συμφέροντος ἕνεκεν, ἀλλὰ τῆς τῶν Ελλήνων ἐλευ- 16 
θερίας, ἐκχωρητέον εἴη πάντων τῶν τόπων, καὶ πάσας 
ἐλευθερωτέον τὰς πόλεις τὰς νῦν ὑπὸ Φιλέππουν φρου- 
[ ΄ ‘ ΄ ’ὔ ἣν > 
ρουμένας. Ταύτην δὲ συνέβαινε γίγνεσθαι τὴν ἀπο- 
4 9 A a 4 “ Q XN A ». 3 A“ 
ρίαν ev τῷ συνεδρίῳ, διὰ τὸ περὶ μὲν τῶν ἄλλων ἐν TH 
e ’ A “ e Ν Ν 4 N 
Ῥωμῃ προδιειλῆφθαι, καὶ ῥητὰς ἔχειν tous δέκα παρὰ Ὁ 
τῆς συγκλήτου τὰς ἐντολάς, περὶ δὲ Χαλκίδος καὶ Κο- 
ρίνθον καὶ Δημητριάδος ἐπιτροπὴν αὐτοῖς δεδόσθαι, διὰ 
Ν 9 ’ ad ’ “ “ NX 
tov Aytioyov, wa βλέποντες πρὸς τοὺς Katpous Bov- 
, A 
λεύωνται περὶ τῶν προειρημένων πόλεων κατὰ τὰς αὖ- 
a 4 e “ ’ ‘ 
τῶν προαιρέσεις. O yap προειρημένος βασίλευς δῆλος 36 
4 > 74 ᾿ a ‘ ‘\ > fF ’ 
ἦν ἐπέχων πάλαι τοῖς κατὰ τὴν Ευρώπην πράγμασιν. 
Οὐ μήν, ἀλλὰ τὸν μὲν Κόρινθον ὁ Τίτος ἔπεισε τὸ συνέ- 
δρίον ἐλευθεροῦν παραχρῆμα, καὶ τοῖς ᾿Αχαιοῖς eyyet- 
ρίζειν, διὰ τὰς ἐξ ἀρχῆς ὁμολογίας " τὸν δ᾽ ᾿Ακροκό- 
ρινθον, καὶ Anuntpiada, καὶ Χαλκίδα παρακατέσγε. 80 
39 * 
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‘4 “ é Α δ᾿ > , ’᾽ 
Δοξάντων δὲ τούτων, καὶ τῆς Ισθμίων πανηγύρεως 
~ > A [4 Δ 3 4 ἴω 
ἐπελθούσης, καὶ σχεδὸν ἀπὸ πάσης τῆς οἰκουμένης τῶν 
3 ’᾽ 3 σι ὔ a ἃ 
ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν συνεληλυθότων διὰ τὴν προσ- 
wn “ Λ 3 
δοκίαν τῶν ἀποβησομένων, πολλοὶ καὶ ποικίλοι καθ 
σ. Ν , > + ’ὔ a Ν ἀδ 4 
5 ὅλην THY πανήγυριν ἐνέπιπτον λόγοι" τῶν μὲν αδύυνα- 
> ’ . ε ’ > @ 3 a“ s 
τον εἶναι φασκόντων, ‘Pwpaiovs eviwy ἀποστῆναι το- 
- a ‘ 4 oe a“ “ 
πων καὶ πόλεων" τῶν Se διοριζομένων, ὅτε τῶν μεν 
9 a 4 , , 3 ’ N 
ἐπιφανῶν elvas δοκούντων τόπων ἀποστήσονται, τοὺς 
Q / N Υ 4. 9 ‘ N nN a9 8 
δὲ φαντασίαν μὲν ἔχοντας ἐλάττω, χρείαν δὲ τὴν αὐτὴν 
4 4 4 ον 7 > 
10 παρέχεσθαι δυναμένους, καθέξουσι. Καὶ τούτους ευ- 
4 9 4 3 \ 3 Φ a Ἁ a “ 3 
θέως ἐπεδείκνυσαν avtot καθ᾽ αὑτῶν, δια τῆς πρὸς αλ- 
a e 4 ? 9 wv > a 3 
λήλους εὑρεσιλογίας. Τοιαύτης δ᾽ ovens ev τοῖς av- 
A 3 , ὔ ? “ 
θρώποις τῆς ἀπορίας, ἀθροισθέντος τοῦ πλήθους εἰς τὸ 
, > ON “ 3 Ce) “ e , A 
στάδιον ἐπὶ τὸν ayava, προελθὼν ὁ κηρυξ, καὶ σιωπη- 
’ Ν ᾽ Ν, A A je... 4 
16 σάμενος τὰ πλήθη Sia τοῦ σαλπιγκτοῦ, Tobe κήρυγμα 
3 A ἐς € H a e Ῥ , a ὔ 
ανηγόρευσεν " σύγκλητος ἡ Ῥωμαίων καὶ Tiros 
“ 4 
Κοΐντιος, στρατηγὸς ὕπατος, καταπολεμήσαντες Ba- 
4 A 3 4 
σίλέα Φίλιππον καὶ Μακεδόνας, ἀφιᾶσιν ἐλευθέρους, 
9 4 4 4 ω 
ἀφρουρήτους, ἀφορολογήτους, νόμοις χρωμένους τοῖς 
2 πατρίοις, Κορινθίους, Φωκέας, Λοκρούς, Εὐβοεῖς, ᾿άχαι- 
“ “ [4 a, 3 ,’ 
ous τοὺς Φθιώτας, Μάγνητας, Θετταλούς, Πεῤῥαιβούς." 
Κ ’ δ᾽ 9 3 A 9 θ , 9 4 ᾽ὔ “ 
ρότον ἐν ἀρχαῖς εὐθεως ἐξαισίου γενομένου, τινὲς 
δ In ¥ a , δ N Λλ 3 , 
μὲν οὐδ᾽ ἤκουσαν τοῦ κηρύγματος, τινες δὲ πάλιν ἀκού- 
9 4 A “ Ν n 
ew ἐβούλοντο. To δὲ πολυ μέρος τῶν ἀνθρώπων, δια- 
’ A δι 
25 πιστούμενον, καὶ δοκοῦν ὡσανεὶ καθ᾽ ὕπνον ἀκούειν τῶν 
’ Ν “ 4 re) ,ὔ a 
λεγομένων, Sia τὸ παράδοξον τοῦ συμβαίνοντος " πᾶς 
3 Δ. ε a 29 ἢ , “ , x ON 
τις εξ ἄλλης ὁρμῆς ἐβόα προσάγειν τὸν κήρυκα καὶ τὸν 
Ν 3 4 “ 4 δ 4 / 
σαλπιγκτὴν εἰς μέσον τὸ στάδιον, καὶ λέγειν πάλιν 
e oN “Ὁ > A e ἐν > A a 4 a 
ὕπερ τῶν αὐτων" ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ, βουλομένων τῶν 
9 [4 Ν ’᾽ 3 4 4 “ 
80) ἀνθρώπων μὴ μόνον ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ βλέπειν τὸν 
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ὔ Α “ 3 a f 3 4 e 
λέγοντα, διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν avaryopevoperwy. ‘Qs 
é “ 9 “a ὔ 
δὲ πᾶλιν ὁ κήρυξ, προσελθὼν εἰς τὸ μέσον, καὶ κατα- 
ῦ a a Ν ’ 9 
σιωπησάμενος διὰ τοῦ σαλπιγκτοῦ τὸν θόρυβον, ἀνη- 
la > » ιν ε ? ’ a 
γόρευσε ταῦτα, καὶ ὡσαύτως τοῖς πρόσθεν" τηλικοῦτον 
ὔ 33 A “ ’ 4 A Ν [ é 
συνεβη KatTappaynvat τὸν κρότον, ὥστε καὶ μὴ ῥᾳδίως δ 
3 ’ a“ A > 4 Ν, ’ 
ἂν ὑπὸ τὴν ἔννοιαν ἀγάγειν τοῖς νῦν ἀκούουσι τὸ γεγονός. 
, ‘\ 4 ς ΄ “ “ > (es 
Ὥς δὲ ποτε καὶ κατέληξεν ὁ κρότος, τῶν μεν ἀθλητῶν 
“A ? Fal i 4 ὔ Q 
ὡπλῶς οὐδεὶς οὐδένα λόγον εἶχεν ἔτι" πάντες δὲ δια- 
ΠῚ “ 3 , € Ν Ss “a 9 7 
λαλοῦντες, οἱ μὲν ἀλλήλοις, ob δὲ πρὸς σφᾶς αὐτούς, 
‘ Α A 4 Q “ 
οἱονεὶ παραστατικοὶ τὰς διανοίας ἦσαν " ob Kai μετὰ τὸ 
“ > Aa ‘ Ν e “ a A a 4 
τὸν ayava Sia τὴν ὑπερβολὴν τῆς χαρᾶς μικροῦ διε- 
A 3 ἴω “ Α > 
φθειραν tov Τίτον εὐχαριστοῦντες. Οἱ μὲν yap avto- 
Ν 4 A 
φθαλμῆσαε κατὰ πρόσωπον καὶ σωτῆρα προσφωνῆσαι 
ῦ a . A a Ul 
βουλόμενοι, τίνες δὲ τῆς δεξιᾶς ἅψασθαι σπουδάζοντες, 
οἱ δὲ πολλοὶ στεφάνους. ἐπιῤῥίπτοντες καὶ λημνίσκους, 15 
wap ὀλίγον διέλυσαν τὸν ἄνθρωπον. 


WTATUANIAL. 


1. CAPTURE OF KORINTHOS, AND SUB- 
-JUGATION OF HELLAS TO ROME. (Lm. 
VIL c. 16. B.C. 146) 


’ ee ΄ [4 > 74 ‘ 4 
Μόμμιος δὲ Opeorny ἅμα ἀγόμενος, τὸν πρότερον 
a ; 
ἐπὶ τῇ Aaxedatpoviov διαφορᾷ καὶ ᾿Αχαιῶν ἐλθόντα, 
9 ὔ a “ y¥ 3 ΄ a Ὶ e ’ 
ἀφίκετο μὲν περὲ ὄρθρον “ες τὸ τῶν “Ῥωμαίων στρά- 
3 4 Ν 3 Yj 
τευμα, ἀποπέμψας Se ἐς Μακεδονίαν Μέτελλον καὶ 
ν , 9 , > ἢ a, NA 3 a 3 a δ 
δὅσον εἵπετο ἐκείνῳ, ἀνέμενεν αὑτὸς ἐν τῷ Ισθμῷ τὴν 
a 3 A , 3 f XN ¢ “ 
πᾶσαν αθροισθῆναι παρασκευην. Ἐφίκετο δὲ ὑππικὸν 
[4 a ”~ 
μέν, πεντακόσιοί τε καὶ τρισχίλιοι" τοῦ πεζοῦ Se 
δ . > 9 3 ᾽ 4 , ον 
φριθμος ἐγένετο ἐς μυριάδας δύο" προσόντων καὶ 
4 f a Ν δὰ 
τούτοις τρισχιλίων" ἐπῆλθον δὲ καὶ τοξόται Κρῆτες, 
. » . 
10 καὶ ἐκ Περγάμου τῆς ὑπερ Καΐκου Φιλοποίμην στρα- 
4 wv 3 Λ 
τιώτας ἄγων παρὰ “Arradov. Μόμμιος μὲν δὴ τότε 
3 3 é “ “ 3 ‘ > 4 a 
ἐξ ᾿Ιταλίας τινὰ καὶ τὰ ἐπικουρικὰ ἀπωτέρω δύο τε 
4 [4 ¥ ’ “ A “ 
καὶ δέκα ἐταξε σταδίοις, πρὸ τοῦ παντὸς εἶναι otpa- 
a a 3 “\ 4 3 3 
τεύματος φυλακήν. ᾿Αχαιοὶ δέ, ἐχόντων ἀφυλακτότερον 
eon 4 A ε ’ὔ 3 7 “a ὃο- 
18 ὕπο φρονήματος τῶν Ῥωμαίων, ἐπιτίθενται τοῖς επὶ 
a > a a , “ - ’ , 
φυλακῆς αὐτοῖς τῆς πρώτης, Kat τοὺς μὲν φονεύουσι, 
4 “ ¥ 3 “a ’ a Ἁ 
πλείονας δὲ ἔτει ἐς τὸ στρατόπεδον κατεῖρξαν, καὶ 
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ἀσπίδας ὅσον τε πεντακοσίας εἷλον. ᾿Απὸ τούτου 
δὲ τοῦ ἔργου καὶ ἐπήρθησαν οἱ ᾽Αχαιοὶ ποιήσασθαι 
Ν Ψ. , Q ε ’ A ’ 
τὴν ἔξοδον πρότερον, πρὶν ἢ Ῥωμαίους ἄρχειν μάχης. 
« Ν 3 “ Ν ε ’ e N 3 “ e 
Ns δὲ ἀντεπῆγε καὶ ὁ Μόμμιος, ob μὲν es τὸ urm- 
a a Υ 
κὺν τῶν ᾿Αχαιῶν ταχθέντες αὐτίκα ᾧχοντο φεύγοντες, δ 
a € ,ὑ oe Ν “ ’ Ψ e 
τῆς Ῥωμαίων ἵππου μηδὲ τὴν πρωτην ἔφοδον ὑπο- 
’ ε Ν A 177 \ ΓῚ 4 
μείναντες" ὁ δὲ πεζὸς στρατὸς ἀθύμως μὲν εἶχεν ἐπὶ 
A e é A a ᾽ Ν Ν 3 “ n 
τῶν ἱππέων τῇ τροπῇ, δεξάμενοι Se τὴν ἐμβολὴν τοῦ 
ὁπλιτικοῦ τοῦ 'Ῥωμαίων, βιαζόμενοί τε τῷ πλήθει καὶ 
ἀπαγορεύοντες τοῖς τραύμασιν ὅμως ἀντεῖχον ὑπὸ τοῦ τὸ 
θυμοῦ, πρίν γε δὴ ᾿Ῥωμαίων λογάδες χίλιοε προσπε- 
’ Α Α 4 9 4 “ 3 Ἁ 
σοντες κατὰ τὰ Taya ες τέλεαν Tous Axatous φυ- 
“ 4 4 “ 3 3 δὰ A 
γὴν κατέστησαν. Εἰ δὲ ἐτόλμησεν ἐσδραμεῖν μετὰ 
Α _¢ s 3 a 4 6 ΄ a 
τὴν μάχην Δίαιος ἐς Κορινθον, καὶ ὑποδέξασθαι τῷ 
τείχει τοὺς διαπέίπτοντας ἐκ τῆς φυγῆς, κἂν εὕρασθαι 16 
τι παρὰ Moppiov οἱ ᾽Αχαιοὶ φιλάνθρωπον ἠδυνήθη- 
> , ‘ Ν 4 a 
σαν, ἐς πολίορκίαν καὶ τριβην πολέμον κατασταν- 
A Ἀ 3 ’ td 9 a 3 ζω 
tes. Νὺῦμ δὲ ἀρχομένων ἔτι ἐνδιδοναν τῶν ᾿Αχαιῶν, 
εὐθὺ Μεγάλης πόλεως ἔφευγεν ὁ Δίαιος, οὐδέν τι γε- 
νόμενος ἐς Αἰχαιοὺς ὅμοιος ἣ καὶ Καλλίστρατος ὃ Ὁ 
Ἐμπέδονυ πρὸς ᾿Αθηναίου. Τούτῳ γὰρ τῷ ἀνδρὲ 
ἱππαρχήσαντι ἐν Σικελίᾳ, ὅτε ᾿Αθηναῖοι καὶ ὅσοι ἄλ- 
hoe τοῦ στόλον μετεσχήκεσαν, ἀπώλοντο πρὸς τῷ 
a a 3 J ’ A lA 4 
ποταμῷ τῷ Acwapy, τούτῳ τῷ Καλλιστράτῳ παρέ- 
ΔΛ 4 “ “ ’ὔ ΝΥ Ἁ 
σχε τόλμα διεκπέσαι δια τῶν πολεμίων, ὥγοντι τοὺς 35 
e 4 ς “ a Ν 9 4 > a 2 a 
ἑππέας. Qs Se τὸ wodv ἀπέσωσεν αὐτῶν es Kara 
> 2 > 7 N > s 9 eas 3 
νην, ἀνέστρεφεν οπίσω τὴν αὐτὴν αὖθις ὁδὸν ἐς Συ- 
? } - 9 a . #3 ’ 
paxovoas. Διαρπάξοντες Se ἐπειρῶντο τὸ «Αθηναίων 
στρατόπεδον" καταβάλλει τε ὅσον πέντε ἐξ αὐτῶν, 
“ ? > sf ΣΝ Δι ec @ ’ 
καὶ τραύματα emixaipa αὑτὸς καὶ ὁ ἵππος λαβόντες 80 
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ἀφιᾶσι τὴν ψνχήν. Οὗτος μὲν δὴ ἀγαθὴν δόξαν 
᾿Αθηναίοις καὶ αὑτῷ κτώμενος, περιεποίησέ τε, ὧν 
Ὶ , 
ἦρχε, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς ἑκουσίως. Δίαιος δὲ 
a “ n” 
᾿Αχαιους ἀπολωλεκώς, Μεγαλοπολίταις κακῶν τῶν ede- 
’ wv 3 s “ 5 “ - 
δστηκότων ἧκεν ἄγγελος " ἀποκτείνας δὲ αὐτοχειρὶ τὴν 
ry “ Ἀ ’ > ] , a “ 
γυναίκα, Wa μὴ γένοιτο αἰχμάλωτος, τελευτὰ πέων 
é 9 a ‘ ᾽ , x 
φάρμακον, coixviay μὲν παρασχόμενος Μεναλκίδᾳ τὴν 
ἐς χρήματα πλεονεξίαν, coucviay δὲ καὶ τὴν ἐς τὸν 
θάνατον δειλέαν. ᾿Αχαιῶν δὲ οἱ ἐς Κόρινθον ἀποσω- 
U ‘ Ν ’ 9 , e oN 7 Δ 
10 θέντες μετὰ THY μάχην ἀπεδίδρασκον ὑπὸ νύκτα εὐθὺς " 
ἀπεδίδρασκον δὲ καὶ αὐτῶν Κορινθίων οἱ πολλοΐ. 
, Μόμμιος δὲ τὸ μὲν παραντίκα, ἀναπεπταμένων ὅμως 
σι Aa > “ 3 Ν ’ “ e 
τῶν πυλῶν, eTEevyey ἐς THY Κόρινθον παρελθεῖν, ὑπο- 
A ld 3 “ “ ’ e 4 »¥ 
καθῆσθαί τινα ἐντὸς τοῦ τείχους ὑποπτεύων ἔνεδραν " 
’ Ν 4 
is τρίτῃ δὴ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἥρει τε κατὰ κρά- 
τος, καὶ ἕκαιε Κόρινθον. Τῶν δὲ ἐγκαταληφθέντων 
νΝ “ Ἁ 4 ςε a r a a Q 
τὸ μὲν πολὺ οἱ Pwpaiot φονεύουσι, γυναῖκας δὲ καὶ 
“" , “ 
παῖδας ἀπέδοτο Μόμμιος" ἀπέδοτο δὲ καὶ οἰκέτας, 
” a ? 9 4 3 4 ‘\ , 
σοι τῶν ἐς ἐλευθερίαν ἀφεθέντων καὶ μαχεσαμένων 
ΙΑ 3 A. ᾽ In en A ¢ “ 4 
opera Ayawy μήτε εὐθυς ὑπὸ τοῦ πολέμου TO ἔργον 
9 ’ 9 4 XN ἐν a ΓΝ ’ 
ἐτεθνηκεσαν. Αναθημάτων δὲ καὶ τοῦ ἄλλον κόσμου 
“ Ν a > », > 4 > » a 
τὰ μὲν μάλιστα ανήκοντα ἐς θαύματα ἀνήγετο" ta 
“ 3 
δὲ ἐκείνοις οὐχ ὁμοίου λόγου Φιλοποίμενι ὁ Μόμμιος 
τῷ παρ ᾿Αττάλου στρατηγῷ δίδωσι" καὶ ἦν Περγα- 
a μηνοῖς καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι λάφυρα Κορίνθια. Πόλεμον 
δὲ ὅσοι Ῥωμαίων ἐναντία ἐπολέμησαν, τείχη μὲν ὁ 
’ a 
Μόμμιος κατέλυε, καὶ ὅπλα ἀφηρεῖτο, πρὶν ἢ καὶ συμ- 
βούλους ἀποσταλῆναι παρὰ “Ῥωμαίων. ‘As δὲ ἀφέ- 
ς Α > aA ’ 3 a 
KovTO οἱ σὺν αὑτῷ βθουλευσομενοι, ἐνταῦθα Snpoxpa- 
A 4 
8).τἴας μὲν xaterave, καθίστατο δὲ ἀπὸ τιμημάτων τὰς 
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> +¢ \ , > ? ε , - 
ἀρχάς" καὶ φόρος te ἐτάχθη τῇ Ελλάδι, καὶ οἱ τὰ 
[4 » 9 4 3 a ’ “A 
χρήματα ἔχοντες ἐκωλύοντο ἐν TH ὑπερορίᾳ κτᾶσθαι " 
Ὁ , . of N93 A NN 
cuvedpia te κατὰ ἔθνος ἕκαστον, To Αἰχαιῶν, καὶ τὸ 
3 “A a / ’ A 
ev Φωκεῦσιν, ἢ Βοιωτοῖς, ἢ ἑτέρωθι που τῆς Ἔλ- 
᾽ ’ a ¥ ᾿ Ἁ 
λάδος, κατέλέλυτο ὁμοίως πάντα. “Erect δὲ οὐ ποὶλ- δ 
- A 3 ’ 3 Δι, a 
λοῖς ὕστερον ἐτράποντο ἐς ἔλεον “Ῥωμαῖοι τῆς “EX- 
’ (4 Ul 
λάδος, καὶ συνέδριά τε κατὰ ἔθνος ἀποδιδόασιν éxa- 
“ 9 A \ “A 3 “ e 4 “ 
στοις τά ἀρχαῖα, καὶ γῆν ἐν τῇ ὑπερορίᾳ κτᾶσθαι" 
3 ΄ῚΖΨ ἣ Α oe Ἂς 4 , ᾿ 
ἀφῆκαν δὲ καὶ ὅσοις ἐπιβεβλήκει Μομμιος ζημίαν " 
4 δ ’ 4 ? ’ , 
Βοιωτούς τε yap Ἡρακλεωώταιῖς καὶ EvBoeas τάλαντα τὸ 
Ρ ‘ , , 3 
ἑκατόν, καὶ ᾿Αχαιοὺς Δακεδαιμονίοις διακόσια ἐκέλευσεν 
2 A ΄ Ν No ἢ 
ἐκτῖσαι. Τούτων μὲν δὴ ἄφεσιν παρὰ “Ρωμαίων εὕ- 
g ς δ Noy . > N29 λ 
povro Ελληνες" ἡγεμὼν δὲ ere καὶ es ἐμὲ ἀπεστέλ- 
n Ν ϑ lf > > 3 
Nero. Καλοῦσι δὲ οὐχ ᾿Ἑλλάδος, ἀλλ᾽ ᾿Αχαΐας nye- 
4 σι ᾽ 3 4 @ > 
μόνα ot Ῥωμαῖοι, διότι ἐχειρώσαντο ᾿Εἴλληνας δὲ Αἴχαυ- 15 
re ra a , Ν ͵ 
ὧν, τότε τοῦ ᾿Ελληνικοῦ προεστηκότων. ὋὉ Se πόλεμος 
¥ @ 4 3 4 N 3 4 ¥ 
ἔσχεν οὗτος τέλος, Αντιθέον μὲν Αθηνῃσιν ἄρχοντος, 
9 ’ Ν ς a “ A ς f ἃ 2. 
Ὀλυμπιάᾶδὲὶ δὲ ἑξηκοστῇ πρὸς ταῖς ἑκατόν, ἣν ενίκα 
4 4 
Διόδωρος Σικνωνιος. 


Π. CATASTROPHE. (118. VII. c. 17.) 


"Es ἅπαν δὲ ἀσθενείας τότε μάλιστα κατῆλθέν ἡ “ὦ 
Ἑλλάς, λυμανθεῖσα κατὰ μέρη, καὶ διαπορθηθεῖσα ἐξ 
ἀρχῆς ὑπὸ τοῦ δαίμονος. “Apyos μέν, ἐς πλεῖστον 
3 4 ’ 4 > oN a 4 e ὔ 
ἀφικομένη δυνάμεως πόλιες ETL τῶν καλουμένων ἡρώων, 

ς a a a a 9 4 3 Ἅ, νι 2 a 
ὁμοῦ τῇ μεταβολῇ τῇ ἐς Δωριέας ἐπέλιπε, TO EK τῆς 

’ ? , Ts Ἁ ¥ AN 3 ‘4 ἈΝ A 
τύχης εὐμενὲς. To de ἔθνος to «Αἀττικὸν, ἀπὸ τοῦ 536 
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Πελοποννησίων πολέμου καὶ νόσον τῆς λοιμώδους νε- 
’ “ 9 9 U wv wv δ᾿ 
νεγκὸν τε καὶ αὖθις ἀνανηξάμενον, ἔτεσιν ἔμελλεν οὐ 
a rd e 4 3 “ 4 4 
πολλοῖς ὕστερον ἡ Μακεδόνων ἀκμὴ καθαιρήσειν, xare- 
σκηψε δὲ ἐκ Μακεδονίας καὶ ἐς τὰς Βοιωτίας Θήβας 
δ τὸ ᾿Αλεξάνδρου μήνιμα Λακεδαιμονίους δὲ ᾿Επαμινών- 
δας ὁ Θηβαῖος. Καὶ αὖθις ὁ ᾿Αχαιῶν πόλεμος ἐγέ- 
veto, ὅτε δὴ καὶ μόγις, ἅτε ἐκ δένδρου λελωβημένου 
καὶ εὐθὺ τὰ πλείονα, ἀνεβλάστησεν ἐκ τῆς Ελλάδος 
τὸ ᾿Αχαϊκόν" καὶ αὐτὸ ἡ κακία τῶν στρατηγησάντων 
10 ἐκόλουσεν ὅτι αὐξανόμενον. Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐς Ne- 
. pova ἡ βασιλεία περιῆλθε ἡ Ρωμαίων " καὶ ἐλεύθερον 
ὁ Νέρων ἀφίησιν ἁπάντων, ἀλλαγὴν πρὸς δῆμον ποιη- 
σάμενος τὸν Ῥωμαίων: Σαρδὼ γὰρ τὴν νῆσον ἐς τὰ 
μάλιστα εὐδαίμονα ἀντὶ Ἑλλάδος σφίσιν ἀντέδωκεν. 
3 , , » a? a , 2 
16 Απιδοντι οὖν es τοῦτό pot τοῦ Νέρωνος τὸ ἔργον 
ὀρθότατα εἰρηκέναι. Πλάτων ἐφαίνετο ὁ ᾿Αρίστωνος, 
« » 35 > , 4 Ν ᾽ ’ 5» e 
ὁποσ᾽ ἀδικήματα μεγέθει καὶ τολμήματί ἐστιν ὑπερῃρ- 
κότα, οὐ τῶν ἐπιτυχόντων εἶναι ταῦτα ἀνθρώπων, ψυ- 
a δὲ , "ἝΝ 9 3 ιδ ’ ὃ θ ’᾽ 
χῆς δὲ γενναίας ὕπο ἀτόπου παιδείας διεφθαρμένης. 
Ὁ Οὐ μὴν “Ἑλλησί γε ἐξεγένετο ὄνασθαε τοῦ δώρου " 
Οὐεσπασιανοῦ γὰρ μετὰ Νέρωνα ἄρξαντος, ἐς ἐμφύ- 
, , ιν a ς a > 
λίον στάσιν προήχθησαν, καὶ σφᾶς ὑποτέλεϊς TE αὖ- 
θις ὁ Οὐεσπασιανὸς elvas φόρων καὶ ἀκούειν ἐκέλευ- 
e 4 9 ’ , “ > 4 
σεν ἤγεμονος, ἀπομεμαθηκέναι φήσας τὴν ελευθερίαν 
285. τὸ Ελληνικόν. 
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DIODORUS SICULUS, OR SIKELIOTES. 


Tuts author was born at the town of Agyrium in Sicily, 
whence his designation as the Sicilian. He was a contem- 
porary of Augustus. He travelled extensively in Europe and 
Asia, for the purpose 2f collecting the materials for a uni- 
versal history. He lived a long time at Rome, engaged in 
studies and investigations bearing reference to the same 
great work. Having spent nearly thirty years upon its prep- 
aration and composition, he gave it the title of Βιβλιοθηκὴ 
Ἱστορική, Historical Library. The work was divided into 
three sections, and comprised forty books. Large portions 
of this valuable work are lost. The first five books, and 
from the eleventh to the twentieth, remain entire. Of other 
portions considerable fragments remain, and Excerpta or 
selections given by Photius, or preserved in the Ecloge of 
Constantine Porphyrogenitus. 

The extracts here given are from the Fourth Book. 

Page 1,1. 6. ἱστορίας, constructed with καταφρονεῖν. 

9. δυσέφικτον, difficult to be attained, or accomplished. 

Page 2,1. 1. ταύτην, this, 1. 6. the return of the Hera. 
cleide. 

6, 7. πᾶσαν .... ἀρχαιολογίας, have made the most careful 
study of antiquity, or archaeology; have devoted to this 
branch of the subject special attention. 

12. - τὸν αἰῶνα, for ever. 
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13. ταύτης. βίβλου understood. 
18. παραδοξολογούμενα, related as marvels. 
26. οἰκεῖον, suitable, appropriate, filting. 
‘Page 3, 1.6. κεκράτηκεν, has prevailed or become preva- 
lent, or the admitted opinion. 
8. λέγω, I mean. 
- 15. διαθέσεις, dispositions, qualities. 
23. προσηγορίᾳ, title. 
24, τὸν .. .. ἀπονέμοντες, asstgning the suitable reason. 
26. περιποιεῖν, to secure to. 
29. ἐπι... .. χρόνους, for many ages. 
Page 4, 1.2. περιγινομένοις, resulting ; the results or con- 
sequences of. ° 
11. ἀποδοχῆς, reception ; i. 6. favorable reception. 
14. ἀναλώσοντας, future of purpose or object, who should 
destroy. 
19, 20. riv.... ἔθετο, bestowed the designation. 
25. γε, emphasizing particle, calling particular attention 
to the facts mentioned. 
Page 5, 1.8. ἐξωιτοῦντος, demanding the surrender of. 
12, 18. ras... . πανοπλίας, the panoplies (suits of armor) 
that were suspended by nails. 
14. ἰδιωτικόν, private; i.e. in the possession of private 
persons. 
18. προσάγειν, was marching, or moving against. 
23. παρεισπεσών, having forced his way in. 
26. τὸ παράδοξον, the extraordinary character of the deed. 
Page 6,1.6-—8. διότι .... ἀθανασίας, that it was decreed 
by the gods, that he (Hercules) should perform twelve labors, 
and, having accomplished this, should obtain immortality. 
Observe the relation between the aorist τελέσαι and the future 
revfecOa; the former expressing the act simply, and the 
latter passing indefinitely into the future time. 
10. οὐ τήν τυχοῦσαν, an idiomatic form of expression, 
literally, not the common one, i. e. a very great one. - 
10,11. Τὸ .... δεῖν. The construction of this clause is, 
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ἔκρινε τὸ δεῖν δουλεύειν, κι 7. Δ.) he judged the being obliged te 
serve, &c. 

17. ἐπεβάλετο, he attempted. 

23. ἐκκλίνων, declining. 

25. κρίνας ὑπομένειν, having resolved to undergo. 

26, 27. GOdov.... λέοντα. ἄθλον and the following clause 
are in apposition. 

Page 7,1. 1. Τρητόν. The mountain is still pointed out, 
and the features of the rough and hilly region where the 
scene of this legend is laid still serve to explain and illustrate 
it. ‘The side of the mountain is pierced with caverns, which 
might now serve for the retreat of wild beasts, and doubtless, 

in the primifive ages, before lions and other fierce animals 
_ -had been driven off by the encroachments of man, did serve 
for their dens. 

7,8. περιθέμενος, having put around himself, having clothed 
himself with ; the reflexive force of the middle voice. Her- 
cules is generally represented with the lion’s skin. 

14. κατὰ λόγον, with reason. 

18. ἕνα... αἵματος, that he might check the flow of the ᾿ 
blood. 

20. τὸ... βέλος, the weapon hurled. 

26. ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς μάχης, at the moment of the battle. 

29. ἀπέκτεινεν, the particle dy, from the preceding clause 
qualifies the verb. The difficulty of the contest was, that, if 
he left the boar his full strength, he would have been in 
danger from his teeth ; but if he dealt him too heavy blows 
he would have killed him, and so the labor would have been 
unaccomplished according to the conditions. . 

Page 8,1. 1. ταμιευσάμενος . « «. συμμετρίαν, having taken 
exactly the measure ; 1. 6. having exactly adapted his efforts 
to the requirements of the case, he carried off the boar alive 
to Eurystheus. 

4. “Apa .... πραττομένοις, literally, together with these 
things being done ; while these things were going on. 

7. ξενίοις, with hospitable entertainment. 

405" 
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9,10. saparebeicba, had deposited, placed, or left with. 

13. παραγγελίας, the direction, or charge. 

16. διοιστρηθῆναι, were made frantic. 

23. avroppi{ous, roots and all, or torn up by the roots. 

25. ὑποστάς, maintaining his ground ; keeping his post, 
and meeting the onset. | 

26. τῶν προκατειργασμένων, the things previously accom- 
plished ; his former exploits. 

29. ἠρεισμένῳ, from épeide, supported, standing upon. 

Page 9, 1.9-—12. ‘Eq’ .... ὑπελάμβανεν, Upon which it 
happened that Hercules was greatly admired ; for the one 
(Eurystheus) he hated individually (or for personal reasons) 
as his enemy ; but the other (Halcyone, sister of Eurystheus), 
who was outraged, he thought to excel in virtue, pitying her ; 
that is, although he hated Eurystheus as his enemy, yet he 
did not extend his hatred to Halcyone, who had been violated 
by Hermodus the Centaur, but, pitying her for her sufferings, 
came to regard her as of superior virtue. The sentiment of 
the passage reminds one of the often quoted ‘ Pity is akin 
to love.” Another construction would be to connect ἐλεῶν 
with ὑπελάμβανεν, and to consider ἐπιεικείᾳ as referring to the 
placable character of Hercules: “ He, in his generosity, 
thought pitying her to be the better part”’; but this construc- 
tion is rather violent, and the other.is to be preferred. . 

18. &.... κρεῖττον, which has become better than a glort- 
ous column ; the reason for which assertion is given in the 
next clause, viz. because the mountain, being named Pholoé, 
shows by its designation, and not by an inscription (such as 

- was usually placed on the sepulchral στήλη), who it was that 
was brid Nore 

Page 10, 139, 10. ἐξαίσιον .... ψόφον, making a great 
noise, with tte brazen rattle. 

Page 1.,1. 1. πανήγνριν, general assembly ; any meeting 
for festal Furposes, but more especially the great games of 
Greece. 

9. περιγενέσθαι, to avercome. The great superiority of 
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Hercules consisted in the fact that he conquered in combats 
of such a variety of character. 

13-15. οὐκ. ... ἀρετήν, It is not fitting to omit the re- 
wards bestowed on him by the gods on account of his virtue. 

16. ἀνέσεις, relaxations, amusements, or indulgences. 

20. τῆς μέν, referring to. Athena. 

21. τοῦ δέ refers to Hepheestos, — Vulcan. 

Page 12,1. 5. ὅτι.... Διός. It isa common idiom of the 
Greek to say that such a one is of such a father, instead of 
the son of such a one. So here, because they were of father 
Zeus, means, because they were the sons of Zeus. “ 

6. προαίρεσιν, purpose, plan, or aim in life. 

14, ras.... ἵππους, the mares of Diomedes the Thracian. 
This labor of Hercules is alluded to more especially in the 
Alcestis of Euripides. 

19. ἀκληρούντων, the unfortunate. 

20, 21. xai.... ἔσχεν, and having satiated them with the 
flesh of him who taught them to be outrageous, he got them to 
be obedient. | 

24. τὴν ἐπιγονὴν, the breed. . 

Page 13,1. 2. ἐκείνου, from him,.or from that circum. 
stance. 

12,13. ὀξύτερον .... ἀντιταχθέντα, she found her opponent 
sharper (i. 6. a stronger or sharper fighter) than herself. | 

Page 14, 1.1. ᾿Αμαζονίδων. The form dpafovides, = ’Apa- 

* {éves, occurs in Pindar. 
"5. ἀπελύτρωσεν, he surrendered, for a ransom. 

8. πρὸς ..... κεκλιμένοις, resting upon the ocean, bordering 
upon it. : 

21. ἀκολούθως, in accordance with, constructed with the 
following dative. 

24, 25. σφόδρα ..... στρατείας, for the island is by nature 
extremely well situated for military expeditions to every part 
of the world ; εὐφνῶς, naturally well, well suited by nature. 

Page 15,1. 3. κατῆρεν, he came to anchor, landed. 

9. ἐξημέρωσεν, he civilized, 
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90. τοὺς Spas, the serpents; alluding to the fable of the 
serpents sent by Hera to destroy the infant Hercules in his 
cradle. 

24. ξενοκτονοῦντα, putting to death, as strangers. 

25. τήν ἄνυδρον τῆς Λιβύης, the waterless region of Libya. 
The genitive partitive; but the partitive expression is, by an 
idiomatic construction, put in the same gender with the noun 
in the genitive. 

26. xarappire, well watered. 

30. τῶν... . καιρῶν, to recent times. 

Page 16, 1.3. πολλὴν Διβύης. See note to preceding 
page, |. 25. 

8. προκλήσεως, by challenge, i. e. having challenged them. 

10. διωνομασμένας, famous, celebrated far and wide. 

13. ἐν δωρεαῖς, as gifts, by way of present. 

17. μέχρι... .. καιρῶν, down to our times. 

19. διελθεῖν, to describe particularly, to mention the 
details. 

22. ἔγνω, he resolved, he formed the conception or pur- 


Page 17,1. 3. τῇ .... θαλάττῃ, the sea by us, that is, the 
Mediterranean Sea. 

7. λιμναζούσης, being covered with water. 

15. Movdda, the Minyan territory ; γὴν understood. 

26. Βούτα, gen. of Bovras, Doric form. 

30. λείπονται, are less than, fall short of. 

Page 18, 1.23. λαμπρῶς ἄγειν, to celebrate, or keep with 
splendor. 

Page 19,1. 6. ἐπ᾽ ἴσης, equally with, constructed with the 
following dative. 

26. ἐκ γενετῆς .... τρέφουσι, cultivate the hair, sacred to 
Tolaos from their birth. : 

Page 20, |. 3,4. παραχρῆμα .... κατεχομένους, they say that 
immediately those who are afflicted with the aforesaid disease 
are restored. 

5,6. ἀπαντήσεις... .. παρέστησαν. With the first some other 
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verb must be supplied, as εἶχον, since παρέστησαν can only be 
predicated of θυσίας. It is a common Greek construction, 
found frequently in the best writers, to connect together 
several clauses, the reader or hearer supplying the verb or 
verbs that belong to all except the last. 

10. θιάσους, festal bands, or companies. 

18. κυκλωθεὶς τὸν ᾿Αδρίαν, having made the circuit of the 
Adriatic. 

24. μετέσχε, he participated in, he was initiated in, the 
Eleusinian mysteries. 

Page 21,1. 2. swapexBavras, digressing. 

22. περὶ αὐτῶν. A repetition of the genitive at the begin- 
ning of the sentence ; strictly speaking, it is pleonastic. 

Page 22, 1.26. ναυπηγήσασθαι, the infinitive of continuous 
narrative, depending on λέγουσιν, at the beginning of the 
page. : 

27, 28. τὴν τότε συνήθειαν, the then custom, or usage. The 
idioms of the Greek and English, in regard to the use of the 
adverb in an adjective sense between the article and the noun, 
coincide. 

Page 23,1. 2,3. rav.... νεανίσκων, of the youths of dis- 
tinction ; literally, of the youths in eminences, or in eminent 
positions. 

11. αὐτὸν τὸν στελλόμενον, x. τ. A. refers to Jason. 

17, 18. ὡς a» .... προσαγορευόντων, as if it were from the 
ancients calling τὸ ταχὺ (speed) ἀργόν. The particle ἄν quali- 
fies some verb to be supplied. 

25. τοιαύτας, such; 1. 6. such as the following. 

28. xjros.... πελάγους, sent up a monster from the sea. 

Page 24, 1.6. τοὺς ἐπερωτήσοντας, those who should ques- 
tion, persons to question. 

9. τὸ λαχόν, the allotted portion. 

10, 11. ἐπανελθεῖν εἷς, the lot fell upon. 

18. xat.... ἀιγιαλόν, and that he, having secured her by 
chains (or bonds), left her on the shore. 

17, 18. ἐπαγγείλασθαι .... κήτος, promised the king that 
he would slay the monster. . 
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25. συγγενείας .... προκρίνασαν. The genitive depends on 
spo in composition : having preferred kindness to kindred. 

Page 25,1. 5. ἀπογινωσκόντων, despairing of. 

6. τελετῆς, the mystery of initiation, in the Samothracian 
rites. 

7. τοῖς Σαμόθᾳξι, the Samothracians ; that is, the Cabiri, 
deities supposed to rule the sea and the storm. 

19. ἐπὶ... διωρυγμένοις, buried for punishment. The 
story of the sons of Phineus, punished in consequence of the 
slanderous reports of their step-mother, is alluded to in the 
Antigone of Sophocles, v. 1090. 

Page 26, 1.7. ὑπερθοῖντο, should outrun ; mid. of ὑπερθέω. 
The active form in the present is more commonly used. 

8. φυσικὴν .... φιλοστοργίαν, the natural affection .ot 
parents for their children. 

9. συμπλέοντας .... Ἡρακλέα, sailing with Hercules and 
his company. oi περί τινα is an idiomatic expression for the 
_ derson referred to and his attendants. 

14. Βαρβάρων, partitive genitive. 

20, 21. rois.... ἀρχήν, that he returned to the sons of 
Phineus their hereditary kingdom. 

25, 26. rijs.... θάνατον, condemned his daughter to death ; 
ἃ common construction in judicial language, the penalty in 
the accusative, and the person condemned in the genitive, 
' @. γνῶναι θάνατον κατὰ θυγατρός, to decide death against his 
daughter. 

Page 27,1. 11. προσσχεῖν, landed. The traditions alluded 
o in the following sentences were more than once treated 
n the Attic tragedies, especially in the plays of Euripides. 
The mythical scene of human sacrifices has recently become 
he scene of bloodier rites than any practised in heathen 
umes. 

19. παρεκβάσεως, digression. 

23. διενεγκεῖν ὠμότητι, surpassed in cruelty, were of sur- 
passing cruelty. 

25, 26. é».... dmoruxias, in failures of success, when 
ansuccessful. 
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29. smeipay.... ployovcay, made trial by mingling. 

Page 28, 1. 4,5. én’ .... διονομασθῆναι, was famed far ant: 
near for her cruelty. 

12, 18. μηδεμίαν ..... φαρμακείας, she left to another ne 
exceeding her in the devising of poisons; she made it im: 
possible for any other woman to exceed her skill in the ar 
of poisoning. | 

27. προαιρέσει ἐναντιωτάτῃ, for a very different purpose 
literally, for a most opposite purpose. 

27, 28. διατελεῖν .. .. κινδύνων, for that she continually 
rescued those strangers who landed there from dangers 
The use of the genitive in such sentences is a more precise 
expression of the thought than the English idiom allows. 

29 -p. 29, 1.2. καὶ .... ἀσφαλείας, and sometimes shts 
besought with supplication, and in the way of favor, the 
safety of those who were about to perish, and sometimes 
releasing them from prison herself, she provided for their 
security. 

Page 29,1. 4. προσδέξασθαι .... νόμιμον, adopted the cus 
tom of slaying strangers. 

7,8. els.... φυλακήν, literally, put her into free prison 
the meaning of the phrase seems to be, that he placed hee 
under watch, and restrained her within certain limits, withot 
placing her in close confinement. _ 

10. Καθ᾿ ὃν 87. By the Greek idiom the relative is oftex 
used where we employ a demonstrative ; about which time 
instead of about this time. 

15. ° ἡμερότητα, humanity, kindliness of disposition. 

18. διὰ .... εὐσέβειαν, on account of her piety towards 
strangers. 

21-23. τὸν 8@.... χρόνον, and that Jason gave pledges 
with oaths that, having married her, he would have her for 
the partner of his life during the whole time of living 
Observe the Greek use of the future ἔξει, to express what was 
future at the moment of the action in question. 

25, 26. éni.... dépos, in search of the golden fleece. 
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27, 28. ele .... ἀγνοῆται, to the history which ts our sub- 

ject ; the proposed history. 

Page 30, 1.9, 10. καταστρέψει τὸν βίον, will end his life, 
or lose his life. 

12. καταδεῖξαι, he ordained, or appointed by public decla- 
ration. 

14. ἐπιβῆναι, with the genitive, to step upon, to come to. 

16,17. ἀφ᾽ ὧν .... μύθους, from which circumstances 
marvellous fables were invented among the Greeks. 

25,26. τῆς δ᾽ .... λεγόμενα, And that the things related 
concerning Phrixus are connected with a similar mythology, 
or fabulous invention. 

27, 28. προτομὴν .... κριοῦ, the head of aram; the figure- 
head of the ship was a ram’s head. 

29. δυσφοροῦσαν .. .-. vavria, being uneasy by reason of 
sea-sickness. . 

~~. - Page 31,1. 4. Ἐρωτικῶς δὲ σχόντα τοῦ παιδός, being in love 
with the boy. The adverb with ἔχω is frequently used as 
an adjective with εἶναι == ἐρωτικὸν ὄντα. 

7. τυθῆναι, from θύω. | . 

18 -- 15. πρὸς δὲ .. .. φυλακῆς, and besides that, he covered 

the skin with gold, in order that, on account of the show, it 
might be thought worth the most careful watch by the soldiers. 

16,17. πρὸς .... προαιρέσεις; with reference to his own 

views. . " 
24,25. ὡς dv.... θυγατρί, as they would naturally do for 
the king’s daughter. The particle dy belongs to a verb under- 
stood. . ’ ° 

25, 26. ἐσπασμένοις τοῖς ξίφεσι, with their swords drawn. 

Page 32,1. 1,2. περιεσπειραμένον τὸ dépos, coiled round the 

fleece ; middle voice, having coiled himself. 

4. τῶν δὲ διαφυγόντων, those who escaped, i. 6. from the 
attack of Jason and his band of warriors. 

7 καταλαβεῖν, overtook, caught them. 

10-12. retra .... φονευθῆναι, then crowding (or pressing) 
upon the others with the body of his supporters, and pushing 
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forward with more violence than usual, he was slain by 
Meleager ; i. e. Aétes was slain. 

30. ἐξ ὀνόματος προσφωνήσαντα, calling them by name. 

Page 33, |. 3, 4. ἐπὰν .... ἅψωνται, as soon as they shall 
touch the land. 

13. ἀναχθέντας, having set sail. 

14. προσενεχθῆναι τῇ Toads, arrived at Troas. 

22, 23. ἀποφήνασθαι .... τηρεῖν, declared his opinion that 
they ought to maintain justice towards strangers. 

30. τὰ κατὰ μέρος, related the particulars. 

Page 34, 1.17, 8. rots .... ἐπιβουλῆς, those who shared in 
the king’s plot; i.e. his plot against the Argonauts. The 
dative has the force of the genitive, — the plot dy the king, 
instead of the plot of the king. 

13. προσμαρτυρεῖν, adds his testimony. 

Page 35,1. 1. τὴν ἡλικίαν, in age. Synecdochical accu- 

sative. . 
4—6. καταρασαμένην .... βίον, having imprecated that he 
should suffer penalties worthy of his crimes, she ended her 
life heroically, by stabbing her own breast with a sword. 
πατάξασαν is the participial form of expressing the mode or 
manner in which a thing is done. 

9,10. xarandevoavra .... ὅρμον, having landed at a station 
of Thessaly. 

16-18. The correlative expressions οὖς μὲν .\.. τινὰς δ᾽, 
are equivalent to rods μὲν .... τοὺς δέ: for that some advised 
to attack the king unexpectedly, having forced their way im- 
mediately into the city, and others declared the opinion, that 
they ought, each having enlisted soldiers from his own 
country, to take upon themselves a common war. 

28. εἰπεῖν. The subject is Medea; that she said. 

Page 36, 1. 1-3. μηδέποτε .... τιμωρίας, that she had 
never before used them for the destruction of men, but that 
now she would by their means easily punish those deserving 
punishment. 

3. τὰ κατὰ μέρος, the particulars. 

41 


482 NOTES. 88 


7. εἷς μὲν τοῦτο, in this ; i.e. the image. The preposition 
properly implies motion towards, but frequently is connected 
with verbs that imply rest in, so that both ideas are com- 
bined in one sentence; here, she put into and concealed 
in. In the present Greek the preposition eis means both to 
and in. 

12. τὴν θεὸν, the goddess ; that is, the statue previousfy 
alluded to. 

17,18. ἐπ᾿ .... βασιλεῖ, for good fortune to the city and 
the king. 

21. δεισιδαίμονα διάθεσιν, a superstitious frame of mind. 

23,24. dore.... βασιλέως, thus they believed the goddess 
was present, about to make (or for the purpose of making) 
the home (i. e. household, family) of the king prosperous. 
The use of the present, πάρεστιν, is, according te the Greek 
idiom, referred to the moment of the narrative. 

28, 29. προστεταχέναι, that she (the goddess) had directed 
her (Medea). . . 

Page 37, 1. 3,4. ἐπαγγείλασθαι .... παρέξεσθαι, required 
that Medea should furnish proofs in her own person of these 
things. . ) 

8. ἀποκλύσασθαι, she washed of from herself. 

12,13. μετηλλαχέναι .... περίβλεπτον, that she had con- 
verted old age into the youth and conspicuous beauty of a 
maiden. 

16. ἐπιξενωθῆναι, to elaim the hospitality of, or te offer 
herself as a guest to. ὁ 

20. κατὰ .... ἐντυχοῦσαν, having conversed with them 
alone. 

23. mpoonxe».... σώματι, for that it was fitting the per- 
son of the king. 

24. θεραπευθέντα, that he having been cured (the king). 
The construction of the accusative and infinitive depends 
on the preceding clause. 

Page 38, 1.5, 6. τοῦτον .... ἄρνα, that she should boil 
him (the old ram) first, and make him again a lamb. 


Φ DIODORUS SICULUS. 483 


8,9. καὶ .... εἴδωλον, and that she, having cheated them 
by means of drugs, drew forth from the caldron the image 
of a lamb. 

10, 11. xai.... ἔχειν, and that they had received proofs 
of the promise ; that is, proofs that Medea would fulfil the 
promise to restore the father to the vigor of his youth. 

13,14. μόνην .... γεννήσαντος, that Alcestis alone, through 
excess of piety, abstained from her parent; that is, from 
killing -him. 

Page 39, 1. 1,2. οὔτε .... διορθώσασθαι, nor could set 
right the crime committed by them through fraud ; that is, 
the crime which they had been induced by fraud to commit. 

5,6. ὡς..... ἠτύχησαν, that they had done no wrong from 
_ wickedness, but had been unfortunate involuntarily. The 
aorist tense may often be rendered by the English plu- 
perfect. 

7-9. ἐπαγγειλάμενον .... “λήθη, having promised that he 
would demean himself towards them mildly and magnani- 
mously, he gathered the multitudes to an assembly. 

14-16. Kai.... ἐπιφανεστάτοις, And finally they say that 
he fulfilled his promise after a time by marrying them with 
the most eminent (conspicuous or illustrious), men. 

23, 24. ᾿Αποδοχῆς ....-modereias, and that, meeting with 
@ great reception with Creon, king of the Corinthians, he 
shared the rights of citizenship. 

The scene of the most masterly of all the plays of Eu- 
ripides is laid at Corinth, and the characters are Medea, 
Jason, Creon, and his daughter. The principal incidents here 
related, and on pp. 40 -- 43, by Diodorus, are interwoven by 
the poet into the tragedy with consummate skill. 

Page 40, 1.6. πάρὰ τὸν ᾿Αλφείον, along the Alphéus. This 
was for many ages the scene of the Olympic games; and 
humerous ruins to this day attest the splendor with which 
they were celebrated. Here was the famous chrysele- 
phantine statue of Olympian Zeus, made by Pheidias, and 
for centuries the object of reverence to the whole Hellenic 
world. 
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10. θεωροὺς, messengers or commisstoners. The same 
term was employed to designate the deputies who repre- 
sented the several states at the games, and who generally 
were taken from the most eminent citizens. For example, 
Demosthenes once at least served as a θεωρός from Athens. 

17, 18. ofs.... xdivov. The construction of the accu- 
sative and infinitive is carried through, although the last 
clause contains a relative pronoun. Instead of saying τούτους 
δέ, x. τ᾿ Δ.) OF of πρόθυμοι ἦσαν, either of which would seem to 
be a natural form of expression, the Greek idiom permits the 
construction here used. 

20. πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, the whole habitable world. 

22 -- 24. τοὺς 8... . ἄθλους, And that the poets, on account 
of their customary love of the marvellous, told the story, that 
Hercules alone, and without arms, performed the celebrated 
labors. 
~~ - 26. προσθετέον ἡμῖν, we must add. 

Page 41,5-8. μετὰ 8¢.... παρθένον, and that after this, 
as time continually stole away more and more her personal 
(literally, physical or natural) beauty, tt is satd that Jason, 
having fallen in love with Glauké, the daughter of Creon, 
woed the maiden. 

10, 11. ἑκουσίως .... συμβιώσεως, voluntarily to withdraw 
from the cohabitation, i.e. with Jason. The subject of 
πείθειν 18 ἀντόν, which refers to Jason, and the same subject 
is continued with βούλεσθαι. 

26. Τινὲς δὲ, κι τ. A. The story, as related here, is the 
form adopted by Euripides. 

Page 42,1.3,4. Ἐπὶ .. .. ὠμότητος, that she went to such 
α pitch of anger and at the same time of jealousy, and of 
ferocity besides. ° 

5. νύμφης, the bride. 

16,17. ἐκ... μεταστῆσαι, he removed himself from life. 
The expression is unusual, and somewhat affected. 

18. rhv.... περιπετείας, the terribleness of the catastrophe. 

22, 23. καὶ... ἀξιοῦν, and to hold them worthy of herote 
honors. | 
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Page 43, 1.6. ἀπεκταγκότα, from ἀποκτείνω. 

12. κρίσεως τυχεῖν, obtained trial, or was brought to 
trial. . . 

14,15. ἐγκληθεῖσαν ἐπὶ φαρμακείᾳ, being accused of using 
poisons ; 1. 6. accused of the unlawful use of drugs, or of 
magical arts. 

16. παραπέμψοντας, those who should accompany her. 

21, 22. θαυμασθῆναι .... ὀνομάσαι, that he was admired on 
account of his bravery, and that he named the people Medes 
from himself. 

24. τῶν .... Θήβας, the Seven at Thebes; the seven 
chiefs who, at the head of a confederated army, invaded 
_ Thebes for the purpose of restoring Polyneikes, one of the 
sons of C&dipus, to his rightful share in the supreme power. 
This tradition is the subject of the admirable tragedy of 
fEschylus, “ The Seven against Thebes.” 

Page 44,1.4,5. py.... τέκνα, that it was not for his 
good that children should be born to him ; the reason of the 
response is assigned in the following sentence of the text. 
The history of Laius and his descendants, here related, is the 
basis of a large number of the best of the Greek tragedies ; 
in particular, of the Gsdipus Tyrannus, Cédipus Coloneus, 
and Antigone, of Sophocles. 

15. τὴν .... ὑποβολήν, of his being a supposititious child ; 
literally, of the substitution or exchange with regard to him- 
self; of. his being placed in the family of Polybus as his 
child, being the child of. another. 

23—26. Προτιθεμένου .... αἴνιγμα, And a liberal reward 
being offered to him who solved it,—viz. to marry Jocasta 
and reign over Thebes,—no other was able to know the thing 
proposed, and that Cédipus alone solved the enigma. 

Page 45, 1. 8, 4. κατακρημνίσαι, threw herself down the pre- 
cipice. One of the hills north of Thebes is now called the 
Hill of the Sphinx. 

11. παρ᾽... . ἄρχειν, to reign by the year; i. 6. to reign 
alternate years. 
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15. φυγεῖν, that he (Polyneikes) fled, or went into banish- 
ment. 

20. κατά τι λόγιον, in obedience to an oracle. 

25. χαριζόμενον, gratifying, for the sake of doing them a 
favor. — κατάξειν, that he would restore. 

Page 46, 1.6. ἐπιβαλέσθαι πείθειν, took tt upon themselves 
to persuade. | 

18. ἀποφηναμένης δεῖν στρατεύειν, she having declared that 
they must make war. 

23, 24. καὶ ..... περιέστη, and, on account of his conscious- 
ness of guilt, fell into madness. The guilt of matricide, 
which caused the perpetration of the crime to be pursued by 
the Furies. 

Page 47, 1.1. xat.... ἀναβαίνων, and while endeavoring 
to mount the wall by a ladder. The present participle often 
signifies attempting to do the act signified by the verb. 

11. Καδμείᾳ. The Cadméa was the citadel of Thebes. 

13. ᾿Ἐπίγονοι, 1. 6. descendants. 

14. τὸν .... ἐπεξιόντες, avenging the death of their 
fathers. 

16. πολεμεῖν here, contrary to general usage in the classic 
authors, is constructed with an accusative. 

21. χρήσαντος, having responded oracularly. 

22,23. τὸν .... πατρός, on account of her not only 
having received a golden chain at the cost of his father’s 
death, &c. Observe the use of κατά in this connection. 

Page 48, 1. 5, 6. συνετρίβησαν .... ἐλπίσιν, were crushed 
in their hopes. Dative of manner. 

9. ὑποθήκην, suggestion, advice. 

16. διατρίψασα, having cultivated. 

22, 23. ἐνθεάζειν κατὰ γλῶτταν .... οιβυλλαίνειν, to be in- 
spired as to the tongue, means to predict lixe a sibyl. 

Page 49, 1.3. Κρέοντος .... βασιλεύοντος. The genitive 
absolute often expresses the idea of time within which_a 
thing happened, as here: ἐπ the reign of Creon, son of 
Meneceus. 
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22. Ὑπεστήσατο, he ordained. 

Page 50,1. 4. ἔχοντα .... Mupridov, having a spear, and 
with Myrtilus for charioteer. 

5. εἰ δ᾽ ἐφίκοιτο, and if he succeeded, literally, came to, 
attained. 

7. τοὺς ἀεί. The use of the adverb dei between the 
article and the word it agrees with is idiomatic, and the 
idiom signifies, not those who are always doing, but always 
those who are doing, that is, those who successively do or 
undertake something, or are something, — those for the time 
being, whoever they may be; in this case, the successive 
suztors. 

12. ἔφθασε παραγενόμενος. This verb, constructed with 
participles of other verbs, signifies to be first in doing the 
act expressed by the participle ; here, he arrived first. Ina 
the Modern Greek the verb signifies to arrive. 

18, 19. προσηγάγετο, brought over to himself, subjected to 
his own sway. Observe the force of the middle voice. 

24, 25. τῆς ᾿Ασίας wept τὴν; x. τ. Δ.» about the part of Asia 
now called, &c. 

Page 51, 1.6, 7. ἑαυτὴν .... ἀπεφαίνετο, boasted (or de- 
clared) herself to be more prolife. 

11. κατατοξευσάντων refers to both Artemis and Apollo, 
and therefore, according to the principles of Greek construc- 
tion, is put in the masculine. 

23. ἐπὶ θαλάττης, near the sea. 

Page 52, 1.2. ἐν πεδίῳ, in the plain, at the foot of the 
hills which rise east of the plain of Troy. 

6. dareivas, having extended his march. 

9,10. rdv.... πολέμῳ, who became most distinguished in 
the Trojan war. 

14, 15. ἀνηρπάγη .... οἰνοχοεῖν, was snatched up to be the 
wine-presser for Zeus. ᾿ 
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THUCYDIDES. 


Tuts great historian was born in the Demos of Halimus, 
which belonged to the tribe Leontis. His father’s name was 
Olorus, and his mother’s Hegesipylé. The year of his birth 
was B.C. 471, and he lived till after the close of the Pelopon- 
nesian war, the date of which is B.C. 404. He is said to have 
studied The rhetorical art under Antiphon, the Rhamnusian. 
At all events, his position and rank at Athens make it certain 
that he received a cultivated education, and that he must have 
enjoyed the instructian of the. best masters. He appears to 
have been wealthy, since he possessed, by marriage or in- 
heritance, a valuable property in the gold mines of Thrace. 
In B.C. 424, he commanded an Athenian squadron of seven 
ships at Thasos, and being called upon by Eucles, the com- 
mander in Amphipolis, to come to his assistance against 
Brasidas, the Spartan general, he arrived at Eion, the mouth 
of the Strymon, on the evening after the surrender of Am- 
phipolis. This was regarded as a failure by the jealous 
democracy of Athens, and Thucydides went into exile, per- 
haps voluntarily, to avoid the punishment of death, which 
was often inflicted on unsuccessful generals. His residence 
during this period is uncertain, but he employed his time in 
collecting the materials for his great history of the Pelopon- 
nesian war. At the close of the war, or rather at the time 
of the overthrow of the Thirty. Tyrants, Thucydides appears 
to have returned to Athens, but did not long survive his 
restoration. Both the place and manner of his death are 
uncertain, though the authorities are generally agreed that 
he came to a violent end. In the time of Pausanias, his 
tomb was still pointed out as near the Melitian Gate. 

We copy the following just remarks on the works of 
Thucydides from Smith’s Dictionary, Vol. HI. p. 1115, Art. 
Thucydides. 

‘‘ A history which treats of so many events, which took 
place at remote spots, could only be written,-in the time of 
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Thucydides, by a man who took great pains to ascertain facts 
by personal inquiry. In modern times facts are made known 
by printing as soon as they occur; and the printed records 
of the time, newspapers and the like, are often the only 
evidence of many facts which become history. When we 
know the careless way in which facts are now reported and 
recorded by very incompetent persons, often upon very in- 
different hearsay testimony, and compare with such records 
the pains that Thucydides took to ascertain the chief events 
of a war, with which he was contemporary, in which he took 
a share as a commander, the opportunities which his means 
allowed, his great abilities, and serious, earnest character, it 
is a fair conclusion that we have a more exact history of a 
long, eventful period by Thucydides, than we have of any 
period in modern history equally long and equally eventful. 
We are deceived as to the value of modern historical evi- ἢ 
dence, which depends on the eyesight of witnesses, by the 
facility with which jit is produced and distributed in print. 
But when we come to examine the real authority for that 
which is printed, we seldom find that the original witness of 
an important transaction is a Thucydides; still less seldom 
do we find a man like him who has devoted seven-and-twenty 
years to the critical enumeration of the events of as many 
years. A large part of the facts in Thucydides were doubt- 
less derived from the testimony of other eyewitnesses, and 
even in some cases not directly from eyewitnesses ; and that 
is also true of all modern histories, even contemporary his- 
tories; but, again, how seldom have we a Thucydides to 
weigh the value of testimony either direct or indirect (i. 22). 
His whole work shows the most scrupulous care and diligence 
in ascertaining facts ; his strict attention.to chronology, and 
the importance that he attaches to it, are additional proof of 
his historical accuracy. -His narrative is brief and concise ; 
it generally contains bare facts expressed in the fewest pos- 
sible words ; and when we consider what pains it must have 
cost him to ascertain these facts, we admire the self-denial 
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of a writer-who is satisfied with giving facts in their naked 
brevity, without-ornament, without any parade of his personal 
importance, and of the trouble that his matter cost him. A 
single chapter must sometimes have represented the labor of 
many days and weeks. Such a principle of historical com- 
position is the evidence of a great and elevated mind. The 
history of Thucydides only makes an octavo volume of 
moderate size ; many a modern writer would have spun it 
out to a dozen volumes, and so have spoiled it. A work that 
is for all ages must contain much in little compass. 

ἐς He seldom makes reflections in the course of his narra- 
tive : occasionally be has a chapter of political and moral ob- 
servations, animated by the keenest perception of the motives 
of action, and the moral character of man. Many of his 
speeches are political essays, or materials for them; they are 
not mere imaginations of his own for rhetorical effect ; they 
contain the general sense of what was. actually deliyered, as 
nearly as he could ascertain, and in many instances he had 
good opportunities of. knowing what was said, for he heard 
some speeches delivered (i. 22). His opportunities, his 
talents, his character, and his subject all combined to pro- 
duce a work that stands alone, and in its kind has neither 
equal nor rival. His pictures are sometimes striking and 
tragic, an effect produced by severe simplicity and minute 
particularity. Such is the description of the plague of Athens. 
Such also is the incomparable history of the Athenian expe- 
dition to Sicily, and its melancholy termination. 

“ A man who thinks profoundly will have a form of ex- 
pression which is stamped with the character of his mind ; 
and the style of Thucydides is accordingly concise, vigorous, 
energetic. We feel that all the words were intended to have 
a meaning, and have a meaning: none of them are idle. 
Yet he is sometimes harsh and obscure ; and probably he 
was so, even to his own countrymen. Some cf his sen- 
tences are very involved, and the connection and dependence 
of the parts are often difficult to seizé, Cicero, undoubtedly 
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ἃ good Greek scholar, found him difficult (Orator. c. 9) : 
he says that the speeches contain so many obscure and 
impenetrable sentences as to be scarcely intelligible ; and 
this, he adds, is a very great defect in the Janguage of 
political life.” 

The extract given in this place. is s from the First Book. 
It contains a condensed and very able sketch of the primitive 
condition of Hellas :— its migratory inhabitants ; the sterility 
of Attica, and the superior stability of its population in conse- 
quence; its character as a refuge for the unfortunate of other 
parts of the country, &c. 

Page 53, 1.1. γάρ introduces an explanation of what was 
said in the previous chapter, concerning the civil and military 
condition of Greece in early times. 

2. μεταναστάσεις τε οὖσαι. Observe the construction of 
φαίνομαι with participles of other verbs in the sense of appear- 
ing to be, or to have been, or to have done, according to the 
participle. Here φαίνονται is to be supplied from the pre- 
ceding clause. 

4. ὑπὸ .... πλειόνων, by whoever. happened to be superior 
in number. Observe the idiomatic use of ἀεί. 

4 -- 12. Tis .... παρασκευ. This sentence is rather com- 
plicated. First we have a genitive absolute ; then the nomi- 
native or subject with the participles; then the neuter acc. 
absolute, with several subordinate clauses. Translate liter- 
ally, For commerce not existing, and they (the Greeks) 
not mingling fearlessly with one another, either on land or 
by the sea, and each cultivating (or holding) of his own as 
much as he could live from, and not having a superabundance 
of wealth, nor planting the.land, it being uncertain when some 
other one — they being without walled towns also — would 
come upon them, and deprive them (of their possessions), and 
thinking that they might easily secure everywhere the neces- 
sary support of daily life, they migrated without difficulty, 
and for this cause were neither powerful by the magnitude 
of their cities, nor by other means or arrangements of life. 
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παρασκευῇ refers, probably, to military arrangements in par- 
ticular. 

15. Πελοποννήσου re τὰ πολλά, a great part of Pelopon- 
nesus, or perhaps more correctly, the greater part. 

Page 54, 1.1-3. Τὴν ....del. A somewhat obscure sen- 
tence as to construction. Some take ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον as a 
phrase equivalent to ἐξ ἀρχῆς. This is the construction of 
Poppo, Arnold, Blomfield, and Owen. Iam rather inclined 
to a different view, and to construct thus, ἐκ τοῦ ἀστασίαστον 
οὖσαν ἐπὶ πλεῖστον διὰ τὸ λεπτόγεων, and translate, from the 
circumstance of its being free from. dissensions by reason of 
the thinness of the soil ; τοῦ agrees with the whole clause ; 
and οὖσαν may be considered a somewhat irregular participial 
construction for the infinitive. The thin soil of Attica is 
often spoken of by the ancient writers, and its present aspect 
furnishes a lively commentary upon their language. Never- 
theless, with good cultivation and irrigation, the plain of 
Athens might now be brought to yield excellent and profitable 
harvests. 

3-5. Kal.... αὐξηθῆναι. Arnold’s interpretation is sub- 
stantially this: The truth of the statement, that in other 
respects Greece did not increase equally (i. e. as much as she 
would otherwise have done), ἐδ shown by this example. The 
example is that of Athens, which, on account of the greater 
political stability prevailing there, made greater progress in 
population. But the passage may be more exactly rendered, 
And this is not the smallest proof (i.e. it is the greatest 
proof) that Greece did not equally increase (that is, that 
the cause of the inequality of increase was) by reason of 
migrations to other quarters. The proof or example was 
that of Athens, which did increase by reason of immigration 
from other parts of the country. 


9,10. as.... ᾿Αττικῆς, gen. absol., expressing with os 
the reason or cause, for the reason that Attica was not suf- 
ficient. 


11. οὐχ ἥκιστα, This form of expression occurs often 








55 THUCYDIDES. 493 


in Thucydides, and is one of the characteristics of his style : 
not the least = in the highest degree. 

14-17% ddda.... παρέχεσθαι, but before Hellen, the son 
of Deucalion, this designation (Hellas) did not at all exist, 
but that they furnished a name from themselves, nation by 
nation, both other nations and the Pelasgi for the most part. 

19. én ὠφελείᾳ, with a view to advantage, or by the pros- 
pect of advantage. . : 

21,22. od.... ἐκνικῆσαι, ἐξ (the name) could not, how- 
ever, prevail among all for a long time. ‘The genitive χρόνου 
is the limitation of time, —the time within which a thing is 
done. 

23. πολλῷ .... γενόμενος; for he being still later even 
than the Trojan: times. 

24. οὐδαμοῦ .... Φθιώτιδος, nowhere has he named them 
all together (i. e. Hellenes), nor any others than thosé with 
Achilles, from Phthiotis. 

26. ἔπεσι, verses. 

27-29. Ov .... ἀποκεκρίσθαι, nor has he designated as 
barbarians (i. e. those not of the Hellenic race), because, as 
at seems to me, the Hellenes had not yet been distinguished 
under one name, in contrast with them. 

29 -- ρ. 55,1.2. Of.... ἔπραξαν. The Hellenes then, com- 
prehending (i.e. under this name) the several tribes, and 
those dispersed among the several cities, all who understood 
one another, and who were jointly called by this name after- 
wards, did nothing, as a body, before the Trojan times, on 
account of their weakness and their want of union. 

2-4, ᾿Αλλά..... ξυνῆλθον. But even in this expedition 
they united, because now they were more familiar with the 
sea. 

4. ὧν, genitive by attraction to the case of the antecedent 
understood: the most ancient of those whom we know by 
hearing, 1. e. by tradition. 

10, 11. τοῦ .... αὐτῷ, in order that revenues might come 


in more to him; to increase his revenues by establishing 
42 
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orderly communities, and driving out the pirates, who had 
made the islands their haunts. 

14-16. ἐτράποντο... . τροφῆς, betook themselves to robbery 
(or piracy) under the lead of the most powerful men (the 
common expression of Thucydides, literally, men not the least 
powerful), for the sake of their own profit and of support for 
the weak, i. e. the poor. Observe the change of construction 
from the genitive to the dative. 

17. κατὰ κώμας. Arnold justly says: ‘“ Any society of 
men united together as one commonwealth, under the same 
laws, is called in Greek πόλις. Thus a πόλις may be a mere 
collection of huts in a forest; or, like Lacedemon itself, a 
number of straggling houses, uninclosed by walls, and form- 
ing therefore only a large village.” In this place cities, πόλεις, 
are spoken of as sometimes without walls, and inhabited like 
hamlets, κατὰ κώμας. 

19. ἔργου, business ; 1. 6. piracy or plunder. This de- 
scription of the ancient manners of Hellas has had its counter- 
part in that country in modern times. The Klephts of the 
mountains and the pirates of the Augean, down to compara- 
tively recent times, reproduced the primeval manners. Even 
now, the old piratical spirit is ready to show itself whenever 
an occasion offers. 

21-25. καὶ οἱ .... ὀνειδιζόντων, and the ancient poets, 
asking questions of those who come in from the sea (i. e. the 
poets, in their pictures of ancient life, represent the people 
on shore as asking the sailors who visit them by sea), whether 
they are pirates, since they of whom they make the inquiry 
do not disclaim the business, and those who may be concerned 
to know make no reproach. Bothe and Owen, however, refer 
οἱ παλαιοί to the persons spoken of by the poets, — the ancients 
of the poets, or in the poets. This appears to me not so 
natural and Greek a construction as the partitive genitive. 
Thucydides is speaking of the older poets, . particularly 
Homer, in whose Odyssey (II. ν. 71) the very question 
here alluded to is asked; and he says the ancient poets, 
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because these descriptions of a primeval condition of things 
occur more especially ia their compositions than in those 
of later times; and there is nothing beyond the boldness of 
expression characteristic of Thucydides, in describing the 
poets as putting the question themselves, instead of repre- 
senting the characters in the poems as doing this. 

28-30. Tére.... eupepernxe, The wearing iron (carrying 
arms) has remained among the inhabitants of the mainland 
from the ancient practice of robbery. 

Page 56,1.1—3. ἀφράκτους .... βάρβαροι, on account of 
their unfortified dwellings and unsafe approaches to one 
another, and they conducted their daily life customarily with 

. arms in their hands ; literally, they made their daily life cus- 
tomary with arms; the adjective being used to express the 
result of the action of the verb, which may in English be 
conveniently expressed adverbially. 

. & rév.... διαιτημάτων, of the manners which once ex- 
tended alike to all. 

5,6. Ev τοῖς πρῶτοι, x.t.r. Matthize, § 290, says, on this 
construction : ὁ The article seems also to be used as a pro- 
noun in the phrase ἐν τοῖς, which mostly stands with superla- 
tives, either in the masculine, feminine, or neuter... .. The 
superlative does not stand in the case of τοῖς, but in the case 
of the noun to which it properly belongs.” Translate here, 
And among them, the Athenians first, or the Athenians first 
of all. 

7. ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, with the mode of life relaxed. 

8 -- 1]. Καὶ .... τριχῶν. The construction of this sen- 
tence is a little confused. ‘Translate, And it is not a long 
time since the elders of their wealthy class ceased wearing 
linen tunics for the luxury of it, and binding up a roll (or 
top-knot) of the hair on the head by the insertion of golden 
cicada. ‘* These words,” says Dr. Arnold, “ explain why 
they wore the linen dress, not why they left it off.” The 
golden cicade, i. 6. large pins or combs made in the shape 

_ of cicad#, were worn as symbols that the Athenians were 
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αὐτόχθονες, or children of the soil. Aristophanes, in the 
Clouds, alludes jokingly to this old fashion. 

13-16. Merpiqg....xaréormoay. Arnold has the follow- 
ing remarks. ‘* The Lacedemonian dress consisted princi- 
pally of two parts, the χιτών and the χλαῖνα. The first was 
a narrow kind of frock, without sleeves, coming down to the 
knees ; the other was a sort of large square shawl, which 
wrapped round the left arm, then passed across the back and 
under the right arm, from whence it was crossed over the 
breast, and the end finally thrown over the left shoulder. 
Both this and the χιτών were of woollen.” Translate the 
passage, And, again, the Lacedemonians first used (or adopt- 
ed) a modest dress, and according to the present fashion, 
and in other respects those who ‘possessed the greater fortunes 
placed themselves on an equality of living (conformed them- 
selves to their standard) with the body of the people. 

17, 18. Aima.... ἠλείψαντο, in exercising they anointed 
themselves with oil. λίπα or din’ occurs frequently in Homer, 
in connection with ἐλαίῳ, where it must be a dative. But 
here the accusative is admissible, in the sense of to put oil 
on one’s own body, and is the direct object of ἠλείψαντο. 

20. ov.... πέπανται, and tt is not many years since it 
(this custom) has ceased. 

21. ἔστιν οἷς νῦν = τισί. For the explanation of this 
phrase see Buttmann, § 150. 21, where the various com- 
binations of ἔστε with relatives are illustrated. The pre- 
ceding expression ἐν τοῖς βαρβάροις is general, and the words 
in question limit it. Among the barbarians, that is, some of 
them, these usages still prevail. 

26. ἤδη .... ὄντων, the neuter plural; literally, things 
being more navigable; 1. 6. the state of things being such 
that navigation was in a more advanced stage. 

30. διὰ .... ἀντισχοῦσαν, on account of piracy having for 
a long time held out. 

Page 57, 1.2, 3. ἔφερον .... ᾧκουν. These words are 
parenthetical. φέρω, in the sense to plunder or ravage, 
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usually is connected with ἄγω, the whole phrase originally 
signifying to carry off and to drive off, referring to the 
different objects of plunder in the early times, such as grain 
and cattle; and later, the two words were used as a phrase 
signifying to plunder in general. Here Thucydides employs 
only one. Translate, for they plundered each other, and as 
many of the rest as lived below (1. e. near the coast), though 
not seafaring people. 

4. ἀνῳκισμένοι εἰσί, are built up; i.e. at a distance from 
the sea. It was in early times the general practice to build 
towns on and around a hill, at a distance from the shore, 
for the purpose of having a fortress and a secure retreat in 
cease of attack. This fortified hill was the Acropolis. Athens, 
Corinth, Argos, and most of the cities in Greece, were built 
in this manner; and most of them still attest, by the ruins 
οὗ ancient structures on their summits, the truth of the 
language of Thucydides. 

7,8. ἐν 1... πολέμῳ, in this war; i.e. the Peloponne- 
sian. 

10, 1]. γνωσθέντες . . .. θάπτουσι, being recognized both 
by the fashion of the armor buried with them, and by the 
mode of burial which they practise to this day. 

14. ἀνέστησαν, were expelled. The neuter is here con- 
structed as if it were passive. | 

17, 186. as.... γιγνόμενοι, as becoming richer than them- 
selves. A very common idiom to express an advance beyond 
some previous condition; meaning here, richer than they 
were before. | | 

20, 21. s«mpocerowivro.... πόλεις, they rendered the inferior 
cities obedient to themselves. 

22. μᾶλλου ἤδη ὄντες, being now in a better state, i. e. con- 
stantly increasing in power. 

23-26. "Ayaucuvov.... ἀγεῖραι, And Agamemnon seems to 
me to have got up the expedition, as being superior in power 
to the princes of their times, and not so much leading the 


suitors of Helen bound by the oaths of Tyndareus ; i.e. 1 am. 
42" 
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of opinion that Agamemnon was able to carry into effect the 
expedition against Troy by his superior power, and not by 
the circumstance that Tyndareus had bound the suitors of 
Helen by an oath to bring her back if she should be borne 
away by force. Agamemnon was the most powerful chief- 
tain of the age, and as such commanded in the Trojan war. 
26 —p. 58, 1.13. Δέγουσι .... καταστῆνα. Arnold and 
Owen understand οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων to mean 
those Peloponnesians who have received the clearest accounts, 
or those who have received the clearest accounts of any Pelo- 
ponnesians. But Thucydides is not speaking of Pelopon- 
nesian authorities ; he is speaking of the traditions relating 
to the early history of the Peloponnesus. | therefore prefer 
to translate, those who have received the clearest accounts 
relating to the Peloponnesians from -those of former times. 
— τὴν ἐπωνομίαν σχεῖν, got the naming of, caused the country to 
be named after himself, Peloponnesus. — καὶ ὕστερον ἔτε μείζω 
ξυνενεχθῆναι. It is a question whether μείζω is a neuter plural, 
and refers to the increase of power in general of the family 
of Pelops. In this case it would mean, and to his. posterity 
still greater power accrued, under the circumstances briefly 
detailed in the subsequent clauses. Blomfield and Owen 
give a personal construction of μείζω, and understand the 
historian to say, and with posterity he {(Pelops) attained unto 
sitll greater estimation. But I think Thucydides is not 
speaking of the general character of Pelops; he is describ- 
ing the increasing influence of his family ; for he immediately 
adds several particulars which contributed to the extension of 
the power of the Pelopidse : Eurystheus committed Mycente 
and his kingdom to Atreus, and finally, the Mycenzeans wish- 
ing him for their king, both on account of their fear of the 
Heracleidw, and because he was himself powerful and had 
won the popular favor, Atreus came into possession of 
Mycenz and the entire kingdom of Eurystheus, who did not 
return ; and thus the Pelopide became more powerful than 
the Perseide. I should therefore translate the words in 
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question, sitll greater power accrued to his descendants. — 
αὐτὸν φεύγοντα τυγχάνειν, that he chanced to be in exile, i. 6. on 
account of the murder of Chrysippus. φεύγειν, to go into 
exile, is constructed with the accusative of the person who 
drives into exile, by the force of its literal signification, to 
flee from. The whole clause therefore means, that, on 
account of the death of Chrysippus, Atreus was banished by 
his father. 

15, 16. τὴν .... ποιήσασθαι, made the expedition, not more 
by favor than by fear; that is, the favor or popularity in 
which his name was held; and the form of expression is 
characteristic of the style of Thucydides, and means that 
fear of his power was the principal influence which brought 
about the confederation of the chiefs in the Trojan war. 

17. προσπαρασχών, having furnished besides ; he not only 
had the largest fleet himself, but, in addition, furnished ships 
to the Arcadians. 

18. ef.... τεκμηριῶσαι, tf he is - suficient, in the general 
judgment, to testify ; τῳ for. τινί, for people in general. The 
meaning is, if the poetical representation of Homer is to be 
regarded as authority for an historical fact. 

19. καὶ .... παράδοσει, and in the transmission of the 
sceptre; in Homer’s description of the transmission of the 
sceptre to Agamemnon from his ancestors. 

24,25. Elxd(ew.... αὐτῆς. And we may judge by this ex- 
pedition of the character of the events which preceded it. 

26-30. Kal.... κατέχει, And because Mycene was small, 
or if any of the cities of that time now appears to be 
insignificant, one cannot — relying on this circumstance as 
a convincing proof — disbelieve that the armament was so 
great as the poets have described, and as the tradition 
prevails ; that is, The circumstance that Mycene, or any 
other city of those times, now appears, judging by its ruins, 
to have been insignificant, is no proof that it really was so. 

Page 59,1.1-4. λειφθείη .. .. εἶναι, and the temples were — 
left, and the foundation of the building, I think there would 
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be great disbelief of their power, in the course of time, in 
the minds of future generations, in comparison with theiz 
fame. 
᾿ς δ, μοίρας. The five divisions of the Peloponnesus here 
spoken of were Laconia, Messenia, Argolis, Achaia, and 
Arcadia. 

6, 7. ὥωυνοικισθείσης, butlt continuously, thickly built. 

10. ᾿Αθηναίων. . . . παθόντων, genitive absolute to express 
a supposed case; if the Athenians were to have this same 
experience, i.e. the same which Sparta, in the preceding 
sentences, was supposed to have had. 

10-12. διπλασίαν .... ἔστιν, tts power would be sup- 
posed, from the outward aspect of the city, to be twice as 
great as it actually is. This supposed case of Thucydides 
has been surprisingly verified by the fortunes of the cities. 
While the remains of Sparta bear but slight testimony to 
her former greatness, those of Athens—the Temple of 
Olympian Zeus, the Theseum, and especially the Propylea, 
the Parthenon, and the other ruins on the Acropolis — are 
on so magnificent a scale, that we naturally imagine the 
former grandeur of the city to have been even more im- 
posing than it really was. 

12 -- 18. Odxow .... ἐνδεεστέρα, It is not therefore reason- 
able to disbelieve, nor to look more to the aspects of the cities 
than their powers, but to consider that that expedition was 
greater than any which had preceded it, but inferior to those 
which are now made; tf, again, we are to believe in the 
poetical representation of Homer here too, — a representation 
which it is natural to suppose he, as a poet, exaggerated and 
embellished, — yet, even taking this representation as correct, 
the expedition appears inferior in magnitude. — μεγίστην τῶν 
πρὸ αὐτῆς, the greatest of those before it, is a classical, but 
somewhat illogical idiom, though imitated by Milton, in de- 
scribing Eve as “the fairest of her daughters.” — καὶ οὕτως, 
even so, i. e. supposing the poetry of Homer to be matter of 
fact. 
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18 πεποίηκε γάρ, for he has represented. 

25. προσκώπους, those at the oar, the oarsmen. 

2°. rav μάλιστα ἐν τέλει, those most in dignity, persons of 
the highest rank. — ἄλλως τε καί. This is a common enough 
idiom ; literally, both otherwise and, and tu be rendered 
especially. 

30. ληῃστικώτερον παρεσκευασμένα, equipped more in the 
private fashion. | 

Page 60,1.1—3. τὰς .... πεμπόμενοι, looking therefore 
to the average between the largest and the smallest ships, not 
many appear to have goné, considering that they were sent in 
common from all Greece. The dative is often used in this 
way, to express the general idea of to one who does so and 80. 
1, 6. in the judgment of him who does so and so, such and 
such would be the fact. 

ὅ--11. Tis....dwopiga. The particle re after τόν has re 
after ἐπειδή for its correlative, and the words from δῆλον to 
ἐτειχίσαντο are parenthetical in sense. The great idea of the 
passage is, that their want of means of support forced them 
to lead thither an army smaller than they otherwise would 
have taken, and only so large as could subsist from the prod- 
ucts of the country to which they were going during the 
war and after they had conquered in battle ; and the proof 
of this, namely, of their expectation to subsist on the products 
of the country, and consequently to remain there for a long . 
time, is the fact of their constructing a wall round their camp ; 
and they do not appear even here to have employed all their 
forces, but to have had recourse to the cultivation of the 
Chersonesus and to piracy, by reason of the scarcity of pro- 
visions. ‘There is a good deal of obscurity in the passage, 
but the explanation just given seems the most natural. 
Another explanation refers the proof contained in the paren- 
thesis to the victory in battle; but building a -wall round 
their camp is no proof of having gained a victory. 

13. τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις, those who for the time being 
were left behind. This use of ἀεί has already been explained. 
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17. of ye. The particle emphasizes the clause ; and the 
sense may be well conveyed by especially when we reflect 
that they. — μέρει τῷ ἀεὶ παρόντι, with the part for the time 
being present. 

22. δηλοῦται... . . φήμης, are shown by facts to be inferior 
to the fame, &c. 

24-26. ᾿Επεὶ... αὐξηθῆναι, Since even after the Trojan 
times Greece continued subject to changes and migrations, 
so as not to increase by remaining quiet. 

28, 29. ἀφ᾽ ὃν... ἔκτιζον, in consequence of which (i. 6. 
feuds), men, being driven out, founded the cities; meaning 
the cities in the Xgean Islands and in Asia Minor, founded 
in consequence of the revolutions following upon the return 
of the princes,—the colonies which rose to great wealth, 
power, and celebrity. They are spoken of as the cities by 
Thucydides, as being well known to his readers without 
further and more precise designation. 

Page 61, 1.4. ὀγδοηκοστῷ eres, in the eightieth year, i. 6. 
after the destruction of Troy. The event spoken of here is 
known as the return of the Heracleidee, who, at the head of 
ἃ body of Dorian invaders, subdued the whole of Pelopon- 
nesus, except Arcadia and Achaia. 

%. “Ἴωνας, the Ionians; i. 6. the colonies in Asia Minor. 

8-- 1]. Ἰταλίας... ἐκτίσθη, but the greater part of Italy 
and Sicily, and some places belonging to the rest of Greece, 
the Peloponnesians (i. 6. the Dorians) settled ; and all these 
regions were setiled subsequently to the Trojan war. — ἔστιν 
ἃ χωρία == τινὰ χωρία. . The part of Southern Italy settled by 
the Greeks was called Μεγάλη Ἑλλάς; or Magna Grecia. The 
arts and civilization of Greece were extensively cultivated -in 
this beautiful region ; and to this day the inhabitants of the 
interior especially show evident traces of their Hellenic 
descent. The same remark applies to Sicily. 

14. τὰ πολλά, to a great extent. — τυραννίδες, tyrannies ; 
i. e. unconstitutional governments of individuals, who raised 
themselves to supreme power by force or fraud. 
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16. ént.... βασιλεῖαι, hereditary royalties with defined 
(or expressed) prerogatives. The regal governments of the 
hereditary families that flourished before and during the 
Trojan war are here referred to. 

16-18. ναυτικά... ἀντείχοντο, Hellas began to furnish 
herself with navies, and they (the Greeks) became addicted 
to the sea. 

19. μεταχειρίσαι .... ναῦς, to change the things pertaining 
to ships ; that is, to alter the style of ship-building. τ τρήρεις, 
λέγονται understood. 

2.2) --24. "Ἔτη .... ἦλθε. Observe the somewhat rude 
structure of this sentence. Literally, It is about three hun- 
dred years to the end of this war, when Ameinocles came to 
the Samians ; i. 6. From the time when Ameinocles came to 
the Samians down to the end of the Peloponnesian war, it is 
about three hundred years. 

25. Κορινθίων πρὸς Κερκυραίους, of the Corinthians with the 
Corcyreans. ‘The war alluded to here is related by He 
rodotos, III. 50 -- 58. 

26. ταύτῃ refers to μάχη. 

Page 62,1. Ὁ. δυνατοί refers to Κορίνθιος ἴῃ ἃ previous 
clause. The situation of Corinth was such, that in the earlier 
times, when the intercourse between different parts of Greece 
was more by land than water, it was the centre of trade 
between the Peloponnesus and the continent, and thus be- 
came wealthy ; a circumstance mentioned by the poets, who 
applied to it the epithet ἀφνειός. 

4--Ἴ. Ἐπειδή .. .. πόλιν, And when the Greeks began to 
navigate more extensively, they (the Corinthians), having 
procured ships, freed the sea from pirates, and, furnishing a 
market both by sea and land, made the city powerful by its 
revenue. Observe the use of ἔσχον, got, got it to be, caused 
the city which they possessed to be mighty, &c. 

8,9. ἐπὶ Kipov.... βασιλεύοντος, in the reign of Cyrus, 
the first king of the Persians. ἐπί, with the genitive of a 
name and a participle, signifies in the time of the person’s 
doing what the participle expresses. 
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17. ταῦτα... . . ὕστερα, later by many generations. 

28—p. 63, 1.2. Spe .... καταστρώματα, and at a late 
period, after Themistocles had persuaded the Athenians, 
being at war with the Ziginetans, and when the barbarian 
was looked for, to build the ships, with which they also 

fought the sea-fights, even these (i. e. the ships) did not yet 
have decks entirely over them, or were not entirely decked. 
Others understand the passage, And ét was not till late that 
Themistocles persuaded the Athenians, &c. 1 think the con- 
struction a little confused ; the general idea being, however, 
that even as late as the time of Themistocles ships were 
built without entire decks. 

4-6. Ἰσχὺν .... ἀρχῇ, Those who gave attentton to them 
(i. e. to the navies) secured to themselves the greater power, 
(literally, according to frequent Thucydidean usage, not the 
smallest power,) by increase (literally, income) of wealth, 
and by dominion over others. 

8. dco. .... χώραν, those who have not territory suffictent. 

11. στρατείας, accusative with ἐξήεσαν below of kindred 
signification. 

13, 14. Οὐ .... ὑπήκοοι, For they did not combine as 
subjects with the greater states.— οὐδ... .. αὐτοί, nor did they, 
speaking generally of the Greeks, or perhaps especially of 
the leading Greeks; i. e. citizens of the most powerful states, 
μέγισται πόλεις. ---- ἀπὸ τὴς tons, 1. Θ. μοίρας, on equal terms, or 
confederating on terms of equality. 

18, 19. xat.... διέστη, and the rest of the Hellenic world 
divided off, in alliance with one or the other party. 

20,21. ᾿Ἐπεγένετο. ... Ἴωσι. The historian is speaking 
in a general way of the hindrances to the progress of the 
Greeks, and especially of the case of the Ionians. — ἄλλοις re 
ἄλλοθι .... καὶ Ἴωσι) to some in one way and to others in 
another, and to the Jonians in the way described in the 
following clauses. Some, as Owen and the Scholiast, con- 
struct Ἴωσε with ἐπεστράτευσε. 

26.° xparév.... νήσους, conquering also the islands ; that 
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is, the islands occupied by lIonians along the coast of Asia 
Minor. 

26-29. Τύραννοι .... ῴκουν, And the tyrants that were 
in the Hellenic cities, providing only for their own interests, 
governed the cities for the most part as safely as they could, 
with reference to their own persons and to the increase of 
their private fortunes. By the tyrants, the historian refers 
to the princes who, after the overthrow of the old Homeric 
hereditary families, rose to power by their talent, or by usur- 
pation and the overthrow of the constituted authorities ; the 
word tyrant having rather an historical than a reproachful 
meaning, at least when first employed to denote an absolute 
ruler; since such rulers as Periander, Polycrates, Peisistra- 
tus, &c. were no more tyrants, in the modern sense of the 
word, than the descendants of Pelops or ‘Theseus. 

Page 64,1.2-5. Ovro.... εἶναι, Thus, from all sides, 
Greece for a long time was restrained from doing any con- 
spicuous act in common, and (compelled) to be less daring 
(than she otherwise might have been) by single cities. ἡ 


HERODOTOS. 


Tuts delightful historian was a native of Halicarnassus, a 
Doric colony in Caria. He was born B.C. 484, as we know 
from the statement of Pamphila, quoted by Gellius, that he 
was fifty-three years old at the beginning of the Pelopon- 
nesian war. Little is known of his early life and educa- 
ion; but it is evident from his works, that he was familiar 
with all the literature then existing in the Greek language, 
and especially with the Homeric poems. He appears to 
have emigrated early to Samos, and then to have returned 
to Halicarnassus, where he assisted in emancipating his 
native city from the tyranny of Lygdamis. After this, he 

43 . 
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withdrew from the conflict of factions which prevailed in 
his native country, and passed the remainder of his life at 
Thurii in Italy. He appears to have been at Athens B. C. 
431, the year that the Peloponnesian war broke out. The 
preparations he made for the composition of his great work 
are thus described in the article upon Herodotos in Smith’s 
Dictionary. | 

‘‘ The most important part of these preparations consisted 
in his travels through Greece and foreign countries, for the 
purpose of making himself acquainted with the world and 
with man, and his customs and manners. We may safely 
believe that these preparations occupied the time from his 
twentieth or twenty-fifth year until he settled at Rhegium. 
His work, however, is not an account of travels, but the 
mature fruit of his vast personal experience by land and by 
sea, and of his unwearied inquiries which he made every- 
where. He, in fact, nowhere mentions his travels and ad- 
ventures, except for the purpose of establishing the truth of 
what he says ; and he is so free from the ordinary vanity of 
travellers, that, instead of acting a prominent part in his work, 
he very seldom appears at all in it. Hence it is impossible 
for us to give anything like an accurate chronological succes- 
sion of his travels. ‘The minute account which Larcher has 
made up is little more than a fiction, and is devoid of all 
foundation. In Greece Proper, and on the coasts of Asia 
Minor, there is scarcely any place of importance with which 
he is not perfectly familiar from his own observation, and 
where he did not make inquiries respecting this or that par- 
ticular point; we may mention moré especially the oracular 
places, such as Dodona and Delphi. In many places of 
Greece, such as Samos, Athens, Corinth, and Thebes, he 
seems to have made a rather long stay. The places where 
the great battles had been fought between the Greeks and 
barbarians, as Marathon, Thermopyle, Salamis, and Plate, 
were well known to him, and on the whole route which 
Xerxes and his army took on their march from the Helle- 
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spont to Athens, there was probably not a place which he had 
not seen with his own eyes. He also visited most of the 
Greek islands, not only in the A¢gean, but even those in the 
west of Greece, such as Zacynthus. As for his travels in 
foreign countries, we know that he sailed through the Hel- 
lespont, the Propontis, and crossed the Euxine in both 
directions ; with the Palus Mzotis he was but imperfectly 
acquainted, for he asserts that it is only a little smaller 
than the Euxine. He further visited Thrace (11. 103) and 
Scythia (iv. 76, 81). The interior of Asia Minor, especially 
Lydia, is well known to him, and so is also Phaenicia. He 
visited Tyre for the special purpose of obtaining information 
respecting the worship of Heracles ; previous to this he had 
been in Egypt, for it was in Egypt that his curiosity respect- 
ing Eferacles had been excited. What Herodotos has done 
for the history of Egypt surpasses in importance everything 
that was written in ancient times upon that country, although 
his account of it forms only an episode in his work. There 
Is no reason for supposing that he made himself acquainted 
with the Egyptian language, which was, in fact, scarcely 
necessary, on account of the numerous Greek settlers in 
Egypt, as well as on account of that large class of persons 
who made it their business to act as interpreters between the 
Egyptians and Greeks ; and it appears that Herodotos was 
accompanied by one of those interpreters. He travelled to 
the south of Egypt as far as Elephantine, everywhere form- 
ing connections with the priests, and gathering information 
upon the early history of the country and its relations to 
Greece. He saw with his own eyes all the wonders of 
Egypt, and the accuracy of his observations and descriptions 
still excites the astonishment of travellers in that country. 
The time at which he visited Egypt may be determined with 
tolerable accuracy. He was there shortly after the defeat 
of Inarus by the Persian general, Megabyzus, which happened 
in B. Ὁ. 456; for he saw the battle-field still covered with the 
bones and skulls of the slain (iii. 12), so that his visit to 
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Egypt may be ascribed to about B.C. 450. From Egypt he 
appears to have made excursions to the east into Arabia, and 
to the west into Libya, certainly as far as Cyrene, which is 
well known to him (ii. 96). It is not impossible that he 
may even have visited Carthage, at least he speaks of infor- 
mation which he had received from Carthaginians (iv. 43, 
195, 196), though it may be also that he conversed with 
individual Carthaginians whom he met on his travels. From 
Egypt he crossed over by sea to Tyre, and visited Palzstine ; 
that he saw the rivers Euphrates and Tigris and the city of 
Babylon, is quite certain (i. 178, &c., 193). From thence 
he seems to have travelled northward, for he saw the town of 
Ecbatana, which reminded him of Athens (i. 98). There 
can be little doubt that he visited Susa also, but we cannot 
trace him further into the interior of Asia. His desire to 
increase his knowledge by travelling does not appear to have 
subsided even in his old age, for it would seem that during 
his residence at Thurii he visited several of the Greek settle- 
ment εἶ. Southern ialy ond Sicily, though his knowledge of 
the West of Europe was very limited, for he strangely calls 
Sardinia the greatest of all islands (1. 170, νυ. 106, vi. 2). 
From what he had collected and seen during his travels, 
Herodotos was led to form his peculiar views about the earth, 
its form, climates, and inhabitants ; but for discussions on this 
topic we must refer the reader to some of the works men- 
tioned at the end of this article. Notwithstanding all the 
wonders and charms of foreign countries, the beauties of his 
own native land, and its free institutions, appear never to 
have been effaced from his mind. 

«Α second source from which Herodotos drew his infor- 
mation was the literature of his country, especially the 
poetical portion, for prose had not yet been cultivated very 
extensively. With the poems of Homer and Hesiod he was 
perfectly familiar, though he attributed less historical im- 
portance to them than might have been expected. He placed 
them about 400 years before his own time, and makes the 
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paradoxical assertion, that they had made the theogony of the 
Greeks, which cannot mean anything else than that those 
poets, more especially Hesiod, collected the numerous local 
traditions about the gods, and arranged them in a certain 
order and system, which afterwards became established in 
Greece as national traditions. He was also acquainted with 
the poetry of Alceus, Sappho, Simonides, AZschylus, and 
Pindar. He further derived assistance from the Arimaspeia, 
an epic poem of Aristeas, and from the works of the logog- 
raphers who had preceded him, such as Hecatzus, though 
he wrote with perfect independence of them, and occasion- 
ally corrected mistakes which they had committed ; but his 
main sources, after all, were his own investigations and ob- 
servations.” 

On the character of the work, we quote from the same 
article the following excellent observations. 

‘‘ The whole work is pervaded by a profoundly religious 
idea, which distinguishes Herodotos from a!l the other Greek 
historians. This idea is a strong belief in a divine power 
existing apart and independent of man and nature, which 
assigns to every being its sphere. This sphere no one is 
allowed to transgress without disturbing the order which has 
existed from the beginning, in the moral world no less than 
in the physical; and by disturbing this order man brings 
about his own destruction. This divine power is, in the 
opinion of Herodotos, the cause of all external events, though 
he does not deny the free activity of man, or establish a 
blind law of fate or necessity. The divine power with him 
1s rather the manifestation of eternal justice, which keeps all 
things in a proper equilibrium, assigns to each being its path, 
and keeps it within its bounds. Where it punishes over- 
weening haughtiness and insolence, it assumes the character 
of the divine Nemesis, and nowhere in history had Nemesis 
overtaken and chastised the offender more obviously than in 
the contest between Greece and Asia. When Herodotos 


speaks of the envy of the gods, as he often does, we must 
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understand this divme Nemesis, who appears sooner or later to 
pursue or destroy him who, in frivolous insolence and conceit, 
raises himself above his proper sphere. Herodotos everywhere 
shows the most profound reverence for everything which he 
conceives as divine, and rarely ventures to express an opinion 
on what he considers a sacred or religious mystery, though 
now and then he cannot refrain from expressing a doubt in 
regard to the correctness of the popular belief of his country- 
men, generally owing to the influence which the Egyptian 
priests had exercised on his mind ; but in general his good 
sense and sagacity were too strong to allow him to be misled 
by vulgar notions and errors. 

“ There are certain prejudices of which some of the best 
modern critics are not quite free: one writer asserts that 
Herodotos wrote to amuse his hearers, rather than with the 
higher objects of an historian, such as Thucydides ; another 
says that he was inordinately partial towards his own country- 
men, without possessing a proper knowledge of and regard 
for what had been accomplished by barbarians. To refute 
such errors, it 18 only necessary to read his work with an 
unbiased mind. That his work is more amusing than those 
of other historians arises from the simple, unaffected, and 
childlike mode of narration; features which are peculiar, 
more or less, to all early historians. Herodotos further saw 
and acknowledged what was good and noble wherever it 
appeared ; for he nowhere shows any hatred of the Persians, 
nor of any among the Greeks: he praises and blames the 
one as well as the other, whenever, in his judgment, they 
deserve it. It would be vain indeed to deny that Herodotos 
was to a certain extent credulous, and related things with- 
out putting to himself the question as to whether they were 
possible at all or not. His political knowledge, and his ac- 
quaintance with the laws of nature, were equally deficient ; 
and owing to these deficiencies, he frequently does not rise 
above the rank of a mere story-teller, a title which Aristotle 
(De Animal. Gener. iii. 5) bestows upon him. But, not- 
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withstanding all this, it is evident that he had formed a high 
notion of the dignity of history; and in order to realize his 
idea, he exerted all his powers, and cheerfully went through 
more difficult and laborious preparations than any other his- 
torian either before or after him. The charge of his having 
flattered the Athenians was brought against Herodotos by 
some of the ancients, but is totally unfounded ; he only does 
justice to the Athenians, by saying that they were the first who 
had courage and patriotism enough to face the barbarian invad- 
ers (vi. 112), and that thus they became the deliverers of all 
Greece ; but he is very far from approving of their conduct 
on every occasion ; and throughout his account of the Persian 
war, he shows the most upright conduct, and the sincerest 
love of truth. On the whole, in order to form a fair judg- 
ment of the historical value of the work of Herodotos, we 
must distinguish between those parts in which he speaks from 
his own observation, or gives the results of his own investi- 
gations, and those in which he merely repeats what he was 
told by priests, interpreters, guides, and the like. In the 
latter case he undoubtedly was often deceived ; but he never 
intrudes such reports as anything more than they really are; 
and, under the influence of his natural good sense, he very 
frequently cautions his readers by some such remark as “1 
know this only from hearsay,” or “1 have been told so, but 
do not believe it.” ‘The same caution should guide us in his 
account of the early history of the Greeks, on which he 
touches only in episodes, for he is generally satisfied with 
some one tradition, without entering into any critical exami- 
nation or comparison with other traditions, which he silently 
rejects. But wherever he speaks from his own observation, 
Herodotos is a real model of truthfulness and accuracy ; and 
the more those countries of which he speaks have been ex- 
plored by modern travellers, the more firmly has his authority 
been established. There is scarcely a traveller that goes to 
Egypt, the East, or Greece, that does not bring back a num- 
ber of facts which place the accuracy of the accounts of 
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Herodotos in the most brilliant light: many things which 
used to be laughed at as impossible or paradoxical are found 
to be strictly in accordance with truth. 

‘© The dialect in which Herodotos wrote is the Ionic, inter- 
mixed with epic or poetical expressions, and sometimes even 
with Attic and Doric forms. This peculiarity of the language 
called forth a number of lexicographical works of learned 
grammarians, all of which are lost, with the exception of a 
few remnants in the Homeric glosses (λέξει). The excel- 
lences of his style do not consist in any artistic or melodious 
structure of his sentences, but in the antique and epic color- 
ing, the transparent clearness, the lively flow of his narrative, 
the natural and unaffected gracefulness, and the occasional 
signs of carelessness. ‘There is perhaps no work in the 
whole range of ancient literature which so closely resembles 
a familiar and homely oral narration as that of Herodotos. 
Its reader cannot help feeling as though he was listening to 
an old man, who, from the inexhaustible stores of his knowl- 
edge and experience, tells his stories with that single-hearted 
simplicity and naiveté which are the marks and indications 
of a truthful spirit. ‘That which charms the reader of 
Herodotos,’ says Dahlmann, ‘is that childlike simplicity of 
heart which is ever the companion of an incorruptible love 
of truth, and that happy and winning style which cannot be 
attained by any art or pathetic excitement, and is found only 
where manners are true to nature ; for while other pleasing 
discourses of men roll along like torrents, and noisily hurry 
through their short existence, the silver stream of his words 
flows on without concern, sure of its immortal source, every- 
where pure and transparent, whether it be shallow or deep ; 
and the fear of ridicule which sways the whole world affects 
not the sublime simplicity of his mind.’ ” 

It is unknown at what age Herodotos died. The latest 


"~._event alluded to in his history belongs to the year B.C. 408, 


when he was seventy-seven years old; and it is probable that 
he died at Thurii, as Suidas states. 


— So 
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The following extracts contain the principal passages in 
his account of the wars of the Greeks and Persians. 

Herodotos, though a Dorian by birth, selected the Ionic 
dialect as a fitting language for his history. This dialect, as 
its name imports, was the native speech of the Ionian race, 
who inhabited the northern part of Peloponnesus, Attica, 
many of the islands in the AXgean Sea, as the -Cyclades, 
Chios, Samos, and many of the cities along the western 
coast of Asia Minor, lying between AZolia on the north and 
Doris on the south. In the historical times Athens was 
generally recognized as the head of the Ionian states, and 
exercised the hegemony, a directorship or qualified sover- 
eignty, over them. The earliest poetical development of 
the Ionic dialect took place in the islands and cities of Asi- 
atic Ionia; and the Homeric poems became at once the 
noblest monument of the genius of the race, and the in- 
approachable model for epic poetry afterwards. The Hesiodic 
poems are composed in the same form of language. With 
some modifications, the Ionic is the dialect of the elegiac poets, 
who followed the epic minstrels. In prose, no writer in the 
Ionic approaches Herodotos; but there was an extensive 
prose literature in this dialect, a great part of which has been 
lost. The Attic dialect is founded on the Ionic, but is better 
suited than its prototype to the general purposes of literature, 
especially philosophy, history, and political eloquence. The 
peculiarities of the Ionic dialect are pointed out in the 
grammars of Kriger, Buttmann, Sophocles, and others; and 
ἃ very convenient synoptical view is presented, in a series of 
tables, by Professor Johnson, in his excellent edition of the 
first book of Herodotos, pp. 64—'75, which see. 

Page 65, 1.1. ᾿Αρισταγόρης, lonic for ᾿Αρισταγόρας. ---- Ἰωνίην 
= Ἰωνίαν. Ι 

2. μεμετιμένος, Ionic for μεθειμένος, from μεθίημι. Perf. 
pass., having been dismissed. 

3. παρὴν és Σάρδις. A common Greek construction of a 
verb of rest with a preposition of motion, was present at 
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Sardis ; came to Sardis, és, and was present in the zity. — 
Σάρδις = Σάρδεις. ---- ᾿Απιγμένον ΞΞΞ ἀφιγμένον. 
ὅ -- 17. καοῖον = ποῖον. ---- ἐθωύμαζε = ἐθαύμαζε. ---- παρεόντων 
(== παρόντων. ---- πρηγμάτων = πραγμάτω». ---- ὁρέων == ὁράων, ὁρῶν. 
— ἀτρεκίην = ἀτρεκίαν, 1. 6. ἀλήθειαν. ---- ἀποστάσιος = ἀποστά- 
σεων. --- τοῦτο .... ‘Apioraydpns, you have stitched this shoe, 
but Aristagoras has put it on.— ὑπό, preposition denoting 
time and the commencement of the time denoted by the word 
with which it is constructed ; early in the succeeding night. — 
bs... . κατεργάσασθαι, who having undertaken to subdue the 
«sland Sardo (Sardinia), the very great island. — ὑπέδυνε ... . 
πολέμου. Here is a construction of ἡγεμονία with two genitives, 
the lead of the Ionians, and the lead of the war; i.e. he 
was aiming at the leadership of the Ionians in the war. 

Page 66,1. 1. νεώτερα πρήσσειν πρήγματα, was attempting a 
revolution. 

2. ἐκ Δαρείου, from Darius ; i. e. that he was the agent of 
Darius. 

3,4. ᾿Ἐνθαῦτα == ἐνταῦθα. ---- elpwredpevos = ἐρωτώμενος. 

6—12. βασιλέος = βασιλέως.---- ἐξεργασμένος = ἐξειργασμένος. 
— αἰτίην = αἰτίαν. ---- σφι == αὐτοῖς. — εἵνεκα == ἕνεκα. 

18 -- 80. ποιεύμενος == ποιούμενος. ----᾿ ᾿Αταρνεΐτεω = ᾿Αταρνεί- 
του, belonging to Atarneus. — βυβλία, letters; i.e. leaves of 
byblus prepared as paper. — προλελεσχηνευμένων, as if nego- 
tiations had taken place with him concerning revolt. — ov διδοῖ 
2.0. Aprapépvei, and he does not give (the letters), but, carrying 
them, places the letters in the hands of Artaphernes. Observe 
the change of tense from the present to the aorist.—‘O 3¢.... 
δοῦναι, And he, having learned all that was going on, directed 
Hermippus to take the letters from Histiaus and give them to 
those to whom he was carrying them, and to give to himself 
the letters in reply, sent back by the Persians to Histiaeus 
— Xior.... δεηθέντος, Chians endeavored to restore to Mi. 
letus, at his request ; he having requested it. — ἄσμενοι, to be 
constructed with ἀπαλλαχθέντες, glad of having got rid of.— 
δέκεσθαι == δέχεσθαι. ---- χώρην = χώραν. ---- ola .... γευσάμενοι, 








ΟῚ HERODOTOS. 515 


as having tasted of liberty. — ἐπειρᾶτο κατιών. The construc- 
tion of πειρᾶσθαι with participles of other verbs is like the 
English he tried coming back, attempted to get himself 
restored. — rev == τινός. 

Page 67,1. 1-8. ἀπικνέεται == ἀφικνεῖται. ---- οὐ .... νέας, 
for he did not succeed in persuading the Chians to give him 
ships ; literally, he did not persuade the Chians so as to give 
him ships. Matthie, Gr. Gr., p. 915, remarks that ὥστε is 
very frequent after πείθειν, and cites this passage. The effect 
of the particle seems to be, to express more positively a 
result ; 1. 6. οὐκ ἔπειθε δοῦναι, he did not persuade io give, 
may mean either he did not attempt to persuade, or he did 
not succeed in persuading ; but with ὥστε it can have only 
the latter meaning. In the next clause, the aorist ἔπεισε 
makes it unnecessary to supply ὥστε, the tense itself stating 
the fact as historical. — πληρώσαντες, having manned. — éx- 
πλωούσας == ἐκπλεούσας. ---- ὅσοι, though grammatically refer- 
ring to the ships, is a construction according to the sense, and 
so refers, in fact, to the men on board the ships. 

10-30. πολλός == πολύς. --- προσδόκιμος, looked for, ex- 
pected to arrive. — Συστραφέντες, having united their forces. 
—mepl .... ποιησάμενοι, considering of less account. — ᾧοί- 
νικες. Bahr remarks, that “the Phoenicians were in every 
age most hostile to the Greeks, especially to the Ionians, 
doubtless on account of trade, in which the Ionians so far 
excelled as to be more than a match for the Phenicians. It 
is, therefore, not at all surprising that the Phoenicians were 
very ready for any enterprise by which they hoped to lessen 
the power of the lonians.”” — ἔπεμπον .... Πανιώνιον, they sent 
delegates of their own number to the Panionion ; i. 6. to the 
common council of the Jonian states. — éofe .... Μιλήτου, 
they resolved not to assemble a land force to encounter the 
Persians, and that the Milesians should themselves defend 
the walls; but to man a fleet, not leaving behind a single 
ship ; and, having manned it, to assemble as soon as possible 
at Ladé to defend Miletus by sea. — ἐπὶ τὴ πόλι, near the city. 





516 NOTES. Θ 


—ot.... νέμονται, those Zolians who inhabit Lesbos. Les- 
bos was one of the principal islands occupied by the Ionian 
race. — Ἐἴχοντο δὲ τούτων, were next to these. ἔχεσθαι with 
the genitive case, to be attached to, to hold by, and so to be 
next to, or very near to. The following passage describes 
the order in which the ships of the several confederate states 
were arranged in the line. 

Page 68, 1.11. ἀπίκατο, had come, plup. lonic for ἀφιγμέ- 
νοι ἦσαν. 

13. Ἰάδων, from “Ids, 1. an Jonian woman, 2. used as an 
adjective in the feminine, Jontan. 

14. μὴ οὐ, lest not. 

20. καταλυθέντες, broken down, i. 6. overthrown. 

23. τις ὑμέων, some one of you, in the sense of every one 
of you. The indefinite pronoun often has this enlarged 
meaning. 

29. πειράσθω ἀποσχίζων, iry separating. 

30. of .... ἐλεύσονται, literally, and they will, at ail 
events, go through battle, they are determined to try the 
issue of war. 

Page 69,1. 2. ἑσσωθέντες, Ionic for ἡττηθέντες. ---- ἐξανδρα- 


ποδιεῦνται, they will be reduced to slavery ; middle in a pas- — 


sive sense ; or perhaps, as in most other similar sentences, 
where the future middle is apparently employed in a passive 
sense, there is a reflexive shade of meaning ; — they will, by 
their own fault, be reduced to slavery. 

7. τούς, Ionic pronoun for ois. 

8. ἀγνωμοσύνῃ διεχρέωντο, they persisted with obstinacy, 
they refused to listen, regardless of consequences. 

15. Ἐπὶ. . . . πρήγματα. <A proverbial expression, as old 
as Homer (Il. X. 173), Our affairs stand upon a razor’s 
edge; i. e. they are now at a most dangerous crisis. 

16, 17. καὶ τούτοισι ὡς δρῃπέτῃσι. All these datives refer 
back to ἡμῖν, and agree with it. This last phrase is an 
additional clause to strengthen the representation : — And that 
too as runaways ; not merely slaves, but fugitive slaves ; that 
will be our lot, if we fail. — 7 = ἤν, τῇ 
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21, 22. οὐδεμίαν .... ἀποστάσιος, 1 have no hope of you, 
that you will not pay to the king the penalty of your revolt. 

24. ὑποδέκομαι, I undertake ; i. 6. I promise. 

27. advdyov .... νέας, leading his ships severally upon the 
horn or wing; that is, one after the other, and not with a 
broad front. 

28. διέκπλοον ποιεύμενος, trying to break the line; mean- 
ing soon to break the line. 

30. ἔχεσκε. The frequentative form, common in Homer, 
and in the later Ionic. 

Page 70, |. 2. ἐποίευν τὸ κελευόμενον, obeyed orders. 

3. ola.... πόνων, as being inexperienced in such toils. 

11. ἐπίδοξοι εἶσι, are on the point of suffering the same, 
or are in expectation that they will experience the same. 

19. ἀναπειρᾶσθαι, to exercise ; literally, to make trial. 

24. ἐκ τῶν Ἰώνων, on the part of the Ionians. 

25, 26. ἀδύνατα .... ὑπερβαλέσθαι, literally, that the king’s 
affairs (i. 6. his power, or forces) were impossible to over- 
come ; that is, it was impossible to conquer the king’s forces. 
The idioms of the English and the Greek are alike in such 
constructions as this. 

27. ei .... Δαρεῖον. The construction here is like that of 
νικᾶν τινὰ μάχην, to conquer one in battle ;—if they should 
conquer Darius in the present armament. 

30. περιποιῆσαι, to secure or save. 

Page 71,1. 6, 7. ἀντανῆγον, led out against. They drew 
out the fleet in the same order, ἐπὶ κέρας. 

13. ἐκ τῆς τάξιος, from the line ; from the battle. 

Ι6-- 18. 13....dyopy. The practice of recording pub- 
lic services on columns, or slabs of marble, was common in 
the Greek states. Many such are still found on the Acropolis 
at Athens. It was also common to add the father’s name to 
that of the subject of an honorary inscription. This Herodo- 
tos expresses by πατρόθεν. Herodotos adds, as of his own 
knowledge, that the column still stood in the agora of Samos 
in his day. 

44 
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22. περιέφθησαν, from περιέπω, to treat well, or ill. 

25. λογάδας, picked men. 

Page 72,1. 2. ἀδύνατοι, disabled. 

7,8. wat... . θεσμοφορίων, the Thesmophoria being cele- 
brated there by the women. They arrived at the moment of 
the celebration of the Thesmophoria by the women there. 
This festival was held in most of the states of Ionic origin. 

19. ληϊστὴς κατεστήκεε, he became a robber, or plunderer ; 
i. e. a sort of privateer. 

25. ἠνδραποδίσαντο τὴν πόλιν, they enslaved the city; they 
reduced the inhabitants of the city to slavery. 

29, 30. τὸ μὲν. ... Μιλησίους, part relating to the Argives 
themselves, and the supplement the oracle gave in response 
to be applicable to the Milesians. 

Page 73,1. 1,2. rotro.... λόγου, this part of the narra- 
tive. 

6. κομήταις, long-haired, under which designation the 
Persians are intended. 

7. Διδύμοις = ἐν Διδύμοις. The name of a place where 
was the sanctuary of Didymean Apollo, consulted by the 
Jonians and /Eolians. 

17. Ἐρυθρῇ. By the Red Sea here is meant the Persian 
Gulf. 

25, 26. πάντες... . κεφαλάς, all, from youth up, shaved 
their heads, as a sign of mourning. 

28. ἀλλήλῃσι ἐξεινώθησαν, were in friendly relations with 
one another. It seems that an extensive commercial inter- 
course was carried on between these states. One of the most 

᾿ esteemed articles of their trade was the famous Milesian wool. 

29. ὑπεραχθεσθέντες. The effect of the action indicated 
by a verb is often expressed by a participle agreeing with 
the subject of the verb. The Athenians showed that they 
were greatly grieved. The datives, τῇ re ἄλλῃ, and Φρυνίχῳ 
on the following page, describe the manner in which they 
exhibited their grief. The anecdote which follows (p. 74, 
1. 2-4) is celebrated in the history of the Athenian drama. 
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Bahr remarks, in substance, that the Athenians, though pas- 
sionately fond of dramatic entertainments, yet required the 
tragic poet to observe a certain moderation in exciting the 
affections and feelings; and considered him worthy of pun- 
ishment, if he transgressed the limits, especially on a subject 
which was not to the honor of the Athenian people. 

Page 74, 1.4. μηκέτι . « . . δράματι, that no one should use 
this action; i. e. that no poet should for the future bring 
forward a tragedy on this subject. It was not generally the 
custom at Athens to represent the same piece again, unless 
it had been unsuccessful in obtaining the dramatic prize ; for 
the dramatic literature of Athens was produced under the 
form of competition for prizes, determined after the repre- 
sentation by a board of judges appointed by the public au- 
thorities. . 

Page 75, 1. 1. ὑποχείρια, under the hand ; i. 6. subject to. 

4. τείχεα, walls; i. 6. fortresses. 

5. πέρηθεν, beyond, the other side of the Hellespont. 

10. τράπονται == τρέπονται. 

11. νείμαντες, having consumed. 

Page 76,]. 1, Φ. οὐδὲν .... Ἴωσι, nothing more than these 
things (i. 6. the things previously related) took place tending 
to strife with the Ionians. 

6,7. ta .... ἄγοιεν, that they would settle their disputes 
by judicial decision, and not plunder each other. 

12. ἐτάχθησαν, were assessed. 

15. καταλελυμένων, having been removed from command. 

Page 77, 1.7, 8. τοῖσι . . . . Ἑλλήνων, to those of the 
Greeks who do not accept the story, who doubt it. Herodo- 
tos implies that the statement he is about to make is discred- 
ited by some of the Greeks; either those to whom he had 
read it, or those with whom he had discussed the point, while 
making the investigations on which the history is founded. 

8-10. Περσέων .. .. Πέρσας, that Otanes set forth (or 
expressed) the opinion to the Seven of the Persians, that the 
Persians ought to be under a democratic government. The 
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Seven of the Persians appear to have been the heads of the 
tribes of which the Persian kingdom consisted. 

13. χρῆμα πολλὸν νεῶν, a great matter of ships, i. 6. a 
great number, or a strong force. πολλόν for πολύ. 

16. éwi.... ᾿Αθήνας, against Eretria and Athens; these 
cities having sent aid to the insurgent Ionians. 

17. πρόσχημα... .. στόλου, the pretext (or professed object) 
of the armament. 

19, 20. τοῦτο μὲν .. .. τοῦτο δέ, in the first place .... in 
the second place. 

22. ἐντὸς Μακεδόνων, within the Macedonias; i. 6. between 
Macedonia and Persia. 

24. twd.... ἥπειρον, under the continent ; i. 6. coasting 
close along the shore of the continent. 

25. τὸν ΓΛθων περιέβαλλον, they endeavored to round Athos. 
This region was, and is, one of the most dangerous on the 
coasts of Greece for navigation. 

29. κατὰ τριηκοσίας, about three hundred. 

Page 78,1. 1. θηριωδεστάτης. In several other places this 
adjective is similarly used by Herodotos, as applied to the sea. 

Page 79, 1.3. Διέπεμπε ὧν, Sent round, therefore. 

4,5. γὴν τε καὶ ὕδωρ, earth and water. With the Persians, 
11 was a solemn formula to demand of those whom they were 
about to attack, with the purpose of subjecting them to their 

‘power, earth and water. Compliance with the demand was 
an act of submission ; refusal was equivalent to declaring a 
resolution to resist. 

7. μακράς, long ships, or ships of war.. 

10. προΐσχετο αἰτέων, brought forward by way of demand, 
demanded. 

11, ἀπικοίατο == ἀφίκοιντο. 

18. καὶ δὴ καί, and especially. ‘These particles, so com- 
bined, are used to single out a clause as having peculiar em- 
phasis and importance. 

14, 15. doxdovres.... δεδωκέναι, thinking the Ziginetans 
had given earth and water to the Persians, from hostility to 
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themselves ; ἐπὶ σφίσι ἔχοντας, having a purpose against them. 
There is no ¢mesis here, as is sometimes supposed. ἐπέχειν 
τινί, means to atiack ; ἔχειν ἐπὶ rei means to have views 
against. 

Page 80, 1.6. ἐπειρᾶτο συλλαμβάνων, tried arresting, en- 
deavored to arrest. : 

8,9. χαίροντα, with impunity ; literally, rejoicing. 

10. ἀναγνωσθέντα. χρήμασι, induced by money ; hired. 

11. τῷ ἑτέρῳ βασιλέϊ, the other of the two kings. The 
royalty of Sparta was double-headed, the two kings repre- 
senting the two branches of the Heracleide, viz. the Eu- 
rysthenide and the Proclide. 

15. καταχάλκοι, x.r.r. The reply refers to the name 
Kpios, which signifies a ram: arm your horns with brass, as 
about to meet with a great misfortune. 

19. ὑποδεεστέρης, inferior ; in what respect inferior is ex- 
plained by the following sentence. 

Page 81,1. 4. προσκατημένων, Ionic for προσκαϑημένων, Sit. 
ting down by; watching their opportunity to influence the 
king, by inflaming his resentments against the Athenians. 

8. παραλύει, he dismisses, 

9. ἀποδέξας = ἀποδείξας, having appointed. 

12, 13. ἐντειλάμενος .... ἀνδράποδα, he dismissed them with 
his commands, that, having enslaved Athens and Eretria, 
they should bring the slaves into his presence. 

23, 24. ob.... νέας, they did not guide the ships along 
the coast. 

Page 82,1. 3. ποιεύμενοι... «. κομιδήν, making their passage 
this way. 

4. πρὸς δέ, and in addition, 

12. ἀνάγοντο, they set sail. 

17. Ῥηνέῃ, Renea, a small island separated from Delos 
by a narrow strait. 

18. ἄνδρες | ipol, sacred men. The Delians were thus ad- 
dressed, in reference to the temple and worship of Apolle 
and Diana in the island. 

44° 
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19. οὐκ.... ἐμεῦ, having formed wrong opinions against 
me. 
29. Mera.... ἐξαναχθέντα, after he had set sail thence ; 
or, after his having set sail thence, which comes a little 
nearer the participial construction of the Greek. 

30. ἐκινήθη, was moved ; i. e. shaken by an earthquake. 

Page 83,1. 8. κορυφαίων, leaders, in the several cities. 

9. dexés, unlikely, improbable. 

22,23. οὔτε. ... ᾿Αθήνας, and refused to make war upon 
neighboring cities, meaning Eretria and Athens. 

. 24,25. ds... γνώμην, until the Carystians came over to 
the views of the Persians. 

29, 30. τετρακισχιλίους .... τιμωρούς. In Herod. V. 77, 
the event is related, which explains the expression in this 
place. “The Athenians,” says the historian, “ passing over 
to Eubeea, fought a battle with the Chalcidians, and having 
conquered. these also, left four thousand Kleruchi (i. 6. col- 
onists to whom conquered territories were assigned by lot) 
in possession of the land of the Hippobotee (those rich enough 
to maintain a horse). And the wealthy Chalcidians were 
denominated Hippobote.”? On this occasion, then, the 
Athenians directed that the three thousand colonists, among 
whom the estates of the wealthy Chalcidians had been divid- 
ed, should go to the succor of the Eretrians. 

Page 84,1. 2. διφασίας ἰδέας, two different views. 

3,4. ἐκλιπεῖν .... Εὐβοίης, to leave the city, and take 
refuge among the heights of Eubea. The words καὶ φυγεῖν 
may be easily supplied. It may be expressed with sufficient 
clearness, to leave the city for the heights. 

7. édv....rampora. Matthie, Gr. Gr., § 488, remarks, 
‘* Proper names in the singular are often accompanied by the 
adjectives πρῶτος, was, and others, in the neuter plural, as 
predicates, or in apposition,” and illustrates the idiom by a 
variety of examples. ‘Translate, being first, or chief. 

15. ἵππους... ἐξεβάλλοντο, they proceeded to land the 
horses. 











& HERODOTOS. 523 


19. ἐνίκα, the counsel prevailed, not to leave the city. 


21. ἐπὶ... ἡμέρας, τ ΤῸ the space of stx days. 
22, 23. ἄνδρες... . δόκιμοι, men of esteem among the citi- 
zens. 


25, 26. ἀποτιννύμενοι .. . . ἱρῶν, taking revenge for the 
burning of the temples in Sardis. 

26. τοῦτο δέ, correlative expression to τοῦτο μέν ; ἐπ the 
first place ....%n the second place. — ἀνθρώπους, men and 
women, the inhabitants. ἄνθρωπος is of the feminine as well 
as masculine gender. | 

Page 85, |. 2. xarépyovres == καθείργοντες, restraining, 
cooping up. 

5. ἐπιτηδεώτατον .... ἐνιππεῦσαι, the region of Attica best 
fitted for the movements of cavalry ; literally, best fitted to 
ride in. This describes Marathon exactly. The Plain of 
Marathon is about six miles from north to south, and of vary- 
ing width, having the eastern declivities of Pentelicus on the 
west and the sea on the east. It is accessible from Athens 
by three ways, — one leading over a spur of Pentelicus by 
Vrana ; another by Marathona (the name of the modern vil- 
lage); and a third, a more level and an easier route, from 
the southern end of the plain, through the Mesogeea. 

9. στρατηγοὶ δέκα. Among the boards annually elected, 
one of the most important was that of the ten generals, one 
from each of the ten tribes. They appear originally to have 
been clothed with equal power, and in military expeditions 
to have taken command of the army successively. The 
inconveniences of this arrangement could not fail to make 
themselves felt; and accordingly we find, in later periods, 
that one of the body acted as commander of the forces, and 
the others were employed in various administrative functions 
at home. 

9-11. rod .... Ἱπποκράτεος, whose father, Cimon, the son 
of Stesagoras, it had befallen to be banished from Athens by 
᾿ Peisistratus, the son of Hippocrates. κατέλαβε is impersonal. 
φυγεῖν, to go into banishment, also takes an accusative by 
the force of its meaning, to flee from. 
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12. ὄλυμπιάδα ἀνελέσθαι, to gain the Olympic victory ; 
νίκην understood. In the next clause it is expressed. 

20,21. κτείνουσι . ... ἄνδρας, and they killed him near the 
Prytaneum, having concealed men there ; ὑπείσαντες ---- icheé- 
᾿ς gavres, from ὑφίημι. 

22, 23. πέρην .... ὁδοῦ, beyond the road through the so- 

called Cale. One of the suburban demes of Attica bore this 
name. It is placed by topographers generally northwest of 
the city, near the outer Cerameicus. But in the Clouds of 
Aristophanes, they are represented as coming down from 
Parnes (almost due north from the theatre, and in sight look- 
ing from the eastern side of it and along the eastern end of 
the Acropolis) διὰ τῶν Κοίλων, --- through the hollows. It 
seems likely, from the form of the expression, as indicating a 
region well known by that descriptive epithet, that the deme 
of Caele must have been in that direction. Smith, however, 
in his Geographical Dictionary, places it in the valley of the 
Ilissus, south of the city. I cannot help thinking, from an 
inspection of the region, and from this passage in Aristopha- 
nes, that it lay somewhere in that extensive valley or hollow, 
between the city and Mount Parnes, through which the Ce- 
phissus flows, and that the ὁδός referred to by Herodotos was, 
not one of the streets of the city, but a road running through 
the valley, east and west, outside the walls on the north, — 
perhaps the road which Cicero took, when, before entering 
the city, he turned aside to visit the groves of Plato’s Acad- 
emy. At present there are several footways which traverse 
the hollow in the same direction. 

Page 86, 1.2. Χερσονήσῳ, Chersonesus; i. 6. the Thn- 
clan Chersonesus. 

6. διπλόον θάνατον, a double death. In what way he was 
thus exposed is explained in the following sentences. 

12,13. ἐδίωξαν τυραννίδος, prosecuted him for tyranny ; 
i.e. for assuming arbitrary power, in his government of the 
Chersonesus. 

14. ἀπεδέχθη == ἀπεδείχθη, was appointed. 
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18, 19. ἡμεροδρόμον . .. . μελετῶντα, a day-courter, and 
practising this. According to Livy, those who accomplished 
a great distance in a day bore this name. The ancient states 
generally employed many persons of this description to carry 
public messages or despatches. 

21. Βώσαντα = Bonoavra. The construction is the accu- 
sative before the infinitive, in continuous narrative ;— de- 
pendent on ἔλεγε in the preceding clause. 

27 -- 29. i&ptcavro.... ἱλάσκονται, they constructed under 
the Acropolis a shrine of Pan, and from this message they 
propitiate him with annual sacrifices and torchlight. The 
cave still exists where this chapel was made, near the north- 
west corner of the Acropolis. The torchlight was the λαμπα- 
8npopia, mentioned as part of the principal of the great cele- 
brations in Athens ; — a game in which young men ran with 
lighted torches, the object being to carry them unextin- 
guished to the goal. 

Page 87,1. 1,2. δευτεραῖος .... Σπάρτῃ, was in Sparta on 
the second day from the city of Athens ; the distance being 
aot far from one hundred and fifty miles, the exploit of 
Pheidippides was most astonishing. 

4-6. py... . βαρβάρων, and not to look on and see a 
city, the most ancient among the Greeks, subjected to slavery 
by barbarian men. περιϊδεῖν means to look on and see a thing 
done, without interfering to prevent it. It is followed by an 
accusative and a participial construction. 

7. πόλι... ἀσθενεστέρη, and Greece has become weaker 
by one considerable city. νόμον, the law or usage referred 
to, is explained in the following sentences. 

11. ἱσταμένους The month was divided into three por- 
tions, or decades, the first of which was designated by the 
participle ἱστάμενος ; the second, μεσῶν ; and the third, λήγων, 
or some similar word. In the first two, the days were counted 
from the beginning onward ; in the last, they were counted 
from the first of the following month. 

18. ἀνασωσάμενος, having regained. 
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24.- 20. Kal.... ἐώθεες, And ἐξ happened to him, attend- 
ing to these matters, to sneeze and cough with more violence 
than usual. Sneezing was an omen with most ancient na- 
tions; and the customary salutation, when a man sneezes 
now, shows that the notion has not yet wholly disappeared. 
When the additional and rather singular accident of drop- 
ping out one of his teeth happened to the aged Hippias, no 
wonder the old man was alarmed, and read in it his own 
destiny. 

Page 88, 1. 5. τεμένεϊ, tn the ground sacred to Hercules. 
This hero was a special object of worship to the Maratho- 
nians. 

8,9. ἀναιρέατο == ἀνήρηντο, plup. pass. in deponent signi- 
fication: had taken upon themselves. 

14,15. @Oainre .... ἡμέων, for you would be enslaved 
many times before any one heard from you. 

18. o¥.... Πλαταιέων, not so much from good-will to the 
Plateans. 

26. οὐ περιεῖδον, did not permit it. 

28, 29. éav.... redéew, that the Thebans should leave at 
liberty those of the Baotians who were unwilling to contrib- 
ute to the Beotians ; i. 6. the Bosotian league. The cities of 
Beotia, of which Thebes was the most powerful, had a con- 
federacy or league; each state managing its own affairs, 
and the smaller cities yielding a general control to the more 
powerful. 

30. ἐπεθήκαντο, attacked, set upon. ‘The second aorist is 
generally employed in this sense. 

Page 89, 1. 12-15. ἦν yap.... στρατηγοῖσι, for he who 
had drawn the lot by the bean to be polemarch was the elev- 
enth voter: for anctently the Athenians gave the polemarch 
an equal vote with the generals. The polemarch was the 
third of the nine annual archons; and as beans were used in 
qewing the lots for these offices, the words κυάμῳ λαχεῖν be- 
came a common expression for to be appointed to one of 
them. The polemarch appears to have been originally a 
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minister of war, and, as is asserted here, to have had a vote 
with the generals in active service. This is the last time, so 
far as we know, that this officer took the field; his civil 
functions at Athens were to superintend the legal questions 
growing up among foreigners, é&c., and they appear to have 
withdrawn him from the duties of a military commander. 

19. οἷα οὐδέ, such as not even. 

28, 29. τῶν pev,.... συμβαλέειν, some advising to engage, 
and some not to engage. 

Page 90, 1.9, 10. προσκτᾶται, gains over. 

11-15. And afterwards the generals whose opinion was 
in favor of engaging, as each one’s command came round for 
the day, surrendered it to Miltiades ; and he, though ac- 
cepting tt, yet did not give battle, until his own command 
came in turn. 

20,21. ἐξεδέκοντο .... ἀλληλέων, the tribes followed, as 
they were numberetl, in a line one after another. Callima- 
chus, the polemarch, had the right wing; the divisions of 
the army were arranged, then, in the order of the tribes to 
which they belonged, which would seem to have been indi- 
cated by numbers; and finally the Plateean auxiliaries held 
the left wing. 

29. ἐπὶ τάξιας ὀλίγας, few ranks deep. 

Page 91, |. 2. ἀπείθησαν = ἀφείθησαν, were set on, or 
started for the attack. 

8. οὔτε... .. σφι, they having no cavalry. ἵππος, in the 
sense of cavalry, is always feminine. 

18. ἐτετάχατο, had been posted ; plup. pass. 

19. ἐδίωκον .... μεσόγαιαν, pursued them towards the mid- 
land. ‘The Athenians were probably posted at the southern 
extremity of the Plain of Marathon, from which the march 
upon Athens would have been comparatively easy to the 
Persians. The passage this way leads, by the spur of the 
mountains which inclose Marathon, into the interior of Attica, 
still known by the name of Meségea. According to the 
usually received explanations of the order of battle, the 


t 
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Athenian forces were placed along the heights above the 
modern Vrana; but an inspection of the features of the 
place would show that this position of the forces would have 
left undefended the only route to Athens accessible to a 
large body of troops, while defending the paths over the 
mountains which, then as now, were too rough and steep for 
an army to cross. Mr. George Finlay, the historian, has 
written upon this subject with his usual knowledge and 
accuracy. 

Page 92,1. 1. Τὴν . . .. wedéxei, having his hand cut off 
with an axe. 

4. ¢$avaxpovodpeva, having backed water. 

6, 7. βουλόμενοι. ... ἄστν, wishing to get the start of 
she Athenians in arriving at the city. 

7-10. Αἰτίη . .. .« νηυσί, And the charge prevailed that 
they (i. 6. the Persians) conceived this design by a device of 
the Alcmaonide ; for that they (i.e. the Alemwonide) held 
up a shield for the Persians, being now on board their ships. 

11, 12. ὡς ποδῶν εἶχον τάχιστα, at the top of their speed ; 
the gen. constructed with ὡς τάχιστα. 

15. ἄλλῳ Ἡρακληΐῳ, another Heracleion, i. e. another sacred 
enclosure of Heracles. It would appear that there was one 
at Marathon and another in Athens, nearly east of the city, 
in the quarter called Cynosarges. 

16. ὑπεραιωρηθέντες Φαλήρου, lying off Phaleron, which 
was at that time the navy-yard of Athens. 

25, 26. πληγέντα .. . . βληθέντα, stabbed, hit. 

Page 93,1. 1. παραστάτην, his next man. 

12. Δήλιον τὸ Θηβαίων, to Delion, which belongs to the 
Thebans. . 

20. ἐνεῖχέ σφι δεινὸν χόλον, bore against them fierce anger. 
In the following clause, the gen. with ofa expresses the reason 
of the king’s indignation. 

27. τριφασίας ἰδέας, three kinds of substances. 

Page 94,1. 5. βαρέαν == βαρείαν. ---- κατοίκισε == κατῴκισε. 

14. ἐθεήσαντο, they gazed, i. 6. with admiration. 
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SECOND PERSIAN WAR. 


For an excellent summary of the events of this war, see 
Smith’s History of Greece, Chapters XVIII. — XX. 

Page 95, 1. 8. xexapaypévov, irritated. 

7. κατὰ πόλις, city by city. 

10. ἐδονέετο, was tn commotion. — καταλεγομένων, being 
enrolled. 

11. ὡς, with the gen. abs., expresses the ground of an 
action. | | 

Page 96,1. 1,2. ὡς... .. στρατεύεσθαι, that he ought, first 
having appointed a king according to the law of the Per- 
sians, so to make the expedition. 

10. νομιζόμενα etn, it was the established principle or rule ; 
pl. for singular. 

Page 97, 1.2. ὅρμητο --- ὥρμητο. 

15. κατηγήσομαι = καθηγήσομαι. introduce, establish. 

20. ἐπέπουσι, attending to, laboring upon. _ 

Page 98, 1.3. εῆς, Ionic, == ἧς. 

6. τό --- ὅ. 

15. ὑπῆρξαν .... ποιεῦντες, began by doing injustice. 

20. ἀνάρτημαι = ἀνήρτημαι, I am resolved. 

24. ἀποδέξομεν = ἀποδείξομεν. 

Page 99, 1.1. ὑπεξαραιρημένων, having been taken out of 
the way, = ὑπεξηρομένων. 

4. πάντα τινὰ ὑμέων, each one of you. 

8. ἰδιοβουλεύειν, to follow my own will or council. 

18. λέγων ἐπίκεο (€pixeo), have touched upon in your apeecn. 

21. συστροφήν, concourse, collection. 

25. “Iwves....xareovrat, are called Ionians, olians, 
and Dorians. He refers to the three lines of Greek colo- 
nies occupying the western coast of Asia Minor: the oli- 
ans the northernmost, the Ionians the central part, and the 
Dorians the southern and southwestern part. 

Page 100, 1. 12. οὐκ... λόγον, they did not come to the 
point of fighting. ᾿ 

45 
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21,22. ἐκπκιλεήνας, having smoothed over. 

25, 26. τῷ δὴ ἐών, on which, indeed, relying. 

Page 101, 1. 12, 18. καὶ 3)... . ἀμφότερα. In this sen- 
tence, ἃ supposition is put in the form of an historical fact, — 
and, indeed, tt has happened to you to be worsted by land, or 
by sea, or by both; i. e. suppose it to have happened so. This 
is one of the peculiar uses of the aorist tense. 

24. παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι, the Scythians used every effort. 

28. mere dy, would have been finished, 1. 6. ruined. 

30. ἐπ᾽. eyeroba, that the affairs of the king should 
have depended on one man. 

Page 102, 1.4. προσκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ, having care- 
fully examined by yourself. | 

9. εὕρημα εὕρηκε, has had a piece of good luck. 

18, 19. ᾿ἘΕπειχθῆναι πᾶν πρῆγμαι The sentence conveys a 
universal principle, that, in all cases, undue haste produces 
errors, not haste in all things; render, therefore, hurrying in 
any affair brings forth errors. 

Page 103, 1.6. παραβαλλομένων, leaving as hostages. 

17. ἢ σέ ye, an Homeric form. 

18, 19. ἀναγινώσκεις, you advise. 

Page 104, 1. 3,4. τοῖσι ὑπαργμένοισι (ὑπηργμένοισι), by the 
past, i. e. the things that have already been done by them. 

16. οὐ πρῆγμα εἶναι, that it was not for his interest ; liter- 
any, as we say in English, that it was not the thing for him. 

20,21. Μετὰ... Ἑλλάδα, Do you change your opinion, 
and resolve not to march against Greece? The use of μή 
with the infinitive after certain classes of verbs, as those of 
denying, refusing, é&c., is common. In this sentence, the 
construction is on the same principle. 

23. ὁ συγγνωσόμενος, the man wha will approve, or agree 
with. 

29, 30. ἀγχίστροφα βονυλεύομαι, change my view suddenly 

30. dpevav.... οὔ κω ἀνήκω, for I have not yet reached 


‘the full strength of my intellect. 


Page 105, 1. 6. μεταδεδογμένον, neuter, nom. abs., my 1e80- 
lution having been changed. 
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13, 14. rdde.... ἀνασχήσειν, that these things will result 
from it (literally, from them, the plural used for singular). 

29. διαπειλῆσαν, having threatened. 

. 29. ὧδε... .. ταῦτα, that tt would happen in this way, or 
si might be done thus. 

Page 106, 1. 8,9. ra.... σφάλλουσι, both of which, hav- 
tng fallen to thy lot, the intrigues of evtl men thwart. 

18. ἀναίρεο, you chose. 

19. μετιέντι == μεθιέντι, abandoning. 

Page 107,1. 1. ἢ οὐὄ. See Mtt. ᾧ 455: “Since the prep- 
osition after μᾶλλον is negative in sense, οὐ is sometimes used 
after ἢ. It is not likely to appear to me any the more, 
having your robes, than in my own. 

4. ἐς τοσοῦτο... .. ἀνήκει, for it has not come to such a 
point of folly. 

17. λεγόντα οὐδέν, saying nothing, i. 6. nothing to the 
purpose. 

19. κοῖτον ἐποιέετο, went to bed. 

22. ὁ ἀποσπεύδων, the one who dissuades. 

23. ὡς δή, as tf forsooth. 

24. καταπροΐξεαι, shall you escape with impunity. 

25. τὸ χρεόν, the fitting thing. 

29. ἀμβώσας --- ἀναβοήσας, crying out. 

Page 108, 1.8. drpepi{ovra, remaining quiet. 

12. μετατίθεμαι, change my view. 

22. wsapapréero, was getting ready. 

Page 109, 1. 1. ἔτεϊ ἀνομένῳ, at the close of the year, or, 
as the year was waning. 

2-4. dore.... φαίνεσθαι, 80 that that of Darius against 
the Scythians appeared as nothing in comparison with this. 

18.. ἐς πεζόν, for the land army. 

Page 110, 1. 1. οἰκημένον = ὠκημένον. --- Τῇ δὲ τελευτᾷ, and 
where it ends. 

5. ἐς τόν, tn which. 

8. ὥρμητο ποιέειν, attempted to make. 

12. σχοινοτενὲς ποιησάμενοι, having made the arrangement 
in a line. 
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19-2]. ἅτε... . ἀποβήσεσθαι, for inasmuch as they made 
the upper and the lower part of the excavation of the same 
measures, such a result must necessarily happen, literally, 
made the same measures of, &c.; i. 6. the falling in of the 


‘banks. 


26. συνῆγον alei, they kept contracting. 

29. ἀληλεσμένος, ground. 

30. μεγαλοφροσύνης, for pride. This opinion of Herod- 
otos may well be questioned. The digging of the canal 
was a judicious. measure of internal improvement. Of 
course Xerxes expected to retain possession of Greece; 
and if he had done so, the canal would have been a facil- 
ity and ἃ security for his fleets in passing to and fro. It 
is a rather curious fact, that this statement with regard to 
the canal is cited by the Roman satirist Juvenal as a proof 
of the lying character of the Greeks. It proves, however, to 
be only an evidence of Roman ignorance ; for the traces of 
the canal exist to this day, and have been noticed by many 
travellers. It would not be a very serious undertaking to 
clear away the rubbish, and reopen the canal for modern 


_ navigation. 


Page 111, 1.5. ὁμοῦ ἐλαστρευμένας, rowed abreast. 

9. βύβλινα, of papyrus. 

19. ἜΝ τῷ, while. 

28. ὡμίλησαν, entered. 

29. ἀναδιδοῦσι, i. 6. ὕδωρ, send up water, or rise. 

Page 112, 1.3,4. ἐν... ἀνακρέμαται, tn which the skin 
of the Satyr Marsyas is suspended in the city; τῇ refer- 
ring to ἀγορῆς. 

13,14. 17....dprédq, the golden plane-tree and the vine. 
This gift is mentioned by numerous authors, the references 
to whom are given by Bahr, who also cites Von Hammer to 
the effect that this golden tree, or one copied from it, was 
preserved in the palace of the last of the Abassid Caliphs, 
Moteassem, with the addition of golden birds and fruits. 

20-27. “Ewe... . Bios, For as soon as I learned that 
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you were coming down to the Grecian Sea, wishing to give 
you money for the war, I made an investigation, and ascer- 
tained by computation that I had two thousand talents of 
silver, and four hundred myriad (four millions, 4,000,000) 
of gold Daric staters wanting seven thousand. And with 
these I present you; and for myself, there ts a sufficient 
support from my slaves and lands. The fortune of this 
Persian nobleman was enormous. The talent of silver (At- 
tic) was worth about $1,000. The gold Daric was worth 
twenty drachmas, and the drachma about 17 cents. The 
Daric, then, = $ 3.40. 


Two thousand talents of silver, = $2,000,000 


Two millions of gold Darics, 13,576,620 ᾿ 
$ 15,576,620 
Less seven thousand Darics, 23,800 


$ 15,552,820 
Or over fifteen millions and a half of ready money. 

29. ἐξῆλθον, in the ‘sense of leave, is here constructed 
with the accusative. See Mtt. § 379, Obs, 1. 

Page 113, 1.8,9. GAd’.... πεπληρωμένη, but the round sum 
may be filled up by me. 

14. ἐπιτελέα ποιήσας, having transacted the business. 

15. Δλίμνην . « «. γίνονται, a lake from which salt is made ; 
—a, salt lake. 

17-19. ἔπειτα... « . Μαίανδρον, then, at an interval of about 
five stadia, reappearing, it pours into the Meander. 

25. ἐπὶ Kapins, in the direction of Caria. 

28. dvdpes.... ποιεῦσι; workmen manufacture honey out of 
tamarind and wheat. 8npwepyol is used of the makers of 
sweetmeats or artificial honey in Lib. IV. § 199. The tam- 
arind (not tamarisk, as it is generally translated) is the 
Tamarindus Indica, the pulp of which has saccharine matter ; 
and the honey must have been a spccies of confectionery, 
like the γλυκό, so generally used at the present day through- 


out the Eastern world. 
45" 
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29. σπλατάνιστον, the palm-tree. The beauty and grace of 
the Oriental palm-tree are celebrated throughout the East. 
This particular tree is often alluded to. Xerxes embellished 
it with golden ornaments, on account of its beauty ; and left 
in charge of it one of the band of a thousand called the Im- 
mortals. See lian, Var. Hist. Il. 14. 

Page 114, 1. 11. ὡς dé», fut. of ἐλαύνω, as about to 
march. 

16. ἐπὶ XavOlawov, in the time of Xanthippus. 

18, 19. (dra... . διεπασσάλευσαν, they nailed him alive, 
with outstretched arms, on a plank. 

20. ἀθέμιτα ἔρδεσκε, he was accustomed to commit abomt- 
nable acts. 

22. λευκολίνου, of white or bleached flax. 

23. βυβλίνην, of papyrus. 

28. κατεῖναι == καθεῖναι, to let down. 

29, 30. orcyéas.... Ἑλλήσποντον, he despatched branders 
with them to brand the Hellespont. Bahr says the στιγεύς 
was the branding-iron, and Cary adopts this explanation ; 
but the connection, and especially the participle στίξοντας, 
show that the agent, and not the instrument, is intended. 

Page 115, 1.6. ὡς... .. ποταμῷ, as being a treacherous and 
salt river. 

10. Tas δέ, 1. 6. γεφύρας. 

The mode of construction was the following. ‘The first 
bridge, that towards the Euxine Sea, rested on three hundred 
and sixty pentecenters and triremes; and the other, that 
towards the A&gean, on three hundred and fourteen. Both 
lines were arranged so as to head towards the Propontis ; 
and this is the meaning of ἐπικαρσίας, ---- not oblique, as it is 
generally explained. They all lay in the current of the 
Hellespont, κατὰ ῥόον, in order to tighten the strain of the 
cordage. Blakesley justly remarks: ‘It is impossible that 
any person who had ever constructed a pontoon bridge 
should think of mooring vessels, when stability was an ob- 
ject, in any other position than with their heads or sterns in 
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the direction of the current; and it 1s such an erroneous 
assumption which has caused so much difficulty in the un- 
derstanding of this passage.” So far so good; but the com- 
mentator goes on to say, that, “owing to the shape of the 
channel, the set of the current is not in the line of the water, 
but oblique from one shore to the other. A vessel therefore 
laid, as it must be, if it is not soon to be carried away, in the 
line of the current, would be at an angle to the apparent line 
of the shore of the Propontis; it would seem as if not going 
direct up the channel.” This is an entire misapprehension. 
At the place where the bridge was laid, the shore of the Pro- 
pontis (Herodotos says nothing about the Propontis) is not vis- 
ible at all, being twenty or thirty miles off, and therefore there 
can be no reference to the apparent line of the shore of the 
Propontis. The Hellespont flows out of the Propontis in a 
line the general direction of which is southwest; the current 
is from two to four miles an hour, its direction ranging more 
or less from the line of the channel, according to the physical 
formation of the land. But this variation between the line 
of the current and the line of the channel was not a matter 
to excite any particular attention. The general direction of 
the current, flowing at the rate above mentioned, is all that 
Herodotos alludes to. ‘To one who has sailed up the Hel- 
lespont and examined its shores, the description of Herodotos 
is plain enough. Blakesley’s mistake and confusion arise 
from misapprehending the meaning of ἐπικαρσίας, heading 
towards, and from not remembering the distance of the shore 
of the Propontis from the site of the bridge. The ships were 
all heading up stream, towards the Propontis ; but nothing is 
said about their forming an angle with a line twenty or thirty 
miles distant, or with any line at all. The ships would have 
the appearance of being bound for the Euxine Sea; and this 
is all that Herodotos means to say. 

Haying been fastened together, anchors were then cast from 
the northern bridge, on the side of the Pontus, and from the 
southern, on the side towards the west and the Agean, for 
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security against the winds. In three places, a narrow pas- 
sage was left, that small boats might pass into and out of the 
Pontus. This having been done, the cordage — two cables 
of white flax and four of papyrus to each bridge — were 
stretched from shore to shore, and tightened by the wooden 
capstans. The cables were of the same thickness and qual- 
ity, but the linen ones were heavier in proportion. Trunks of 
trees were then sawed as long as the width of the vessels, 
and laid over the cordage and secured there. Over these 
fascines were laid; and over the fascines earth was spread 
and trodden hard, and a railing was built on each side, that 
the beasts of burden might not be frightened by looking over 
into the water. 
In the Life and Travels of Herodotos, by I. T. Wheeler, 
there is a description of the building of the bridges, generally 
correct, but erroneous in one or two particulars. It is said 
(Vol. I. pp. 368, 369): ‘ Each bridge now consisted of a 
line of ships moored from side to side across the strait, having 
their sterns towards the Eurine and their prows towards the 
Aegean, ..... Both bridges ran somewhat obliquely across 
the channel, in order that the current might keep up the 
tension of the cables ; but the bridge nearest. the Aigean ran 
in a much more slanting direction than the other, because, 
owing to the shape of the channel in that part, the set of the 
current is not in the line of water, but oblique from one 
shore to the other.” As to the first assertion, that the sterns 
of the ships were towards the Euxine and the prows to- 
wards the Augean, it is in direct contradiction to Herodotos, 
and would make a very absurd arrangement. Common 
sense would dictate to the builders the necessity of placing 
against the current the end which would present the smallest 
resisting surface, i.e. the prow; and the rudder would cause 
no little embarrassment, if the stern were against the current ; 
while, in the direction of the current, it would be useful in 
steadying the vessel. There is no authority for the state- 
ments in the second sentence, that the bridges ran obliquely 
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across the channel, and that the bridge nearest the AEgean 
ran more obliquely than the other. In the second volume of 
the Travels in Albania by Lord Broughton (Hobhouse), pp. 
192, 193, new edition, the points from which the bridges ex- 
tended on both sides are well determined. ‘‘ Sestos,” says the 
well-informed traveller, “was not opposite to the Asiatic 
town, nor was the Hellespont in this place called the Straits 
of Sestos and Abydos, but the Straits of Abydos. Sestos was 
so much nearer the Propontis than the other town, that the 
ports of the two places were thirty stadia, more than three 
miles and a half, from each other...... The Thracian side 
of the strait, immediately opposite to Nagara, is a strip of 
stony shore projecting from between two high cliffs; and to 
this spot, it seems, the European extremity of Xerxes’ bridges 
must have been applied; for the height of the neighboring 
cliffs would have prevented the Persian monarch from ad- 
justing them to any other position. There is certainly some 
ground to believe this to have been the exact point of the 
shore, called from that circumstance Apobathra ; since there 
is, within any probable distance, no other flat land on the 
Thracian side, except at the bottom of deep bays, the choice 
of which would have doubled the width of the passage...... 
The bridges were on the Propontic side of Abydos, but on 
the opposite quarter of Sestos; that is to say, they were 
on the coasts between the two cities, but nearer to the first 
than to the last; and supposing the few ruins before men- 
tioned, about a mile from Nagara, to belong to Abydos, that 
point answers sufficiently to the spot on the Asiatic coast to 
which the pontoons were affixed.” 

Page 116, 1.8—10. χυτοί, piles or moles, which were run 
out at both mouths of the canal, to prevent their being 
choked up by accumulations of sand. 

18 -- 22. ᾿Ὡρμημένῳ. .. « ἔλασιν. The description of the 
eclipse of the sun, and its effects, is very striking ; but there 
are some difficulties about the facts. Bahr quotes the astron- 
omors to the effect that there was an eclipse of the ‘sun 
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in the spring of 3. c. 481, visible in Asia Minor, and another 
m the autumn of B. c. 479, whereas the expedition of Xerxes 
belongs to Β. c. 480. He offers no solution of the difficulty, 
but supposes Herodotos to have related the occurrence as he 
heard it; and as to the discrepancy of a year, he remarks 
that much greater discrepancies are now found in the history 
of transactions related with perfect good faith. Blakesley 
supposes that later traditions connected the eclipse of B. c. 
481 with the transit of Xerxes in 480, since it is quite impos- 
sible to reconcile the passage of the army in the year 481 
with the general chronology of the history of Herodotos. 
Clinton takes a somewhat different view. It does not seem 
very probable that, in the comparatively short time between 
the march of the Persians and the investigations of Herodo- 
tos, a fictitious story of the consultation of the Magi, and their 
interpretation of the eclipse in direct application to the inva- 
sion of Greece, could have taken the place of the true history. 
It seems more likely that some other mistake should have 
been made, and the connection between the phenomenon, 
whatever it was, and the march, may be preserved. In the 
Transactions of the Royal Society of London for 1853, pp. 
179 — 200, there is a paper by Professor Airy, Astronomer 
Royal, on “‘ The Eclipses of Agathocles, Thales, and Xerxes.” 
He examines this passage in Herodotos, and then compares 
the elements of the eclipse which occurred in the morning 
of the 19th of April, Β. c. 481; “the only solar eclipse,” 
he justly remarks, ‘“‘ which it is worth while even to examine.” 
According to his computation, “ it will be found that there 
could not be even a partial eclipse for Sardes; the whole 
penumbra having entered completely upon the earth before 
sunrise at Sardes.” This eclipse, then, must be set wholly 
out of the question. I quote part of a paragraph from the 
paper of Mr. Airy, who endeavors to show the possibility of 
=, referring the account to some other phenomenon. “ First, I 
cannot doubt that there was something unusual and alarm- 
Ne the solemn consultation of the Magi by Xerxes seems 


~~ 
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to have been a matter of notoriety. Secondly, Herodotos 
repeatedly expresses himself doubtful in matters of detail 
which occurred during the movements of Xerxes on the 
eastern side of the AEgean Sea. Thirdly, the notion that the 
Sun was the peculiar divinity of the Greeks, and the Moon 
that of the Persians, is entirely opposed to all that we know 
of the religious ideas of the Persians generally, and of Xerxes 
in particular. For instance, when Xerxes was preparing to 
cross the Hellespont, he waited for the rising of the sun, and 
then addressed to the sun his prayers for success. The 
Greeks, however, appear to have attached great impor- 
tance to the appearance of the moon, as is evident from their 
terror, and its calamitous consequences, at the lunar eclipse 
in the Syracusan war (Thucydides, Lib. VII.). The reply of 
the Magi, therefore, which, as given by Herodotos, is on the 
face of it absurd, would seem to be much more plausible if 
we suppose that the information received by Herodotos was 
wrong in one particular, and that the observation in question 
was an eclipse of the moon instead of the sun.” 

The learned astronomer then proceeds to show that there 
was an eclipse of the moon on the morning of the 14th of 
March, 8. c. 479, which corresponds sufficiently to the cir- 
cumstances of the history. He gives the elements of this 
lunar eclipse, and the result is that it was ‘a total eclipse, 
nearly central,..... and it is probable that the moon dis- 
appeared completely, and was lost for nearly two hours.” 

This eclipse, Mr. Airy thinks, is the one on which the 
story in Herodotos is founded. If so, it would make the sub- 
sequent events in the Persian war a year later than the dates 
commonly assigned to them. 

It appears to me that the explanation of Mr. Airy is at 
least probable. The time of the year — March —in which 
the eclipse occurred, is the season in which Xerxes would 
naturally have set out on his campaign. April, the month 
of the solar eclipse of 481, is a little too late ; and if the cal- 
culations of Mr. Airy are correct, it could not by any possi- 
bility have been this eclipse, on other grounds. 
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The phenomenon of a total eclipse of the moon, early in 
the morning, just as the army were bestirring themselves and 
getting ready to set out, would be alarming and ominous in 
the highest degree,— quite as much so, perhaps, as an 
eclipse of the sun; and the Magi would much more natu- 
rally have interpreted an eclipse of the moon as portending 
the desolation of the cities of their enemies, than an eclipse 
of the sun,—the luminary which they worshipped in an 
especial manner. An eclipse of the sun would more nat- 
urally be considered as portending calamity to his own wor- 
shippers. But either an eclipse of the sun or one of the 
moon would be a formidable event to those who knew not 
the causes of these astronomical phenomena. 

20. προδέκτορα = προδείκτορα. 

25, 26. xppoas.... τυχεῖν, Wouldst thou bestow on me 
something which I should desire to obtain ? 

27-29. Répins.... δέοιτο, Xerxes, thinking that he would © 
desire anything rather than what he did want, said he would 
gratify him, and then bade him say what he wanted. 

Page 117, 1. 1. καταλαμβάνει. The subject of this is the 
following infinitive, or rather the clause, accompanying you 
against Greece falls upon them all ; that is, ἐξ happens that 
all of them are accompanying you to Greece. Blakesley 
endeavors to discredit the story; but it is quite consonant 
to the ferocity of Oriental despotism, whether in ancient or 
modern times. 

12. τὸν .. . . συνέπεσθαι, whe ought with your whole house- 
hold, wife and all, to fallow me. — 19. λάμψεαι = λήψει. -- 
21. τοῦ περιέχεαε μάλιστα, whom you cling to most, whom 
you prize most highly. Blakesley says: “It would seem 
that the anger of Xerxes was mainly excited by the request 
of Pythius being made for his eldest son, who, according to 
Oriental ways of thinking, would be the most precious of 

~\-this-children.” — 30. Ty... . ἦσαν, where half were by, i. 6. 
half had passed by, for that is the force of ὑπερημίσεες in this 
place. Ν 
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Page 118,}. 1. ἐνθαῦτα διελέλειπτο, here an interval had 
been left. — 20, 21. ἕππος... .. ἀπολελεγμένη, and after these, 
another thousand cavalry, selected from the Persians. — 
24. pods, pomegranates. These appear to have been sa- 
cred symbols. Layard, as cited by Blakesley, ‘found the 
pomegranate among the sacred symbols on the Nimroud 
sculptures.” To which Blakesley adds: “ A Parthian with 
a short spear, at the extremity of which is a sphere, is fig- 
ured by Hope.” The significance of the symbol is not 
known, though Blakesley remarks that ‘it seems likely that 
the productivity of nature was symbolized by the fruit, re- 
markable as it was for the number of seeds it contained.” 

Page 119, 1.6,7. Th»... . γῆν, and having taken Ida on 
his left hand, he proceeded to the Ilian land. — 15. θεήσα- 
σθαι, to gaze upon the places and objects within the view from 
the hill. The prospect has: been often deseribed, and it is 
much admired. 

18. τοῖσι ἥρωσι, to the heroes; i.e. to the heroes of the 
Trojan War, supposed to have been buried in the plain below, 
which has several barrows or mounds, to which the names of 
Ajax, Hector, and Achilles have been attached by tradition, 
and which still form a striking feature in the scenery of that 
celebrated region. They are in full sight of the voyager as 
he passes along the Trojan coast and enters the Hellespont. 

29. ἅμιλλαν, a contest ; 1. 6. a trial of speed. 

Page 120, 1. 23. γλυκὺν... αἰῶνα, having given a taste 
of sweet life. 

Page 121, 1. 7%. xota = πδια. ---- 24. ὑποδεξίων, capable of 
receiving. — 30. 1d... . κλεπτόμενος, drawn on unawares. 

Page 122, 1. 10. κρέσσον = κρεῖσσον. ---- 20. ἐς & δυνάμιος, 
to what a pitch of power. —26. ἐθέλει καταιρέεσθαι, are wont 
to be accomplished. In this form of expression we observe 
the germ of the modern future with the auxiliary. 

Page 123, 1. 8. Ἰωνίην πᾶσαν, πλὴν ᾿Αθηνάιων, all Ionia, 
except the Athenians. The Athenians belonged to the lonian’ 
race. The expression is remarkable as showing the identi- 
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fication, in the popular conception, of the widely separated 
branches of the Ionians. — 10. τοὺς πατέρας, their fathers, in 
allusion to the colonial relation between the Asiatic Ionians 
and the Athenians. — 22. γνῶμα, knowledge of. The word is 
unusual, but occurs once in Sophocles, Trach. 593, and once 
in Xschylus, Ag. 1274: | 

Kayo τοιούτον γνώματος Kowwvds ὧν 

Ῥηφίζομαί τι δρᾶν. 
In this passage it means opinion. 

Page 124, 1. 19, 20. εὔχετο πρὸς τὸν ἥλιον, prayed, look- 
ing towards the sun, not merely prayed to the sun. The 
sun-worship was very prevalent in the East. 

Page 125, 1. 16. ri... . Πέρσῃ, why in the world, having 
likened yourself to a Persian man. 

Page 126,11. ἔξω... . πλέων. The construction of the 
accusative instead of the genitive here is unusual. Blakesley 
says correctly, ‘* Perhaps ἔξω πλέων is to be regarded as a 
single verb governing the accusative τὸν Ἑλλήσποντον in the 
sense of evacuating.” —2. ra... . πεζοῦ, doing the opposite 
of the land force. —3, 4. ἐπὶ... . ποιεύμενος, making for the 
Sarpedonian headland. — 12. ἐπ᾽ οὗ, after which. — 28. ἀνέ- 
Ψψυχον, repaired. 

Page 127, 1. 19, 20. dre... . ἐπιόντα, inasmuch as there 
were not ships enough in number, in Greece, to recewve the 
assailant. 

Page 128, 1. 7. τειχέων κιθῶνες (χιτῶνες). protections of 
walls, walls. — 24. μετά ye, at least next to. 

Page 129, 1. 2. χρᾷ, responds. — 3-14. The general 
meaning of the oracle is a warning to the Athenians to leave. 
their city. No part of it is safe from impending destruction. 
Fire, and Ares driving his Syrian chariot, will overthrow it. 
He will destroy other towers, and not alone those of Athens. 
He will give to wasting fire many other temples of the im- 
mortals, which now stand flowing with sweat and shaking 
with fear. Black blood has been poured down over the top- 
most roofs, foreseeing the necessities of evil. But go forth 
from the temple, and open your mind to evils. 
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It will be observed that in this response of the Pythoness 
the words of command pass from plural to singular, and 
then from dual to plural. Such transitions are not unknown 
elsewhere; but here perhaps they may be integded as ex- 
pressions of the agitated state of her mind. The Syrian 
chariot is the Asiatic chariot; i. 6. the Persian. The tem- 
ples flowing with sweat, and black blood pouring down over 
the roofs, are in accordance with: a superstition, that the 
statues and temples of the gods foreboded the approach of 
impending danger, by dripping with perspiration and blood. 
The messengers are ordered to open or spread their minds 
to the misfortunes approaching their country. This has been 
variously explained. Some interpret, See how to meet the 
evils that threaten; apply your mind to them. Others, Op- 
pose strength of mind to the evils that threaten ; arm your- 
selves with courage. I am inclined to think that the words 
κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε θυμόν Mean no more than make up your 
minds to submit to the evils, which are now impending over 
your country. 

16. συμφορῇ .. - - ἐχρέωντο, felt it as the greatest of calam- 
ities. To use a calamity is to feel one’s self in a calamitous 
condition. This expression, and others analogous to it, are 
often used by Herodotus. Carey translates, deemed it a very 
great calamity. But it is something deeper than to deem ; it 
is to feel, to experience, to find one’s self positively in a par- 
ticular condition. —IpoBaAdovst, casting themselves prostrate, 
used figuratively for giving themselves up to despair. — 18. 
rayv.... μάλιστα, one of the most respectable of the Delphians. 

26, sqq. The second oracle was considered by the mes- 
sengers as more favorable to the Athenians. The god says 
to them, that Pallas cannot entirely appease Olympian Zeus ; 
but he will tell them, making it like adamant, that when all 
else is captured, Zeus gives to the Triton-born (Athena) a 
wooden wall to be alone unplundered, to protect the sons of 
Athens. But they must not await the coming of the cavalry 
or the foot, by land, but, turning their backs, retire. You 
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shall still, in time, face them. O divine Salamis! thou shalt 
destroy the offspring of women, either when Demeter is 
scattered or gathered in, i. e. either in seed-time or harvest. 

Page 130, 1. 9. σνυγγραψάμενοι, having written down. — 
12. συνεστηκυῖαι μάλιστα, most opposed. ‘The metaphor is 
taken from the matching of two athletes, who stand up to- 
gether to put their strength to trial.” Blakesley. — 15. ῥη- 
χῷ» with a palisade. — 16. συνεβάλλοντο, conjectured. — 18, 
va ἄλλα ἀπέντας, abandoning other things. — 19. ἔσφαλλε, 
puzzled. — 26, 27. "Hy... . παριών, there was a man of 
the Athenians, who had lately come forward among the fore- 
most. — 29, 30. otx.... συμβάλλεσθαι, denied that the in- 
terpreters of oracles had explained these lines correctly, in 
any respect. 

Page 131, |. 14-20. The mines here spoken of were 
the silver mines of Laureion, at the southern extremity of 
Attica, which were worked for the city, at a great profit. — 
22, 23. Αἱ dé... . ἐγένοντο, And they (these ships) were not 
indeed employed for the purpose for which they were, con- 
structed, i. 6. for the ASginetan war; but thus they were 
ready for a time of need to Hellas. 

Page 182,1. 1. Συλλεγομένων, holding a congress. ‘““ Where. 
the place of congress was, does not appear from this passage ; 
but from § 172 it would appear to have been at the Isthmus, 
which in later times was the rendezvous for the members of 
the Lacedemonian hegemony.” Blakesley. — 15. συγκύ- 
ψαντες, banding together; i.e. uniting their forces and co- 
operating. The word is used metaphorically, the figure. 
being taken from the rowers bending to the oars together. — 
21. ἐπάϊστοι, discovered or detected. —25. τῶν τινας δορυ- 
φόρων, some of his body-guard, lit. spear-bearers. ' 

Page 133, 1. 14. κομιζόμενα, bound for. —22. qpi.... 
παρακομίζοντες, transporting corn for us. The corn trade 
between Greece and the countries bordering on the Euxine 
was very important from the earliest times; and Xerxes 
must have depended upon supplies from the same produc. 
tive regions. 
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Page 134, 1.7-10. The meaning of this oracle is, that the 
Argives should hold themselves neutral, or keep an armed 
neutrality. — Εἴσω «. . . .« foo, Keeping thy lance in rest, be 
upon thy guard. 

Page 135, 1. 8. περιέψεσθαι, that they would treat them. 

Page 136, |. 23, 24. ἐπειδή ... . ἑστήκεε, since their arms 
had been unprosperous against the Lacedemonians. 

Page 137, 1. 4. χθονίων θεῶν. By the χθονίοι θεοί are 
meant, either certain deities of the lower world, whose wor- 
ship was secret, or, which seems much more probable, Ceres 
and Proserpine, whose worship was introduced into Sicily by 
Dimomenes. 

Page 138, 1. 17. ἐκπεσόντας, driven out, banished. — 23. 
Τέλης .... ἐποιέετο, extending his power, he made less ac- 
count of Gela. 

Page 139, 1. 15. sapadapyopevovs == παραληψομένους. --- 
22. δυνάμιος. The genitive here is governed by some word 
understood, you have reached a high degree of power. — 24. 
συνελευθέρου, help in liberating. — 28. τὸ dé... . ὀλίγον, 
and the part of Hellas that was saved should be small. 

Page 140, 1. 4, 5. πολλὸς ἐνέκειτο, pressed hard upon 
them, strongly urged against them; like the Demosthenian 
phrase, πολὺς ῥέων. --- 24. ἐπ᾽ ᾧ, on condition. — 30. ἀπαραι- 
pada, to have been deprived. 

Page 141, |. 5. ὥρα = ἑώρα. ---- 8. ὀνείδεα .. . . θυμόν. 
The expression is peculiar and idiomatic; literally, re- 
proaches, descending into a man, love to fetch up his tem- 
per; reproaches cast upon a man are wont to rouse his 
temper. — 25. στρατηγήσεις == στρατηγὸς gon, shall be general 
of. . 
Page 142, 1. 1. ἐπίῃ = ἐφίῃ, permit.—6, 7. e.... 
ἡγεμονίης, if we, Athenians, should yield to the Syracusans 
the chief command. — 8. peravdora, emigrants. — 12, 13. 
ipeis.... ἕξειν, you seem to have those who command, but 
not about to have those who will obey. —14-—17. oik.... 


ἐξαραίρηται, you cannot be too soon in returning back, and 
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reporting to Greece that the spring has been struck from her 
year. The illustration is attributed by Aristotle to Pericles, 
in the Funeral Oration, though it is not found in any of the 
orations reported by Thucydides: “ The youth were swept 
from the city like the spring struck from the year.” Mr. 
Webster, in his Speech to the Young Men of Albany, in 
1851, made a happy use of this beautiful illustration. Works, 
Vol. Il. p. 592. 

Page 143, 1. 12-14. δεῖ... πολέμου, tt is necessary to 
guard the Olympic pass, that Thessaly and all Hellas may 
be sheltered from the war. “ By these words the Thessa- 
lians meant, I conceive, not only the entrance to Thessaly 
by Tempe, but also the road over the. mountains, which 
_ Xerxes did take.” Blakesley. 

Page 144, 1. 14. ἀῤῥωδίη ἦν τὸ πεῖθον, it was fear which 
persuaded. — 17. τῇ wep δὴ xal.... Répfew, where, in fact, 
the army of Xerzes did pass through. 

Page 145. The description here of the region neighbor- 
ing Thermopyle, notwithstanding some changes wrought 
upon it in the course of so many centuries, is still very cor- 
rect. The valley at the head of the Maliac Gulf is consid- 
erably enlarged by the deposits of the Spercheios and Dyras, 
and by materials washed down from the mountains by the 
rains, and the beds of the Spercheios and Asopos have been 
changed. Yet the general features of the scenery may be 
clearly made out, the changes not having been by any means 
so great as travellers usually assert. The lines and limits of 
the pass itself are distinctly marked, excepting where the 
deposit of the springs has raised the surface by covering the 
former ground with a thick crust; and in the rainy season, 
which converts the formed land into a reedy marsh, covered 
with water, in some places several feet deep, it would be 
quite as difficult for an army to force its way through, against 
a small opposing body, as in the time of the Persian invasion. 
The mountains on the west of the pass are lofty, precipitous, 
and savagely picturesque ; and the whole scene, independent 
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of its historical associations, is one of the grandest in Greece 
The hot springs still gush from the mountain-side; and as 
the traveller approaches the spot he sees a cloud of vapor, 
like steam, rising from the mill, whose wheel the combined 
waters of the springs, turned into an artificial channel down 
the sloping ground, are made to carry. The mill works 
night and day, and grinds the corn of five-and-twenty vil- 
lages. The upper room, rudely built like the tower of a 
feudal castle, commands the approaches from all directions, 
and the proprietor has furrfished it with guns, pistols, and 
sabres, for defence against the robbers, who, as in ancient 
times, find themselves secure among the rocks of (Eta. It 
was at a small distance — namely, in the valley of the Sper- 
cheios — that one of the most famous actions in the Greek 
Revolution took place, — the battle between Mechmet-Pacha 
and Diakos. The latter was defeated, taken prisoner, carried 
to Zeitoun (Lamia), and there put to death, with the fero- 
cious cruelty which marked the conduct of the Turks. The 
name, memory, and tragical fate of this early victim in the 
cause of liberty and national independence will be for ever 
associated, in equal honor, with the glories of Leonidas. 
Byron sang 


“Of the Three Hundred grant but three 
To make a new Thermopylz.” 


This prayer was almost literally fulfilled by Diakos and two 
of his officers, Kalyvas and Bakoiannes, who, left with only 
a handful of soldiers, fought with a bravery worthy of the 
place and its heroic memories. The history of this glorious 
event in the modern annals of Greece is given, with great 
vivacity and classical power, in the second volume of the 
History of the Greek Revolution by Mr. Tricoupés. The 
passage is inserted in the Selections from Modern Greek 
Writers, by the present Editor (pp. 48 -- 58), and well de- 
serves to be compared with the celebrated narrative of He-. 
rodotos. 
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For an interesting sketch of the features of Thermopyle, 
and a comparison of its present aspect with the descriptions 
of Herodotos, Strabo, and Livy, see Leake’s Northern 
Greece, Vol. II. pp. 5-64. 

11. Adpas, the modern Gourgo. — 14. Μέλας, now known 
as the Mavra Neria, or Blackwaters.—-20. διασφάξ, a gorge. 
— 22. Φοίνιξ, a stream, so called, as Colonel Leake sug- 
gests, on account of its red deposit. 

Page 146, |. 5, 6. The ancient mouth of the Asopos 
appears, from this description, to have been at some distance 
to the enst of its present course. In this neighborhood was 
the temple of the Amphictyonic Demeter, and the place where 
the autumn meetings of the Amphictyonic Council were held. 
— 29. spocddxipos ... . ἡμέρην, to be looked for every day. 

Page 147, 1. 18. ἐξ ἀπροσδοκήτου, unexpectedly. — 19, 20. 
ἀπελήλατο .... βασιληΐης, he had been excluded from ali 
thought of the kingdom. 

Page 148, 1.2. ὅτι... .. μηδίζειν, because vehement accu- 
sations had been brought against them, that they favored the 
Persians. — 17. διενενῶντο for διεννοέομαι, they purposed. 

Page 149,1.7,8. Tots... . κτενιζομένους, He saw some of 
the men taking gymnastic exercise, and others combing their 
hair. This was one of the customs of the Lacedemonians 
just before engaging in a dangerous conflict. — 11, 12. ἀλο- 
yins «- .«. πολλῆς, he met with great neglect; they took no 
notice of him. — 23, 24. Ἐμοὶ... .. ἐστι, My chief effort ts 
to maintain the truth in your presence.—25. ἀπίκαται = 
ἀφιγμένοι εἷσι. 

Page 150, |. 18. παντί req, to every one. 

Page 151, 1. 1. ἁλέες, in close order. —20. ἐνώρων = 
ἐνεώρον. --- 22. Ἐπιάλτης, Ionic for Ἐφιάλτης. --- 24, 25. 
ἔφρασε . . . . Θερμοπύλας, made known to him the path leading 
over the mountain to Thermopyla.—- 29. ἀργύριον émexn- 
ρύχθη, a price was set upon his head. —- 30. κατῆλθε γάρ, for 
he had returned from exile. 

Page 152, 1. 20, 21. ‘Qppéaro.... στρατοπέδου, They set 
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out about lamplight for the camp. — 25. xaredédexro, it had 
been proved. On the route of Hydarnes, Colonel Leake has 
the following remarks: “ In regard to the route of Hydarnes 
from the plain of Trachis, over Mount Callidromos, otherwise 
named Anopsea, to Alpeni, there can be little doubt, from 
the words of Herodotos, that it began by ascending the ra- 
vine of the Asopos, which, having a direction to the east- 
ward, and being perfectly concealed, was thus well adapted 
to the object of the movement of Hydarnes. After following 
the ravine for some distance, a rugged and circuitous ascent 
would conduct him to Dhamasta, from whence the route was 
comparatively easy to Dhrakospilia, a little beyond which was 
probably the position of the Phocians. After engaging with 
them until they retreated to the neighboring summit of the 
mountain now called Sarimata, he descended by the torrent, 
which I crossed at 2.30, and, turning westward on arriving 
at the modern route from Pundonitza (Budonitza) to Ther- 
mopyle, reached, without any further difficulty, the position 
of Alpeni, and the eastern end of the pass, As he quitted 
the camp of Xerxes in the dusk of the evening, and arrived 
at the Phocian position at daybreak, he was about eight hours 
on his march, the transaction having taken place in the be- 
ginning of August. Even if the road had been as good as the 
ground could possibly admit, the distance could not have been 
less than twelve miles. On considering, therefore, the steep- 
ness of the ascent from the vale of the Asopos, the varied 
surface of the mountain in the upper region, the necessary 
halts and the other delays incidental to the march of ten 
thousand men by such a path as the historian has described, 
partly through a thick forest and in the night, the time does 
not seem too much in proportion to the distance to be per- 
formed. The descent was not much less than the ascent in 
actual distance, but was very different in other respects, be- 
ing little encumbered with rugged ground or forests; and 
the march was performed by day. These causes com- 
bined would produce a great dimirution in time; so that 
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Hydarnes probably was not more than five hours in the de- 
ecent, including the delay occasioned by the skirmish with 
the Phocians, and may have arrived at Alpeni about nine 
o’clock in the forenoon..... The stillness of the dawn, 
which saved the Phocians from being surprised, is very char- 
aracferistic of the climate of Greece in the season when the 
occurrence took place, and, like many other trifling circum- 
stances occurring in the history of the Persian invasion, is an 
interesting proof of the accuracy and veracity of the histo- 
rian.” Northern Greece, Vol. II. pp. 53, 55. 

Page 154, 1.2. ἐσιδὼν ἐς τὰ ἱρά, looking into, eramining 

the sacrifices. — 5. ers... . ἐσήμῃναν, had communicated by 
signal tn the night. — 14, 15. οὐκ... εὑπρεπέως, that it 
was not becoming. — 16. Ταύτῃ . « .. εἶμι, I am most strongly 
inclined to this opinion, namely, the view which is explained 
in the following sentences. — 21, 22. ’Exéypnro.... Σπαρ- 
ninrnot, A response had been given by the Pythia to the Spar- 
tans. 
27, sqq. The substance of the oracle was, O inhabitants 
of Sparta, either your great and famous city is to be de- 
stroyed by Perseid men (of the race of Perseus), or it shall 
mourn a slain king, of the race of Hercules. For the strength 
of bulls and lions shall not hold out against him. He has 
the might of Zeus. Nor will he withhold, until he has whol- 
ly taken as his share one or the other; i. e. either Sparta 
or her king. 

Page 155, 1. 10, 11. τὰ ἀνέκαθεν, by ancient descent. — 
20, 21. ev... . ποιεύμενος, regarding them as hostages. — 
26. ἀγορῆς .... πληθώρην, at the hour of full market, about 
the middle of the forenoon. 

Page 156, 1. 15. παραχρεώμενοί . . . . aréovres, reckless and 
frantic. 

Page 157, |. 5, 6. ἐνθεῦτεν . . .. νεῖκος, then the contest 
changed its character.—7. ἐλθόντες . .. . Θηβαίων, all in a body, 
coming to the hill, except the Thebans, took their position 
there. They withdrew within the wall in a body, and made 
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their last stand on a rising ground; probably the height 
nearest the hot springs, which appears to be the spot of the 
polyandrion, where the marble lion was placed, in honor of 
the Spartans who fell there. 

Page 158. Of the three inscriptions, that in honor of the 
Spartans is the most celebrated, and justly. It would be im- 
possible to compress into two lines more of lofty and devoted 
patriotism. 

“ Stranger, the tidings to the Spartans tell, 
That here, obeying their commands, we fell.” 

Page 159,1. 25. péya....“EANdda, having made it a great 
point that Greece should be saved. 

Page 160, 1.17. ὑπεκθέωνται, remove to a place of safety. 

Page 161, 1. 12 -- 17. "Ex... . περιγενέσθαι, Now they (the 
Persians) did not choose to sail directly upon them, for these 
reasons, lest perchance the Greeks, seeing them approaching, 
should betake themselves to flight, and the darkness should 
cover their flight (and to be sure they were about to make 
their escape) ; but, as they counted, not even a torch-bearer 
was to be allowed to survive by escaping. ‘Not even a 
torch-bearer, or fire-bearer,” is a proverbial expression im- 
plying utter destruction, so that not even a messenger should 
be left to carry the news of the disaster. The πυρφόρος was 
either the person attached to the army who had charge of 
the sacrificial fires, or a torch-bearer (according to a Scho- 
liast on Euripides) who gave the signal for battle by throw- 
ing a burning torch or: brand between the armies. — 19. 
ἔξωθεν Σκιάθον, outside of Sciathos. <A glance at Kiepert’s 
map of Greece will make this manceuvre of the Persians 
perfectly clear. — 25, 26. avrol.... ἐπιθήσεσθαι, not them- 
selves having it tn mind that they should on this day assault 
the Greeks. 

Page 162, |. 8. ναυηγίῃ « « « . γενομένῃ, in the shipwreck 
which took place at Pelion; i. e. on the coast of the moun- 
tain range of Pelion. 

The description of the storm which wrecked a portion of 
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the Persian fleet on this rough and rocky coast is not includ- 
ed in these extracts. It is in the following words: “‘o δὲ δὴ 
ναυτικὸς στρατὸς ἐπεί re ὁρμηθεὶς ἔπλεε, καὶ κατέσχε τῆς Μαγνησίης 
χώρης ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ 
Σηπιάδος ἀκτῆς, αἱ μὲν δὴ πρῶται τῶν νεῶν ὥρμεον πρὸς γῇ, ἄλλαε 
δ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνῃσι ἐπ᾽ ἀγκυρέων (ἅτε γὰρ τοῦ αἰγιαλοῦ édvros οὐ μεγά- 
Aov) πρόκροσσαι δρμέοντο és πόντον, καὶ ἐπὶ ὀκτὼ νέας. ταύτην μὲν 
τὴν εὐφρόνην οὕτω. “Apa δὲ ὄρθρῳ, ἐξ αἰθρίης τε καὶ νηνεμίης, τῆς 

θαλάσσης ζεσάσης, ἐπέπεσέ σῴι χειμών τε μέγας καὶ πολλὸς ἄνεμος 

ἀπηλιώτης, τὸν δὴ Ἑλλησποντίην καλέουσι of περὶ ταῦτα τὰ χωρία 

οἷκημένοι, ὅσοι μέν νυν αὐτῶν αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον, καὶ τοῖσε 

οὕτω εἶχε ὅρμου, οἱ δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα ἀνασπάσαντες τὰς νέας, 

καὶ αὐτοί τε περιῆσαν καὶ al νέες αὐτῶν. ὅσας δὲ τῶν νεῶν μεταρ- 

σίας ἔλαβε, τὰς μὲν ἐξέφερε πρὸς ἸἹπνοὺς καλεομένους τοὺς ἐν Πη- 

Aig, τὰς δὲ ἐς τὸν αἰγιαλόν" αἱ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα περιέ- 

πιπτὸν" αἱ δὲ ἐς Μελίβοιαν πόλιν; ai δὲ ἐε ΚΚασθαναίην ἐξεβράσσοντο. 

ἦν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμα ἀφόρητον. 

On the subject of this wreck, and the peculiarities of the 
region where it occurred, the commentators generally have 
not been well informed. Bahr thinks the Jpni (Ovens) 
were rocks running out into the sea, on the shore of Sepias. 
I. Talboys Wheeler, in his excellent Geography of Herodotos, 
p. 87, says: ‘“* The Ovens were probably concealed crags, or 
breakers.” One is at a loss to understand why the project- 
ing rocks of Bahr, or the concealed breakers of Wheeler, 
should have been called the Ovens. My colleague, Mr. E. 
A. Sophocles, who is personally familiar with the whole of 
that region, and who examined the coast of Pelion a few years 
ago, with special reference to this passage, has furnished 
me with the following valuable note, which settles every 
point of the geography of the shipwreck in the most satisfac- 
tory manner. 

πλιασίδι, wi, τὸ, Pliasidhi, is the modern name ot 
the highest peak of Mount Pelion. Seafaring people gener- 
ally call it the mountain of Zaghoré (τὸ βουνὸ τῆς Ζαγορᾶς), 
because it rises above the town of Zaghor&. As to form, the 
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word has the appearance of a double diminutive of Πήλιον ; 
thus, Πήλιον, Πηλιάσιον (like κοράσιον). Πηλιασίδιον (like xopa- 
σίδιον), Πηλιασίδι, and by syncope Πλιασίδι, trisyllabic. 

‘*The extreme limits of the eastern coast of Pelion, " the 
harborless shore of Pelion, as Euripides aptly calls it (Alc. 
595, 596), are the town of Mindzéla or Mindzéles (ἡ Μιντσέ- 
Aa, plural ἡ Μιντσέλες), on the northwest, and Cape Nekhéri 
(τοῦ Νεχωριοῦ ὁ xdBos), on the southeast. The villages situated 
on this side of the mountain are arranged as follows: Mind- 
zéla or Mindzéles, Zaghoré (ἡ Zayopa), Makria-rékhi (ἡ 
Μακρεια-ράχι), Anilio (τὸ ᾿Ανήλιο), Kisds (ὁ Kioads), Murest 
(ἡ Movpeon), Tsangarddha (ἡ Toayyapdsa), Prépan (τὸ Πρό- 
παν), and Neckhéri (τὸ Νεχώρι). 

“ Aaive, ov, τὸ, Laini, the most important headland in 
this region, forms part of the township of Zaghora. It is 
called also Cape Pori (τοῦ Ἰποριοῦ ὁ xaBus), from Πορί, a ward 
of Zaghora not far from the extremity of the cape. 

“Xopeurds, od, 6, Khorephiés, a sandy beach near 
Laini, is the landing-place of Zaghora. 

“Mardvcakas, a, 6, Béniakas, in three syllables, a head- 
land partly in Anilio and partly in Kissés. It may be said to 
separate Khoreftés from the following. 

“‘Atysdvyns, ἡ, 6, that is “Ayios Ἰωάννης, Saint John, 
a sandy beach belonging to Kisés. 

“Tapodtxapy, ns, 3, Tamukhari, a creek adjoining 
Saint John’s beach, is the landing-place of Maresi and Tsan- 
garadha, but it lies within the jurisdiction of the former place. 
The remnant of'a stone wall is all that is left of what was 
once the fort-of Tamakhari (τὸ κάστρο τῆς Tayovyapys). 

“ Παναγία τοῦ Παπαδαβίδ, y, a cavernous place, 
not unlike two huge ovens, the one above the other. ‘The 
upper cave, which is very seldom reached by the waves of 
the sea below, contains a small church of the Virgin, built 
during the early part of the seventeenth century, by one 
Dhabhidh (David), a priest. 

“Doipyvos, ov, 6, Phtrnos, that is, the Oven, a cave 
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having the form of a large oven, is to be seen on the south 
side of Karabhostasié (ἡ Καραβοστασιά), ἃ creek of Tsanga- 
radha. It is only a few rods from the shore. 

“« The storm, which destroyed a considerable part of the 
Persian armament, occurred on the coast of Pelion (Her. 8. 
8. 12) ; of course between Mindzéla and Cape Nekhéri. 

“ Before it began to rage, the vessels occupied the beach 
(τὸν αἰγιαλόν) which lay between the rocky shores (ἀκτή) of 
Sepias and the city Kasthanaia or Kastanaia (id. 7. 183; 
Strab. 9. 22, p. C. 443). Now as the only places on this 
coast where a considerable number of vessels can be drawn 
on shore are Khorephtés, in Zaghor4, and Saint John’s beach, 
in Kisés, we are authorized in inferring that Sepias is Laini, 
and Kasthanaia, Tamékhari. 

“ΤΠ Ἰπνοί, of, the Ovens, so called, were tn Pelion (Her. 
7. 188. πρὸς Ἱπνοὺς καλεομένους τοὺς ἐν τῷ Πηλίῳ). Strabo 
calls it Ἰπνοῦς, ovvros (analogous to Tpare{ots, Κερασοῦς, ᾽᾿Οποῦε), 
and adds that it is a rugged place (τόπον τραχύν). ἃ designa- 
tion perfectly applicable to the formidable cliffs of Tsanga- 
rAadha, and especially to Παναγία τοῦ Παπαδαβίδ. 

“The statement of Herodotus (7. 188), that some of the 
vessels were wrecked at Meliboa, a city referred to the 
shores between Ossa and Pelion, is to be explained by sup- 
posing that a portion of the fleet cast anchor at Mindzela, or 
at some other place northwest of Lafni, before the storm be- 
gan. For it is admitted by all those who know anything 
about this part of Magnesia, that a sailing vessel, caught 
within the imaginary line joining Lafni and Cape Nekhori 
during a violent northeasterly gale (ὁ I'paios, τὸ Τραιολέβαντο), 
will inevitably be dashed to pieces against the rocks of Tsan- 
garadha. And as to doubling Laini under these circum- 
stances, it is regarded as an absolute impossibility. 

“Kixivndos, ἡ, Cicynethus, an islet in the Pagasetic 
Gulf, now called τὰ Παληὰ Τρίκερα or Τρίκερη, Old Trikera or 
Trikert. 

“ The only spot in Magnesia answering to the description 
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of ᾿Αφέται is the landing-place of Trikera or Trikert (τὰ Topl- 
κερα ΟΥ̓ Tpixepn). 

“© Μύρμηξ, nxos, ὁ, Myrmex, the modern ὁ Λευθέρις, that is, 
᾿Ελευθέριος, a rock between Skiatho and the mainland. 

“ἐ Ἢ ἄκρα τῆς Μαγνησίας (Her. 7. 193) seems to be Cape 
Promiri (rod Προμιριοῦ ὁ xdBos). 

‘cA Magnesian standing on the eastern side of Pelion would 
name the islands opposite in the following order : Σκιάθο, Σκό- 
sedo, Λιδρόμια, Κυρὰ Παναγιά, Τυοῦρα. The island Σκῦρο is seen 
behind them. 

‘‘Strabo’s arrangement 18 Σκέαθος, Πεπάρηθος, “Ixos, ᾿Αλόννη- 
gos, Σκῦρος. 

 Σκεάθο, τὸ, Skidtho, τὸ Σκόπελο, Sképelo, and ἡ 
Σκῦρος, Skiro, are the most important; but Sképelo stands 
at the head of them all. 

“Arcdpépea, ra, Lidhrémia, a corruption of ᾿Ἡλιοδρόμια, 
the sun’s course, was probably so named by the Magnesians, 
from the fact that, with respect to them, it is in the sun’s 
eastern amplitude. 

Κυρὰ Παναγιά, 9, the All-holy Lady, an uninhabited 
island near Lidhrémia. It has a harbor with a narrow en- 
trance. 

“Tyotpa, ra, Ghitira, dissyllabic, is a modification of 
Tvapes; but the island must not be confounded with the 
southern Γυοῦρα, the classical ἡ Tvapos, one of the Cyclades. 

‘The determination of the classical ἡ Exdafos, and ἡ Σκῦρος, 
presents no difficulty whatever. 

‘The ancient ἡ Πεπάρηθος, Peparethos, can be no other 
than the modern Sképelo. First, because Scymnus, Strabo, 
and Livy name it in juxtaposition with Skiathos. Even 
Pliny, in his confused arrangement, places it near Sciathos. 

‘‘ Secondly, the Peparethian wine ranked with the Pram- 
nian, Chian, and Thasian, which sufficiently proves its ex- 
cellent quality. The wine of Sképelo is celebrated through- 
out the Afgean. ‘ Peparethos the producer of fine grapes 
(τὴν εὔβοτρυν Πεπάρηθον) .,᾽ says Sophocles ; ‘ the wine of Ské- 
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pelo (κρασὶ Ξκοπελίτικο) ,᾽ says Kesérios Dhapéntes (Καισάρεον 
Δαπόντετ), a native of Sképelo, and the author of a metrical 
composition in which all the choice things in the world 
(ἐκλεκτὰ πράγματα) are named. We need not remark here, 
that, in this curious effusion, ‘the wine of Skopelo’ stands 
at the head of good things. 

“ Thirdly, because it is mentioned in history oftener than 
any other island belonging to this group; a fact implying 
prominence. And it has already been stated that Sképelo 
takes the lead now. (Hym. Apoll. 32; Soph. Phil. 548, 
549 ; Arist. apud Athen. 1, p. 239 ἃ; Dem. p. 935. 7; Har- 
pocration in v. Πεπάρηθος ; Heraclides, Polit. 15; Polyb. 10. 
43; Scymnus, 579, 581; Strab. 9. 16, p. C. 436; Ovid. 
Met. 7. 470; Liv. 31. 28; Schol. ad Apoll. Arg. 1. 581; 
Plin. 4. 12 (23); Hierocles, Synecdem.; Porphyrogenitus 
de Adm. 2. 2.) 

‘¢ From Cedrenus we learn that Rheginus, one of the’ mem- 
bers of the first GEcumenical Council, was bishop of Σκόπελοι. 
(Vol. II. p. 486. 9. ᾿Αχιλλείον ἐπισκόπου Aapicons χρηματίσαν- 
ros ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. κἀν τῇ μεγάλῃ καὶ πρώτῃ συνόδῳ 
παρόντος σὺν Ῥηγίνῳ Σκοπέλων καὶ Διοδώρῳ Τρίκκης.) As Σκόπε- 
λοι here is the plural of Σκόπελος, it is natural to suppose that 
during the fourth century the appellation of Σκόπελοι, the 
Rocks, was collectively applied by the Thessalians to the 
islands lying off the Magnesian coast; but in process of time 
it was restricted to the principal one, which was Peparethos. 
This confusion of names led Hierocles to imagine that νῆσος 
Σκόπελος was distinct from νῆσος Πεπάρηθος. In Porphyro- 
genitus, Σκεπίλα, corresponding to the Σκόπελος of Hierocles, 
owes its existence probably to bad copying. 

‘If Peparethos is Sképelo, it follows that Ἵκος, ἡ, Thos, is 
Lidhrémia; for Scymnus places “Ixos (incorrectly “Ios) near 
Πεπάρηθος. 

“‘AXdvynaos, ov, ἧ, Halonnesus, once a subject of 
contention between Philip and the Athenians, in Strabo’s 
arrangement corresponds to Κυρὰ Παναγιά, 
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«ς Pliny’s Gerontia, Irrhesia, Solimnia, Scandila, Ende- 
mia, and Νέα cannot be determined with any degree of cer- 
tainty. His Scandila, however, sounds so much like the 
modern Skdéndzura (ra Σκάντσουρα), ἃ small island near Skiro, 
that we should be inclined to admit their identity, were it not 
for our conviction that similarity of sound alone in proper 
names is not invariably a safe guide. Thus, Pipért (τὸ Πι- 
πέρι), an islet near Mount Athos, has for some time enjoyed 
the reputation of being the same as Peparethos, merely be- 
cause the two words sound somewhat alike.” 

Page 162,1.10. ἀνέσχε, came to the surface. — 11. μάλι- 
ora xn, about. — 14, ra δὲ pere£érepa, ἀληθέα, and some of the 
things related of him are true. — 20. ἐνίκα. The subject of 
this verb is contained in the clause that follows, that they 
should go, &c. prevailed. 

Page 163,1.24. παρὰ δόξαν, contrary to expectation. — 28. 
χῶρον, a landed estate. | 

Page 164, 1.5, 6. Ami{ovres.... ἧκον, supposing that they 
were about to perish utterly, thinking into what evils they 
were come.— 7. vavnyins, shipwreck, i. 6. the wreck de- 
scribed in another place, and explained in a preceding note. 
—9,10. ῥεύματα... . . ὡρμημένα, mighty torrents rushing into 
the sea. ‘The historian here describes the suddenly formed 
streams, which are so remarkable a feature of the mountain 
scenery of Greece, in a heavy rain, or in the rainy season. 
They seem to spring up in a moment, and, pouring down the 
mountain-sides, render them quite impassable, and, when the 
rain is over, almost instantly disappear.— 16. Κοῖλα, the 
Hollows. 

Page 165, 1. 3. τὸ ἀπὸ Ξέρξεω, what Xerxes would do. — 
5. ἀνῆγον ras νέας, put to sea. —9. roiot.... Aewvidea, Leo- 
nidas and his band. — 13, 14. οἱ... . ᾿Αρτεμισίῳ, the Greeks 
kept quiet near Artemisium. 

Page 166, |. 16. oyxeiv.... Σαλαμῖνα, to touch at Salamis. 

Page 167, |. 2. ἐπιμήνια, monthly offerings. —23. Συνε- 
στηκότων, having come to issue. 

415" 
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Page 168, 1. 1, 2. νενόμικα, πυνθανόμενος, I have come to 
think, upon inquiry.—2l. ¢€.... Μήδων, that what the 
Medes are doing originates with me. 

Page 169, 1. 2. «al... . éwoppéovras, and that he with dif- 
fulty made his way through, unperceived by those who were 
keeping the blockade. — 11, 12. ἐνεγράφησαν . . . . κατελοῦσι, 
the Tenians were inscribed on the tripod at Delphi, among 
those who had overthrown the barbarian. Another com- 
memorative tripod seems to have been dedicated to Zeus, at 
Olympia, which also contained the name of the Tenians. — 
19. διόφαινε, was breaking. 

In the following sentences, there 1s either a confusion of 
construction, or a corruption of the text. The meaning 
seems to be, that when day dawned, and they had assembled 
the mariners, Themistocles harangued them in language most 
suitable to the occasion (εὖ ἔχοντα μὲν ἐκ πάντων), and his top- 
108 were the contrasting of better things with worse, and the 
duty, so far as lies in the nature and condition of man, of 
choosing the better. Ποιησάμενοι seems to be for ἐποιήσαντο. 
— 26. ἀνῆγον, set-in motion. —~ 29. ἐπὶ... νῆας, backed upon 
the stern (stern foremost), and brought their ships to land. 

Page 170, 1.4, 5. rj... . Αἴγιναν, the-ship that had gone 
to gina to implore the aid of the Hacide. —20, 21. ὅτι 

+ Περσέων, because Theomestor became tyrant of Samos, 
on account of this action, the Persians having established 
him there. 

Page 171, 1. 15. φέρουσα... φιλί, she ran at full speed 
into a friendly ship. 

Page 172, 1. 18. ἐν χειρῶν νόμῳ, in the conflict. — 96. wee 
ριέπιπτον, ran afoul of. 

Page 173, |. 5. ἀπήραξαν, picked off. — 18. ὑπὸ... . Σαλα- 
pivos, under the mountain opposite to Salamis. There are 
several points on the rocky side of ASgaleos which would 
answer sufficiently well to the words of Herodotos. The 
position assigned to the king by some topographers, namely, 
on the top of the mountain, which commands a magnificent 
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view of the whole of the action, cannot be justified by the 
language of Herodotos. Demosthenes says the silver throne, 
which was preserved, in his time, in the Acropolis, stood ἐν 
τῷ Αἰγαλέῳ ὄρει, on Mount Zgaleos; not necessarily on the 
summit. — 15. πατρόθεν, his name with that of his father. 

Page 174, 1. 10, 11. ὑπὸ .. .. στρατόν, under the protec- 
tion of the land army.—29. xara... . Σκιράδος, near the 
temple of Athena Scirés. Leake thinks this temple was on 
the northwestern promontory of Salamis, on the site now 
. occupied by a monastery of the Panagia. This monastery 
‘‘stands on the site of a Hellenic building, of which many 
large square blocks are still to be seen, together with some 
fragments of Doric columns.” 

Page 175, 1. 12. ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι, upon the things ac- 
complished ; i. 6. when the action was over. — 12, 13. Tov- 
τους... «᾿Αθηναίων, Such is the report about them current 
among the Athenians. — 21. Ψυττάλειαν, the name of a small 
islet separated by a narrow passage from Salamis. It is 
wholly without inhabitants. 

Page 176, 1. 17, 18. ἀναζεύξαντας τὸ στρατόπεδον, having 

broken up the camp; literally, having harnessed up. ΤΠ 
figure secms to be taken from the harnessing of horses in 
resuming a journey. ~- 21-23. ἐς... δίκας, until, being 
taken, they shall make satisfaction to us for all the injuries 
they have done the Persians. 
. Page 177, 1.4. xal.... εἶχον, and they pursued, each with 
whatever speed they could. — 15. περιστέλλειν, to protect. — 
20-22. El... . θέσθε, But if any impossibility has befallen 
you of coming to our succor, yet do us the favor to send off 
to us the bowmen. — 28. ἐλύπεε, harassed them. 

Page 178, 1. 8. xual... . γινομένων, and the sacrifices not 
being propitious. —9. Ἡραῖον, the Heraion, the temple or 
consecrated enclosure of Hera. — 23. πρός, and in addi- 
- tion. 

Page 179, 1.20. ἐν. . .. Θηβαΐδι, in the Theban territory. 
_—23. βεβήλφ, the unconsecrated ground round the temple. 
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— 26. ἀνακτόριον, the interior of the temple, as distinguished 
from the βέβηλον. 

On the deserted site of Platea, the foundation of the walls 
may still be traced; and within are several fragments, and 
ruins, which belong, however, to a later age. The view 
from the Acropolis is beautiful and extensive. The plains 
of Baotia, bounded by the heights of Parnassos and Helicon, 
lie in sight, and bring up many memorable scenes to the 
mind of the scholar. 

Page 180, 1. 2. ἥπειρον here signifies the Asiatic continent. 
— 6,7. ἀποβάθρας, gang-bands. — 10. παρακεκριμένον, posted 
along. — 18. συνθήματος Ἥβης, the watchword, Hebe. 

Page 181, 1. 9. κεφαλάς, heads; i. e. persons. — 13 — 16. 
Tovrovs .... Πέρσαι, Those of the Ionians who they thought 
would attempt something new if they got the power, the Per- 
sians in these ways guarded against. ‘The dative τοῖσι is 
constructed with κατεδόκεον in the sense of to have an opinion 
against. — 18. παρεσκευάδατο, preparations had been made. 
In such constructions the singular is generally used. On this 
account Bekker proposes for this place παρεσκεύαστο, and 
Blakesley suggests the omission of τοῖσε Ἕλλησι. --- 20, 21. 
xai....xeipevov, and a herald’s staff appeared lying upon 
the beach. — 28-30. Kal.... εἶναι, And this other coinci- 
dence happened, that there were fanes of Eleusinian Demeter 
in the neighborhood of both battles. 

Page 182,1.20. κατά... . οὔρεα, along a ravine and hills. 
22. ὄρθια... .. γέῤῥα, the shields were erect. They had set 
their large shields in the ground, as a sort of palisade. — 
26. ἔργου... . . προθυμότερον, took hold of the work with more 
eagerness. | 

Page 183, 1. 16. ἀπαραιρημένοι, having been deprived of. 
— 17. ἑτεραλκέα, changing ; i. 6. the victory changing sides. 

Page 184, 1. 3. παγκράτιον ἐπασκήσας, who had practised 
the pancration. ‘The pancration was one of the hard con- - 
tests practised at the games of Greece, consisting of boxing 
and wrestling. — 20. χαίροντας, with impunity ; literally, re- 
joicing. 
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Page 185, 1. 1. καταλαβόντες, having bound them. — 3, 4. 
fri... . εὑρήσειν, for they thought they should still find them 
stretched across, or, as we should say, still standing. — 7, 8. 
ind... . ἀπολαμφθέντες, being arrested by the winds ; 1. 6. the 
Etesian winds. — 10. οὐκ ἥκιστα. This form of expression is 
very common in the Greek writers, — not the least, for the 
most ; here, not least = chiefly. 

Page 186, 1.3. ἐξηπάτησε, cheated. —9. διεβάλετο, tricked. 
— 19. τέμενος, the sacred ground round the temple of Pro- 
tesilaos. — 20, 21. On the statement here, Blakesly has the 
following remarks: ‘“ This is probably the Hellenic version 
of the fact that Artayctes converted the demesne and temple 
of Protesilaos into a paradise and seraglio. Such a seculari- 
zation of sacred lands would no doubt involve the destruction 
of many rights of the citizens of Eleus, for the whole town 
belonged to the hero, as well as cause enormous scandal.” 
— 25. ἤσχαλλον, were impatient. — 30. Of... . ἦσαν, and 
those within the wall had been reduced to the utmost extrem- 
aty of suffering. 

Page 187, 1.1. rots... . κλινέων, the cords of their beds. — 
18. rapixous, salt fish. . 

Page 188, 1. 2. καταχρησθῆναι, to be put to death. — 6. 
σανίδα προσπασσαλεύσαντες, having nailed him to a plank. — 
9. ra ὅπλα, the furniture or rigging. 

For an admirable account of the events of the Persian War, 
the chief of which are related in the extracts from Herodo- 
tos, see Grote’s History of Greece, Vol. IV. Ch. XXXV., 
XXXVI., and Vol. V. Ch. XXXVIII.~XLII. The notes to 
the several chapters are of great value. In the. account of 
the construction of the bridge across the Hellespont, he falls 
into the error of supposing that the sterns of the ships were 
towards the Euxine. He is misled by a false analogy of the 
expression ἐπὶ κάρ or ἐπίκαρ in Il. XVI. 392, where it means 
head-foremost or with the stream. But here the genitive 
Πόντου fixes the direction of the heads of the vessels towards 
the Pontus, i. 6. the Euxine. 


a | 
+ Cig. 


2 
Ce 


f 
bt OCELS, 


«ἄν. 


ὦ Of be Ge 


΄ς 
7 (9), 

Ce 5 
OA, GLs 


ω eet ζ 


“ 


Ἂ 
a> 





- a ον. αν δος, απθιν κι EEE 





oe. Ocoee a φρο. 


ee 





Ὁ @e per, ._pp i. ,.4328 a6 ρόδο ™ 


en oe 
ga ne “ΣΤ 


[. 


ΤΡ 


me Me s—‘(‘“‘“<‘<‘<; 


--ἶεξ 


ype 


Se j 
).. « ) | ΄ ᾿ -- 
ι{“42214ι΄- /. Cis aarlAar? 


Yb . | | 
@) Ἔ ΩΣ Chfoed fr 


lh ~ 


{ ‘ " 
Lig fers 4c 


{, ' | . , of 
ἘΞ 
ΥΣ yard Pn. 


2. [7 7 
: jralivasie avatar: εξ. 
delium widtearn 











mo SGA. 


ς, ). - 


lisa : )j we serel ary 


νομῆς Cefd dx 
ONee. IO 18 655 LS Nass 


; ί NY 22 
My OA ΟΝ FL 


" | ᾿ , )) 
Vb 
YF hyd νυν 


\ 








yall - 


Voom. 4 homo 


᾿ “εαζωίω;ν, Avast BA 


delium x ther, 








ἊΝ t 
fesse Ὁ } ΟΝ» eel Ayr 


of C7 ,)ἐ4 Sho bi Yad dx 
Qe. 90% 18 6 3~ Jb Nass 


{ ‘ A} 
Sey hy ie fers FL 


2 
i | - ,. 7 ; 
\ 
Ὁ αὑτῷ yard hima 


\ 


; 








jralitvas 7 valle BSA .. 
deli widtan 











), 6, t df, Ceisarl Ara 


5 poneech oe thfoud fr 


(λὲς wath 2 6 “5- DS Nass 
d 


- ,,--- 


" , ί - 3 22 
“CNA BY ΟΝ Fc 


« 3} 
ἜΣ - , " 
\ , ΄ 
VS SLO VU 





2 ST 


Horrobin: Ha ὡξουνννουννυ 
΄ nalines eu aati εοξ 
δείζν» wiltern 





GU. 


YN 
dy 4h tf, Vics Learlb aye 


5 “ ΟΩ 
φ δ Mass 


awl. 20% SE 63 


No, ί . 


22 
ears ΣΝ FU 


/ 
° . 2 
YS yard ΟΝ 





(. 
᾿ 


νὰ 


ran , 
ΖζΖιζος)}ε, Ce” Chtte71 











